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| PENTATEUCHUS. 
ANNOTATIONE PERPETUA 
ILLUSTRAVIT 


ERN. FBID. CAR. ROSENMÜLLER, 


THEOL. BOCT. ET LINGG. OO. IN ACAB, LIPS, P. P, O. - ^ —— 


/. VOLUMEN PRIMUM, 
GENESIN CONTINENS. 


EDITIO TERTIA, SIC AB AUCTORE RECOGNITA , EMENDATA 
ET AUCTA, UT NOVUM OPUS VIDERI POSSIT. . 








. b . 4. | 
LIPSIAE, | | 
$UMTIBUS JO. AMBROS, BARTHIIe | | 
MDCCCXXL | 


ERN. FAID. CAR. ROSENMÜLLERI, 


TREOL. DOCT. ET LINGG. OO. IN ACAD, LIPS. P. P. Ο. 


SCHOLIA 


IAN 


VETUS TESTAMENTUM. 


J| PARTIS PRIMAE, - 
GENESIN ET EXODUM .CONTINENTIS, 
VOLUMEN PRIMUM. 














ET AUCTA, UT NOVUM OPUS VIDERI posae M RAS 

| | CE IN 

LIPSIAE, 

&ÜMTIBUS JO. AMBRO Si BARTHIÍ. 
MDCCCXXL 
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NOTITIA LIBRORUM, 


QUI IN HOC OPERE, ET PRAESERTIM IN HAC 
-. PARTE PRIMA, PASSIM LAUDANTUR, ET 
ALIORUM, QUIBUS IN EJUS CONFE- 
CTIONE USUS SUM ^) 





A, 


Δ κπδεκει (Rabbi Don Isaac), Ulyssiponensis- 
-Lusitani, circa annum 1490. florentis, Cornmnen- 
.tarius in .Pentateuchumn etc Osis ex. edit. HENR. JAC. 
VAN BASHUYSEN, Theol Doct. ejusdemque ut et 
Philolog. Sacr. in. Gymnas. Hanov. Professor. et 
Eccles. Reform. major. Pastor. et Consistor. Ha- 
noyiae. ex Typographia Editoris propria Orientali, 
1710. Fol. 
/ ABEN-ESRAE (Rabbi Abraham Ben Meir), 
. lToletani- Hispani, circa annum 1149. florentis, 
Commentarius .in. Peutateuchuin. Legitur in Bi. 
. bliis Buxtorfianis, quae cum Commentariis Rab- 
.binorum edita sunt Basil. typis. Ludov. Konig, 4 
. Voll. in.Fol. 1618. 1619. 
ABULFEDAE (Ismaelis), Reguli, sive princis | 
pis Hamathae in Syria, Geographi et Historici Ara. 
bici, mat. 1275, mort. 1843: Chorasmiae et Ma. 
waralnahrae, hoc est,, regionum extra fluvium 
Oxum descriptio ; "trabice et Latine opera Jo. Grá- 
vii; Lond.1650. 4. Extat etiam ejus versio Lati- 
,na in Geographia Mec opPUE Graecis 7ni. 





*) Scripta minora, quibus singuli. loci illustéantur, iü 


Commentario suis dudeque ! locis sunt indicata. , á 
a ἢ 


᾿ ΄ 


LI 


vi AE T | | ! 


. noribus a. Jo. Hudsono ediüs, Vol. III. Oxon. 


1708. 8. 


, EJUSD. Tabula Syriae, €um Excerpto Geo- 


. graphico ex Ibn Ol Wardü Geographia et historia 


naturali. | 44rabice nunc primum edidit, . Latine 
vertit, notisque explanavit; Jo. Bernardus Fóhler, 


Prof. "Publ. Extraord. Phil. et Histor. in Academ. 
Kiloniensi (deinde Prof. Ord. Graec, et LLL. OO. in 
Acad. Regiomont.) 74ccessere Jo. Jac. Reiskii Κ΄. C. 
ZInimadversiones ad. Abulfedam, ' et prodidagma- 
ta ad historiam et Geographiam Orientalem. Lips. 
1766. 4 maj. Edit. secunda priori emendatior. 
Lips. et Regiom. 1786. ; 


EJUsD. Descriptio Aegypti, Arabice: ét Lati- 
. n& Ex codice Parisiensi edidit, latine vertit, nó- 
. tas adjecit, J. D. Michais, Dose pun "i 


trich, 1776. 


AELIANI ( Claudii) Ja Praénestini, Historiói, " 
circa ann. 225. viv. P'ariarum Historiarum Libri. 


' XIF. ex edit. Gronovii, Lugd. Batav. 1751. 4. ^ 

. » ALPINI (Prosperi;, Marosticensis, Medici. ét 
Botanid Mastris Patavini, sub finem Sec. XVI flo- 
rent, dé Medicina Aegyptiorum Libri gm 
Venet. 1591. 4. Auctor ipse Bonnuhge anhos in 
Aegypto versatus est. 


xJUsD. e Plantis ΜΝ Liber, ,  weebisig 
' etiam liber de Balsamo, F'enet. i595. 4: Repetitis 


est typis hic liber cum notis et Mri UR erg 70, 
VESLINGII, Patavinis 1640: scc or RICPRIE RA 

|. ^A4MAMAE (Sixtini) Professoris Eitterarim Or- 
entis Academiae F'ranequeranaáe, "Antibarberus Bi. 
.blicus,. Franequer. 1656. 4. S 

|, . AMMIANI MARCELLINI, Antiocheni , : dooti 
militis, circa ann. 3579. flor. Rerum sub Impp. Cone 
stantio, Juliano, Joviano, F'alentiniano et. //a- 


lente/ per XXXFI. annos. gestarum Historia, Libris 


Χ 112. comprehensa , qui.e, XXXI. hodie.super- 
Q02E on P ; | 


, 
Ὁ ΝΣ ELECTI EP RUN 


* 


VII 


"sunt. Recensionis Ammiani 7"alesio.Gronovianae 
novum exemplum adjecto lndice dignitatum et 
Glossario Latinitatis dedit Av. GUIL, ERNESTI, 
Lips. 1775. 8. πιὰ]. Quod locupletatum et auctum - 
Cris J. H. WAGNERI eL C 6 A. ERFÜRDT. iterum pre- . 
' diit Lips. 1808. Voll. ἃ in octo. " 
APOLLODORI, Atheniensis (ciréa a. 145. ante 
C. N. florent», Bibliothecae Libri fres. Ad Codd. 
Mss. fidem recensiti a cHR. 6. HÉYNE, Goetting. 
1782. 8. min. Edit. altera ibid. 1865. in ócton. 
.. "4d Apollodori Atheniensis Bibliothecam No- 
lae. Auctore cHR. 6. HEYNL, Partes tres, Goet- 


. ,ting 1783. B. min. Edit. altera auctior et emen- 


datior ibid. 1g05.. Voll. 2. in'octob, . 
STU" AQUILA, Sinopén:is Ponticus, hip v. T. 
"graecus, sed ἑβραΐξζων, : circa annum 125. p. Chn.:n. 
florens, uti. videtur. Ejus versionis reliquiae le- 
guntur in Montefalconii. Hexaplis infra recensendis. 
7o ABRRAIANI (Flavii: Nicomediensis, Epicteti di- 
scopuli, Philosophi Stoici, ducis militaris et Histo- 
rici, circa ann. x27. flor. ᾿Επιστολὴ πρὸς. “Αδριανὸν ἐν 
5» καὶ ΤΠερίπλους Ἐὐξείμου Ylóvrov. - Legitur in HUDSONII 
Scriptoribus Vet, Geo£r. Graec. aninoribus. Vol. 
1, B 1 ——25. 

*An1sTIDIS (Aelii) ) Adrianensis Bithyni; Rheto- 

ris, circa ann. 176. viv. Orationes LIII. Novissima 
editio est sAM. JEn211 Oxon. 1722. 4. 2 Voll. 
-a ^, ARISTOTELIS, Stagiritae, circa ann, orbis con- 
dii. 5662. Olymp. CIX, 2. Historiae de animalibus 
Libri X. ex. edit. Bh. Jae. Maussaci , "Tolosae 1619, 
Fol, TTE T aod 

D'ARVIEUX (Laurent), "Mertioires, contenant 
ses voyages à Constantinople, dans l'Asie, la Sy- 
rie, la Palestine, TEsypte et la "Bürbarie, recueil- 
lés de ses originaux pár 1. A. LARAT , à Paris 1755. 
6 Voll. in 12 maj Eques d'Arvieux Legatus fue- 
rat regis Galliarümi Constantinopoli extraordinarius - 


ΕΙΣ 


. et nationis Gallicae bonia Aleppensis , Algeritànus 
et Tripolitanus, mortuus a. 1709. Ex schedis 
ipsius iünera ab 60 suscepta descripsit Labatus, 
Mores Arabum Nomadum pulcre depinxit auctor, 
fide dignissimus, ex testimonio Niebulirii, | De- 
script. Arabic. p. 50. Usus sum hujus libri versio- 
ne.germanica, quae 6 Voll. in 8. prodiit Hafn. et 
Lips. 17535. do in opere illo ad mores Arabum 
Nomadum spectant nos seorsim vernacule reddita 
edidimus hoc epigraphe: Jie Sitten der Beduinen- 
"raber, aus dem -Franzós. des Ritters d'/4rvieux, 
Lips. 1789. in octon. 


ASSEMANI (Josephi Simonis), Syri Maronitae, 
Theol. Doct. et in: Bibliotheca Vaticana Linguarum 
Syriacae et Arabicae Scriptoris, Bibliotheca Orien- 

talis Clementino-'aticana, in. qua Manuscripti 
Codices Syriaci,. Zrabici,. Persici, Turcici, He- 
braici, Samaritani, Annenici,: "dethiopici , Grae- 
ci; Jegyptiaci , :Iberici et Malabarici jussu et mu. 
nificentia Clementis XI. Pontificis. Maximi, ex 
Oriente conquisiti, . comparati, evecti, ct Biblio. 
thecae l/aticanae. addicti, recensiti, digesti, et Be 
nuina scripta a spuriis secreta sunt, addita. singu- 
. loruin auctorutn vita. Tom. I. fomae 1719. Tom. 
IL 1721. T. III. Pars I. 1738. T. III. P. II. in 
m Fol. Dno / ! 

. AUGUsTINI (Aurelii), Tüastini Afri, Bpisco- 
pi Hipponensis, sub finein Sec. TV. viv. Libér de 
Genesi ad Litteram, in Tot. E ejus Opérum i556. 
ab Erasmo.in Fol edit., et in T. III. Oper. edit. 
Benedict. Paris. er Antyerf. 706, mU 
5 — AURIVILLII (Cárp, Professoris Lingg. Otien- 
tall. Upsal,, Dissertationes dd sacr as literas et Phi-. 
lologiain Orientalem pertinentes, Cam praefatione 
10. DAY. MICHAELIS, Getting. e Lips, 1790. i 


/ 


IX 
. e ^ - Β, Ἂ 

-ACHIENE ( Wilhelm Albert), Predigers ETTR 
góttlichen JWorts.zu MMastricht (mort, 17832, hi-: 
storische.und geographische Beschreibung von Pa- 
lüstina ," nach seinem. ehemaligen und gegenwürti- ' 
gen Zustande, nebst denen. dazu. pehórigen Land- : 
charten, |. fus dem .Hollündischen übersetzt, und 
mit 4nmerkungen begleitet. von, 6. 44, M. (.Maas,. 
Conréctoris Gymnasii.Clivensis), Cleve u.. Leipz. 
2.Voll, in VL singul.. Pattes div. 8. 1766—17735. : 

BARTHOLINI (Thomae), Professoris :Medici* 
nae Hafniensis, de rnorbis Biblicis Miscellanza Me- 
dica, edit. sec. correct. Francof. 1672. ! 

-  BELLONII (Pét.) s.. BELON, Cenoriani, Me- 
, diciet Philologi Parisiensis (1564. a latrone occi. . 
$1), Observations de plusieurs singularitez et cho- - 
ses meinorables eu Grece, “56, Judee, JEgypteet. 
autres pays estranges, redigées en; trois Livres. 
Usus sum versione latina hujus libri, et qüidem: 
altera, longe castigatiore et quibusdam scholis il- 
lustrata, quae prodit Zfntverp. 1605. Folio. :. Quae 
in itinere per deserta Arabiae et Palaestinam obser- 
vata descripsit, vernacule reddita leguntur in.der: 
Sammlung der merkwürdissten Reisen in. den Ori- 
ent etc. von x. kr. G. FAVLUS, T. I. p. 203. 8664. οἵ. 
T. 1I. p. 1. seqq. 

BERTHOLDT (Leonh: )s Theologi Erlangensis, 
historisch - kritische Einleitung in sámmtliché cano-. 
nische und apolryphische Schriften des. alten und 
neuen SP Exlang. 188 — " 3816. oct. 
Voll. 6. ' 

BIBLIA SACRA POLYGLOTTA, complectzntia Ltexe 
tus Originales Hebraicos, cum Pentateucho Sa- 
γηαγίέατιο, Chaldaicos, Graecum, F'ersionumque 
antiquarum Samaritanae, Graecae L'XXII. Inter- 
pretum ,.. Qhaldaicae, Syriacae, . 4rabicae, .4e- 
Lau due Persicae, Vulg. Lat., quicquid com- 


! 


X s r 


parari poterat. Cun textuum et versionum Orien- 
talium | translationibus: latinis ,; / ex | vetustissimis 


MSS. undique: conquisis;, . óptimisque Exemplari- | 
bus impressis.summa. fide.collatis, Quaein priori. . 
bus veditionibus.:deerant: suppleta ,- 3nulta antehac. 
- in&dita de nóva adjecta, omnia eo ordine disposita; - 


ut textus cum. versionibbhs: uno.intuttu conferri poss 


sint... Cur/apparatu , . appendicibus , tabulis, .va- 


rüs lectionibus , » aunotatiouibus ,: indicibus; . Opus. 


in sex Tomos. Mh Jdidib::gR1ANUS Ww ALTO- 


NUS; S. T. D.- Lond. 1657. Fol. 


X 


. SIE... o. Christ.),. .Past.: ad div. Ulric:- et T 


ann. Bruünsuic.: (mort. 1745.) -A:Novus: Thesaurus 
philologicus sive Lesicon in.. LXX; et alios Inter* 


pretes et:scriptores j4poeryphos. Veteris Testamen- : 


ti. Ex.Beatv dutoris Manuscripto edidit ac prae- 


fatus est. €. x: "MUTZENBECHER; P. D. Min. Ec- 
cles. Luth. Haganae. Pars prima, Hagae Comit. 


1779. fecunda; 1779; tertia ;,.'1780. 8. 


^. -BOCHARTI (San»), Antistitis Sacrorum Refor-- - 


matorum Oadomi'in Francogalha (mort. 1667), 


Geographia.:Sacra 1n duas partes divisa ,. quarum 
primay Phaleg-inscripta, seu de:dispersione ;2en- 
tium; secunda, Canaan, seu de coloniis et sermone 
Phoenicum ,«Cadomi, 1646. Fol. 
i EJUSD. lHierozoicon, sive bipertitum opus de 
animalibus 'Sacrae Scripturae, . cujus Pars Prior 
Libris. 17." de animalibus in genere et de 
pedibus, F'iviparis et Oviparis:, Pars Posterior Li- 
bris; IL de vibus, .Serpentibus, Insectis, 4qua- 
ticis et fabulosis anünalibus agit. Cun Indice se- 
ptuplici.. Londini 1663. Nova editio, animadver- 
sionibus nostris aucta, in lucem emissa .est: tribus 
Voll. in quatern. Lipsiae 1793. 8664. | 
-BONXFAERII (Jac), Dionantensis E ibunonis: Sa. 
cerdotis Jesuitae, Pentateuchus Mosis Commentas 
rio illustratus, Sep 1625. Fol, 


i 


uadru- 


|OXI 


. SRAUXI (1080), Theologiae Dóctoris et Pro. 
fessoris Groningensis, CZ»3927 2, .id est, V'e- 
stitus Sacerdotum Hebraeorum. | Sive Commenta. 
rius amplissimus in Exodi Cap. XXF HI, ac: 
XXXIX. et Levit. Cap. XY I. aliague.loca Sacrae 
. Scripturae: quam plurina. : Cum Indicibus locu. 
. pletissünis.. ..4ltera Editio priori auctior. et me 
datior. Amstelodami, 1698..4. ; 

^ * BREIDENBACH (Bernhard von) Beifs i ins: eili- 
ge Land und zuin Berg Sinai iin Jar 1485 in Col- , 
lectioneatiherariorum Feyerabendiana, infra- recen-: 
senda. 
| , BROCARDI, $. BROCHARDI (Bonavent:), reins 
. toratensis, ordinis Praedicatorum,. qui Pálaesti--: 
; nam a. 1290. invisit, Terrae sanctae regionumque 
Jrnitimarum, ac in eis mirabilium descriptio, literis. 
consignata a. 1293., et primum edita Venet. 1519. 
9. min., et saepius deinceps, novissime a Jo. Cle-. 
rico ad calcem. Onornastici urbium et locorum $. 
Scripturae, ab Ewsebio et. Hieronymo confecti, 
in Geographiae Sacrae scriptoribus ab illo junctim 
editis :Amstelaed. 1704. in fol. 

. püseuiNos (D... Anton . Fuedrich), — Aóuigl 
preussisch. Oberconsistorialrahs und. Directors des 
Berlinischen ' Gymnasii, . neue Erdbeschreibung. | 
Des eilften "Teils erste Abtheilung, welche unter- 
 schiedene Lünder von Asia begreift.- . Dritte ver- 
besserte und. verniehrte Zusgabe, Hamb, 1792. 8. . 

BUSBEQUII (Augeri Gislenii), "Cominiensis 

 Flandri, Historici, et Archaeologi Vindobonensis 
(mort..1592.), Legationis Turcicae epistolae qua- 
tuor, làipsiae, 1688. in 12. 

BUxTORE: (Joh.) Patris, Lexicon Chaldaicuin, 
Talmudicum et Rabbinicurn,in quo omnes vocesChal- 
daicae, 'Tálinudicae et. Rabbinicae quótquot in uni 
versis F/etéris Testamenti Paraphrasibus Chaldai. 
cis, in utroque. Talinud Babylonico et Hierosoly- 


i . ^ 


XII 


mitaho , in vulgaribus et secretioribus Hebraeorum 
Scriptoribus, . Commentatoribus, |. Philosophis, 
Theologis, Cabalistis et Jureconsultis extant, fide- 
liter explicantur, et copia ac delectu exemplorum 
Targumicorum, Talmudicorum et Rubbinicorum. 
. eleganter decldrantur; passim etiam, suis locis, 
Hebraeorum et Chaldaeorum Proverbia, 4poph- . 
thegmata , Sententiae, Ritus, aliaque ad Sacram . 
hanc Philologiam pertinentia, ex proprüs ipsorum 
Libris producuntur et explanantur, quam plurima | 
denique-V'eteris et INovi Testarnenti loca. ex. A4nti- 
quitate et Historia Hebraica nove exponuntur et: 
illustrantur5. ut non. solum vulgaris Lexici sed. am- 
plissimi et. instructissimi. Thesauri Philologici loco 
esse possit. . Opus XXX. annorum, nunc demum 
post Patris obitum, ex ipsius Autographo fideliter. 
descriptum,  in.ordinem aequabilem digestum, . et: 
nultis :propriis. observationibus -passim locupleta- 


2 tum, Beipublicaeque Christianae bono in lucem 


editun, ἃ 1304NNE BUxTORFIO Filio; Linguae He- 
braicae in Acad. Basil, Prof. Ord. Basil. 1640. Fol. 
...]04. BUxTORFII, Fil, S. Theol. et Ling. Hebr. 
Prof. [in Acad. Basileensi], Z4nticritica, .seu vindi- 
ciae veritatis Hebraicae..adversus. Ludovici Caps, 
pelli Criticam.quam vocat Sacram, ejusque defen- 
sionem, quibus. Sacrosanctae editionis Bibliorum 
Hebraicae authoritas, integritas, .et sinceritas a 
variis ejus strophis, et sophismatis, quam. plurima 
loca a temerarüs censuris et: Variarum Lectionum 
 coninientis. windicantur y simul etiani explicantur 
et illustrantur. Cum indicibus necessariis. Basileae, 
1553..in quaterh, ᾿ς 5 ἜΣ δ ρ δ eov nV 
HS ( C. p 
cAPPELLI-(Ludov.), Sedanensis, Theologi et 
Philologi Salmuriensis ( mort.:1658.), Critica Sa- 
era, sive de variis, quae in sacris P. T. libris oc- 


* 


XIII. 


currunt lectionibus libri sex;*in quibus ex variarum: 
lectionum observatione quam plurima: δ, :Scriptu- 
rae loca explicantur, illustrantur atque adeo emen- 
dantur non pauca. Cui subjecta est ejusdem Cri- 
tiche adversus "injustum censorem juxta: defensio ; 
cum Zfppendicibus, quarum argumentum-exhibet 
index librorum e&t capitum. | Edita iri lucem studio. 
ei opera: Joannis Cappelli, Jfuctoris- filii, . utet, 
Parisior. 1650. fol -Hecensuit multisque animad. 
versionibus auxit GEO. Jo. LUD. VOGEL ( Prof... Ha- 
lens. mort. 1276.). T..L tres priores libros sistens, 
. Halae, Magdeburg, 1775/5 "7E. IL. tres posteriores 
libros sistens, ' recensuit. multisque: animadyerss, 
auxit JO. cOTTF. SCHARFENBERG, ibid.'a77g. T. 
IL variorum scriptorum ad eam se referentium. 
Syllogen sistens; ibid. 1786. inocton. ^ . Ὁ ^ 

EJUSD. . Comunentarü et Notae 'criticae in Fez 
tus Testaruéntum : JAccesseré yJACOBL CAPPERES, Lu- 
dov. Fratr., in'Academia Sedanensi. 8. "Theol. olim 
Professor., Observationes in eosdem libros, Item 
Ludovici Cappelli Zrcaniiin Punctationis auctius ct 
emendatiüs,' ejusque f^indicite «hactenus ineditae; 
Editionem procuravit Jácob:Oapellus, I.ndov. Fil;; 
*" Hebr. Ling. in'Acad. Sehmnrienai nüper Professor. 
Amstelod, , 3689: 'fol. 

CAhPZÜVIT ( Jo. Gottlob; Theol,:; D. "Prof, 
Publ, et Archidiaconi in Acad; et Eccles. Lips. (tim 
Superinterid. Eccles. Lubécen,, mort. 1767.) Cri 
tica Sacra F'eteris Testamenti, Parte I. circa tex. 
tuin originalem, 11. circa: F'ersiones,:. I1I.circa 
Pseudo - (riticam.- Guil; 9 ERN solicita, Lips. 
1728. in quatern. 

" grUsn. Inérüductio- ad Iiebs canonicos Bíblio. 
rum F'eteris "Testamenti Omnes, praecognita. criti- 
ca et liistorica, ac auctoritatis vindicias exponens 
Editio sécunda.- Lips.i7533. inquat. | 

- cxrsir (Olavi) Theologi Me Hiero- 


t 


XIV. 


 botamicon sive de Plantis Sacrae Seripturae Upsel- 
1745 €£ 1747:;.2; Voll.. 8.. 


CHARDIN (du Chevalier ) F oyage. en Perse. et. 


autres. lieux de l'Orient. Enrichis de Figures en 
Taüle douce, qui représentent les Mntiquités et. les, 
choses remarquables. du. Pais. Nouvelle, Edition, 
soigneusement conferée sur les trois éditions origi- 
nales, augmentee d'une Notice de la Persé, depuis les 
temps-les plus reculés jusqu'à ce jour ,, de Notes etc. 
parr.LANGLES. Paris,,:811. 10 Voll. 8. una cum 


volumine mapparum, geographicarum et tabularum . 


aere. expressarum,: "Chardinus bis fuit in Persia, 


"uini inde ab An. 1664. usque.ad 1670, post ab 
a. 1671. nuns ad 1677. ÉnM à. 1715. anno 
aetatis. LXX. " 

CHRYSOSTOMI (Joh), brimmta Presbyteri Án. 
tiocheni ,- demde Episcopi Constantinopolitani (de- 
nat. 407. in exilio), Homiliae in Genesin. Insunt 
"Lom. VI. Operum ejus editorum a B. Montefauco- 
ni0; . Paris, 1724. Fol, 

"CLERICI (Joh.), . IG TED: Professoris Lit- 
terarum: humaniorum et Hebraicarum in Gymnasio 
hemonstrantium Amstelodamensi (mort. 1757-)4 
Genesis, sive Mosis Prophetae Liber primus, lati- 
"ne versus, cum Paraphrasi perpetua ,. Commenta- 


rio philologico, Dissertationibus Criticis quinque. 


et Tabulis Chronologicis , Amstelod. 11693. Fol. 
Hepet, curis c&nrSTOPH, MATTH. PFAFFIL Tubing. 
1753. fol. 
'. -SEYUSD. Exodus, Leviticus; Numeri. et Deute- 
ronomion, ibid. 1696. et Tubing. 1753. . fol. - 
EJUSD. Gentimens de quelques Theologieus de 
Hollande sur l'histoire" Critique du vieux Testament 
composée. par. le. P. Richard Simon de l'Oratoire, 
ou. en remarquant les fautes de cet. Auteur on don. 
ne divers principes utiles.pour l'intelligence de l'E- 
criture Sainte, Ametgrd. 1695. 8. Vernacule hac 


* 
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epigraphe: Briefe einiger - Hollándiscler Gottesge- 
dehrten über P. R. Simons. kritische Geschichte des 
alten Testaments. Herausgegében: von LE CLERC, 
Aus dem Franzósischen übersetzt, und qnit Anmer- 


P ios ünd Zusükzen vermehrt. (ab x. coROoD1.), NM 


d. ( Turici), 1779. duob. Voll. 8... .. 
ὄνος coccEkrt (Joh), "'Theol.. Prof. in Acad. Fráne- 
quer. (mort. 1699.),.. Lexicon. et Commentarius 
Sermonis. Hebraici et Chaldaici. Post Joh. Henr. 
Maium longe, quam ante hac, correctius et emen- 


datius edidit yon. cHRIST. FAID. SGHULZ. ( Theolo- 
gus Gissenus), 2 Tomi. Lips. 1777. 9. ( edit. sec. 


auct. et emend. ibid. 1793. 1795. 
Commentationes : theologicae ,- editae a. Joh. 
Casp. P elthusen, Christ. Theoph. Kuinoel, et Ge- 
org. lex. Bupertio;: Voll, 6. Lips. 1794.— 99. in 
OClOn. |. s 5. 
| €RETICI- SACRI, sive Boctissimgrii Vionam 
in Sacra Biblia 4Innotationes et Tractatus. Opus 
summa cura recognitum εἰ in novem "Tomos divi- 
sum, Londini 1660. Fol. Denuo récognitum, et ^ 
sine ulla contentorum resectiorie, solius aéqualitatis 


gratia eVIl in IX. Tomos redactum." Ercofurti 


. ad Moen. 1696. fol. 


e 


DATHII (Joh. Aüg), Theol. Doct. et 4 Prof. Ord. 
"Ling. Hebr. in Acad; Lipsiensi . (morta. 1791.), 
-Pentateuchus ex recensione textus: Hebraici et ver- 
sionum antiquarum latine versus notisque. philolo. 
gicis et criticis illustratus. Hal 8781. à ( edit, sec. 
-emend..Hal. i791.) -. Ὁ 

". "pe DnrEU (Ludov), Vliseingani, : Theologi 
Calviniani et Orientis Litterarum Philologi Lugdu- 
. nensis, ( denat. 1642.), Critica Sacra,. sibe Aniri- 
2adversion£s in loca quaedam difficiliora Veteris et 
-JNovi Testazenti, Editio: nova, recognita ac va- 


^ 
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viis in locis ex Auctoris Manuscriptis aucta. Suf- 
fixa est Apocalypsis. 1). Johannis Syriaca, quam 
ante aliquot annos ex Manuscripto Josephi 'Scali— 
geri Autor primus edidit , versione Latina notis- 
que illustravit. Amstelod, 1695. Fol... 


pzxriNeir (Salom.), 'Theol. Doct., primum . 


Superintenderitis Islebiensis, deinde Profess. Theol. 
Ord. et Superintend. Lipsiensis (mort; a.- 1766. » 
Observationum Sacrarum Pars. Prima, :in qua 
ulta Scripturae F/eteris ac novi Testamenti Du- 
bia vexata solvuntur, loca difficiliora ex antiqui- 
tate et variae doctririae: apparatu illustrantur , at- 
. que ab audaci recentiorum Criticorum depravatio- 
ne solide vindicantur. ' | 4ppendicis loco accessit 
oratio de ingenio Israelitarum "egyptiacorum. 
Editio tertia emendatior ac tertià' parte auctior, 
Lips. 44735. Pars IL ibid. 1727. Pars IIL: ibid. 
1739. Pars IV. ibid. 1746. Pars V. ib. 1748. 8. 


Mur DIRTERICI ( Jo.. Cunr.), Professor. i in Acad, 
Gissensi . (denat, a. 1667.), "ntiquitates biblicae, 
ἐπ quibus decreta , prophetiae, sermones, consue— 
£udines, ritusque ac dicta Veteris Testamenti, de 
rebus Judaeorum et Gentilium, qua sacris, qua 
profanis, expenduntur, Nunc vero post b. 4u- 
£oris obitum publicatae a Joa. Justo Pistorio. Cum 
indicibus necessariis, Gissae etFrancof. 167 1. Fol. 


^  piODORi SICÜLI,: Δ. ante Chr. Nat. 6. floren- 
8. Bibliothecae Historicae. Libri," qui supersunt, 


interprete :-Eaur.: Rhodomanno; | ad V Adern MSS. 


recensuit P. W gssblingius, gtque Henrici Stephani, 
Laurent. pda ipe Fulvii Ursini, Henr.. Κ᾽ a- 


desü, Jac. Palmerii et suas-adnotationes adjecit, 
cian-indicibus: Pot dn Tom. I, II. Amstel. 


71745. Fol.. 
^^ 7 DIOSCORYDIS: (Pedanii)- circa ann, Chr. 64. flor. 
de Materia Medica^Libri V. . In.ejusdem Opeti- 


^ 
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bus per Joa. Moibanum et Conradum Gesnerum 
editis, Argentor, 1565. 8. ES 

pnoNATS (M. Samuel Gottlob), ewesenen 
 Pastors zu T'auchritz. in der Oberlausitz, Auszug 
au$. D.. Joh. Jacob Scheuchzers, eheinaligen Pro- 
fessors zu Zürch, Plwsica. Sacra ; 1nit 4umerkun. 
&en und Erlüuterungen der darin vorkommenden 
Sachen. aus den neuern exegetischen, physischen und 
. historischen Schriften, auch nóthigen  Hupfersti- 
chen. Mit einer, F'arrede herausgegeben von. 4n- 
"ton Friedrich Büschiug, kónigl. preuss. Obercon- 
sistorialrath, auch Director des vereinisten Berli- 
nischen und Cóllnischen Gymnasii im grauen Hlo-. 
ster zu Derlin. : Ersten Theils Erster Band, Leip- | 
zig, 1777. Ersten Theils Zweyter Band, ebend. 
1778. Ersten Teils Dritter Band, ebend. 1779. 


, ' DOEDERLEINS (Joh. Christ), "Theologi Je- 
nensis (mort. 1794.), Fragmente und 4ntifras— 
mente, erster "Theil, Zweyte verbesserte 4ufla- 
ge. INebst einigen Landkarten. Nürnb. 1780, g. 


.-DOUGTALI (Joa.), "Theol Doct. et Canon. 

᾿ Westmonaster. (denat. a. 1672), 4nalecta Sacra, 

sive Excursus philologici breves super diversis Jet. 

et Novi T'estamenti locis, Subjiciuntur Nortonii 

Kinatchbulli 4nimadversiones iri libros Novi T'esta- 
7nenti, Editio secunda, Amstelod, 1694. 8. 

,; ECKERMANN (Jo. Christoph. Rud.), Theologi 
Chiloniensis, T'heologische Beytrüge. 6 Voll. Al- 
ton. 1790 — 97. 

τ EICHHORNS (Joh. Gottfr.), Litt. OO. Prof. 
primum in Acad, Jenensi, nunc Góttingensi, Ein- 
leitung in das 4lte Testament, Leipz. 1780. seqq. 
$ Voll 8. Editio tertia auctior et emendatior, ib. 
1505. | 00s | | 

$hok T. 1. B b 


XVIII s 
τ x1cHHonws (Joh. Gottfr.), 4llsemeine Bi- 
bliothek der biblisehen Literatur, Voll. 10. Lips. 
1787 — 1801. 8: ἌΝ "oec 
Eiusp. Monumenta | antiquissimae historiae 
Zirabum post. Albert, Schultensium collectae edita 


cum latina versione. et animadversionibus. - Goth; 


1775. 8: eu i 
^" γῦρο, Urgeschichte, Herausgegeben mit 
Einleitung. und. 4nmerkungen von D. 10H. ῬΉΙΙς 
GABLEn, Prof, Theol in Acad. Jenensi, 5. Voll 
Altórf. et Norimberg, 1790 — 1793. 8. i$ uml 
. . xiseNscHMiD!r (Joh. Casp. ) mDisquisitio: dé 
, ponderibus et mensuris veterum , Argent. 1768. B. - 
ETXEBIOT του Παμφιλου, Ἐπισκοπου τῆς ἐν Tias 
λαιστινῃ Καισαρείας (ἃ Chr. 540. denat., Προπαρα- 
σκευη Evxyysuxy, 1 e. Praeparatio Evangelica. 
Franciscus F'igerus Rhotomaágensis, Societatis Je 
su Presbyter , ex MSS. Codd. et laudatis ab ipsó- 
net Eusebio scriptoribus recensuit, latine vertit, 
notis illustravit, Editio nova, juxta Parisinam. 
"anni 1628. adornata. . Accesserunt Indices neces- 
sarii. Coloniae (Lipsiae) 1689. Fol. - 
rArERS (Johann Ernst), Professoris Lingg.. 
Oriental primum Chiloniensis, deinde Jenensis: 
(denat. 1774.), -4rchüologie der Hebrüer, Erster 
Theil, Halle, 1775. δ. 

. FAnnt (Felix), Monachus Ordinis Praedicato. 
rum, conventus Ulmani, sub nomine Joh. JPerlt' 
de Zimber, cujus comes erat in itinere Paláesti- 
nensi, edidit itinerarium, cui est titulus: . Eigent- 


liche Beschreibung der Hin- und JViederfahrt. zu . 


. dem heiligen Land gen Jerusalem im Jar 1484. 
Inest etiam hoc itinerarium collectioni nonnullo- 
rum itinerariorum factae ἃ $IGISM. FEYERABEND, 


| 
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Bibliopola Francofurtano, sub hoc titulo: Bewáhr- 
tes Beifsbuch, oder Beschreibung des heiligen Lan- 
des'etc.. Nürnb. 1609. Fol. Andrer Theil, Fran- 
cof. am M. 1609. Fol. | 


Flora Aogyyptiaco- Arabica. Sive Descriptio. 
' nes Plantarum , quas per Aegyptum inferiorem et 
Atrabiám felicem detexit, illustravit, PETRUS FORS. . 
KaL, Prof. Hafn. (mort. a. (763; in ipso itinere 
per Arabiam suscepto j. . Post znortem auctoris edi- 
dit, CARSTEN. NIEBUHR. .4ccedit Tabula Arabiae 
felicis Geographico--Botanica, Hafn. 1775. 4. 


Descriptiones ;4nimalium, 4vium, 4mphi- 
biorum, Piscium, 1nsectorum, F'ermium ; quae 
in [iss Orientali observavit PETRUS FORSKAL, 
Prof. Hafn.  Postmortem autoris édidit cCARSTEN 
wiEBUHR. djuncta est; Materia snedica Kahiri- . 
na atque Tabula Maris Rubri Geographica, Hafn. 
1775. 46 0 0. 

5 FORSTERI (Joh; Reinoldi) , Professoris Histo- 
riae Naturalis in Academia Halensi ( mort.a.1798.), 
Epistolae ad Joannem Davidem Michaelis, hujus 
. Spicilegium ' Geogr aphiae Hebraeorum | Exterae 
jam confirmantes jai castigantes. Goett. 1779. 4. 


ΕἸ 50. Liber Singularis de Bysso 4ntiquo- 
rum, quo ex "Leg yptia lingua res vestiaria 4nti- 
quorum inprimis in Sacro "Codice Hebraeorum oc» 
currens, explicatur: additae ad calcem mantissae 
Aegyptiacae P. Lond. 1776. 8. 


FRANKII (Jo. Georg. y» Superint. Dioeces. 
Holinsted; in principatu Goetting., et Sodal. Ordin, 
Iüstit. Reg. Hist. Goetting. ( mort. a. 1764.), INo- 
vum Systema Chronologiae fundamentalis, : qua 
omnes anni ad. solis δὲ lunae cursum accurate. de- 
scribi ,; et novilünia a primordio mundi ad nostra | 
usque tempora.et ulterius ope ;epactarum designa- 
ri popunn : ἐπ x eyelo: Jobeleo biblico dezectaeg , ec ad 


- 7o. ba 
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chronologiam, tam sacram, quam profanam apá 
plicatae ; adjecta brevi enarratione Jobeleo — chro» 
nologica historiae sacrae, — Cum Praefatione Joa, 
Christoph, Gatterer, Histor, Ard Goetting. etc; 
Goetting. 1778. Fol. 


rULLERI (Nicol), Ecclesiae Cathedralis Sa- 
lisburiensis Canonici*(denat,1605.), Miscellaneos- 
rum. Theologicorum, quibus non :odo Scriptu- 
rae divinae, sed δὲ. aliorum classicorum 4üctorurm 
piurima: nio? un;enta. explicantur atque 'illustran- 


tur, Libri Sex: Lond. 1620. 4. Argentor, dn 


; . 
2 , ; t 
G. 


Liber cxwxsEos, sive ΩΝ, ab fidem Codd, 
Mss, versionumque antiquarum emendavit , .et vul. 
gatam versionem latinam hic illic iptecpolatam: at-. 
que ad contextum originalem compositam ,. e're« 
gione adjecit EVERARD. SCHEIDIUS (Profess, pri- 
mo Harderovic., tum Lugdun. denat..1794.). 
Opus imperfectum (nam Cap. IV, x1. deficit), un. 


in octon. Leguntur et in Critt. SS. T. VIL. 


de neque anni neque loci, duo prodiit mentio ad- 


dita est. 
GESENIUS (Guil), Theol, D. et. Prof. in Acad, 


Halensi, JHéebrüisch - Deutsches . Handwórterbuch 


über die Schriften des alteu "T'estaments mit Ein- 
schlufs der geographischen Namen und der. chal-, 
düischen W órter beym Daniel und Esra. Duobus 
voll. Lips. 1810. 12. in oct. major. - 


Ejusp. Neues hebrüisch-deutsches Haudinór- 
terbuch über das alte T'estament mit Einschlufs des 
biblischen Chaldaismus, , Ein Auszug aus dem. 
gró[sern Werke in vieleh "trtikeln desselben uin 
gearbeitet , vornehmlich fr Schulen. . Lips. 1815». 
in oct. maj. 


xjusD. ausführliches grammatisch - hritisches. | 
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- 


ALehrgebüude der hebrüischen Sprache, mit F'er- 
gleichung der verwandten. Dialekte, | Lips. 1817. 
in octon. 

. GESENIUS, Geschichte der hebrüischen Sprache 
und Schrift. Eine philologisch- historische Einlei- 
tung in die Sprachlehren und VWórterbücher der 
hebrüischen Sprache. Lips. 1515. in oct. . 

xjusp. de Pentateuchi Sarmaritani orisine, 
vidole et auctoritate Commentatio philologico- cri. 
tica, Hal. 15:5. in quat. 
GrASsH (Salomon.', Sondershusani, primum 
Professoris 1 heclogiae in Academia Jenensi, dein- 
de Superintendentis Gothani (denat. 1656.), Phi- 

lologia Sacra. His temporibus accommodata:a D. 
JO. AUG. DATHIO. Tonus I. Gramrinatica et. Rhe4 

torica Sacra. lips. 1776. 92 Voll. 8. 

 coLrr (Jac), Haga-Batavi, Philologi Arabis 

οὐ Hebraei, in Academia Lugduno- Βαανα ( denat. 
1667.), Lexicon 4Frabico- - Latinum, Lugd, Batav. 
16535. Fol. 
cRoTi: (Hugon.) Delphensis , Christinae, 
Reginae Sueciae, a Consiliis, et Legati ad Regem 
Galliae ( denat. 1645.), J4nnotationes in F'etus Te- 
stamientum, — Emendatius edidit et: brevibus com- 
plurium locorum dilucidationibus auxit 6xonc. you. 
 LUDOV. vocEL, Philos. in Reg. Frider. Prof. Publ. 


Hal. 1776. 4- 

HACKMANNI (Dithmar), Verbi divini Ministri 
Vasenaariae prope Hag. Comit., Praecidanea Sa- 
cra, sive Animadversionum Philologico.C; dücamun 
. ad Textum Originalem F'eteris Testamenti Tomus | 
primus, exhibens Genesin, Exodum et Leviticum., 
Lugdun. Batav. 1735. 8. | 
| HAMELSVELD (Ysbrand.), "Theol Prof. 
Acad. Traject. (mort. 1812.), biblische Geographie 


A 
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aus dem Hollünd. übersetzt mit nineckunden SOR . 


Rud. Jünisch. Hamburg. 1795.— 96. tibus voll, 
in octon. 
HARMERS ('Thom.), Verbi divini Ministri 
apud Dissentientes Waterfildiae ( mort. a./1788-); 
Beobachtungen über den Orient aus Reisebeschrei- 


bun gen zur Auf KMáàr ung der heiligen Schrift. | dus 


dem. Englischen übersetzt , und qnit Anmerkungen 
ΠΈΣΟΙ δ... von JOH. ERNST FABER. Εγδὶ, 1|.. Harb. 
1772. 8. Zweiter Theil, mit einer F'orrede von 
David Christoph. Seybold, Prof. ebendas. . 1775. 


Haeó pars secunda post mortem Fabri prodiit. Drit- . 


ter Theil, ebendas. 1776.  Quáe pars versionis 
Theotiscaetertia continet supplementa et additamen- 
ta, quibus Anglus editionem libri alteram locuple- 
tavit, Interpres seu editor partis tertiae anonymus 


(worrG.PANZER, Antistes Norimberg. ) adjunxit : 


adpendicem animadversionum. 


-HARTMANN'S ( Ant. Theod.), Theologi Rosto- | 


chiensis, JufAlürungen über. Asien, für Bibelfor. 


scher, Freunde der Culturgeschichte und Ferehrer | 


der morgenlündischen Literatur. P. 1. Il. Olden- 
burg. 1806: 7. in octon. 


XJUSD, die Hebrüerin am. Putztische und, als 


Braut. P. 1.11.ὄ IIL. cum tabulis áere expressis. Am- 
stelod. 15809. 10. in octon. 


HASSE (Jo. Gottf.), Regi Boruss. a consiliis. 


écclesiast. et Lingg. OO. Prof. in Academ. hegio- 
mont. (mort. a. 1806.), Entdeckungen ün Felde 


der áltesten Erd- und Menschengéschichte, aus nà- 


herer Beleuchtung ihrer Quellen.  :Nebst Materia- 
liery zu einer. neuen Erklàrung des ersten Buchs 
Mose ( für Jetzt der. ersten drey Kapitel). Halle ἃ, 
Leipz. 1801. Zuwewter u. letzter Theily oder*'F/or- 
geschichte; ebendas. 1805. in.oct. 

HAssELQuIsTS (Frider.), Medic, D. (mort. 
$myrnaea, 1758.), Heise nach Palüstina in den 


δὲ ΧΧΗΙ 


Jahren von 1749 M 1752... uf Befehl Jhro Ma- 


jestát der Iiónigin von. Schweden , herausgegeben 


von Carl Lifinàus, aus dem Schwedischen. Rost. 


1762. 8. 'Auctor sumtibus. nationis Suecicae ad. . 


.jutus. iter. illud suscepit, 'et praeter Palaestinam 
eliam partem Aegypti perlustravit. Maxima obser- 
vationum pars historiae naturali inservit; insunt ta- 
men et multa de vita et moribus Orientalium. Au- 
ctor fide dignissimus. 

| A HENSLERs (C. G), Theologi Chilonens. (mort. 

a. 1812.);. Bemerkungen über Stellen in den Psal- 
men wnd in der Genesis. Hamb.et Kiel. 1791. 8. 

| JERDER.(J. G.^, Protosynedri "Vimariensis 
Praeses, et Superintend. General. . ( mort.. 1305), 
Vom Geist der hebrüischen: Poesie. Eine Einlei» 
tung fir die Liebhaber derselben , und der ültesten.. 
Geschichte des menschlichen Geistes, Erster Theil. 
Dessau 17982. Zweyter Theil, ebendas. 1793..8. 

HERODOTI, Halicarnassei, .circa À. 450. ante 

C. N. flor., Historiaruni Libri 1X. Musarum no-. 
| nintbus inscripti, Graece et Latineex Laurentii V al-. 
lae interpretatione, cuni adnotationibus Thomae Ga- 
lei e£ Jacobi Gronovii. Editionem curavit, et su- 
as itemque Ludov. Casp. F'alkenarii notas adjecit 
PETAUS WESSELINGIUS,. ' 44ccedunt praeter vitam 

. Homeri varia ez priscis scriptoribus de Persis, “4164 

 gyptüs, Nilo, Indisque, Excerpta. e£ praesertim 
ex Ciesia. Amstel. 1773. 9. ! 

 -mrsxcHir Alexandrini, flor. exeunte Sec. IV. 
P..C. N., Glossae Sacrae, Graece. - Ex universo . 
illius opere in usum interpretationis, Librorum Sa- 
crorui excerpsit, emendavit notisque, illustravit το. 
CHR, GOTTLIEs raxESTI, Prof. Philosoph. P. F. 
"Accesserunt, praeter Dissertationem. de Glossis Sa-. 
cris Hesychii Glossae Gr. in Psalmos ex Catal. 
MStorum. Bibl, Taurinens. denuo «editae, Lips. 
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' HRS ( Jo. "Jac.), Antistitis Satror. Turicens., ἣν 


Gesehichte der Patriarchen. Erster und zweyter 
Band. Zürch, 1776. 8. 


DESSELB. Geschichte Moses. Erster und zwey- | 
ter Band. Zürch. 1777. 8. 


HETZELS ( Wilh. Friedr.), Prof. Lingg. Orien- 


tal. primum in Academ, Gissensi, tum Dorpat., die 


Bibel alten und. neuen T'estariéntes ; iit erklüren- 
den "Anmerkungen. Erster Théil, welcher die fünf 
Bücher Mosis euthált. Y,eemgo 1780. 8.᾽ 
HIERONYMI, Stridonensis Presbyteri (denat. 
a. 400. ), Liber de Situ et Nominibus locorum He- 
braicoruin, e Graeco Eusebii textu latine versus ex» 
stat in Oper. Hieronymi, a Dominico Vallarsio Ve- 
netiüs, 1767. "Tomis undecim i in quatern, editor. , 
T.IIL P. rz. 
£JUSD. Quaestiones im Genesin, in Tom, III, 
P. 1. edit. Vallars. in quatern. 
' * ^gyusDb. "Divina Bibliotheca (Veteris T'estamen- 


ti translatio Latina e fonte ab ipso facta), in T. | 


IX. P. 1. edit. Vallars. 
CU WILLEBI ( Mattháei^ , primum Theol. Grae- 
caeque et OO. LL. in Academia Tubing. Prof., tum 


Abbatis Regiofontani in Ducatu. Wirtenbergensi . 


( denat. 1725. ), Hierophyticon sive Commentarius ὦ 
in loca Scripturae Sacrae, quae Plantarum faciunt: 
 jnentionent, distinctus, in duas Partes, quarum 


prior de arboribus, posterior de herbis dicta com- 
plectitur. ᾿ Cui accedit Praefatio Salomonis Pfi- 
steri, Professoris Bebenhusani, continens b. 4u- 
ctoris vitam," merita et libros tam editos quam 
MsStos. Τα). ad Rhen. 1725. 4. ^ 

XJUSD. S$yntagmata hermeneutica, quibus lo- 
ca Scripturae Sacrae plurima ex Hebraeo textu 


nove explicantur. Cum indicibus dictorum ,, rerum : 


verborumque ét autorum , qui vel notantur vel illu- - 
sirantur. Tubing. 1 in quatern, Ja 
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HILLER1, de /rcano Kiethib et Keri Libri duos 
pro vindicanda 8. Codicis Hebraei integritate, et 
firmanda locorum plus óctingentorum explicatione, 
contra Ludovicum Cappellum,. Isaacum V'ossiunt, 
JV altonum et asseclas eorum scripti, "Tubing. 1 095: 2. 
in octon, | 


HOpnIGANTI ( Caroli Francisci ἡ, Oratorii Je- 
su Sacerdotis, Notae Criticae in universos J'eteris 
Testamenti Libros cum hebraice tur graece scri« 
ptos, cum integris ejusdem Prolegomenis ad Ex- 
emplar Poyisiense denuo recusa. Yrancof, ad M. 
1777. 9 Voll. 4. Hubigantii Biblia Hebraica cum 
Notis criticis et versione Latina, ad notas criticas 
facta prodierunt Lutet. Parisior. 1763. in qua- 
tuor Voll. fol. 


ΗΥΌΡ (Thom.), Theol. D. Ling. Hebr. inUni- 
versit. Oxoniensi Prof. Reg. et Ling. Árab. Prof. 
 Laudiani (mort. à. 1703.) , veterum Persarum et 
Parthorum et Medorum Religionis historia, Oxon. 
1700. yai. 860. ibid. 1760. in duueet 


I. 


JABLONSKY (Pauli Ernesti), Professoris Theo- 
logiae Francof, ad Viadr. (mort. 1757.), Pantheon 
egyptiorun, sivé de Diis eorum Commentarius, 
cum Prolegornenis de religione et theologia Aegy- 
ptiorum. Francof. ad Viadr. Pars 1.. 1750. Pars II. 
et IIT. ibid. 1752. 8. 


- EJUSD, Opuscula, quibus ΡΟΝ et antiquitas: 
4egyptiorum, difficilia librorum sacrorum loca, 
et historiae ecclesiasticae capita illustrantur, ma- 
gnam partem nunc primum im lucem. protracta, 
velab ipso auctore emendata ac locupletata. Edi. 
dit atque: animadversiones adjecit ΤΟΝ GUI1E. TE 
WATER [Theol Prof. in Acad. Lugduno - Batav. ]. 
, $ Voll. Lugd. Bat. 1804 -—9. in oct. 


4 
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JAHN (Joh.), Theol. D. sudden et Lingg. 
Orientt.in Universitate Viennensi Profess.. ( mort. 
1817.), Einletung indie góttlichen Bücher des 
alten Bundes. Zweyte ganz umgear beitete Zusgae 
be. Erstér Theil. Wien, 1502.  Zweyter Th. (in 
vier zbschnitien), ebend. 1805. in oct. 


zJusp. biblische "rcháologie. Erster Theil, 
1. 29. Band, hüusliche "tlterthüiner. Wien, 1796. , 
97.; zwewyter Theil (1. 2. Band), politische Jlter- ' 
thüer , ebendas. 1800. 2.; dritter Theil, heilige 
Alterthümer , ' 'ebend, 1805. 5 Voll. in oct. .Tomi 
primi partes r et 2, denuo editio sunt Vienn, 1818. 


.. jn octon. 


JARCHI, Sive potius Rabbi scHgLOMO BEN IsA- 
AC, per compendium litterarum Ὁ ὩΣ aschi, i, e. 
ΠῚ DC x dictis De nomine "jw Jar- 
chi, quo non solum a Christianis, per errorem, 
uti voluit post alios J. C. Wolfius in Biblioth. Hebr. 
P.I. p. '058. not., verum et a Judaeis appellatur 
(Vid. Mss. Codices Hebraici .Biblioth. J. B. De- 
Rossi, Vol 1. p. 4.), haud satis constat, sitne ei 
ideo inditum , quod Lunatis ( Lunel), quae urbs a 
luna, ΤΊΣ, denominata, diu docuit; an vero fue. 
rit funilite nomen. Natus est Trecis seu Zfugue 
stae Tricassinorum ( Troyes, urbe in Campania, 
Galliae provincia sita) anno p..C. n. 1040. ( vid. 
De-hossi Dizionario storico degli autori Ebrei e. 
delle loro opere, Vol. I. p. 162. ). Ejus Commen- 
tarii in omnes V. T. libros, qui magni aestimantur a 
Judaeis, leguntur in Bibliis Rabbinicis a Duxtorfio, 
Basil. 1619. 19, fol. editis, et Latine translata sunt, 
cum duobus vetustissimis Codicibus MStis memnbra- 
naceis collati atque notis illustrati a Joh. Frid, Breit- 


haupto , S. Caes. Majest, ut et Duc. Saxon. Cons... 


| Siliaxio. etc. cum reruin et verborum indice, Gothae 
1710. 18. et 14. tribus Voll. in quatern. 


"XXVII 


JERUSALEMS (Jo; Fr. Guil.), Abbat. Riddags- 
hus, (mort. 1789.), Betrachtungen über die vor- 
nehmsten W'ahrheiten der Belision, an Se. Durch- 
laucht den Erborinzen von Braunschweig und. Lü- 
neburg. Erster.und ui and Theil, Braunschweig, 
1774. 8. min, 


rkENIr (Con.) SS. Th. Doct. et Prof. ad aed. 
D. Steph. (Brem.) Past. Prim. (mort. a. 1753.), 
Dissertationes Philologico- Theologicae in diversa 
Sacri Codicis utriusque instrumenti loca, mazi- 
mam partem nunc prünum in lucem editae, Lugd. 
Batav. 1749. 4. Vol secund, edit, a 10. HERM. 
SCHACHT, 'raject, Batav. 1770. in quat, 


iLGEN (Carl Dav.), entea Linguar. OO; in 
acad. Jenensi, Prof.,. nunc Regi Borussor. a con. 
siliis ecclesiasticis et ΕΝ Rector, et Prof, 
scholae Portensis, die Urkunden des Jerusalerm- 
| schen Tempelarchivs in ihrer Ur. rgestalt, αἷς Bey- 
trag zur Berichtigung der Gesclachte der. Religion * 
und Politik , aus dem Hebr üischen, nit. kritischen 
und e darenden Anmerkungen, auch mancherley 
dazu gehórigen Abhandlungen. Erster Th. Halle, 
1798. in octon. Quae prima pars, quaeadhuc uni- 
ca est, hanc praeterea peculiarem epigraphen gerit: 
die Urkunden des ersten Buchs von Moses in ihrer 
Urgestalt, zum bessern V'erstándnifs und. richti- 
gern. Gebrauch, derselben! in. ihrer. gegenwürtigen 
Form; aus dem Hebráüischen, mit kritischen An- 
merkungen und Nachweisungen, auch. einer. .4b- 
handlung über die Trennung der Urkunden, | 


josePHi (Flavii), Judaei, primum: sacerdo- 
Us, tum Praefecti Galilaeae, (nat. a. p. C. n. 37. ), 
Archaeologiae sive; Historiae Judaicae Libri XX., 
de bello Judaico ,;, Libri VIE,. de antiquitate. J udat. 
orum contra 4pionem, Libri lE, in Ejus Operibus 
SINN editis. cum Jo. Hadsoni versione κῦμα et 


a 
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- apparatW critico-exegetico copiosissimo, collatis. 
plurium virorum doctissimorum studiis instructo a 
SIGEBERTO HAVERCAMPO, Ling. Gr. Historiar. et 
Eloqu..Prof.in Acad. Lugd. Bat. 1726. duobus Voll. 
fol.. Ad quod exemplar textum. Graecum una cum 
versione Latina excudi curavit FRANC, OBERTHUÜR, 
Theol. D. et Prof. in Univers. Wirceburg., Lips. 
1782. 83. et 85., tribus Voll. in octon. 

jusTi (Car. Guil), Theol. Prof. et Süperin. . 
tend. Marburgens., Nationalgesánge der Hebrüer 
neu übersetzt und erlàutert, Voll.3. Marb. et Lips, 
1803. 16. et 18. in octon.. | 


^ 


[i KR. 


KAEMPFERI (Engelbrecht), Med. Doct, Lem- 
goviensis (mort. 1716.), Ainoenitatum exoticarur& 
politico - physico - medicarum  Fasciculi F.. quibus - 


ἐ e e , "um , , 
continentur variae relationes, observationes et de- 


scriptiones rerum Persicarum et ulterioris Asiae, ' 
multa attentione in peregrinationibus per. univer- 
sam Orientem collectae. Lemgov. 1712. in qua- 
tern. Auctor, legationi Suecicae ad aulas Russi. 
cam et Persicam missae, .ab epistolis, inde ab an- 
no 1:683. usque ad 4. 1685. in Persia commoratus, 
in hoc libro multà mémotrabilia ad naturam et mo- 
, res Orientis pertinentia summa fide et dexteritate 
descripsit. — — ἀξ | | 
KANNE (Jo. Arnold.), Linguar. OO. Prof. in 
Univers, Edang.,  biblische Untersuchungen und. 
Auslegungen mit und. ohne Polemik. Erster und 
zweyter Theil, Exlàng. 1819. 20. in oct, | 
KELLZ. (Car. Gottfr.), Verbi div. Minister 
Klein waltersdorf. prope Freyberg., vorurtheilsfreye 
W'ürdigung der Mosaischen Schriften, als Prü-^ 
fvng der de-Wetteschen Kritik mosaischer Ge- . 
-sch;chten. Erster Heft. Freyberg, 1811. /J/orur- 
theilsfreye. Würdig.. der Mos. Schriften, als Prü- 
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fug der mythischen und: bMeklarungiglaubigen 
 Bibelerldárung. Zweiter Heft; Wreyberg, 1912.5 
vorurtheilsfreye Würdig. der Mos. Schriftén, : als 
Beweis, dafs dem ersten B, Mos. eine einzige, wohL 
zusammenháàn ende, aber stark interpolirte Ur- 
schrift. zum: runde: Heg. Dritter Heft. iia. 
1812. 1n.9ct " ^ 

 KELLE, die heiligen Seheifeen in ihrer Urge- 
stalt und. mit neuen Iimerkün gen." Erster Band; 
Salomonische Schriften , ' Freyb. 1812. Zuweyter 
Band, Mosaische Schriften.. Erstes Buch. Moses 
Geschichte über die F'orzeit. Freyb. 1917. ' Dritter 
Band. Masaische Schriften. Moses Geschichte sei- 
ner Zeit, aus dem zweyten bis fünften Buche her- 
dusgezogen. Freyb. 1919; in oct. - 

' KENNICOTI ( Berijani.); Theol. Prof. in Uni- 
vers. Oxoniensi, aedis Christi Canon. et Bibliothe- 
car, R Radchiff. ᾿ mort. 1783.) Dissertatio generalis 
4n F'eius Testamentum Hebraicum cum variis le- 
etionibus ex codicibus jnanüscriptis et impressis 
[Oxón. 1776. 1780. duobus Voll. fol]. ' fecudi 
cüravit et notas adjecit PAUL. JAC, BRUNS, Histor. 
liter. P. O. in Acad. Jul. Carol. [i. e. Helmstad., tum 
in Halensi, mort. «8.14.1. Brunsvic. 1783. in oct. 


xrwcun (CR. David), Josephi fil, Hispani 
(clar., circa à. 1190.), ΟΦ ὦ "EO Liber radicum, 
l e. Lexicon. Hebraicum, Venetiis,. 1547. Ejus 
| Commentarius i in Pentateuchum nondum est editus. 


HORTENS ( Jonas), ehemaligen Buchhündlers : 
zu Altona, Reise nach dem weilaud gelobten, nun 
 Gber seit siebzehen hundert Jahren unter dem. Flu-: 
che liegenden . Lande, wie: auch. nach :degypten, 
dem Berg Libanon, Syrien und Mesopotarien, 
von ihm selbst aufrichtig beschrieben, und dieser 
dritten A4uflage das dritte und. vierte Supplement. 
hinten angefüget. ms 1761. in oct. Epitome 
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hujus itinerari legitur in der ped von. Reise: 
beschreibungen in den Qrieut, ab B ZG reum 
SHMEQAE y T. II. va € EEUU 
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d .LAREMACHERI ( Jo. Goufr;),. Philol. Gr. in 


Acad. Jul. (Helmstad.) P. O. (mort: /4./1736.), 
Observationes philologicae, quibus varia antiqui- 
tatis. Hebraicae atque Graecae capita. et nonnulla 
8. codicis loca nova luce collustrantur. P. i—X 
Helmstad,. 1725 — 32. in. oct. 

. rEk0 (Joh.), AFRICANÜUS, . Granatensis. Hiipa- 
nus, primuni Mobammedanus, tum , Christianus; 
postea, rursus Mohanmmiedanus , Medicorum et Phi« 
losophorum Arabum biographus, partim sponte, 
partem principum. nomine saepius legationis mune- 
re functus, parlem mágnam Europae. Asiaeque et 
maximam Africae partem | lustravit hujusque memo- 
rabilia Arabice descripsit. Cum vero Romae, ubi, 
Christianus factus, linguam didicisset Italicam, 
descriptionem Africae. Ttalice vertit C vixit. circa, 
a 1526.). Usus sum illius libri versione latina, 
cui titulus: J.. Leonis Africani totius Africae de. 


scriptio, Libris XII. primum "trabice scripta, inde . 


Latine versa per Joan. po Lugd, Batav. 
1652. 2 Voll in24. |^ | 
LILIENTHALII ( Theod, Christ. 9; 'Tlieol. D. et 


Prof. in Univers. Regiomofit. (mort. 1782.), Com- 


mentatio Critica, sistehs duorum Codicum IMSto- 


rum Biblia Hebraica continentium, qui Regiornon- | 
, ti Borussoruin asservantur, praestantissiniorumno- 


titia, cum. praecipuarum. variantium lectionum 
ex; utroque. codice Vicus oues "um. sylloge. nep et 


Lips. 1770... 
LOWTH (Roberti), primum Cod. Novi in Uni- 


vers. Oxon. Socii, et Poet. Publ. Praelectoris, tum 
Episcopi Londinensis (mort. a.:1787.), de. Sacra . 
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Poesi Hebraeorum Preelectiones;dcademicae Oxo- 
mii habitae: subjicitur metricae: Harianae brevis 
confutatio jet Oratio -Crewiana. | Notas et Epi- 
metra adjecit Joh, Dav. Michaelis, Regi a. Consil, 
ul. Philos. Prof. Ord, et, Societatis Regiae Scien- 
Harum .Goetting. Director. Editio secunda, ac- 
cessignibus..secundae | editionis Oxoniensis, ditata, 
Pars L II. Goetting. 1770; 8. Suis animadversjoni- 
bus adjectis; edid. x. r. c. nosENMüLLEn, Lips, 
1915. Àn oct. LI ow ἡ 


LUDOLFI (Jobi), uiae: LEUT-HOLF dici (Ele- 
ctoris . Saxonici Consiliarius et legatus. Francofurti 
ad, Moenum, qua in urbe mortuus est a..1704.), 
Historia zethiopica, sivebrevis et succincta descri- 
ptio regni Habessinorui,. quod vulgo male Pres-. 
ipi Johannis vocatur. In qua Libri is quatuor 

git I.-de natura et indole regionis et incolarum ; 
1i de regimine. politico, regum successione etc, 
111. de statu.ecclesiastico, initio et progressu reli- 
gionis Christianae etc. 1F'. de rebus privatis, litte- 
: ratura, oeconomia etc. . Cum tabula Capitum et 
indicibus necessariis. Francof, ad M,. 1681. cum 
tabb. aeneis, Fol. 


Ejusp. ad'suam historiam Acthiopicam ante- 
hac editam Commentarius , in quo multa. breviter 
dicta f'usius narrantur , contraria refelluntur: at- 
que hac occasione praeter res Aethiopicas. multa 
autorum, quaedam etiam S. Scripturae loca de- 
clarantur : aliaque plurima geographica, historica 
et critica.,. in primis vero antiquitatem ecclesiasti- 
cam. illustrántiay alibi: haud facile obvia, expo- 
nuntur; ut variarum observationum. loco haberi 
possit. Cum tabula. Capitum, figuris et variis . 
indicibus locupletissimis, Francof.1691. Fol ' 


.. EJUsD. /fppendix ad historiam. Acthiopicam . 
ejusque Commentarium, ex nova relatione de ho- 


c 


Lj 


dierno Habessiniae statu. concinnata. «Α ἀΠιεῖς Epi 
stolis itegiis ad. socieLatem Indiae Orientalis ejus-.. 
que Desponsione. cum. INotis necessariis, Francof. 
1693: fol, " | 

^^ LvuDOLEfT, Zfppendix secunda ui — 
thiopicam , 'continens Dissértationem de 'Lótustis 
anno: praeterito immensa copia in' Germania vi- 
sis, cuin Diatriba, qua auctoris sententia ova de 
Eu Selavis, sive locustis, cibo Israelitarum 
in deserto, defenditur etc. Francof. 1694. fol. 


 Lüprrcxir (D. Cliristoph. Wilh.), Past. Eccl. 
T'eut. Hol. Prim.Cónsist: Mss. et Schol.,: antea: per 
plures annos Verbi div. Minister apud coet, Protestan- 
: tium Germanor. Smyrhae in Asia minori, Expositio 
brevis Locorum Scripturae Sacrae ad Orientem sese. 
referentium, in quibus vel. mentio expréssa, vel . 
allusio saltem ἀα Orientis naturam, usus, cOhsué- 
tudines etc. occurrit, ^ et ^ observationibus certis, 


plerumque propriis instituta, va 1777. 8. s 
M. | ^ 
Magazin fir Religionsphilosophie, Exégese' 
und Kirchengeschichte. Herausgegeben von D. 
HEINR. PHIL, CONR. HENKE ,. Theol. Helmst. (mort. 
a. (809.). Voll sex. Helmst. 1794. 97. Neues 
Magazin etc. "Voll. sex , ibid. 1797 — 1803. Tr 
|, Mart (Jo. Henr.), Fil, Antiqq. et'Gr. et OO. 
LL. in Acad, Gissena P. P. (mort. a. 1732.), Ob-. 
sergationum. Sacrarum. ad. diversa utriusque Te- 
stamenti loca Libri.tres.. Ediio secunda, priore . 
auctior. Francof.a Moen. 1727. in oct. 
MAUNDRELL.(Henry), mercatorum Anglo- 
rum Halebae degentium a sacello, Journey from 
-Aleppo to Jerusalem, ἀξ easter 1697.  JVith an 
"Account .of the Authors Journey. to the banks of | 
Euphrates at Beer , and to the country of. Mese- 


— 
, 
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potaámia. Oxford, 1721. δ. Vernacule vers; in der 
Saminlung der vornelunsten. Heisen in den Orient 
vOn H. E. G PAULUS. P. I. Jen. 1792. . 

Memnorabilien, | Eine philosophisch- theologi- 
sche Zeüschrift der Geschichte uid Philosophie dus 
Religionen , dem Dibelstudium und der inorgentàn. 
dischen Litteratur Sew "dimet von HEÀINR. EBEHRH, 
GOTTL. PAULUS, Theol tum Jenens.; nunc Heidel- 
berg. , Particulae octo. Lips. 1791 — 97. 


MENDELSSOHN vid. infrà PENTATEUCHUS. 


MERCEnRI !Joh.), Hegii quondam in cade: - 
inia Parisiensi Litterarum Hebraicarum Professo- 
ris eruditissimi, diligentissumni et inprimis verae re- 
ligionis cultoris (mort. 1570.), in Genesin, pri- 
nui Mosis Librum, sic à Graecis dictum, ose 
mentarius;. Nunc prünum in lucem editus addita 
Theodori Bezae praefatione. Paris. 1598: Fol. 

MICHAELIS ( Joh. Dav.), Professoris Goettin. 
gensis ( mort. a. 1791. ;. Syntagina MPH 
tionun. Goetüng. T.L 1259. T IL ib. 176 . 

EJUSD. Fragen an eine Gesellschaft nre 
Mánner, die auf Befehl Ihrer Majestát des HKó. 
nigs von Dünemark nach 4trabien τ reisen, Frankf, 
1762. 8. ^. ] | 

EJUSD. Commentationes in Societate Regiád 
Scientiarum Goettingensi. per annos 1758— 1762. 
praelectae. Editio secunda auctior, Brem: 1779. 4. 


EJUSD. Conunentationes Societ. Reg. Goet- 
ting. per annos 1763 — 1768. praelectae, Breta, 
1769. 4. 

xjusD. F'ermischte Schriften , Frankf. 1766. 
1769. 2 Voll g. 

' xrusD. Zerstreute kleiné Schriften gesammelt, 
P. I. II. HI. Jen. 1793. 94. 

EJUSD. Spicilegium Geographiae Hebraeorutt 

Sehol. T. L * ἃ 
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exieráe post Bochartum, T. I. A T. II. 1750. 
Goetting. 4. 


MICHAELIS (Joh. Dav.), Deutsche. Uebersetz- 
ung des alten | Testaments nit Anmerkungen für 
{7 ngelehrte, zweyter Theil, das erste Buch Mose, 
zweyte Zuseabe. Gótting. 1775. 4. Dritter Theil, 
das zwewyte und dritte Buch en mov "piger 
be, 1787. 

EJUSD. Mosaisclies Hecht, Francof. ad M. 
1775 — 1790. 6 Voll. 8. 


|. EJUSD; Orientalische und exegetische Biblio- 
thek, Frankf. 1771— 85. 25. Tom. 8. 


ἘΠῚ 51. Neue orientalische und exesg setische Bi 
bliothek, Gótiing. 1786— 93.9: Voll. 8. (ΔΒ, 
CHR. TYCHSEN continnat, ). 


* 


-EJUSD.. Supplementa ad Lexica Hebraica, 


6 Tomi 1784 — 92. 4. 


! EJUSD. Einleitung i in das alte Testament, des 
ersten Theils erster JMbschnitt, Hamb. 1787, 4. 


MICHLAL JOPHI, "Z2" 2220, Per fectio pulchri l- 
tudinis, seu Commentarius in loca selecta vocesque 
et res difficiliores S, Ser ipturaé, απ. SALOMONE 
ΕΝ MELECH [clar. med..Sec, XVL], cum Up. 
nr2w, ópicilegio, seu reruin pr aeteritarum etinter. 
ussarum authore R. JACOB ABENDANA (mort, 
a, 1696.) Amstelod, anno a mundo condito 5445. 
! (i.e. p. C. n. 1695.). fol. 


MwiLLI (David.), Lingg. 00. Profess, Traje. 
ctii (mort, a. 1756.), Dissertationes Selectae, /a- 
ria 8. Litterarum et 4ntiquitatis Orientalis Capita 
exponentes δὲ illustrantes. "raj. ad Rhen. 1724. 8. 
Curis secundis, novisque Dissertationibus, Oratio- 
nibus, et Miscellaneis Orientalibus auctae, Lugd. 
Batay. 1748. in quatern, 


-- 
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NIEBUHA's (Carsten), legi Dan. a Conil. 
Justit. et Secretarius Provincialis Meldorpii in Di- 
thmaria (mort. a, 3805.), Jeschreibung von Ara- 
bien; aus eigenen Beobachtungen ünd im Lande, 


selbst gesammelten Nachrichten abgefasset. lios. 
, penh. 1779. 4 118]. cum xxv. tabb. aen, Auctor 
hujus operis praestantissimi socius fuit quatnor vi. 
rorura doctorum . ForsAalii, qui memorabilia na- 
turae illarum regionum describere debebat, von 
Haven, Philologi, Cramer, Medici. Baurenfeind, 
pictoris ) qui jussu sumtibusque Friderici V., regis 
Daniae, in usus litteraturae biblicae atque orienta- 
lis iter in Orientem, praecipue vero in Arabian fe. 
licem, a. 1762. instituerunt. Niebuhrius unus re- ' 
diit, cum quatuor socii in Aegypto et Arabia mor. 
bis periissent. 

ταῦθ. Heisebeschreibung nach Arabien und 
ancern umliegenden. Lündern. Erster Band. fo. 
penh. 1774. cuin tabb. aen. LXX 11.. Ζιυεγέεν Bd. 
. ebendas. 1778. cum tabb.aen. LIL 4 maj “ ' 

NORDEN , Freder. Louis), Capitaine des vais- 
seauz du Roi (de Danemare, mort. à. ;745.), 4 o- 
yage d' Egypte et de Nubie. Ouvrage enrichi 
de cartes et de figures dessinees par δ "Muteur. Voll, 
2. Copenhague, 1755. fol. Nouvelle edition, soi. 
gneusement conférée sur lorigingle, avec des no- 
tes et des additions tirees des. outers anciens et 1n0« 
dernes ct des Géographes zrabes, par 1. LANGLES. 
Paris, 1795. 3 Voll. in quatern. Itinerarii Norde.- 
niani epitome Anglice prodiit Londin. 17 .7. 2 Voll. 
in octón., quae in sermonem nostruni vernaculum 
translata est a JO. FHID. ESAJ. STEFFENS, GSeniore 
Minister. eccles. et Pastore primar. Stadensi, Vra. 
tislav. 1779 ὦ Voll inoct. eise nach χίε gypten. 
und Nubien. | Uecbersetzt von Joh. Fried. Es. Stef. 
fens, Senior des Ministerii und. Pastor Primarius 
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zu Stade. Breslau, 1779. 2 Voll. in 8. Cum Char- 
tis et tabb. aen. 
NOLDII ( Christiani), in. 4fcad. Hafniensi $. S. 
Theol, D. et P. P. ( mort. à. 1685), Concordan- 
tiae Particularum Hebraeo- Chaldaicarum, in qui- 
bus partium indeclinabilium, quae occurrunt in 
fontibus et hactenus non expositae sunt in. Lexicis 
aut Concordantüs, natura et sensuum varietas. 
ostenditur. Digeruntur. ea Methodo, ut Lexici .et 
Concordantiarum loco simul esse possint. Accomn-. 
modantur huc etiam particulae Graecae, conferun- 
tur versiones, et multa Scripturae loca ita expli. 
cantur, ut ubi tenebrae vel dissensiones sunt, ad. 
jungantur annotationes et vindiciae. JoH. GOTTFR. 
 TxmPIUS, Phil. Mag. Ordinique Philosoph. 4ca- 
dem. Jenens. adscriptus, sumrma,cura recensuit e£ 
annotationes, quibus formalis harum vocum signi- 
flcatio secundum principia B. Danzii exponitur ' 
atque illustratur, nec nón emendationes ir non- 
nulla Erindiciarui loca ut et indices novos adjecit, 
suisque locis inseruit Concordantias Pronominum 
separatorum Hebraeorum et Ghaldaicorum nunc 
primum congestas a M. si. BENED. TyMPI0, .7. 
D. M. Denique A4dpendicis loco subjunxit Lexica 
Particularum - Hebraicarum 30m. wicuaELIS et 
CHRIST. KÓRBERI, Jen. 1754. 4. | 


| O. 


OEDMANN (Samuel), Academ. Scientiar. Up. 
sal. Soc., vermischte Sammlungen aus der Natur- 
kunde zur vdpaid 1 der heiligen Schrift. Jus d. 
Schwedischen von D. Gróning. Partes sex, cum 
tabb. aere expressis. Rostock und Leipzig. 1786— 
1795. in octon, 

ontcEN1s, Presbyteri Alexandrini, (mort. 255 ) 
Hexaplorum quae supersunt, ultis partibus au- 
ctiora quam a Flaminio Nobilio et Jo. Drusio edi- 
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. tae fuerit, ex manuscriptis et ex libris editis eruit 
et notis illustravit, ID. BERNH. DE MONTFAUCON. 
"Accedunt opuscula quaedam Origenis anecdota et 
ad calcem Lexicon Hebraicum ex veterum interpre- 
tationibus concinnatum, itemque Lexicon Graecum 
et alia quae praemissus initio laterculus indicabit. 
Tom.I. 1L Par. 1733. Fol. Quod Opus in compen- 
dium redactum edidit.cAm, rnrp. ΒΑΗΒΌΨ, Lips. et 
Lubec. duob. Voll. 1769. 70. in Oct, 
Ρ͵ à | 

' PAULSEN (Herm. Christ), Predigers in Crem- 
pe (mort.a. 1780), zuverlüssige Nachrichtenvom 
Ackerbau der Morgenlünder, zur. Erlüuterung δὶς 
niger Schriftstellen aus mor genlándischen Beisebe- 
schreibungen gesammelt, ünd mit einer. A crreide 
Sr. Hochw. Magnif., Herrn Kanzlers von Mos- 
heim, Helinst. 17489. 4. 

EJUSD. die Regierung der Morgenlánder nach 
"Anleitung: morgenlündischer Reisebeschréibungen 
zur Erlüuterung einiger Schriftstellen BEANS i 
Erster Theil Cpintes non prodiere), Zfltona und 
Flensb. Y755. 4. | 

PENTATEUCHUS Mosis drabice. Lugduni Ba- ὦ 
tavorum, ex typographia Erpeniana Linguar unL 
Orieutalium,. Prostant apud Joh. Maire, | 622. in, 
quat, Versio Pentateuchi Arabica a Judaeo Mauri- 
tano confecta, et a Thonia Erpenio edita. 

PENTATEUCHUS Ówyriace. Ex Polyglottis 24n- 
glicanis summa fide edidit M, 6gonc. curr. k1nscu, 
Gyinnasii quod Hofae est in Principatu Barutlüno. 
Rector. Hof, et Lips. 1787. inquat. . 

PENTATEUCHUS Hebraice cum Mosis ZMende- 
lii (Mendelssohn3, Dessaviensis (mort. 1786.), 
translatione teutonica, literis Hebrakcis expressa, 
ejusdemque et aliorum Commentariis hebraico ser- . 
mone conscriptis, prodiit. Berolini a. no$trae aerae 
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1755. quinqué codicibus in octon, sub. titulo .^fO 


tzzwn mans Liber (qui inscribitur) Semitae 


pécis Nos usi sumus editione hac insignita epi- 
 grephe: got mpen 77,2 "zn wm nm» m] 
ἘΞΌΝ. OUO pXN É—m su» “Ὁ ἘΞΡ omn 

vec) mom camo ppm NI) ἼΣΩΝ 
ΣΌΝ C6 Curve coy ἸΌΝ tz nm'»35 
N»ODPuS DEW 7 OU won Ὁ ov nmm "wa 
| ^ . :N'mea DE? NOpD N23 ὈΞΊΣΙ 
Fiastrata, Syntagma oc zou occu quinque 


quiuterniones Legis cum Scholiis R. Salomonis Jar-. 


chi, translatione Onkelosi et translatione teutonica, 
Couunentario exegctico et critico, Haphtaris et 


quinque Megilloth, quae et ipsa R. Salomonis Jar- . 
chi Scholiis, translatione teutonica δὲ Corumnentaes | 


rio sunt. instructa, — Curata secundum | Pentateu- 
chui B. Isaac Preinislaviensis, hac eadem ratione 
ünpressum. znno 561. Juxta coinputum minoreni 
"(ν᾿ e :80:.), Furthae. Voluminibus quinque in 
quatern. Commentarium criticum in Genesin et 


Exodum, qui ΘΟ p» ordinatio s. instructio | 


scr ibarum inscribitur, composuit R. Salomo Dub- 


nensis, qui ipse et Commentarium exegeticum | 


")N23), utrumque sermone hebraico, elaboravit, 
Commentarium in Exodum conscripsit Moses Mens 
delssohn, cuiet totius Pentateuchi versio germa- 
mica debetur, Comifientarium in Leviticum Ἐς 


NAPHTALI HERZ  WESSrLYy, Hamburgensis, et. 


Commentarium in diios reliquos Pentateuchi libros 
consignavit Moses Mendelssohn, adjutus duobus. 
viris doctis suae gentis , qui nomina sua taceri vo- 
luerupt. Commentarium criticum in tres posterio- 


res Pentateuchi libros scripsit R. SCHALOM MESE* 
AITZENSIS, 


PENTATEUCHUs- JTebraeo - Samaritanus cha- 


ractere: Hebraeo - Chaldaico' editus cura, et studio. 
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BENJAM. BLAYNEY, S. T. P., Lirigoae Hebr. Pro- 
fess. Reg. (in Universit. Oxon.), aedis Christi Ca- 
nonici. "Oxon. 1790. in octon, Textui Samaritano 
subjecta est Lectionis varietas Codd. XVIII e Di. 
:bliis Hebraicis a Kennicotto editis excerpta. 


PENTATEUCHI nOvà versio Graeca. Ex unico 
δ. Marci bibliothecae'codice F'eneto nune primu 
edidit cHin1IsTOPH. FRID. AMMON, tunc Prof, E. in 
Acad. Erlang., nunc a Consiliis Ecclesiast. et. Con- 
cionator au). primar. Dresdens., P. 1. Genesin con- 
tinens atque Exodum. Erxl. 1790. P. II. Leviticum 
continens et Numeros, lbid eod. a.; P. III. conti- 
nens Yisutsronomtm? 4ddenda, | Indicem, - et 
 Commentationem de usu, indole et aetate hujus 
versionis, cum tabula aeri incisa, bid. 1791. 
in octon. Z2 t 


PERIZONII (Jac^, Historr. et Ling. Gr. Pro- 
fessor. primum in Acad. Franequ., tum Lugd. Ba- 
tav. (mort. a. 1715.), Origines Babylonicae et 
«Aegyptiacae, Tomi II. quorum prior Babylonica 
et "Turris in terra Sinear extructae ac. dispersionis 
hominum ex ea rationem ac historiam continet; 
posterior 4egyptiacarum originum et temporunt 
antiquissimorum investigationem continet; in qua 
- Marshami Chronologia funditus evertitur, twm. 
ila Usseri, Cappelli, Pezronii aliorumque exa- 
minantur et confutantur. Lugd..Batav. 1711. 8. 


PFEIFFERI (Aug), Th. D., primum in Acad. 
Lips. PP., tum ecclesiarum Lubecensium Superint, 
(mort. a. 1698.), Dubia vexata Scripturae Sacrae, 
sive loca difficiliora Veteris Testam. circa quae au- 
ctores dissident vel haerent, adductis et modeste 
expensis aliorum sententiis, succincte decisa, tam- 
que elucidu expedita , μὲ cuivis de vero sensu et di- 
versis interpretationibus constare facile queat. Nec 
non Ebraica aique Exotica Novi Test. e suis fonti- 


V 
4 


ΧΙ, 
bus derivata; cui accedit Decas Selecta Exercita- 
tionum Biblicarum, Edit. Quarta. Lips. 1699. 4. 
OIAQNOZ τοὺ Ἰουδαιδυ (clar. circa a. 30. p. C. 
X.) τὰ εὑρισίομιενα ἀπαντα. Philonis Judaei Opera 
quae reperiri potuerunt omnia. Textum cum MSS, 
contulit, quamplurima etiam] e Codd. F/aticano, 
Mediceo, et Bodleiano, Scriptoribus item vetustis, . 
mec non Catenis Graecis ineditis, adjecit, Interpre-* 
tationemque emendavit, universa notis et Observa- 
tionibus illustravit. yHO0MAS MANGEY, Canonicus 
Dunelmensis. Vol. 1. 1. Londini, 17423. Fol. 
PLINI |Caji Secundi, mort. a, 79. p. C. n), 
Historiae Naturalis Libri XKXV IL, quos inter- 
pretatione et notis illustravit YoANNES HARDUINUS, 
e Societate Jesu. Editio altera. emendatior et au- 
ctior. 'F. I 11. Paris: 1723. Fol. 


| PLUTARCH! Cliaeronensis flor. sub fin. sec. 
I, et init. sec, IL ^, Liber de Iside et Oriside, grae. 
ce et anglice | Graeca recensuit, emendavit, coin« 
mentario auxit, versionem nóvam nglicarin ad- 
jecit Samuel Squire. | Accesserunt Xylandri, Bax- 
teri, Bentleii, Marklandi conjecturae et emenda- 
tiones. Cantabr. 1744. 8. 


έ 


PocockE's (D. Richard), qui a. 1737. seqq. 
᾿ itinera per Orientis regiones instituit (mort. a.1765.', 
Beschreibung des Morgenlandes und einiser andern 
Lünder. | Zwote Auflage, nach dm englischen 
: Grundschrift. genau durchgesehen uud. ver er besser 
von 1M 30H. EnrEDR. BREvER, der JVeltweisheit 
| erdentlichen Lehrer auf der Friedrich - Alexanders 
Universitàt Erlangen; . und init. Anmerkungen er. 
lüutert, von JoH. CHRISTIAN |. DANIEL SCHREBER, 
Hochfürst. Brandenburg. | Onolzbach., Hofrathe, 
und Prof. der Iirüuterwissenschaft und QOekono- 
ie auf erineldter. Universitàt. Erster Theil, Er- 
4augen, 1771.  Zweyter Theil, ebendas. 1772. 


^ 
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Dritter Theil, ebendas. 1773. 4. Cum: mappis 
geographicis et tabulis pluribus aliis aere expressis. 
| Porti (Matth.), Londinensis, Verbi div, Min, 
(mort. 1679.), Synopsis Criticorum aliorumque 
8. Scripturae interpretum et comrientatorunm, sumn- 
»10 studio et. fide adornata. Londin. 1669. ,quin- 
que Voll fol Repetit. Francof. ad Moen, 167g. 
totid. Voll. et ead. form. 
POLLUCIS (Julii;, Aegyptii ( flor. sub fin. sec. 
11.), Onomasticon, ex edit Joh. Heinr. Lederlini 
et Tiberü Hemsterhusü, Graece et Latine, cuin 
suis et Seberi, Gothofredi Jungermanni hucusque 
ineditis, Kuhnü, J'ossü, Salimasü et. H. F'alesü 
adnotationibus indicibusque . locupletissimis. sdin- 
stel. 1706. Fol. 


R. 


RAvII (Sebaldi), Linguar. Drisntal. in Acad. 
Ultraject. Prof. (mort. :8..), Exercitationes phi- 
lologicae ad Car. Franc. Hubigantii Prolegomena 
in Scripturam Sacram. Lugd. "Bitao: 1785. in qu. 

RELANDI (Hadriani), Prof, Lingg. Orient. et 
Antiqq. Eccles. Ultraject. (mort. 1718.), Palaestina 
ex monurentis veteribus: illustrata. d'raject: Da- 
tay. 1714. 2 Tomi in 4. cum tabb. geogr. Repet. 
' Norimberg. 1716. in quat. 

Ejuspn. Dissertationes müscellaneae, P. 1. 11. 
II. Traj. ad Hhen. 1706. 7. 8. in oct, 

anEPERTOniUM für biblische und morgenlàn- 
dische Litteratur. 18 Voll. 8. [edit. ajou. ΘΟΤΤΕᾺ. 
xicHHORw.] Neues Repertorium für biblische und 
morgenlándische .Litteratur, herausgegeben von 
HEINR. EBEAH, GOTTL, PAULUS, Theol. Jen. 5 Voll. 
9. Jen. 1790. 91. 

'  . posERTSONI (Jac.), T. D., Linguar. OO. in 
Acad, Edinburgena Prof,, Clavis Pentateuchi; si- 
ve. analysis omnium vocum Hebraicarum suo ordi- 
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ne in. Pentateucho Mosis occurentium: una cuin 
versione Latina et 4nglica, notis criticis et philo- ' 

logicis adjectis, in quibus ex lingua Arabica, Ju- 
daeorum moribus et Doctorum itinerariis, plurium 
locórutn S. S. sensus eruitur, novaque versione il- 
lustratur... In usum Juventutis 4cademicae Edin- 
burganae. Cui praemittuntur Dissertationes duae; 
I.deantiquitate linguae 4rabicae ejusque convenien- 
 tiacumlingua Hebraeaetc.; 1I. de genuina Puncto- 
rum vocalium antiquitate, contra Clariss. Cappel- 
lum, Waltonum,: Masclefum, | Hutchinsonum, 
aliosque, ex ipsius linguae Hebraeae ejusque dia- ' 
lectorum indole deprompta. Edinb. 1770. in oct. 

AOSENMÜüLLER (Ern. Frid. Car^, das alte und 
neue Morszenland ; oder Erlüuterungen der heili- 
gen Schrift aus der. natürlichen. Beschaffenheit, 
den Sagen, Sitten und Gebrüuchen des Morgen- 
landes... Mit eingeschalteter  Üebersetzung . von 
SAMUEL BURnDER's Morgenlündischen Gebrüuchen, 
und WILLIAM WAnD's Erlüuterungen der heiligen 
. Schrift aus den Sitten urnid. Gebrüuchen der. Hin- 
dus. Lips. 1818 — 20. Voll.sex in octon, 


| de nossr (Joh. Bernh.), S. T. D. in Heg. 
. Parmens. Academia Lingg. Oriental. Prof., Ia- 
riae lectiones Veteris T'estamenti ex immensa MSS: 
Editorumque Codicum congerie haustae, et ad 
Samar. "lextum, ad vetustiss. F'ersiones, et ac- 
 curatiores Sacrae. Criticae Fontes ac Leges exami- 
natae. Parm.1784— 88. 4 Voll 4maj, — 

gjusp. Scholia critica in V. T. libros, seu 
Supplementa ad varias sacri textus lectiones. Ybid, 
1799. in quat. T 

nUvssELn (Alex)), Medic. Doct. ( mort. 1769. ), 
the Natural History of 4leppo and parts adia-" 
cent, containing a description of the city. and. the 
principal natural productions in its neighbourhood , 


N 


^ 
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"together with an account of the.climate, inhabitants 
and diseases, pariicularly of the plague, with the 
methods used by the Europeans for,their preserva- 
tion. Lond. 1766. in quat. maj. Cum, tabulis aere 
expressis. Editio secunda, recognita et pluribus 
accessionibus aucta à PATRIC. RUSSEL, auctoris fra. 
tre, Lond. 1794. in quat. .In linguam teutoni- .: 
cam convertit, adjectis suis animadversionibusS 10. 
.yAID. GMELIN, Hist. Nat. Prof, Goetting., ibid. 
1797. Voll.5. inocton. ᾿ 


S. 


 samMLUNG der merkwürdigsten Reisen in den 
Orient; in Uebersetzungen und A4uszügen mit aus— 
gewühlten- Éiupfern und Charten,- auch mit den. 
nóihigen Einleitungen, .4nmerkungen und colle—: 
ctiven Registern herausgeg ceben von H. E. 6. PAU- 
LUS, der oriental. Literat Prof. zu Jena (nunc 
Theol. Prof. Primar. in Univers. Heidelb. j, Jenae, 
1792 — 1805. Voll. septem in octon. 


x 


SCHELLINGII (Jos.Frid.), A.M. et ecclesiae 
Leonbergensis in ducatu Wirtemb. Diac. (nunc 
Regi Wirtemberg. a Consilis et monasterii Mur- 
chaxdens. Abbat.), Descriptio codicis 1nanuscriptt 
Hebraeo Biblici, qui Stutgardiae in Bibliotheca. 
illustris Cousistorii W'irtember ici asservatur, cum 
"variarum Lectionum ex: eo notatárum Collectione. 
Praemissa est Dissertatio de justo hodierni studii, 
quod in. excutiendis.. Codicibus Jet. T'estamenti 
MSS. collocatur, pretio et moderamine, Stutgard. 


^ 1776. 8. 


.  SCHROEDERI (Nicol Guil), Linguar, Orien- 
tall. et AntiqQ. Hebr. in Academ. Gróning. Profess. 
(mort. a. 1793), Institutiones ad fundarnenta Lin- 
guae Hebraeae. Editio novis indicibus aucta et - 
emendata. Ulmae, 1785. ih oct. 


L] 
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EJUSD. οὐτενοδε νην selectae ad Origines 
Hebraeas, Gróning. 1762. 1770. 4. 


scHULTENSI (Alb.), Prof. Litt. Orient. Lugd. 
Batàv. (mort.a. 1750.), Origines Hebraeae, sive 
Hebraeae Ling. antiquissima natura et indoles, ex 
«drabiae penetralibus révocata. Editio altera, cui 
adjectum opusculum de defectibus hodiernis Lin— 
guae Hebr, Lugd. Batav. 1761. in quat, 

EJUSD. Opera minora; animadversiones ejus 
in Jobum et ad varia loca V. 'T. nec non varias 
Dissertationes et Orationes complectentia , ante- 
hac seorsim: in lucem emissa, nunc in unum cor- 
. pus collecta et conjunctim edita, una cum Ey | 

bus necessariis, Lügd. Bat, et Leovard. 1269. 4 


ΒΕ ΕΝ (Joh.), Juris Consulti Angli (mort. 
a, 1654.), de Diis Syris Syntagmata. II. /— 4dver-: 
saria nempe,de Numinibus cominentitiis in Fcteri 
Instrumento memoratis. | 4ccedunt fere quae sunt 
reliqua Syrorum, | Prisca porro 4r abum, 4egy- 
ptiorum,  Persarun; Afrorum, Europacorum 
item Theologia subinde illustratur. | Editib juxta 
alteram. emendatiorem δὲ tertia parte auctiorem 
quarta cum indicibus duobus et animadversionibus 
locupletata, αὖ M. A; B. (i. e. M. ANDR, BEYERO, 
Ecclesiaste Freyb.), Lips. 1668. in oct. 


Ejusp. de Jure Naturae et Gentium: juxta 
disciplinam .Ebraeorum | Libri septem. | Londini, 
1640. fol. 


EJUSD, Uxor Ebraica, seu de Nuptiis et Di- 
vortiis ex jure civili, id est, divino et Talmudico, 
F'eterum Ebraeorum, libri tres. Ejusdem de Suc- 
cessionibus ad leges Ebraeorum in bona defuncto- : 
rum Liber singularis, in Pontificatum, libri duo. 
Editio nova, Francof. ad Oder. 1675. in quat. 


rjusp. de Synedriis et. Praefecturis Juridi- 
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cis ceterum Ebraeoruim libri tres. | Editio nóvissi-. - 
ea indicibus copiasissimis locupletata, Francofurti 
1696. in quat. 


sHAW (Thom), Gr. Ling. Prof. et Colleg. S. 
Edmun:i Oxon. Rect. ( mort. 1751.), Travels, or 
O:servrtions to several parts of. Barbary and the 
Levant, etc. Oxford. 1738. fol. edit, sec. Londin, 


417 14. in quat. maj. - 'Theotisce hac epigraphe: . 


THOM, SHAW's Heiseng oder 4nmerkungen ver- 


schiedene Teile der Barbarey und der Levdnfe be. 
treffend. Nach der ziweyten englischen 4 usgabe 
ins Deutsche übersetzt, und znit uel Landtar- 
ten und Hupfern erláutert, Leipz, 1765. in quat, 


SIMON (Rich. ), Congregat. Oratorii S. Mauri 
Presbyteri ( mort. a..1712. , Histoire critique du 
F'ieux Testament. Nouvelle edition, et qui est. 
la premiere imprüimee sur la copie de Paris, au— 
gmentée d'une. 7fpologie generale, de plusieurs 
Remarques critiques, et d'une Réponse par un 
Theologien Protestant. On a de- plus ajoáté ἃ 
cette idnidn une Table des matieres, et touc ce 
qui a ete imprimé jusquà. présent à joecaion de 


cette Histoire critique». Rotterdam, :6855.in quat, 


Latine hac epigrapbe: Historia Critica F'eteris 
T'estamenti, sive Historia Textus Hebraici a Mo- 
se ad nostra usque tempora. | Authore. ἢ, P, Ri- 
chardo Simone. | E Gallico in Latinum versa a 
Natali 4iberto de F'ersé, S. Th. et Medic. Doct. 
Juxta exemplar impressium. Parisiis, 1681. in 
quatern. 


sruoxis (Joh.), Hist, S. «et Zntigq. ΝΕ 
in Gyinnas. Reformat.. Halensi (mort. 1768.), 


. Lexicon manuale Hebraicum et Chaldaicum, Hal. 


1257. 8.  Hecensuit, emendavit, auxit 10. copo. 
FR. EICHHORN, Edit. tertia. Hal. 1793. in oct. 


XLVI ^ - : 
EJUSD. . Onomasticum | F'eteris T'estamenti, 
sive Tractatus plulologicus, quo nomina F. T. 
propria ad appellativorum analogiam: reducta ex 
oricinibus et formis suis explicantur , cum alia- 
rum gentium nominibus conferuntur, impositio- ' 
nis ratio, quantuin fieri potuit, ubique ostenditur, 
atque adeo linguae originali nova lux affunditur. 
d ccedit Appendis continens Spicilegium Observa- 
tionum eb. Additionum | ad. Arcanum formarum 


INomin, Hebrr. Hal. 1741. in quat... 


seENCERI (Joh.), S. T. Doct. Ecclesiae Eli- 
ensis Decani δὲ Collegii Corporis Christi apud 
Cantabrig. Praefecti (mort. :693.), de Legibus 
Hebraeorum ritualibus et earum rationibus Libri 
quatuor. 24d nuperam Cantabrigiensem, in qua* 
Liber quartus, varia Capita et Dissertationes alia- | 
que Autoris Supplementa accessere, accurnte ef- 
formata,  Praemittitur cHR1STOPH. MATTH. PFAF- 
ru, Theologi primarii e£ Cancellarii Tubingen- 
Sis, Dissertátio praeliminari i$, qua de vita Spen- 
ceri, de libri pretio et erroribus quoque disseritur, 
aütoresque , qui contra Spencerum scripsere, enar. 
rantur. "Tubing. 1752. fol. Voll. duobus. 


srAnKtzr /Henr. Bened.), Linguar. OO. 
Acad. Lips. P. E. (miort. a, 1727.;, Anmpien N, 
sive Notae selectae criticae, philologicae, exege- 
ticae, in loca. dubia ,ac difficiliora Pentateuchi, 
"Josuae, Judieum, Samuelis, Regum, Chronico- 
rum, Esrae et Nehemiae, ex consilio fontium, 
inpr unis interpunctionis authenticae. Lips. 1714. 
in quat. JNorae selectae etc. in loca'dubia et dif— 
, ficit. Jobi, Psalmor., Proverbior., Ecclesiast. et 
'' Cant. , Lips. 1717. Notae selectae etc, in Pro- 
phetas, ibid. 1723. in quat. 


s$ronnr (Gottl, Christ.), primum Prof. The- 
ol, Tubingénsis, tuni Ponga aul. primar. Stüt- 


τ 
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gard. (mort. a. 1815.), Observationes ad 44nalo- 
giam et-Syntaxin Hebraicam pertinentes. Tubing. 
1779. in octon. « 


STRARONIS (vix. Circa tempus Christi nati", 
Rerum Geographicarumn Libri XV Il. Graeca ad 
optimos codices manuscriptos recensuit, varietate 
lectionis, adnotationibu$que illustravit, Xyianári 
versionem emendavit jo. PHIL. SIEBENKEES, . Prof. 
Altorf. T'omus primus, Lips., 1799. Inde a se- 
ptimo libro continuavit cAR. HENR. TZSCHUCKE, 
Schol. Elector. Misnens. Conrect. (tum Rect. ) T. 


I1 — VK. Lips. 1798 — 1811. in oct. 


sUIDAE et Phavorini Glossae Sacrae Grae- 
ce. Cum Spicilegio Glossarum Sacrarum Hesy-— 
chii et Etymologici Magni congessit, emeuda- 
vit, δὲ notis ΜΕΝΑ Jo. Clirist. Gottlieb , Er—- 
nesti, Profess. Philosoph. Extraord. | 4ccessit 
 Dissertatiuncula de Glossis Sacris Suidae et Pha- 
vorini, Lips. 1786. 8. 


syLLOGE  Dissertationum | Philologico - Exe- 
geticarum, a diversis Auctoribus editarum, sub 
Praesidio “1. Schultens, J. J. Schultens et N. G. 
Schroeder defensarum. Pars 1. Leid. 1776: "Pars 
11, ibid. 1775. in qüatern. 


sxLroek Comrmentationum theclogicarum edi- 
£a a D. 1. POTT, rmonaster. Mariaevallens. Abb. 
ac Prof. "Theol. in -4cad. Helinstad, ( nunc Goet- 


ting.], e£ cronc. ALEx. RUPERTI, Gymnas. Sta— 


dens. Hect, | nunc Superiniend. General. Stad. |. 
Vol, I— 111. ^ Helmst. 1800 --- 7. in oct. 


T. (05 
THEODORETI Episcopi Cyri (mort, circa a. 


457.), Opera omnia, ex recensione Jac. Sirmon- 
di denuo edidit, Graeca e Codicibus locupletavit, 


*s " 


ΧΕΥΤΙΙ ' ἣ 


antiquiores editiones adhibuit, versionem latinai 
recognovit, δὲ variantes lectiones adjecit Jo. Lu— 
dov. Schulze, Gr. et. Orient, Lingg. in 4cad. 
Hal. P. P. O. Tom.Í— V. Hal 1763 —1775. in 
oct. 118]. E | 


THEsAURUS  Lheologico - philologicus, | sive 
Sylloge Dissertationum elegantiorum, ad. sele- 


ctiora et illustriora Veteris e£ Novi Testamenti . 


loca;. a Theologis Protestantibus in. Gerinania 


separatim diversis temporibus conscriptarum. ὅ86-- 


' cundum ordinem. utriusque Testamenti librorum 
digesta, Amstelaedami, 1701, Voll. duób. in 


|." fol 


TursAURUsS zovus theologico - philologicus, 


sive Sylloge Dissertationum etc. ex Musaeo THEO-' 


,DORI HASAEI δὲ CONRADI IKENII, JJoctorum in 
illustri schola δὲ ecclesia Bremensi, Lugd. Batav. 
et Amstelod. (73^. Voll. duob. in fol. | 


. THEVENOT |Mich.), mort. in Persia a. 1667, 
Relation dun F'oyage fait au. Levant, dans la- 
quelle il est. curieusement. traité. des estats sujets 


au Grand Seigneur, des moeurs, religions, gou- 


vernemens, politiques, langues et coustumes des 
habitans,de.ce grand empire ; etc. a Rouen, et se 
.' vend a Paris, 1665. in quat. l 
» D (pe LM, M 
vATER (Jo. Sever.), Theol. Prof. in Univers, 
-Halensi, Commentar über den Pentateuch. | Mit 
Einleitungen zu den einzelnen ZAbschnitten, der 
eingeschalteten Uebersetzung von. Dr. Alexander 
Geddes merkwürdigeren | critischen und. exegeti- 
schen zZnmerkungen , und einer Abhandlung über 
Moses und die Ferfasser des Pentateuchs. . £rster 
"Theil, Halle, vg02. Zweiter Theil, ibid. 1803. 
Drüter Th., ibid. 1505. in oct. , | 


L] 


XLIX 
| VETUS TESTAMENTUM £X versione Septua- 
ginta interpretum. Olim ad fidem codicis Ms. 
Alexandrini summo studio et. incredibili fide ex— 
pressum, emendatum ac suppletum a Joanne Er- 
nesto Grabe, nunc vero exemplaris F'aticani alio- 
rumque Miss. codd. lectionibus l'arr. nec non cri- 
ticis Dissertationibus illustratum insigniterque ἴο-- 
cupletatum. | Sumina cura. edidit 30A, 3AC, Bh ΕΠ 
TiNGER [Canonic. et LL. Graecae, et H«cbr, Prof, 
Turic, mort. 1776.]. Tiguri Helvetior. 1730. 
quatuor Voll. in quatern, 


VETUS TESTAMENTUM QGraece cum variis le. 
ctionibus. Edidit &osm. Hormks, 85: T. P. R(eg.). 
S (ociet. Scientiar.. S ocius) 4ed. Cluisti Cano- 
nic. (Oxonii, mort. a. :806.). Tomus primus. 
[ Pentateuchum continens]. Oxon. :798. Ldiio- 
nem a Bob. Holmes inchoatam continuavit yAcon 
PARnSONS, S. T. B. Tomus secundus (Partibus se- 
ptem, liber. Josuae, Judic. Ruth. Samuel. et Heg. 
Paralip. et Daniel. .complect.) :810 — :$., Fol. 


De hujus operis instituto et ratione pluribus disse-- 


ruit JACOB. AMEHSFOORDT in Jissertat, de variis 
lectionibus Holinesianis locorum quorundam Pen- 
tateuchi Mosaici. Lugd. Batav. 1915. in quatern. - 


viTRINGAE,(Campeg.), Theol et Hist. sacr. 
Prof.in Acad. Franequer. ( mort. a. 1722. ;, Obser- 
vationum. Sacrarum libri sex, in quibus de rebus 
varii argumenti et utilissinf&e investigationis, cri- 
tice et theologice, disseritur; sacrorum imprünis 
librorum. loca multa obscuriora nova vel clariore 
luce perfunduntur. — Editio novissima, cui acces- 
sit Auctoris Geobraphia Sacra anecdota , et prae- 
missa est Ejusdem vita. $jenae, 1725. Voll. duob. 
in quatern. , | 


$Shol 1.1. — ἃ ας 


- 


N 
- 


'voLNEx (Car. Fr), Regni Gall Comit, 
.(mort. a. 1820.), 7'oyage en Syrie et en. Egypte 
pendant les annees 1783. 84. et 85. T. I. IL. Qua. 
trieme édition, Paris 1907. in oct. T'ieotisce Je- 
nae, 4788. duob. Voll cum rmappis geographicis 
et tabulis aliis aere expressis. In oct. 


EJUSD. Resherches nouvelles sur l'histoire an-- 
cienne,. I** Partie, examen de l'histoire des Juifs, 
jusguà la captivité de Babylonne. — Edition revue 
et coimpléte. Paris, 19:4. 11’ Partie, compre. 
nant la Chronologie d' Herodote pour les Lydiens, 
les. Assyriens, T4 Medes, les Perses, et les épo- 
ques de Ninus, de Zoroastre, de Féridoun etc., 
ibid. 1915. 1II* et derniére Partie, Chronologie 


des. Babyloniens et des Pgyprienss ibid. 1814. 
in octon., 


- 


W. 


wALTONI (Briapi), Episcopi Chestrens. 
^(mort. 1661.), in Biblia. Polyglotta Prolegome- 
na, Praefatus est 1D. Jo, Aug. Dathe., : Lips. . 
1777. in oct. 


^ ' 208 Ne 

wrrTrE (Wilh. Mart. Leber. de), Theol 
Prof. primum Heidelbergens., tum Berolinensis, 
nunc vitam privatam agens Vinariae, Beitrüge zur 
Einleitung:in das Alte Testament, | Erstes Bünd- 
chén; hae quoque instructa epigraphe: Jíritisclier 
Versuch über die Glaubwürdigheit der ' Bücher - 
der Chronik, mit Hinsicht auf die Geschichte der 
IMosaischen Bücher und. Gesetzgebung. Ein Bei- 
trag zu den F'aterschen Untersuchungen über den 
Pentateuch. Halle, 1806. Beitrüge zur Einleit. 
in das Alte. Testament. | Zweiter Band, hanc quo- 
que epigraphen gerens: Jiritik der Israelitischen. 


LI 


Geschichte, Erster "Theil, Rritik der. Mosaischen 
Geschichte; ibid. 1807. in oct, 


wrTTE (Wilh. Mart. Leber. de), Lehrbuch. 
der historisch - kritischen Einleitung in die knnoni- 
' schen und apokryphischen Bücher des 44lten 'Testa- 
;ents. Berlhn, 1817. in oct. e 


"wiNER (Georg. Bened), "Theol. p. et Prof, 
in Univers. Lips., biblisches Realwórterbuch zum 
. Handgebrauch für Studirende, Candi daten, Gy- 
mhasiallelirer und Prediger. Lips. 1850. in oct. 


EJUSD. de F"'"ersionis Pentáteuchi Samaritanae 
indole Dissertatio critico - exegetica. Lips. 1817. 
in octon. 


rjUsp. de Onkeloso ejusque Paraphrasi Chal- 
daica Dissertatio. ibid. 1820. in quatern. 


wirsir (Herm), Theol. Prof. primuni Frane- 
quer., tum Trajectin., denique Leidensis  ( mort, 
1708 , 4egyptiaca et Διχαφυλον, sive de Aegw- 
ptiorum Sacrorum cum Hebraicis collatione libri 
tres, et de decem tribubus Israelis- liber singularis 
 "4ccessit Diatribe de legione fulrinatrice Christia-. 
norum sub Imperatore Marco Aurelio "Intonino, 
Basil. 1739. in quat. | - 


EJjusp. Miscellanea Sacra, T. L II. dui 
Batav, 1736. in quat. 


1 


Z. 


zonN (Petri), Professoris primum in Gymna- 
sio 'Sedinensi, ium Thorunensi ( mort. 17 46. ids 
Bibliotheca , antiquaria et exegetica in universam. 
Scriptüram, S. Pet. et Novi Testamenti, | Qmnium 
adhuc locupletissima , nec in lucem hac ratione. 
édita, nec visa unquam, | Doctissimi rarissunique 


à ^ d 2 


ΤΙ 


ex Hispanis, "S Gallis, : 4Inglis, Belgis, Ger- 

"ianis etc, antiquarii, quatenus Theologori um usui 

et Sacri Codicis lectioni inserviunt, óptüna fue re- 

censentur, emendantur, et variis Juctoris obser- 
vationibus adaugentur. "Tom. I. ( Partibus duode- 

cim constans, plures non sunt sequuti). Francof. 
et Lips. 1724. in oct. | 


zonN (Petri), Opuscula. Sacra, hoc est, 
. Programmatum, Dissertationum , , Orationum, 
: Epistolarum et Schediasmatum, in quibus praeter 
selectissinna historiae ecclesiasticae et literariae. Ctt- 
pita etiam plus quam sexcenta -S. Scripturae loca, 
partim ex utriusque linguae sanctioris genio, par- 
tin ex antiquitatum Hebraicarum , Graecarum et | 
Romanarum apparatu illustrantur et vindicantur, 
. T. I, 11. Altonav. 1731. in octon. 
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| PROLEGOMENA 
"OIN | 
PENTATEUCHUM. 





I. ᾿ 


1 


Pentateuchi appellatio. 


uod in omnibus, quotquot hodie exstant, sa- 
 crae bibliothecae gentis Hebraeae codicibus et an- 
tiquis illius versionibus primumi locum tenet, 
quinque librorum syntagma, Hebraeis onn muen 
Γ Ὁ quinque quinquerniones legis, vel concisius 
cwm nur quinque quinquerniones ab illo- 
rum numero vocatur Singuli appellantur von 
quinta pars$. Hebraicae illà appellationi plane 
respondet Graecorum Πεντάτευχος, volumen quin. 
quepartitum *). Ceterum universus Pentateuchus 





1) Compositum enim est vocabülum e ὑτέντε quinque et τέῦ-- 
xos, quod et vas et volumen, librum, denotare constat. Qua- 
re errant, qui Πεγτάσευχος per ellipsin pro s πεντάτευχος βίβλος 
&ici opinantür. Qua de. re, fusius. quam necesse eràt disseruit: | 
TÀ. F. Stange. in Conmehtatiuncula, quae iüscripta est: ^ 
Cujus generie ist Pentateuchus? inserta den. dnalekbten 


A2 


| 


4 Pr olegomena 


^ 


Hebraeis vulgo "n Lex appellatur, quia reli- 
gionis et reipublicae Hebraeae constitutiones a Mo- 


$e divino jussu conditas complectitur, 


IL 


Pentateuchum esse a Mose scriptum, ve- 


tus et communis opinio. Quibusnam ár.. 


gumentis ea nitatur? 


Pentateuchum Mosi auctori tribuit omnis He- 
'braea, et Christiana antiquitas ^), neque id vana 





Jr das Studium der exeget. und systemat. ETE 


Vol. I. Partic. 1. p. 22. sqq. ubi non Pemateuchus Mosai- 
cus ,. sed Pentateuchus .Mosaicum, scribendum — praecipit, 
quam Graecum τεῦχίος, quod omnes norunt, neutro sit ge- 
nere. Nos quidem sequimur receptum , qui per plura secula 


invaluit, loquendi usum, ex quo Zentateuckhus tanquam ; 


Nomen Latinum géneris masculini tractatur. 


Ὁ 8) Nazaracos si exceperis (qui utrum ad Judaeos an ad 

' Christianos referendi sint, dubium est), duos Joannes Dama- 
.scenus in libro de Aaeresibus $. 19. ( apud Cótelerium Tom. 
1. Monumenter. Ecclesiae Graecae ) Pentáteuchum non esse 
"Mosis statuisse dicit aligsque illi substituisse libros. Τὰς δὲ 
ous Πεντατεύχον, inquit is, οὐκ six: Μωύσέως δογμιατέζουσιν" 
ἄλλας δὲ παρ᾽ αὐτὰς ἐχεῖν διαβεβαιοῦνται. — Post illos Ptole- 

maeus quidam, scriptor Gnosticus, in epistola ad Florum, 
quam servavit Epiphanius Hacresi XXXIIL,; recudi fecit et 
Grabius in. Spicil, T. l. et Massuetus ad lremaeum p. 357. 
seqq. , trifariam: Legem omnem distributam esse statuit; csse, 
quae Deum habeant auctorem ;. alia Mosis ipsius consilio át- 
que instituto. deberi, alia ad ;seniores populi referenda esse. 
Hicronymus in libro adversus Helvidium T: 11. p. 212. edit. 
Vallars. in quat. dicit: Sive JMosen dicere volueris aucto- 


in Pentateuchum. 5 
quadam opinione, aut incerta: fama, sed ratio. 
nibus, quae vel ex ipso ductae sunt. opere, vel 
alis idoneis testimoniis" nituntur. ' Atque ad ar- 
gumenta quidem quod attinet, ex ipso Pentateu- 
cho petita, quae Mosen illius auctorem arguant, 
et. sub finem operis 3) disertis verbis Moses testa- 
tur, esse hunc integrum librum a, principio usque 
ad finem, a se conscriptum, proceribus populi 


et sacerdotibus traditum, ut in adyto. sacri ta-. 


bernaculi penes arcam foederis .custodiatur, et se- 
ptimo quoque anno, diebus festi tabernaculo- 


rum universo populo praelegatur, et in opere 


ipso passim nunc singulas leges, nunc rerum ge- 
Sstarum narrationes a se in hoc libro consignatas 
esse Moses ait; :;Ita Exod. XVII, 14. insidias, 
quas : Amalekitae Hebraeis itinere defatigatis et de. 
bilibus struxerunt, proelium, quod consequuütum 
est, et decretum illis futuro aevo excidiug, Mo- 
Ses dicit se divino jussu inscripsisse libro, im. 
coepto haud dubie, et in quo jam plura exara- 
verat, ut inde colligitur, quod cum Articulo ^zo3 
(non 4903) scripsit, quo innuit, se de certo 
quodam et satis noto libro loqui Postquam Israe- 


* 





rem, Pentateuchi, sive JEsram ejusdem  instüuratorem 
operis, non recuso. Similiter Tertullianus in libro de cultu 


feminarum. Cap. 3.: | Omne instrumentum. Judaicae litera-. 


iurae per dram, constat restaura(um, Quae sententia, 

pluribus Graecis. εἰ Lalinis patribus probata, wititür. illis, 

quae Hebraei tradunt de libris .sacris ab Esra ct Synagoga 

magna recognilis, et in eum quem nunc referunt, ordinem 

digestis; vid. Buxtorfii Tiberias L.l. Cap. 1ο.- 
3) Deut. XXXI, 9— 13. 22. 24 — 26. 


τευ σφε τ COINmERaCuXY o 


^ 


6 Prolegomena 


litae cum Jova foedus pepigissent ad montem 
Sinai, et leges a Mose accepissent, scripsit Mo- 
ses$ omnia verba Jovae in libro foederis, quem uni- 
verso populo praelepit, Exod. XXIV, 4, 7. His 
praeceptis quum postea plura alia addita essent, 
iterum jussus est Moses ea literis . consignare, 
Exod. XXXIV, 27. Porro Num, XXXIII, 1.2. Mo- 
ses profectiones et itinera Israelitarunr, prouti 
ibi leguntur, ex Jovae mandato perscripsisse di- 
ctur^ Numerorum liber clauditur ( XXXVI, 15.) 
his verbis: Πάθος sunt-praecepta et jura, quae Jo- 
va per Mosen. Israelitis. dedit in locis campestri- 
bus Moabitarum ad Jordanem, e regione Jerichun- 
tis, . Denique in Deuteronomio, quo legum in - 
tribus, qui praecedunt, libris tráditarum ἐνακεφα- 
λχιωσὶς, explicationes, et suppleménta continen- 
tur, Moses in suis ad populum. adhortationibus. 
iterum iterumque hanc legem (nmi rmm) 4), 
et hujus Legis librum (nNY] finn ^20) 5) com-- 
memorat. Inprimis :notabilis.est locus XXVIII, 
| 61., ubi in oratione, qua Moses Israelitis, si di. 
vinis praeceptis non obtemperarint, infausta omnia 
minatur, inter alia haec leguntur: Ommes etiam 
morbos omnesque plagas, quae non scriptae sunt 
in libro hujus legis, immittet tibi Jova, Ex quo 
sequitur, Mosen hunclibrum, in quo commina- 
tiones istae perscriptae erant, . populo tradidisse, 
adeoque sermones suos ipsum literis mandasse. 
Hisce in Pentateucho ipso obviis locis, qui- 





4) X VIL, 18.. 19. XXXI, 9. 10. 11. 
5) XXVIII, 61. XXIX, 19. 20. 26. 


4 i 
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bus Moses sese illius. scriptorem. diserte nuncu- 
pát, accedunt plura reliauorum V. T. librorum 
loca, quibus hoc ipsum opus nomine Legis Mo- 
sis, Legis, quam Jova per Mosen dedit, comme- 
moratur. In libro Josuae, qui etsi hujus ducis 
áetate multo recentior est, tamen maximam par- 
tem e commentariis si non plane coaevis, certe 
satis vetustis, fere ad verbum, uti fert mos scri- 


ptorum orientalium, haud dubie compositus est, - 


legimus 1, 7. 8. mox post obitum Mosis moni. 
tum fuisse Josuam, ut librum legfs Mosis per- 
petuo legat; et Josua in oratione ad populum 
habita ( XXIII, 5— 16.) monet primores Israeli. 
tarum, ut faciant omnia, quae in libro legis Mo- 
sis scripta essent, pluresque non tantum leges, 
verum etiam res gestas in eo descriptas, commi- 
nationes et promissiones in eo propositas comme- 
morat, In comítiis quoque ultimis, quae Josua 
Cap. XXIV. . habuisse narratur, praecipua Penta. 
teuchi capita ille summatim repetit, foedus cum 
Jova instaurat, idque addit libro legis Jovae 
(Vs. 26.), qui haud dubie idem est liber, qui Ι, 
7. 8: εἰ XXIII, 6. VIII, 52. dicitur liber legis Mo- 
sis et VIII, 54. liber legis. Davides moribundus 
Salomonem filium hortatur (1 Reg. II, 5.), ut ser- 


vet omnia praecepta, jura et statüta, prouti scri- 
pta illa sint in lege Mosis 5), Nibil plane dubi-. 


tationis admittit locus 2 Reg. XIV, 6., quo Ama- 
zias rex Judae; pepercisse filiis perduellium dicitur, 
sicuti scriptum (praescriptum) est: in libro legis 





" 
6) nu» nn» 3523. 
y - 1 T" 
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Mosis 1), subjectis statim ex illo verbis , , quaé huc 
spectant, quae illa ipsa sunt, quae hodienum Deut, 
XXIV, 16. leguntur. 2 heg. XXI, 8. seqq. liber 
legis, qui paulo inferius XXIII, 2. liber. foederis 
(man £9., et ἃ Chron. XXXIV, 14. distinctius . 
liber legis per Mosen scriptus dicitur, : ab Hilkia, 
summo pontifice, in templo repertus narratur, e 
quo Saphanes, scriba regius, Josiae, regi, prae- 
legerit, promissiones et comminationes, quae vix: 
aliae esse possunt, quam quae Levit. XXVI, 5 — 
45. et Deute* XXVII, 11. — XXVIII, 68. corii. 
nentur; atque e.1 heg. XXIII, 21 — 23. patet, Jo- 
siam regem paschatos festum iisdem, solemnibus 
ac ritibus instituisse, qui in Jibro foederis ab- Hil. 
kia reperto, perscripti fuissent 9). 9 Reg. XXIII, 





7) nujo- nom 503 323. 


* 


. 
8) Librum legis ab Hilkia in templo repertum non fu- 
àsse codicem aliquem legum breviorem, quo Judáéi inde ἃ 
Davidis aut Salomonis aetate usi fuissent, quae Vateri, V. S. 
V., est sententia in Commentat. super Pentatcucho, ejusdem . 
Cormimentario in eundem addita (P. III. p. 589. seqq. 594.), 
neque, ut ali volunt, decalogum duntaxat, aut librum foe- 
deris Exod. XXIV, 7. memoratum angustissimis limitibus cir- 
cumscriptum , 864 integrum Pentateuchum, pluribus demon- 
stravit LeonAh, Berthoildt, N. S. V., in Dissertat. de eo, 
quod in purgatione sacrorum  Judaicorum per Josiam 
regem facta omnium maxime contigerit memorabile , Exr- 
lang. 1817. 4. p. 17. seqq. 5, Celebratio , * inquit, ,, pascha- 
tis ab Josia rege quam maxime solenniter, uti ex libro àb 
Hilkia, reperto cognitum habuit, instituta suadet, ut hunc 
libtum non Deuteronomium , vel minorem librum postea in 
hoc conjcctum, sed totum Pentateuchum fuisse tredamus, 
Pauciora sunt, quae Denteronomion de paschate Gap. XVI, 


/ , 


in Pentateuchuin. E" 9 


25. dicitur, nullum comparandum esse regem Jo- 
siae ; regi Judae, qui se ita ad Jovam tota mente, 
toto animo summaque ope, uti: fert tota Mosis 
lex 3), converterit, Postquam e Babylonicis terris 
in patriam rediisset pars Judaeorum, Jesua sacer. 
dos, ejusque cognati sacerdotes, et Serubabel ejus- 
que cognati, aram Dei Isráelitarum instituerunt 
construeré, ad offerenda in ea holocausta, quem- 
adrnodum praescriptum est in lege Mosis, viri di. 


vini 190) (Esr. III, 2.); intelliguntur quae Levit. . 


VI, 1. (al. 7. seqq.) de. holocaustis offerendis prae- 


cipiuntur, In dedicatione templi secundi Esr, VI, 


18... ministrasse dicuntur Levitae et sacerdotes, in 


suas classes et curias distributi, secundum praescri-. 


ptum libri Mosis * *), videlicet Num. III, 6. seqq. 
VIII, 11. 14. Nehemias in precatione, quae Cap. 
,I. libri de ipso appellati legitur, confitetur. ( Vs. 7.), 
Israelitas non servasse praecepta, instituta, jura, 
quae Jova Mosi, ministro suo, mandasset, orat- 
que Deuní (Vs. 8. 9.), meminerit eorum, quae 
Mosi promiserit his verbis: vos.cum transgressi 
fueritis ea. praecepta, et ego inter nationes vos 
. dissipavero , nihilominus.si ad me reversi fueritis 
et praecepta. mea servaveritis, -etiamsi ad coeli 





. B5 5 4 
1—- 8. exhibet, .neque illa oninem rem concernunt; lex priri- 
eipalis de festo azymorum celebrando exstat Exod. XII, 1 — 


20. et Numer, XXVIII, 16 — 25., quam rex losias in ordi-. 


nandis solemnibus ob oculos habuerit necesse est.* 

. " ! 1 ^ & 
9) nuo nim 553. ^4 
10) mio nna 23122. 


11) mio "55 an22- 


40 Prolegomena 


extrema dispersi fueritis, vos inde colligam, et in 
locum, quem nomini meo collocando delegero, 
adducam, quae prorsus conveniunt cum iis, quae 


Levit. XXVI, 41. Deut. IV, 26. 27. XXVIII, 64. - 


OXXX, n 8646. legimus. Quae loca etsi in iis li. 
bris exstent, quae pluribus post Mosen seculis sunt 
scripti, partim brevi ante eversum per Chaldaeos 
régnum Judaicum, partim post réstauratas, Cyro 
favente, res Hebraeas, tamen hoc probant, fuis- 
se ista aetate, id est, sexto ante Christum natum 
seculo, libros, e quibus leges, promissiones et mi- 
nae superius commemoratae afferüntur, communi 
gentis Hebraeae judicio pro talibus habitos, qui a 
Mose essent cormscripti, — Jam vero si cogita- 
mus, tale judicium non paucorum quorundam ho- 
minum opinione formari, sed niti debere eo, quod 
majoribus acceptum. per plures aetates propaga- 
tum esset; loca illa e reliquis V. T. libris a nobis 
. allata argumentum neutiquam leve Mosaicae Pen- 
tateuchi originis. praebent. | Accedit autem huic 
argumento non parum roboris inde, quod res sa- 
.crag. et civiles Hebraeorum omni tempore, a Jo- 
'suae inde aetate, ad legum , quae in his libris tradi. 
tae sunt, normam conformatas fuisse.deprehendi- 
mus, Quodsi enim quaedam illarum . nonnum- 
quam per áliquod. temporis spatium neglectae 


erant, pauló post tamén .mnia ad ea, quae in . 


Pentateuchi libris praescripta essent, restitueban- 
tur. In libris V. T. historicis perpetuo laudanuur, 
quae libris illis consentanea, et reprehenduntur, 
quae iis contraria acta sunt, Prophetae toti sunt 
in eo, ut populares cohortentur ad obsequium eo- 
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rum, quae in Pentateucho sunt praescripta, iisdem, 
quas in illo legimus, propositis bonorum promis: 
sionibus et malorum: comminationibus, Praeterea 
plura, quae a majoribus sunt facta, iisve evenerunt, 
eodem plane, quo in Pentateucho ea narratà legi- 
mus modo commemorant, ut vix dubium sit, 
hausisse illos ex hoc fonte. Hic igitur propheta- 
rum, et quidem jam antiquiorum, quorum. super- 
sunt scripta,. Hoseae 12), Joelis 13), Amosi t4), 
Michae 15), Jesajae 16), tani frequens ad ea, quae 





12) Vid. IX, 10. coll. cum Num. XXV, 3.; Hos. XI, 8. 
coll cum Genes. XIX, 24. 25.; Hos. XII, 4. 5. coll. cum 
Gen. XXV, 22. 26. XXXII, 24. 25.; Hos. XII, 132. coll 
cum Gen. XXVIII, 5. XXIX, 20. ᾿ 

13) I, 9. 13. queritur vates desiisse ferta et ζὲδαπιέπα, 
quae e praescripto legam Levit. II, 1. seqq. VEI, χά. Num. 
XV, 4. 5. 7. XXVIII, 7. 14. offerenda erant. Joel. I, 6. mani- 
festa est allusio ad sacrificia eucharistica et primitias in tem- 
plo oblatas, quibus hilares vescebantur lege ita jubente Deut. 
XII, 6. 7. XVI, 10. 11. 

14) I], 9. coll. cum Num. XXI, 21; 24. Amos. IV, 4. 
memorantur praeter sacrificium ' quotidianum (Num, XXVIII, 

8. 4.) et decimae; cf. not. nostr. ad eum loc, Amos. 1V, 10. 
coll. cum. Exod. IV, 5. seqq.; Amos. IV, 11. coll. cum Gen. 
XIX, 24. 25.; Amos. 1X, 15. coll. cum Levit. XXVI, .9. 

15) VI, 5. coll. cim Num. XXII, 2. seqq. et XXV, 
seqq.; Mich. VI, 6. coll. cum Levit. IX, 2. 3.; Mich. VI, i. 
* eoll. cum Levit. XXVI, 16. Deut, XXVIII, 33. 

16) L 11 — 14. commemorantur eadem sacrificia et festa, 
de quibus pluribus Pentateuchi / locis praecipitur; vid. et 
Jes. XII, 2. coll. cum Exod. XV, 2. Praetermitto, loca Je- 
saj. LI, 2. LIV, 9., quorum priori ad Gen. XII, 2. XVII, 2., 
posteriori ad Genes. VIII, 21. IX, 11. respici ,' nemo dubitat, | 
quia pars posterior libn ejus, qui ἃ. Jesaja nomen habet, a 


vate quodam recentiore.scripta videtur. - 


΄ 


i$. 5. Prolegomena 


in Pentateucho praescripta et enarrata eunt, respe- 
ctus, pro argumento habetur, et exstitisse illum 
iis, quibus vixerunt illi, temporibus, et tantum 
apud eos habuisse auctoritatis et fidei,- quantum 
merebatur opus, quod a rerum suarum conditore 
profectum credebant. 

Argumenta autem illa ( externa dicere possu- 


inus), quibus Mosen Pentateuchi auctorem esse |. 


colligitur, confirmat totius operis indoles, argu- 
mentum, et conformatio, Nam quae illo conti- 
nentur historica, religiosa, politica et geographica 
remotissimae antiquitatis, ea maxime, quae ad hi- 
'$toriam et rem naturalem Aegypti et Arabiae spe- 
ctant, ita sunt. comparata, uti a viro, qui. veteri 
aevo in Aegypto liberaliter educatus et instructus 
esset, qualis erat Moses, consignata esse credibile 
est, Tum quae in Pentateucho leginius de exitu 
Hebraeorum , Mose duce,: ex Aegypto, eorumque 
, per Arabiae deserta itinere, plane sunt consentanea 
locorum et temporum, quibus facta narrantur, ra- 
tionibus. Quod ipsum valet de legibus institutis. 
que, quae populo, quem duxit, tradidisse in hisce 
libris Moses dicitur, In eorum librorum postremo 
eundem, qui populum suüm per plures annos gu- 
bernavit, eique leges, quae, tribus superioribus li. 
bris continentur, promulpavit, ad eundem popu- 
lum loquentem audimus; sed jam aetate prove- 
ctu, quod probat'stylus latior et diffusior, quem 
in Deuteronomio omnes observant. Audimus in 


hoc libro ducem morti propinquum ,. suis omnia, .- 


quae ipsis, se moderante, accidissent, in memo- 
riam revocantem, eosque ad eas, quas ipsis divina 


i 


' 


/ 
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auctoritate tradidisset leges diligenter servandas gra- 
viter adhortantem, nonnullas quoque leges retra- 
ctantem et supplentem, — Deuteronomium véro 
scriptos ponit tres, qui praecedunt,  ibros, ad quo. 
rum argumentum saepe provocat, observationem 
legum, quae in illis leguntur, urget, et a gestis, 
quae in iis narrantur, rationes obtemperandi le- 
gibus depromit, ita ut sine libris illis lectores Deu- 
teronomion ne quidem satis intelligere potuissent. 
Ordo orationis non ubique commodus, et oratio 
ipsa progreditur saepe per disruptà sine nexu frag- 
menta,. haud raro singulari clausula terminata; 
quaearguunt auctorem non continenter scribentem, 
sed saepius interruptum, qualem novimus Mosen, 
tot tantisque negotiis obrutum, continuisque mi- 
grationibus distractum. — Dispositio denique totius 
operis est ea, qualis a viro, qui populo rudi et in- 
culto leges.et jura dare, et civitatem bene mora- 
tam beneque constitutam instituere in animum 
induxerat, exspectetur. Nam in primo libro atque 
priori libri secundi parte, quasi praefatione traden- 
darum legum praestituta, ea praémittit, quae aut 
ad rerum sequentium seriem et ordinem necessaria 
erant, aut animis Israelitarum 88 religionem et 
cultum unius Dei, rerumí oninium creatoris et 
moderatoris, informandis inservire poterant, de 
quo plura in Prooemio ad Genesin dicemus, Le- 
gibus ipsis-imimiscet fere sola illa gesta, quae 
ilis occasionem praebuerunt, vel ad. commen. 
dandam legum observationem spectant; legesque. 
fere omnes exhibet eo ordine, quo promulgatae 
fuerunt. Quae quum ita sint, nihil obstare vi- 
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detur, quo minus hosce libros ab eo scriptos 


credamus, cui et communis omnium temporum 
opinio, et reliqua V. T. monumenta illos, uti 
auctori, assignant. 


III. 


Quae sententiae, Pentateuchum esse a 
Mose scriptum, adversari videantur. 


' 


Veteri tamen ili et communi Judaeorum. et 
Christianorum sententiae, esse Pentateuchum, qua- 
lem nunc legimus, a Mose scriptum, aetas re- 
centior plura opposuit, in opere ipso obvia, quae 
illam minime admittere videantur. Alia ex linguae 
ejus indole, alia e conformatione et indole totius 
libri, alia e singulis ejus locis petita sunt. Et ad 
linguam quidem quod attinet, eam, qua Penta- 
.teuchus est scriptus, dicunt ab illa, qua novissimi 
sacrae Hebraeorum bibliothecae libri sunt exarati, 
multo minus differre, quam in libris, tanto tem. 
poris spatio a.se distantibus jure quis exspectet. 
Easdem enim in iis, qui exilii Babylonic&i tempori- 
bus scripti sunt, «deprehendimus vocum formas, 
flexiones, significationes, quas in libris, qui Mosi 
tribuuntur.. Quis vero, inquiurit, credat, fuisse 
soli omnium sermoni Hebraeo tantam stabilitatem, 


ut mille annorum decursu nullam experta esset vi- 


cissitudinem *?)? Ad conformationem autem “εἴ 


indolem totius opéris quod spectat, ajunt esse plu- 





17) Quod inprimis urget INNacA£igal in Cormmhnentat. 
Not. 42. . laudanda. . "s 


M δι 


LEN 
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! s ] 
ra, quae arguant, non esse opus uno contextu et 


ab uno homine scriptum, sed ex pluribus va- 
riorum temporum et auctorum monumentis .com- 
positum. Quo pertinent primo singularum operis 
partium, argumentis suis: invicem sejunctarum, 
saepius recurrenfés et inscriptiones 8) et clausue 
lae 19), repetitae earundem. rerum mox prolixio- 
. yes, mox breviores narrationes 29), qüae tamen 
in singulis haud raro inter se discrepant 21), styli 
quoque .varietate, et diversarum de iisdem rebus 





18) Vid. Gen. IL, 4. V, a. VI, 9. XXV, 12. 19. XXXVI,, 
1. Exod. VI, 14. Num. XXXIII, 1. | 

19) E. c. Levit. VIL, 37. 38. XXVL 46. XXVIL 34. 
Deut. IV, 45... "E. 

20) Veluti eorum quae. eluvionem Noachicam praecesse- 
runt Genes. VI, 13. 14. 17 — 22. et VII, 1 —5. Manna bis. 
describitur, Exod? XVI, 14. seqq. et Num. ΧΙ, 7. seqq. lta 
quae Exod. XL, 36 — 38. dicta sunt repetuntur Num. IX, 
15 — 23. Vid. et Deut. V, 2 — 6. -coll, cum. IV, 10 — 13., 
et XII, 20 — 24. coll. cum Vs. 15 — 16. 

" 21) Sic Genes XXVIII, 19., appellat Jacobus locum, quo 
in itinere in Mesopotamiam, pernoctavit , Bethel , quo re- 
Sspicit XXXV, 1— 7.; sed XXXV, 6.8 — 15. Deus Ja- 
cobo ex JMesopotamía reduci apparuisse, et nomen'Zsrae- 
lis indidisse narratur, unde Jacobus lecum illum appellarit; 
contra XXXII, 28. 29. mutat Deuf nomen Jacobi postquam 
cum ipso luctatus esset; oppidum JetAel autem jam Genes, 
XH, 8. Abrabami temporibus memoratur. :Deut. Il, 29. Edo- 
mitae et Moabitae Hebraeis transitum et commeatum, pró 
pretio soluto, concessisse dicuntur; sed XXIII, 3. 4. Ammo- 
nitas et Moabitas Hebraeis terram illorum transeuntibus com- 
meatum  denegasse legimus. .non commemoratis . Edomitis ; 
Num XX,.:18. wero |Edomitae, Hebraeis (transitum | denegasse 
dicuntur , nlla. Moabitarum: et Ammonilarum mentíone facta. 


- 
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' dictionum usu varios scriptores prodant ? 2j. Acce- 
dit duorurá illorum, quibus Hebraei summum nu- 
men appellare solent, nominum, £Elohim et Jeho. 
va, üsus alternans, cujus haec est ratio, ut in aliis 
longioribus ejusdem argumenti capitibus Deus con- 
stanter Elohim, in aliis Jehova afpelletur, illisque 
| particulis, in quibus nomen Zlohim usurpatur, 
certae loquendi formulae atque: dictiones sint pro- 
priae et peculiares, quae inillis, quae nomine Jeho- 
vá uti solent ,; non reperiuntur ?3). ^ Porro vulgo 
receptae de Pentateucho. a Mose scripto sententiae 
opponunt plura ilius Ἰοσᾶϊς quae seriorem Mose 
aetatem prodant, nec ab eo consignata esse pos- 
sint, Commemorantur enim urbes iis nominibus, 
quae illis post Mosen demum indita sunt ?4), ad- 
AM cc 
22) Argumenta; quae Pentateuchum gx variis variorum. 
temporum et auctorum scriptionibus compositum. esse arguant, 
diligentissime exposuit ὦ, 5$. 7 ater in Commentatione ad 
calcem ,Partis "tertiae Commentarii in Pentateuchnm sermone 
vernaculo a se editi p. 421 — 515. | s 
23) Quod quidem in Genesi potissimum observatur ( de 
' quo /plura in Prolegomenis ad eum librum). Verum et in 
Exodi particulis pluribus usque ad Cap. XXII. nomina AE/o- 
“λίπ οἱ Jova vicissim usurpantur; sed in reliqua Pentateuchi 
parte. Zlohim rarius occuirit,. partem. illam, quae de Bilea- 
^. mo agit. (Num. XXII. XXIIL XXIV.) si excipias, nam in 
"Bileami , oraculis constanter Elohim legitur, . excepto Num. 
XXIV, 6., ubi JeAova exstat. ? 
un 24) Veluti Genes. XIII, 18; occurrit nomen imm, quod - 
nonnisi post tempora Mosis impositum oppido, uti liquet e 
Jos, XIV, 15. XV; 153., ubi nomen mutasse temporibus Calebi 
et Josuae dicitur. Similiter Cen. XIV, 14. et Deüt. XXXIV, 
1. commemoratur urbs Dan; quae tamen post divisos a Je- 
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jiciuntur, explicationis causa, hic illic quae a Mose 
addita esse vix credibile est 25), de rebus denique 
pluribus mentio injicitur eo modo, qui arguat scri- 
ptorem, qui longo .post Mosen tempore vi- 
xerit 26), 


IV. 


Eorum, qui Pentateuchum Mosi abjudi. 
cant, variae de illius origine sen-- 


Qui argumentis supra allatis ducti Pentateu. 





- 


sua ^Cananaeae agros id nominis consequuta est, propterea 
quod a Danitis capta esset; antea vocabatur £aiscA, .aut 
Leschem; Jos. XIX, 47. Jud. YVIII, 29. 


25) Ita Gen. XIV, 7. nomini urbis v51:D p7 adültut; 


eam iunc dici vp, et Vs. 8. oppidum νὴ nunc dici àrX. 
Similia vid. Vs, 17. XXIII, 19. XXXV, 19. XLVIII, 7. Deut. 
IV, 48. 


ἃ 


26) Sic Gen. XIII, 7. verba: Cananaei vero et Pheré- -- 


zaei tunc temporis, Abrahami et. Lothi aetate, eum tractum 
tenuere, nonnisi ab aliquo, qui post Cananaeos sedibus suis 
expulsos vixerit, scribi potuerunt. Gen. XXXVI, 31. leguntur 


haec verba: Zi vero sunt reges, qui in 4Idumaea regnaxunt; | 


antequam dsraelitis rex esseb cónstitütus. 'Tum recensen-. 
tar octo regum ;nomina, posteriores prioribus mortuis suc- 
cesserunt, usque ad Vs. 39. «Totam igitur hanc. novem com- 
màtnm περιοχὴν ab aliquo, qui, postquam ' regnari. Hebraci 
coeperunt, additam esse oportet. Exodi :Cap. VI. reciiato 
Aaronis et Mosis genere Versu 26.: nios Mon smi 74e 
-aron et JMMoses;, quibus dixit Jova Poe terra "deoyptia 
educite Jsraelitas,  Ovxyon O3 zz convenerunt Pha- 


raonem , regem Aegjpti , ut educerent Jsraelitas ex «165 
, Schol, T. I. . . B 


E 
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chum a Mose sciptum esse negant *7), in di. 
versas de illius origine sententias discedunt, quas, 
Py instituti ratione, breviter recensebimus. 





gypto, wón fme, nup ze Moses et 4Aarón. In quibus 
verbis non urgetur tertia persóna, qua de se loquutos con- 
stat varios historiarum scriptores; sed. Pronomen demonstra- 
tivüm ΝΠ et D, quod. a vivente Mose et de se ipso scri- 
bente vix adhiberi potuisse videtur. Alia hujusmodi loca re- 


censet Vater, l. c. p. 635. seqq. 


27) Quibus non accensendi ilh, qui Pentateuchi libros, 
quales nunc legimus, serioribus temporibus retractatos, atque 
additamentis nonnullis, quae illustrandi causa adjecta essent, 
.auctos statuunt. Ex quibus est “πάν. /MMasius, qui in 
"Praefatione ad suum in Josuae librum Commentarium post- 
quam dixisset ; sibi hanc esse opinionem, ut putet, Esram 
sive solum, sive cum aequalibus, non solum Josuae, verum 


a .OÁÀí i . ] . * . : . 
,etiam: Judicum, Regumque libros ex antiquioribus annalibus 


compilasse , in hunc modum pergit: Quin zpsum etiam 4Mo- 
sis opus, quod vocant Πεντάτευχον, longo post JMosen 
tempore iuterjectis saltem, hic illic verborum et senten- |. 


tiarum clausulis , veluti sarcitum, atque omnino expli- . 


catius redditum esse, conjecturae bonae afferri facile 
possunt: nam ut unam, exempli causa, dicam, Caríiath - 
arbe saepe illic Hebron nominatur , et tamen hoc illi urbi 
nomen a Calebi filio Hebrone, impositum esse,. graves 


auctores tradiderunt, Vid. supra Not. 24. Et in Commen- 


tario ipso:ad Jos. XIX, 47. haec leguntur: .£sé& quidem Aoc 


nzhcupatüs nomine (Dan) is Jocus (Laisch,. sive Le- 


 schem) in AMosis libro, XIP, «4, Perum ne Mosis qui- 


denv memoriá sic fuisse dictum», est ex iis verbis per- 
 spicuum, Quae nunc iractamus, JNeque Mosis libros sic 
ut nunc habentur ab illo esse compositos certum est, sed 
ab EÉzdra, aut alio quopiam divino viro, qui pro vétu- 
stis et .exoletis lecorum nominibus , quibus rerum gesta- 


e 
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| Thomas Hgbbes 38) Pentateuchum | de 
Mose appellatum putat non quod ab eo scriptus 
sit, sed quod de eo agat; quamvis concedat, fie- 
ri posse, ut ea scripserit, quae bis libris ab eo 
scripta narrantur, veluti codicem legum, qui, uti 
ipsi videtur, continetur a Capite X. Deuterono- 
mii usque ad finem Capitis XXVII. 

Isaaci Peyrerii opinio fuit ?9?), scripsis.. 
se Mosen diurnos commentados rerum omni- 
um memoraábilium, quae a.se.et aliis sua aetate 
gestae fuissent, quibus praemiserit Judaeorum 
fastos ab Adamo ad sua usque tempora; sed il- 
los libros. jam dudum periisse, eorumque nunc 
non nisi excerpta quaedam superesse. Ex istis 
IMosaicis. commentariis. conflatum putat. Jibrum 
bellorum: Jovae, Numer. XXI, 14. commerora- 
tum, e quo deinceps liber N umerorum excerptus 
fuerit. : 

Benedictus Spinoza omnes V, T. libros 
"historicos, qui res ante Esrae aetatem gestas 
, enarrant, unum habere auctorem, contendit $0y, 





run, memoria posset optime et pum ef conservari, re- 
pesuerit, 


28).In Leviatkane (Lond. 1651. ) P. HI. Cap. 33. 


29) In System. theolog. ex^ Praeadamitarum ἢ po- 
thesi (Lugd. Batav. 1655; L.IV. Cap. 1. p. 185. seqq., ubi 
et recenset eas partes, quas longo post tempore additas pu- 
tat scriptis illis commentariis. De famoso isto libro ejusqué 
auctore quaedam lectu non injcunda tradidit ZzcA. Si- 
mon Lettres choiszes 'T. Il. Lettre I. et IV. 


$0) In Z*actatu Theologico - MEM: (Amstelod. 1670. 
MER VII 1X. p. 103. 


/ 


B 2 


20 ᾿ Prolegomena 


quem Esram fuisse süspicatug . Deuteronomium 
vero primum eorum librorum esse conjicit, qui - 


"ab Esra conscripti sint, partim quia leges pa- 


trias continet, quibus populus maxime indigebat, 
pártim quia iste. liber nulla conjunctione antece- 
denti alicui annectitur, sed soluta oratione inci. 
pit, haec sunt verba Mosis. Deinde Esram stu- 
dium adhibuisse credit ad integram historiam gen- 
üs Hebraeae describendam, 8 "manda condito us- 
que ad Urbem a Chaldaeis éversam, cui librum 
Deuteronomii suo loco inseruerit. — Addit: Spino- 
za, forte Esram primos quinque librorum histo- 


 ricorum a se conscriptorum nomine Mosis vocas- 


se, quod in iis potissimum res ab eo gestae sint 
traditàe, Neque tamen Esram huic operi ultimam 
manum imposuisse, nihilque aliud illum fecisse. 
autumat, quam historias ex diversis. scriptoribus 
coligere, et quandoque nonnisi simpliciter de- 
scribere, ita ut eas neque examünatas, neque or- 
dinatas posteris reliquerit. — Quae autem causae 
-Ampediverint,. nisi forte intempestiva mors, quo 
minus Esras hoc opus omnibus suis numeris ad-- 
impleverit, fatetur se non posse conjicere. Hos 
. denique qualescunque Esrae commentarios non 
nisi mancos, mutilos, multisque mendis foedatos 


ad nos pervenisse vult, sic ut de prisca histo. 


LE 


ria integrum habeamus nihil, quod non multa 
correctione indigeat. Quae omnia prolixe exequi. . 
tur Spinoza, et argumentis exemplisque firmare ἡ 
studet 9 *)., 





— 


. $1) Qued Aben-Esram ,sccum consentiré dixit. Spinoza, 
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|. Richardus Simon 33) difficiles nodos, 
quibus Pentateuchi interpretem implicant et fre- 
quentes in illo earundem rerum repetitiones haud 
raro in singulis inter se pugnantes, et loci, qui 
aetatem Mose multo seriorem arguunt, facillime 
expediri posse arbitratur, si Pentateuchum e va- 
ris publicorum scribarum, quos Moses, more 
Aegyptio, constituisset, commentariis et. membra- 
nis disjunctis inordinatisque compositum esse 
sumamus. | 


^ 





non satis ingenue fecit; nec enim dubium est, Aben-Esram id 
tantum velle, ratiome :carere communem illam ct vulgatam 
apud Judaeos 'sententiam, quae "verba ,omnia, a primo ad 
. ultimum, per hos quinque libros ad Mosen refert auctorem. . 
En Aben - Esrae verba ad Deut. L 2. teo: "D pan ὈΝῚ 
Dj-D1NOYM T ana D3 y^NA TN €"cv22m nuo an2* 05 aU» 
ΤΟΝ mcn bna xar quos mon o Si attendas  myste- 
rium τῶν duodecim (i. e. Versus ultimos duodecim Deutero- 
nomii, qui describunt Mosis mortem) , Zum /oca hdec: Deut; 
XXXI, 9., Genes, ΧΙ, 6., XXII, τά, et Deut. ΠΣ «0. (1, 
cognosces veritatem, videlicet , non omnia ac singula in 
Pentateucho: ἃ Mose posse scripta esse, sed quacdam post 
eum ab aliis explicationis causa esse addita. ^ A Spinozae 
sententia ceterum haud longe discedit 44n£. van Dae, qui 
i libró de orzgine et progressu idololatriae ( Amstelod. . 
1696. 4.) p. 7t. Pentateuchum ab Esdra ceterisque pro- 
phetis ex captivitate redeuntibus tum ex ipsa lege Mosis, tum 
ex reliquis libris propheticis in illa memoratis adornatum putat. 
Quod, répetit p. 686. suaeque sententiae rationes pluribus. ex- 
ponit in Epistola ad Steph. Morinum: libro isto addita p 
Á2. seqq. 

$2) In Historia critica P. T, Gallico sermone scri- 
pta (quae primum: prodiit Lutet," Paris. 1678. 4., Latue 
1681. 4. tum aucta Roterodami 1685. 4.) L. I. Cap. IT. 


ι f 


32 ^ Prolegomena |— ^. 


Simonii sententiam duüm in censuram  voca- 
ret Joannes Clericus 33), cum illo in eo qui- 


dem consentiebat, quod Mosi Pentateuchi con- 


scriptionem abjudicabat, sed quod illius originem 


attinet, hanc proponebat conjecturam, composi-- 


tum esse eo tempore, quo veteres Hebraicae li. 
terae, quibus primum scriptus esset, notiores es- 
sent novis, quas in Babylonico exilio adoptas- 
Sent, et ab eo auctore, qui neque Samaritanis 


neque Judaeis esset suspectus, atque e cujus ma- 


nu illum haud illubenter susciperent. ^ Haec 
oninia convenire. in.sacerdotem illum -Israeliti- 


4 


cum, e Babylonia missum, ,ut novos Palaestinae 


incolas edoceret ritum quo regionis istius Deus - 


amabat coli 34), Credere par esse, sacerdotem 
hunc, sive solum, sive adjutum ab aliis, ut ru- 
des. illos populos a πολυϑείας errore abduceret, 
molitum esse historiam de mundo unius Dei vir- 
tute condito, et epitomen historiae Hebraicae us- 
qué ad exitum Hebraeorum ex Aegypto, ut pa. 


lam fieret, non nisi unum Deum esse, eum ni-- 


mirum, quem colunt Hebraei. Scripsisse autem 
hanc historiam Hebraice, antiquis literarum cha- 
racteribus, vel quia Chaldaicae. linguae nondum 


1 





i 


, 595) In libro qui inscribitur: Sentimens de quelques . 


TÀeologiens αἰ Hollande 'sur P histoire eritique du V. T, 
Amsterd. 1685. 8. (in Sermonem vernaculum translatus hae 
epigraphe: Jriefe einiger Hollündischer Gottesgelehrten 
über R. Simons britische Geschichte des 4. Ti, Zürich, 
1779 8.) Lettre VI. 


$4) 2 Reg. X VII, 27. 28. 
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satis gnarus esset, vel ob aliam causam, nobis 
incognitam. . Annum, quo haec facta sunt, de. 
terminare difficile esse, videri tamen contigisse 
post decimum octavum regni Josiae. Hoc enim 
anno inventus fuit liber legis, Sine quo extre- 
mam manum operi suo imponere sacerdos ille 
non potuisset, quippe qui maximam Hebraeae 
historiae partem contineret, et ad institutionem 
novorum Samaritanorum apprime, fuerit necessa- 
rius. Quae si ad hunc modum facta esse pona- 
mus, facile creditu esse, sacerdotes Hierosoly- 
mitanos hanc Bethelici sacerdotis historiam cal- 
culo suo comprobasse, quum in ea nihil inve- 
nirent, nisi quod pium, atque rerum ipeum 
veritati consentaneum esset 3.5). 

Joannes Godofredus Hasse 39) Pen- 
tateuchum exilii Babylonici tempore e monumen- 
tis veteribus compositum conjecit, adhibitis qui-. 


dem Mosaicis iis, quae tunc superessent, sed mul- 


tis illis auctis et varie immutatis 3.7). 





35) Abjecit tamen Clericus ipse hanc suam .sententiam, 
ut apparet e Dissertat. IL. de Serzptore. Pentateuchi , 'Com- 
mentario suo in Pentateuchum praemissa. hefütavit quoque 
illam ,' praeter. Z7 itsium in JMiscellaneis Sacr. P. 1. U. I. 
C. XIV, Sebast, Edzardus in peculiari Dissert. . zrum 
Pentateuchus a sacerdote Saimaritano sit conscriptus ἢ 
Viteberg. 1695. 4. Cf. Eichhorn's KEinleit, in das Α΄. 1. 
P. II. $. 411. p. 257. edit. tert. 


36) In libro: zussichten zu. künftigen E vend 
über das alte Testament, in JBriefen, len. 1785. ὃ. 
Epist. IV — VII. : 


37) Mulavit tamen postca sententiam, et Pentateuchum 


r4 


» 
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Fridericus Carolus Fulda?8) Penta- 
teuchum, qualem nunc legimus, posse non ante 
Davidis tempora conscriptum esse contendit, at- 
que paucis quidem in illo vere ,Mosaicis plura alia, 
partim Mose antiquiora, partim eo recentiora ita 
intexta esse, vetera autem ita mutata et interpola- 
ta, ut, quae vere sint Mosaica, nunc vix discerni 
possit. A Mosis manu proficisdi non dubitat De- 
calogum, seu librum foederis 39), epinicium post 
mare erythraeum transfretatum *?), atque recen- 
sum mansionum Loréelitarum ab exitu ex Aegypto 
usque ad campos Moabiticos 41), Alia a Mose 
€onsignata recentioribus scriptionibus intexta pu- 


| 





Mosi vindicavit in libro, cui haec epigraphe: JZntdecbungen . 
Lm Felde der ültesten γα - u. AMenschengeschichte aus 
náherer Beleuchtung ihrer Quellen, P. M. n 1805.) p. 
197. seqq., vid. et p. 210. : 


$8) In Commentatione. posthuma ,. quae inscribitur : das 
«iter der heiligen Schrifibücher des alten Testaments, 
in dem neuen Repertorio für bibl. und. morgenlándische 
Literatur , Aerausgeg. von 71, E. G, Paulus, P. ΠΙ. 
p. 180. seqq. Cui jungendae duae aliae ejusdem auctoris Com- 
mentátiones posthumae, altera haec: Cosmogenie, z4ndro- 
. gonie und | Menschengeschichte: nach | der | .Noachischen 
Fluth, in den Memorabilien, P. ΤΙ. p.102. seqq., altera sic. 
inscripta: Z'uíida's Resultate freimuthiger Untersuchungen 
über den Canon des ait, Testaments in den. MMemorabil, 
P. VII. p. 3. 9928, 


50} 'Éum enim , Exod. xxtv, ὅς memoratum, a Decalogo 
haud diversum opinatur, ! 


40) Exod. XV. 
— 41) Numer. XXXIII, 
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tat ^?), neque tamen ultra decem monumenta ve- 
re Mosaica superesse. 


Qui Otzn ari nomine latuit, Joannes Ded 
stianus Nachtigal*?), postquam praeter illa 
.quae supra. $. III. commemorata sunt, recentioris 
Mose aevi argumenta, in.Pentateucho obvia, attu- 
lisset et alia, quibus probare studeret,. exstitisse 
apud.Hebraeos ante Samuelis tempora praeter ta- 
. bulas genealogicas tribuumque stemmata, aut nul- 
la, aut sane paucissima literarum monumenta, et 
fuisse rerum a majoribus gestarum menroriam non. 
nisi ore propagatam, carminibusque aut lapidum 
nionumentis servatam, contendit, esse Samuelis 
tempore demum in scholis prophetarum primum 
carmina historica, quae magnam partem e picturis - 
imaginibusque rerum gestarum lapidi aut aeri jn- 
sculptis hausta fuissent, literis andata, tum esse 
procedente tempore a viris sapientibus et literate 
peritis conscriptos plures libros, qui carmina, nar- 


, -- --- 


42) Veluti narrationem de preclio cum Amalecitis, Exod. 
XVII 14., praecepta Deut. XXXI, 9. commemorata , expla- ' 
nationem decalogi, quae inde a Deut. 1, 5. usque ad IV, 45. 


legitur; tum quae Deut. XII— XX. XXVII. XXX, 10. 5εᾳᾳ,. - 


continentur, «denique Carmen Mosis Deut. XXXIIz, .ejusdem- 
que ad populum et singulas tribus verba novissumna, XXXIII. 


^ 48) In Commentationibus tribus, quae hanc gerunt epi-. 
graphen ^ ragmen£e über die allmühltge Bildung der 
den' dsraeliten heiligen Schriften, besonders der soge- 
- nannten Aistorischen.  lnsertae sunt dem Magazin für 
Jeligionsphilosophie , Exegese und Kirchengeschichte, 
herausgeg. von. /T. P. C. Henke, P. 1l. p. 433. seqq.; P. - 
IV. p. 1. seqq. et 29. seqq. ΄- T 
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rationes de rebus vetustis, legesque collectas con- 
tinerent, atque ex hujusmodi libris esse junctis plu. 
rum hominum doctoriíím studiis, moderante for. 
san Jeremia, propheta, sub exilii Babylonici 
tempore Pentateuchum compositum 44). Mosaica 
in illo vix alia statuit, quam decem praecepta, du- 
abus tabulis lapideis insculpta, recensum stationum 
Israelitarum per Arabiae deserta iter facientium, : 
stemmata, et carmina nonnulla breviora. 


Joannes Severinus 7 ater 45) etsi 
Pentateuchum, qualem nunc legimus, . non ante 
exilii Babylonici tempus certo exstitisse statuat, tà- 
men majorem Deuteronomii partem, singulasque 
ceterorum librorum pericopas jam inde a Davidis 
et Salomonis aetate paulatim compositas censet; 





44).Libros veteres, quinque numero, e quibus undecim 
priora Geneseos Capita deprompta censet, definire conjecturá 
tentavit in. Commentatione, quae inscribitur: J/Veue Fersuche 
uber die ersten eilf AMbschnitte der Genesis, ünd über 
die àálterm Bücher , aus denen sie zusammengesetzt sind, 
in dem; JMMagazim herausgeg. von .Henkbe, P. V. p. 291. 
seqq. Sed omnem illam Nachtigalii de origine Pentateuchi 
sententiam examinavit refutavitque J. C. R. Ecbermann. 
in den Theologischen Beytraegen , T. V. Partic. 1. Quod 
ilius opinionem attinet. dé pluribus Pentateuchi narrationi - 
bus, quae imaginibus sculptisque rerum gestarum repraesenta-- 
' tionibus ortum suum! deberent, quam sit illa supervacanea 
et idoneis argumentis destituta, ostendit 7 a£er in sua de 
.Pentateuchi disquisitione; Commentario suo 9 adjecta, P. ΤΙ. 


p- 695. seqq. 
45) Loco laud. p. 678. seqq. 
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Guilielmus Martinus Lebrecht de 
- Wette 46) examinatis librorum V. T., praeter 
Pentateuchum, locis iis, in quibus ejusdem men- 
tionem fieri vulgo creditur, ex illis hoc effici 
contendit, prima Pentateuchi nostri vestigia haud 
multo ante eversam a Chaldaeis rempublicam He- 
braicam occurrere; quod Josia regnante, ab Hil. 
kia, sacerdote, in templo repertum narratur (2 
Reg. XXII, 15. seqq.?, volumen legis, fuisse tàn- 
tummodo Deuteronomium, quod a prioribus Pen- 
tateuchi libris diversum, alius cujusdamr recen- 
tioris auctoris opus esse, atque librorum priorum 
epitomen quendam, jam prius in. peculiari Dis- - 
sertatione, ^?) ostendere studuerat. Librorum qua- 
tuor priorum partes singulas, e quibus illi sub 
exilii tempore compositi et contexti fuerint, esse 
Davidem inter et Jorámum diversis temporibus 
scriptas, maximam quidem partem, nam esse in 
118 et pericopás, quae Babylonicum tempus ar- 
guant 48), 


( 
46) In. den Beitraegen zur Einleit. in das .4. T. 
P. I. (Hal. 1806.) p. 136. seqq. .Cf. auctoris Lehrbuch der 
historisch - brit. Einleit. in daa 4, und N.TPL P. 
164. seqq. 


47) Quae verba supra poaíte in fronte. gerit ; peoditque 
Jenae 1805. in quat. 


48) Ad eas refert mythum de linguarum confusione Ge- 
nes. XI. qui inimicum in Babelem animum prodat. Ceterum 
cum de Wettio in sententia de seriore Pentateuchi origine in 
rei summa convenit G. Gesenius, qui in Commentat. de 
Pentateucho Samaritano (Hal. 1815. 4,) p. 6.— 8. quin- 
que libros, quos Mosaicos vulgo vocamus, post reditum de- 
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Leonhardus Bertholdt ^9?) in exploran- 
da aetate atque origine Pentateuchi, qualis nunc 
exstat, non ultra initia dignitatis regiae apud .He- 
braeos introductae regrediendum esse censet. Vé- 
risimile ipsi, esse Pentateuchum a Samuele in: 
suam formam redactum, atque ad arcam foede- 
ris repositum, illiusque exemplar a Samuelis ma- | 
nu linteo Aegyptio laevigato inscriptum, 6886 
illud legis volumen, quod ab Hilkia in templo re- 
pertum fuerit. 


Carolus . Franciscus ζοϊπεγ 59), 
quamvis. minime inficias eat, continere Penta- 
teuchum nonnulla scripta vere Mosaica 51), il- - 
lum tamen,' qualem nunc habemus, non dubi. 
tat procusum . esse junctis Hilkiae, Pontificis - 
Maximi, Jeremiae, prophetae, Saphanis, scribae 


"Wo. 





mum e Babylonico exilio in hodiernam formam redactos esse 
censet. Argumenta,, quibus de Wette Mosaicam Pentateuchi 
originem impugnavit, singula examinavit refelitque C. 6. 
Keille in libro, quem inscripsit: ForurtheilSfreie 77 ür- 
digung der Mosaischen Schrifien, als Prüfung der de- 
| JVettischen Kritik JMosaischer Geschichten, Part. LILIIL. - 
Freiberg. 1811. 8. 


49). Vid. Ejus Historisch - brit. Einleit, in das A4. u.- 
AN. Test. "T. YII. p. 821. seqq. 


50) In opere quod inscripsit :- Recherches nouvelles sur 
T'istoire ancienne, P.Y. Cap. 6.7.8. p. 59. seqq. Eorum, - 
quae de Pentateucho disputavit. Voineius, epitomen dedi- 
mus in dem kritischen Journal der new»sten theolog. .Li- 
teratur, ἃ Bertholdto,. V. S. V., edito, Vol. VIII. Partic. 1. 


DS 


p 69 — 80. . E . 
'o. 51) Veluti Exod. XX, 2 — XXIV, 1. Num. XXXIII. 


Ν 
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regii, atque Achboris 5?) studiis, haud inscio Jo. 
sia, rege, eo consilio, ut dubiis illis et pericu. 
losis temporibus, quibus Judaico regno, Aegyp- 
tum inter et Babyloniam posito, ab utraque hac 
parte. praetereaque a Scythis, iri Syriam borealem 
impressionem. facientibus, maximum periculum 
et extremum paene discrimen imminebat, Ju- 
daeorum animi, revocata' veteri Mosaica institu. 
- tione, patriae amore incenderentur ,, confirmaren- 
tur, atdüe ad fortiter resistendum , unitis viri. 
bus, communibus hostibus incitarentur, . et ab 
instante interitu respublica hoc modo ' servare- 
tur 55). | 
vot ; p 
Argumenta, quibus Pentateuchus Mo- 
si abjudicatur, quid habeant 7i 0 
menti? 


. . Variae illae. de ἐδι δή  οτὰ Pentateuchi origi- 
^me sententiae quia triplici potissimum argumen. . . 
torum genere nituntur, primo, e linguae et ser-- 
monis cum libris  serioribus convenientia, altero, 


& 
ἮΝ 
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A 


52) Quorum opera in » reperto libró: ks 2 Reg. XXII, 
ὃ. seqq. landátur. 


! 58) A Volneio hauü longe discedit de Wette, qui 
Similiter ab Hilkia, Saphane, et Hulda, prophetissa, Penta 
teuchurm suppositum "suspicatur; vid. Ejus librum, supra Not. 
46. laudat. p. 479. Plura tamen, quae ad amovendam hahc 
süspicionein-facitift, monuit J. D. zc aelis in der Ein- 
lit, in die góttl, Schriften des ΑΙ. T. p. 201. 


1 
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e totius operis conformatione, . tertio denique, e 
locis in Pentateucho obviis, quae a Mose scri- 
pta esse plane non possint, petito ( vid. 6. III. ); 
quid illa ad abjudicandum Mosi. Pentateuchum va- 
leant, jam videamus. ' | 
Atque primum quidem, quod dicunt, posse 
a Mose non scriptum esse librum, cujus lingua 
tam parum diíferat ab ea, qua libri pluribus post 
Mosen seculis ediü, ;sdnt scripti; illud ipsum, 
quo haec argumehtatio nititur, omnino verum 
esse negamus. Nam etsi archaismi grammatici 
et orthographici admodum pauci in Pentateucho 
hodie reperiantur, cujus rei ratio haud dubie in 
eo est posita, quod procedente tempore ab iis, 
qui librum variis temporibus descripserunt et re- 
cognoverunt, multi illorum sensim essent subla- 
ti, né lectores recentiores iis fffenderentur 54); 
tamen supersunt, Quo pertinent non tantum Do- 
tisimae illae voces ^73 et N31, de maribus 86. 
que ac feminis usurpatae 55), in quibus archais- 
mum agnoscunt et illi,. qui Pentateuchum Mose 


|. 55. Quemadmodum in versionis S. S. a Luthero confectae 
exemplis recentioribus plures veteris orthographiae teutonicae 
formae sensim sunt sublatae.' Ita in N. T. versione Viteber- 
gae a 1522. a Luthero ipso edita quavis pagina legitur, ynn, 

yhn, Hor tt, Gottis , vnnd, seyne, ensawber, reychthumb, 

neyszsagen , trem ,. pro quibus nunc legimus in, ihn, 

wort, Gottes, und, seine, unsauber, reichthum, weis- 
sagen, ireue. | 

55) Quae ubi feminine usurpantur a Masorethis iis Voca- 
. lium signis sunt instructae, . quibus femininain libris seriori- 


, bus efferüntur, veluti 372, Genes. XXIV, 14. 17. 28. 57. 58. 
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recentiorem statuunt 56), verum et ggrsonae ter- . 
'tiae femininae pluralis numeri Futuri sine 5 in 
hine scriptae 57), atque He locale in Pentateucho 
multo frequentius, quam in reliquis V. T. li- 
bris 59). — Praeterea haud exiguus est numerus 
vocum et phrasium, quae Pentateucho ita sunt 
peculiares, ut in aliis. V. T. libris aut numquam, 
aut rarissime occurrant 59), uti contra plures 


XXXIV, 3, 12. etc., . et sm ; quod ducentis fe Péntateuchi 
locis exstat. 


56) Ut Vaterus in Commentat. supra not. 42. laud. p. 
616. Cf. Gesenius Geschichte der hebr. Sprache und 
Schrift, p. 31, | 


57) Ubi illi, | qui ΠΕ Vocalia apposuerunt, : literae 
Nun semper Camez adpinxerunt, ut ἸΏ Genes. XXVI, 35. 
XLI, 56. XLIX, 26., pum» Genes XIX, 33. 35., wmm 
Genes. XIX, 36., iWzn Genes. XXX, 38., vyoNn? Exod. I, 
19. II, 19. Ceteras hujusmodi formas in Pentateucho obvias di- 
ligenter recensuit J. Ja A in Commentatione posthuma, quae 
inscribitur: Jeitraege zur Vertheidigung der Aechtheit 
des Pentateuchs (cujus pars prior de linguae Hebraeae in 
Pentateucho ratione agit), inserta dem 4rchiv für die The- 
ologie und ihre neueste Literatur , herausgeg. von E. G, 
Bengel Vol, 11. (Tubing. 1818.), Part. 2. p. 581. Formas 
istas in Pentateucho tam frequentes reliquis V. T. libris se- Ὁ 
ptem, tantum locis observantur, 1 Sam. XVIII, 7. Ruth. I, 
9. 12. 20. 1 Sam. XVIII, 7. Ezech. IH, 19. (20.) XXXIII, 13. 


58)' Vid. Jahn l. c. p. 583. 


59). Sic is mensis, qui in Pentateucho semper ΣΝ wh, 
εἰ simipliciter 2*2N, Esrae et Nehemiae vocatur i22. Phrasis 
Ὅν τς now2 colligi ad populos suos, i. e. mori,. priva 
est Pentateucho, nam in aliis libris legitur vel vnàs- s nos 
iin ad patres suos, Jud. II; io. 2 Chron. XXXI, 2b, 


—- 
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aliae in lilÉis recentioribus frequentes in Penta- 
teucho nusquam aut rarius reperiuntur 9), Ne- τ 


que illud est praetereundum, peregrina vocabula 
in Pentateucho legi nulla, nisi antiqua Aegyptia- | 
ca 51), Deénique in omni hac quaestione de He- 
braei sermonis in Pentateucho indole reputandum 
est, linguas eas, quibus Hebraea accensetur, quum 
in scribendo vocum .consonae tantum. poni so- 
leant $?), multo minus in scriptis variare, quam 
nostras, quae et vocalium enunciationem literis 
exprimunt. ^ Unde factum, ut Arabicus sermó Co- 


yani et vetustissimorum carminum, Mohanimedis 


tempore editorum, parum diversus appareat ab 
Arabico sermone eo, quo recentiores libri sunt 
scripti. ^ Quod ipsum de lingua- Syriaca valet. 


i 
5 


L 





vel "nhá^3p 7 ow nox colligi. ad sepulchra sua, 2 Meg. 
XXII, 20. 2 Chron. XXXIV, 28. dicitur. Dictio. mz n3 


retegere nuditatem ( feminae ) de coitu usurpátur tantum in 


' Pentatcucho; sensu diverso occurrit Ezech. XVI, 36. 37. Ver-. 


bum 133 multplicatus est reperitur tantum Genes. XLVIIT, 
16., uii "31 donavit tantum Gen. XXX, 20. Vox 2j pre 


-"22] nds. nounisi- in Pentateucho legitur, sed Ps. CIIL 14. 


mcenmoratüm esse notat. E goes voces- et integras di- 


ciones, quae in reliquis V. T. libris; quia precedente tem- 


pore ab usu recesserunt, Moles aut rarius Occurrunt, 


plus quam ducentas recensuit Jahn l. c. p. 585 — 630. 


60) Eas enumeravit Jahn, 2frcAip Vol. HI. p. 168—202. 

(1) Ut qox, πε, Pit, 7m, ΠΩΣ D25X; 
Tior, Uu 

62) Nam signa .Vocalium ; quibus codicis Hebraei ho- 
dierna exempla sunt instructa , aevo recenti, csse adjecta, vix ' 


. est quod moneamus. - 
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Quam. exigua enim sit Syriaci sermonis ejus, quo - 
antiqua illa N. T. translatio, quae Peschito dici- 
tur, est scripta. ab eo, quo Abulpharagius mul. 
tis post seculis scripsit, diversitas, sciunt omnes, 
qui illius linguae haud sunt ignari. 


Transeamus ad, aliud, quod Mosaicae Pen- 
tateuchi origini opponunt, . totius operis confor- 
mation neque enim illum ab uno homine 
Scriptum esse, sed e variis variorum hominum 
et temporum scriptis monumentis compositum, 
arguere stylum plane inaequalem, nunc concisum 
et pressum, nünc latum et diffusum, tum repe. 
titas et tamen inter se discrepantes de iisdem re- 
bus narrationes, frequentes denique singularum 
pericoparum inscriptiones et clausulas. Sed quod 
attinet styli inaequalitatem, parum profecto illa 
valet ad evincendam scriptorum diversitatem, 
quum et optimos quosque scriptores in iis, quae 
per plurium annorum intervalla scripserunt, sty- 
]um ita variare constet, ut a se ipsis diversi esse 
videantur 63). In scriptis autem viri, qui per 





63) Leve est, quod afferunt ad probandum, esse Deu- 
teronomium alius auctoris , quam ejus, qui libros quatuor prio- 
res scripsit, quod de capitis poena in Deuteronomio phrasis 
ΝΟ" yy ya tollere malum ex Zsraele (vid. XIII, 6; 
XVIH, 7. 12. XIX, 19. XXI, 21. al. Ja in reliquis. Pentateuchi 
libis vero 79270 xwv] uU»: nn023 exscindatur aee 
anima e populo éuo usurpatur; potuit enim idem scriptor 
post eliquot annos alii phrasi ad eandem rem exprimendam : 
assuescere. Eodem pertinet, quod nomen S/naz montis, in 
Exodi libro tam frequenter obvium, in "Deuteronomio num- 
quam legatur (vid. Vateri Commentat. -p. 494.) , séd ejus lece 

* Sshol. T, 1. ΠΟ 


Ε 


34 | Prolegomena | 


longam annorum seriem imperatoris, legumlato- 
ris et jüdicis personam unus solus sustinuit, sty- 
lum /varium et minus aequabilem ultro quisque 
exspectet.' Accedit, quod pro argumenti et consilii 
scribentis varietate stylum quoque variare opor- 
tet, aliumque esse debere ejusdem scriptoris res 
antiquissimas e vetustis monumentis referentis, - 
alium a se ipso aut ab aliis sua aetate 4 τ mare | 
rantis, alium leges et instituta praescribentis, ali. 
um denique praecepta a se tradita explicantis, 
supplentis, et ad ea seryanda monentis, quae. 
quidem omnia in Pentateucho observamus. Ne- 
que magis diversos auctores probant repctitae, 
nec satis sibi semper consonae de iisdem rebus 
narratione$, quae nequaquam mirae alicui esse 
possunt in opere per plurium -annorum interval. - 
la, εἴ. ἃ viro maximis occupationibus districto. 
sensim conscripto $^). Minimi denique momenti . 





semper aut 338, aut wY3, "nons ἐδ, memorcetur. —Atta- 
 men,23h et in Exodo III, 1. XVII, 6. XXXIII, 6., et &y1 in 
eodem libro, veluti XXIV, 12. 15., legitur. Cf. quae de bo- - 
rum nominum. usu monuit Jahn,  2frcAiv, Vol. III. p. 


21 9- seq. 


.64) Ejusmodi sine necessitate iteratas, nec raro inter se ^ - 
discrepantes de iisdem rebgs narrationes reperiri ef in aliis eorun- 
dem auctorum operibus, nemo ,-nisi in- re, literaria. plane ho- 
spes, ignorat. Exempla plura ex unius Diodori Siculi Bi- 
 bliotheca collegit Jahn, L*c. p. 557. Singula Pentateuchi lo- 
ca; .quibus eaedem res iterato, nec tamen prorsus consone, 
vel vere narrantur, vel commemorari videntur, hic persequi 
longum forct. "Videbimus de iis in Commentario. — Noanulla 


illorum examinavit Jahn, l. c. p. 562. seqq. - 


e 
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habent ad demonstrandum, essé e variis vario- 
rum hominum scriptis compositum Pentateuchum, 
freqhentes singularum ejus partium inscriptiones 
et clausulae, quum eas perspicuitatis .causa, ut 
diversi argumenti  pericopae facilius invicem 
discernerentur, appositas esse pateat. Praeterea 
quatuor librorum posteriorum parum inter se co- 
haerentes et dispariles partes ita consignatas esse 
patet, uti locorum et temporum rationes fere. 


bant, unde varium illi et miscellum opus consti. - 


tuunt, in quo vix alium, nisi temporis, ordi- 
nem servatum videmus, Sane si quidquam Scri« 
ptorum' monumentorum reliquit Moses, ea vix 
aliter sese, habere credibile est, quam ita, uti 
conformatüum videmus Pentateuchum, Nam si 
quis recentioribus temporibus aut legum codicem, 


aut rerum a Mose gestarum historiam contexere 
" voluisset, rem eum multo ater instituisse veri- 


simile est Ó » | mo 


VE 





65) Vere, nostro quidem judicio, Staeudlin,, Y. S. 
V., in Comment. Il. de legum JMosaicar. momento etc. 
p. 19. haec observat: ,, Leges Mosaicae haud paucae ita com- 


paratae subt; atque ea serie congestae, wt Mosis Operam et 


manum eperte prodant. .Multae scilicet leges unperfectae ,. 
. haud absolutae, parum finitae ac fere maneae sunt, eoque 
.3pso ingenium atque diligentiam acutissimorunr interpretum 
frustra nonnumquam exercent, ac monstrant, eas populo 
adhüc per solitudiaem erranti, nec in domicilio perpe- 
tuo in civilatem coaclo, atque a legislatore, reipublicae 
fundamenta jacente, et,. quamvis sapientissimo, , tomen non- 
dum plane exercitato , et periculis atque experientia longa 
Subacto essé scriptas. . Sunt etiam leges, quae non valebant, 


nisi in deserto, e. g. de colligendo Manna. Accedit repetitio le-- 


C.2 


gs 
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Restat tertium argumentorum genus, quo 
Mosaicam Pentateuchi originem impugnant, loca 
in eo obvia, quae a Mose scripta esse plane ne- 
queunt, quia reeentiorem scribentis aetatem ar- 
guunt $$). De iis tamen, si demamus quae dubia 
sunt, nec pro argumentis certis serioris Mose. ae- 
tatis haberi possunt, pauca restabunt, quae certe 
a recentiori manu consignata' statuamus, Talia 
autem reperiri in tam vetusto nec exiguae molis 
libro, nemo jure miretur, et tam parum obstant, - 
quo minus Mosis opus hosce libros esse dica- 
mus, quam parum nonnulli Aeneidi aut Georgi- 
cis inserti spurii Versus obstant,, quo minus illa . 
carmina Virgili esse credamus." Libros hos a 
communi antiquorum librorum sorte mansisse 
immunes, et non fuisse varie interpolatos, ex. | 
spectandum non est. Etsi enim Hebraei illos 
tanti aestimabant, ut quidpiam mala fide in iis 
mutare, summae sibi religioni ducerent, id ta. 
men non. impediebat, ne hic illic supplementa 


E - 





gum multifaria, et ordinis in tradendis iis neglectus, quo 
facile intelligitur, has leges ad nos pervenisse, quales pri-. 
mum, variis temporibus, per longam iu deserto moram, a 
.Moso latae et conscriptae sunt. Si enim ex Mosis libris de- 
perditis refictae, aut a serjiore auctore collectae et novis sub- 
inde legibus auctae essent, nae illae majore ordine resectis- 
que repetitionibus , ut fieri solet, fuissent digestae. . Quando 
autem ponimus, Mosen leges suas paulatim tulisse, ac scri- 
pto publicasse, ratio evidentissima reddi petest, cur quaevis 
lex quovis loco inserta sit. ““ 


66) Vid. supra Not. 24. 25. 26. 


ἐπ Pentateuchum..— iy 


historiae, et explicationes rerum et vocabulorum 
antiquiorum adjicerentur. E 


Vidimus, argumenta, quibus Mosaica Pen- 
tateuchi origo impugnatur 7), tantum roboris 
non habere ut infringant ea, quibus nituntur illi, 
qui hosce libros Mosis esse putant (δ. IL). Qua- - 
re non dubitamus, Pentateuchum longe maxi- 
mam partem essé Mosis opus, sed habere nos 
eum varie retractatum recognitumque, interjectis 
passim verborum et. sententiarum clausulis velu- 
ti sarcitum et explicatius redditum, εἰ ad conti- 
nuandám historiae seriem dispositum. — Accessio- 
nes autem istae, quum pleraeque ipsae tales se 
prodant, a genuinis discernere haud admodum 
' difficilis et ardui negotii videtur. 





67) Ea," praeter Jahnium, in Commentatt. laudatt, pon- 
derasit quoque C. F. ZJ'ri£zscAe in libro, cui titulum fe- 
cit: Prüfung der Gründe, mit welchen neuerlich die 
"echtheit der fünf Bücher. Mosis bestritten' worden ist, 
Leipz. 1814. 8. Cl. 5. G. Eichhorn Einleit, in das .4. 
T. P. IL. $. 408. seqq. 1. D. Michaelis Einleit, in die 
góttl. Schriften des alt. Bundes, P. I. $. 29. seqq. C. F. 
 Staeudíin Commentat. Il. de legum JMosaícarum mo- 
mento et ingenio, collectione et effectibus (Gotting. 1747: 
4.) p. 16. seqq. Cf. ejusdem Viri doctissimi Commentatio- 
nem teutonice scriptam , qua leges in Pertateucho perscriptas 
Mosi vindicat (die 4echtheit der Mosaischen Gesetze ver- 
theidigt von C. F. Stáudlin ), in dem kritischen Journal der 
neuesten theolog. Literat. a'Bertholdtio edit. T. III. Fasc. 
3.4. p. 225. seqq. et T. IV. Fasc. 1. 2. G. Griesinger 
dber den Pentateuch , Swuttgard.. 1816. 8. 
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VI. 
- De Pentateucho, Samaritano. 


Samaritanis Palaestinam incolentibus suus 
est, non secus ac Judaeis ceteris , Hebraice scri- 
ptus Pentateuchus, characteribus ille veteribus 
Phoenicdis exaratus. |De cujus aetate ac origi- 
ne, unde primum haustus, et ex quibus codici- 
bus sit descriptus, multum et varie est discepta. 
tum. Sunt autem duae potissimum,, sibi plane 
oppositae de hac re Sententiae 8). — Alii enim 
antiqüissimum statuunt illum codicem, eumque 
eàdem, qua hodie superest, formà jam ante Je- 
roboamum apud decem tribuum cives exstitisse 
arbitrantur; alii contra, qui Pentateuchum non: 
. Mosis opus, verum. süb exilii demum tempori- 
.bus compositum putant, exemplar Samaritanum 
non antiquius templo Garizitano faciunt, codi. 
cemque Pentateuchi Hebraeo. Judaicum a Manas- 
se, sacerdote a Judaeis transfuga, ad Samaritas 
translatum indeque in characterem veterem Phoe- 
nicium, cui adsueti essent Samaritáe , transfusum 
fuisse volunt $9). Habent utriusque sententiae 





68) Alias nonnullas recensuit J. 6. Carpzovius in 
Crit. S. P, T, p. 600. seqq. 


69) Ita statuunt. Jic A. Sz mon, in. Histor. crit, V. 
T. Lib. 1. Cap. 10. y. 65. seqq. umfred. Prideaux 
das 4. und IN, T. in. Connex. mit der Juden und benach- 
barten. F'óller Geschichte T. 1. p.414. F.. C. Fulda in 
- den JMemorabslien , P. VII. p21. H.E.G. Paulus in. 
, dem Commentar über das NN. T.. P. IV. p. 252. 6. M, 
L. de JF ette in den: Beytraegen zur Einleit, in das 4 


.- 
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defensores argumenta satis gravia, quae hic exa- 
minare atque inter se comparare longum. fo- 
ret ^?), neque iristituti nostri fert ratio. . Nos . 
quod movet, ut in priorem senteptiam propen- 
siores simua, illud est, quod toto. illo temporis - 
spatio, quod a defectione decem tribuum, usque 
ad regni Samaritani excidium. effluxit,, prophetae 
Israélitici aeque atque Judaici, populates. ad cul. 
tum soli Jovae praestandum ,, qualis. in, Pentateu- 
cho injungitur, atque. ad totum. illum legum in 
eo praescriptarum complexum, observandum. στὰς 
viter semper adhottati. sunt: idem. plane. Mosai- 
cae institutionis tuendae insigne. studium in veris 
vatibus tam ]Judaicis, quem, Israéliticis. elucet. 
Quae prophetarum, utriusque. regni. summa. con- 
sensio in. commendandis inculcandisque. institutis . 
Mosaicis communem omnibus aliquem legum co- 
dicem fuisse arguit ^!), . Unde illis, quae supra . 





T. P. I. p. 214., et G., Gesenius.in Commenfat. de Pen- 
tateuchi Samaritani origine , indole et auctoritate p. 9. 
70) Factum hoc nuper a Viro quodam. docto, qui taci- , 
to suo.nomine edidit. Commentationem , quam inscripsit: Z- 
nzge Zweifel gegen die neuerliche Annahme, als ob aus 
dem Samaritanischen . entgteuck kein. Beweis J"r das 
Jruhere. Allier des Pentateuchs gefuhrt, werden. kónnte, 
inserta: dem, 4drchiv Jr. die Theologie ed. ab E. G. Ben- 
gel, Vol. IIT. Fasc. 3. p. 626. seqq... Cf. Kele vorurtheila- 
Jreie JVirkung etc. P. I. p. 59. seqq. EE 
^71) Eadem, est sententia, Viri docti, cujus. commenta- 
tionem in Nota ,. quae hanc proxime anteccdit , laudavimus, 
ubi inter alia p. 658. hacc leguntur: Ze lásst sich oAne 
eine nachzuweisende Grundurkbunde, ohne eine, nachzu-. 
weisende Gewàáhr für die Verpflichtung der lsraeliten 


dw 


, 
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(δ. IL) attulimus antiquitatis Pentateuchi árgu- 
mentis novum hoc accedit, quod jam longe ante 
eversam a Chaldaeis rempublicam Judaicam regni 
Jsraelitici cives illum legum codicem habuerint. 
Quod vero codicis Hebraeo - Samaritani indolem at- 
tünet, tantum abest ut sinceritate aequipararidus sit 
Judaico, sive Masorethico, ut potius illo multo 
sit inferior, quippe qui scateat mendis et vitiis, 
quae partim librariorum incuriae, partim hominum 
semidoctorum emendandi et supplendi libidini or- 
tum debent, id quod Gesenius, V. S. V., ita de- 


' monstravit 75), ut. dubitationi jam nullus sit locus 


relictus. 





zum Jehovadienst , annehmen, dass von Zeit zu Zeit die 
JPropheten Jehovens sich Einfluss und Gehór im |Zehn- 
stámmereich verschaffen konnten? Eben das, dass Pro- 
pheten, die in Jehovens .Namen aufiraten, eben so gut | 
im lsraelitischen, sie im Jüdischen Reiche Gehór an- 


sprechen. konnten und auch fanden ,. ist ein Beweis, dass 


ett»as. Gemeinschafiliches vorhanden war, worauf sie 
ihre Ermahnungen gründen konnten, 
i 4 ἷ 


| 72) In. Commentatione Not. 69. laudata, $. 8. seqq. p. 
94. seqq. | 0 
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I. 


Libri Adrgumentyn, 


Primus Pentateuchi liber, Hebraeis ΝΞ in 
principio, à primo illius vocabulo, Graecis Γένε: 
σις ab argumento appellatus, quod rerum omni- 
um generisque humani origines exponit !), pro- 
, oemium quoddam quatuor, qui sequuntur, libro- 
rum constituit. Continet enim ea, quae aut lecto- 
ribus scitu sunt necessaria ad intelligenda ea, quae . 
in libris, qui sequuntur, narrantur, aut quae in- 
serviunt ad. edocendum, Deum unum omnium 
creatorem et moderatorem esse colendum, atque 
ad praeparandos lectorum. animos ad eum, qui 
in ceteris libris continetur legum complexum. A 





1) Καλεῖται δὲ οὕτως, ἐπειδὴ καὶ τὴν γένεσιν πάντων wi 
φιέχει, αὐρανοῦ τε καὶ γῆς, καὶ τῶν ey S pura? , καὶ τῶν Qu 


τ΄ γρμρένων τούτων ὅλων, ait Athanasius ἴῃ δυποροὶ UE Opp. 
. T. H. p. 66. | , 
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rerum origine generisque humani initiis exorsus 
scriptor, a primo homine ad conditorem usque 
gentis Hebraeae, Abrahamum, continuam stem- 
matum, et historiae iis intextae seriem perducit, 
ut sic gentis illius origines ab ultimis repeterentur 
orbis terrarum generisque humani primordiis, quae 
originis vetustas plurium antiquitas populorum 
gloria fuit — Post relatam hominum per orbem ter- 
rarum dispersionem in unam Heberi familiam co- 
git historiam , versoque ad Abrahamum stylo fere 
unice in hujus viri et posterorum ejus rebus enar- 
randis versatur, selectis potissimum iis, quae ad - 
magnificas iteratasque promissiones, majoribus illis 
gentis Hebraeae a Deo factas spectant, atque ex iis 
illorum factis, unde eorum in Deum pietas et erga 
eum fides elucet. Originem niorum, qui apud Ηδ6- 
bráeos obtinent, indicat ?); sacrificiorum quoque 
rituumque, veluti circumcisionis, occasiones et lii. 
storias persequitur.  Prolixior est in exponenda 
vita Josephi, cujus morte liber clauditur, ut co- 
gnoscerent lectores Hebraei, qui factum sit, ut 
majores ipsorum in Aegyptum ΘΕ μέθης et in 
ea terra sedem fixerint. ' 


π᾿ 
Librum: Geneseós esse a Mose scriptum. 


Quodsi quae in quatuor posterioribus Pen. 
tateuchi libris continentur a Mose sint consigna- 





-— 


2) Veluti datos a nervo femoris in cibum adhiben- 
do , XXXII, 32. seqq. 
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ta, id quod. in superioribus ostendere conati ssu- 
, mus ?); ab eodem illo et librüm primum scriptum 
esse oportet, quippe qui cum secundi libri initio 
arctissimo nexu cohaeret, atque eà continet, quae 
ad recte intelligenda ea, quae in reliquis libris 
traduntur, plane sunt necessaria. De illis libris 
Genesin si demas, opus habebis imperfectum et 
ἀπέφαλον.  Sublata hac Pentatéuchi parte ignoras- 
sent Hebraei, quisnam sit majorum snorum Deus, 
*quem eundem regem suum: colebant, a quo leges 
recipiebant, in cujus honorem sabbatha et festa ce- 
lebrabant, cui sacrificia et primitias offerebant; 
ignorassent, .quaénam sint toties illa in reliquis 
"libris commemorata promissa; majoribus suis a 
Deo ipsorum custode data ^). Legem primariam 
de celebrando sabbatho inculcans Moses 5) illius 
rationem. inde petit, quod sex diebus coelum et 
terram condidisset Deus, septimo vero die nihil fe- 
cisset et quasi quievisset, quae nemo dubitet spe. 
ctare ad illa, quae initio Geneseos (Il, 9.3.) ea de | 
re diserte commemorantur. — Praeterea et in aliis 
rebus 18, observatur libri primi cum reliquis con- . 
sensus, qualem in unius Euren μὰ auctoris ope- 
re merito Sup "Y. 

3) In — in Pentateuch. $. II. et V. 

4) Vid. Exod. VI, 4. XIII, 5. XXXIII, 1. Deut. ἢ, 8. 
IX, 5. XXIX, 13. XXX, 20. XXXIV, 4.,' quae loca omnia 


manifeste respiciunt ad Genes. XII, 7. XIII, 15. mud 18. 
XVII, 8. XXIV, 7. XXVI, 3. 4. L, 24. 


5) Exod. XX, 11. XXXI, 17. 
6) Conferas Exod. XIII, 19. cum Genes. L, 28.» Exod, 
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* IIT. 


De fontibus, unde hauserit Moses quae 
in Genesi tradidit, et quomodo ls 
fwerit.usus. 


Quum in Genesi ea exponantur, quae ante 
Mosen sunt gesta et facta, oritur quaestio, num 
is primus illa literis consignarit, an vero quae 
habet, hauserit ex antiquioribus monunientis, 
quae postea interciderint. Si primus haec scripsit 
Moses, numquam antea literis mandata, oportet. 
quae habet ei aut sint a Deo revelata, aut ab 
hominibus, qui ea memoriter tenerent, narrata; 
neque enim aliter ei innotescere potuerunt. Nus. 
quam autem sibi haec a Deo patefacta dicit, ne- 
que quisquam, IMMose tacente, pro comperto ad. . 


firmare sustineat. Memoria vero tot nomina, 


totque annorum summas, quales in decem prio. 
ribus potissimum  Capitibus leguntur, potuisse. 
servari, vix credibile videtur. Scripta autem mo- 
numenta ante Mosis aetatem inter Hebraeos si. 
quae exstiterint sane admodum pàuca fuisse est 





XXXII, 12. cum Gen. XXII, 16. Levit. XVII, 14. cum Genes. 
IX, 4. Num. XXIH, 24. XXIV, 9. cum Gen. XLIX, 9g., Num. 


XXIV, 9. cum Gen. XII, 3.; Deut. II, 5. cum Gen. XXXVI, 8. 


Deut. II, 12. cum Gen. XIV, 6.. XXXVI, 20., Deut. X, 22, 
cum Gen. XLVI, 27., Deut. XXVI, 5. cum Gen. XXXI. XLVI, 


4. 5., Deut. XXIX, 25. cum Gen. XIX, 24.  Gencseos librum 


| &chichte, P. Il. p. 198. seqq. 


esse ejusdem', qui reliquos Pentateuchi libros scripsit, aucto- 
ris opus, pluribus argumehtis probavit J. G. 77asse in 
den Entdeckungen der àltesten Erd - und Mame 


r] 
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verisimile. Nam illorum majores, qui in Cana- 
naea vitam pastoritiàm et erraticam degebant, scri- 
bendi àrtis si non plane rudes, tamen parum in 
ea exercitati fuerint, neque eam, posteaquam in 
Aegyptum migrassent, dura ibi servitute oppres- 
si ita excoluerint, ut veterum rerum memoriam 
scriptis mandare operam mavarent.. Quae quum 
ita.sint, Mosen, quae de populi Hebraei majo- 
ribus refert, partim e priscis narrationibus . car- 
minibusque, inter Hebraeos ore propagatis, par» 
tim e scriptis tribuum stemmatibus et familiarum 
genealogiis hausisse credibile est. Illa. autem.. 
quod attinet, quae de rerum ortu, deque gene- 
ris humani initiis, et primis seculis progressibus 
et fatis apud eum leguntur; videtur quae cultio. 
res tunc Hebraeis populi vicini, Phoenicii atque 
Aegypti, de illis rebus tradiderunt, in suos usus - 
ita convertisse, ut illa iis, quae ipse de uno Deo, .- 
conditore et moderatore omnium, colendo doce- 
ret, accommodaret, atque Hebraeorum animos 
a vicinorum fabulis, adeoque religionibus, quae 
118 saepe nitebantur, alienare studeret 7). 





: | 

7) »Non modo mundum creatum docet, quod videntur , 
eliam credidisse vicini; sed etiam quot fuissent aetates ab 
initio mundi ad sua tempora ostendit; singulasque personas 
generatas enumeravit, ut ingenti illi. numero ae£atum, qui 
ab Aegyptiüs jactabatur, et.in sua quidem regione fuisse di- 
cebatur, verum opponeret. Auctor enim est Herodotus (I 
II. Cap. 142. seqq.), Aegyptios prodidisse, postquam Dei 
cessassent in Aegypto regnare, ad suum aevum fuisse quin- 
queet trecentas quadraginta aetates, quibus fiunt decies mille, 
quadringenti, septuaginta tres anui. . At ostendit Moses Gen. 
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Qualia fuerint et quot. prisca monumentá 
literis consignata, quibus usus fuerit Moses in 
concinnando libro Geneseos,. qüamvis vix quis. 
quam. exspectet definiri posse post plus quam tri- 
ginta seculorum intervalla; fuere tamen. et sunt 
viri docti et sagaces, qui illud explorare aggre- 
derentur. Quo in negotio adjumento sibi futu- 
ras sperabant, praeter repétitas earundem rerum - 
narrationes , et singularum libri partium  inscri- . 
ptiones 8), et diversas summi numinis appella- 
tiones," dum in alis continuis libri partibus no- 
mine Jehovah, in aliis Elohim ilud nuncupa- 
tür, et singulis quidem laciniis, in quibus alte- 
rutrum. illorum nominum usurpatur, certas lo. 
quendi formulas atque dictionés proprias et pe- 
' culiares esse observarunt, 1114 vero antiqua scri- 
pta Mosen plane intacta servata, - ne verbo qui. 
dem uno aut altero mutato vel de suo addito, 





X,6., post diluviam demum a Chami posteris, e Babyloniá 
illuc profectis fuisse cultam Aegyptum. . . . . Multa jacta- 
bant Aegyptii de rerum omnium apud se inventione, quae 
apud Diodorum L. 1. leguntur. ^ Quorum pleraque obiter - 
confutat Moses, alia plane narratione, aliisque rerum inven- 
toribus indicatis. «^ Clericus in DisserL. de scfiptore Fen- 
tateuchz, Commentario suo praemissa, $. VIL. 4.- ' 


8) Ex iis, potissimum e saepius redeunte nin, inilig 
novae particulae, colligit Zz£rznga | Observatt, S. S. L. 
1. Dissert. I. Cap. IV. $. IV. seqq., librum Geneseos a Mose 
esse compositum ex, variis dio adag et monumentis Patriár- 
charum; ,,quae Patriarcharum ὑπομνήματα Moses cum suis 
.inscriptionibus maluerit ad^ posteritatem transmitteré, quam 
integram ex iis oontinuae seriei contexere historiam. € 
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inter se. conjunxisse volunt, ita ut diligenter ob. 
servalis istis variorum monumentorum notis de- 
finiri. possit, cujusnam: eorum sint singulaé libri 
particulae, singuli adeo Versus. ^ Quot. autem 
fuerint veteres commentatii, e quibus contextus 
sit Geneseos liber, viri docti, qui ita statuunt, 
ipsi inter se dissentiunt. Nam qui primus illum; 
quo liber compositus sit, modum detexisse sibi 
visus est, z4struc ?), duodecim ,- tam majoribus 
quam minoribus scriptis Mosen usum fuisse 
ostendere studuit, Eichhorn 19) e duobus, po- 
tissimum, quibus tamen hic illic alia quaedam 
inserta sint, Ilgen vero !!') e tribus antiquiori- 
bus monumentis librum Geneseos contextum ar- 
bitratur. Quae ipsa opinionum de hac re diver- 
sitas arguere videtur; minime satis certas. tutas- 





9) In libro, cui hunc titulum fecit: Conjectures sur 
les Memoires originaux, dont il paroit , que Moyse 8'est 
servi pour composer le livre..de Genése , avec des remar- 
ques, qui appuyent, ou qui NEHUFERHENLE ces conjectures, 
à Bruxelles , 1753. 8. 

10) Einleit. in das 4. 7T. p. II. P: "T seqq. 'edit. 
tert. Cf. Ztepertor. für. bibl. u. morgenl, Literatur. P. V. 
p. 185. seqq., et J. Εἰ G. Moelleri Commentationem, 
quae sic inscribitur: Ueber die Ferschiedenheit des Styls 
in der beyden |..Haupturkunden der Genesis in gewissen. 
Stellen , Góett. 1792. 8. 

11) Ejus liber hanc' gerit epigraphen: die Urkunden 
des ersten. Buchs von JMóoses in ihrer. Urgestait ,. aus: 
dem  Hebraeischen mit kritischen  nmerkungen | und 
Nachweisungen , duch einer "bhandlung &ber die Tren- 


nunz *tier Urkunden, ἔν dis 8. 


- 


- 
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que esse notas illas, quibus singula monumenta 
Jiscerni posse existimant viri illi docti, |Repeti- 
tiones quidem quod attinet, quas dicunt indi. 
cia esse variorum, 6 quibus liber haustus sit, 
fontium; minime illae quod "volunt probant, 


quum aliae merae sint styli et sermonis variatio. 


nes, aliae nimio perspicuitatis studio scriptoris 
usu nondum ,satis subacti sint tribuendae 12), 
aliae vero necessariae essent ad juvandam lecto... 


" ris memoriam, postquam - narrationis filum ab- 


ruptum fuerit inserta alienae alicujus rei comme- 
moratione 15), aliae denique ne recte quidem ha- 
beantur iteratae earundem rerum narrationes !^). 





12) Quales sunt pleraeque in narratione de eluvione No-- 
achica, Gen. VI-—IX.  Aliae.pro znetis dictionis | variationi-. 
bus sunt reputandae. | 


13) Ita postquam XXXVII, 56. Josephum - esse in met 
ptum abduetum et Potiphari venditum , inserit.Cap. XXXVIIL 
narrationem . de Juda et Thamare; qua finita initio Capitis 
XXXIX. in Josephi historia perrecturus praemittit: JosepAus 
itaque (uti diximus) in .degyptum abductus erat. Quod 
tantfm abest, ut diversos. scriptores arguat, ut potius pro- 
bet, qui Cap. XXXVII. scripsit, , eundem et quae deinceps ex- 
stant scripsisse. Neque magis quod Noachi filii C. V —X. qua- 
ier commemorantur, diversarum scriptorum fragmenta arguit. 
Nam prima vice V, 352. comparent in tabula genealogica inte- 
£ra inserta; secunda vice VI, 9. a Scriptore ipso initio novae 
narrationis indicantur , tertia vice IX, 18. repetit illa post in- 
terjecta quae IX, 1—17. continentur, juvandae lectoris me-- 
moriae causa; quarta denique viee X, 1. initio tabulae ethno- 


' graphicae repetere illa necesse fuisse, cuique legenti patet. 


14) Quo pertinent plures repetitaé Abrahamo, Iaaaco et 
Jacobo factae promissienes de eorum pesteris mirum in mg- 


΄ 


τς versis scriptis: compilatum esse. ᾿ 
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Inscriptiones autem, quae variis libri partibus 


praefixae reperiuntur 75), minime probant esse 


eas diversorum scriptorum lacinias, sed praemis- 
sas patet ab eo, qui integrum librum conscripsit, 
eo consilio, ut singulorum ejus capitum argumen- 


ta indicaret, ^X Neque certius denique diversa, e 
quibus compositus liber, íragmenta explorandi 


et discernendi adjumentum praebet alternans no. 


minum Jehova et Elohim, usus, quum is in 


ceteris omnibus V. T. libris observetur, neque 
famen inde quis colligat esse libros illos e va. 
riis: variorüm scriptorum acinis consutos 16), 
aut illorum nominum ope varias istas partes in- - 
vicem discerni, singulasque $uis auctoribus resti- 
tui posse statuat, Quam incertum diversorum 
fragmentorum argumentum sit illorum Dei no- 
minum vicissitudo in Genesi, inde patet, quod 
ea nec sibi semper constans observatur. ta in 
ea, quae inde a Capitis IL. Versu tértio usque 





ἱ 


dum  augendis, ^ atque terrae Cananaeae possessoribus lu- 


/ 


turis. d 


15) Ut II, 4. vem DYou nti*tn ΕΝ v, 1. we a 
QN nn; VL 9. n3 nim aw rel. 


16) Ita cum Jon. IV, 1 — 4. nomen nyw, Vers. 6. 
ὈΥΤῸΝ n6, Vers. 7. 8. 9. nw, et Vers. 10. iterum nm 


usurpatur , nemo inde colligat, Caput quartum e tribus di- 


* 
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ad finem Capitis tertii: decurrit , harratione, in 
qua de Deo fere nomen compositum Jehova. — 
Elohim usurpari solet, ἐδ tamen (IIL 2— 5.) 
comparet solum nomen £Zlohim. . In alia nar. 
ratione continua, de.sommio Jacobi de scala coe- 
lesti illiusque voto (XXVIII, ro. seqq.), nomi. 
na Jehova et Elohim ita promiscue . usurpantur, 
ut singuli Versus, in quibus alterutrum horum 
nominum Occurrit, nonnisi violenter divelli, at- 
que duobus, e quibus desumti sint, scriptis, 
tribui possint. Neque enim prudenti scriptori 
facile in mentem "venerit, plurium librorum 1a- 
cinias et centones tàm operose, quam viri illi 
docti volunt, in unum aliquod opus historicum 
cónsarcinare, ne sublatis quidem  repetitionibus, : 
aut quas deprehendere sibi visi sunt,  diversa- 
rum inter se. narrationum repugnantii. "Parum. . 
praeterea credibile est, exstitisse ante conscri« 
ptum. Geneseos librum aliquot ejusdem argü- 
menti scripta monumenta, in quibus singulis 
singula illa Dei nomina usurpata fuerint 17), .: ] 





i E 1 
17) Omnem illam sententiam .de Geneseos libro e. va- 
ris diversorum scriptorum monumenlis ita consuto ut sin- 
- gula eorum verba retenta et inter se cónjuncta fuerint ,, Ilge- 
nianam praesertim de hac re sententiam, diligenter éxamina- 


vit momentisque suis singulis ponderavit 1. G. 7Jasse in: 


/ 
/ 
| - 


uj 
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Bertholdtus 18) primitus eam tantum 
primi hujus. libri partem exstitisse putat; quae 
Capitibus: V — XXXIII continetur, eamque e 
pluribus antiquioribus monumentis a Mose com. 
positam esse eo consilio, ut promissionibus ; 
quae in illis Hebraeorum majoribus factae le- 
guntur, doceret, Hebraeos optimo Suo jure 
terram Cananaeam occupasse, huncque süum li- 
brum apposuisse Mosen arcae Sacráe, in qua 
tabulae legum  custodiebantur, - Reliqua, | quae 
primis quatuor libri Capitibus, uti quae inde 
“ἃ Capite XXXIV, usque ad finem leguntur, pri-- 
mo illi libro Mosaico post Mosen. quidem; at- 
tamen ante Samuelis tempora adjecta ' fuisse, 
praeter Jacobi carmen fatidicum (Cap. XLIX.;, 
'quod ab iis demum, qui Saulo regnante Pen- 
tateuchum in ordinem redegerint, additum fue. 
rit, Verum erümvero et ila, quae τὰ doctis. 





den Entdeckungen im Fede der ditesten .Erd- uw, Men- 
schengeschichte, P. Il. p. 196. seqq. CZweyter Dxcurs: 
Beweis, dass die Genesis nicht aus verschiedenen. in eine 
ander geschiungenen Urkunden zusamimenpesetzt- &ey ), 
Refutavit quoque ilam Z/ ater in Disquisitione de Mose et 
auctoribus Pentateuchi ad .calcem Commentarii psius P. III. 
δ 91. p. 713. seqq. "n 

18) Vid." Ejus Historisch - Kritische Einleit. in das 


4. und IN. Jest., P. III. δ. 299. P. 835. seqq. l 
D a 
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simus, Mosi abjudicat, necessario iis, quae in 
libris 'quatuor posterioribus traduntur, ἃ Mose 
praemittenda fuisse, observavimus supra $. II. 


Geneseos libum, qualem nunc habemus, 
ita ortum esse, ut MMosaicis juncta et inserta 
essent. plura Samuelis tempore in scholis pro- 
phetarum a sacerdotibus familiae Ithamaris pro- 
cusa additamenta et imitamenta, statuit Kel- 
le 15), qui et plurimum operae. et studii in eo- 
consumit, ut quae priscis. illis Mosaicis monu. 
mentis adsuta atque inserta essent, secerneret, 
et sic genuinam libri partem in pristinam suam 
integritatem restitueret. Verüm. uti omne illud, 
quod nobis Vir doctissimus narrat de simulta- 
te inter utramque familiam: sacerdotalem,  Elea- 
saricam et Itbhamaricam, quarum prior genuina 
pm | ' 

19) In libro quem inscripsit: de Aeiligen Schriften 
in ihrer Urgestait , deutsc/ und mit neuen 4nmerkung- 
en, von Karl Gottfr. Kelle, Zweyter Band, Mo- 
saische Schriften; erstes Buch, Moses Geschichte über 


die Forzeit, Freyberg, 1817. 8. p. LXI. seqq. In quo 


^ epere retractayit, quae de libro Geneseos prius scripserat in 


der  Porurtheilifreyen — JZFürdigung. der | Mosaischen 

^ Schrifien, ale. Beweis, dass dem ersten. Buch Mosis 3 
eine einzige, wohizusammenhk aehgende, aber. 
&éark inter, polirte Urschriftí zum. Grunde Hege Dritter 
Heft , Fresbs, 1812. 8. 
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Mosaica scripta penes se servasset, altera au. 
tem, quae, Silunte sedem habuisset, aemulatio- 
ne. incitata, Mosaicis similia in. prophetarum 
scholis finxisset, nullo solido argumento niti 
tur 29); ita et altetum, quod sumit, fuisse in. 
nostro Geneseos libro genuinis, Mosaicis ea quae 
a sacerdotibus familiae Ithamaricae illis similia 
procusa essent, isque haud raro repugnantia 
Davidis jussu 60 consilio junctá, ut simultas 
ista tolleretur, et utraque familia inter se con- 
ciliaretur, tale est," quod nonnisi ei, qui haeo 
excogitavit, verisimile videri possit. Argumen- 
ta porro, quibus alia Mosi vindicat, alia serius 
addita probare studet, infirma sunt et pro lubi- 
tu adscita 31),  Sejunctis denique illis, quae 





20) Nam loca 1 Sam. Il, Jr. seqq. 1 Reg. II, 27. 
1 Chron. XXV. (al. XXIV.) 3. seqq., e quibus colligit, adver2 
$arias sibi fuisse illas familias, . nihil de earum simultate di— 
cunt" Quid? quod ne certum quidem 'sit, Eleasarem illum, 
Ábinadabi. filium, cui ex.1 Sam. VII, 1. arca foederis Gibeae 
tustodienda tradita fuit, quemque Kelle sacerdotem familiae 


Eleasaricae facit, omnino sacerdotem fuisse. 


^ 


'21) Ut "cum descriptionem situs Paradisi II, 10 — 14. 
serius insertam esse pronunciat , áullo alio argomento ductus, 
quam quod »arrationis filum eá interrumpt sibi videtur; .aut 
cum in tabulis gencalogicis Cap. V. et ΧΙ, 11 — 52. notas 


omnes annorüm;, quot vixerint Patriarchae, tanquam. suppo- 


͵ 
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Viri doctissimi opinione recentiora sunt, ab iis, 
quae vere Mosaica judicat, ita luxata comparent 
omnia et lacera, ut mirum sit, posse talia au- 
ctori.probabilia videri, ὁ. E 





1 


sititias tollendas censet ideo, «quod illae in textu Hebraeo, 


Samaritano, et Graeco Alexandrini interpretis inter se diver- 


Sae sunt. 





SCHOLIA 


IN 


G E N E S I N. 


. . I 
L Deus coelum et terram cum omnibus quae üs 


continentur creat intra sex dies. 


CAP. I—II, 3. y 

! » 
Primum omnium a Deo condita est coeli terraeque 
fnateria, sed rudis illa et informis; fluctibus insuper 
iugentibus cooperta nocleque profunda involuta ( Vs. 
1. 2.). Quae moles qüum aptanda esset ad ccmmo- 
dum animantium domicilium, prius quae in rudi in- 
digestaque massa confusa iacebant et mista, secernen- 
da erant atque ordinanda. Quod Deus ita instituit, 
αἰ primo densissimas istas caligines 'diei luce dispel- 


lendas juberet ( Vs. 3. 4. 5.). 'Tum ingens aquarum 


. Vorago segregalur, et coelo,' tanquam firmo ac soli- 


do quodam interstilio, ita dividilur, ut pars quae- 
dam infra remaneret, altera supra (Vs. 6. 7. 8.). Sed. 
illa etiam inferior aquae moles, ne vago fluctu totam 
telluris superficiem inundaret, in certum locum con- 
slipatar: quo ortum est oceani continentisque discri- 
men (Vs.9. 10.). Nuncterra e fluctibus ita emersa 
herbis plautisque vestitur (Vs. r1, 12. 12.).. "Tuin in 
coelo firmantur sol et luna cum ceteris astris, quae. 
luce sua hunc orbem collustrent, ralisque suis. moti- 


v 


/ 


^ 
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bus temporum designent vicissitudines (Vs. χά — I9). 
Jam terrae hunc in modum instructae sapientissimus. 
ejus fabricator incolas imponit omne animantium ge- 
nus, indita simul singulis generis propagandi facul- 
tate. In his autem procreandis eum ordinem ex no- 
stri mente servavit summus opifex, ut ab imperfe- 
clioribus ad perfectiora paulatim progrederetur, Ab 
animantibus aquarum incipit, id est, piscibus et na- 
tatilibus, a terrae elemento, hominis proprio, maxi- 
me remotis , quod haec infima animantium videantur 
dignitate ao praestantia; deinde aves, purioris et exe 
cellentioris naturae, creat (Vs. 20. 20(.)5; tandem tere 
restres animantes, elemento nobis conjunctos, et no- 
biscum versautes (Vs. 23. 24. 25.); extremum omni- 
um hominem, omnium dignissimum et praestantissi- 
mum, velut colophonem, addit; cujus im usum et 
gratiam reliqua omnia longe ante comparasset ac. 
praeparasset, (Vs. 26 —3r.).. | | 
Quae hic tradita leguntur de rerum omnium or- 
tu ila sunt comparata, ut nemo non agnoscat prisci 
aevi simplicitatem disciplinaeque omnis physicae et 
astronomicae infantiam. Terram universi cardinem 
credit, cujus commodis sol et luna cum reliqua eide- 
rum multitudine inserviant, astra vero splendentia 
corpora, in coeli expanso firmata, "Unde etiam. fa. 
elum est, quod cum corporibus. coelestibus fabrican- 
dis ünus tantummodo dies sufficiat, iu formanda ín- 
struendaque terra quinque dies consumantur 1). Por- 
ro quas nubes nos vocamus, nostro solidum quoddaim 
diductum est, quo aquae superiores distinerentur ab 
inferioribus, Quum sol nondum exisleret, dierum 


q— M á a BÓ 


1) Neque igitur hujus καὶ ratio quaerénda est in co quod 
non tam universi originem, quam nostri tantummodo orbis, 
jam olim conditi, sed postea devastati , restitutionem , noster 
exponere voluerit; cui sententiae plura opposuit G abier, 
Vir S. V., in iis quae praemisit libro Eichhorniano, a se 
denuo edito; cui inscriptum, Ürgeschichte , P. 1. p.-5. seqq.: 


- 1 


^. | : Cap. I. , ὃ 


lamen noctiumque sunt vicissitudines. Animalia de- 
nique ex terra pronascuntur. Quae quum ita sint, 
iam sponte patebit, quam recte hoc veteris opinionis 
commentum revocetur atque examiuétur ad accurae- 
iam rerum physicarum scientiam, qua nostra aetas 
gaudet. Quod tamen cum plures fecerunt 2), tum 
nuper etiam tentavit €, G. Z7enslerus, 'Theologus 
quondam Chiloniensis, in Observationibus in Gene- 
seos loea selecta, vernacula seripiis, qui reruni ori» 
gines ut vere sint factae, a Deo ipso primis homini» 
bus patefactas, atque,prout ab eorum posteris sint 
propagatae, hoc Capite primo  enarratas censet. 
.Quam sententiam  multifariae doctrinae apparatu 
evincere studet, ita ut ex ea, quam ipse dedit, ex- 
plícatione, haec narratio prorsus consentiat cum iis, 
quae viri rerum physicarum peritissimi nostris tem- 
poribus de terrae origine et structura vel .conjecta- 
runt vel observarunt, Sed videtur viris acutissimis ' 
ei doctissimis hoc fraudem fecisse, quod non quid - 
ipsa res et interpretatio, tum scriptoris aetas, consi- 
lium, ratio, afferret, verum quod jam antea aliquid, 
quod in eo inesse sibi persuasum haberent,.assume- 
rent?) | Omnino teneri velim ab omnibus, qui prie 





.2) Quorundam nomina et scripta enumeravit C. JD. 
B,ci, Vir Illustris, in Commentatione de fontibus, unde 
sententiae e£ conjecturae de creatione et prima facie orbia 
terrarum ducuntur, Lips. 1782. 4. p. XIII. not. 22. 


3) Disputavit contra hujusmodi doctas explicationes pa- 

ter meus im ZZistoria Telluris antiquissima. Ulm. 1776. 
8. p. 13. seqq. n  Hensleri interpretationem plura egregie 
monuit. Gabler in Praefat. ad T. II. P. II. libelli Eichhorni« 
ani, p. XCVIT. seqq., et vir quidarh doctus in censura libri 
Hensleriani in EichAhornizi Biblioth. der bibl, Lütera- 
iur, P. IV. Fasc. l. p. 81— 94. inprimis p..88. seqq. Re-- 
eentierum. physicorum εἰ geologorum placitis Mosaicam hanc 
originis rérum clus. accommodare studuit et ἃ z r- 
| an, Anglus, in Geological Essays; p. 55. seqq., quem 
. solidis argumentis refutavit, addita uberiore bujus Capitis in- 


^ 
- 


LU 
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mum:. hoc eaput legere aggrediuntur, quae monuit. 
Heynius, Vir summus, de interpretandis antiquis- 
simorum Graecorum cosmogoniis.^): ;,Jam ab ini- 
itio, inquit, ,,theogoniae ( Hesiodeae) occurrunt 
physica nonnulla primorum hominum, qui philoso- 
pharentur, commenta, super rerum origine, ad 
communem. velerum morem conustilula, cum proba- 
bile videretur, ab initio informem materiam, χάος, 
ὕλην», luisse, ex qua. mundus hic prodierit, hoc est 
lerra, exiguaadhuc sua parte illis philosophis cognita, 
et coelum, quale illud hominibus priscis in sensus 
incurrebat, antequam de mundi aliquo systemate 
subtilius philosophari coepissent. ΝΛ enzm potest 
magis perperam Jactum cogitari, quam ea, quae 
longo demum rerum usu scientiis mgthematicis e£ 
physicis expolitis, intellioi possunt, putare rudium 


hominum animis, illab? potuzsse , seculis illis, in qui« 


bus non ad sensuum. vulgares rationes omnia referre 
non poterant. Contra, aliena a gprzscis aetatibus 
omnis illa subtilitas, quam melior philosophia, cum 
divina, ium humana , intulit. 

Quod sex dierum spatio. hujus universi fabrica- 
lionem auelor descripsit, ejus réi alii alias afferunt. 
rationes 5). Nos accedere iis non dubitamus, qui ra- 





terprétatione, sanae hermeneutices praeceptis consentanea Da n, 
Ju& Pott, Theologus - tunc Helmstadiensis; nunc Gottin- 
gensis, in libro, cui titulum fecit: 7Moses und David keine 


| Geologen; ein. Gegenstück zu Kirwan's geotogisohen Fer- 


' suchen; Berol. 1799. 8.. 


4) In. Commentat. de Theogonia ab Hesiodo condita, 


5) Sex illi dies offenderunt non paucos eorum, qui re- 
fum .origines, μὲ vere sint factae, hic expositas crederent, 


,Cum dei potentia indignum videretür,. ut hominis instar ar- 


chitecti per sex dies operaretur. Unde fécentioribus tempori- 
bus fuerunt, qui per dies periodos plurium aut dierum aut 
aunorum intelligerent ; plane contra omnes interpretandi le- 


Li 


, 
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tionem in.eo quaerunt, quod Moses primarium illud 
suum institutum ,. quo sex dies operibus faciundis 
sunt trausigendi, :/seplimus a laboribus vacuus esse 
debet; ad Deum ipsum auciorem referre, et septi- 
mum quemque diem, ianquam Dei exemplo et anctos 
ritate.sanctissime celebrandum, genti suae tànto im- 
'pensius commendare vellet 5). Nam et Exod. XX, 
11. praecepti de Sabbathosancte servando Moses. hanc 
addit rationem, quod Deus ipse, .postquam sex dies 
vebus omnibus procreandis consumsisset, die sepiinio 
à suo. opere: quievisset, 

Cum iis, quae de rerum omnium ortu hoc Capite 
legimus, in rei summa consentiutt antiquissimae 
Bhoenicum Aegyptiorumque cosmogohiae.  lllam 
quidem servavit. nobis; Eusebius ex. Philonis Byblis 
. versione 7). , ,,P'hoenicum ,. inquit, "l'heologia prin- 





Π 
e , 


ges totiusque narrationis indolem, quidquid dicat -Hensleraus 
in den- Bemerkungen. etc; p. 205: seqq: €onf. Beekium;, p. 
ΧΙ. not. 20., ét Eichhorn. oh d onde d L. p. 151. seqq. ed. 
Gabler.. ejusdemque nott, , 


à 


6) Aliena igitur ab bor loco est quiwEs de more com- 
putandi tempus per septem. dierum orbem, unde is originem 


waxert, et a quibuscam primus fuerit institütüus , duam rem | 


docte pefsequitur Gabler P. I. p. 104- seqq. Nobíscum con- 
sentit. 77. £E,'G. Pauzus8, in Commentat. Ueber die Zn- 
lage, und. der, Zweck des. ersten und zweyten Fragmen- 
tes der. áltesten - IMosazschen: Mensckengeschichte ,. quae 


insérta est dem. IVeuen Repertorio für bibüsche und mor- 


genlándisehe Literatur , P- 1l. p. 209. seqq. 
7) Praeparat. Evangel, L. I. C. X. Sunt ex eruditis 


atque fucrunt, qui parum fidei uibuerent istis, quae. ex Phi-, 


ἜΣ 


lone affert Eusebius, ἀμ sive ab umo sive ab, altero . vel 
omnia vel pleraque conficta esse. censeant; quorum nomina 
ct.argumenta enumcerata suntin Faóbriciz Biblioth, Grae-. 
cà Vol.l. p. 164.seqq. edit. primae, pag. vero 224. 225. Vol. 
l. edit. quartae. Quod ego mili vix. persuadeo: insunt enim» 


in ius, quae supersunt, clarissima. antiquissimae cosmogóniae- 
indicia, et ipsa scriptionis indoles sic refert: vetustatem. remo- | 


Ussimam et exprimit, , ut nullus recentior scriptor imitando 


rd 
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cipiun hujus universi ponit aerera tenebrosum et spi- 
ritalem , sive spiritum aeris tenebrosi, et chaos tur- 
bidum ac caligine iüvolutum. — Haec porro infinita : 
fuisse, multoque tempore ignara termini ^ At ubi 
spiritus amore principiorum suorum tactus est, facta- 
que est inde mixtio, huic nexui nomen factum Ca- 
pidinis. "Tale [fuit initium ᾿ procreatiouis rerum 
omnium. Δὲ spiritus generationem sui nullam agno- 
scebat. Ex connexione autem ejus spiritus prodiit 
Mot. Hoc limum nonnulli, alii aquosae mixtionis 
putredinem esse volunt. Et hinc factum est semi- 
num omnhis creaturae et omnium rerum generatio 9), « 
Haec Philo. 1n Hebraeo habes statim tenebras, ha- 
bes et spiritum. | Amoris significatio est in voce 
nono. Mot vero, Ὁ) aquarum vorago est, jam 
. commota. Sequitur in Phoénicum "Theologia: ,,Lu- 
ce illustratus est limus, et sol, et luna, et stellae, et 
astra magna. « Ubi vides, ut apud.Hebraeum, lu- 
cem. sole priorem. In iis autem , quae in Eusebio ex 
.Phoenicum cosmogonia sequuntur, animalium pro- 
creatio tribuitur τῷ KoAmz, m»-5-55p) voci orie 





eam assequi potuerit. — Conf. 4£n£& Yves Goguet Dis- 
seriation eur Sanchuniathon ad calcem T. I. Operis: .De 
Pl]Origine des Loix, des jírts et des Sciences. Alios, 
qui particulas ab Eusebio servatas, Sanchuniathoni vindicare 
studuere, recensuit Beckius: ad Fabricium 1, laud, His. acces- 
st X, L. fug, Theologus Friburgensis, in libello, cui in- 
scriptum est: die mosaische Geschichte des Menschen. 
Francof. et Lips. 1793. p. 8. 


8) Φοινέκων ϑεολογία τὴν τῶν ϑλων ἀρχὴν ὑποτίϑεται ἀέρα 
€o2udy καὶ πνευματώδη», ἢ πνωὴν "ἀέρος CoQudovs , καὶ “χάος 
ϑολερὸν, ἐρεβῶδες" ταῦτα δὲ εἶναι ἄπειρα καὶ διὰ πολὺν αἰῶνα 
μὴ ἔχειν πέρας. ὅτε δὲ, φάσιν, ἡράσϑῃ τὸ mre put τῶν ἐδίων 
ἀρχῶν καιὶ ἐγένετο συγκρᾶσις, ἡ πλοκή ἐκείνη boy moJes*. 
αὐτῇ dé ὠρχὴ κτίσεως ἀπαντῶν. αὐτὸ δέ οὐκ ἐγίνωσκε τὴν αὗτοῦ 
κτίσιν, καὶ ἐκ τῆς αὐτοῦ συμπλοκῆς TOU πνεύματος ἐγένετο Mor. 
τοῦτο τινές Quai». ἱλύν" οἱ δὲ ὑδατώδους μίξεως cuj, καὶ ἐκ 
ταύτης ἐψένετο πᾶσα σπορὰ κτίσεως καὶ γῴεσις λων." 


—^- 
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Dei 9) Cum hac vero Phoenicum  cosmogonia in 
multis convenit Aegyptiorum illa, ut eam nobis re- 

fert Diodorus Siculus 19), cui si addas Deum opifi- 
cem, videbis multa cum Hebraica congruentia, per- 
mixtum coelum et terram, motum aeris, lucem, .de- 
4nde sidera, discessionem coeli, maris, terrae, de- 

jude volucres, reptilia, pisces, aliaque postremo ani- 
mantia, etiam hominem... Qui utriusque cosmogo- 
/niae cum μᾶς nostra congensus cum fortuitus nullo 
modo esse possit; sive BÉ. enicio: et Aegyptios ex 
Hebraeo scriptore, sive ex jllis Hebraeum sua hau- 
sisse necesse est. Sed ab Hebraeis, id, est, a populo, 
qui literarum ac scientiarum studiis nnlfó umquam 
tempore floruit, quis credat talia mutuatos esse Phoe- 
nicios et Aegyptios, quibus scientiarum artiumque 
elementa unanimi vcónsensu accepta referunt ceteri 
omnes antiquitatis populi? Quare Moses in exponen- 
da rerum origine sive Aegyptios sive Phoenicios imi- 
tatus dicendus erit. Et ego qui$m Mosen sua ex 
Aegyptiorum doctrina hausisse putem; horum enim - 
literis imbutum illum fuisse vel inde credibile est, 
" quod tanquam principis feminae Aegyptiae filius ha- 
bitus, atque ut talis liberali haud dubie educatione 
et disciplina institutus esset, nisi et hoc diserte Ste- 
phanus, protomartyr, testarelur ?*!). : Quum consti- 





9) De conyenientia cosmogoniae Phoeniciae et Hebraeae 
"pluribus disputavit Z7. Grotius: de veritate religionis 
CAristianae L.I. $. XVI. p. 29. seqq. not. edit. Jen. 1726. 


10) Biblioth. L. 1. c. 13. 


11) Act. VIL, 22. Aegyptiis hanc deberi de rerum or- 
tu. narrationem , jam dixit Simplicius (in Arist. Phys. L. 8. f 
268. apud Moysen μυϑική τίς ἔστιν παράδοσις καὶ ἀπὸ μύ- 
ϑὼν Αἰγυπτίων εἱλκυσμένη ) quam sententiam nostra aetate 
commendarunt Z7eze/ in libro, cui epigraphe: | Ueber die 
Quellen der JMosaischen: Urgeschichte , Lemgov, 1780. 
atque ZTasse in d, Entdeck. im. Felde d. áltesten Erd- u. 
JMenschengeschichte, P. Ll. p. 71. seqq., :ubi demonstrare 
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tutum:essét Mosi, historiam gentis suae ab ejus ori. 
gine exponere, et ex ea docere, majores Judaeorum 
semper Deum uium et verum coluisse, erat ipsi du- 
plici de causa creatio mundi aitiugenda, el ut origi- 
nem Judaeorum explicoret éamque repeteret. ab ulti- 
mis generis humani primordiis, et ut doceret, Deum 
esse tanquám auctorem rerum omnium colendum: 
Et quemadmodum Mosen plura; quae ad cultam sa 
^rum spectant, ab A EY P? mutuatum esse constat; 
ita etilli suo, quod diximüs, consilio primario eum 
accomimodasse- verisimile est; quáe sacerdotum :Ae- 
gyptiorum, disciplina de rerum origine tradidit: 
Phoenicios quoque sua ab Aegyptiis accepisse credi- 
derim. Quae si vere se ita. habent, trium illarum 
cósmogoniarum : consensus memini mirus videbi. 
Quri2) oC : | 


a κ 





studuit, cosmogonia:in, Mosaicam haustam 6556. ex. iisdera illis 
Aegyptiorum scriptis sacris, Taauto tributis, e quibus San- 
chuniathon et Plato (in Timaeo) suas cosmogonias hauserint. 
Ccetérum conferre. juvabit Szro£Aii JParallelen zur Ge- 
sehichte des Jtem Testaments , aus griechischen Schrift- 
etellern, in. Repertorio ab Eichhoruio edito P. XVI. p. 79. 
8064: j 
12) Manc nostram Hebraicam  cosinóogoniam expressam. 
esse ad Phoeniciam illam veterem , ita timen, ut omnium . xe-- 
rum productio soli verbi divini vi tribueretur, , probabile erat 
Fuldae,(eidem illi, qui de Philologia theotisca optime me- 
ritüs est), im Commontatione posthuma, cui inscriptum est: 
Ueber Cosmogonie,' dndrogonie und. Menschengeschichte. 
nach der. Noachischen Fíuth, in den JMemorabzen, a 
Paulo editis, P. IL. p. 102. seqq. Plura ibi egregie. oh- 
servata sunt super illo sive Sanchuniathonis sive "Taaut phi- 
losophemate, comparatione simul instituta cum nostro Hebraeo. 
Cum Mosaica cosmogonia id nonpullis quoque consentit Per- 
sica, in co potissimum , quod ex. eà Oroiazdes, summi nu- 


í 


minis primum genitus," hunc mundum , sex temporibus 'crea-', 


vit; initio facto ἃ lumine, et postquam omnia, absolvisset 


festa celebravit; vid. Zendawvesta, Zoroasters' lebendiges 


JWort rel. a J, F. Kleuker.in linguam" teutón. trarislat. 


^ . , 1 
i 


Li 
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Vol. I. p. 21. 24. et Vol. II. p. 150. Quem Mosis. εἰ. Zoroa-. 
stris consensum non inde esse putem, quod alteruter alterum 
sit imitatus; sed videtur utraque, Persica εἰ Mosaica, sive 
Aegyptiaca, cosmogonia ex cominuni aliqua vetustiore fonte 
' derivata esse. 


Praeter eam md pos dedit in. libro supra p. 58. 


 not..3. laudato primi hujus Capitis interpretattonem , com- 


mendatam esse velimus harum literarum studiosis et illam, 
quam intexuit 77. L. Ziegler, "Theólogus quondam Ro- 
' stochiensis , Commentationi suae, quam. inscripsit: .Kritzb 
über den -íértikel von der Schópfung; nach unsern ge- 
wühnlichen. Dogmatiken , inserta. est dem. Magazin für 
Religionsphilosophie, ÉExegese und Kirchengeschichte, ab 
Henkio edito, P. II. Fasc. I. p. II. seqq. 


- 


Car.l  r. ΔΌ initio informem materiam, Χάος, ὕλην» ᾿ 
ex scriptoris mente extitisse, ex qua deinceps omnia expres- 
sa atque efficta sint, licet non disertis verbis declaretur, 
manifestum tanien. est ex eo, quod singula à se invicem 
secreta et distincta esse in sequentibus narrantur, veluti lux 
a tenebris, aquae ab aquis, Oceanus a continente, Quae 
coeli terraeque nomine in hoc Versu primo eorum tanc . 
tümmodo designatur materia, quae omnium primum erat 
effcienda,. ,, Verba w32 proprie notat caedere, German. 
hauen , aufhauen , Aakbken,. uti Jos. XVII, 15. scende 
in sylvam , Ou 93 58223, et mox ibid. Vs. 18. wa ^23 | 
sowym. Vid. et Ezech. XXIII, 47. ubi jungitur cum náz3n.' 
ut significet excidere gladiis, Porro 33, observante Α, 
Schultensio δὰ Excerpta Hamasae p. 984., notavit 
, praecidere , praecidendo asciare ac dedolare, adhibitis, 
nempe, instrumentis fabrilibus, atque adeo exaaczare;. 1nox 
fabricari. Yt Ezech. XXI, rg. Ἡλι ΝΒ w32 "m, ef 
signum, exasciato, sive fabricato , in ingressu viae. 
Haec ScAheidius in Libro Geneseos ad fidem codd. más, 
τ etc, (opere imperfecto, vid, Notitiam libror. huic Volumi- 
ni praemiss.) ad. ἢ. 1. Tum Verbum &?a omnino eadem 
. sumitur significatione qua ny et ?X*; vid; infra Vs, 21. 
27. Cap. 11, 4. 7. Jes. XLIII, 7. ovi»xw "Pluralis nominis 


- 8 5). 
nis, a radice m*w, δῇ, idem quod Ou.c, 732, δον 
duit , adoravit , proprie omae quod colitur , adoratur, no- . 


| 5- 5- E. 
tat, plane ut Arabicum SM et su], sed, uti hoc, so- 
z | 24g : 


- 


| lenniter de summo numine dicitur. Singularis tamen non- 
nisi in stylo poético et in serioribus V. T. libris usurpatur. 
Alias fere de uno vero Deo V. T. scriptores uti solent Plu-. 
rali Qv, sed Singularis instar constructo, pro ea: He- 
braei sermonis proprietate, qua Pluralis, tam masculinis 


/ 
4 


! 


.coelum.** Ludos, de- Dieu. 
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qnam Biondinos. usurpari potest de una re, quae in.suo 
genere magna est et quodammodo excellens, ut ὍΣΩΝ 
maria, pro. marz magno , Qi7W domin » pro domino 
magno et potente (cf. Jesaj. XIX, 4» Vid. AN..G. 
Schroederi Justitutt. ad fundanun | Ling. Hebr. Reg, 


.Q. not. i. et Syntax. Heg. XXV. a., et Gesenii Quse 


Juhrl. Lehrgebüude der hebr. Sprache , . .$. 171. p. 6065, 
et δ. 104. p. 710. Normen DU. coelí , non, quod 
vulgo credunt, duale, sed. plurale, pro ovt? ,, ex ΟΣ 
a Singul. "DU, alius." -Vid. Sehroederus "n ἐ, Beg: C. 


^5 
not. b, et Gesenius ὦ, 1. p. 557. | , Arabice ox e caf, 


ab altitudine sic dici, est eniin dee altum esse : ^ unde 


-—5 κὦ i : 

in Proverbiis Alis eil XN zz LL sublimitas viri ὦ 
est humilitas [imo:. Awumncliatzo sui ipsius, i. e. modes - 
stia]. 1a lingua .Aethiopica usitatum est singulare wow, 
“τ 

2. 'Terrae informem incultamque molem aquarum 
obtexit vorago; [Inctibusque immensis atra nox erat of- 


fusa. - 1133 πῆ nmWwi YN Terra : fuit. vastitas et ina- 


nitas. LXX. ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύατος, Aquila: κένωρεςς 
καὶ οὐδὲν, -Kodem modo Theodotion,, nisi quod pro κέ. 
γωμα habet “κενὸν. ,Syunachus vero: a«pyoy καὶ ἀδίακριτοὺ. 
Onkelos; m2 prm ΔΨ. deserta δὲ vacua, ; Quorum in-, 
terpretum | omnium mentibus obversatum  e$se patet τὸ 
χάσς. Verba hebraea videntur nihil aliud. designare, quam 
inane, quale est iu regione deserta. Nam πη, 'est de- 
serium , vasta.solitudo, «qua notione ranifesugm occur-, 
rit Job. Vl, 18., ubi de .cateruis peregrinantium, a via 
recta aberrantibus; dicitur: 302N' ἼΤΩ, hrs, adscendunt h 
in vastum, desertum, et dispereunt. Convenit. Arabicum ' 


iS, Syriacum e1 2, et Persicum G9» quod: a Marue 


- 


phide in. Lexico. Arabico. Persico, reierente Golio, expo- 
nitur X pA vacuus et desertus fuit locus. 


Sdol Τὶ 1.. ^ | a ^E 
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xnà  Znanitas , collato Arübico (3Q:, saeua. et indnis Ὁ 


/ - 
uit domus et ab.omni etipellectili nuda. Videntur duo: 
haec vocabula ob. soni 'similitadigem juncta communi usu 
proverbialiter fuisse usurpata, ad declaranda tesqua quae- 
que uniformia et -incülta, cujusmodi dictiones in quavis 
lingua usitatae sunt, 'Sic Jeremias vatés, ut horridam. 
vastitatem, "Hierosol y mitanae: urbi et Judaeae imminen- 
iem, describeret, inter cetera 313) ἼΠ posuit Cap. IV, 
“5. Similiter" Jesaias XXXIV, 11. ubi ejusdem urbis ex« 
cidium pingit ,. .extendel, inquit, super, eam lineam ὙΠῸ 
et perpendiculam y5à, h. e. eam solo aequabit, omnibus 
direptis. Dóam *25^5y qum Et caligo erat; supra faciem, 
superficiem, abyssi. » Aquis tectam, sui in primordiis, 
omnem. terram fuisse, jpsum c, quod protinus sequi- 
τ in eodem hoc Versu, et lucidissime dein - Vs. 9. osten- 
dit. , Videlicet perfréquenter cum τῷ T, mari, εἴ t2^2, 
aquis, n Ebraeo codice nunc tnn. nunc nip*an jungi- 
tür^in eadem periodo, .aut ubi scena rerum instruitur, 
«πὰρ aquis per naturam insünt. Conferantur Exod. XV, 
5. 8. Deut, VIII, 7, Hab. III, 10. Prov. VIII, 24. Job. 
XXXVIII, 16, et 50. quó tültimo loco, ubi de frigore et 
gelu agitur, legimusque ^335n* Dinn 5353, superficies ma- 
ris congelatür ,^non tam profundum illius. cogitari pote- 
ri, in quod nulla vis est frigoris, quarh exterior potius 
facies. Proverb. VIII, 27. O^nn "5*59 ah Spa, quum. 
strueret circulum super facie maris, sive gyrus intelli 
gatur nubinm et atUnosphaerae, quó- onini ex parte in 


! 


rotunditatem cingittr Oceanus, ' sive convexa hujus | ipsius 
superficies , nón nisi superiorem campum, aquarum próxi-- 
me spectandum infert. Atque duo: quidem haec loca, 
quum sola sint, in quibus: Dini praemissum *55 habet, 
nostro, duem tractamus, tanto propius inservient, Quin. 
et in posteriori per- Dm non intelligi posse, nisi patens, 
' per globum nosirum, mare, Satis süperqtie, demonstrat 
lotus parallelus Job. XXVI, τὸ; p0-7*:8-5y n ph, der 


N 
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minum circularem posuit super tci aquarum, et. 
quo τὸ crm evidenter respondet τῷ c^*0m, quod est- in 


altero, In ΛΘ vi255 oan, PL CIV, 6. nari dan- 


quan, vestimento obtexisti illam, nempe terram), aut ma- 
re intelligendum, orbem nostrum,, quoad huc usque est 
cognitus, maximam partem, operiens, aut sensus supere 
erit. omnino nullus, ^| Ps, LXXVIIL, 15, übi refertur, 
quam mirando beneficio populum. suum. in deserto. affe- 


cit Deus, diciturque: DX rp2^, perrupit petras, iMico - 


adjungitur 23 n*àe5nns puY,' e£ potum dedit velut e 
mari magno. Neque ex ceteris locis Piblicis, in qnibus 
com ant Ὠλο πα legitur, ullus est, qni non maris no» 
tionem aut postulet, aut adinittat..— Utcunque igitur se 


habuerit vocis ipsa etymologia, quae nondum stabiliri ρος. 


fuit, est tamen longe certissimum, denotare eam "vastum 
mare, in quo nuuc profunditas : consideretür aquarum, 


nunc vis et copia, uunc ingentes fluctus, ita quidem, ut- 


ferius quidpiam, abundantius et stnpenduim inagis infe- 

» quai vulgatius 95. ZVurivillius.in Disertat, 
" voce n5nD in auctoris JDissertatt. junctim editt. a 1. 
D. Michaelis, $. IL p..278. seqqe  Ceteruin. quod. Moses 
dicit ingenti illi inem voragini incübuisse noctem, in 


eo conseütientes- habet et alios veteres, — Hesiodus ' in^ 


'[heozonia Vs. 125.: "Ex χάεος δ᾽ "Egefoos τε» μιελκινώ τε 
Νυύξ ἐγένοντο, e Chao et Erebus et atra iNox nati sunt, Eit 


ex Orpheo citat Timotheus Clhronographus apnd Gro- 


tium de erit, Rel. Christ. p. 55,: Ἢν χαος νύξ ws ὧφε- 
g* mayzu, δὲ ἐκάλυπτε τὼ ὑπὸ τὸν αὐϑέρα, | Erat chaos ut 
nox (enebrosa,' omnia occultans quae sub aethere, mm 
cU) '"87*y nono τον ΟΝ T» ad verbum, 


alitum Dei, Onkelos et Judaei plerique ventum esse. 


volunt, qui cum, ob vehementiam suatn, tum quia a feo, 
nascentis mundi opifice. iminissus erat, ventus. Dei. dicas 


tur. lta Psaltes, Ps. CXLVIL 18. postquara frigus, quo - 


aquae in glaciem vertuntur, a Deo. mitti dixit, earum 
ad pristinaur flniditatem oem hisce verbis describit z 
mittit verbum suum, et liquefacit: eàs , Jlat epicitus ε e;us 


le» 
i) 


l 


, 
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(5mm), e£ fluunt-aquae. . Jesaj.^ XL, 7. "rescit gramen, 
cadit flos, quia spiritus, Dei in id /lavit.  Utrobique est 
 pentus a Deo imuinissus, sed. hoc in. lóco cui u-üi esset 
ejusmodi | ventus; difficile. est dictu. Praestat igitur, 
pcwxw nma loc loco accipere de ἐνεργείᾳ illa et ví divina, 
qua moveri cuncta et vivificari opina!a est prisca illa phi- : 
.losoplhia. - Ea hotione. occurrit haec dictio Ps. CIV, 30, 
S retrahas spiritum tuum, cuncta" deficiunt , si denuo 
mittas, recreantur, — Vexbi "13 notio primitiva est: £e- 


—- 
- 


* : * . . . -, e 
ner , molife Juit, docente Arabica dialecto, in qua n) 


valet: admodum molls, tener, et —— liquefactus 
fuit prae mollitie , qua significatione occurrit Jer. XXHI, 
9. Propter, prophetas. diffractum ἐπέ in me cor meum, 
'n noxrT93 1003, emollita , liquefacta, sunt ossa mea (ea- 
dem figura, quae Job. XIX, 20. ΣΡ np33). | Tum 
usurpatur de avibus, cum molli fotu pullis incubant ; 

ita. Dent. XXXIL 1:r., übi Jehovae in. populum Israeliti- 
. cum cura mitissima aquilae imagine exprimitur, quae 
gn ἽΝ 3ra-5y pullis suis molli incubat fotu, Unde hoc 
loco transfertut ad vim ilam divinam, aONYoN nq, quae 
mundi hujus molem rudem adhuc et suis quasi secundi- 
nis involutaimn, calore vivifico animasse atque tanquam ad : 
maturitatem promovisse putatur. Verbi mmm notiones be- 
ne exposuit simulque aliorum | interpretationes recensuit 
Dithmar. Hackmann in^ Praecidaneis Sacris V. I. 
p. 1 — 10. Cum quo. jungi potest Zu rzvzZii de ea- 
dem voce Dissertatio ]. l. Hieronymus in Quaestionibus 
in Genesin ad b. ds »Pro eo quod in nostris codicibus 
[i.e in vetere translatione Latináà,. e Graeca Alexandri- 
na facta] scriptum 'est, ferebatur ,[ ἐπεφέρετο], in Hebraeo 
habet JMerepheth, quod nos appellare possumus zn- 
,cubabat, sive' gonfovebat in similitadinem volucris , ova 
; calore animantis.: Onkelos maluit voce uti vento con- 
venientiore ; ΩΣ /labat. 


$. Jam quae in rudi ista indigestaque mole confusa 


Cap. I. 69. 
et mista jacebant , secernere et ordinare incipit. Deus. Aes 
omnium primum quidenr necesse videbatur, ut altas te. 
nebras, quibus omnia erant oppleta, diei lux dispelleret, 


quam non a sole profectam, sed natnrazà quandam flüi. ' 


dam credidit, ut collisere est ex Vs. sequ. In quam 


cogitationem non potuerunt non delabi antiquissimi ho- 


mines, cum illis etiam diebus, quibus sol nubibus esset 


obdnuctus, nihilomingzs luce omnia collustrata; viderent. 


TÜN Cms Qv»N "on Zi dixit Deus: fiat lux. Ubi 2ο- 
cutus esse Deus in hac cosmogonia dicitur, , semper se. 


"quitur, factum esse ilud, quod edixerit; unde patet, 


verbum ἭΝ hic decretum, | voluntatem: sununi ópificis 
indicare, ,,A veteribus Hebraeis, "propter nexum cogita- 
tionum et verborum, qui tantus est, ut etiam taciti. co- 
gitationes, quas animo versamus, verbis vestiamus, saepe 
animi consilia, ,sermone licet nequaquam indicata, voce 
^D, dicere, exprimuntur, Ita Exod. IL 14. an occidere 
716 ἽΝ προς, fu ἀϊοΐθ.,. h. e. σὺ ϑέλεις, ut habent Ale- 


 xandrini, 2 Sam. XXI, 16. *oN* e£ dicebat percutere 


Dàvidem , id est xo duyor o, ut habent iterum  Alexan- 
drini, ^ Graeci etiam. interdum eodem sensh suo (xui 
utuntur.* Clerieus, Vult jgitur noster, Deufn de pro- 
ducenda luce cónsilia agitasse, εἰ statim ac voluit Nou 
fulgere, illico eam emicuisse ; TN "um - 
4.. 2igoc3 msan DM. cuyo «On Vidit Deus lucem 
esse bonam.  ,, Loquitur de Deo quasi de opifice qui 
opus suum Zini, quem animo proposuit, tum: domum 


 eptum esse vidit, quando usum óptatunt praestare incipit. δ 
Cleric. qdnni pas ὐν πὶ ps Dwyó& 53273, separavit? Deus ^ 


lucem. à caligine, ad vetb. separatione lucis et separa- 
tione tenebrarum, sive separando lucem et tenebras. 
Etenim ;j*3 proprie est status constructus Nominis j*3 
praepositionis vicem subiens, et-hac ratione. genzvum 
regeng.' Vid. S£orrii Observatt: ad .4nalog. et Syntax. 
Hebr. Ῥ. 350... Eadem formula adhibetur» mox Vs. 6. de 
&quarutm prius concreterum) separatione. Unde patet , Zu- 


.cem, et fenebras nom, minus a nostro creditas, esse duas: 


^ 


4 


/ 


70. ᾿ Scholia in. Genesin. 
Y ξ s 
hatnras per se exisientes, quae tanquam in chao prius 
mistae essent, postea divinà poten!ia secretfae "ac sejun- 

ctae, quo orta dici noctisque vicissitudo. 4} 


5. t ΒΡ» ow wop 4eclamavit Deus luci: 
dies, i. e. lncem vocávit diem. .Quod eorum caussa mo- 
nere volui, qui verbum ΝῊΡ sequente 5, ubi in hoc Ca- 
"pite. occurrit, semper assignare interpretantur, parum 
quidem commode, cf. Vs. 8. 10. ^pà ὙΠῸ} xw ὙΔ £4 
fere vespere et mane. — Meminit prius. vesperae, quod. 
ila prius extitisse creditur. Hinc Arato.; ep xta νῦξ, anti- 
qua nox, dicitur; Hesiodo amquissima Deorum.  Te- 
nebrás luce priores ex veteri. disciplina. docuit "Thales Mi- 
lesiu: apud Laértium, | Conlirmant. hoe. quoque carmina 
Orphica: | 


- 
- 


- «V ot / Σ 3 LJ 
Νύκτα ϑεῶν γενέτειρων ἀείσομαι» ἤδε καὶ ἀνδρῶν. 
Noctem, deorum genitricem. canam , itemque et vi- 


rorun, 


Ideo David a vespera incipit.Ps. LV, 18. Jesperi et ma- 
ne et meridie medilabor et perstrepamy, donec audierit 
vocem eam. nnw o Dices unus. ^,,Dies unus itimensa 
En | norte, quae ἜΜ antecesserat , et luce duodecii hora- 
rum, confectus Ínisse censetur, quod: in nocte illa, quan- 
turuvis longa, nulla cuiusque rei vicissitudo fuerit, qua- 
les sunt dierum vices, qua in certa$ dividi potuerit par- 
(dtes. ** Cleric.: πὶ hic positun i .pro DN, quemadmo- 
dum et reliqua Numeralia Cardinalia pro Ordinalibus 
venire solent, et Latini unus pro primo dixerunt, ut 'Ci- 
«cero. de Senect. c. 5., imo et Graeci, ut Homerus. lliad, 
XVI 178, ijs (pro ju&s) erixos dixit, prO πρώτης στιχὸς, 
et Euripides in Bacch. vs. 680. ἕγος pro πρώτου. Dien 
intelligendum esse naturalem, neque vero plurium sive 
dierum sive annorum spatium, vix disertius declarari po- 
tuit hac.formnula.  Auamen Henslerus, anteceptae suae 
* « "opinionis in oratiam, vocabulum z^ in hoc Capite signi- 

ficare plurium annortüm spatium, voces 3} et $pà colle- 

cüive sumit, ' haecque verba ita verrit: , £s surden INách- 
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te, es wurden Tage, die erste Zeit, d. kh. eine Reihe 
von ΙΝ δολίου, und Tagen, von νυχϑήμεροις, gab «den er- 
. sten. Zeitraum. ** Quain interpretationem, pluribus refel- 
lit Gabler in Prooemio ad P. IL T..1l. libelli ;Eichliore 
niani a se editi p. CXX. seqq. 

6. Jam ut ex rudi ista mole prodiret haec rerum 
anniversitas, quam ἃ perfecta absolutaque elegaütia Grae- 
οἱ κόσμον appellant, Latini mzndum, -nécesse era!. ut in- 
'gens aquarum. massa, quae omnia obtexit, interstitio quo- 
dam segregaretur, atque ita distribueretur, ut. párs «quage 
dam infra remaneret, aitera supra. Quod. hi: verbis ex- 
primitur: nw95 ow» pa 525. m O23 ENDE inpaom 
Et fiat solidum expansum. in medio aquarium , aibque se- 
paratio aquam inler et aquam, nter plures alias radi- ' 
cis. 151 significationes , quae. in - Arabum Lexicis, sunt 
consignatae, comparet quoquae: haec: s£zpavit rem ali- 
quám, veliti puteum, ze corrueret; qua ex origine, tan* 
quam ex fonte, derivari. possunt reliquae omnes notio- 
nes, quibiis in singulis dialectis verbum yj usurpatur, 
veluti fundare, solidum firmumque facere ,: épud Syros, 
resarcire vestem inserto hic illic assumento, apud Ara- 
bes, calcare apud -Hebraeos (propr. ca/cándo stipare, 
veluti foveam, terra repleta; unde '[Jeus. Ps. CX AXVI, 
6. dicitur ven Oe T3871 vp, στερεώσας τὴν γὴν ἐπὶ τῶν 
ὕδώτων, et in uhivérsum eca/cavit., conculcasit ). Hinc, 
quia quae ca/cando :stipantur, lata et plana fiunt, trans- 
fertur apad eosdem: Hebraeos. ad. metalla Zundendo 'didu- 
cía (vid. Num. X VII, «5.. 4, cns xp); unde ATTR 
usurpatur. de. unoquoque: soZido: díducto siye expanso, ut 
Ezech. 1l, 21. a2. de basi;currus- dei tonantis, ἃ Chertt- 
bis portati. — Nostro: Joco. adhibetur. ad aerem densatum 
nubium, super terra éxpansüin, supra «queni. ulterius 
aquarum receptacula eramt ex opinjone.. priscorum, lhomi- 
num; qui in.seientia rerum  plysicarum ad cognitionem 
naturae nubium nondum  processerant. — ltaque. qnod. nos 
eoelum yocamus , illis xidebatur soZidum. quidquam -didu- 
cium, quo aquae inferiores . distinerentur,a superioribus 


& 
* 


LU 


72 ' Scholia i4 Genesin. 


* 


jMis, quae in plu:iis et. imbribus decidunt, — Hanc de 


coeli natura uotionem sibi finxisse Hebraeos, argamento 
euan, est Ps. CXVIII, 4. Laudate eum coeli coelorum, 


€t aquae quae sunt:supra coelos: ex quibus verbis mas. 


nifestum est, supra soddum illud. diductum, ulterius 
aquarum illos receptacula collocata credidisse, «ex quibus 
dcmnittereutür. pluviae;  i^p3 vero synonymum essé τῷ 


Cu, patet ex Vs. 8. Plüribus de. voce pw dispufa 


vit J[Vzc. PFullerus in Miscellann, S. S, L. l. Cap. 
6., defenditque. Graecum. Alexandrinum interpretem, «ui 
στερέωμια transtulit, quod vetus Latinüs interpres μέγα 
ménium, vertit, Graecos quoque coelo soliditatem tribuis- 
se. inde patet, quod Homerus Odyss, XV, 328. οὐρανὸν 
σιδήρεον coelum ferreunt, et Il. ΧΗ, 425. χάλκεον aene- 
um, appellat,  Enipedocles in libro, qui Plutarcho ad- 
scribitur,. de péacitis . Philosophor. ll, 11. coelum cr«sg£- 
mvy &odidum , .et xpugTuAA0tidus glaciei ναὶ erystatli in- 
δίων" existimasse traditur; plane ut Ezechieli l1, 22. illud 
coeli expansum, seu. solii- divini pavimentum visuri est 
n^pn pr3 instar glociei seu crystalli- Artemidorus, te. 
sie Seneca Natur. Quaest. Vll, 15. , summam coeli. ord, 
statuebat esse solidissimam , in modum tecti duratam , ef 
aiti crassique corporis. ln. verbis novissimis: Qwo j"a 

"25. observanda est peculiaris particulae j*3 structura, 
quae quando, semel posita, se refert ad' duo objecta di- 
versa et sibi invicem opposita, : prius nomen in. genitivo: 
regit," posterius: opé particulae 5 priori oppónit, ut his 
verbis, quae proprie sonant: separatione aquarum ree 
spectu habito ad aquas'scil. alias et oppositas. Similis 
dictionis formula. est, Deut. XVII, 8. pi Pa al verb. 
inter litem relatam: ad litem.scil. aliam. — Ordinaria , coü- 
$tructio est supra. Vs. 44^ Conf. Sc Aroederi Ánetitt, in 
Synt, Párticull. Reg. Cl. b. p. 520. | 

7. Beus quod existere voluit, :et animo constituit, 
est exsequutus. B ! 

* 8, Ante verba 125 ὩΣ wn et fuere vespera et ma«- 


ne, diés secundus ^ addit: iib Alexandrinus, σαὶ 8- . 
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δὲν ὃ Θεὸς ὅτι καλὸν» auo0*3 eos sTMy qualis appro« 
Latio diebus alis adjecta est; vid. Vs. 4. 12. 18. 21. B1. 
Abest tamen et a Satinaritano codíce, δὲ forsan ex con- 
jectura addendam esse censuit Graecus interpres. Sed 
ut quamobrer omitti debuerit nulla certa ratio est; ita 
nec quare-necessario áddi debeat videmus, quum ὠκρίβειοα -΄ 
nulla lic «quaerenda sit,* observat Clericus. 


9. Quum 'a, quae infra remanserat , aquarum mo. 
les (ove nnno D*5), totam tellpris superficiem. vago 
Bucta inündaret, iMam etiam mundi opifex in unum ]lo-, 
cum segregat; quo'ortum est Oceanum inter£ et continen 
. tem diserimens ut terra ita commoda et apta fiat ad ha- 
bitationem ánimantium et bominis tàndem creatorum, 


iri. Nunc demum terra, ita "e fluctibus emersa, 
plantis. vestitur. σον mu yo2w] wun Progerminet. ter- 
ra germinationem κι δάν. ΜΝ} εἴ ΣΌΣ Hebraei ita inter 
se differre docent, ut illud sit Bob tenera et humilis, 
boc vero grandior, conf. Proverb, XXVII, 25. - ltaque 
in hoc .comiate in tres veluti classés, quidquid ^ emittit - 
terra, dividitur; 1) est tenera herba, sine semine, saltem 
conspicuo, wu» [conf. 24 ichaelis Supplemm. ad Lexx. 
Hebrr. sub h. v]: 2) quae semen profert, majorque est 
y2! ΨΥ zipy: 3) arbores, sub quibus arbusta conti- 
néntur, ἀρ) Ὁ "38 nüv γ159 yz. Notum est, multos, imo 
plerosque omnes olim credidisse, herbas tenuiores, in 
quibus nec validior radix, mec semen propter tenuitateni | 
cernitur, αὐτομάτους Oriri, qua de re T'Àheophrastus 

«e caussis plantarum , L. I. €. V. , cujus haec sunt vere 
ba: «i d? αὐτόματοι μὲν. τῶν ἐλαττόνων» καὶ μάλιστα τῶν ἐ- 
πετείων καὶ “ποωδῶν., — Sponte quidem illae exeunt, quae 
sunt ex minoribus , annuis potissimum et  herbaceis, 
wu jgitur nomen generale est earum herbarum, quae 
spónte násci creduntur, quales sunt e minimis plurimae, 
2gpy vero seminiferas , quales sunt majores, designat, * 
.Cleric.. Nescio feinen an non sty mu?3 sit pleonastica 
loquutio, qualis Q3 vo. . coenum luti, Pe XL, 5.. 
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n5»5N- quin tenebrae caliginis, Exod. X, 22. Duos 
pluvia imóris, Zach. X, τι, et graminis Aherba, apud 
Virgilium, Ecl V, 25., ὁδοῦ ἀτραπὸς, viae trames, apud 
Aristophanem, Nub. Vs. 75., εὐνῆς λέχος decíé torus, 
apud Sophoclem tig. 455. a ct hic Graecus Alexau- 
drinus vertit βοτάνην xoprov graminis herbams Vulgatus: 
herbam. virentem. | Sanc infra Vs. 29. pro δίων») wu est 
simpliciter 5ipy, et Vs. 5o. züpy po viror herbaé; A25 
Secundum speciem: suam, nc ex quovis semine quaevis lier- 
ba aut arbor na:ceretur, sed in semine inesset nàtura arboris 
aut herbae, quam proferre deberet sua specie. 453 5»3; ww 
euius Scil. fructus semen. sit. in ipso. Nam aflixum non 
ad yy, arborem, sed ad v5, fructum, refertur, In íru- 
ctu cuiusque. arboris voluit semen inesse, eX quo arbor 
similis nasceretur. " 

14. Nunc ín sodido Z/lo diducto (de quo Vs. 63, 
id est, coelo, firinantür sol et luna cum reliquis astris, 
de quorum natnra et usu quamnam.sibi finxerint notio- 
neni prisci homines, ex hoc loco cognosci potest  ZLu- 
minaria, niwn, illa credebant, quae eo consilio a sum- 
mo rerum conditore facta. essent, ut variis hominum 
cominodis inservirent. nào wm, si£ jumina, 4. d. exi- 
stat res, nempe luminaria; qua ratione' semper expo- 
neddae sunt hujusmodi locutiones ellipticae," vulgo pro 
anomalis habitae, quibus Verbum cum Nomine diversi 
generis et. numeri conjungitur, veluti Job. XLIL 15. 
nip? OU. NYD3 N5, non inventae sunt feminae formo- 
eae, q. d. non inventum est aliquid, quod essent femi- 
nae formosae.; Similiter Galli dicunt: Qu y ait des lu- 
minaires; il y a des hommes. Conf. Schroederi Zn- 
stitt, ad fundamenta linguae Hebraicae , in. Syntaxi Vere 
borum Reg. LXII. p. 277. 566. et Gesenii aüsführl, 
Lehrgeb. $. 186. b. p. 720... Primus usus, quem noster 
sideribus assignat, est hic, nva n2 D» Pa 53335, 
ad separandum, ut diuidant, zm£er diem et noctem. »At« 
qui non et ante tribus diebus primis dies a nocte divisà 
fuerat, ut in singulis est dicunn? Id sane; . verum non 
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per solem, Junam, et stellas, sed beneficio lucis, quae 
interdiu diffusa, noctu contraliebatur: nunc hae vices soli 
et lunae cum minoribus stellis tribuuntur, ut sol, quem- 
aümodum sequitur, diei praesit, nocti luna et stellae; 
aique. bac vicissitudine, ne temere in coelo et confuse 
»1oveantur et ferantur, totam coeli ac mundi rationem di- 
stipguunt, * Mercerus.. nn&5 wm, sintque in signa, 
i. e. inserviant ad hoc, ut homines iis observent signa, 
sub quorum nonne ,hic vel indicantur deliquia seu 
eclipses luminarium, cometae, presteres, et alia ejusmo- - 
,di in aere apparentia, quae orbi adversa praenuntiare 
£r«debantur, et hac appellatione n^5. aperte sumitur Je- 
rem X, 2. (cf. Luc. XXI, 25. ἔσταε σημεῖα ἕν ἡλίῳ καὶ 
σελήνῃ καὶ ἄστροις); vel intelligendum de signis serenitatis, 
ventorum, teripestatum, caloris, frigoris, et aliorum, quae 
ex adspectu et facie solis et siderum isto aévo colligebau- 
tur.* Afercer. .Sunt autem alii interpretes, qui, voca- 
bulum nh&b ifa.connertunt cum iis, .quae sequuntur, 
D'2: O*0353 nsyio5, ut hic exeat sensus: sin£ in si- 
gna £am statís Lemperibus , quam diebus et annis,.i. e, 
ut.periodis suis et anuos etf menses describentes, essent 
veluti indicia, quibus hoínines coguoscerent ,. quando quae 
inter se constituissent, quavis de causa, tempoórà venis« 
sent; tum particula Ἵ uiraque, ante o5 et Ὀ 2.) ita 
sibi responderet, ut Latinorum e£ — e£ , sive tam — quam, 
ratione Hebraeis non inusitata, uti patet ex iis, quae con- 
gessit. JVo ldius: in Concordantt, Particull. p. Sog. 
D y^oj, ut iis ob&ervarentur (ἢ enim, his ' vocabulis 
praepositum Jfnem et usum indicat) stata tempora, 
» Nempe 3r, coll. Arab. ees, primum valet praeszeni- 
ficavit , euam promisit, proprie vero promisit ad nu- ' 
ptias , destinavit. puellam (Exod, XXI, 9. 8.), item de-. 
stinavit tempus locumve ,. hinc venire. aliquo jussit: (Jo- 
ren. XLVI!, 7.), et pass. jussus est venire aliquo, et 
quae sunt reliquae notiones, Sed ab illa destnandi. po- 
testate nomen ínfinitum ἼΨ obtinuit significatum desti- 
natiohis, unde porro fluxit notissima vis, qua rem» de- 


* 
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stinatam, proprie Jocum. vel tempus destinatura indicat. 
|Storr in Observatt. ad 4nalog. et Syntax. Hebr. p. 
- 280. not.. ,,Non dicit tempora simpliciter," quod Hebrai- 


ce Db et niny diceretur, sed oO"p3 Graeci recte xa«- 
govs, ut vernacule vocamus, saisons, certa scilicet et sta- 
ta.tempora, a *y*, quod est convenire, vel praescribere, . 


»státuere. Sic dionrtur et feriae, quod s!atis diebus cele- 


brentur, vel quod in illis conveniatur. . Quidam Hebrae- - 
orum specialiter hic legales ferias intellisunt, quas non 
'est dubium 'ex ortu lunae sumi, ut neomenias initio cu- 
jusque mensis et alia festa, «quae ex ratione Jnnae. sume- 
bantur. Sed rectius fortasse in genere intelliguntur vices 
temporum,: quae ex siderum cursu sumuntur, accessu 
vel recessu eorum, et eorum denique ratione et adspe- 
ctu et facie in coelo; ut quod sol quatuor anni tempora | 
faciat , item aequinoctia, solstitia, messem, "sementem, 
vindemiam, et alia agricolarum -opera, áliasque termipo« 
rum vices, tam juxta naturam, quam politiam ; sic luna 


rationem mensium, et in mense quatuor partes, novilu- 


nium, plenilunium, eic. quae: ex ejus cursu sumuntur. 
Haec sunt bip. * Mercer. Conf. Ps, CIV, το. Fe- 


cit, lunam o"17505 ad lempora stata designanda. 


15 Alius usus: u£ sint in luminaria in expansione 
coelorum ad illuminandum Super terram , i. e. ut lucem 
praebeant super terram, ut orbem collustrent. Motus et 
caloris eorum non facit mentionetii. »Nota, primam lu- 
"cem dictam YN, at nunc sydera vocari nomine "ND, 
unde colliges facile;'solem non fuisse primo die creatum, 
Nam ἀν est ipsa Zux, quae tunc nulli erat/ corpori affi- 
xa, at ΝΠ Zuminare, quasi corpus luminosum seu luci- 
dum, lucis instrumentum. ** ZZercer, Ceterum. obser- 
vandum, quod dicit, super terram, declarare voluisse, 
ad usum maxime hominum creata esse sidera et orbis 


E 


.fiujus inferioris. ' 


16. my nown:3 x0, duo luminaria majora, 
scil, reliquis sideribus ; i-e. solos et lunam. Statim ve- 


L| 


' 
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ro üistinguitur $33 mute Juminare magnum, i.e. majus, 
D ΛΟ, in dominium diei, et 'wopoz wf Jumi- 
nare parvum, i. e, inus, 253 n^ufon^, in dominium et. « 
potestatem, noctis, i. e. ut diei et uócti praésint, et ve. 
luti die ac noócte,souni quodque: regnum ac principatum 
habeat, ,, Dominium $0is videlur in eo situm, ut inter- . 
diu agat in hemisphaerium, quod lumiue suo collustrat, 
calore, quem ubique.éxcitat; tuin etiam uf metas diei 
ponat. Luna quoque suo modo nocti praeest, dum hor- 
rorem tenébraruni discutit, et iter. noctu facientes, quod 
in calidioribus climatibus, fit, luce sua juvat, Similibus 
paene loquutionibus, quanquam. alio sensu, usus est. P/i- 
"nius in magnifica solis descriptione, .quae exstat L. lf, 
.C. IV. Hist. [Nat. ubi inter alia hoc legimus; orum 
(Planetarum ) zedius soi fertur, amplissima maegnitu- 
dine ac potestate, nec temporum. modo terrafumnque, sed" 
siderum, etiam, ipsorum, coeliqué rector. Cicero vero 
Tuscul, Quaestt, L. 1. n. 68. postquam  eieissitudines 
dierum, atque noctium , commuiationesque temporum qua- 
dripartitas, ad' maturitatem frugum et ad temperatio- | 
nem. corporum aptas , memoravit, addit omzzum modera- . 
forem ac ducem, solem, lunafque accretione et. diminu- 
tione luminis, quasi fastorum notantem et significanteme 
dies,** Clericus, 

, 7 18. ,.Quod supra Vs. 16. per nomen dixerat nulia 
ete, distinctius; hic in genere dicit, 'per infinitum, et 
quna pa» vwd Da 5225, ut eepararent intér lucem | 
.et tenebras. Hoc non idem prorsus 'est cum proximo, e£ 
ad dominandum. | Vlus enim complectitur dominari ,: 
quam. distinguere, Non solum sol diem a nocte separat, 
sed et veluti suum regriiím habet ac principatum, -sic et 
luna: Videtur étiam id, quod ait, ad separandum ínter τ᾿ 
luceni et tenebras, idem.esse cum eo, quad supra dixee 
 ràt, ad separandunr inter diem ac noctem. Nam ex di. 
ctis initio Capitis, jux est dies; tenebrae nox, ** "Mercer. 


20. Post terram plantis exornatam et coelum syde-. 
ribus instructum, ad pleniorem nuric et ampliprem he. 


,. 
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rum elementorum ornstum transit, animalia scilicet, cui- 
que assignanda 'et propria futura, in quibus produ- 
cendis ab imperfectioribus ad, perfertiora paulatim pro- 
greditur. . nmn 'wz» you Dwo3 wu Scateat. aqua. mul- 
titudine. bestiarum | animatarum. . , Verbum You non 
simpliciter producere significat, ;sed' copiose et in maulti- 
tudine, sicut et. Rabbi Dav. Kimchi in Radicibus: pw 
| "11 cr ninm you, i. e. vocabulum  yyol procreatio-: 
nem, quae: li cum multitudine significat. "Targum per 
. v1, quod agitari ét in sese moveri significat, transfert. 
y? igitur, quod communiter rep£e vertunt, non tàn- 
tum paruis animaleulis, «uae vicina solo gradiuntur, ét 
quasi repunt, - competit; 'sed generale nomen est ad 
oninia animantia seusitiva , εἴ sese moventia, etiam ad ho- 
mines, ut infra patet ex Cap. IX, Vs. 7.- ubi. Deus ad 
Noah dicit, nai am yw xD 3m T5 Cnxwt, φρο! QU- 
tem fructzificate, et: multiplicamini: , prolificate in terra, 
et JRIHFRUSC IHRE in ea. Ὑτ ergo -non tantum aliquo- 
ruin animantium , sed simül omnium crebra agitatione 
se; moventium copiosam productionem significat. * 7a 
gius. Nec multum abhorret Scheidius, qui verba ἢκ Ὅν 
Don sic vertit: copiose producant aquae. De nostro, '* 
inquit, addidimus illad copzose, qno aelius exprime- 
retur RUM vis verbi y», qualem cernimus in. Arab, 
4 , J : , ς 
μὲ T , camejla ab undans facte, Vide. omnino Exe 
od. VII, 28. Genes. VII, I7. IX, ". E n wo3, y»ani- 
mae viventis ,. id est, animatum et. vivens, anima; in 
qua sit vita, animae vitali faculiate praeditae. , Quod 
post 152 additur mmn, estad ejus vim ostendendam, quod 
vim indat animapti, et vivere illud faciat. Quidam per. 
appositionem exponunt, reptile , animam viventem, sed 
malo ia Iesus. E-t autem imm adjectivum foemin, à 
masculino ὑπ. — Alioquin. absolute ponitur pro animante 
. eut fera, ut infra, et est etiam adjectivum , sed sine sub- 
! ytantivo ^ expresso , ut lia pleraque Hebraice, imo et in 


e. 
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aliis linguis, quale est nomen anZnantis et Graece ζῶον. 
Hac periphrasi pzsces et aquatzéta omnia cofnprehenudit, * 
JMercer, Haec itaque noster generata putat.ex. aqua, 
Verba Ὁ: ip? ^ia-5y ita sunt vertenda; ad, s. versug 
superficiem expansi coelorum , quod expressum est ad 
eam notioneni, quam de. coeli. natura sibi finxit noster. 
(vid. supra Vs. 6. ), quem' cum aoZidum quoddam didu-. 
ctum sive expansum. crediderit, ad ejus superficiem volu- 
cres volitare ipsi videbantur. ^25-5y hic ponitur pro 5w, 
ut Exod. IX, 22. X, 2r. Ὁ τ ΠΊΩΝ ΩΣ extende. 
manum tuum, ad, s. versus coelum, | Et Genes. XIX, 28. 
B5 "»2-5y "iow prospexit Abrahamus Sodomam versus,. 


21. . ,Dznm vocantnr majores quilibet pisces, qui' 
a Graecis et Laiinis Ceze communi . nomine dicuntur. Ce- 
tace& autem. generis meminit hic Moses, quia eriinet in- 
ter piscíum species, ut mare inter aquarum collectiones, 
avesque vdumer eis inter volucres, quae nonminiatim supra 
inter Dei opera recensuit. CZer. Vocem p3m proprie 
esse participialem, formae "pb, Verbi 12, zendere, pro-- 
tendere, tendendo porrigere, et hinc denotare extensum, | 
proie in longum ine adeo serpentem et piscem. 


majorem , Ὁ Ὁ Arab. osi, recte observavit. D. A. 


- 


JKalraven in Dissertat. Philolog. de 7 oto Jephtde, 
in Sylloge Dissertatt, 'T. I[. p. 852. Ceterum nostrum 
Ὁ non est confundendum cum in, quod canem ferum, 
sive Schacaíam. denotat; de qua utriusque vocis  diversi- 
fate. videndus est Schnurrerus in JDissertatt, PAilo- 
log. Critt. p. 525. nipoów. » motabilem , Thema i1, 


€-—- 3 ΄ «ς 


Arab. (o , motitaeit ,, palpitavit; wnde T ?, 


multum motitans oculos nictansque apud Golium ex Ca- 
muso, Confer Ps. LXIX, 55. Da ipo3-52) Q2*, maria, 
et quidquid Hiver in iis.* Scheid. 


aa. His animalibus Deus indit sobolis propagandae 
facultatem, id quod exprimitur hac formula: ünk 1227, 


LI As 


^ 
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|» Verbum q53 Hebraeis (Gen. XXIV, 1r. 2 Par. VI, 15.) 
pariter atque Chaldaeis (Dan. VI, rt. n Syris et Arabi- wo 
bus idem est,. quod procubuit , maxime genu submisso. 
' Unde per: metonymiam signi ortae sunt siguificationes 
adorándi (Ps. XCV, 6G.), salutandi (1 Sam.'XIll, 10.), 
valedicendi ( Genes. XXVLI, 1..6.), εἴ, ut fieri- solet in ; 
. contenientium (conf. Proverb. XXVilI, 14.) et digredien- 
tium (Genes. XXVIII, 3.) salutationibus, bene precandi, 
^bene dicendi (Vroverb." XI, 26.), imo, quia salutatum. 
euytes munera afferre solebant (cf. 2.Sam. VII, 10.2, 
largiendi ( cf. Genes, XXXIII, rz cum 10. ), benefacien- 
di, quo sensu de Deo inprimis. vocabulum frequentatur.** 
Storr in Observatt. ad Analog. et Syntax. Hebr. p. 57. 
58. Hoc loco dicitur de impertita sobuZis propagandae 
"facultate, ut patet ex iis, quae sequuntur; in qua.non 
minimam prosperitatis partem antiquissimi: Hebroei pone- 
re solebant. Eadem notione hoc verbum occurrit Ge- 
nes. XXIV, 60. Ps. CXX VIII, 5. 4- ᾿ í 
24. Quemadmodum pisces et aquatilia supra Vs. 20. 
ex aquis producta dicuntur, ita nunc terrestria animantia 
e terra prodire jubet Deus, wx*án, »exire faciat , profi- 
rat, e materia enim terrae formata sunt haec animantia, - 
quae ilis creandis propria fuit et accommodata, sicut: et 
supra aqua procreandis piscibus. * Mercer. - Hic terre 
stria animalia in tres dividuntur classes, quarum prima 
nomine. mona appellatur, quo, ubi solum legitur, bru- 
tum significatur. quodvis, ut et terrestre quadrupes ' vivi» 
parum aliquantae molis, at'quando τῷ mn opponitur, 
ut hic, Jumenta designat et domesticas pecudes; mn vero 
feram seu agreste animaí,: Tertium genus est i2; 
»quo nomine quidam Hebraeorum in universum omnia, 
quae super terram sese motant, sive rependo;- sive pedes 
attollendo , et terram. calcant ac. quatiunt pedibus quoquo* 
niodo, accipiunt, Sed hic discriminis causa speciatim re- 
ρέμα  intelligo.* Mercer. Qnod vocabulo mm àdne- 
xum est, 5, paragogicum est, ab adfixo pronomine nom ^ 
diversum, nisi quad , Inore Srriaco, qua. in dialecto nil 


l, 
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est frequenilus , scudien Adiilur interdurh nominibus 
in regimine positis , ut ΡΞ fox Jülius Boris, pro iz, 
Num. XXIV. 5. 15.5 QY2- wwe, in 8catebram aquarum 
pro pr25 Ps CAIV, 8," Cuju& docasudi formulae ratio- - 
neni exposüit, ejusque orisinem indàgavit :S£orr in Ob- - 
servati.'ad J4nalog et Syntax. Hebr. p. 441. M.  Con- 
fer. 4A d b.. Schuiltensii dnstilt. ad Pundamm. , Ling. 
Hebr, p. 458. et Gesenii ausf&hrl. Lehrgeb. p. 168. 


548. ] 
26. Sed sanctius Àis animal: mentisque capacius 
. altae 
Deerat adhuc, et quod dominari in cetera 
posset, 


| Ovid, Metam. 1, 16. laque jam reliquo opere absolu- 
to, ad hominis fabricationem pervenit, qui fuit omnium 
| quasi colophon, propter. quem , €t in cujus usum cetera 
creata sunt , ut jan editus omnia parata inveniret. ,,lüducit 
autem noster Deum) semet. excitantem ad hominis creatio- 
nem peculiari modo , ut indicaret,. bominem praecipuum 
esse corum operum divinorum, quae hic describuntur, 
Jubet aquam producere písces, terram alia animalia, quae 
tamen ipse ex aquis et terra fingit; hic vero quasi ὠμέ- 
σως hominem faciens inducitur, sine ejusmodi imperio, 
ut τὸ ἐξαίρετον hominis significetur. Eleganter Seneca. de 
Benelicis L.. VL c. 25.  Cogitavit nos ante natura, 
quam, fecit , nec tam, leve opus sumus, ut illi potueri- 
mus excidere — scias non esse hominem tumnultuarium 
εἰ incogitatum opus.* Cleric. lu eo, quod Deus plu- 
ralitatis numero se . alloquitur; , efgo.non quaesiverim em- 
phasin aliquam , quasi hac ipsa formula hominis indice- 
tur dignitas, sed linguae id consuetudini , qui et aliis 
linguis, mos est, tribuerim, ut interdum plurali: numero 
φὰς se loquentes.singuli utantur homines, Jobum solum 
ita alloquitur Bildad Job XVIII, 2. $. Davides quoque 
2 Sam. XXIV, 14. in eadem orationis serie. Singularem 
et Pluralem promiscue de se uno adhibet. 2 Sam. XVI, 
20. o, Terrenus , e terra ortus, vid. Cap. ἘΠ δ." 


$chol, 7. I. ' ; FE 
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7. quod observatum esset, linmanum corpus post nror- 


tem in pulverem redigi.  Sanchuniathon quoque (apud 


Eusebium L. 1. Praepar. Evang. €. 10. p. 56.) αὐτό- 
χϑονὰ (ex terra - ortum ): et ἐπέγειον (terrestrem) morta- 
lium primum vocat, Sunt, qui hominem DM ees 


tum fuisse. putent a colore fusco ( coll Arab. ro 3 ru- 


ber, fuscus fuit), qualis est hominum color sub coelo 

ferventiori, Quam sententiam jam a. Josepho propositam | 
Adrchaeol. L. 1. Cap. I. $. .2. (σηριαίνει δὲ ᾿Ἄδαμος κατὰ 
γλῶτταν τὴν Ἔβραίων LLL ἐπειδήπερ ὠπὸ 77$ πυῤῥὰς γῆς 
ἐγεγόνει» τοιχύτη yxp ἐστιν ἡ πιρϑένος yz καὶ ἀληϑίνην Sipgni- 
ficat .ddamus lingua Hebraea rufus; quoniam ex terrà 
rzbra fermentata factus est, hujusmodz enim terra vir- 
go est et vera;, argilla ἃ Graecis quoque παρϑενικῆ yt 
vocabatur), et defendit P, J, Bruns in Comimentatione, 
cul inscriptum est: Ui ntersuchung der áitesten Sagen von 
der Entstehung, des Menschengeschlechtes (inserta est 
dem Neuen Repertorio für biblische und morgenlándi- 
sche Liiteratur, Dauli, "Theologi tunc Jenensis, nunc 
Heidelbergensis, cura instructo, P. IL. p. 197.) p. 202. 
Ego ab eo potius, duod e ferra homo omniurm primus: 
formatus credebatur (1L, 7. ) jx nuncupatum illum dixe- 
rim, nullo respectu habito ad co/orem rubrum; qui He- 


' braice pns diciiur. Conf. Leon. Joh. Caroí. Justi 


Disquisit. Οὐ die JMenschen von einem Paare abstam- 
men? in dép Memorabilien Partic. V, p. 78. seqq. Et 
Michaelis Supplem, P. I. p. 19. 20, Ceterum quod 
apud "Hebraeos nomen erat generale. totiug - speciei, in 


, priscis philosophematibus noinen proprium primo parenti 


est inditum ; undé faetumu, ut nupc usurpetur in singula- 
ri, ubi de primo homine est intelligendum (ut Vs; 
27.), nunc collective (ut hic, et Vs. 28.), ubi ad to- 
tum genus humanum referri debet. — Multum in hanc 
rem disputavit GabZerus ad Eichhornii librum, P. If. 
Ton: IL. p. 58. seqq. not. 19. 1201033 * Db5xa3, in ima- 
gine nostra, seu typo,  vérnacule à notre modelle , vel 


i 


! 


- 


Cap. 1. 83 


/ 


.coin, ut R. Selomo Jarchi exponit, 7uxta simiüitudinem 


nostram, wel nostri, ' Varia tam.Hebraei, quam nostri 
de distinctione utriusque nominis hujus. afferunt. Sed ex 
eo, quod infra. invenies initio Capitis V. Vs. 5., ubi ho- 
mo dicitur liberos procreasse "05 jn1D13, inversis di- 
ctionibus , Zn similitudine sua, juxta typum, suum »iquod. 


ic dicitur, intelligemus facile, ,Sipnificatur absoluta si- - 


militudo mtraque voce, qua quid sit ita effectum ad ex- 
emplar alterius, ut proxime ad illud accedat, et quam 
maxime exprimat ac referat, ut in eo agnoscas illud 
ipsum archety pon » hd cujus effigiem sit factum, Potes 
ita distinguere (etsi hic similitudinis ad majorem declara- 
tionem omissum nomen mox in executione, et infra C. 
IX. Vs. 6. rursum omittatur, ubi de caede hominis agi- 
tur); quod Τὴν sit ipsa substantia et primo. effctio [ cf. 


Syriac. *CN » Jiguravit , finxit , unde toS, imago; 
simulacrum, sculptile, ut. nbx Àmos. V, 26. » fes. XI, 
18.], nw»; similitudo vero, qualitas quae ex illa eff- 
ctione et'expressione consequitur, ut quid plane sit suo 
archetypo simile. ^ Saepe autem ita fieri videas He- 
braice, ubi duo conjunguntur, ut alteri 2, alteri 2 prae- 
ponatur, * Jfercer, Porro.in quo ponenda sit ex no- 
stri philosophi mente hominis: cum | Deo similitudo, de 
eo dissentiunt interpretes, — Sunt, qui dominationem, 


quam in omnia. homini concessit Deus, intelligant, ut si- 


cut ipse in coelo et ubique omnibus dominatur, sic ho- 
mo in terra in omnia imperium habeat et principatum, 
Aliis intelligeritiam, ratiocinationem. et alias virtutes, quae 
in hominis mente sunt, et anima illa rationis capace, in- 
telligere placet. Ego Dei in homine imaginem positam 
putem ἃ nostro in eo, quod homo vultu sursum spectan- 
te, ipsaque specie et corporis majestate differret a ceteris 
animantibus, et illis praestaret, suo aspectu majestatem, 
et nescio quid augusti prae se ferens. Quam autem nu- 
minis formam ac speciem effingant, aut mente sua cogi- 


tent homiues, praeterquam suam ? »Quum nec nostris 
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animis facile sit, quoties numen cogitamus, a specie hu- 
mani oris mentem avocare, tum multo magis rudium ho»: 
minum animis insidet species numinis aliqua et forma 
humanae similis; nec aliter id fieri potuit, antequam 
subtilior philosophia cogitationem de Deo ad Mentem, 
Now , advocavit. Necesse adeo fuit, ut divinae naturae 
tribuerentur ea, quae naturae humanae communia sunt; 
nisi quod majora pro naturae humanae modulo credeban- 
tur; Consentit in hoc omnis vetustas, etiam patriarcharum 
et Judaicae gentis 5 consentit omnis barbarorum et fero- 
um populorum stirps; ipsa natura humana.« Haec et 
,alia praeclare observat ZZey ne in Zxcursu 7. ad Jeneid. 
Lib. IX. p. 557. edit. secund, . Conf. Zxcurs. ΧΙ]. ad 
-deneid. 4. p. 152. et Ejusd. Opuscula .4cademica,. Vol. 
Ill. p. 24. seq. ' Diis hamanam formam tribuit Epicurus, 
contra quem apud Ciceronem de διαὶ. Deor. 1. Cap. 52. " 
disputans: Cotta, ZVec vero intelligo, inquit, cur maluerit 
Epicurus. deos. hominum similes dicere, quam homines 
deorum...... Non ergo illorum humana forma, sed 
nostra divina dicenda est. Ovidius de efücto a 
Prometheo homine primo, A4etaz. I, 82. 
Quam (tellurem) satus Japeto, mixtam fluvialibus 
undis, —— 

Finsiti in effigiem moderantum cuncta Deo- 
"ru. 
"Contra Theologorum in hunc locüm commenta de ima- 
.gine.divina bene disputavit Gablerus ad Eichhorn. P. I. 
- p. 225. not, et qui totum, hunc locum doctissime tracta- 
vit A. 4. Schott, "Theologus Jenensis, in Commentat. 
qua notio cognationis Dei hominumque in libro Geneseos 
expressa.indagatur, Bect. 1. (Jen. 1812.) p. 6. seqq. 
«3mm Et dominentur. ,Pluraliter dicit, cum singulariter 
dixisset, faciamus hominem, quod Hebraice sit collecti- - 
vum, unde numquai pluraliter invenitur ( sicut. et alia 
animantium nomina passim collective sumuntur), ut-osten- οὖ 
deret, hanc dominationem etiam ad hominis posteros per- 
Yinere. lotest et plurale ád hominem simul et feminarn. 


- 


Cap. 1. ΕΝ 85 


referri, ut sequitur, quod utrumque creavit, Yu 5225 
breviter dictum pro γι ΠΡ 93}, ut supra dixerat. 
Nam de dominio terrae mox specialiter dicetur Vs.s8. ** 
JMMercer. . Pro γι" 231 legitur, omisso », in Penta- 
teucho Veneto in quatern. anni 1566., y;x17533, pro- 
bante :Hubigantio, qui "haec obseryàt:.,,Antea dictum est 
( dominetur ) in. animantia; post dicitur, e£ in omnia re- 
ptilia, lncammode inter utrumque, e£ in omnem ter- 
ram, quia terra dispar est seu animantibus, seu. reptili- 
bus, suspicabatur Clericus legendum , y2s73 n»n-5233, et 
in omnia animantia terrae, forte quia ita Syrus inter- 
pretatur, quamquam parnm credibile est, euin legisse ut 
interpretatur." Nos addi m»r non credimus licere. ltaque 
consultius * tollitur ante 533 : ut sit Y2837522 n722, in 
animantia. in omni terra, vel quae sunt super ommneru 
terram. Fecerit errorem scribae id alterum 5323, quod 
sequitur. * »Dominium antem in animalia, quod hic a 
Deo hominibus datur, situm videtur in eo, quod homi- 
nes uti animalibus pro- arbitrio. possint, Fortasse huc al 

ludit Jacob. III, 7.** Cierzc.. ' 

27. 25) Creavit ergo Deus; quod apud se con- 
stituerat, id nunc exsequitur. Dn x23 nap213 721 7Mas- 
culum et feminam eoà& creavit. ἡ duobus igitur homi- 
nibus, viro et femina, universum gerius hunianum ex no- 
stri mente originern traxit. | Sed extilere nostra aelate, 
-qui in animum inducere non possent, ut ab uno parente 
profectam crederent miram illam generis humani varietá- 
tem, qua universos populos natura, colore, stamra di- 
stinctos videmus. Quorum in gratiam evincere studuit P, 
J. Bruns, nec jubere sacrorum librorum auctoritatem, 
üt unum totius generis bumani parentem credamus ( Un- 
tersuchung. der áltesten Sagen von; der Entstehung ' des 
Menschengeschlechtes, quae Commentatio inserta est dem 
Neuen Repertorio für biblische' und, morgenlàndische 
Literatur, P. IL. p. 197. seqq). Cujus opínionis ra- 
tiones, diligenter expendit atque. refutavit Leon Joh. 
Carol. Justi in den JMemorabilien a. Pauto editis, 
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Partüic. V. p. 69. seqq. . Conf. Gablerum ad Eichhorn. 
P. II. Tom. If. pag. 46. seqq. not. 


38. De T)» vid. not. suprà ad Vs. 22. nui 
»Subjugate eam, subigite eam vobis. Quod non ad expul- 
sionem tantummodo ferarum, ut quidam volunt, aut ad 
terrae proscissionem , quae aratro fit, refero, sed in uni- 
versum ut in terra dominium habeant et plenam potesta- 
tem.* Mercer. mn hic non sumitur ut supra pro Je- 
rà, sed generaliter pro omni animante terrestri, .et i23 
quoque hic est movere se, quoquo modo, super terram, 
vel pedibus sublatis. 


. 20. Hic herbae tantummodo et fructus alimentum 
hominis memorantur, omissa brutorum carne, Etenim 
cum nostro neutrum-horun: verisimile esset, neque, pri- 
mos homines adeo feros fuisse, ut crudam carnem vora- 
rent, neque rursus adeo, peritos, ut iis coquendi ratio 
᾿ς notà eseet, concludit, illos duntaxat fructus, qui a natu- 
ra ipsa'cocti ad manus erant, ab iis adpetitos fuisse. 
pHinc et apud Graecos aurei seculi epulae fructus dice- 
bantur. Ovidius Metam. XV, 96. seqq. 

«dt vetus illa aetas , cui fecimus aurea nomen, 

Foetibus arboreis, et quas humus educat her- 

bis 

Fortunata fuit , nec polluit ora cruore. 
Dicaearchus in libris 4ntiquitatum et descriptione Grae- 
ciae refert Ν sub Saturno , id est, in aureo seculo, cum 
omnia humus, fuhderet , nullum comedisse carnes , sed 
universos pixisse frugibus et pomis, quae sponte terra 
&iügnebat. Verba sunt Hieronymi L. II. contra Jovinianum, 
cui est adjungendus Porphyrius περὶ wmoxys, eoque antie 
quior Plutarchus in Orationibus περὶ cagxoQu7ías.* Cle- 
ric ra yat, seminantem semen, idem cum eo, quod 
Supra Vs. 20. 21. dixerat ; zo yn, seminificantem se- 
men, id est, producentem.. 


8o. Animantibus. brutis tantummodo. 3i 3-2, 
omnis viror herbae, 2d est, gramen, in cibum concedis 
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tur; quum homini aliquid. commodius et melioris succi 
reserVátum esset, nimirum olera, et quidem varia, item . 
varii generis poma eaa trboribur pendentia (vid. Vs. an- 
teced. ).  ,;Licet py, eiror, generale sit, tamen recte vi- 
dentur Hebraei monere, homini düo plantarum gemera 
ex tribus supra positis die tertio ( Vs. 11. 12.), nempe 
herbam. seminiferam et fructus. arborum. concessa: [ut 
alimentum nobilius excellentiusque]3 aliis vero ariiman- 
tibus sponte nascentia, «quae supra su vocantur, hic 
ΔΌΣ po, gramina, unde in.nomine 2ipy non repetitur 
yw rot." ZMfercer. | Ceterum pro py753-nw legunt 
py7527nw3, pfaemissa copula 3, quatuor Codd. a Ken- 
nicotto, collati, inque quatuor alis a manu prima * vi- 
detur adfuisse, | porro sex. Codd. a De Aossio collati. 
Deinde, » illud expresserunt LXX., Arabs in Polygl., et 
Tàrgum. duorum Codd, Rossian. Quae legendi varietas, - 
quamvis primo adspectu levis, ideo tamen memoratu di- - 
gna videtur, quoniam ea admissa hoc Versu non de azz- 
malium cibo agitur, id quod recepta legendi raíio flagi- 
tat,4ged de alimentis, Aorzznz concessi, sermo continua- 
tury quo sublata essent, quae supra in explanatione di- 
ximus. Placuit hoc ScAeidi o, qui particulam 5 anima- 
lium nominibus hoc versu occurrentibus praemissam, 
Lettio praeeunte (in z4nimadverss. ad Text. Genés. p. 2. 
3.), reddendam censet: una cur, ut 2 hegg. Xl, 4. 
Num, IV, 52. Jerem. XIX, 15., hw? vero: eaque cum, 
ut 1 Regg. Xl, 25. Proverb. XXI, 9. Qnibus praestru- 
ctis totum comma hac ratione interpretatur: (Dedi vobis 
omnem herbam etc. ex Vs. 2g. repeten la) ,uUna Cum 
cunctis animantibus terrae, omnibusque v ucribus coeli, 
et universis feptilibus, quae moventur in terra, in qui- 
bus est anima vivens eaque cum omni pabulo viridi, ut 
vobis inserviant ad wescendum.** ^ Quod tamen nemini 
penitius indaganti probetur. Quodsi enim noster po1753 
aipy inter, hominum alimenta: recensere voluerit,' quare 
ejus mentionem non fscit versu proxime praeceden'i, qui 
totus est de plantis in cibum homini praescriptis? Tum, 


, 
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᾿ ΠΕ Vs. 29. dicitur: 5m 3ty-5s-n& 85 ἤθη, 
dedi vobis omnem) herbam etc,, ἰἰὰ eadem prorsus LAUS 
ne hoc commate:. züjy pyv52-nw Wow mnn-752», omni- 
bus terrae animantibus (répetito ago τοῦ κοινοῦ nni) 
omnem virorem graminis; manifeste homines opponuntur 
anünálibus brutis, atque. herbae seminiferae arborum- 


que fructus ( Vs, 29) alimento minus nobiliori, gramin? 


sponte nascenti, . "E 


* 
* 


- v. 

Car. ll, 1.  Epilogus. superiorüm, priusquam ad 
diem septimum transeat 4. d. [ta his sex dicbus: com- 
pletum est coelum et terra (qua dictione, ut supra I, r. 
totam hanc mundi fabricam complectitur) , homine creà- 
ἴον qui fuit colophon quasi Dei operum. | tox3x-523 Zt 
omnis exercitus eorum, omuia quae in coelo sunt et in 
tetra. Nomen w3*, quod alias de coeli exercitu e 
de astris, .dicitur, 'hic et ad terrain refertur , , quasi 
dicas: oinnes copiae coelestes et terrestres. Consideran- 
tur enim res omnes, tam quae in coelo, quam quae in 
terra sunt, veluti milites, uni duci et imperatori , gpnni- 
um rectori et moderatori, Deo, subditi. Ad hunc locum 
respiciens Neheniias IX, 6. dicit: 74, Jova, fecisti coelos, 
ΤῊΣ ΣΝ τ] yox Ux2xch23 ef omnem) exercitum. eo- 
rum, terram, et quodounque super ea. 


2. ΣΝ. unatui3 053 Owio& 52m Quum Deus - 
absolvisset die septimo y dnd suum. Hic Septuaginta 
pro die séptimo legunt ἂν τῇ ἑμέρῳ τῇ ἕκτῃ, die sexto, 
quod die haud dubie sexto totum opus creationis a Deo 
absolutum fueiii, ut sequitur, eum .cessasse ab opere suo 
. omni , quod fecerat die septimo, ergo die sexto omnia 
perfecit , nec septimo quicquam: faciendum restabat. ΠῚ 
ergo dubitandi occasionem tollerent , ne ex. hoc loco col- 
ligeretur, ullum opus Deum die septimo fecisse, pro se- 
timo sextum posuerunt. - Mercer. Cum Alexandrino 
concinit codex Samaritanus Syrusque interpres, eamque 
ipsam legendi rationem post Ca pei iu m defenderunt 87 u- 
 óéigantius et οὐδέ qui mira sagacitate hujus - 


^ 
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erroris in codices Masorethicos illati originem indagare 
conatur. At sine necessitate sollicitatur illud *z*3u$2, mo- 
do Praeteritum. 52^3 in Plusquamperfecto ^vertas, ut fe- 
cimus. e$ "n : 

OO. *yezun ὈΝΥΓΩΝ ovis Tm Et benedizit Deus. 
diei septimo. Faustum et felicem, augustum et insignem ἡ 
inter ceteros hunc esse diem voluit, ac práecipuo eum 
honore ac favore dignauis est. —Benedicendi verbum per 
sanctificare, wjpw, mox 'exponitur.  .Sanctificare est, 
in usum sanctum segregare, ut et Graeci exponunt, wee 
'gicro.* Mercer, ti^ ERIS NInTTU, quod creavee 
rat Deus elaborando. Verbum nipy hic sumendui est 
significatione e/aborandi, operi incumbengdi, efficiendae 
rei operam dare, ut Cohel. Il, σι. n*ibr *oru "5. 
labor . quem laboravi faciendo , »cui perficiéndo multum 
operae adhibui. ^ Addatur Jes. XLIIL 7. vr vns32 
ὙΌΣ ΤΗΝ, fabricatus fui eum, foórmavi, immo ela- 
borasi eum, quàási zncumóbendo strenue, 


L 
a 


IL  4fntiquissima telluris hominumque historia, 
qua describitur τὴ prima terrae conditio, II, 
4. 5... 6.5 2) primi hominis. formatio, Vs. 7.5 


5) Paradisi situs et exormatio, s. 8 — 14.5 


4) -4dami in eo collocatio et creatio . Hevae, 
Fs.15—2985.5 5) primorum: hominum primum 
peccatum. ejusque, poena, IIl.; 6) amborum 
fUiorum 44dami, Caini et, A4beli, ortus, Abeli 
caedes a Caino commissa: Caini sors et pro» 
les, IP, 1—24.5 7) duo αἰϊὲ .4dami filii, 
Sethus et Enos, Vs. 25. 26. 2 


CAP. II, 4. — IV, 26. 


Car. IL 4. Verbis Ow*232 yos) meu n'n*5^n ΣΝ 
continetur ἐπιγραφὴ secundi hujus libri Capitis, quod us- 
que ad finem Capitis IV. nostrae in Capita divisionis de- 
currit. Nam Capitis nostri quinti initio. simili àx,yguQz 
auctor se novum Caput inchoare indicat, Sunt, qui ver- 
ba illa spectare putent superiora, quae Capite primo 
praecesserunt, ut clausulam quasi eorum facerent, hoc 
modo: et tales quidem, erant origines coeli et, terrae 
quum crearentur. Sed niin mw ubicunque in hoc li- 
bro occurrit semper àd ea quae sequuntur spectat. n575*n 
a Verbo *5* proprie generationes notare constat, hinc re- 


censum eorum, qui progeniti sunt ex eo de quo agitur, . 


γενεαλογίαν, ut infra Vl, 9. XI; 27. cet. Quia autem ta- 
bulis genealogicis intexi solebant quae de iis, quorum no- 
mina in iis recensentur, forte coguita essent, hinc factum, 
ut nin sensu latiore et enarrattonem, historiam deno- 
tet, et usurpetur in ejusmodi locis, in. quibus nulla gene- 
rationis mentio est, sed hoc aut illud nude narratur ge- 
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stum factumve. Sic v. c. historia Jacobi infra XXXVIL,.- 
2. hanc gerit ἐπιγρα(ὴν" 2p? nibh ms, etsi nihil est. 
in iis quae sequuniur recensionis  genealogicae. Quae 
quum ita sint, per yyxm D'ova nin antiquissima 
mundi historia, ἀρχαιολογία, denotatur. lu Yom Dou 
qua dictione Hebraei hanc rerum universitatem designare 
solent, quam Graeci κόσμον, Latini mundum vocant, h. ]. 
est synecdoche totius pro parte, nam. de zerra tantum- 
modo Zominibusque in iis quae sequuntur, agitur, nulla 
coeli mentione facta, Eodem modo xocuos usurpatur a 
Petr. III, 6. Rom. IV, 18., ét. Latinis quoque. mundum . 
pro terra sive hominibus eam 'incolentibus dici, ostendit 
Drackenborchius ad Silium lI, 611. et XII, 5526. Oxjina 
dum crearentur, i. e. statim postquam creata essent, ans 
tiquissimo tempore, Litera à in hac voce in codicibus 
Masorethicis reliquis minor pingitur, quo indicari videtur, 
fuisse duplici modo illain vocem in codicibus $criptam, in 
aliis videlicet cw^2713,  Infinitivus Niphal, in aliis, 
ὈΝ 2711. Infinitivus Hophal, nullá significationis differen- 
tiá. Vid. Hiller de arcano Aethib et Keri, p. 153. 
Postquam igitur auctor Capite primo bujus mundi ortum 
ín universum enarrasset , nunc transit ad exponendum mo- 
dum ac ratiohem, qua telluris recens creatae nuda et in- 
comta facies instructa sit plantarum, cultu ac ornatu , tum 
^de maris et feminae origine, atque de primorum paren. 
tum :sede et conditione. "Quae omnia non profecta: esse 
ab eo, qui priora illa conscripsit, nostratium recentiores 
fere argui volunt cum nominis p*35w mim üsu, qui coh- 
$tahter tenetur per duo quae sequuntur Cepita, quum 
antea summum numen 8010 nomine ΣΟΥ ὟΝ semper esset 
nuncupatum; tum maxime diversa de rebus nonnullis sen- 
'tiendi ratione, ut cum plantae 1, r1. 12. sola verbi divi- 
ni virtute procreatae dicuntur, Cap. IL 5. vero nec na- 
turae efficacia excluditur, .aut cum 1, 27. homo. mas et 
femina simul creati dicuntur, infra vero 11, 7. primo so- 
lus vir, deinde (Vs. 21. 22.) ex ejus latere formata femi- 
na narratur, Et ixi AM pun Scriptoris esse, LM 


i 
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exinde" sequuntur, Eichhorn concludit ex dicendi genere, 
quod ibi deprehendere sibi visus est, impolito atque in. 
docto, quod vetustissimi aevi simplicitatem referat. Con- 
tra stylum multo ornatiorem, quam in iis, quae praeces- 
serunt, mec pauca exquisitioris doctrinae indicia ZZein- 
richs agnoscit ( Commentatio de antiquo illo documen-^ 
£o , q&od. secundo Geneseos capite exstat , Gotting. 1790.) . 
unde eadem recentiori aetati assignat. Porro quae legi- 

mus usque ad finem Capitis tertii, reliquias esse prolixio- 
ris alicujus. libelli, à quo is, qui hoc volumen ex vario- 

rum conposuit conimentariolis , resecuerit, quae ,de uni- 
versi fabricatione ibi dicta fuissent, Heinrichsio (in 

Commentat, Jaud, ) et D, J. Pottio .(de consilio Mosis 

in transcribendo documento eo, quod Genes. JI. et. 17. 
ante oculos habuisse videtur, Helmst. 1789.) credibile 

fuit eam. ob causam,. quod quum huic perticulae inscri- 
ptum sit: origines coeli et terrae , tamen in. ea uihil lega- 
tur de utriusque fabricatione. Quae conjectura: unice ni- ] 
titnr falsa interpretatione vocabuli n$755m; ea igitur sub- 
lata. concidit etiam illud, quod ipsi superstructum | est.- 
Praeterea vix credibile est, conjunxisse Mosen, aut quem- 

vis aliam, qui hunc librum coniposuerit, duorum scripto- 

rum idem argumentum tractantia, sed in nonnullis sibi Ὁ 
invicem repugnantia monumenta , nisi sumamus, illins con- 
silium fuisse, varias de rerum ortu opiniones referre, 
. quod nemo facile sibi persuadeat. Quae quum ita sint, - 
in iis; quae deinceps sequuntur auctorem non plane de 
iisdem, quae Capite primo commemorata erant, agere. 
necesse est, sed partim ad alia transire, partim. latius ex- 
. pohere paralipomena superioris de ratione creati hominis 
- et formatae ex eo mulieris, item de. Paradiso et aliis, 

quae intra Sex dies creationis rerum omnium facta aut - 
instituta fuerant in orbe terrarum, 4086 aut breviter tan- 
fum et sümmatim perstrinxerat.et attigerat tentum, ut-se- 
mel licere! a sex dierum opere ad diem septimum, quo 
Deus quieverat, transire, et eadem opera tractatum crea- 
Aionis absolvere paucis, vel quae etiam prorsus omiserat 


Cap. 1. | . 98 


sno loco postea resumenda, ntérpretum in duobus, quae 
sequuntur., Capitibus interpretandis divergia persequi, et 
à nostro consilio alienum esset, .et post Gab/erz ope- 
ram, huic ipsi rei impensam, supervacaneum. Qüare 
satis habeo, eos, qui varias eruditorum vel opiniones vel 
somnia nosse cupiunt, ad Partem alteram libelli Eichhor- 
niani, die Urgeschichte inscripti, a Viro illo doctissimo 
editi, et multis egregiis observationibus, quas de suo ad- 
didit, aucti, ablegare.- In' Capitis secundi particulam pri- 
orem multa acute etiam monuit Zzeglerus in Com- 
mentatione supra p. 65.sub finem Notae 12. laudata, 
Jam ut ad interpretationem Capitis ipsam progrediamur, 
ante omnia est observandum, partem posteriorem Ver-: 
sus quarti, inde a verbis n^ipy toa, cum initio Versus 
quinti arctissime cohaerere, et Vau ante mi» 553, Ver- 
.$us quinti initio, non esse copulativum, sed retributivum, 
sic ut Latine redundet, plane ut infra ΠῚ, 5. o255w ova: 
I2*u sni 30 quo die ab eo comederitis aperientur 
oculi eestFií, lta. et locus hic integer vertendus est sic: 
quo die faciebat Jova Deus terram et coelum, ullus 
| frutex agri nondum erat in terra, et ulla. herba agri 
nondum, germinarat. Ceteram hic primum occurrit noe 
men nym, quod Dej Isra&lis nomen est proprium (cf. 
infra XXVIII, 21. Jacobi dictum: mwyw) "ἢ ním mm 
sit mihi Jova Deus), quod jungit Moses voci yos per 
appositionem , ut loquuntur Grainmatici , αἱ lectores. sta- 
tim initio sui operis doceat, deum custodem populi Hc- 
. braei eundem esse illum Deum, quem .mundi conditorem 
descripsit, et hinc deinceps in suo opere utroque illo 
. nomine "promiscue utiturj quem promiscuum utriusque 
nominis ΤΥ ὟΝ et nym usum et reliquorum V. T. libro- 
rum 5criptores retinent ( cf. Prolegomena in Genesin Not. 
- 16). Pro mim Judaeos *2*w legere constat, cujus nomi- 
nis puncta vocalia et illi nomini adscripta sunt, unde de 
vera consonanjum ΓΙ ΠῚ pronunciatione- controversia diu - 
multumque est agitata. Scripta varia, in quibus, de hac 
'ge est disceptatum, junctim edidit praemissa sua praefatio- ^ 
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ne Hadr. Heland, hac epigraphe: .Decas Exercita- 
tionum philologicarum de vera pronunciatione nominis 
Jehova, quarum quinque priores lectionem Jehova impu- 
gnant, posteriores tuentur, Traj ed Rhen. 1707. in 
octo. €f JD. Michaelis Supplemm. ad Lexxe p. 
5264. Effari nomen mnm Jüdaeis jam inde ab antiquissi- 
1nis temporibus religioni fuisse , inde patet, quod Graeci: 
Alexandriti interprétes ejus loco semper ὃ Κύριος ponunt, 
quod est "interpretatio nominis *z"7w, quo etiamnum Ju- 
daei, uti diximus , pro nyc utuhtur, 

5. spei πῶν 9. γα παπὶ mqW DoUA mu o 
nox: o9 | Z4 onine s. ullum virgulium agri nondum 
erat in terra, et ulla herba agri nondum germinabrat. 
t9 hic nón esse antequam, priusquam vertendum (ut 
Graecus Alexandrinus, qui πρὸ τοῦ habet, quem sequu- 
tus est vetus Latinus, sive Vulgatus), sed nondum, recte 
monuit Jàrchi his verbis: ΝῊ wb 7» quz» ΠΡΌΣ nw 53 
τ pe5 yw" omne cO, Quod in Scriptura exstat, 
significat nondum, non vero priusquam, quod ad- 
ducto lócó Exod. IX; 50. confirmat. lta Onkelos et Sy- 
qus Ww "Z7 nondum verterunt, | Construitur autem. plerume - 
que cum yutiro in Praeterito Latine vertendo. |; Primam 
telluris conditionem respectu frumentorum ( ien n), 
et herbarum nobiliorum, hominum alimento idonearum 
( mE ΔῸΣ ) quae non crescunt, nisi cultura adhibita, 
hisce verbis describi voluit J. G. ZZasae, qui omnino 
"inde ab hoc loco "hominis et telluris historiam ratione, 
^ agriculturae enarrári statuit , ἀπ᾿ den Entdeckungen im Fel- 
de der áltesten .Erd- und ÁMenschengeschichie, P. I. p. .. 
85.seqq. | Ín éam cogitationem jam ' inciderat Ludov. 
de Dieu in Crit. S. ad h. l. ,Quia,* inquit, ,,in hisce 
Versibus interpretandis* difficultas interpretibus. nata videe 
.detur inde, quód ἐναντιοίβανὲς videatur, quod hic tempore 
primae creationis nulla dicatur fuisse stirps, quia nec.plue . 
via ceciderat, nec hómo erat, qui terram coleret, Capite 
autem primo dictus fuerit Deus die. tertio. solo suo verbo 
effecisse, ut terra herbas et árbores produceret, mone- 


* 


mus, tria hic esse vocabula, «uae attentionem requírunt, 


qüorum nullum Cap. 1, exstat. Primum est mi», quod 
virgultum, significat, id est virgarum multitudinem 'ex 
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pfaecedamea radice pullulantium ; secundum, mum, quod 


non absolute terram, sed £erram cultam, et sive sationi, 
Sive pecorum pastui adaptatam denotat; tértium nos, 
quod germinare, pullulare significat, itaque de surculis 
et stolonibus dicitur, qui ex praecidaneo semine. áut rà- 
dice exsurgunt. Tale nihil fuit in prima creatione, ad 


quae pluvia et cultura requiruntur; at herbae et arbores. 


de quibus Capite primo, non ex semine et radicibus pul- 
lularunt, sed ipsaemet fuerunt prima omnium plantarum 
semina et radices. * Similiter Gussetzus in Commen- 
iariis Ling. Ébr. sub woce riy, eà plantam denotari 
vult, quae colitur, cujus solum purgatur sentibus et ve- 
"pribus; »nàmb ratio, cur non esset τ, constituitur in 
eo, quod non.existeret homo. | Sic Moses, ut diversarurh 
"artium 'orisines in hoc libro. tradit, ita nunc , originern 


agricultürae emolumentorumque ejus pandit, et ad. hoc 


resumit quaedam ex creationis plenissime narratae: diebus. 
Quo enim ordine pluviam, Cap. 11. collocat, eá praeces- 
sit creationem hotninis.* Verum agricolationi homines non 
prius operam dedisse Moses innuit ;, quam e Paradiso ex- 
pulsi essent; vid. infra Ill, 17. 18. 19. 25. IV, a. Je- 


que quod vocabula hoc loco . usurpata, mir, mit et nos, 
ad agriculturam. pertinere dicunt, solido argumento. niti- 


. tur. Nam mà pro frutice sen aróbuscula plerumque 
sumitur, vid. Job. XIl, 8. XXX, 4. 7:,. quomodo et hic 
usurpatum eo magis vide;ur, quo sipnificaretur, ne /ruti- 
cem quidem agrestem , sive insa£ipam nedum sativam aut 
hortensem , aut arborem proceram aliquam extitisse, quum 
Deus terram crearet. Porro: ji) nequaquam terram 
culturae aptam denotare, sed latius patere, constat e vó- 
cis hujus usu, qui infra Vs. 19. 20. Ill, r. observatur, 
ubi 3091 nn non dubium est dici feras agrestes, a pe- 
| cudibus distinctas. nox denique in genere oriri notare, 
et.de iis quae ratiome naturali proveniunt, usurpari con- 


- 


- 


, 


΄ 
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stat.. Quod ipitur scriptor hoc loco aliis nonnullis voca- 
bulis, quam supra l], 11. 12. de eadem ,re agens utitur, 
praeter πίων, quod et illic occurrit, pro mera styli va- 
rialione habendum: erit. - Quum autem in decursu narra- 


tionis de totius mundi intra sex dierum spatium ortu plJan-, 


tarum originem die fertio summatini memorasset, jam ad 
telluris hominumque antiquissimam historiam. progrediens 
primum accuratius exponit, qua ratione procreatae sint 
plantae ( Vs. 6.), praemittitque hoc Versu, quum pri- 
ruin creasset. Deus coelum et terram, non simul plantas 


extitise in arido solo (nua*3, l, 9. 10.), quod etsi ex 


$uperiore narratione appareat, hic tamen diserte commees 
1jiOoia!, ut t»ansitum, faciat ad ea: quae sequuntur, 

6. Loco pluviae et irrigationis erat sapór Ἴδ, quo 
universa telluris superficies humefiebat, eo tempore quo 
iencr terrarum. orbis primum concreverat, et nubes sub- 
iotae erant, antequam sole novo lucescente crearentur 
pluviae, ad procreandas et conservandas plantas, Quod 


supra l, ri. plantas divino jussu exortas dixit, non exclu- - 


dit./cansas naturales, quibus. tanquam . instrumentis usus 
sit Deus, Neque opus est, ad hujus Versus initium e 
superiore pe negandi ip uti fecit Saadias, 


^»05.-- 


. qu sic vertit ; : lio δὰ ΣΕΥ, VET δ nec Fuper 


ascendit ex ea, RN ). »Sürps 7M, Arabic. ἡ, co- 


o, 
^ 


'gnata alteri iN, Árabice φαΐ, gravavit , préssit pondere 


$L0 , unde "M Sive ἫΝ vapor crassus, et pondere suo 
quasi gravatus; qui per guttas tenuissimas iterum dest;Z- 
lat in terram, ^ Vid. Job. XXXVI, 27. Chaldaei paraphra- 
stae. reddiderunt N337, nubem,- quam vocis: potestatem 


etiam firmat nonnihil Arab, οἵ, quod. in: Camuso ex- 


δ 


* 
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Cs Supra PE, 27. breviter de creatione hominis | ad 
Dei imaginem dixerat cum in universum opus sex dierum 


,describeret, jam disertius exponit, «qua ratione creatus, 


et formatus: fuerit homo,: et quid. cum eo Deus | egerit. 
ΣΟΊ ΤΟ "or OTNZ-n ΠΝ nim Cw" Formavitqué 
Jova Deus hominem; glebam argillaceam-e terra,  Ver- 
bum /imgendi, seu formandi, "x^, proprie refertur ad 
delineationem membrorum corporis in similitudinem figuli, 


vasi formam dantis Nam de anima mox subjicitur, "Dy 


50^? 


est gleba argillacea, docente Atabico quae voca- 


, 
buli Arabici significatio nou. commemoratur quidem a Go- 


lio in Lexico, sed ex Genharii Thesauro proditur à 
HReisbio in -ddendis Version. theotisc. ad Historiae 
"cadem. litterarum elegantior. (Geschichte. der kónigli- 
chen ^cademie der schónen JFissenschaften) P. Xl. P. 
171. ubi plora de verbo p ex Granunatico Arabe, 


ipsius lingua, et gerinanice versa, excerpta invenies, ad- 
ditis simul doctis Reiskii observationibus. Rationem vero 
animati a Deo hominis noster sic describit: "BN3 nB*s 
et flavit in nares ejus, quod in naribus est vita boaiínis, 
quum per eas respiremus. Qv nous Spiraculum s. ha« 
litüm vitae, quo "intelligi videtur quod proprie vita dici- 
tur, qua corpora piston et animalium vegetantur, 
"Nn V525 D87 "m i, et factus est , fult, in animam μὲς 
ventem, q. d. atque ita evasit totus in corpus animatum, 
animal vita praeditum, qui antea,  efformatis solum 
et delineatis e terra membris, velut truncus erat, vie 
tae expers. Quemadmodum Graeci. distinguebant τὴν du. 


am. qualis obtigit cunctis anifnantibus, εἴ τὸν νοῦν, quí 


proprius sit homini ac daemonibus, item Latini animam, 
et animum ant mentem; ita Hebraei per Qm ngu» vi. 
dentur intelligere animam vitalem, qualiscunque illa sit, 
et Der ὧδ, animam rationalem. Ad quem sensum Jo- 
sephus rerum. exordia ex. nóstro describens ait Jntígq. 
Jud. L. l. 4. ,,Deum hominis corpus ex humo finxisse; 
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eique indidisse πνεῦμα καὶ Vx y" plane ut Juvenalis 
Sat, XV. Vs. 145. ὌΝ ον 
' —— .-.: dMundi 

Principio indulsit communis condilor illis : Y 

Tantum animas, nobis animum. quoque. | 

8. Describitur exinde primi parentis sedes, quam. 
noster et in tractu amoenissimo ponit, quum omnino pri. 
morum mortalium cor. ditio beatissima constanti fama atque 
omnium populorum sermone celebrata esset, et ih ejus- 
modi regione, quae vicina esset sedibus proavorum Abra- 
hami, Hebraeae gentis conditoris, ut' sic etiam gentis ho- 
nori consuleretur. 0352 j113-;à D'Yow nm ron P/an- 
tavit Jova Deus hortum in Edene οὐ oriente, yyy ut 
Syriacum 13202 quod. Deut. Xxvili, 56. Syrus inter- 


pres pro Moo aam posuit, proprie notat delicias 


(cf, Arabicum Dóe mollities , lenitas), et vix dubium, 
esse Graecum. ἡδονὴ inde deductum. Tum locis quibus- 
dam amoenissime sitis id nominis est inditum, uti loco 
éuidam in vieinia Damasci, Amos, I, 5. Erat et quae- 
dam Mesopotamiae ad Tigtim regio, Eden, cujus mentio 
ft 2 Reg. XIX, iz. Jes XXXVIL 12., Ezech. XXVI, 
25. ultima quidem; ' ut putem, Orientem versus, quae 
Hebraeis cognita fuit. Ea nostro prae aliis idonea visa 

quam primorum hominum sedem faceret, cum ob 
situm, tum ob. azoenztatis deliciarumque notionem, quae 
loci nomini inest. Erant, qui jj hoc loco pro nomine 
eppellativó haberent, et verbasic verterent: plantagit Deus 
4ortum $n regione amoend. Similiter vetus Latinus, sive. 
vulpatus interpres, paradisum voluptatis reddidit; quod 
. tamén praefixa Párticula 3 non admittit., 'Verutn pro no- 
mine proprio hic usurpári; apparet e loco infra IV, 16. 
ubi Cainus dicitur consedisse in regione JNod ad orien- 
iem  Edenis. |^ Observant Hebraei, Zdez, wbi sit πος 
menu amoenissimae - illius regionis, quae priniorum homi- 
num sedes esset, scribi per quinque puncta Vocalia, id 
est per Zere et Segol, jj7, ut hic, et infra Vs. 15. Ill, 


4 


15. IV, 16. Jesaj. LII, 5. Ezech. XXVIII, 15. XXXI, 9. 
Joel. 1l, 3., ubi autem alium quendam locum designet, 
Scribi.cum sex punctis, id est, duplici Segol» py, ut 2 
Reg. XIX, 12, Jesaj. XXXVII, 12. Ezech. XXVII. 25. 
Am. 1,5. Ex J. D. Michaelis sententia dez is tractus 
fuit, qui hodie Armenia, Ghilan, Dailem et Chorasan 
vocatur , atque ab Euphrate et ligride usque ad. Araxem 


.et Oxum progreditur, In cuius tractus parte orientali 


assignavit bomini j3, AZortum, nemus irripuum, quales 
Turcarum Persarumque | horti hodienuin sunt, 


. . 
V. 


9. Huic horto inerant duae prae ceteris conspicuae 
et insignes arbores, usui, uti videtur, daemonum, quos 
: Hebraei Dvibw vocarunt, destinatae (vid. infra IJI, 21. "ἢ 
una o"nma yz, arbor vitae, cuius fructibus qui vescere- 
tur,' morti non erat obnoxius (vid, III, 22.), altera 
y) 310 nrs3 arbor cognitionis boni malique, Ϊ, e. pru- 


dentias; cujus fructus qui gustaret , rationem sapientiam- ' 


. que adipiscebatur (vid. III, 22.). Recte Onkelos vertit; 
^25 39 pa pozn wes phows (yw? sed de arbore, 


cuius qui fructibus vescuntur sciunt inter bonum et ma-- 


lum discernere,  Dictio yy 3*0 ὭΣ" usurpatur de homi- 
ne tum, cüm infantiae annos egressus, ratione jam inci- 
pit uti, et qnid faciendum fugiendumyve sit " intelligit, un- 
de his, qui nondum eo progressi sunt, ut 73) 35D xv, 
bonum malumve dignoscant, indicantur infantes, Deut. I, 
39. Jon, 1V, rr. Jes. Vil 15., quibus omnino in tota 
hac narratione primi homines similes fuisse sumuntur, 


10. lucunda primorum parentum sedes carere non. 


debuit amnium amoenitate. Unde quatuor maxima Asiae 
Humina, quae quidem nota nostro fuere, felicissimum ne» 
mus irrigant, Quod ex uno fonte ea orta dicuntur, id 
debetur haud dubie nostri ingenio, cni anu recte cognitus 
füerit illarum regionum situs, ego vehementer dubito, 
Omnino vero ex hac descriptiote primorum hominum 
sedes definire. velle, idem esse videtur, atque Virgilii de 
Elysio phantasmata (Aeneid. VI, 657. seqq.) ad verita» 
" , G 2 
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tem revocare.  Praecipuas antiquiorum interpretum sen- 
tentias de. Paradisi situ qui nosse cupit, adeat Morini 
Dissertat. de Paradiso terrestri, Bocharti Geographiae 
Sacrae praefixam; recentiorum conjecturas retulerunt et 
examinarunt G aber ad Eichhorn. Tom. II. P. I. p. 76. 
seqd. et G. B. JZiner in dem bibl. HealwórterbucA, 
voc. Eden, P. 1. p. 177. seqq. Cf. ScAuitAefs das 
Paradies, das irdische und uberirdische,  Aistorischke, 
mythische und mystische, ürch, 1816. in oct, et li-- 
brum nostrum; das alte und neue Morgenland, P. 1. 
No. 8. 11. Dwbw3 idem hic ac Dvy33 notat, nempe f/u- 
vies majores; Versu enim sequenti dicitur nomen primi, 
scil, capitis, quod proxime praecesserat, et «quod^ ab 
omnibus f/uvius vertitur, quum Vs. 15. dicatur 5n37nu 
*3uwa3 nomen fluvii secundi, 

dne ius Phison idem fluvius esse videtur, qui a 
Graecis et antiqais Geographis ^PAaszs, jam .4ras, sive 
«déraxes dicitur; oritur is in septemtrionali Armeniorum 


montium parte, conjungitur cum flumine Kzr, et post- .. 


quam hujus nomen accepit, in mare Caspium effunditur. 
. Rn. Chavilak quae hic nominaiur, haud dubie est sejun- 
genda tum ab eà, quae Gen. X, 7., tum ab ea, quae godem 
Cap. ν. 29. occurrit, Utraque enim in Arabia sita ,erat. 


Arabia autem nullum omnino fluvium majorem hábet, et 


ea pars Arabiae, quae Euphratem adtingit, numquam auri 
dives habita fuit, a cuius copia ct praestantia tàmen Chavi- 
lam Paradisi Moses laudat. Jdeo cam sententiam sequi pla- 
cet, quam ZMichaelis in Supplem. ad Lex, Hebr. P. III, 
N..688. attulit. In vicinia nempe J4raxis, qui, ut inodo 
diximus, Cyto mixtus im mare Caspium influit, reperitur 
aliqua gens et regio nomini n5" quodammodo conso- 
nans. Ipsum mare Caspium Russi. C/waünstoje More 
dicunt, a populo aliquo antiquo, nec satis noto, Οΐνα- 
lisborum, qui olim circa hoc mare habitabat, Audiendus 
est de hoc populo G. F. Mlierus (de populis olim 
Russiam incolentibus, in 5 üschingii JMagazin, T. 
XVI. p. 287 — 348. p. 305): De Chwalissis, populo a 
; 8. 


« 
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. plerisque ad Slavorum prosapia relato, exteri scriptores 
nihil nos docent, sed soli Russici, ipsi quoque raro il- 
lorum rnentionem, facientes. | 4d JFoigam, proxime a 
Caspio mari feruntur habitas Nomen eorum deriva- 
tur a Chwala, ejusdem cum Slawa sighificationis. 
 2ip, Jfexuoso cursu adluit, a radice 320, quod proprie. 
notat vertit | convertit se in alteram partem, hinc, cir- 
- ecumivit , circumdedit, 


312. nu vulgo vertitur bdellium. LXX. &»9gaf,: 
carbunculus. ὦ, D. Michaelis Bibl. Orient. P. IX. 
p. 174. suspicatur eos mn52 legisse. Bach enim in Cho- 
varasmia, quae terra 1039 esse videtur, propter gemmae 
rum fodinas notum est, et vel a gemma nomen accepis« 
se, vel gemmae cuidam nomen dedisse potest, ^ Certe 
-bdellium non tam eximium est naturae donum, ut ab 
ejus proventu laudari regionem verisimile sit. Quam ob 
caussam etiam Miekaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. P. 
I. p. 152. sub 532 mayult gemmam quam bdellium in- 
telligere.. Bochartus in Hierosoico T. Il. L. V. c. 
5, n*a margaritam esse censet, hoc maxime ductus ar- 
gumento , quod margaritarum sinus Persicus dives sit, ad 
quem Chavilam sitam esse putat — Quidam cÁrystal- 
lym, intelligunt, quam sententiam Zeland tuetur in Die- 
sertatt. Miscellann. P. 1. p. 27. seq. Certi quidquam de 
hoc. nomine definiri haud potest. - 


15. Inter omnes de pm Gikon flumine, sententias 
ea,'quam JMMichaelis in Suppl. ad Lex. Hebr, P. L 
pag. 297- 298. protulit, verisimillima est. Ex ea wa-. 
gnus Chovarasmiae fluvius, in mare Aral inflaens, Oxus 
veteribus, nostris geographis 445i-.4mu, Arabibus, ipsis- 


| : Φ . οι « *. , e . 
que adeo in hunc diem adcolis (Qe 9429, Gihen voca- 
: | 


tus, Mosis ima esse videtur, Sed ipse Michaelis nil cere. 
ti definire audet, qumm nobis illae regiones adhuc nimis 
jncognitae Sint. Ceterum Jo«sepAo.( Ant. I, 1. 5:) Gihon 
est JVilus AB uetio (iu Dissertat, de situ, Paradisi tér- | 


- 


2, 


f 


» 
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Tesiris C. XII.) orientale 7zgridis brachium , mari .Per- 
sico illabens; ZeZando (in Dissertat. de. Paradzsi ter- 
restris situ ἡ. XVl. p. 22. P. L. Jissertatt. Miscell;) 


 Araxe$; C/íériíco (in Commentario ad ἢ. l.) Orontes. 


Terra 1555 ea ad Gihon«m regio esse videtur, ut JMichae- 
lis verisimile facit in P. lil. Suppl. ad Lex. Hebr. No. 
1125., cujus metropolis olim CA, Cath ab Aribibus, 
dicebatur, quod ipsum nomen Hebraicum. est, Arabicis 
tautum litteris scriptum. : 456 uZfeda in Chovarasmia p. 
I1. dicit, Cat metropolim olim fuisse Chovarasmiae ab 
Oriente Gihonis. Haec urbs immensae ad Gihonem re- 
gini nomen dedisse, aut ab ea accepisse videtur, ut /Mi- 
chaelis 1. 1, suspicatur, . Quius in urbis Jocum | succes- 
Sit Zalck, urbs ad Gihonem hodie celeberrima, sub gra; 
. du longitudinis 83. latitudinis 57, 


n7 tpm Tigrim esse, tum veteres tum recentiores 
eonsentiunt,. ' Wa verterunt. LXX., — Vulgatus, Chaldaei 
omnes, Syrus, Saadias, '"Theodotion, Syris hic fluvius 


vocatur Ne) ; Dectath , Chaljaeis nn; Arabibus et. 


jamnum T Didslat. Vid, Michaelis icc 


P IL p. 675. Tw no7p, Padit dssyriam versus , pro- 
prie in conspectu Assyriae, n5 Euphratem. esse, nulla 
est dubitatio notior erat hic Hluvius, qüam ut ulla de- 
scriptione indignecit, quippe qui κατ᾽ ἐξοχὴν in Scriptura 
vocatur 327 et "un un , fluvius magnus. 


15. Hujus agri vel horti colendi: et custodiendi cu- 
Τὰ τῷ 'προτογόνῳ damr, colendi quidem éa facili cultura, 
quae tunc in agro per se feraci et bene praeparato suffi- 
ciebàt, custodiendi autem contra insultus ferarum, quae 
cursítando' et' pascendo potuissent labores humanos turba- 
re et omnia vastare. —— 


r7 Mortem, si eo fructà. homo vesceretur , minatur 
Des, ut eo forting ab, illius. esu. hominem: absrerreat , . ne- 


que quod vera fructus esum consecnturum. esset (rationis 


usum, vid. Cap. ΗΠ 7. 22.), ei aperit, ne prudentiae 
adipiscendae: cupiditate gustandi appetitus eo magis in ipso 
excitetur. Videlicet quum divino illo rationis dono ho- 
mines saepe tam. perverse utantur, ut in fraudem mali- 
tiamque plerumque convertant, facile qui de his rebus 
quaesivit potuit in hanc dilabi cogitationem, annon me- 
lius humano generi a deo esset provisum, si homines, 
infantium instar, boni malique discriminis ignari, felici 
simplicitate omnem . vitam :degissent, quar nunc, quum , 
perniciosum illud rationis munus illis sit impertitum, quo 
quamvis proxime accedamus ad dei immortalig numen, 
tamen quum perpauci bene illo utantur, simul inductum 
est omne illud scelerum fílagitiorumque agmen, quo mi- 
Seri mortales invicem $e opprimunt. Quid quod ipse. Ci- 
cero Cottam in eundem plane modum loquentem inducat 
(de Nat. Deor, IIL c, 27 — 50.), cujus verba; quum 
huic loco commentarii instar. esse possint, digna videntur, 
quae apponantur:; Sentit domus uniuscujusque , sentit fo- 
rum , sentit curia , campus , socii, provinciae, ut, quem» 
admodum ratione recte fiat, sic ratione peccetur, e- 
rumque et ἃ paucis, et raro, aiterum e£ saepe,.et a 
plurimis; üt satius fuerit, nullam omnino nobis.a diis 
immortalibus datam esse rationem, «quar tanta cum per- 
nicie datam, — --- Quae enim libido, quae avaritia, 
quod facinus aut suscipitur nisi consilio capto, aut sine 
animi motu, et cogitatione, id est, ratione, perficitur? 
— — δὲ rationem hominibus dii dederunt , et malitiam 
dederunt; ést enim malitia versuta et fallax noeendi ra- 
lio. Jidem etiam dii fraudem: dederunt ,' facinus, cete- 
raque, quorum, nihil nec suscipi sine ratione , nec effici 
potest, ' Utinam igitur , ut illa anus optat: 
|—— — ne in nemore Pelio aeouribus 
, Caesa cecidisset abiegna ad terram trabess 

sic istam calliditatem hominibus dii ne dedissent ! Haec 
Cicero, 32:52, quod in latino sermone supervacaneum fo- 
ret, additum est ex more linguae priscae parum politae, 
nt perspicacior. fiat oratio, quemadmodum infra III, 12. 


4 
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illa mulier , quam collocasti juxtg me, ww, ipsa, dedit 
mhi, Conf. Jes. VIII, 14. Ceterum buic Dei eifato,. ἔον 
re ut homines quo die de fructibus illius arboris come- 
derent moriantur, videtur quidem obstare narratio quae se- 
quitur Cap. III, 19., quàe-docet, homines minime, eo ipso 
die, quo peccassent; diem obiisse, sed diutius vitam pro- 
duxisse, Verum recte monuit 4. 4f. Schott in Commen- 
tat. L de Dei imagine Aominibu$ concessa, p. 40. ποῖ,» 
esse duplicem hujus difficultatis expediendae rationem in 
proutu; alteram, ut verba n»ón Τ᾽ cum nonnullis inter- 
preterur; necessitati moriendi eris obnoxius, alteram, 
,ut concedamus, Deum, etsi Il, 17. nüntiasset, homines, 
quo. die ausi fuissent ab arbore :sapientiae fructus depro- 
mere, eodem rmorituros esse, postea tamen, peccato. ab 
hominibus commisso , poenam indictar eo miitigasse, quod 
vitai eorum ad certum. "usque ierminum diutius produci 
patereturj saepius quippe. documenta Geneseo: exhibere , 
Déum poenam, quam nüntiaverat aut decreverat .postliao 
 mitigantem, coércentem, differentem, cf, X VIII, 26. seqq. 
XX, 7. ΧΧΥ, 2. — . 


18. 4"25 ΝΠ Divi EXE Non est bonum. homi- 
nem esse solum, proprie: separatum eim 6886. Etenim 
particulam $33 (utor Storrii verbis in. Observatt, ad. 
-inglog, et Syntax. Hebr, p. 514. not.) proprie nomen 
6886, sive, infinitivum verbi 373, separavit, ex eo etiam 
apparet, quod frequenter genitivum regii, ut Num. XI, 
I4. ego separgtéione mei *13^, separato. me, i. e. ego so- 
jum, add, Ps. LI, 6.; Genes, XXl, 28. seqq..quas sta- 
$uisti separatione. earum , $eparagdo eas, i. e. seorsum, 
17323 "v Moo müpyw Faciám ipsi auxilium. secundum  an- 
teriora ejus. iniellige auxilium tale, quod ad matrimonii 
usum justam-cum viro -habeat proportionem. — 4fn£eriora, 


333, honeste vocat. pudenda, n ent Chaldaei et 
^0 2 
Arabes illa appellare solent 55p, 


S , vOce, quàe sen- 


su prorsus convenit cum Hebraeo 033. ἫΝ autem denos 
tat hi ᾿ ewsiliam illud ,. quod ad sobolem propagendam 
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inter se conferunt conjuges; id quod cognoscitur cum ex . 


orationis serie, tum vero certius adhuc ex Arabum Phiílo- 
^ . : ΄».ν y 5 o ud 
logis, ,qui 1n Lexicis nomen y^ euam interpretantur 


C E, congressum; concubitum , debitum conjugale, 


ut auctor est 4275. ScAulitens, cui omnino tota haec die 


ctionis nostrae explicatio debetur, in ;nimadverss. Phi- 
Jotogg. ad h. l. p. 118. Operr. minorr. — Aliorum - seri» 
tentias diligenter recensitas atque perpensas invenies in 
Gableri not. σι. ad Eickhhornii Urgeschichte, T. 
Il. P. 11. p. 165. seqq. 


19. Hic Versus.cum sequente vertendus est in-tems 
pore plusquamperfeeto, recurrit enim nárratio ad ea, quae 
multo antea facia sunt. Simplicem hanc sententiam, exe 
citasse in hoinine observationem geminorum in unoquoes 
.que animantium genere desiderium ejusmodi animantis, 


quod sibi simile esset, proponit sub involucro narrationis . 


ejus, quae sequitur, de auimalibus ad hominem adductis, 
ut nomina illis inderet;- nec tamen, perlustrato hac ra- 
tione toto aniinalium regno, invenisse inter tot animanue 
'tium genera quam sibi conjugem adjungeret. . Sünt alii, 
quibus prinius sermonis usus hac narratiuncula exponi 
credibile sit. Nos maxime nitimur commate 18. atque ul- 
timis Versus 20. verbis, quae omnia non obscure. innue 
unt, latere eum, quem ipsi significavimus, sensum sub 
hoc mytlio, : . | 


*. 2L Μιπυπανββυιὰ atque vehementissimum viri et fe- 
y 


minae desiderium, quod et amorem erga. parentes vincit - 


(Ws. 24.), ab ipso rerum omnium auctore" utrique sexui 
.alte esse infixum. et ingeneratum, quidam allegorica oras 
üione ita expresserat, feminam formatam esse e viri costa, 
hinc tam ardentem illum stimulare cnpidinem, iterum 565 
se conjungendi cum illa, "quae initio corporis sui. parti- 


culam effecerat (^r ^ip35 sm). Simili mytho de viro - 


ac femina uno olim corpore conjunctis, sed ἃ Jove post- 
ea diremtis, amoris mutui vim Plato declaravit in Xo 


ἐ 


-.-. 
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, ποσίῳ (Opp. T. lll. p. 19r. ed. Steph. Paris. 1588. sive 
T. X. Opp. Bipontin. ed. p. 205.), ubi haec subiicit: 
Ἔστι δὲ οὖν ix τύσον ὃ ἔρως ἔμφυτος ἀλλήλων τοῖς ἀϑρώποις, 
καὶ τῆς ἀρχαίας Φύσεως GuvayuyeUs , καὶ ἐπεχεῖρων voi uu 
ὅν ἐκ δυοῖν, καὶ ἰάσασϑαι τὴν ᾧυσιν τὴν ἀνθρωπίνην. Hinc 
nimirum ex. illo tempore mutuus. Àominibus inndtus est 
átor, priscae naturae cohciliator, annitens unum ex 
duobus efficere, hominumque naturae mederi. Quod 
Deus Adamo, somno sopito, ne dolorem sentiret, costam 
exemisse narratur; homo autem expergefactus, conspecta - 
fémina, .exclama:se dicitur," hoc demum esse animal, si- 
bi simile, id 2aperte est additum fabulae. exornandae 
caussa. Alia ratione. hunc. locum explicavit Ziegler in 
libro supra ad Vs. 1. laudato, p. 59. seqq. ^ Legendus 
quoque est Zu, die mosaische Geschichte. des Men- 
schen, p. 98. seqq. F 

25. nux wop) nw) Propterea vira vocetur. Quum 
antea reliquis animalibus nomina imposuerit, huic femi- 
náe quoque tale nomen indit, quod cum suo ipso nomi- 
ne esset conveniens. Siunili imodo Romani feminas olim 
viras vocabant, ut testatur Festus, unde in posterum 
sirgo et pirago porinonebant. | 


25. wp x5 5müw) OrÉe] Dwonp Dou aqw€Uv 
"4mbo autem nudi erant, nec tamen propterea erubesce-. 
bant, non magis, quam infantes: quibus verbis describi- 
tur primorum hominum innocehtia 'atque integritas. Ce- 
terum de. vitae simplicitate et nuditate primorum homi- 
num ét inter exteros servata est fani Quid enim aliud 


, aureum seculum poé&tarum est, quam descriptio status, 


qdüem dicunt, innocentiae? Sic Dicaearchus Peripateticus 
citatus a PorpAyrio L. IV. et a PFarrone (de Re 
rustica L. 1. c. 2.) dicit: τοὺς παλαιοὺς καὶ ἐγγὺς ϑεῶν γε- 
yevoras βελτίστους τε ὄντας Φύσει καὶ v0y ἀριστὸν ξξηκότας βέον 
ὡς χρυσοῦν χρόνος γομίζσϑαιν d. e primos illos Disque 
proximos mortales ,; optimae fuisse indolis, vitamque vi- 
xisse opiimain ; unde e£ auream dici aetatem, | Diodo- 
rus Siculus L. I. dicit Aegyptios docere: σοὺς οὖν σρώ- 
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τους τῶν ἀϑρώπων, μηδενὸς τῶν πρὸς βίον χρησίμων εὑρημένου 
ἐπιπόνως διώγειν, γυμνοὺς μὲν ἐσϑῆτος ὄντας) οἰκήσεως δὲ καὶ 
πυρὸς ἀήϑειξ» τροῖης δ᾽ ἡμέρου παντελῶς ἀνεννοήτους: primos 
homines , cum nihil eorum, quae sunt. ad vitam utilia, 
repertum adhuc esset, vixisse durius: quippe nulla ve- 
ste amictos, domicilii et ignis insuetos, mansuetioris 
victus rudes. Plato in Politico: Θεὸς iyeuey αὐτοὺς», αὖς 
Tos ἐπιστατῶγ, καϑάπερ yvy ἄνϑρωποι, ζῶον ὃν ϑειότερον, ἄλλᾳ 
γένη Φαυλότεγα αὐτῶν γομεύουσι. Γυμνοὶ δὲ καὶ ἄστρωποι ϑυ» 
᾿ραυλοῦντες TM πολλὰ ἐνέμοντο. Deus eos pascebat, custos- 
que eorum ipse eràt, sicut nunc homines, divinius anie 
mal, pascunt animalium seguiora,  JNudi autem et sine 
etragulis sub dio plerumque pascebant, 


1 


Car. Ill, r. Sed ex illa primae infantiae felici sim- 
plicitete excesserunt generis nostri parentes, cum primum, 
quae usque adhuc in- ipsis dormitabat quasi, ratio (omnis 
um) miseriarum fons, vid. supra àd Vs. 17. Cap. prae- 
ced. ), expergisci coeperit. Quod ipsum cum ín homine 
fieri observatum esset tum, cum e puero egressus, ad 
' eos. annos venit , ubi desiderii alterius sexus igniculos 
sentire incipit; éx vetusti philosophantis poetae mente 
etiam primi illi mortàles perniciosissimo rationis. dono 
non prius affectos se senserunt, quam quis raris esset, 
quis feminae usus, cognovissent ( vid, Vs. 7. ). Sed 'ad 
hoc ipsum quemadmodum adducti illi fuerint, atque 
' omnino beatissimarum novi orbis dierum infelicem  vicis- 
sirudinem, exponitur ea, quae sequitur, narratione. Eam 
constat diversissimas Judaeorum et Christianorum exper. 
tam esse interpretationes, quás nemo diligentius recensuit 
subtiliusque examinavit Gab/ero in Prolegomenis quae 
praemisit Conimentationi Eichhornianae, die Urgeschick- 
te inscriptae, et a se editae, Vol. Il. Part. 1. p. 137. 


Veterum Judaeorum et Christianorum  interpretaeientà 


prolixius retulit J. Q; TAÀiefs in Variarum, de Capite 
leriio Geneseos recte explicando sententiarum | Specimine 


f. (et unico), Luübec..1788.-'in quát, Adde 2. G. J. 
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| Sehellin g antiquissimi de prima malorum humanorum - 
origine philosophematis Genes, 111. explicandi tentamen 
criticum et philosophicum , Tubing. 1792. lu quat., et 
G. 4. Teller die aelteste Theodioee, oder Erklaerung 
der drey erstén Capitel im ersten. Buche: der vor - Mo- 
saiscken Geschichte, Jen. 1802. in oct. Orditur. narratio 
dis verbis; miüpp ww nien nn ΞΘ "wy ny vnm 
ὈΠῸΣ ni Serpens vero omnium bestiarum agri, quas 
fecit Jehova Deus, callidissima erat. Calliditas serpen- 
tibus adscribitur ob hanc maxime, uti videtnr, caussam, 
quod in pulvere, aut in herba latentes , animalhum prae- 
tereuntiim calces morsu adpetunt, vid. infra Vs, 15. et- 
Cap. XLIX, 17. ,Qui haec volunt esse ἐσχρμιατισμιένοαν, 
Mosem veluti sibi viam munire ad id, quod dicturus est, 
de lapsu primorum parentum, insidiosae serpentis natu- 
rae prudenter mentione injécta, aiunt. Ita antiquissimos 
Philosophos; cum Ásiaticos, tum Graecos, qui Apologis 
usi sunt, e brutis petitis, si de fraude dicturi sint, soli.' 
tos vulpem iuducere, callidissimamque ferarum  praefari, 
aut quidquam de ejus astutia jacere.* Cleric. (2v 
proprie significat desca/péum, detritum (ut ex Arabum 
Philologis multis ostendit Eberard Scheidius ad h. 1. pag. 
47. Sseqq.), unde metaphorice usurpatuf tam de mudo, 
quam de /gngo rerum usw subacto, et rebus. probe trito 
quasi, et decoríicato homine, qualem Arabes, simili voce, 


σώ. 93 
τ ξξιο, E h. e. descalptum , detritum, vocant; 


unde, et ke nzwn, detrifio sui, ipsis dicitur. pro 


longo rerum usu et esperientia. Vide sis loca codicis 
Hebraei, Proverb, ΧΙ, 16. 23. XIIL, 16. 1 Sam.'"XXIII, 
22. Proverb. XV, 5. XIX, 25. Hinc porro ad malignam 
gersutiam improbitatemque callidam transitus videtur fa- 
.ctuss uti et Latini, siciti metaphora , versutum dixerunt. 
Hieronymus. in Quaestt,*àd h. Ll: ,4rum Aquila et 
Theodotio ; πανοῦργον interpretati sunt, hoc est, uequam 
et Leereines, Magis itaque hoc verbo calliditas et vere 
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$utia, quam sapientia demonstratur!*. Ceterum non fuisse 
serpentem. naturalem, «quae Evam seduceret, sed malum 
daemonem, qui serpentis speciem induisset, etsi non di- 
serte.dicat Moses, me superstitionis ansam praeberet, ta- 
men credibile. est innuere voluisse eo quod illam, tan- 
quam ratione praeditam loquentem inducit, ..et a vetustis. 
. simis inde temporibus eam, opinionem inter mediae et 
superioris Asiae populos pervulgatam fuisse, inde apparet, 
quod. in doctrina Zoroastrica Ahriman, malorum geuio- 
rum supremus, Serpentis specie indutus primos. homines 
ad peccandum  seduxisse narratur; ^ vid. Zendavesia a 
Kleukero edit. T. 1. p. 25. III, 84. seqq. et librum no- 
sir, das alte und: neue Morgenland , T. I. No. 11. P. 
12. "Tradunt quoque Judaei, malorum daemonum prin- , 
'cipem, quem ὍΝ Sammaélem (i. e. deum s. genium 
excaecatorem ) - dicunt, Evam ad peccandum perduxisse, 
eumque vocant "207p wn2n serpentem veterem. Loca e 
scriptis Hebraeis collegit Zisenmenger in opere quod 
inscripsit: das entdeckte Judenthum, Vol. 1, p. 822. Con- 
sentiunt primi religionis Christianae praecones. Nam in Jo- 
annis Apocalypsi legimus XII, 9.: 'O δρακὼν δ᾽ μέγας, ὃ 
ὄφις ὃ ἀρχαῖοι, ὃ καλούμενος Διάβολος, ᾿καὶ ὃ Σατανᾶς, δ' 
πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην. Vid. et XX, 3, Et Paulus Apo- 
;stolus, 2 Cor. XI, 5. serpentem dicit mulierem callidita- 
te sua decepisse. Hiuc diabolum et Christus vocat Joh. 
VIII, A4. ἀνθρωποκτόνον 4m ἀρχῆς, et auctor libri Sapien. . 
tiae Il, 24. invidia diaboli mortem ingressam esse in. 
mundum docet. Pluribus de hac re disputarunt J. Rein. 
Rus in Díssertat. de serpente seduciore non naturalis , 
sed diabolo, Jen. 1712. (quartum recusa ibid. 1740. ), 
et Zach. Grapius in Diss. de tentatione Evae .et 
Christi a diabolo in assumto corpore acta , contra. 
Balth, Bekkerum etc., Mostoch. 17:2. recusa Viteberg, . 
1722. mU ΝΠ ON "8*3 Dixitque ad mulierem. Mulie. | 
rem potius et prins serpens aggredi fingitur , ob sexus 
illius levitatem atque ROMS » Ὁ ἮΝ, Kimchi et 
Aben- Esra pro. |2u 53, quanto magis , vel milio magis 
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positum accipiunt, ut ante haec verba multi ultro citro- 
que sermones inter serpentem et Evam habiti et collati 
fuerint, Ab hac expositione non recedo. quidem longius 
ob vocum. proprietatem, sed interim cum admirátione et 
gestu loquentis haec dicta puto; muito magis, quod-di- 
xerit,. tolerari scilicet non potest, etc. Sic recte LXX. 
7i ὅτε; Quid ? quod dixit, Mesme qu'il ait dit. laterim - 
admiratio vim habet interrogationis, Zane verum est, 
eum dixisée?* Mercer. Aliorum hujus particulae ex: 
positiones .vide in JNVoldii Concordantt; Purticuli, p: 
95. et p. 787. à. No. 489. 


5. Quid significetur dictione D2*»*y »npa3. aperiens 
iur oculi vesiri, statim declaratur his, quae: sequuntur, 
yz) 2*0 "y boni et mali scientes, i, e. prudentes, couf, 
not. supra ad Cap. Il, 9.  Oviw2 Om, daemonibus- 
que, diüsve, simües fiatiss Adhuc igitur daemones, ἴδῃς 
tummodo excellenti rationis dono gavisi erant, Cf. 2 Sam. 
XIV, 17. ubi, mulier Thecoitis ita loquens inducitur: 
v 2195 vbt 7235/1 "Ww j2, an Na 852» instar an- 
get Dei est dominus meus rex, ad intelligendum | bo- 
aum et maium Quae repetit Vs. 20. Dominus meus sa- 
piens est sapientia angeli Dei ad sciendum quidquid est 
in terra. | 

6. tuy snc ^3 quod esset desiderium, i. e. 
delectationi, ocuZis, eine Lust für die “ρον, mt Men- 
delides recte vertit, 53,515 yr "Dn, arborque adspe- 
ctu esset; jucunda. ste. enim ἢ. l. est adspicere, ut 
Chaldaicum 520; quo signifi catu. reperitur quoque 1 Sam, 
XXV, 5. tim nb" 5»iv-n230 mubhwm, uxor autem pul- 
chra fuit adspectu aique formosa ; ; "ubi 53igp-na^n sigui- 
ficatione prorsus convenit cum n&0-n5n, pulchra ad- 
$pectu , Genes. ΧΙ], r1. Similiter Proverb. Ill, 4. dicitur 
de eo, qui favorem et gratiam dei hominumque sibi con- 
ciliat, invenit gratiam et bonum adspectum Qva "y 
DN! in oculis dei et hominum; ubi 53i idein esse 
apparet ; quod alias «30, Quibus locis addendus est Ps. 
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XLI, a. 5375N 2t ὙΌΣ), felix ille, qui egenum ad» 
Spicit, i. e. respicit, illum curat. Quum yi et zntel- 
ligentiam habere denotare constet, sunt, qui vertere mas 
lint: optandam ad comparandam. intelligentiam. | Quod 
et fortasse Graecus Alexandrinus voluit, qui sic vertit: 
ὡραῖον τοῦ κογκνοῆσαιγ &peciosam, ad intelligendum. 


7. Fructu gustato egezoyoyo; prudentiam quidem sunt 
adepti (ürpzu zz minpan aperti sunt oculi eorum), sed 
ita, ut pristina illa felix simplicitas atque innocentia si- 
mul esset amissa. Etenim qui antea sine ulla libidine, 
adeoque absque omni pudoris sensu, sicut infantes, nudi 
una fuissent, nunc pravae cupiditatis sentiunt igniculoss 
ex quo ipso primum cognoverunt, quam  perniciosam. 
rem, ratione et. prudentia acquisita, essent macti, Utrum- 
que vero illud, cur hic conjunctum 'sit, vidimus snpra 
in nota ad Vs. i. Ceterum, quemadmodum apud He-, 
braeos primi homines diis sapientiam subduxisse finguntur, 
ablatis illorum frugibus, maximo &uo detrimento, quum 
hac ipsa re omnium aerumaarum fons fuerit apertus;, ita. 
Gráecorum : antiquissimae fabulae narrant Prometheum, 
humani generis auctorem, diis ignem furtim surripuisse,. 
instrumentum quippe artium prope omnium, et viétns de-. 
licatioris: quo mytho non obscure adumbratur vita homi- 
num per artes, igne inyento excnlta, cui his ipsis aue 
tem subeuntibus cupiditatum  pestibus, corrupta. — Vide 
4Apoilodori Biblioth. L. 1. C. VIL ὁ. 1. p. 24. ed. 
Heyne, et cf, J. G. Sehützii. Excurs. 4, in dMeschyli 
Prometheum. vinct. ad calcem (T, 1, Aeschyli ἃ se editi, 
p. 175, seqq. Praeterea veteres Graecos constat emoe-. 
nam primorum hominum sedem, sive Paradisum, sub. 
Hesperidum hortis;; ad Oceanum borealem sitis, . descri- 
psisse, qui feraces essehf aurcis malis a dracone sive sere. . 
pente custoditis, de quibus Hercules qnaedam decerpse«. ' 
rit. Exstat quidam Antonini Pii numus, ab Z2eeA, Span-,- 
hemio in Notis ad Callimachün) p. 670. productus, in. 
quo conspicitur Hercules mala aurea ex arbore decerpens s. 
visitur etiam serpens, Ladon dictus, ;ex arbore pendens 
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et mala illa custodiens; arbori adstant Nymphae Hespe- 
rides. Ad quem nprüum illustrandum. Spanhernius hos 
attulit Versus Apollonii Rhodii 4rgonaut, IV; 1596. seqq. 


— - -- -- ᾧ ἔ ἔν, Λάδων 

Ἑϊσέτι mov χϑιῷν παγχρύσεα ῥύετο μῆλα; 

Χώρῳ ἐν "Ατλαντος, χϑόνιος ὄφις. ἀμφὲ δὲ Νυμφάι 

Ἑσπερίδες ποιπνύον» ἐφίέμερον αεἴδουσαι. | 
Jn quo campo Ladon ad hesternam usque diem aured 
- eustodiebat mala , in ztlantis regione, terrestris serpens, 
cui Nymphae Hesperides ministrabant, suavissime con- 
cinentes. Cf. J, G, Hasse Entdeckungen im Feíde der - 
ültesten Erd- und AMenschengeschichte ,' P, ἢ. p. 194« 
seqq. Sed haud minus notatu dignum est ' hieroglyphi- 
cum quoddam monumentum, quod inter ruinas-veterum 
Jd hebarum detexit Z; L. Norden, doctus Danus ( Ae» 
gyptum. invisit? a. 1757.),. descripsitque non tantum in 
itinerum suorum Commentariis, sermone franco-gallico - 
Scriptis, T. lI: p. 125. edit. Paris. 1795. 4., verum. et 
᾿ delineatum in tabula aeri incisa LVIIJ. repraesentavit, me- 
morabile ipsi ideo visum, quod ad lapsum primorum 
hominum illud referendum. putaret, $i je ne me trompe, 
inquit, z/ y est. fait allusion à la cháte d'Adam et Eve, 
On y a représenté un arbre verd , ἃ la droite duquel. | 
est un Ahomme: assis, tenant à ἔα main droite quelque | 
instrument dont il semble vouloir s& défendre contre une 
petite figure ovale couverte de caracteres hierogiyphié".. 2 
ques; que lui présente une femme: qui est debout à.ia 
gauche de larbre, pendant:.que. de l'autre main il ac- 
cepte ce qui lui est présenté, — Derriere δ homme paroít 
 wne figure debout, la iéte couverte d'une mitre, et quc 
lui tend. ja main, Fuere, qui -omnem .hanc .Mosaicam- 
^de origine mali narrationem e monumento figiüris. hiero- 
"glyphicis inscripto haustam-éxistimarent, nt Parens meus 
in Couimentatione Repertorio Eicbhorniano Literat, bibl. 
et oriental. P. V, p. 158, seqq. inserta ( Erk£lárung der 
- Geschichte vom. Sündenfall von D, Joh. Geo. Rosen- 
müller), Guil. Frid, Hezel über die Quellen der Me- 
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saischen Urgeschichie, Lempo, 1780. p. 61r. seqq., et N,.- 
Gamqorg in libro quem inscripsit: IVysa , oder pAiloso- 
phisch- historische Abhandl. über. Gen. II. I1. ,  Elenthe- 
ropaolis, 1790. Quorum virórum doctorum sententias accus 
rate exposuit subtiliterque examinavit G 25e r. in Prolego- 
menis Archaeologiae Eichhornianae: ( UrgeschicAte ).. a se 
editae praemissis P. IL: Vol. tr. p. 288. seqq. , Sed redea- 
mus ad scriptorem Hebraeum, qui íta pergit: mor Tan - 
n^hàn abi Jy" nàwn Z4 aptarunt frondes Jiculneas » si-- 


! bigue euóligacula confecerunt. Signilicantur vestimentoruni, 


primi omnium artificii, .primordia.. .,, Verbum "En, uli 
rectissime monet Gatacker in ;deersarr, Miscellann. 


L. H. Cap. IH. p. 278., notat applicare, complicare, 


aptare. lta jam praeivera! Syrus interpres, reddens 3, 
adhaerere fecerunt, adaptarunt ; ; potestque haec significa- 
tio lirinari adhuc e dialecto Arabica ; quippe in, qua ver- 


bum X in X, Specie, docente Geuhario, de vesti- 


mento dicitur, cujus partém extremam aliquis e e 


3 δεῖ. cl 5a, inier crura ad sinum, sive ad 
Ere) ac rahit s adeo corpori aptat.** ϑολεὶ ὦ, 
D2xm esse icum, multis probavit O4 CeZszus in ZZe- . 
"ob ot, P. IL .p.9268., ubi et de nostri loci variis intere 
pretationibus egit p.. 598. seq. | 


8. ὩΡπ ΠῚ ja no Dvyow mim p-nw wEu 
Tum audiverunt vocem Jováe Dei gradientis per hortum 
ad auram diei, | ,, Nomen 5*p auibiguum est, socem enim . 
loquentis, et, strepitum quemvis significat. Pro locorum 
circumstantiis rerumque natura alterutra eligenda est signi- 
ficatio. Quum autem nulla Dei referantur verba, quibus 


eum . adventare intellexerunt primi parentes, antequant 


Adamum nomine appellaret, videtur hic designari strepi- 
tus nescio quis Dei adventantis praenuntius, cojus meiui- . 
nit alibi Scriptura. — Sic, r Heg. XIX, 12. post ventum 
procellosum. arque — presterem — sonus tenuis et. denis 
(πρὶ 2:3 ^p) Deum adesse significat. Ex sonitu. quasi 
gre55us. in, mororum  eacuminibus Deum adesse intellexit 
Schol T. I. Ὁ : Cos. BH 
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etiam David, 2 Sam. V, 24.* Clericé Pluribus de hàc 
re egit Gaólerus ad Eichhorn. T. II. P. Il. p. 216. 
seqq. t3 ma Spiramentum ,. sive 'respiramentum diei 
est vespera, quae quidem simili dictione Dàs3 mb»v 0, 
usque dies refrigperat, innuitur Cant. IL, 16. Etenim in 
: Orientis regionibus aliquot horis ante solis occasum ven-. 
tus oritur, auras refrigerans, qui per totam noctem flare 
solet; vid. CAardin Foyages en. Perse, 'T. Ill. p. 282. 
edit. Langles. ^Oppositum est n*s3 oh, aestus diei, iufra 
Cap. XVIII, r. Alias interpretationes vid. in Ν᾽ ἐσ. Fu 
leri Miscell, SS. L. MI. Cap. 5. | 


14.. Mutuum illud. serpentum hominumque odium 
noster repetit de serpente ea; quae maligna versütia ho: 
mines induxit, ut prudentiam, ita sibi damnosam, diis 
surriperent; ut animal illud prima quasi caussa dici pos- 
set tot miseriarum, quibus humanum genus preritur. 
Non sunt praetfermittenda, «quae in huhtc ét seq. Versum 
monuit 44zm;0n, Vir S. R., in libro, qui inscribitur: 
Entwurf einer Christologie des .diten Testaments, p. 17. 
seq., qui et aliorum interpretationes expendit. nw ^w 
njt mi ΞΟ nogan oo Maledictus eris prae omni 
pecude et prae omni fera agri. ww JMaledictus dicitur 
tum ille, quem dirís atque imprecationibus alii prosequun- 
tur, tum is, .cui aliquid mali, ob eas preces, evenit. Quod 
utrumque Moses boc loco spectore videtur, ut verborum. 
bic sit sensus: nullum erit brutum, seu inter domestica, 
seu inter fera, quod magis homines horreant, dictisque. 
abominentur, et exitialiori prosequantur hello. 530 ves 
tus Latinus interpres vertit infer omnes, et potest D 
subinde Latine ita reddi, vid. e. c. 1 Chiron. XI, 21. 25/ 
Magis tamen consenlaneuin videtur, eam Particulam hic 
pro prae , magis quam, capere, quomodo Hebraeos Com- 
parativum exprimere constat, Quod verba proxima atti- 
net, q50 53ha7»r super venire tuo gradieris, duae sunt 
potissunae de iis sententiae. Aliis, inter quos Josephus 
-"rohaeol, L. 1, Cap. 1. $. 4. et nonnulli recentiores He- 
braei, videtür. Deus serpentem ποδὼν ἀποστερήσκε, σύρεσϑκι ! 


bk i 
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κατὰ τῆς γῆς ἰλυσπώμενονγ pedibus privatum wolutatum: in 
pulvere sese trahere jussisse. Nec sane, 8ὶ hoc in ani- . 
mo habuisset Moses, id multo aliter exprimere potuisset; 
Similter Ovidius AMetamorpk. IV, 578. de Cadmo in an- 
guem mutato dicit: Zn pectusque cadit pronus. Alii ve- 
ro in natura serpentis quidquam mutatum esse verisimile 
esse negant. Quod eràt naturae cessísse, ex mente scri- 
ptoris, in poenam contendunt. sn *o*7*5 h3wm ^2» 
Puiveremque. comedes omnibus vitae tuae diebus. ae 
penti pulvis. assignatur- in. cibum (conf. Esaj LXV, 25. 
et Mich, VII, 17.), non quod vescatur solo pulveré, sed 
quia, cum hiüi.repat, non potest quin pulverem in os 
cum aliis cibis simnl ingerat. Ita David in luctu queri- 
tur, se comedisse cinerem. sicut panem Ps. CIL. ro., 
quia pronus in: cinere jacens, pane in terram projecto ve- 
scebatur. 


L 


15. Quemadmodum wh: r0. proles serpentis, to- 
tum serpentum genus indicat , ita mw r0 est omne ge- 
nus humanum. Jobi XIV, τ. XV, 14. XXV, 4. homi- 
nes dicuntur πῶς "5 nati mulieris, γεννητοὶ γυναικῶν, 
Matth. Xl, rr. Veteres Judaei nonnulli, inter quos Pa- 
raphrastae Chaldaei, Jonathan | et. Hierosolymitanus, se- 
men mulieres Judaeos interpretantur, qni temporibus Mes- 
siae vit Sahumadlis, sive angeli mortis ( vid. supra ad ὦ 
Vs. 1. ), egplias non timebant, auxilio nimirum Messiae 
et Dei. Huc respexisse videtur Paulus Hom, XVI, 20., 
qui hoc promisso. Christianos. suos. aevi his verbis sola- 
tur: Deus pacis conteret Satanam 6revi syb pedibus ve- 
síris. Unde factum, quod plures inter Chris,ianos jnter- 
pretes semine mulieris ipsum Messiam intelligendum pu-* 
tarent, qui, ut 1 Joa, Ill, 8. dicitur, apparuit, ut dissols. 
.seret opera diaboli ; serpentis antiqui (vid. ad Vs. r. Jj 
atque hinc locum hunc protevangelium, sive váticinium 
omnium .prunum de futuro generis | humani salvátore, 
nuncuparent, Quod sequitur x31 non dubium est refe. 
rendum esse ud I^, constructione etiam sequentium vo» 
cabulorum hoc postulante . quun Verbum sos mascu- 
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lini sit generis. - Ita etiam in suo codice legi Graecus 
. Alexandrinus interpres, qui habei: αὐτός cov τηρήσει xeQu- 
λὴν, observabit tuum caput (nisi fortasse cum "Theophy- 
lacto legendum sit avro cov, nam σπέρμα antecessit, ut e 
e voce sequente praecedenti adnexum sit) Eodem mo- 
do legitur in codice Samaritano, in quo librarii error eo 
minus esse potest, quo minus Zu et Jod in vetere illo 
Hebraico charactere adfinia sunt. Sed in Latinae Vulga- 
tae libris editis habetur zpsa, quasi in Hebraeo ww1.esset, 
quod | defendunt Romianae ecclesiae assec[ae, «quia inde 
sibi videntur mulieris » hoc.est Mariae - virginis, matris 
servatoris, honorem augere. Attamen variant ipsius vesc 
teris versionis latinae codices, pluribus zpee exhibentibus,. 
quod et Áugustinum et Cyprianum legissé fatetur | Lucas 
Brugensis in suis ad sacra Biblia adnotationibus ἢ. 1l. 
Utrumque igitur genus, hominum et serpentum , mutuas 
sibi insidias struet, id quod verbo ru. declaratur, cujus 
significationem Arabica pandit dialectus. CAU, propríe 


denotat odorari, odoratu.rem aliquam. investigare, sive 
auram trahere ad vestigandum captandumque , quo sen- 
su de senatoribus usurpatur, qui hac ratione in desertis 
ferarum lustra solent pervestigare. Ita Scholiastes ad. Antho- 
logia Hudeilitarum , ab 441b. Schultens excerptus in 


Commentar. in Job. V, 5. P. I. P 158. b. u$ ἫΝ 


NM Cua. Ferbum γὼ eipnifoah. : venatus fuit 
feram; origo autem sita est in odore attracto ; quando- 
quidem venator- &uram trahendo | wenátionemv exercet. 
Hinc observare, si qua nocendi detur.occasio, Zzmsidiari 
demotat. Similiter. Ammianus Marcellinus Lib. XV. Cap. 
2. .Ut enim subterraneus serpens foramen subsidens oc-' 
cultum , adsultu subito. singulos transitores observans 
incessil; ita ille αὖ imae sortis gregario ad summum 
'evectus militiae munus , inexplebili quodam laedendi pro- 
posito conscientiam. polluebat. Sensus igitur verborum 


, 
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hebraicorum hic erit: vos invicem observabitis, illud (hu- 
mauum genus), ut conterat tibi caput, tu, ut τἀ] τ, quo 
*te conculcabit, mordeas. [ta non solum Alexandrinus; av- 
TOS σον “τηρήσει κεφαλὴν» καὶ συ. τηρήσεις αὐτοῦ πτέριαν , νῈῸ-" 
rum et Onkelos: 27:230 m» mayy mo Ἢ v23 wn ow 
i505 m5 702 ΝΠ nx? ille memor tibi erit ejus quod 
- fecisti ei à principio et £u observabis ei in fingn , quasi 
caput initium ,. cadcaneus finem designaret, quod minime 
probandum, Plures interpretes Verbum 5" capiunt: hic 
conterendi significatu , quem apud Chaldaeos obtinet (cf. 
not, ad Ps. CXXXIX, 1:r.). Eum si boc loco adsciscas, 
erit Verbum primo qnidem sensu nativo, deinde minus 
proprio usurpatum. Nam si quis aut gradiendo, aut telo 
serpentem opprimere nititur, ei caput revera conterit; at' 
serpens talum mordens eum cem£erere dici non potest, nisi 
κατοαχῥηστικῶς, — Aliorum interpretationes verbi vexatissimi 
΄ qui scire cnpit, evolvet Gabe rum δὰ Eichhorn, 'F. II. 
P. I. p. 19o. seqq. et P. Il. p. 282. seqq. Ceterum homo 
dicitar b. l. capiti serpentis insidiari, quia ab iis qui ser- 
' pentem occidere: volunt, caput potissimum petitur, cum 
quia eo contrito certo interit, cauda vero resecta vivit, 
tunr' quia si cauda prematur, caput reflexumn, in «quo 
solo venenum est, mordet, Serpens vero hominis ca/cáe 
neum adpediturus dicitur, quia ab eo conculcatus pedem 
tantum àut tibiam, imo si prope caput prematur, alum : 
duntaxat morsu adpetere valet: ( 


16. Simili ratione ; ut antea factum est in serpente. 
(cf. not. ad Vs. 14.), quae cuique sexui matura tribuit 
incommoffa , hic vertuntur in humanae temeritatis poee 
nam. 423m) q25a3Xps nioów nw] »Multiplicando multipli- 
cabo dolorem et concepium, tuum, ἔν διὰ δυαῖν, pro,  do- 
lorem conceptus tui. Dolores autem «conceptus videntur 
dici fastidia, aliaque incommoda, quibus obnoyiíae sunt 
* post eonceptum mulieres, C/eric.  npwenm qu"w-hhn 
δὲ ad maritum tuum appetitus tuus, h. e. maritum tu- 
um, eüàm post durissimos istos puerperii dolores, appee 
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tes denuo, ejusque συνουσίαν. Faeranter desiderabis.. | Ver« 
bii pss, docente Arabico ᾿ς Sli , proprie notat pellere, 
impellere. vnde COM, teste. Genhario, .idem est, ac* 

WX MI &AM cf 3 impulisio. commotio ad a/i- 
GM c Uv 
quam rém, «us c. »Addendum adhuc, appetc- 
tus illam notionem lioc in Verbo ab Arabibus potissinium 
traduci ad appetitum libidinosum, ut apparet tam e Fhi- 
ruzabadio, qui E, inter alia esse ait Wi ES 
amoris impuísum; quam e Meidanensi, qui, dictum expli- 
cans ancillae cujusdam Arabicae, cum piane jam vinceret 
illam, inquit, C3, pum, h.e amoris impetus desi- 
deriumqne,. quo amícum expetebat.* SeAezd. — Eodem 
hoc significatu vocabulum "jm reperitur Cantic, VII, 
11. Graecus Alexandrinus vertit 7 ἀποστροφῇ σον conver- 
sio (ua, non quod To3"Unm legit, uti nonnulli conjecerunt, 
$ed quod qnin eodem, quo Aben- Ésra sensu suunisit, 
pro Yun obedientia tua ; qui enim sub alicujus pote- 
state est, vultum seniper ad eum convertit, ut ejus ime 
peria exspectet, ut Ps. CXXIII, 2. oculi servorum dicun. 
tur esse ad Aeros, suos. | 

O17. Dv Maledieta erit, h. e. rninuetur ejus fer. 
tilitas, adeo -ut quae sponte antea edeba, tellus, ea sine. 


labore humano, eoque: non levi, non sint proventura; 


majori cum molestia, quam olim in Paradiso, fructus ter- 
rae ab homine erunt paranüi. Notum est » Poetas de se- 
culo aureo paria dixisse dis, quae hic innuuntur. Instar 
omnium erit Hesiodus : | | 

-— --- Καρπὸν δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 

αὐτομάτη πολλόν τὰ καὶ ἀφϑονον, | 
Fructum ferebat fertilis terra sponte müitum, et copio- 
sum, ἐν Ἔργοις Vs. 117. Conf. lirgilium Georgic, T, . 
125. seqq. et Zi/og. IV. Vs. 59. seqq., nec non Ovi- 
dium, Metanorphos. L. 1. Vs. 186. seqq. lidem etiam 
nmtaliouem in deterius postea factam, haud multo aliter, 
ac Moses, describnnt, Pro ΠΩ ΣΞ propter 'te Graecus 
Alexandririus posuit ἐν τοῖς ἔργοις σου» quasi 712v2 legise 


" 
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set, ad- verbum: ἐν τῷ ἐργαῷισϑαί ve, cum illàm coles; 
sensu. quidem haud spernendo, minime tanien. necessario. 
nij2Nn j»xra Cum | dolore eam, fructus ejus, comedes, 
h. e. sine molesto. labore e terra, quod tibi necesse est, 
non proveniet. Vide Poetas modo laudatos, quibus ad. 
jungas Platonem in Politico , qui de victu, hominnm 
non absimili modo: »αρποὺς δ᾽ ἀφϑόνους εἶχον ἀπὸ τε δρυῶν 
καὶ πολλῆς ὕλης ἄλλης, οὐχ᾽ ὑπὸ γεοργίος Quomisous , ἀλλ᾽ αὖ- 
TOM TYS ἀνε διδούσης τῆς γῆς. Γυμνοὶ δὲ καὶ ἄστρωτοι 3vgav-. 
λοῦντες τὰ πολλὰ ἐνέμοντο : fructus autem uberes et co- 
piosos kabebant, cum ex quercubus, ium ex alia sylva, 
non e» agri cultura nasceníes, quos terra sponte .sua 
edebat, Nudi autem et sine stragulis magnam partem 
vitae sub dio degebant. Postea dicit αὐτομοάτης ous οἱ-- 
πολελοιπυῖας homines sibi consulere ipsos oportuisse, 


(— a8. uen cipem. mem ch nexs cmm Yl 

Spinam et tribulum tibi proferet , et agri herbis vesceris, 
h. e..nisi diligenter terram colas, ex. ea vepreta, atque 
herbae inutiles pro frugiferis arboribus, et salibribus her-. 
bis- nascentur, Omm — nomen est. herbae, quae 
non seritur curaturve, et quae nascitur, ubi nemo agrum , 
colit ( Germanice. Un£raut ). mjun siz-nw Aerbis agri, 
i. e. frumento. et oleribus, quae nonnisi laboriosa cultu- 
ra e terra proveniunt; .non fructibus arborum Paradisi, 
sine molesto labore hominum ἜΣ , vesceris. 


19. O5 52h pow n2 Cum "vultus. tui sudore 
victum tibi comparabis, nii proprie cum sudore, i. e. 
cum multa molestia , majori labore, quan: antea in Para- 
dise. cn, victum quemvis haud raro significat, ut Ps. 
CXXXVI,25. mun ΕΣ ΝΕ] ΠΝ "i73 Nam pulvis es, 
atque in pulverem redibis, "Haud absimiliter Homerus 
lliad. VI! 99. "E 

᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν σπόντες ὕδωρ καὶ γαῖα rm 


Atque Euripides , cujus verba ita transtulit Cicero, Tus- 
cul. III. - | d 


4 
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Jteddenda est terra terrae. tum vita oinnibus 
JMeienda ut fruges, sic jubet-necessitas. - 


Quum primae mulieri nomen esset tribuendum, 
excogitavit,is, cui liaec de rebus antiquissiniis Φιλοσοφού- 
mx debentur , nonien anm, ; cujus explicationem mox ipse 
$ubijicit: 753 DON nna NY 5 nam ea d at mater omni-' 

um. qui vivunt, Erat ita jue cn scriptori idem quod nmi 
ixi, ut ma idem quod ni fuit , Vau enim et Jod ; ut 
τ notat Aben-Esrá, c5 πος inter 8e permutantur. Ac, ut 
idem etiam monet, ideo nomen primae mulieris ^ cutn 
Zau potius ,. quaeu cum Jod scribitur, ut discrimen esset 
inter illad, et m quod sitam ' atque^ animal- si9. ilicat. ^ 
Ceterum cenf. Gablerum. ad Eichhorn. T. Il. P. Lp 
. 606. not. 22. et T. II. P. 1l, p. 298. not. 109. 


21. Ulteriores artificii vestium progressus. Quum 
aniea homines ipsi solia. tantummodo. adhibuissent (supra 
Vs 7-), Deus nunc e. pellibus vestes conficere ipsos do- 
cet, quae ad frigus aliaque. incommoda arcenda niagis ese 
Scent. accommodatae..- 


^22. Quum horiitum temeritas jam rapuerit sibi 
unum eorum, «quibus divina. natura antecellebat, sapzen- 
!am, praevidenduimn 6st, nme, gustatu. froctuum | arboris 
istis: alterum etiam, immortalitatem , nobis subducant. 
Manifestum est, Deum, dum pr:ma pluralitatis persona 
loquitur, sibi conjungere ceteros daemones, Dv», conf. 
supra ad Vs.2, Verba 3355 "432 DW]. non sunt ver-- 
tenda » 7}. Pi sicut nosírum, unus, sed factus e8t sicut 
nos. mw) enim, übi conjungitur cum 2 similitudinis, sem- 
per. Jieri signilicat. Veluti Nuni. XVII, 5. INe forte 
hnz2] nj nm iat instar. Corachi, Aujusque coetus, 
Deut VI: i, 26. Da) a" et Jfías anathema sWw2 ut ile. 
Σ Sani, XXV, 26. Jun vero $223 bo Nabalis instar 
fant hostes tui. Ys. XXXV, 5. yo? "m, fiant glumae in- 
star. Plura exempla àdduxit Scheidius ad h. ἢν nuj-15 nn 
528 D'Y vYro2 23 np 251 "TB Nunc ergo. ne. extendat. ma — 
num suam et-capiat quoque de arbore vitae et: comedat. 


, 


^ 
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E quibus verbis patet, de frnctibus arboris vitae tune 


nondum gustasse primos. párentes , licet esus. eoru ipsis 
interdictus non esset, vid. II. 16. 17. Aliter quidein sta» 
tuit Z, 4. Schott in Connuentat,. [: - de imagine Dei 
Aorminibus concessa p. 58. seqq., qui Particelam m3 h. l. 
porro, amplius vertendam: censet, quod sequutus est 
quoque in Pentateucho a se et Winzero, V. S. V. latine 
verso. Verum nullo idoneo testimonio probari, potest, 
D3 valere amplius, parro, quem significatum potius 4*5» 
obtinet. Videtur ex mente Scriptoris arbor vitae ad id 
destinata fuisse, ut homines, si interdictum. de non su: 
standis fructibus arboris prudentiae servassent, exacto lon- 
giore vitae spatio debilitatas vires esu fructuum illins ar- 
boris subinde recrearent, et sic vitam iu perpetiüm con- 
servarent. Quum vero longam annorum seriem. vivendo 
tum nondum exegissent, nec fructibus arboris vitae uti 
necessé ipsis fuerat. 


25. nog "Ap» 24d colendam terram, majori 
labore, quam antea; nam gravior. multo labor est, in 


. inculta terra novos ffuctus serere, eosque colore , quanti 


ex terra culta fructus feliciter provenientes colligere, et 
consitas atque adultas arbores curare. Vid. not. ad Villi. 
Ceterum hanc commutationem conditionis primorum ho- 
minum, ad nostri philosophematis, rationem, nemo me- 
lius pulchriusque exposuit Frzder. ScAiZeroin sin- 
gulari Commentatione- hac insignita epigraphe: ἤρα 


 dber die erste Menschengesellschaft nach dem Leitfaden 


der mosaischen Urkunde, capite primo, quod inscribitur: 
Uebergang des Menschen zur Freyheit und Huinanitát. 
Extat praestantissima haec disputatio in ejus Operibus mi- 
noribus prosaicis ( kleinere prosaische Schrifien), Lips. 


1792. P. I. p. 546. seqq. 


24. Est in Babylonia campus interdiu flagrans, Pi- 


mio memoratus JZist.. Nat. L. ll. c. 19. $. 10g., et in 


eadem Babylonia tractus naphtae. pleuus, .cuj niagna igni- 


um .coguatio, ut praecedente capite dixerát idem Plinius. 


NS. 


“-᾿ 
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Curtius L. V. C. I. δ. 16. iisdem (n locís cavermae mé-- 
minit ingentem vim bituminis effundentem, ld bituminis 
genus ignis rapidissimum - Naphta vocabant Babylonii, de 
quo vide Strabon. Lib. XVI. p. ro78. ed. Alinelov. 
Multa de eo Plutarchus in vita Alcxandri c. 355,, haec in- 
ter alia: Οὕτω δὲ εὐπαϑὴς πρὸς 70. mUp ἐστιν, ὥστε πρὶν ἡ $1- 
ys τὴν Φλογα, δὲ αὐτῆς. τῆς περὶ τὸ Φῶς ἐξχπτομένης αὐγῆς 
τὸν μεταξὺ πολλάκις ὠέρωα συνεκκαίοει dta autem igni cogna- 
tum est, ut saepe, cum flammam non attzgerit, conce- 
pio tantum lucis splendore vicinum, aerem  daccendat. 
Addit: καὶ yop ἐστὶν ἡ Βαβυλωνίκα σφόδρα πυρώδης y ὥστε τὰς 
μὲν κῤῥιθὼς χαμόϑεν ἐκπηδὰν καὶ ὠποπαάλλεσϑαι πολλάκις, δὲ- 
δὲ ὑπὸ Φλεγμονῆς τῶν τύπων σφυγμοὺς ἔχόντων; Δαἀεο ignita 
est omnis Babylonia , ut hordeum saepe de £erra exiiiat 
atque evibretur , locis ilis scilicet ob internum ardorem 
pulsus quosdam. patientibus. Quod ipsum ansam videtur 
dedisse huic, quod hic narratur, figmento, de Clierubis, 
aditum Paradisi ensibus flammas vibrantibus custodienti- 
bus. Etenim in regionibus, Babyloniae confinibus, . ab. 
Hebraeis poni pririorum hominum sedem ,' vidimus supra 


prs Pp Il, 8. Cherubinorum (i. e. fortium, coll. Syr. 


dg potens , magnus, et L2o20,2». vi8, fortitudo, 
u 


ndé postea ad £auros siguificandos adhibitum) ficta figu-- 
va, ex humana, bovina, leonina, atque aquilina compo* 
sita ( vid. Ezech. 1, ro. et cf. Apoc. IV, 6. 7.), in aàrca- 
na antiqüissimorum Aegyptiorum disciplina , e qua Moses 
illam transtulit δὰ Hebraeorum sacra, symbolum videtur. 
fuisse divinae naturae, ita ut per leonem. significetur ro- 
bur, generositas, majestas Dei, per óovem constantia at- 
que firmitas ,. per Zominem humanitas; lenitas, Φιλανϑρωπία, 
per aquilam naturae coelestis vigor et subliniitas, Ηὰ- 
jusmodi enim divini numinis. symbola in Aegyptiorum re- 
ligione usitata fuisse, satis evicit Spencerus, qui omni- 
no de hac re est consulendus, de' legibus: Hebraeorum 
riuülibus, L. lE Diss. V. Cap. lH. seqq. p. 251. seqq. 
ed. Hag, . Cf. not. ad. Ezech. L ro.'. Postea vero'a vulgo, 
cui. illius. $ymboli interior significatio ignota esset, , ea, 


δαρ 1». 0c 123 


species tributa est daemonibus, sive naturis, hominibus , 
fortioxibus atque augustioribus, «quibus summnum, nimeg 
tanquam ministris. uteretur. J. D. Michaelis in Sup- 
. plemm. αὐ Lexx, Hebrr. No. 1212. e313 putat "esse 
animalia sphinzica, tonanti Dei currui juncta, unde lo- 
cum nostrum ita accipit: Aic currum tonantem et flam- 
mam gladii vibrati collocavit, i. e. tonitru et fulminum 
jactu mortales, quoties. propius ad illa loca. accederent, 
terruit et repressit. Id «uod magis gentium , septentrionis 
mythologiam sapit, Plura egregie de t^3323 monuit G a- 
bier ad Eichhorn. T. Il. P. I. p. 254. seqq. nott. , ubi 
et aliorum sententias recenset atque expendit. 


Car. IV, t. Sequitur narratio dé primo homicidio, 
invidia atque malevolentia commissa.  Peioris aevi inis 
tium , quale describit Opzdius, Metam, L. 1, 128. seqq. 

Protinus irrumpit venae peioris in aevum 

Omne nefas: fugere pudor , verumque fidesque, 

Jn quorum subiere lócum fraudesque, .dolique. 

Ansidiaeque et vis , et amor sceleratus habendi. 

Victa jàcet pieias; e£ virgo caede madentes 

Ultima coelestum terras, astreaà reliquit. 

Cum ea, quam hic dabimus, interpretatione granimátice, 
sunt conferenda, «quae mon&it Auctor libri, qui inscriptus 
esi: die àltesten Urkunden der Hebrüer im érsten Bu- 
che Mosis, p. 115. seqq. Zug die mosaisclie Geschiche 
fe des |Menschen, p. 723. seqq. ; SeRiiler in Commen-: 
tat. supra ad Cap. lli, 25. laud. p. 361—368. Operr. 
minorr. | P. Buttmann über: die mythische J*riode 
pon Kain bis zur Sündfluth in der Berliner Monats- 
schrift, Mársz,48«. 15m Ww) hu mn-ns r3 "Ba 
ΩΝ Posthae Eva ex 44damo gravida facta , peperit 
Cainum. Yy1» apud Hebraeos, ut γινώσκειν εἴ cognoscere 
apud Graecos et Latinos; interdum liberis procreandis 
operam dare significat, ut h.]. niTm-nw ww mop 7 
rum acquisivi cum Jova, i. e. Jova opitulante, σὺν ϑεῷ. Sic 
$ Sam, XIV,. 45. “ΠΩΣ τυ ὭΣ 3. nam cum Jova ficit 


1294 | . Scholia. in Genesin. 


i. e. Dei ope usus, Deo favente “εἴ "opitulante, Ὁ Eodem 
sensu οἱ LXX. et Vulg. Aid τοῦ Θεοῦ, per Deum. Ex 
hac itaque explicatione jv» idem esset, ac si Graece dixe- 
ris Κτησίον, aut Eriximror, quasi hac possessiorie mater se 
ditiorem: ésse credidisset, :| Simili modo Ps. CXXVII, je 
filií dicuntar n*| ΤΣ Aaereditas Jovae, i. e. peculium 
a Jova concessum, Alii a possessione, sive acquisitione 
nomen inditum putant illi, qui primus inter homines cer« 
tae agri glebaé ita se addixit, üt eam coleret ,' aptamque 
redderét, quae fructus ederet ad victum sibi necessarios, 
Esse autetn inde ab^ eo tempore, quo singuli certos ter- 
rae tractus, quos possiderent, sibi aésignate coeperint, 
simul etiam avaritiam habendique amorein, inimicitiarum 
semina, invectá,.idem ille declarare haud dubie volüit eo, 
quod primum, qui agrieulturam exercuit, eundem finge: 
ret et primum, qui caedem fecerit, Hic. autem. philoso- 


, phantis cujustlam mythus succedente tempore vario modo, 


ita videtur esse. auctus atque exornatus, ut rei vere ge- 
stae narrationis speciem indueret,;, Ceterum nomen pz 
hic a ap deducitur, contra analogium, ex qua potius a 
pp deducendum esset (ut ^x a x) quod tamen in Po- 
hel est Jamentari. . Sed occurrunt plures aliae hujusmo- 
di duriores etymologiae in hoc libro, vid. e. c. infra 'V, 
id '" Nec repudianda est J...d. Dansii sententia in Dis- 

. Caini, nomen ;vindícatum Jén, 1680. (repet; in. ZZe- 


sauro theolog. plulolog. T. 1. p. 125. seqq.), fuisse Ver- - 


. bis nip et Tip communem possidendi signilicatum, quem? 
admodum mw et nmi, na et mp, mir et mu significa- 
tiones communes habent. 

2. JDeinde iterum. fratrem ejus Habelem | peperit ; 


is quidem opilio, Cain auiem agricola fuit. 535, ya- 


nitatis nomen , huic tribuitur, quod: evanuit quasi, δὲ ἃ 
fratre peremtus nullam ^a se reliquit sobolem. qw* pro- 
prie quidera minores pecudes, seü oves et capras signifie 
cat; sed videtur hic pro quibusvis pecudibus sumi, Sunt 
autem agricolatio et pecudum. curá duo" antiquissima vitae 
genera, quum sint orunidni maxime necessaria. et, siinpli- 


; 


Cap. IP... 125 


cissima, ' Sic DicaearcAus, a Porphyrio L. IV. j. 2. 


de , abstinentia laudatus, veterem vitam Graeciae incola- 


rum describens, prisci illi, inquit, neque terram colue- 
runt,, neque carnes comederunt, sed fructibus terrae 


: sponte natis contenti fuerunt: -Vortgoy 0 νομιαδικὸς εἰσῆλϑε 


βίος" — προϊόνζος. δὲ κατὰ "μικρὸν αὕτω TOU χρόνου , — εἰς τὸ 
τρίτον τε *w] γεωργικὸν ἐνέπεισον - εἶδος, Ἐπ. αὐ recentioribus 
femporibus navigationes et itinera per orbem terrarum in- 
stitüerunt, narrànt, eas gentes, quae nondum. ex ruditate 
éxierint, venatibus vivere; apud eas autem, quae. primam 
ruditatem deposnerint,:agi vitam pastoritiam. cultiores his 
eas essé, apud quas agricultura exerceretur. 


(5. UwÓ* ypp, proprie a fne dierum, plerique ver- 
tunt posé plures dies; parum commode profecto, quum 
nihil quod antea facturh esset praecesserit. Sed C55 haud 
raro, maxime si absolute ponitur, annum significare COn- " 
stat.  Exeniplum evidens cumprimis est Levit. XXV, 29.? 
5n5wa "wn Eve? redemtio ejus (domus venditae) eri£ . 
dies, quos ad anni mensuram extendun! et limitant prae- 
cedentia , $2305 nzu-Un 3» donec absoleatur annus 
vendilionis ejus, et quàe adduntur, noon niu "Ὁ ὨΝ ΟΣ 
donec compleatur δὲ annus integer. Adde Num. IX, 22., 
ubi tempora longiora per gradus ponit noctem, »vx37ge- 
gov, biduum, mensem, ὨᾺ dies, qui proinde sunt annus. 
Alia:exempla .notat BocAartus Hieroz. P. II. L. IV. 
Cap. τὸ, p. 505. Nonnulli volànt hic spectari sacrificium 
quoddam solemne, quod anno desinente celebraretur, et 


cujus observatio €Mosaica lege denuo sancita sit; sed hoc 


parum vérisimile est. . Quod addit, Cainum obtulisse 
now. "50 de Jodie terrae, videtur inhuere,. obiter 
illos ,. et ut àd manum venerint ,, non de ἜΑ ΒΕ nec de 
primitiis frugum obtulisse (ut Abel, Vs. 4.) , sed de re- 
reliquiis anno completo, quae erat causa, cur ejus obla.. 
tio Deo minus grata esset, Vs, 5. Sacrificiorum originem. 
cum nonnullis interpretibus ἃ Dei jussu repetere opis 
non, est... Nam homines etiam sponte sua gratum animum 


erga Deum oblatione.earum rerum, quae.&is carissimae 


€ 5*7 & . : ,* 


LS 
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fuerust, ostendere potuerunt. Cf, librum nostrum das 
alte und neue AMMorgenland, 'T. 1. No. 14. p. 1G. nnio 
a radice ΠΣ donaswit,*est proprie douum , oblatio , dein 
de speciatim de dono Deo oblato, id est, acrificio 


» * 148 


dicitur. 


A4. Jdem etiam fecit bel, et obtulit de. adipe. pe- 
cudum &uarum; cujus munera Deus. sibi accepta. 'esse 
significavit. " 9mm ἈΝ n»n. De primogenitis pe- 
cudum suarum, et de adipe earum; quae !loquntio P 
dia Juo?ty..ease videtur, ut sensus sít:.de adipe, aut .de la- 
cte primogenitarum pecudum. 3n enun de omni pin- 
guedine dieitur,; et modo adipem, modo Jae significat; 
posteriori siguificatione LXX. verterunf, - Quia κρεοφαγία 

ante diluvium ignota fuisse videtur, Grotius censet, vi- 
ctimas nullas tum fuisse mactatas, cum Deo nihil sacrari 
soleat, nisi quod in usu hominum sit ideo sub primo 
genitis Deo ab Abele oblatis lanam ovium eximiaé ma. 
guitudinis ac. formae, sub 2bn vero Jac intelligit. rui 
3nnam- 5x ΠΝ n) Respexit Deus ad Abelem et sa- 

erificima eju8; i. e. eus munus "belis gratuni habuit, 

quod ignis coelo demissus arguisse crelitur, uti in sequen- 
tibus temporibus factum est, vid. Levit. IX, 24. Jud. VI, 

21. . Hanc sententiam Theodotion etiam in versione. ex- 
pressit, xoi ἐνεπύρεσεν ὁ Θεός. ἽΣΠΣΌ, et 53175N in Abe 
lem et in oblationem ejus, ἕν d δυοῖν, pro: in oblatio- 
nem, «δείξδ, Uberiorem hujus loci explicationem, pere 
peusis etiam alioram interpretationibus, dedit Bochar- 
dus £ieroz. P. I. L. M, L. XLAX. (P 557. ed. primae, 


p. 612. edit, nostrae. M 


5. nxuj wh innzo75w? pp-w Caini oblationem. au-: 
tem non respexit; i. e., eadem servata metaphora, spre- 
vir.' Causam vid. ad Vs. 3.- ἽΝΟ T2» om Et. éincariduit 
Caino valde, scil. FN, Aas8u$, i. e. ira. "iB sooo Conci- 
ditque vulius ejus, l €. ,quum agnovisset ; óblationéih' 
suum non tenti fuisse apud Deum, quanti : fuerat Abelis: 
oblatio, se munoris fieri sensit, ^ Haud abairhilis - occurrit 
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i 
* 


οἰ Joquutio Nehem. Vl, 16., ubi Nehemias de Judaeorum 
inimicis, cum murum absolutum esse: Hierosolymae com« 
perissent, O23 "RD Xa conciderunt in oculis suis 
valde, i. e. de se modestius sentire coeperunt. vel minus 
superbire. Ut autem quibus omnia ex voto cedunt, ii 
evecto capite incedunt, uude fit, ut erecto vultu esse se- 
eundas.res significet (vid, Job. XI, 15. XXII, 26.), 


q"os suae sortis poenitet, ii dici possunt dernisso vultu 


incedere, :seu hoc faciant re ipsa, seu iis verbis a corpo- 
re translatis animi siguificetur adfectus. **- Cleri£c. 


7. τῆ a2"Q'h"O min JVonne si recte feceris, ele. 


vatio scil.4» wm 28 faciei tuae esset tibi? esses ere- 
cio vultu? ex adverso-ejus, quod dixerat Vs. 6. eur vultu 
es dimisso? Quasi dicat: si tibi bene esses conscius, "non 
ita dejecto anímio esses et vultu. Est enim erectus vultus 
index bonae conscientiae, dejectus, malae. Graecus Ale- 
xándrimus nxip ratus esse Infiniivum, de oblatione sa- 
crificiorum' id accepit, vertitque, οὐκ ἐὼν ópJus προσενέγκῃς 5 
,annon si recte obiuleris? quasi Hebraeae voces ad γεγο 
bum verti deberent: annon δὲ recte feceris offerendo ? 
Sed wig3 nusquam offerre denotat. Latinus Vulgatus sic 
vertit; nonne si bene egeris:'recipies? i. e. feres -prae- 


mium, fructum percipies εἰ mercedem benefacti, quomodo 
L] 


mip2, etsi in seusu. malo, usurpatur Prov. IX, 12. Si sa- 
. pueris, tibi sapies, sin ilusor, kun 12 solus feres, 
Hieronymus in Quaestt. in Genesin ad h. 1. verba hoc 
modo interpretatur: nonne, δὲ bene feceris, dimittetur ti- 
bi omne delictum tuum? — Onkelos quoque habet: p*amw^ 
1» condonabitur tibi, quem sensum et reliqui Chaldaei 
interpretes, et plures ex recentioribus sequuti sunt. — Ve- 
rum quamvis ju Wi3 peccatum condonare significet, 
,nusquam tamen nwip veniam sonat, Addit Hierónymus 


post verba, quae adduximus: ,,Sive ut TTheodotion ait: ac- . 


. ceptabile erit, id. est, munus tuum suscipiam, ut suscepi 

fratris tni ?*6 «Quae ipsa οἱ Hebraeorum nonnullorum in«^ 

terpretatio est, qui nisi idem esse dicunt quod TE six 

docipiam faciem fuam, i. e. tái rationem habebo, . nihi: 
(7 


i 
᾽ e - 


^ 
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graue eris, el acceptum tuum sacrificium. Cf. dura XXXI, 
21. Mal. L 8. 9. Pergit: ya^ nwun ne£b 2w»n w^ cvi 
Si vero male egeris, ante fores peccatum jacet, h. e. ^ 
stàtim se prodet, peccatum tuum non magis celari pot- 
est, quam id quod pro foribus jacet. . Potest etiam sene 
$us esse, peccatum, i. e. prava concupiscentia insidiatur 
Albi, quemadmodum solent bestiae pro cubili jacentes prae-- 
tereuntibus insidiari, Nonnulli putant. nir peccatum ἢ, 
). positum esse pro poena peccati, quáe peccatori immi» 
neat; quem sensum autem sequens membruin non adnit: 
4. Plares alias hujus loci interpretatiónes vide in Pfeif- 
feri Dubiüs. vexatis Centur. l Loc. 12. Sequitur: 
Anz9UÓm nnx 5njpsum spo) e£ ad te.appetitus ejus, scil. 
peccati , sed tu dominaberis ei, resistere ei debes. . Pec- 


4, 


catum tanquam mulier impudica sistitur, quae hominem 
ad, libidinem suam explendam tentet, cui igitur resistere 
debeat, nw ut Dathius inonet, forma quidem: foeii- 
ninum est, sed ἢ. 1. tanquam masculinum construitur cum 
sequenti y3* et cum affixo 5npwen, quae s; nihesis gene- 
yutin Saepe obvia est. Sic supra Cap. ll, 15. 13 construiinr 
cum. sequentibus aftixis foeminini generis. Plura alia exem- 
ypla vid. in Geseniz ausfükrliches Lehrgebáude der hebr. 
Sprache , P. :716. Ceterum conf.. Henslerum ad 100. 

8. Verba vn ban75w pp ἼΩΝ sb da vertuntur: 
οἱ dixit Cainus, ad. 4bedem fratrem suum, desunt. quae- - 
dam, quoniam nihil sequitur, quod Cainus Abeli dixerit. 
Miulti. igitur veterum et recentiorum  interprétum  pro- 


| pterea codicem Samaritanum. secuti sunt; qui addii ΓΙῸΣ 
mus eamus. ἐπ agri. Idem additamentum habent LXX. 
(διέλϑωμεεν εἰς τὸ πεδίον) » Aquila (quanquam 4. G. 
Scharfenbergius im Znimadv, ad fragmenta Graec. 
p. 4. negat, Aquilam haec verba exhibuisse), Vulgatus, 
δ ταν, Targum. Jonathanis et Hierosolymitanurm;, Ipsi 
Ma:oretharum nonnulli codicibus .hebraicis hanc notam 
adscripserunt: p'On DXDXN2 NpOB (Jacuna im medio wer-, 
sus). "Alii contra , et quideni, plerique , inonen' lectorem, 
ANpOD N52. nullam esse lacunam. | Nec legerunt verba 


« ᾽ 
1 v 


Cap. 1F. 129. | 


nuo 253 Onkelos, Symmachüs, Theodotion et Arabs 
uterque, ὦ. D. Michaelis in Bibi. Orat. V. IX. p. 
192. pro "2N*1 legendum putat 3772 à radice "?2 ama- 
rus fuit, ut sensus sit: attamen Cain in fratrem amaro 


animo fuit. |. Dathius significationem: verbi Em apud 
Arabes obviam h. 1. adhibet, quae est, durius loqui cum 
aliquo; ut ergo sensus sit: dure loquutus est Cainis cum 
"4dbele fratre suo. Plura alia hunc locum explicandi ten- 
tamina vide in De ARossié Parr. Lectt, ad ἢ. 1, T. I. 
p. 5.» qui recte observat, Verbum ἼΩΝ significare inter. 
dum eum aliquo joqui, adducitque locum huic similem 
Exod. XIX, 25. JDescenditque JMoses ad populum dixit- 
que ad eum, quin subjiciatur, quid dixerit, ubi vertens - 
dum est; ZJoquutus est ad eum , 8. cum eo, Quare in co-, 
dice quodam Seculi XIIL, qaem de, Rossi numero 407. 
signavit, | hoc loco. pro ἼΩΝ) a prima manu legitur 2373. 
Eodem modo .4. Pfeiffer in Dubis vexx. Cent. 1. 
Loc. 13.: ,Jam diu,* inquit, ,,Cainus ne verbulum fra- 
tri fecerat; jam simulans se oinem deposuisse rancorem 
et colloquium cum eo iustituens, incautum adortus oc- 
cidit, * 


| 9. Hoc Dei cum Caino colloquium ex mente ejus, 
qui haec litteris consignaWit, sine dubio vere habitum est, 
quum. in hisce mythici aevi narrationibus frequentiores 
sint apparitiones Dei et consuetndo quaedam ejus cum' 
hominibus. Anonymus in Repertorio p. 240 (T. 11. P. 
IK p. 261. ed. Gabler.) hoc colloquium interpretatur mor- 
.Sus conscientiae; quae interpretatio hanc ob caussam pro- 
. bari non potest, quia signum, quo^Deus Cainunr a metu 
violentae mortis pacatum reddit, argumento est, colloqui- 
um ex nostri mente revera praecessisse. | 


r0, mr n9 Quid fecisti? Non, est interrogatio 
. $ciscitantis, sed obstupescentis, q. d. quantum facinus pa- 
trasti? quanto te scelere contaminasti? D^ppx sns v23 ^p 
noT81 2. ox Fox sanguinis fratris tui ex terra ad me 
clamdt, i. e."caedes fratris tui δ΄ me vindictam postulat, 

Schol. ὯΝ" Τ 


-- 


« 
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Plurale c^pr* non ad 5p, sed ad 5» refertur, obser- 


"vantque Hebraeorum Grammatici, ubi duo nomina substan- 


tiva conjunguntur, Verbui vel Adjectizum sequens haud 
ráro cum posteriore, non cum priore convenire. Sic Exod. 
XXV, 5. mo9750 cV» n^óv pelles arietum rubro tincto- 
rum, sunt pelles rubro tinctae. 


. j 

τιν ΠΡΌ n8 Oui ΠΟῚΝΠΓ9. now me navy 
Spo wnR "7n nnp5 JNunc igitur tu maledictus esto! 
maledictus, inquam; exul e terra ; quae aperuit. 0s Suum, 
ut susciperet sanguinern fratris tui de manu tua, ἔχ. 
aggerari putant nonnulli hac loquutione scelus Caini,. q. 
d, ipsa terra; quamvis sensu ac ratione destituta, tamen 
Mumaniorem se exhibuit erga fratrem tuum, quam tu, 
quia sanguinem , quem tu effudisti, recepit et recondidit, | 
ne hominibus patens, horrendum eis adspectum praebe- 
ret, Alii his verbis exprimi dicunt sceleris gravitatem, 
uae Caini: conscientiam premat, et tanta sit, ut ipsam 

ei naturam reddat inimicam et infestam, q. d. ipsa terra, 
quae quasi ore aperto sanguinem fratris tüi de manu tua 
suscepit, habebit te pro exsecrabili. Alii ΠΟ ΝΠ] cum 
Aben-Esra sumunt pro ΝΠ DnN2D ex parte terrae , - hoc 
sensu; maledictio ista tibi ex ipsa terra proveniet, quae 
non dabit früctus suos cum eafn coles. Sed ad recte in-- 
telligendum hunc Versunr ante omnia observandum est, 
verba πῶς "ww nnm seorsim sententiam facere, quum 
maxima distinctio Atnachi voci πῶς apposita sit, alteram 
vero Versus partem, inde a noe -]D déscriptionem ter- 
rae continére, quae nimirum os suum aperuisset ad ac- 
cipiendum sanguinem fratris sui e manu sua. Debent er- 
go vérba priora. ad membri posterioris initium cum eme 
phasi repeti; maledictus , inquam, £z esto scilicet exul 
ex isa terra, quae. aperit 08 8uum, rel, Est constructio - 
quam praegnantem. dicunt. Ellipsin Praepositio 15 ecvtu- 
»ros demonstrat; cf. Vs. 14. : 


12. o nn»-nn noh-s5 noqwa-nw "iym *39 Quando 
terram «oles , tibi virtutem suam non addet dare, h. e. . 


Cap. IV. | — 131 


L 


tibi non exseret amplius insitam fructnum pariendorum et 
alendorum facultatem. — y2wz nm 12) r1 Extorris. et 
incertis sedibus per terram wagaberis, Notat dignum 
est, quod jam Grotius monuit, inter Graecos aliosque po- 
, pulos antiquissimis temporibus exsilium homicidii poenam 
fuísse3 qua de re multa apud Homerum éx^mpla | occur- 
runt, quae collegit Z'eizAius in Zntig. Homer. L. |. 
Cap. 8. Comparare liceat cum judicio divino adversus, 
Cainum judicium illud Thesei adversus Hippolytum apud 
Euripidem in Hippolyto Vs.. 1058. seqq... 

Ἰαχὺς yàp quus ῥῶστος ἀνδρὶ δυστυχεῖ" 

ΟἾΑλλ᾽ ἐκ fa Quos Qvyas ἀλητεύων χϑονὸε, 

Ξένην ἐπ αἶαν λυπρὸν ἀντλήσεις βίον" 

Muc3és yàp ἐστὶν οὗτος ἀνδρὶ δυσσεβεῖ, s 
4Festinata enim, mors est gratissima | homins infelici $. 
sed e patria terra exul errans in terra peregrina vi- 
tam miseram ages; haec enim est merces homini impio. - 
Sic etiam apud Ovidium Metamorph: Xl, 268. Peleum 

— — fraterno sanguine sontem 

Expulsumque domo patria Trachinia tellus ET 

"Accipit. 


15. M So3b "wp 53 Majus est scelus meum. quam 
quod condonari possit, v» nonnulli metonymice de poe- 
na pectati accipiunt. wir? ἢ. J, significare potest et ferre 
et condonare, Alii, inter quos 477 ichaelis, haec ver- 
ba interrogative vertunt: Zamne atrox facinus eur est, . 
ut condonari nequeat? | T 


Ve DOT Wen bye Di ὯΝ nuns qa En! expel 
dis me hodie ex hac regione. | Vocés yw et ΠΙΟῚΝ et 
ipsum terrae globum. et parvam ejus regionem signiticant, 
ut ἢ, 1, ubi. ea regio. designatur, in. qua Adamus cum 
. familia sua sedem habebat; ideo 5 etiam vim δεικτικὴν 

habet et pro nws] positum.est. ^no :P23D 24 conspecta. 
ἔμο me abdam. Regio, in qua consederat Adamus , dicta. 
, fuisse videtur in conspectu Dei, quod eam potissimum 
Deus . tuebatur ; et quum homines alibi nusquam essent, : 

| [2 


! 
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in ea sola tuin Adamo tum ejus familiae apparebat; ita- 
que Caimus verebatur ex ea decedere, ibi maxime existi- 
mans se tutum esse. 52391? "X752 Quicunque in me 
inciderit, me occidet. | Verebatur Cainus vindictam fami- 
liae Adami. In dómo paterna fortasse tutus fuisset , sed 
cum ex ea ejiceretur, utique viridictam poterat metuere. 
Ceterum in omnem liunc locum non sunt praetermitten- 
. da, quae monuit Gabler δὰ Eichhorn. 11) 2. p- 262. 
mot. 95. atque Henslerus p. 274. seqq. d 

15. Pro 19} LXX. Symmachus, "Theodotion, Vul- 
gatus Syrus, legerunt |2 N^, οὐκ οὕτως, nequaquam, 
quos etiam. Dathius in versione sequitur, Facile 13 Ὧν 
et 9.) confundi potuerunt, quia antiquissimis temporibus 
() οἱ} eunden: fere. sonum habebánt, ut. observat , 74. 
Schuitens Grammat. Hebr. p. 54. et 1nultis exemplis 
ostendit. Dg) C*nE3E pp 333753 Quique Cainum occi- 
derit, septuplo majores poenas duet. Septuplum suppli- 
cium ,pro multiplici ,. ut saepius, veluti Ps. XI, 7. CXIX, 
164. Proverb. XXIV, 16. Dicit itaque Deus, eum, qui 
Cainum oéciderit, gravissimas poenas luitürum, - Noluit 
autem Deus Cainum occidi,: quamvis capitis reum , sobo- 
' His causa, ad humani generis propagationem. n" Qu 
ΠΕΣ ἡτν 9 52} n^N r5 Tum posuit , dedit Jo» 
va Caino signum, eum a nemine , quí forte in eum ἐπα 
cideret ,. interfectum iri. tw h.l idem valet quod n3, 
dedit Deus Caino signum quoddam, quo is certus esset, 
nihil sibi ab hoiinibus, esse metuendum. Varias hujus: 
Versus interpretationes examinavit J. 4. Danz in Dis- 
. $ertat. de. Caino contra necem praemunito, Jen, 1681. 4. 
recusa ibid. 1732. 4. . HE 
20536. nhm 25 Ua 8XM. Agitur  Cainus discessit e | 
conspectu. Dei, quod sive de loco, ubi Zidamus cum fa- 
milia habitabat (vid. v. 14); sive de oco, nbi JeAhovahk . 
' eum eo loquutus erat, intelligi potest. Non putetur -au- | 
tem Cainus solus egressus sedibus paternis, sed uxorem; 
de qua postea. dicitur,' secum duxisse3 6a enim regio,. 
ubi post expulsionem e domo paterna sedes fixit, mou- 


k r id 


.7 Cap. IV. (0 ^ 133. 
| ; i 

^ dum, ut verisimile nostro. est, .ab hominibus habitata fuit. 
2) Pagatio, exilium; hoc nomine Caiuus locum, ubi 
consedit, ipse adpellasse dicitur. j3y-nn7p, ad orientem 
" JEdenis, hoc est; haud procul: a sédibus paternis, quae 
Ad orientem etiam Edenis erant, vid. IlI, 24. 


17. ὋΣ nis omm 4edificavit urbem; — Sub ^b spe- 
iüncam intelligendam esse, ut voluerunt Perízonius in 
Originibus Babylonicis, 'T. H. Cap. 5. p. 55. et post 
eum Faber in .4rchaeologia Hebraeorum, yp. 56. 57. 
adeoque Cainum troglodyjam fuisse, vel inde parum. est 
verisimile, quod scriptor voce ;322 ülitur. Praeterea ex 
initio hnjus Capitis apparet, Cainum jam  agriculturam . 
eaisse, quum ex terrae frugibus ; Deo donum obtulerit ; 
"narratür efiam postea, plures ex ejus familia et stirpe ar- 
tes invenissé, quo satis innuitur,. Cainum cum familia sua 
jam ex prima feritate et ruditate egressum fuisse, .Histo- 
ria autem et experientia omnium temporum docet; liomi- 
nes, qui ad illud culturae fastigium ascenderunt, ut ter- 
ram colerent et varías cultioris vitae artes invenirent, non 
amplius in antris et speluncis vitam degere, sed in so- 
cietatem coalescere et domicilia plura uno in loco figere. 


18. Qwuae sequitur | Genealogia posterorum  Caini, 
eam antiquissima illa monumenta servarunt, quod, quum 
ili fuissent artium | quarundam inventores, digni habiti 
5unt, quorum nomina memoriae traderentur. Sed in his 
nemo non agnoscet antiquissima. artium inventores investi- 
gandi pericula, Neque vero sine ratione illi recensentur. 
inter posteros ejus, qui agriculturam exercens, primus 
.certae glebae fuit addictus, Ceterum conf. Z7 nh librum 
die mosaische Geschichte des! Menschen, p. 92. seqq. 
ΕΣ Jon» 3m lVatus est Henocho "i nx hic 
Nofminativo servit, ut alias haud raro: vid. NoZdzi Con- 
cordant, p. 151. et cf. Gesenii Musführl, Lehrg. der 
hebr. Sprache, p. 682. : ; 

19. Lamechi polygamia e veteris historiae fragmentis 
refertur simpliciter, et neque próbatur, neque vituperatur, ; 
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.20. mipo» 53k cub ἜΝ cv we Ho fuit pater 
habitantium in tentoriis et pecuariorum , Lh. e. primus, 
qui Noniadicam sub tentorio epit vitam. Eloc antiquissi- 
mo vitae genere deinde Noachi posteri, Abrahamus, Isaa- - 
cus et Jacobus, Israelitàeque in Arabia deserta usi sunt. 
Plinius de Arabiae populis ZZist. Nat. L. VI. Cap. 28. 
JNomadas' inde. infestatoresque ^ Chaldaeorum | Scenitae 
| Claudunt et ipsi vagi, sed. α΄ tabernaculis cognominati, 

quae ciliciis metantur, ubi libuit. R..Salomo Jarchi 
in ἢ, l.: Zic ( Jabal) prius fuit , qui pecudes pavit in 
desertis, et habitans in tentoriis, ea movit, prout defi- 
ciebat pabulum pecoris sui: quando deficiebat pabulum in 
loco Àecce abibat ille, et Jigebat íentorium suum in alio. 
(oco. Idem de Scythis et Indis veteres testantur. — Sic 
Diodorus Sicul. L. Il. de Indis dicit eos nec urbes 
nec pagos incolere, sed vitam agere sceniticam, J usti- 
Pus L. IL, c. 3. de Scythis: Zominibus inter se nulli 
Á enes. Neque enóm agrum exercent , nec domus iliis ulla, 
gut tectum, aut sedes est, armenta aut pecora semper 
pascentibus, et per incultas solitudines errare solitis, 
ΠΣ proprie. est' acquzsit:o , possessio ; deinde pecus hac 
voce designatur, quoniam vetérum possessiones et divi- 
tiae maxime pecudibus constabant. Partichla *? ante npn 
vertenda esf. cum, ut Exod, L 5. Job. XIX, 25. 24. et 
saepe. Alii supplent n^ pastor. Malim ΠΣ hic ellip- 
tice positum pro m»po "vis (Genes. XLVI, 52: 54.) pe- 
.cuariorum. Frequens est ellipsis nominis Uw, vid. not, 
ad Ps. CIX, 4. οἱ οὗ, Z7" altheri Ellipsis Hebrr. p. ὃ. 
ed. Schulz LXX. κεηνοτρόφων.  Vulgat. atque pastorum. 
ldem Syrus et Onkelos. Uberiorem hujus loci expositio- 
mem vide in Bocharti Hieroz, P. I. L. Li. Cap. XLIV. . 
T. I, p. 517. seq. ed. Lips. 


21, 2XY 5532 Q5h-52 ἜΝ ^v] N31 7 fuit pan | 
omnis fractantis citharam et tibiam , citharae et tibiae 
] inventor. "22 vix dubiunr est convenire cum Graeco 
κινύροι ; nomine eum ipsa re, instrumento musico, citharae 
simili; in Graeciam translato. : ,Originem. vocis J. D. JM i-- 


|. Cap. IV. | 135 
oia] in Supplsmm. ad Lexx, P 1314. quaerit in Sy- 
riaco mc cannabis, quod fortasse cannabinis filis pro- 


chordis. primum usi fuerint, quum, nt docuit Spanherius 
ad Callimachum P. 466. seqq. ; pro chordis olim fila ex 


lino fuissent, Arabibus $c, est. instrumentum mu- 


sicum quod manibus pujsatur, cithàra, chelys. ^ Plura 
de Hebraico. 31:2. et de Graeco κινύρα vid. in .4. 2. 
Pfeifferilibro de Musica veterum Hebraeornm ( Ue- 
ber die Musik der aíten Heb?aeer, Exlang. 1779. 4.) 


p.27. seqq. Alterum, quod hic commemoratur jnstru- - 


mentum musicum, 237, quod praeter hunc locum ter 
tantum ( Job. XXI, 12. XXX, ὅτ. Fs. CL, 4.) in V. T. 
legitur, num sit ex iis, quae inflantur, an vero ad ea 
. pertineat, quae chordis extenduntur ( ἐντατικα}),  dissen- 
tiunt, Posterioribus accenset Miclielis 1. c., qui psailte- 


rium interpretatur, et ἃ 5125 eo differre putet, quod. 


cithara (5532) plectro pulsatur, psalterium vero digitis 
psallitur (cf. Not. ad Ps. XXXIII, 2.). Onkelos vero et 
alii Chaldaei interpretes ceteris, quibus ax legitur, lo« 
cis constanter vertunt wz2x, fistula, tibia, unde Horatii 
interpretes deducunt illud Sat, 2. L. 1. 4mbubajarum col- 
legia, quod ambubajae fuerint αὐλητρίδες tibicines, mulie. 
res vagae, tibiarum cantu se alentes. Α Chaldaeis w3333 
interposita litera M, ut in ambire, ambages , ambarvales, 
. fit. -dmbubaja, tibicina, De nomine 22} vid. et Pfeifferi 
lbrum p. 48. seqq. | Invenit igitur Jubal utriusque genes 
ris instrumenta inusica, ivrar;xw, et Φυτητνικὼ, »» Origi- 


nem Musicae omittere, noluisse videtur Moses , ut .osten- 


deret mentiri Aegyptios, qui ejus inventionem "Thouthi 
Aegyptio, amico Osiridis, acceptam ferebant. Diodorus 


Siculus L. ἢν p. 15. ed. Rhodoin. ex sententia Aegyptios 


rum illum λύραν εὑρεῖν» ἥν ποιῆσορε τρέχορων, lyram inpe- 


nisse eamque fecisse trium chofdarum , auctor est, Pla«. 


to etiam de Legib, M. p. 577.. Musicam Aegyptiacam, 
quam immutare nón liceret, Or? $ Θεῶν "τινὲς inventum 
esse vult, *: Cleréc, . 


! 
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22. Nomen pp-5»x Jarchi per compendium dictam 
putat pro pp Su ΣΝ ba»sm, δὲ basm ex "Chaldaico 
rn condimenta , et "oun condire (Arabibus quoque 


-, ptu 


o et 9 93 aromatibus oleribusque condivit olam ) 


condientem, i. e. praeparantem significare ait, integrum 


jtaque nomen denotare nwoy5 pp*w snsww "ppnm 53s 


Dn p 5» qui condivit et aptavit. opificium Caini, 
ui faceret instrumenta armorum homicidis, i. e. qui ex- 
coluit ac praeparavit instrumenta bellica, quibus bomici-- 


᾿ dae uti possent. Quod sequutus est Fagius, »hinc,** inqui- 


ens ,,dictus est Tubal-Cain, quod id videlicet quod adhuc 
deerat paternae ferocitati et crudelitati, adinvenerit, neme- 
pe usum armorum, expoliendo chalybem οἱ ferrum, et 
fabricando armia bellica. | Verum sí etiam dederimus, . 


, posse 53n pro. parare, expoli: e sutul, tamen forma vocis 


asm non est agentis, quae b3^n foret. Dura praeterea 
, est ellipsis - nominis Aio seu mn3i223N ante jp. Nomen 


Bun "Hebraico. τὼν consonum, Que tupal, deno- 
tat des, ramenta auri et argénti, Pa vere, Arabibus. 


Bot ; fabrum ferrarium. Unde. ἘΜ in Lexico 
Hebraico mínori p. 685. conjicit, esse hunc mythum δεν 
gine Persicum. Nos tamen cum Simonis (Onomast. F. 
T. p. 507.) 5ain habemus pro, nomiue vero Hebraico, 
profiuxum , processum significante, a 53 processit, pro- 


luxus, ut ywo7hain processum, propagationem, progeniem 


Caini denotet. Quae sequuntur, 5y'»23 τ wh-55. wu 


vertunt? érudieas omnem opificem. aeris et ferri. ϑεὰ ver» 


bum ΓΙῸ proprie conitudit , ut Arabum Oh, hinc 


 &undendo acuere (cf. Job, XVI, 9.) significat, w4*4 vero 


secans ,. hic instrumentum; quo quis-aliquid secat exasci- 
atque indicat, estque, ut Salomon Ben - Melech observat, 
nomen verbale, formae ^r^, reliquum, y Sam, XV, 15, 


Recte itaque R. .Salomo Jarchi verba ita exponit: ὙΠῸ 


M23 nun: mae "5 ἢ nino qcuens et expoliene 


[i 


-», 
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| emnia instrumenta opificii aeris ac ferri, .;,Hoc quo» 
que contra Aegyptios a Mose observatum credibile est. 
Ili: in Aegypto, regnante Osiride,. dictitabant ἐν τῇ Os- 
Bud: NAE put" εὑρεϑέντων καὶ χρυσίων ὕπλι κατασκευάσα- 
σϑαι δὲ ὧν τὰ ϑηρία κτείνοντας καὶ τὴν γῆν ἐργαζομένους Φιλο. 
τίμως ἐξημερῶσαι τὴν χώραν, ἐπ᾿ Thebaide aeris et auri cu^ 
dendi inventis artibus. arma esse facta , quibué occiden- 
dó& feras et terram colendo -eam studiose cultiorem red- 
derent, et quae. sequuntur apud Diodorum, L. I. p. 14. 
Cleric. 


45.. Verba anb 70" x55 "jan ΟΝ 2) δὲ 8. 
quia virum occidi ad vulnus méum , et puerum ad vibi- 
cem, meum, 'Onkelos paraphrasi ita exposuit: 83222 wh 
n'5sn TR M) nx pain ab i 333 "mop 
"yo Y'a mum non occidi Virum, Cujus causa ego 
(Qportarem peccatum, neque juvenem interemi , cujus causa. 
perderetur semen meum, Accepit 19 interrogative, num 

; virum occidi? quae interrogatio. quum negationem valeat, 
negative vertit: non occidi. Deinde per "YxD5 et "ans 
poenas significari putavit , quibus se fatetur dignum Lai" : 
mechns, si caedem -commisisset, nempe ut et sibi vicissini ^ ^. 
vulnus livorque infligerentur, id est, ipse quoque interfi- - 
ceretur; quod longius paulo traxit Chaldaeus, non solum 
ad Lamechi, veruin et posterorüm ejus interitum. . Pleri- 
,que vero ex recentioribus interpretes existimant, | Lame- 
-chum vere caedem commisisse, et his duobus Versibus 
ei, qui se ideo punire velit , majus malum minari, quam 
fuisset id, quo Cainus ulciscendus fuisset, Sed haec ex- 
plicatio; at Dathíüs monet, meque contextui neque ipsius 
carminis apodosi apta est,  Praeferenda igitur videtur ea 
interpretatio, quam dedit: Zessius: in Geschichte der 
Patriarchen, P. L pag. 85. Ex hujus Doctissimi Viri 

- sententia Lamechus sese jactat propter filios. suos, qni ar- 

e tium adeo utilium essent inventores: (Cainam progenito- 
rem suum propter oaedem non esse punitum, multo mi- 
nu$ se posse puniri, si vel simile scelus commisisset. Verba 
enim non significant, caedem ab eo revera esse patratam, 


N 
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sed sunt verba hominis admodum insolemtis et profani, 
Ceternm apparet, haec verba a Mose ex quodam carmi- 
. pe antiquo inserta esse: tota enim oratio poéticam quarm- 
dam sublimitatem spirat. Sensus igitur horum duorum 
Versuum ex Dathii versione hic erit: δὲ propter viri eut 
Juvenis caedem vulnera et plagae mihi intendantur, cum 
de Caino poena septuplex statuta fuerit, in Lamecho id 
fiet septuagies septies,  Herdérus in libro «de .pgé- 
8608 Hebraicae indole (vom Geist der ebráischen Poesie), 
P. 1. pag. 544. existimat, hoc "Lamechi carmen laudes 
canere gladii a filio inventi, cbjus usum et praestantiam 
contra hostiles aliorum insultus his verbis praedicet: La- 
mechi mulieres audite sermenem, meum, pereipite dicta 
mea: 'Occido jam virum, qui me vulnerabit, juvenem, 
qui plagam mihi infligit, δὲ Cainus septies est ulciscen- 
dus, in Lamecho id fiet septuagies septies, Sive: etlevio- 
res et graviores injurias acerrime ulciscor, pro ratione eo- 
rum, à quibus mihi inferuntur. "Vere observat Clericus, 
hanc Lamechi orationem totam ὁμοιοτελεύτοις constare, certe 
Versuutn 2. 5,, ubi singuli éz/xo in ^ — desinunt. Vid. et 
J. J. Bellermann Ueber die hebráische Metrik, p. 
212." Ceterum cf. JZenslerum δὰ loc. p. 277. seqq., 
et quae nos observavimus ad, Lowthum de Sacra He- 
braeor. poesi (Lips. 1815.) P. 447. Not. Varias vexatis- 
simi hnjus loci explicationes recensuerunt atque examina- 
runt Pfeifferus im Dubiis vexat. Cent. |. Loc. :6. 
Jo. Guil Hilliger in Dissert. Homicidium et vindi- 
cta. Lamechi , in ZAesauro theol. philolog. s. Sylloge 
DissertaMt. exegeticar. 'T.l; p. 141., εἰ Jo. Joach, 
Schróder in Dissert. de Lamecho homicida ejusque 
vindicta, Marb. 1721., repetita in Thesauro Novo Theol. 
pA, T. ].. p. 141. seqq. 


25. *ot-hx wopn) ἹΞ 35m *müN-DN Ἣν. OYN v7 
nu Et cognovit damus iterum uxorem suam. peperit- 
que filium, cujus nomen vocavit Seth. Haec verba non . 
ita intelligenda, quasi Adamus praeter Cainum et Abelem 
nullos alics liberos habuerit, ex Vs. enim 4. eus V. ap- 
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paret, eum filias etiam habuisse; sed hoc tantum vult 
scriptor, inter alios liberos, post Abeli mortem, primum 
masculini sexus natum ei fuisse Sethum,  Abeli ]Ἰοοό. 
vp 573 52, quiá occidit eum Cainus , i, e quem occidit " 
Cainus, conjunctio enim causalis *3 saepius pro relativo 
pronomine usurpatur, ut Ps. LXXT, 15. Os meum nar- 
rabit salutem, tuam, "9 quia non novi numeros, i..e, 
cujus non novi numeros. | 


26. mn wNT"O3 nU. EP ipsi Setho natus est 
filius. wx3 in Casu, recto positum, Latine est iri Casu 
obliquo vertendum; «quasi οὖ scriptàm esset, ut'infra X, 
21., ubi not. vid. Verba mim Oz wap5 5mm we, func 
coeptum est vocare in nomine Jovae, vwàtie explicantur. 
Alii, inter quos Vulgatus, secundum Codicem Samarita- 
num, in quo 5nn exstat, vertunt; is£e (scil. Enos) coepit 
invocare nomen Domini. Alii vertendum censent: £unc 
profanatum, est in vocando nomine Jehovae, quia δὶ 
interdum profanare significat, quasi scriptor dixerit, no- 
men, quod mundi creatorem ac dominum significat, re- 
bus creatis impie tributum, et hoc "modo idololatriam 
ortam esse. Quod innuisse videtur Josep us cam 2n- 
tigq. L. I. Cap. 5. ὁ. τ. per septem aetates scribit homi-' 
nes unicum verum Deum δεσπότην εἶναε τῶν ὅλων sensisse, 
deinceps Vero ἐκ τῶν πατρῴων ἐϑισμῶν degenerasse hoc est, - 
res creata$, seu coelestia corpora adorasse, Coucinit On- 
kelos, cujus haec interpretatio: NUN ἋΣ 19 N1505*3 
* wOU2 ΠΝ ΧΦ in diebus ejus profani facti sunt Àho- 
mies. ut non precarentur in nomine Jovae, Qucm seu- 


sum disertius declarat Jonathan: νυ 2 NTIN UM 


3 sq cw ἩΠΡΉΣ ΩΣ 1230} nro do vum woo 
liia erat aetas, zn cujus diebus. coeperunt errare et fe- 
cerunt idola, δὲ cognominarunt idola sua nomine verbi 
Domini. Quod sequutus Jarchi, qui, postquam Obser- 
vasset, Verbum 5m hic obtinere sipnificatum ἘΠ. pro- 
Janationum, sensuin hunc esse dicit, tunc.profanatum 
esse nomen Jovae eo, quod sibi fecerint idola, quibus no- 
men Jovae indiderint. — Eadem est 4£n£, va^ Ὁ ἀφ de 
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.hoc loco sententia in libro de Orzgine et: Progressu Ido« 
lolatriae, Cáp. IL p. 12. seqq. Sed Clericus hoc dici 
putat, Sethi posteros de nomine Dei vocari coepisse, ut 
a ceteris distinguerentur, qui hominum filii dicebatur. 
Huic interpretationi est consentanea Aquilae. versio: τότε 
'*px9s τοῦ καλεῖν ἐν ἀνόμιατε Κυρίου. Quia enim Cainus a 
patris sui .consuetudine .rémotus. fuit, inter »posteros ejus 
veri Dei. cognitio mature extincta nestro videtur ; ideoque 
hi filii hominum vocabantur. Cf. Hessii libeum ad. Vs. 
23. laudatum Ρ, 1. p. 74. et Schilleri Opuscula p. 
972. seqq. Phrasis apy* Du w3p eodem sensu occur- 

rit Esaj. XLIV, 5. XLVIII, 1. Sed phrasis nm oua «3n 
' inpocáàre nomen Jovae ceteris omnibus V. T. locis cul- 
tum divinum publicum. et solennem indicat, vid. infra 
ΧΙ, 8. XII], 4. XXI, 55. XXVl 25. 1 Chron. XVI, 8. 
Ps. CV, 1. Jesaj. XII, 4. ΧΕΙ, 25. al, . Dicit igitur, tupc 
cultum Dei publicum, 'vel certos ritus Deum. colendi in- 
stitutos esse. ,,Descriptis Caini et posterorum moribus 
et studiis profanis, qui parum de cultu Dei solliciti fue- 
runt, conimemorat Moses, quinam auctorés verae religio- 
«αἱ regtaurandae operam dederint, eamque publico exer- 
 citio adversus profanationem . Cainiticam propügnarint. * 
Pfeiffer iu Dubiis vexx, Cent, L Loc. 17. Eundem 
sensum expressit Lutherus, qui Hebraea sic vertit; au 
derselbigen Zeit fing man an, des Herrn Namen . an- 
surufen. Quam interpretationem pluribus vindicavit pes 


"t. culiari Dissertatione de b. Lutheri wersione werbarum 


Genes. IP, 36. nv Qva wp» 5mm m, Jo. Gabr. 
Pries, Rostoch. 1753. quat.. Male verterunt LXX. οὗτος 
ἤλσισε ἐπικαλεῖσθαι τὸ Fon τοῦ Ds ad , ràti onn a ny 
speravit, descendere. | 


7 


IIL Μααπιὶ ex Setho prosapia ad Noachum 
usque. 


. CAP. V— VI, 8. 


Car. V, r.. Verba cux ΠῚ "nO nv sunt inscri» 
ptionis instar, indicantque novi Capitis initium, quod 
usque ad proximam similis formulae imeygagy», infra Cap. 
Vl, 9. decurrit, Post expositam orbis terrarum generis- 
que humani εἰρχαιολογίαν jam breviter generationes ab 
Adamo descendentes per Sethum ad Noachum usque at- 
que diluvium recenset, non immorans singulorum actis, 


"sed summatim tantum tempus vitae singulorum afferens, 
.uf computari possit numerus annorum ab Adamo ad No«: 


achum usque et diluvium; item quos eorum quisque ge- 


nuerit filios, vel potius quam prolem. Neque enim 


omnes cujusque liberos enumerat, contentus dicere, quem- 
que filios et filias in genere genuisse, unde de. singulis 
singulos alfert tantum filios ,. ceteris praetermissis , eos νυἱ- 
delicet duntaxat commemorans, ex quibus certa successio- 
nis serie generatio deducta est ad Noachum usque, 'et 
unde post diluvium descenderunt majores Abrahami, pro- 
pter quem haec series genealogica suscipitur describenda; 
propius enim nunc Moses accedit ad προπαρασκεύην histo- 
riae majorum gentis Hebraeae. Quae etiam causa, cur 
generatio Sethi tantum afferatur, non Caini. Notandum 
'praeterea, ab Adamo ad Noachum decem hoc Capite re- 
censeri generationes, totidemque infra XI, ro. seqq. a 
Noacho usque ad Abrahamum. Sacer enim. habebatur 
veteribus numerus denarius, quippe qui e duobus alüs 
numeris sacris, £res et septem» compositus'sit, ut obser- 
wat J. G. Zi asse in den Entdeckungen etc. P. II. p. 51. 
addens, Platonem quoque in Cítitia s. Atlantico ( Opp. 
T..X. p. 49. edit. Bipont,) decem e terra progenitos ho- 


4 
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rnines (now 153) commemorare, - quorum primo Εὐήνορ 
nomen fuerit ( quasi Εὔας ἀνὴρ dicas). Quod nomine 929 
scriptor hic usus est, quum supra Il, 4. et infra VL; 9. 
X, 1.. XXV, 19., ct alias simpliciter πεν ιν nhe in hujus- 
inodi inscriptionibus legatur, nonnulli Hebraeorum ideo 


factum volunt, quod bic proprie sit libri Geneseos ini, 


tium, superiora consideránda esse tanquam mn*3p*p^ Prae- 
fationes s. praecognita , versaturis in Lege Mosaica scitu 
necessaria. . Quod subtile mágis, quam verum videtur. 


Vix dubium, voce ^50 hoc duntaxat Caput significari. 


- 


Nomen illud enim, quod proprie enumerationem, catalo - 
gum denotat, non modo volumen pluribus paginis con- 
stans, sed etiam quodvis breve scriptum designat. Deut. 
XXIV, 1. ΓΞ ^50 est repudii 4óels. lta vocatur 
epistola à Sani. XI, 14., item instrumentum adquisitionis 
Jerem. XXXIII, 11., nec non catalogus genealogicus,; ut 


lic, Nehem. VII, 5. ,, Nomen O7w hoc in Commute signat 


tam primum parentem ; cui id nominis κατ΄ ἐξοχὴν haesit, 
quam hominem, quum ea vox haud minus Hevam,. quam 
Adamum complectatur. ldem occurrit eodem sensu voca- 
bulum Vs.2., ut Vs. 5. primum virorum rursus designat.« 
Cleric. ^n& nipy Dvyow mw33 DIN ὈΥΤῊΣ w^, Da 
Quo die Deus hominem creavit, eum. ad. similitudinem 
suam fecit. ln Hebraeo repetitur vox mv15w loco Pro- 
nominis suffixi possessivi. Postquam supra lV, 25. δῷ. 
dixisset, Adamum genuisse Sethum,. hunc vero Enosum, 
nunc velut de integro totam seriem prosapiae Adami per 
Sethum recenset, annos vitae singulorum docehts, ubi ab 
Adamo quum esset  ordiendunt, ejus creationem et- uxoris 
ejus a ceteris deinceps. diversam necesse habuit repetere, 


"ut intelligatur, primos parentes non esse genitos, sed 


creatos absque maris et feminae conjunctione, 


2. ἘΝῚΞ ΠΡΟ 031 JMarem et feminam vcreawit eos, 
q. d. utrumque antem creavit ab initio, tam marem, quam 
feminam. Ut mas non genitu:, sed e terra creatus est à - 
Deo, sic et femina, licet e costa viri sumta et formata; 
non e ierra, ut. vir. [DN T)3v ZW benedixit dis, i, e 
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vim procreandi illis indidit tantam sobolem, quae dein- 
ceps exponitur. Nam supra I, 28. haec ipsa formula ex- 
ponitur 531» »"2 crescite et augescite, 


$. nz nxo» cuu QI Om mm Zixit 4damus cen- 
tum triginta annos, ,,Decem aetatibus, quae hic refe- 
runtur, tribuuntur semper anni pleni; quasi homines ex- 
acto integro anno, initio. sequentis, aut genuerint, aut 
fato functi sint; quum vix dubitari possit, quin tempora 
generationis et mortis varia fnerint, atque in varios mene . 
ses promiscue inciderint. Itaque eo. deveniendum, ut 
mensiufi aliquot anno aut deficientium, aut insuper ac- 
cedentium , nulla habita esse ratio dicatur, unde accnra- 
tam chronologiam hinc colligi non posse liquet.** CZe- 
ric. "2 (n3 »"»Y Genuitque in aimilitudine sua 
Juxta imaginem suam scil. 13 ium, quod Latinus  Vul- 
gatus perspicuitatis causa addidit. Similis nominis 13 seu 
c22 ellipsis est infra VI, 4. X, 21. ' De phrasi ^nyo*33 
q05x3 vid. not, ad I, 26., ubi tamen inverso ordine 
$m33 »905x2 legitur. Imaginem Adami ejusque simili- 
tudinem, quae Setho hic fuisse dicitur, alii volunt esse 
peecatuni naturae humanae insitum, alii contra Adami pie- 
tatem, quam imitatus sit Sethus, spectari existimant. Re- 
ctius haud dubie ii statuunt, qui solam humanitatem, qua 
filius patri similis fuit, seposita virtute vel corruptione, in- 
telligendam censent, ex adverso ejus, quod supra Vs. r.- 
dixerat, Adamum a Deo creatum, non ab aliis progeni- 
tum füisse. Commemoratur vero hoc de solo Setho, ne- - 
"que de prioribus Adami filiis, Caino et Habele, dictum 
est, quia illius solius in genealogia Adami ratio habetur, | 
quum per eum, Adami genus sit propagatum.  Phrasi hic . 
usurpatae haud'absimilem habet Lz»255s in loco, quem 
produxit Clericus e Lib. V. Cap. 18. P. Licinius de 
filio ad Quirites, JEn vobis, inquit, Jueenem , filium tenens, 
effigiem atque imaginem ejus, quem os.antea 
tribunum militum ex plebe primum fecistis. 57DwN wap 
Ω £t vocapit nomen ejus, &cil ejus, quem genuit, fili 


. ἢ 


ἕω: - 
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sui, Seth. Suffixum ad tuj referendum ad nomén omis- 
sum i2. | 


5. Chronologia in iis quae sequuntur inteta est 
gerealogiis , ex more antiquissimorum hominum » qui, 
quum omnem nominis immortalitatem in posteris positam 
putarent, quos ex se prognatos reliquerunt, genealogiis . 
ita ádsueverunt, ut memoria eas tenerént, Inde factum, 
ut omnium fere. populorum historia antiquissima genealo-. 
giis absoluta sit. De Arabibus res nota est, de quorum 
studio- genealogico multa egregie observavit Jo ἢ. G ottf. 
Eichhorn in JBDissertat. de antiquissimis — historicis 
"frabum monumentis , quae legitur in limine JMonumento- 
. rum antiquissimae historiae Arabum , Goth. 1775. Apud 
Graecos etiam omnis historia a genealogiis: profecta. est. 
Prima historiarum inter eos elementa ex heroum atque.stir- 
pis Hellenicae conditorum stenimotibus ducta. fuisse, satis 
patet ex eo, quod vetustissimi eorum libri, veluti Acusi- 
lai atque Hecataei, insctipti erant περὶ Γενεαλογίων, | Sed | 
quae omnibus ommuino natura. sua genealogiis imminent: 
pericula, ut multa nomina sive exciderent memoria 60: 
rum, qui ore illas propagarent, "antequam litterae essent 
inventae, sive tabulae genealogicae litteris. consignatae,. 
calamitatibus rerumque conversionibus perturbarentur at- 
que mutilae fierent, ea nec vetustissimos Hebraeorum or- 
dines genealogicos effugisse credibile est... Saepe etiam, 
ne memoria nimia oneraretur nominum, mole, stemmata 
antiquiora in compendium redigebantur ita, ut integri cie 
tenarum genealogicarum articuli .omitierentur, "Taceo alia 
tam artificia, quam omissionum rationes in bujusmodi ta- 
bulis, de quibus pluribus egerunt EicAEAornzus in li- 
bro laudato, $. 11. 12. p. 81 —40., atque SuürenAu- 
sius in Βίβλῳ καταλλαγῆς, Libro IF. qui inscribitur de 
modis explicandi Genealogias secundum veterum Hebrae- 
orum hypotheses, inprimis Thes; IX. et seqq. . p. 96. seqq. 
Jam vero mancis hisce atque imperfectis genealogiis quum 
serior aetas chronologiam  intexeret, . et talem quidem, 
quae ad ultima usque rerum primordia ascenderet, atque 


* 


, € 
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' : . 
longa annerumi series inter pauc& tiomina esse distribueti« 
da, factum est; ut singulis hominibus incredibilis arimo* 
rum vitae numerus ássigndfetür. De quo tafheft nemini. 
facile erroris suspicio est oborta imn illa histoticaé artis 
infantia, cui; Quo remotius quidqüami esset, eó' rfrajoretit 
Iniri atque insolifi speciei gerete videbatur. Sic; teste J'o- 
sepAo 4ntiqg. 1,. 1. 6.5. $ 9., Manetho,; Berosüs; 
Mochus; Hestiaeus et alii exterorunr scriptotes tradidere; 
priscos homines vixisse mille ánhos.« Lucianus quo: 
que in libello, qui ihscribituf μακρόβιοι, cas Antiquáe líi-- 
storiaé feliquias, quibus longá veterum vite -haftabatur, - 
collegit. Cf. libruni nostrum, das ate und neue Mor- 
genland , P. X No. 18. p. 2t. seqq. Varro, ἃ Laetane 
£io in Jnstitt, Divin, L. 11. c. 14. laudatus; quum de. 
antiquis illis loqueretur; qui  putábahtut .inille annos vie 
ctita$se, ait, apud Aegyptios pro ünnis mehses haberi, 
ul non sólis pei! XII, signa circuitus faciat annum; sed 
luna, quae orbem illum signiferum XXX. dierum sp: 
tio illustrat. Sed tales annos in hostris stetumdtibiis ác- 
cipi non posse,.üt veteres rionnulli interpretes statüerünt, 
longaevitateth illoritn, quotum hié mentio Bit, ad ho: 
strum vivendi thodum tevocatüri,' cognoscitur ex numero 
annorum, qtüuibüs illi liberos procrearünt, Qui anni enini: 
si menses ésserit, iiecessé foret; hos Ortities ante: pubetta« 
εἶσ annos genuisse. Nec termirius appatet ir-hac clirono- - 
.lopia, ad quem usque menses pro annis nutmerahdi. sint;. 
quuin sensim lóngaevitas eorum ; qui hie recensentür; ad 
Kbrahamutn decrescat. Alia interpretütü temtatnina retulit 
atque perpeudit Zenslerüs in: den. Bemerkb, über: Stel- 
len in den Psálmen und in der Genesis, p. 280. seqq. 
Sed quod ipsi verisimile est; prisci illius, 824) spatium 
ante diluvium tribus, postea octó' tàutummodo metn 
sibus circumscriptum-fuisse, irmpuetiavit. atguniefitis tiom: 
contemnendis Vir quidam doctüs im libri. Hensleriaui: 
censura, quae inest EícLhhotnii Bibliothek. der bi- 
blschen Literatur, P. 1V.- Fasc. l. pàg. 105. seqq., 
ubi simul quaedam bene aduionentur tam universe de 
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antiquissimorum hominum in tempore computando ra- 
tione, quam speciatim de nostris his genealogiis, Cf. 

J. 4. Kanne Commentationem, quam inscripsit; Ue- 
ber das hohe .4iter der 4itváter und die Jahrrechnung 
in der Sündfluthsgeschichte in auctoris. biblischen. Unter- 
suchungen und .uslegungen , Erlang. 1819. P. 1. p. 1, 

et G, .Bredoso | Ueber die hohen Lebensjahre der. Pae- . 
tfriarchen, in ejus Untersuchungen ,ber wichtige Ge- 

genstánde. der alten. Geschichte, Geographie εἰς. P. I. 

No, 1. Singulos, qui in hac genealogia recensentur, vie 

tam suam vere ad eum, qui,iis assignatur, annorum ' nu- 
merum  perduxisse, probare studuit Car, Christ. 

Krause, doctus quondam in alma .nostra Lipsiensi Me-. 

dicus, in Dissertat. longam hominum antediluvianorum 

vitam, a dubiis vindicante causasque eam praestantes ex- 

pendente, secundo auctius,et emendatius edita , Lips. 1795. 

in oct. Alexandrini interpretes in annorum numero par-. 
tim consentiant. cum Hebraeis codicibus, partim ab iis 

dissentiunt. Consentiunt, si attendas .annos vitae. Dis. 

sentiunt in eo, quod aliter eos; dividant. Sumunt enim, 

neminem procreare sobolem potuisse ante centesimum et 

quinquagesimum annum. Hinc, quum Hebraei tribuant 

Adamo ante Sethum genitum annos CXXX., post genitum 

DCCC.; Graeci ante Sethum ponunt CCXXX., postea tan- 

tum DCC. Prodeunt anni vitae aequales, DCCCCXXX, 
Itidem: Hebràei assignaht Setho ante genitum Enoschr an- 

nos CV., Graeci CCV. . Contra sumit Samaritanus, ne- 

minem post. centesimum. quinquagesimum annum patrem 
feri potuisse, atque.ad hanc rationem annos, quos pa- 

tres. vixisse dicuntur, dividit, Qua de re pluribus disse-. 
ruit, lectionemque textus Hebraei et Alexaudrinae et Sa- 

mharitanae praeferendam ,esse, ostendit .J. D, JMMichaelis 

in. Comnentatione de Chronologia Mosis ante diluvium;: 

quae in .Zjus Commentatt. Societati regiae Goetting. 6f. 
annos 1:765 — 1768. oblatis prima est. : 


22. Un n-ng qun q»35  Ambulasit Henochus 
eum JDeo. Phrasis ambulare eum aliquo proprie faiilia- 
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rem et amicam cum aliquo conversationem indicat, ut 
1 Sam. XXV, 15. Ὅν 3223 0n. "9*753 ἐοέο tempore 
ambulationis. nostrae cum dis, id est, conversationis; et 
Ps. XXXV, 14. . 'n3»1n3 τὸ D. quasi frater esset mi- 
Ài, amóulavi cum eo, tam familiariter conversatus sum 
uf frater. Forma Hithpael' Verbi qo3 habet vim fre-. 
quen'ativam, vid, Job. 1, 7. Il, 2.. 1 Sam. XXX, Zr. al. 
Sed ΝΣ ns 37»1n5 est Deum: ceu ducem sectari, ex 
ejus praéscripto: unice agere: omnia, idem quod ΠΝ TNY 
Dw15x ambulàre post Deun, Deut. VH, 19. ΧΙ, 28, 
XII 4. τα Reg. XIV, 8. al. Quo sensu eadem, quae: 
hic, plitasis usurpatur de Noacho ad pum ejís ex- 


95, 


primendam infra NL 9. Bene Saadias ; oi e 5 


AVI δὶ ambulayit Charioch in obedientia Dei, On- | 


Edo $84 Nn*mia 7»n Tm ambulavit Chanoch in a 
moré Dei, Pseudo - Jonathan : Moon Νουα 7123 n253 
e£ cultum praestiti Chanoch in veritate coram Jova. 
Graecus Alexandrinus: fao Ἐνώχ τῷ Θεῷ. Quod 


$equutus Syrus: fai iz (2aó e£ placuit Deo. Similis 


est. phrasis Qvo *255 PASA incedere cgrum Deo, iufra 


XVII, I: 


24. Quod repetit, Henachum cum Deo ambulasse, 
non est otiosa ταυτολογία, Sed cohaeret cum eo, quod pro- 


'" xime sequitur, indicatque, qualem se gesserit, cui soli ob- 


tigerit, quod subjicitur: 322*M* e£ nen fuit, i. e. quum 
nondum implesset dimidiufn annorum vitae, aliis tüm 
concessorum (cüjus quippe aetas trécentis sexaginta quin- 
que ànhis absoluta fuit, Vs. 25.) , non arplius inter mor- 
tales apparuit. Simili phrasi Lzvzus utitur (L. l. c/ 16.) 
de morte Romuli: mee deinde in terris Romulus. fuit. ' 


De Seuiramide xc fert Diodorus Siculus L. IL c. 20., quod. 


ex conspectu Terninüm sese subduxerit, tanquam migra- 
fura ad Deos." Hercules quoque ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίαϑη, ut 


api D sias Orat. XXXI. P: 494. "De corpore Aspà-- 


"s 
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lidis puellae, sibi ipsi, ne tyranno cuidam, "Tartarus pe« ^ 
regrinis, ob ferociam, dicto, in potestatem venirét, neve 
ab eo vitiaretur, laqueo gulam frangentis, haec consiga 
vit Antoninus Liberalis Fab, XÀII. Τὸ δὲ σῶμα τὸ 
τῆν ᾿Ασπαλίδος ἐξερευνώντες tavta τρόπον , ὅπως κηδευσώσιν ἐπὶ - 
σημῶς, οὐκ ἤδυνηϑησαν εὑρεῖν" ἄλλα Tovro μὲν ἀφανίσϑη καὶ 
τὼ ϑεῦν. Corpus vero Jspalidis summa eum cura requi- 
rentes (Melitenses), quo Aoneste. séepelitent , nusquar 
inveneruni , quandoquidem Vllud ,| volente sic Deo, eva- 
nüit. Conf Odyss. A, 56t.  nwj5x ἼΩΝ npa7* 3 Sumsit 
enim eum JDeus. Quo loquehdi modo sunt, qui nihil 
aliud indicari putent hisi hoc: Henochum post trecentesi». 
muni sexagesimum quintum aetatis annum ( práematura 
illis temporibus morte) obiise, nec cuiquam locum et 
genus fortis ejus ihnotuisse, Illud tamen, quod in com« 
memorando morfe ceterorum ombiwm patriürcharum ane 
tediluviahornm : Moses constanter dicit.» δὲ mortuus est 
(vid. Vs, 5. 8. 1r. 14. 17. 20. 27. 81.), de Henocho 
vero, postquam numerum annorum vitae ejus indicasset; 
illa formula non utitur, et vitae ejus terniinutn aliis plane 
verbis designat, satis arguit, oportéte illi, cum terris ex- 
cedetet, singulare quid et prorsus extraordinariurii prae 
ceteris cohtigisse; Jam. quum de Elia vivo in coelum sublae 
to idem, quod hic, Verbum ΠῚ usurpetur 4 Reg. l1, 3, 
5. 9. 10., vix dubium est Mosen innnete. voluisse; Hes : 
nochum eodem modo tebus hunianis ereptim esse, Nec 
aliter verba hebraea intellexisse videtur Onkelos: ato 
Ys hy mox M) "um nec exstitit amplius; Aeque enim 
occidit eum Jova.. Sed Glarius Jonathan: typ vy &T 
N Dip 1503 Nip ἢ poo ἼΣΩΝ Di. NZON ^03, et 
ecce! ! non amplius erat inter incolas terrae; narmi "mub- 
tractüs esh, et ascendit im coelum. per verbum, quod est 
coram Jova. Jo sepáns Ztrchaeol. L. I. Cap. 3, $ 4s 
Οὗτος, ὦσαν πέντέ καὶ ἑξήκοντα, πρὸς τοῖς δριροκρσίοιῃ, ἀγέχωρη - 
σὲ πρὸς τὸ ϑεῖον * ὅϑεν οὐδὲ τελευτὴν ἀύτον ἀγαγεγράφασι. Hic 
( Henochus ). exactis, trevehli4 sexaginta quinque annis 
discessit ad Deum, ᾽ quare obitum ejus. in, fastos non 
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retulerunt, ΟὐΟποίηϊι skriptór epistolae ad Hebraeos XI, 
5.: Πίστει, ᾿Ἔνωχ μετετέθη mo) μὴ ide» ϑάνατον. Cf. Sirach. 
XL, 18. Vita Henochi, . ut , jam. observávimus , brevior 
fuit quam aliorum patriarcharum : ante. diluvium, — Hujus- 
znodi praematura et subita mors ab omnibu$ fere antiquis . 
gentibus pro signo divini, favoris et praemio eximiae pie- 
tatis habebatur. 4feschinés Dial 5. (Axiochus, sive 
de morte) δ. 9. Καὶ τοῦτο Gpropter hujus vitae aerumnas) 
καὶ οἱ ϑεοί, τῶν uy S ρωπένων ἐπιστημνες , (vs ἂν περὶ πλεῖ» 
στου ποιῶνται, ϑάττον ὠπαλλάττουσι τοῦ ὧν. Conf, Fischeri 
not. ad Joc, et Homer, — Odyss, O, 245. seqq. . Quodsi 
homines illis temporibus putabant, .Henochum propter 
pietatem suam a'Deo e terra in sedem beatam vocatum 
esse, certo de futura vita post mortem aliquam notitiam 
habebant. Ceterum videtur et apud alios ahtiquitatig po« 
pulos obscura, quaedam Henochi superfuisse memoria, cu- 
jus vestigia exstant apud Stephanum Byzantinum in. voce 
Ἵκόνιον, in qua Phrygiae urbe refert ante diluvium. vixis- 
. se, quendam Ánnacum (nomen detortum ab 3n Cka- 
noch), qui ultra trecentos annos (3565) vitam | produxerit. - 
Qui autem circum habitabant, consulto eraculo, quamdiu 
essent victuri, responsum tulisse, hoc mortuo omnes pe: 
rituros. De eodem Suidas, .quem Nannacum , corrupto 
"nomine, "vocat, Regem eum fuisse narrat antiquiorem 
Deucalionis aetate. qui quum- futurum diluvium praesci- 
visset, omnibus popülaribus in templum congregatis, cum 
lacrymis supplicasse. Varias hujus , qui de Henocho agit, 
loci interpretationes , Arabumque (apud quos dris 


, 
"os. (οἷ vocatur) et Judaeorum de illo mythos refes : 


runt Jo, Drusiue in libello singulari, quem inscripsit ; 
-Henoch, sive de patriarcha .Henoch, ejusque raptu et 
libro, e quo Judas  Jpostolus testimonium, profert, 
Frenequ. 1615., legitur et in. Critt, S. S, '£'. VÍ. p. 2052. 
edit Francof. dug. Pfeiffer in Dissertat. de Heno- 
cho; Viteb. 1670. in. quat, repetita in Ejus Operr. phi- 
jelogg. Y. L p. 9195 .et Joa,..Heber in Disquisit. phi- 
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log. exeget. de pietate et fatis Enochi , Bámberg.. 1789. 
in quat. Cf. librum nostrum: das aite. und. neue «Mor- 
geniand , P. I. No. 17. p. 19. | 


' 27. Metusalaf omnium diutissime vixit, et mors 


ejus in annum diluvii cadit, Utrum vero ante diluvium 
obierit, an in aquis diluvii ipsis perierit , non liquet. 


D 


29. ΡΝ Ὁ n3 àbi-nx Mop Et vocavit nomen ejus 
Noach, dicendo, q. 4. simul causam afferens cur ità eum 
vocari vellet, ΓΟ ΠΤ ww ΘΟ worOD Us002 nm 
DT DM ἼΩΝ Hic consolabitur » recredbit no4 αὖ opere 
nostro et ἃ dolore manuum, nostrarum ex terrà , ex pat- 
te. terftae propter. terram , cui maledixit Jova. ln quo 
dicto est non unà difficultas. Primum  rütio nominis: itn» 
positi, «uae, híc affertur, ipsi nomini hom videtur respon- 
dere,. Nam cum filium suüm Lainechus nominat ni, quod 


, 


nomen quzetem sonat, exspectatur, ut nominis rationem - 
allaturus, deinde dicat ΠΣ A τ, quia iste quietem dabit 
nobis, non autém, »328nz* Mie nos. Nam si de 
consolatione per filium affutura nomen ei indere voluit, 
debuit eum O13 seu ὉΠ Ὁ vocare, Nodum secant potius, 
quam solvunt, qui; uti Grotius, Capellus et Hubigantius, 
Ore scribendum censent, auctoritate τῶν LXX. , qui δια 
ναπαύσεε verterunt. Nec admittendum est, quod Jarchi 
vionn exponit dispescendo in duas' voces, 120 m fa- 
ciet quiescere, levabit a nobis opus nostrum et labórem , 
duia tum sequi oporteret Accusativum,. non Ablativum 
cum Praepositione 12. Sed necesse nón est, hic servari 
, grammaticam analogiam, quáe. et alibi.violatur, ut supra , 
Cap. 1V, 1. in nomine Caini, unde apparet, Hebraeos in 
ila nominum notatione sensum magis quam verba respe- 
xisse. Codex Samaritànus et versiones omnes lectionem 
textus. Hebraei exprhnurnit. Est igitur hie non. tam ratio 
ex etymo. nominis petita, quam allusio vocnm, Sive ma- 
ρονομασία, quia Verbum .Dn3 οἵ sono et '"siznificatione vi- 
cinum est nomini n5, quod quietem nojat; est' enim, ut 
.Aben-Esra observat, consolatio, quies a: dolore cordis, 
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sive, qni consolatur alium, ei quietem conciliat , additque 
Hebraeos habere in talibus magis rationem sensus, quam 
verborum, Exemplum affert nomen nu0*, quo Gideon 
2 Sam. XI, 21. nuncupatür, qui alias. beso dicitur, quia 
idolum 5yz, a quo dictus, revera est nuja res turpis. 
Similiter cum Lea Genes. XXIX, $2. peperisset majorem 
natu filium suum, dicitur eum appellasse jw, et dixis- 
se; "2v màn mo ^3 nam vidit Deus afflictionem me- 
am, licet vocabuli *5r nullum plane vestigium in illo 
nomine reperiatur, Nec est spernenda Seb, Ravii con- 
. Jectura in .Exercitatt. ad .Hubisantii Prolegomm, p. τοι. 
proposita, maluisse Lamechum potius voce »2m quam 
*zp25, uti, quod illa aptior esset ad illum rhythmum 
efficiendum, qui in hoc dicto observatur, quem nemo 
non agnoscat, si verba eo modo, quo invicem sibi re- 
apondent , disponamus; | 
vom ΠῚ 

QM. 
vie 
3*7 ΤΣ ΡῸΝ 
non po 
nM UM 
ym 
. Vides, essé in 1x20m2* my non solum totidem syllabas ac 
in »30y25, verum et sub literis. quinque postremis eas- 
dem vocales. Nec praetermittendum , et Lamecbi. illius 
senioris filii, Methusaelis,' dictum, quod supra IV, 2. 24. 
affertur, esse rhythmicum.. Sed difficilius adhuc restat 
explicandum, quid sit, quod hic dicitur Noachus , solatu- 
rus et recreaturus homines a molestia, quam perferebant 
ex, parte terráe, s. propter terram, cui Jova maledixit? 
Non pàuci ex Hebraeis, inter quos Jarchi, haec de No-. 
acho dicta volunt, quod quum terra: adhuc. manibus tan- 
tum coleretur, Noachum agriculturae instrumentorumque 
vuraliun, vomerum, sarculórum, ,aratrorum, et quae 
huc pertinent, quibus commodior fiat terrae colendae ra- 
tio, inventorem. fore genitor praesentisceret. Alii haec 
verba eo referunt, quod usum vini, quo cpras suas so- 


* * 
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lent homines pellere, primus introduxit Noachus, IX, 
$0. 21. Clericus Lamechum censet sperasse, fore, ut 
nascens filius, postquam adoleverit, sibi sit. adjumento in 
lam operosa agricolatione, Idem tamen et ceteros patriar- 
chas de filis suis sperasse oportet, nec tam singulare 
quid erat, quod commemoratu dignum esset, Nos qui- 
dem haud dubitamus, respici his verbis ad illud, «quod 
in superioribus repetita vice (III, 17. IV, 12.) dictum est, 
' fuisse. terram ob homipum peccata a Deo sterilem reddi- 
fam, ut nonnisi magno labore adhibito fruges ferat; omis 
natum igitur esse Lamechum ob pietatem filii sibi nati in 
1ielius mytatum iri conditionem terrae,..jtà ut ad prio 
rem paturam, qua ante peccatum fuerat, sit reditura, " et 
homines se melius sint habituri sub Noacho pio, et alios 
quoque ad pietatem reducente. Plures alias ἀρ hoc loco 
conjecturas retulit 7Aeod. ZHasaeus in Dissert. de 
oraculo Lamechi ad Gen. P, 29. Brem, 1712.,. quae et 
in TAesauro novo theolog. philol. Vol. Y. p. 150. seqq. 
'Jegitur. Sed quod ipse adstruere studet, Lamechum ex 
suis posteris oriturum sperasse Messiam ,* qui et in V. T. 
oraculis "ARR is, qui homines sit consolaturus descri- 
batur, et in scriptis Talmudicis quoque O25 consolator 
nuncupetur, vix habet, quo sese commendet, quum ejus- 
modi spem apud se fovisse patriarchas illos, qui ante di- 
luvium vixerünt, nullo argumento probari possit, et tov 
tum hoc Lamechi dictum manifeste ad agriculturam et 
᾿ tonjunctas cum ea molestias , ob hominum peccata, per 
tineat, 


Car, ΜΙ, τι mowwn 3 ΒΤ 295 CN — vv 
Ei factum est, quod coeperit homo augescere guper fa- 
eie terrae, Sed Down patet collective poni ad notandum 
universum genus humanum, Hic tamen Caini soboles, 
give deterior humani generis pars hac voee designari vi- 
getur, quia de eà in epe versibus. praecipue 
agitur; 

& "n" maig. "Ὁ Ua aat. gis Aves 
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Et viderunt fü Dei, quod filiae hominum bonae essent, 
scil. w^ adspectu, i, e. pulchrae, ut infra XXIV, 16. 
Rebecca ΤΙΝ Ὁ ὩΣ vocatur. Sed «quinam fuerint, qui 
mwY5NA-*:3 hie nuncupantur, disceptatur ob ambiguita- 
tem nominis ΤΣ. Quum enim id nomen subinde de 
magistratibus usurpetur, ut Exod. XXI, 6. XXII, 7. 8., 
et Ps. LXXX, 1. 6. principé ita appellentur, . haud 
pauci viros potentes, qui inter alios potentia. et «opibus 
.praecelluerunt, et rerum gubernácula gesserunt, Ovybery-25 
hic appellari existimarunt. ta Symmachum /£/iós  pozén- 
tum transtulisse, testis est Hieronymus in Quaestt. .Hebrr, 
ad ἢ, l Onkelos quu w12123 23, et Saadias atque - 
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Arabs Erpenii 3s Sf D Jii magnatum , interpres 


Samaritanus AA *23 filii; dominatorum. COM vero 
quum haud raro, praesertim ubi τῷ vw opponitur, p/e- 
bejos, homines de vulgo significet ( cf. not. ad.Jesaj. II, 
9.), hoc dici volunt, adeo increvisse illa aetate malitiam, 
ut etiam principes, judices et magistratus, quorum esset 
animadvertere in flagitia homiuum, omni honestate sépo- 
$ita, quasvis de vulgo mulieres -rapuerint , ut suam [ibidi- 
nem explerent. A qua sententia haud longe discedit 8, 
OFRoRitter, qui in Commentatione -snper hoc loco in. 
serta dem JMusea für Religionswissenschaft ab: Henkio 
edito, Vol. Il. Pariic, 5. p. 450. seqq.; Drs 28 viros 
liberos, ingenuos intelligit, «ui sese cum filiabus plebe- 
jorum sive servorum, commrscuerint, In quam intérpreta- 
tionem. plura verissime monuit Z, 44. Schott in Cor- 
ment. Il. de notione cognationis Dei hominumque in Ge- 
| nesi p. 10. Sed quum /ffforum Dei appellatione aliis 
V. 'F. locis, veluti Deut, XIV, τ. Ps. LXXIIL 15. Prov. 
XIV, 26. verum Deum colentes insigniantur, sunt, qui 

tales et hoc loco indicari putent; et eo$ quidem, qui in- 
ter posteros Sethi fuSrint; de quibus et capiendum volunt, 
quod supra IV, 26. dicitur, tempore Enosi invocarí πὸ-: 
men: Jovae coeptum esse. lta et Clericus, 'nisi quod is, 
interpzetationi ; iud ipse: adoptavit, | loci modo comm: 
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morati convenienter, Sethi posteros ///ios. Dei ideo vocari 
autumet, quod de nomine Dei appellati fuerint; vid; not. 
. ad IV,.26.  ,Hi,* inquit, ,,collocari sibi optarunt uxores 
ex iis, quos t23x Aomines, aut filios hominum peculiari 
appellatione vocitabant. "Quae quidem conjunctio, licet 
haud. illicita, tamen male cessit Sethidis, atque hoc ob- 
servari a scriptore sacro, wt ex alienigenis petenda non 
esse matrimonia, vel hoc prisco 'exemplo leraelitas obiter. 
doceret, haud inepte forte quispiam suspicetur. Vid. et 
infra XXIV, 5. XXVI, 25. XXVIL 46... Sed quod 
Clericus f£/os Dei appellari putat Sethi posteros, qui de 
nomine Dei nuncupati fuerint, nititur falsa loci IV, 26. 
interpretatione, ut ibi vidimus, unde nec ea, quam hu-. 
jus loci dedit, interpretatio .stare ^ potest. ^ Becte monet 
Schott in  Commentat, laud. p. 9. quemadmodum 
CT n'a , quae Jis .Elohim opponuntur, consensu 
omnium interpretum seusu proprio /ffiae dicuntur Aomi- 
nim.(ab hominibus oriundae), ita et Μοῦ Elohim seu- 
su proprio ita dictos intelligendos esse. Quum. igitur su- 
pra Il, 9. {Π|, 5. Dwy^w. maturae sint supernates, dae- 
mone:, DN j5w^*23 erunt iis geniti, non ab Adamo ejus- 
que posteris, sed ab illis naturis. coelestibus oriundi ἡ μοέ-- 
ϑεοι. Job. I, 6. II, r. ὩΣ. faciumt coeditum conci- 
| lium; οὗ, not. δά Ps. XXIX, I. P. 754. De naturis hu- 
maná praestantioribus ; quales angel vulgo appellantur, : 
hunc. locum Hebraei antiqui et scriptores Christiani pri- 
morum seculorum magno consensu intellexerunt, In ver- 
sionis Qraecae Alexandrinae codice Vaticano. antiquissimo 
illo et praestantissimo, : et in nonnullis aliis ejusdem ver- 
$ionis opuimae notae codicibus, ab Holmesio indicatis, &y- 
γελοι Tov Θιοῦ ἢ. 1]: legitur. Josephus Antiqq. L. I. 
. Cap. 4. ὁ, 1. Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι Θεοῦ γυναιξὶ συμμεγέντεερ, 
ὑβριατὼς ἐγέννεσαν παῖδες, καὶ παντὸς ὑκερύπτας καλοῦ, διὰ τὴν 
ixi τῇ ϑυνάμει πεποῤϑησιν. ('Ναπι mti. angeli , Dei. cum 
mulieribus consuescentes, filios genuerunt injuriosos δέ 
omnis honesti contemtores propter. potentiae. fiduciam. 
Vid, et Philonis librum de Gigantibus T. 1. p. 262. 


/ 
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'ed. Mang. Lactantii Institutt. L. 11. c. 14. ., Quem- 
admodum, * inquit Schott 1. 1l p. rr., inter alias gen- 
tes de origine hominum, qui robore. suo ét virtute bel- 
lica "prae ceteris eminerent, ita judicatum est, ut ex cone 
nubiis.. Deorum hominumque prognati dicerentur, unde 
apud. Graecos et Romanos numerosa illa heroum faimilia 
exstitit; ita inter -Hebraeos traditio antiqua de D*xb5, 
hominibus corporis statura immani gaudentibus (cf. Vs, 
4. Num. XV, 535.), robore summo et fortitudine bellica 
insignibus. (O23. Vs. 44), qui olim in terra inclaruis- 
sent, percrebuerat. ^ | Plato in dialogo, quem Craty/um 
inscripsit, in Opp. T. ]ll. p. 260. ed. Bip.: Οὐκ οἶσϑα 
ὅτι ἡμίϑεοι oi oue; πάνντῃς δήπου γεγόνασιν» ἐρασϑέντες; ἢ 
ϑεὸς ϑνητῆς, ἢ ϑνητοὶ Saas, «41 ignoras, semideos esse ke- 
r0e8? .Qmnes utique vel ex amore Dei cujusdam erga 
mortalem feminam, . vel ex amore mortaliufa erga Deas 
sunt geniti, Similiter in Apologia Socratis , 'T. 1. p. 64. 
E; δὲ ἄν δαίμονες ϑεῶν παῖδές εἰσι, νόϑοι τινὲς, ἢ ἔκ νυμφῶν, 
ἢ ἔκ τινὼν ἄλλων͵, ὧν δὲ καὶ λέγονται, τίς ὧν ἀνϑιρώπων ϑεῶν 


μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, ϑεοὺς δὲ μή; Si vero daemones deo» 


rum, filii sunt, spurii videlicet, vel ex nymphis, wel ex 
aliis. feminis, quis, quaeso, filios deorum. esse putet, Deos 
vero neget? Vlura hujusmodi vid. in Go£££ JFerns- 
dorfii:Exercitat. histor, crit. de commercio angelorum 
cum filiabus hominum ab Judaeis et Patribus Platonizan- 
tibus credito, Niteb. 1742..4.. Verbis, quae alterum. hn- 
jus Versus hemistichium faciunt, ἬΝ 55: nz; 0315 snp" 
mi e£ ceperunt sibi mulieres ex omnibus , quas delege- 
runt sibi , indicati videtur, . illos. sibi suo arbitratu mu- 
lieres cepisse, per vim scilicet, uti sibi visum esset, .et 
uti eas delegisseit. Νὰ T 


$.' pov uw ^ma pur wo fas óxm Tum. Jehova | 


dixit, non judicabit , s. litigabit spiritus meus in homi- 
né55, Cum homine in perpetuum, i, e. non perpetuo redar; 
guam homines de peccatis; nil proficio tot admonitioni* 
bus, increpationibus.et minis, frustra tamdiu eorum vitia 


, 1 « .- |. 
redarguo. lta .Syinmáchüus: ev κρίνει TO e»sUpem μον TOUS Aa. 
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ϑρώπσυς.. Vult Moses justam Dei iram ostendere, ei' gra. 
vissimi$ causis ortam, non .temere conceptam in huma- 
zum genus, ut illud delere statuerit, j*7* pro jv1, ἴοτέ 
a; uti videtur, obsoleta. 5,1, quod ἢ, 1. arguere, re- 
prehendere , admonere interpretamur , ὦν D. Michaelis 
in Suppl. ad. Lexs. Hebrr. P. Hl. p. 426. 424. ex Arabico 


(o explicandum putat, quod proprie inferius, deinde 
vile, contemtum. denotat; ita ut significatione &ilis, con- 


temtus. fuit in verbüm Hebfaicuin translata, totius come 
mátis sensus hic sit: non feram, ut spiritus meus, per 

prophetas admonens homines, ab hià in perpetuuin con- 
domhaitur: puniam! mortales suf! ornnes post óentumi 
et viginti ánnos interibunt, LXX. οὔ ud καταῤοείνῃ τὸ 


' ρεῦμα μὸν ἣν τοῖς ἐνϑρώποις », quara interpretationem sect» 


ijs est Vulgatus, consentinantque Syrus, Onkelos, Saa: 
dias, οἴ interpres. Persicus. Michaelis l. c. suspicatur, 
hós ómhnes j*7 interpretatos esse üéscendere coelitus, vere 
sari ih $derra, Aabitare in corpore humano; ita ut eo- 
rum sententià haec fuisset: 'spiritus meus, animae coele- 
stis originis, non in humano corpore "habitabunt, ergo 
totu hoc genus ex hominibus angélisque niixtum, ititer- 
necióne delebo, LXX. enim, ut plerique veterum Trter- 
pretum, rati esse videntur, concubitu angelorum cum fili 
abus hominüm gisarntas natos esse. ^ Alii alias illius inter- 
prefationis rationes afferunt; vid, Cammentat, nostr. de 
Versione Pentatéuchi Persica p. 19. Cf. Buxtorfii 


"dInticrit, p. 658., Pfeifferi Dubia vexx, Cent. 1l, Loc. 


21., P. Butt mann über den Mythos von "der Sünd- 
fluth , p. 14« seqq. edit. sec., et G. B. JViner de ver- 
éionis Pen£üteuchi Samaritanae indole, .p. ὅτ. 5303 
plerisque est Particula caussalis ex Praefixis 3, uv, et cs 


composita , sicati plerique veterum statuerunt; atque vere 


ba "ipa w^n D3uja sic vertunt; χερί etiam caro est, Vee 
yum) ut taceamus,. (2i, etiam bic plane otiosufh | esse, 
deberet vox ex tribus istis Particülis composita aliis pum* 


ctis vocalibus 'instructa csse, et ox5y efferri, Accedit, 


| quod hujusmodi Particularum. compositiones seriori tán* 


] 
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tum Hebraismo, seu. potius stylo Rabbinico sint propriae. 
Plurlbus refutavit. illam de. voce D3u3' sententiam J. F, 
Bernd in peculiari -de hoc vocabulo ejusque significatu 
Exercitat. crit. philol, Hal. 1752. 4., docuitque referen« 
dum. esse ad radicem "uj erravit, ita ut D3w» sit Infi. 
nitivus Pihel cum Praefizo et Affixo, et cum. Verbis NY 
T2 vertendum. dum errare eos. facit caro, i. e. dum 
eos in. varios libidinis errores abduxit. corrupta eorum in-: 
doles ;. quia. carni laxarunt dominium, ei carnis voluptati. 
- bus Mee alte sunt immersi, ut emetidationis spes plane: 
mulla si. Ita etiam gag, qua voce LXX, h. l usi sunt, 
in.N. T. de vitioso et corrupto homine usurpatur. Plura 
' de hoc loco disputavit Schott in .Commentat 11, supra ad 
Vs. 2. ]aud. p.13. seqq. nw D'by wo vs Yn Con- 
stifuo eis lerminum centum. et viginti annorum; 7, scil. 
duo. poenitentiam agere possunt. "2*5, quod: de quoli«. 
bet tempotis spatio dicitur, ἢ, 1. id spatium temporis est, | 
utra quod homines resipiscere deberent, quo elapso, si. 
vitam nondum tnutaverint, a Deo poena afficerentur. 10». 
sephus, et póst eum alii interpretes, . his. verbis modo: 
aetatem singulorum hominum definiti putant; Sed videmus 
non paucos post diluviuni, ahte Abrahamum maxime nae 
tos, iliud vitae spatium esse supergres56s. | 


4.. D"bh$n LXX. verterunt Gzzanies, quos $equue 
tus est Vulgatus, Sunt.tamen qui dubitent; an voce illa. 
genus quoddam 'singulare hominum, altiori, quam solita, 
statura, significetur. Quum enim *25 :et zncidere, Aosti- 
iter irruere, denotet;, ut Job..l, i15.; t»555 irruentes, 
dici putant praedones; latrones, qui fortasse equis latrocis. 
- hia exercerent, "ut Arabum hodie mnultij ex quo genere 
etiam Centauri Gráecorum: fuerunt. — Aquila quidem et: 
᾿ Symmachus videntur jatrones intellexisse;. hic enim ffe. 
3w, ille. ἐπιπόπτοντας vertit. .— Onkelos w*223./fortea, et 


wlerque. Arabicus interpres 8 5 judi zeddidii, as est. 


I A AEN 
- forma collectivüm indican snominis ns quo noimitie-tion 


L| 
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solum eirum fortem, verüm et statura aliis eminentio- 
rém, gigantem; nolari constat ᾽ unde idem nomen et de 
procera palma , quae manu attingi nequit, atque de ma» 
gno ét pingui cámelo usurpatur. Verum et . Hebraeo 
D*555 gigantes, homines statura. valde procera indicari; 
apparet e Num, XIII, 55. 54., ubi exploratores: Hebraei, 
in Cananaeam missi, narrant, omnem populum, : quenr 
in. ea terra. viderint, esse n'vp ww. procerae staturae 
homines, adduntque, se ibi vidisse et τος ANepAi- . 
laeos , filios .4nac ἘΞ ΤΊ» quibuscum collati, ** in- 
quiunt, ;,visi nobis fainids locustarum instar, quale$ etiam: 
ilis videbamur.*€. Ubi observa, vocem-z» 535. plebe scri 
ptam: quae prior legitur,: esse nomen proprium gentis; 

alteram : vero; "defective scriptárni, ut lioc Geneseos loco, 
esse appellativum et notare gigantes, - qui. quidem ab Zr« 
ruendo (2 vid. supra), utpote violenti :»praedatores, dici 
potuerint, Nec: tamen repudianda sententia - eoruin , qui 
(boy defectores, apostatas proprie notare existimant, 4 
deficiendi significatu, quem verbum Ὧ82 2 Reg. XXV, II. 
Jerem. XXXVII, 13. τά. XXXVIII, 19. obtinet: Syris 


quoque , ΝΟΣ est' apostata , qui a Deo defecit. Tales | 


enim erant illi, qui hic Nephilim vocantur, siinilos Gi- 
gantibus seu Titanibus ethnicorum ; qui, uti Lucianus . 
in Dea, Syra dicit, ὑβρισταὶ κάρτα ἐόντες ἀϑέμεστα, ἔργα 
ἄξρασσον , quum. perquam insolentes essent, nefaria faci- 
nora perpetraruni. Josephus Antiqq. L. 1. Cap. 5. 
ὁ. τ. post verba. supra ad Vs. 5. allata addit: ὅμοια yep 
τοῖς ὑπὸ γιγαντῶν σετολμῆσϑαι λεγομοένοις ὑφ᾽ Ἕλληνων» καὶ οὖ- . 
τος δράσαι παραδέδονται, Us enim, quae Gigantes ausos 
esse. tradunt Graeci similia. et isti perpetraase dicuntur. : 
Malim támen adstipulari J. G. H 4$8$i9, qui in: den. Ent- 
deckungen .etc, Ῥ. 11. p. 62. Not. m*553, a 552 cadere, 
. deciduos ,. dejectos, βεβλημένους, dici asbitratur, quod ; τι. 
tanum instar, de coelo. fuissent deturbati. : Concinit Jo- 
nathan, qui hoc loco pro. ὮΛΌΟΣ πὶ haee posuit: "nou 
NOU 10 hnc: jum ΘΕ Schamchassai εἰ Usiel, qui 


à. 0 Ψ 
" x 
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qui de coelo sunt dejecti. Plura quae ad hunc mythum 
pertinent : ex scriptis. Judaicis attulit. Eisenmenger irn 
opere quod inscripsit: entdeckbtes Judenthum, T. 1.. p. - 
— 88o. Ceterum cf. Michaelis Supplemm, p. 2005. et 
Hugii lbellum, die mosaische Geschichte..des Men- 
schen » P. 99. Pergit Moses: sw» ww i 02 

m yon) n'eachw DxY5sn- a ej etiani postea. cum 
fü Dei ingrederentur ad filias hominum , cum iis, cons 
cumberent, pepererunt ἐΐδ scil. filios; eandem. nominis 
zw ellipsin vid. supra Vs. 5. 12--nxw Aben-Esra in: 
terpretatur 51303 ^nx post diluvium, observatque. respici 
ad Enakaeos, quos Moses, Num, XIII, 55. . glgantibus, 
ἸΔΡ2Π 5, oriundos describit. — «ww hic valet. quum,. 
quando, ut infra XXX, 58. Jo:. 1V, at. et saepius, : vel 
posíquam, ut Levit. VL, 5. Num, XXXIL 23. Pro Par- 
ticula causali capit h. I, ^uis Onkelos qoum *), nec non 


Syrus, QN? NS » et Saadias, ὧδ, quoniam ingres- 


δὲ sunt, quod minus probandum. . Addit: cQ2a31 93 
cul "UON Db^vÓ ἼΩΝ ἀξ sunt illi potentes, qui a longo 
inde tempore viri nominis, celebres, “33 valde validus, 
vir fortis, heros, Verum in hoc nomine non sola laus 
est fortitudinis, sed et aliqua violentiae. et caedis nota, 
ut Ps. LII, 3. quid de majo patrato gloriaris, 233 
parricida, et Ps. CXX, 4., ubi lingua delatoris compara. 
tur^cum ^23 wn, sagittis parricidae. wj hic famam 
designat, sicut nomen pro fama etiam Latinis usitatum 
est, ltaque Dui) "uw Doro uw sunt famosi illi anti. 
-qui orbis tyranni. Cf. J. H. Star kii JNott, selectt. ad 
h. 1., ubi plures hujus Versus explicationes. recensentur et 
dijudicanitur. | 


5. ΝᾺ ὨᾺ 25 auno 0x5» E omne Fgmentum 
ἱ cogitationum cordis ejus tantum Tulun. "w^ omne id 
quod fingitur, proprie de operibus fictilibus dicitur , de- 
"inde ad animum. refertur, et cogitationes , consilig, ma- 
ehinationes denotat, ut ἢν l. Eadem significatione occur- 


rit 1 Chron, XXVIIL 9. XXIX, 18. 25 apud Hebraeos 
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et cor et animum significare, ut κῆρ» καρδία et frog. in NK. 
T., notum est. Ὁ p», ni alud praeter malum.. 
t3755, per omne vitaé tempus , ὅλην τὴν ἡμέραν, Rom, - 
vil, 56. | m | 
6. ^mm umi" Poenituit Jovam, est loquendi mos 
dus, qui dicitur fntropopathicüs, quia, quod homines fa- 
cere solent, si eos operis facti poenitet, ut illud impro- 
bent et deleant, id Deus fecit. 535-54 3xynw Et do-. 
luit apud: se, idem fecit, quod faciunt homines cum 
dolent propter quidpiam, qtiod factum nollent. | | 

9. n5 Noachus tamen, 3 hic vim particulae exce- E 
Ῥύναθ habet. mi" "zwa yi kxo Znvenit gratiam apud 
Jelorvam, loquendi forma in V. T. perquam frequens 
. quae piam: et probam vitatii designat. 


1v. -Jova Noacho diluvium futurum adnuncish 
eique mandat, ut navigium exstruat (VI, 91 
22.). | Describitur diluvium magnum, quo . 
omnia perierunt, exceptis Noacho ejusque fa- 
milia et animalibus, quae navigium Noachi. 
intrdaverant (VIL). Finito diluvio Noachus 
cum suis navigio egressus Deo sacra facit 
( VIII). Deus pangit foedus cum Noacho 
(IX, 1—7.). Noachus τμαϊὰ ünprecatur Ca. 
naani et moritur (1X, 18 — 29 ). | 


' Novi Capitis initium designant verba in fronte posita: 
ns ri*s5^n ΔῸΝ , «ude vertenda suut: Aaec esf historia . 
Noachi; nam tym hic eodem, quo supra IE 4. sensu. 
rid esse, fes ipsa docet, quum nomina trium filio» 
rum Noachi Vs. 10. nfinime totius hujus pericopes argu- 
mentum constituere possint, ^ Observat et Aben- F'sra, 
niim lié notare ΠΝ 1m25 cw" 45* "D Oyo2 npa 
dpy n'Tbim eventa, quasi: quae peperit dies, ut infra 
XXXVII, 2.5 le e. totam setiem et historiam rerum ab ali- 
quo actarum, et qtiae ei.aut ejus tempore contigerunt, 
Salomo Ben-Melech tamen voce Ὠλ non. proprie 
eventa significari dicit, sed adhibeyi de ilis propterea, . , 
quod illa simul cum generationibus eàdem ορεγὰ descri- 
buntur. Prorsus vero convenit epigraphe illa árgumento, . 
- quae enim hoc Capite leguntur omnia e singula spectant | 
ad Noachum. E 
3 Si in qua alia, tum fnaxime in ha? pericopa "mebife:. 
sta deprehendi indicia duorum, ex quibus ill/ coagmen-. 
táta sit, monumentorum, statutint pleríque recitiotum. 
post Abtbuéiuim ; alternantem videlicet nominum Dei, wy 
et ΠῚ, usum, frequentes earündem reruni repetitás vore 


Sehol, T. 1. Δ L 
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fienioraliones, et certas loquendi formulas, quae alterus 
tri illorum scriptorum sint propriae, satis illud arguere, 
earumque notarum ope, quae cujusque illorum sint, wlis- - 
cerni posse arbitrantur, Duo ista monumenta invicem 
discreta, et primae, uti volunt, formae suae restituta εχ ας 
hibent 4£s£r4c in libro: Conjectures sur. les. mémoires 
originaux de la. Genese, p. 47. Seqg. ; Eichhorn in 
Commentatione, quam inscripsit: Ueber Mosis Nachrich- 
ten von der Noachischen Fluth, in Repertorio für bibl. 
und morgenl. Literat. P. V. p; 185; seqq.5 translata dein- 
ceps maximam partem. in. auctoris. Eihleit, i5 dads 4. T. 
P. 1L. p. S04. seqq. edit; tert.5. J. €, Ga££erer IF'elt- 
geschichte in ihrem. ganaeri Umfang. ( Gàtting;. 1735.). P. 
I. p. 11; seqdd.5 C. D. Jigen die Urkunden des' ersten 
Buchs s. Moses eic. p. 5t. seqq; 47. seqq.; P. DButi- 
mann über dern Mythos v. der Sündflüth., p. 6. seqq. edit. 
.sec. ) et C. G, Kelle die ἃ. Schriften in ihrer. Urgestalt, 
P, lI p. 92: séqq. et p. τοὶ. seqq. Sed quam parum certi 
diices sint illae notae ad discernenda duo, e quibüs hanc pe- 
ricopama compositani esse volunt, monuuientaj illad esten- 
dit, quod Seviri isti in secernendi negotio, quod susce- 
perünt, mirum quantum inter se discrepant. Saepe enim 
quae unus ássignat mohumento veteri ei; in quo nomen 
JElohim ustirpatur j eadeni alter tribuit alteri monumento; : 
cüjus àuctor nominc «λον uti solet, et contra. | Est 
praeterea aliud; quod omme illid, quod viri illi docti 
sumunt de duobus nionumentis in hac peticopa inter sé 
junctis, suspectum facit. Aut enim Geneseos scriptor illa 
ntonumenta integrá invicem toagmentavit ; aut eX utroque. 
nonnulla durítaxat selegit,- Quae-inter se conjün£erit, Hoc. 
si suinas, mirufh érit; cur mon repelitioties et ἐναντιοφα--. 
vla omiserit; illad vero; : appárebit in. utroque monu- 
mento seofsir sümto narratio manca et hiulcaj quod de- 
. monstfarunt D. J. Koéppeh in libro qui Mor 

die Bibel, ein JVerk der gottlichen Forsehung , P. Il. 
P. 468. seqq. edit. 866.» et J. G. H asse in den Zntdel- 
fuge, P. . P. 224. seqq. et p. 24r. ᾿ 


΄, d , ; (A ] 
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Car. VI, 9. DE ἈΝΕ. E*ory p*x uw n5 ZVoas 
chus vir rectu& et' integer "fuis in aetatibus $uis, i, e. 
inter aequale& sü6s, 311 eniti, quod primuta temporis | 
longiorem orberü , secisluin significat (ut ostendit AMzcAde 
elis in Supplem. ad Lex. Hebr. V. 11. p. 429.), etiam 
denotat tempus, quo iidem homines vivunt, aetatem, ge- 
nerationem , €0, quo historici tres fere gelierátiones uni 
dare seculo solent, 'sensti ( Menschenalter ). Haec est 
usitatissima hujus vocabuli significatio, unde et factum, 
ut LXX., sicuti h. l., ita plerumque id γενεὰν vertant, |De 
sensu formulae nmi-3»103 O"Yow;T nw, vid. not. ad Cap, 
Vy 22. De mon vid. not. ad. Ps. Xv, 2; 


. "Norina: trium. filiorür Noichi , quàe jam '$ue 
pra " 32, in finé tabulae gernealogicac decem pattum an- 
, tediluvianorumi consequutionis causa coamemoóraverat, hic 
initiogynovi Capitis, quo Noachi historiam traditurüs est, 
Fepeeud duxit, :ut lectorum tuüetoriae consuleret, 


TE Quod dicit, corrüplaàmi esse ferPam, hires 
OYoN^4, d.e. hontines terrae, ΔΝ inb coram Deo, 
sunt qui intelligatt, eos palam peccasse. Sed Aben-Esra 
ita capit: ut servus, qui praesente Domino éi rebellat et 
ejus praesentiam noti reformidat, eutn contemhit. Fiunt 
autem, omnia coram Deo, quia omnia, quae hic liant, 
videt, , 

12. — Hoc din idem, quod in. ἀπο ἥκεις dictó 
erat, repetitur,.non profecto, quod auctor alterius πιοῦν 
menti verba retinuerit, quod tiec ii sumunt; qui hanc 


narrationem. e duobus monumentis ' compositanr. volunt, 


quum utroque hoc Versu noreti Dvyow usutpetür, sed 
est. srzpiggoAoylu ^ quaedamí, qualis. vetustissimis scripto 
ribus haud infrequens. $3*3-^w 403755 mmu» Quia 
corrupit ofmnis caro viam suam ; ,,hoc est; omnes lio. 
mines, in quos solo$ corruptio ejusínodi cadit, ut Deut, 
V, 23. Ps, CXLV, 21, Joel Ill, 1. Quanquam vok éaro 
universa earufh natürarumi geneta, quae carne constant, 
vq omnia animalia eomplectitur; "attamen bomines, 


L2 
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qui ceteris omnibus praestant, velut κατ᾿ ἐξοχὴν ità appel- 
lantur, . Sic et supra III, 20. mater omnium. viventium 


dicitur, quae hominum omnium fuit, Apud Arabas etiam 


5 r1 Ld 
JU homines passim signat. * QOleric, 


13. p Mi *$02755 vp .4dest finis omnis càrnis 
apud me, i.:e. jam constitui, ut brevi ommes homines 
intereant. yp LXX. καιρὸς, Aquila et. Symmachus me- 
lius τέλος et πέρας verterunt. Dy25D ; αὖ iis, LXX. as 
&vrüv.  YoM3-hM Omm *520) vertunt nonnulli: aufe- 
rTG/ eos e térra; DW enim, pro n9 positum voliint, ut 
infra ALIX, 25. 2 Reg. XXIII, 55. At LXX. x«i τὴν γῆν, 
similiter Onkelos:. &yo& Or una cum térra, Ita et Aben- 
Esra, nnw ὠπὸ τοῦ κοινοῦ repetens, quasi esset: perdam 
«os, perdam et £erram. Ea tamen diluvio non fuit per. 
dita quoad substantiam , sicut homo. Recte Syrus 


) 

1431 M super terram xeddidisse videtur. Valet enim 
mw nonnumquam idem quod 5y, ut zr Reg. IX, 25, Ps. 
LXVII 2., coll. XXXI, 17. | 


| t4. "537 vr nan qo-nipy Fae tibi arcam arborum 
"s. lignorum. Gophir, exstrue tibi arcam e lignis Gophet.- 
Vocem ;3n, quae praeter hanc de eluvione Noachicá 
narrationerà . duntexat Exod. IL 5. 5. legitur de juncea 
fiscella, pice et bitumine illita, im qua infans expositus 
est Moses, Graecuni Alexandrinum interpretem, consen- 
tientibus ceteris veteribus recte κιβωτὸν reddidisse, "docet 


"consonum Aethiopum nan, et Arabum B.aL5, quod 


utrumque arca; signat. .Josephus quoque zín4gq. L. I. 
Cap..3. $. 2. et, qui ab eo laudatur, Nicolaus Damas- 
cenus, vOCe' λαρναξ utitur, quod item arcam irdicat, hic 
vero, re ipsa flagitante,  navioii genus absque. remis et 
velis, arcae in modurn constructum textumque, unde non- 
nulli veterum Π2 navem interpretantur. Berosus, a Jo- 
sepho 1. 1. $. 6. excitatus, πλοῖον habet, . Versio Sania- 
ritana; n»5o 75 ar, Jae fibi napem. | Abulfeda in dee 
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scriptione : urbis Nesibis, δλλλ., navis Noae. 
Clericus putat nomen πῇ explicandum ésse ex Chaldaico 
2sn ejusdem cum Hebraico a3 significationis, quod non 
solum redire, verum et habitare esse vult, unde 2n 
sit habitatio P uli a JW est "T venatio, . R..For- 


stero in libro de Byséso antiquorum, p. r1. 2n. com- 


/ positum videtur ex Coptico Daoz vel T'Àoi, navis, et 


Bai vel Bith palmarum ramus, ut sit navis ex pal- 
marum ramis confecta. Quae originatio, si quoque lo- 
co Exod, 1], 5. apta esset, nostro tamen mon convenit. 
Cf. J. D. Michaelis Orient. Biblioth, P. X, p. 190. 
XVIIL. p. 20., et J. G. 7e JZater in Append. ad Ja- 
blonskii Opuscula P. I. p. 452. Praeterea nec Clericus 
dissimulat, et ipsos ethnicos inter alias antiquae famae re- 
liquias de eo, qui e diluvio evaserat, et illud servasse, eum . 
ἐν λάρνακι in arca salutem invenisse. Vid. Grotii no- 


. tàs ad, suum de veritate religionis Christ. librum, L. I, - 
$. 16. p. 68. ed, Jen., et P. Buttmann über den My-..- 


&hos der Sündfluth, p, 28. ed. sec. De TDi Xy inter. - 
.pretes variare non est mirum, quum ^53 nec in codice 
.Hebraeo recurrat, nec in dialectis cognatis exstet. Grae- 
cus Alexandrinus vertit ξύλα τετρώγωνα, quae 7s. 770 8- 
sius in Dissert. de LXX. Znterpretibus Cap. 12, non 
ligna quadrata, $ed arbores quadrangulas reddenda esse 
conteudit. Ilis autem pinum, abietem, cedrum pinastrum, 
piceami et sapinum comprehendi ait, quarum arborum 
inateria" fabricandis mavibus praecipue apta fuerit, Cur 
vero illae quadrangulae arbores dicantur, causam com- 
miniscitur hanc, quod, quum ceterarum arborum rami 
inaequali admodum situ et ordine e truncis suis prodeant, 
soli propemodum praedictarmm arborum rami ita aequali- 
ter sesé exerant, ut quaterni simul explicentur et paribus 
a terra intervallis, instar quatuor brachiorum, pares quo- 
que conficiant angulos. ;Nec alias arbores signari Hebraeis 
vocibus »237*Xy putat; nam "5j haud diversum esse. ἃ "55 


- quód. picem et resinam denotat, ut igitur arbores resivifa 


. rae indicentur. Sed Hi/lerus in Hierophyt. P; I. p. 576. 
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Graecum interpretem ' potius ligna asciis in quadrum figu. 
rata intellexisse dicit, a quo non multum discedat vulgatus 
Latinus interpres, qui Zgnae laevigata posuit, probante 
Hillero, quia ^55 per metathesin literarum ^ et ἢ idem 
sit quod 5», dedolatum , Seu runcing, éaevigatum, ΟἹ“ 


kelos vertit ojwp cedrus, Syrus bog, quod Castellus 
Juniperum , J, D. Michaelis ad Castelli Lexic. Syriac. a 


^o^ 

se editum, cedrum notare putat, Arabs uterque nm) 
quod alii Junzperum , ali buxum, ali cyparissum iuter- 
pretantur, JNic, Fullerus i Miscellann. SS.. L. IV. 
Cap. 5., Bochartus in Phaleg., L. 1, Cap. (4. P. 25. 
Celsius in Hierobot, P, 1. p. 528.,. et asse in den 
Entdeckungen. V. M, p. 78. not. argumentis non contem- 
nendis probare studuerunt, 523 esse cupressum, sive cy. 
párissum, yrimum ob nominis similirudinem, si - enim 
ἀπὸ τοῦ κυπαρίσσον termunationein sustuleris , κύπαρ et yo- 
Q:p parum different; deiude quod alia raateria lirmior 
non sit adversus cariem et tineas, unde forsan factuin, ut 
codicis Vaticani Scholiastes ἐκ φύλων ἀσήπτων interperiatus 
est; tum apta est cupressus, ut Bochartus potissimum 
probavit, ad naves conficiendas; denique circa Babylo- 
, niam, ubi primae generis humani sedes fuere , et potis- 
simum jn Adiabene, ingens fuit cupressorum copia, unde 
Alexander integram classem aedificavit, teste Arriano, Lib. 
VH. Levia sunt quae huic sententiae opposuit J. D. 22 i» 
chaelis in Supplenum. p: 946., nec quod ipse sumit, 
oi^xy esse οὐ ρόν adultas , Optimae Wt plenae «etatis, 


collato Arabico Ἂς. amplus Juit, dncrementum, cepit, 
verisimile, quu id sinis sit generale; , Verba mit owp 
mami-nx nidos facies arcam, Hieronymus reddidit man- 
aianoujas in arcq facies. Recte Salomo Ben- Melech in 
| Rh. l: Bp sunt, habitacula divisa, quemadmodüm fa- 
ciunt columbis; in quae ; claudenda erant  aniinalia, 
"b5a varo "map nns mea Eamque nes " foris pice 


ebdur, "53 plane convenit cam Arabico Kc pis qua. 


τ . Cap. VI. 167 
£cantur naves; tiec opus est , cum Ludovico de Dlei 


: ad ἢ. l. conferre Arabicum «56.1.55 (me&2) cdd 
quae species est resinae sive bituminis. , 


15. Longitudo arcae CCC., latitudo L., et altitido 
XXX. cubitorum definitur. In quibus dimensionibus ina- 
gnopere laborarunt interpretes, cubitos, quia juxta modum 
vulgarem sumendo, ron putabant capiendis omnium ge- 
^nérum animantibus ét alimentis in annum sufficere, ' am- 
pliantes, adeo ut quidam cubitum novem pedum esse vo- 
luerint. Sed vanas esse hüjusmodi disquisitiones, etiamsi 
ád historicae narrationis veritatem exigenda hàec essent, 
nemo non intelligit, quum mensuras pro. diversitate re- 
gionum et temporum variari constet. — Cf. due. Vater 
notavit in Commentarjo p. 75. 


. 16. ^nX plerique interpretes fenestram vertunt Hie- 
ronymum sequuti, qui hanc vocis expositionem ἃ imagi- 
stro suo- Hébraeo accepisse videtur; consentiunt enim in 
illa Hebraei. Nec aliud "intellexerit. Symmachus, qui 
JidQavis pellucidum vertit... Huic tainen. interpretationi 24, 
Schultens:in Specim.. Observatt. in. P, T. ad. h, 1. 
vere óÓpposuit, primo quidem, "wn« pro fenestra nusquam, 
neque in vicinie etiam linguis, apparere, deinde, absur- 
. dufh esse, sumere, unicam tantum fenestram in tantae " 
molis .aedificio fuisse, «mius tantum cubiti altitudine; ver- 
ba enim, quae sequuntur, n355n now^7hw, ad cubitum 
perficie$ illud, hand dubie ad *mX referenda esse, ut 
plura hujus formae nomina sunt feminina, ,,Ést autem a 
vero quam remotissimum, molem trecentos cubitos lon-. 
gàm, quinquaginta latam, triginta profundam, in tres 
contignationes distinctam, in plura: Joenlainenta divisam 
etiain, -unicae fenestrae subsidio,  permagnam etiam, 
agri. vitali et lumine potuisse repleri. Hanc absurdita- 
tem animadverteptes alij "3s umen interpretati sunt, οἱ 
Onkelos- et Samaritanus, qui voce vini usi sunt, ad 
significationem nominis Dwx- "meridies respicientes. 
Ex hoc :;generali mandato facile intellexisse Noa» 


d 


s 
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chum dicunt, opus esse necessariis adminiculis, quibus 
snfücientem singulis contignationibus lucem in arcam in- 
tromitteret, — Hanc. tamen. interpretationem. non. admittit. 
quod de *3W dicitur esse cubitale faciendum. Qnae quum 

ita sint, praeferenda omnino Schultensii sententia, nornine 


; "nx lectum  arcàe notari, idque devexum, quo imber fa- 


rile. dilaberetur, collato Arabico p»: dorsum, quod dein 
ad gibbosas et elatas partes, A etiam aliaque devexa 
notandum transfertur. Unde hunc locum ita transfert? 
iectum facies: arcae illudque ad cubitum perficies super- 
né. » Altitudo tautum , €! addit, , istius tecti indicatur 


Noacho; facile enim intelligebat, tectüm arcae imponens 


dum ejusdem cum ea longitudinis et latitudinis esse de- 
bere; altitudo autem fuit unips tantum cabiti , quae men- 
suva apta est et sufficiens ut culmine paulatim fastigioto, 
et in angulo obtuso desineret, qüo arca idonea reddere- 
tur diffandendis ab utroque latere imbribns. [π hunc 
sen*um vertisse puto LXX. interpretes: ἐπισυνώγων ποιήσεις 
ayv κιβωτὸν, colligens, i. e, contrahens superne facies ar- 
cam. ^ pn arridet quod J. D. Michaelis tam in Jib, 
Orieit.. V, XVIII. p. 26. quam in Supplemm. p. 2070. 


dorsi nomine convexitatem navis intelligendam putat, quae . 


aquis innatat'( den Bauch des S$chiffes), ut jubeatur No- 


achus navigium subtus convexum facere, non quadratum, 
ut arcam., nibppm nz ul» O'zu Dann Jnferiora, seeum- 
dana et tertiana facies scil. navem; i. e. tres construes. 
contignationes, infimam, mediam et supremam, in quas 
animalia. et victus ad ea- sustentanda distribuenda erant, 
mnnn Znferiora scil tabulata, quod etiam apud cuu 
pulsu suppleri debet, LXX. κατώγκια, διώροῷα καὶ τριώ- 
$a. Joa. Buteonis liber de arca INoae, qui prinium 
prodiit in Operibus ejus, Luad. 1554.,in.quat. et Ma£tk. 
M osti dnquisitio in fabricam arcae INoae, Frcof. 1575, 
jn oct, leguntur in "Tomo. sexto Criticorum sacrorum, 
Francofurti ad. Moen, 1696. editor. 


/ 
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17. Yay OW) »iencnw je28 v3 vw Nam 
ecce, ego venire J'aciens, adducturus sum,. diluvium; 
aquas, seu ante D repetendum est m sine " articue 
li, qnum nomini regenti praemitti Articulus non solet, ut 


sit: duvium, diluvium, inquam, aquarum. Supra Vs. 7. 


m 


Deus in universum tantum comminatus fuerat, se,perdi- 
turum omnes homines, nec tamen, quo exitii genere id 
esset facturus, commemorarat, Quum autem interim jus« 
serit Noacho, ut arcam aedificaret tam operosam, dubi- 


tare is poterat, , quorsum tantum laborem esset susceptus 


rus; nunc consilium suum et causam hujus praecepti de 
arca facienda ei aperit; sibi constitutum esse, homines 
ceteros aquarum eluvione perdere, et eum solum hac ra- 
tione in i servare, ' 


18, EST natns ὭΡΩΝ Pangam foedus meum te- 
eum , tibi hoc promitto, Vox mea (am dissecuit , ob 
dissectionem animalium in pangendis ΡΗΓῸΣ usitatum, 
cf. infra XV, 10.) “οὐ de hominibus solis sermo est, 


quaslibet conventiones aut pactiones mutuas significats at' 


ubi de Deo agitur, saepe aut sponsiones aut leges notat. 
Hoc loco mera est sponsio, «ua Deus Noachi ejusque 
familiae salutem curae sibi futuram esse, pollicetur, taci- 


tam et necessariam Pusque a Noachi parte SEM con. 
ditianem. 


I9. bbb t»iw Bina de omnibus, i. e. de singulis 
animalibus. singula duris. ὯΝ ΓλΡΠ vivifices scil. illa 
lecum, i e, ut ea viva tecum Serves, 


Car. Vl], 1 m2» n5m oW" Dixitque Jova Noacko, 


Scilicet imminente diluvio, quo tempore effluxerant CXX. 
anni, de quibus ad VÍ, 3., cum aedificata jam esset arca, 


9. $upra VÍ, 19. in genere tantum dixerat de binis 
animalibus ex unaquaque specie, nunc addit novuni prae- 
ceptum de animalibus mundis ultra superiüs de binis ex 
quoque genere sumendis. qYnpgn nono nona sg 
mus myaws Ex omni bestia. munda sume tibi septem 


Li 


* ΄ 
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septem , lei septéna, *ntBNt ww pirum, δὲ uxorem ejus, — 
i.e. niarem et feminam.  ;wv233 Clericus óbsetvat hic. 
ornnia t&rrestria animalia, párva, magnà significare, quam- 
,qóam alias majora solet designare, In hac totá historia 
nibria, Nn, i2? modo confunduntur, modo distinguuntur, 
nindé :qiae veterum. Hebraeorum esset «xvgoXoyía colligere 
ést.** Vocibus ; ny3uw nyas volant nonnulli; ihter quos. 
Clericus, septem paria "3 6. quatuordécim ex unaquaque 
inündorüm animalium specie désignari, Verum solent He- 
bráei per voces repetitas cijuscunque generis rion düplicare 
rà, séd distribuere eundém numeftutu expressum singulis 
speciebüs, vid. e. c, Num. ΠῚ, 47., uti recte observat J. 
Al. Danz in 4nterpreté Ebraeo- Chald. p. 25. ed. 'Tymp., 
plura alia isti interpretationi obvertens. Iu càpiendis :ani» 
zaalibus mundjs jubet servare numerum $eptenarium , ut 
sáerum et mysticum. Sie. Num, XXIII, τ. Bileamus ju- 
bet séptem .altaria construere, septem tauros offerre, et 
alia septena. Et infra Vs. 4. septém dies Noacho. ptae- 
scribit.Deus, intra quos sit: diluvium adducturus. Ex ani- 
malibus, quae non surt pura, Noachus jubetur in ar- 
cam recipere Q'zJ bina, amarem et feminam, ut diserte 
additur, non: bina. paria, quod esset p*2uj D'2u, uti hic 
habet textus Samaritanus, quocum Graecus Alexandrinus 
. et Vulgatus consentiunt. Praeterea pro 38UN) wu, in 
fine Versus, codex Samaritanus habet n2po 731 maécu- 
lum et féminam, υἱὲ est Vs. 5..9. ἡ Vix. dubium, esse 
glossema, quia vocabufa , quae in nostris codicibus legun- 
itur, ad humánam speciem proprie pertinent. Plura au- 
fem de mundis, quam immundis animalibus Noachus in 
arcam recipere jubetur, quod jlla hominibus majori 
' sunt usui. Ceterum innuere voluisse videtur, qui haec li- 
teris consignavit, discrimen inter animalia munda et im. 
munda, quod postea lege -Mosaica sancitum est, fuisse ] jam 
in orbe primo servatum, 


: 8. Post nU in codice Samaritano additur my 
quod etiam legerunt LXX, et Syrus. Verum non opus 
est hoc additamento, quam , ut ostendit ; . M ichaelis 


, 


| Gap. PII. 171 
( Einleit. in die góttl. |Schriften des. .4, B. P. Y. Sect. 1. 
$- 49. p. 241. 242.), sponte quisque. intelligat, necesse 
fuisse, ut utriusque generis aves (et mundae et immun- 
dae), servarentur. Praeter illud $3357 LXX. Samarita- 
nus et Syrus et haec addunt: ἱκαὶ ἐπὸ πάντων τῶν πετεινῶν 
τῶν μὴ »uDupuy duo δύο &pas» καὶ ϑῆλυ. At haec manifeste 

a glossatore sive librario quodam, qui hune Versum si- 
1uillimum praecedentis facere voluit, inserta sunt; id quod 
etiam ΠΣ additum suspectam reddit. | 


4. ngad "» D'^A'» Quia ad, |. e. intra, vel 
potius pos£ dies adAuc- septem, Ὗ sigüificat posz, ut 2 Sam. 
XIII, 23. Jerem. XXII, 4. et'saepius, 9 Voce 45» denota- 
tur, diluvium coepturüní essé nom intra septem dies, sed 
iis demum elapsis, ut Jon. ΠῚ, 4. Pluviádi se demissus 
rum super terram dicit Deus O'* rz? quadraginta 
. dies totidemque nottes. De numero quadragenario, qui 
in V..et N. T. saepe pro indefinito ponitur, vid. P. J. 
. Bruns peculiarem Comtitientationem in den. Memorabi- 
lien P. VIL. p. 55. et quae notavimus ad Ezech. IV, 6. 
Pro Dspv317523 omne quod subsistit Yonáthàn posuit 53 
7v w12w nw omne corpus Aominis et jumenti. Mi- 
nus coramode Graecus Alexandrinus indian verit, cum 
respectn ad radicem Ὁ stare, το ᾿ 

9. DU o'zu Dao.duo, i, e. bina; unde Clericus 
liquere putat, esse'suprd Vs. 2. per nyiu nau septem 
paria iundorum aniinalium intelligenda. Sed Observat 
Danz l. 1., patere quidem ex hoc loco, par unum e qua- 

- libet animantium specie introiisse, sed non opus esse, ut 
inter septem tria sint paria. ,, Unum sufficit, praeter quod 
jn puris insuper quinque superaddita sine respectu ad se- 
xum et ad copulationem mutüam, quae ad victum facie- 


bant et victimam, cui mares magís erant apti, ** 


11. "ju wh» JMense secundo, i. e. Novembri, ex 
Lud, Cappelli computatione in CAronologia sacra, 


Ante exitum. ex- Aegypto Israelitae annum intipiebant ab — ' 


, Octobri inse, qui postea Á eis ZZsri vocabatür ; cujus 
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initium in XXII, Septembris incidebat. 'Sécundus mensis 
fuit Marofiesvan, cujus primus dies nobis est Octobris XXE 
Decimus septimus igitur dies rnensis Hebraeorum secundi 
erit VI. Novembris. Hoc vero anni tempore circa Virgi- 
liarim occasum, in Otientis regionibus copiosi imbres 
decidere solent. 3^5 oànm n'2vyo-53 wpzi omnes abys- 
si magni fontes proruperunt,. i. e. Oceanus per conti-. 
nuos imbres intumuit et magnam terrae partem inunda» 
vits accedebat aquarum sub terra latentium proruptio. 
Din» supra L 2. aquam, qua omnia initio tegebantur, 
notavit; alias nunc significat sre, ut Ps. XXXIII, 7. 
Prov. Vll], 27.286, nunc aquas subterraneas, ut Deut. 
VIII, 7, Ezech. XXXl, 4. Hic vero additum ma3 mare 
magnum seu Oceanum intelligi oportere ostendit, ità tamen, 
ut nec aquae subterraneae sint excludendae, ou n3? 
»nnni Zt fenestrae coeli patuerunt , quod Dathius recte 
interpretatur, nubes immensam aquarum vim éffuderunt, 
PT, quod proprie fenestras denotat, LXX. καταφῥακται 
verterunt, Aquila et Symmachus J3vgós. ^ Denotantur 
 egmina aquarum e-concretis nubjbus effusa. - c 


19. UOXr3 Pronominis significationem hic habet, .ut . 
saepe, notatque koc ipso die, scilicet eo, quem Vs. r1. πον 
ster dixit. . á » 


14. ^i3-55 "bv 5» wbo05 mr 52) Et omnis vo. 
lucris pro specie sua, omnis avicula, omnis ala, Ex 
Clerici quidem et aliorum interpretum sententia aves. hic . 

in tres species dividuntuf, in maximas, quales sunt stru* 
 thiones et aquilae (n*v), mediocres, quales sunt, colum- 
bae, turtüres, passeres (55x), et minimas, quales sunt 
muscae aliaque id genus insecta (r»3). Et Joó. Ludol- 
Jus in "Append, secunda ad histor. Jethiopic. p. 5o. seqq. 
multum operae insumsit , ut ostenderet, ἘΞ "^r, pro quo 
hic per ellipsin solum 713 positum est, indicare £nsecía, 
&c de nostró speciatim loco egit p. 54. seqq. Neque ta- 
men haec sententia argumentis satís firmis probari potest, 
Multo minus probandum, quad J. D. Michaelis in der 


᾿ Cap. V II. ᾿ς ATB 


Einleit, in die gütt], Schriften des .4, B. P. Y. Sect. 1. 
6.. 49.. p. 240. et in Supplemm. p. 2159., collato Arábico 
*kE ον ungulas esse putat, ita ut horum ' verborum 
sensus hic sit: omnes volucres secundur speciem suam, et 
secundum ungulas et alas diversae. (Hle Pigel nach 
ihren Gattungen , nach Klauen und  Flügeln werschie- 
den). Sed ungula Hebraeis est pex, et ΘΝ reliquis 
omnibus V. T. locis quasvis aves notàre constat, pluri- 
busque ostendit Bochartus JZzeroz. P. II. L. 1 "Cap. 21. 
Quod autem hoc loco omnes, quibus Hebraei uti solent 
ad aves significandas , voces coacervantur , causa videtur 
mulla alia esse, nisi ut indicaret scriptor, omnes omnino 
volucres, cujuscunque generis, in arcam receptas esse. 
LXX. tria. Hebraica vocabula aves designantia reddiderunt 
hac una appellatione: may ὄρνεον πετεινὸν xard γένος αὐτοῦ, 


, 16. *iys nim n0" Quo facto Jova ipse fores oc- 
'edusit, Quod necesse fuit,. quoniam Noachns extrinsecus 
januas bitumine obducere:non potuit. ^ya post eum. i. | 
e. postquam Noachus arcam ingressus est, Ceterum in 
hoc Versu utrumque Dei nomen, Owy5w et.ny* legimus. 
Sed llgen, qui hanc pericopam alterutri eorum cripto- 
rum, qui, ex sua sententia, mornisi nomitie D^ 35w usus 
sit, tribuendam censet, pro p hic iterum ovs po- 
nendum vult ( Zempe/archip.p. 49. not.), ad quam suam 
conjecturam cupide arripit, quod in unico: Kennicotti co- 
dice pvY5w repetitum legitur. Quum tamen, uti ipse fa-. 
fetur, veteres omnes iy^ exprimant, mendum ait: esse 
inveteratuin. Contra Eichhorn ( ZVepertor. P. V. p. 209. 
not.) verba 4573 n$n* ^o^ ejus quidem scriptoris, qui 
nomine n" uti solet, esse putat, sed transposita conji- 
tit e.fine Versus 9., ubi pro verbis πε ΩΣ s ἢ N ΠΣ "UND 
legi deberent, Similem conjecturam: protulit Astruc (Con- 
jectures, p. 545.), qui tamen ad eam confugit hypothe. 
$eo$ suae tuendae -necessitate coactus; praemittit enim 
haec; J'avoue que c'est peut estre le premíer exemple, qui 
scét; bien. coneluant pour autoriser une. exceptioni à Ja τὰ» 
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ple; Vater. denique ( Commentar, p. 71.) verba postrée 
ma hujus Versus ab alia manu, qüam quae cetéra: scri- 
psit, inserta opinatur. Apparet ex hoc uno exeriplo, 


uam vagas et incertas conjecturas pariat illa de duobus: 
q ) P 


'vel tribus monumentis veteribüs, e quoruni singulis ver- 
bis coagmentata sit Genesis, opinio, Nobis non est du- 
bium, auctoref , ut ejusdem: intra paticorum. verborum 
ambitum. nomifis. tepetitionem vitaret, primum ovYow, 


tum yw posuisse; Nec aliam alternatitis nominis Ὁ, 


δὲ nim rationem in aliis, V. T. libris quis quaerat, Si- 


milijer supra VI, 22; VI], εἰν ne ànun idemque Dei' no- . 


men intra brevé spatium repeteretür, primüm . πον tum 
τὴ ΠῚ positum observamus, vs 

19. Quum Versu superiore dixisset: n1 32233 
VOTE 32 a3 et invaluerunt aquae, et creverunt 
valde. super terram, nunc repetit cum exaggeratione 


Yos SE ἽΝ jND' 3123 Dworm et aquae znealuerunt val- 


de. valde; maxime, super derrami Divelleridos volunt 


hosce Versus, Astruc et llgetr,; quotum hic (l.l; p. $2.) 


Versum 18. Elohistae, quem sibi finxit, secundo, .Ver- 


. sum τοὶ Elohistae priori, ille veto (l l. p. 51;) Ver- 
sum i8. ionürüento veteri, quod literá B. designát ,. in 


quo nomen δι regnet, Versum tg, alteri fonumento- 
rum, Á. ab ipso signato, in quo. nomen now usurpari 
soleat, tribuéndüm censet. Nos quideiti nóh posstmus non 
assentiri. Clerico "haec ad hunc locum. animadwertenti : 


»Quamvis: frequentes.sunt, ut:subiüde observemus;-ápud - 


. Hebraeos j simplices. et'sine emphasi repetítiones;. attamen 


iisdem fere vocibus hic rem-fepetitam, datá operá, veri- 


simile est, üt vehemens ac àubitum. aquarum exprimere« 
tur inérementüm. , Ac sane est aliqua in verbis gradatio : 


i. cfescunt aquae, üt àrca-ab humo  elevetur, et vacillare- 


incipiat;..:.2. ita. augentur, ut. jam libere quaquaversum 
moveatur; 2. ipsi teguntur montes — Commate 17. 811" 
gmentum. nárratur aquae ,, sine ülla particula, quae' ejus 
vehementia: - .significetur;. sequebte additur vocula 7NDj 
tandem -Va«1g. repetitur "mQ 3G. Qui ergo credunt, 


P4 


-- 
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. haec essé additiones. perspicuitatis cáusa quasi glossematá 

insertas, toto coelo faluntur. Vid, not. ad XLI,, 5..." 

᾿ Sequitur; meun-5» nna-0üW pDY)333 n'y31703 392» ef 
lecti sunt omnes montes aiti, qui erant sub toto coelo, 

quasi dicat:. ita invaluerunt aquae. illo. diluvio, ut illis 

altissimi quique montes operti fuerint, quaqua patet orbis 

terrarum. Unde est manifestnm, generale describi dilu- 

vium, sicut et Aben-Esra. inde collegit, quod iufrá Vs. 20. . 
omnia animantia deleta dicuntur. Estque fama. de ingenü 
. Giluvio, quo prisci orbis impia progenies deleta. esset, 
paucis piis servátis, inter plerasque gentes servata. Quae 
Chaldaeorum Berosus et Assyriorum Abydenus de. ea elu- 
vione tradiderunt, referunt JosepAzus ἀπέξᾳῳ. L.l. C. 
$8. $. 6. et Eusebius Fraeparat. Evangel. L. JX. C. 
12. Nota sunt, quae de illo diluvio; quod Deucalionis 
tempoté. orbem vastavit, uno illo cum uxore Pyrtha ser« 
vato; nártrant Graeci et. Romani, iquàe poetico ,ornatu 
vestita exposuit Ovidius JMetamorph. l 270. seqq. 
Alia, quae huc pertitient. e yetetibus scriptoribus college- 
runt Grotiüs de veritate relig. Christ; L. 1. $. 16. rot. 
p. 64. seqq. ed: Jen., et Ed. Seilingfleet Origg. 
S. δ. L. III. Cap. £4 ὁ. 8. p 1093. seqq. Cf. Butt- 
mann über den Mythos von der Sündfluth , p. 21, Seqq., 

et librum nostrüm : das eite und neue e Morgenland » 
J. No. 19. p» 22. seqq. - 


25. Quae Vs, 21. 22. de omnium ànimafitiun -inte« 
, ritu. dicta erant, hoc Versu mutatis duntaxat verbis re- 
peti videntur, In quo ii, qui e pluribus antiquioribus: 
monumentis, singulis eorum verbis retentis, Genesin com- 
positam volunt, firmissimurmá suae sententiae argumentum 
deprehendi dicaht. Hinc Ásttüc Versum 21, e monumento 
 B., Versum 24. e monumento À., et Versum 25. e mo- 
numeéfito. C. desumtum' putat. Eichhorn vero Versus 21, 
22. e mouumento eo, "αὐ. auctor nomine 5e, Ver- 
sum 23. ex eo; cujus auttof nomine nYT, uti solet, de- 
- promptos censet, llgen dehique Versus at. az, Elohi- ' 
stae suo. priori, Versum a5. Elohiétae àlteri tribuit," Nos 
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tamen persuadere nóbis haud possumus; scriptorem prü« 
dentem, qualem Geneseos auctorem fuisse nemo ficile 
' neget, tam anxio et minuto singula aliorum verba. retinen- 
di studio. otiosas repetitiones coacervasse. Verum minime 
pró rera repetitione vel ravroAoyíg reputandum est, quod 
hoc Versu legitur, sed ad rem exaggerandam facit, ut su- 
pra Vs. 19. Nam quum Versibus duobus superioribus 
dixisset, ; exspiraese (15391) et mortua esse (ἼΠ 7 omnia, 
quae vitalem spiritum ducerent in terra, mori autem quis 
ita posset, tt posteros et Sui memofiam relinquat; nuné, 
Verbo no» usus,-significat, ita plane deletam et absuin-« 
tam esse diluvio corruptám et impiam príoris orbis pro- 
geniem, ut. nullae ejus reliquiáe superstites mansissent. 
D3pY27527DN now JDelevitque , scil. Jova, vel: ERR 


PI PN 
omne quod ἰών existeret. - Saádias: * UN iorve 


GO r delevi : aqua omnes homines. In libris 


EON velut in Bibliis Plantinianis anni 1566. in octo- 
nis et in Bibliis Rabbinicis à Buxtorfio editis, pro non le- 
gitur now", Niphal ( pro r933), deletum est, uti mox see 
quitur ng". Ita nx ante ὉΡΊΩΝ foret: INeminativi no- 
fa, ut supra ]V, '18.: Sed in libris emendátioribus est 
non, 'cum Mem raphato.  Mercerus in Bibliis. Reginae 
( Galliae ) manuscriptis Mem sine Dagesch scriptum repe» 
riri testatur, liac addita ad marginem notá, Masorethica: 
ἡ} ὃ, di 6 "non occurrere. vocem | n5$ alias , wt.hic, . 
cum 1» raphato ; seu signo Dagesch ' carente, — Activum 5$. 
Cal, na; expfinunt.et veteres omnes, 


"i 


Car. VII 3. .ni7n& now, niis Hlecordatus est 
Deus Noachi; ità se, erga Noachum gessit, ut, qui amici: 
periclitantis recordantur, ei opituletus. est. - ΟΝ 03353. 
mn Fecit. Deus transire ventum, immisit ventum , ut par-: 
tim exsiccarentur - áquae, pas in ;Océahum MS 
rentur, PE P | 

1^ jou * rii pin nhássà von Es clausi sunt 


jq Cap. F'11I. 177 


fontes abyssi et cataractae coeli, i. e. obstructi sunt- Oce- : 
ani fontes nec imbres amplius de' coelo cadebant.  Nar- 
rantur in hoc Versu, quae post quadraginta dies, quibus 
imber deciderat, evenerunt. LXX. pro s35z^? posuerunt 
ἐπεκαλύφϑησαν, legentes fortasse 320^ a rad. 329 texit. 


9. ὙΠ 5x5 uu sau Zedierunt aquae e terra, 
aquae, quae ex Oceano in terram effusae erant, receden- ἢ 
. tes in pristinum locum redierunt. 255) 3153 JEundo et 
recedendo ;.i. e, continuo diffluebant, | Verbum 3951 eniri, 
si in Infinitivo alio verbo adponitur, continuationem de- 
notat, ut 1 Sam. VI, 12. iverunt eundo et mugiendo, i. e- 
neque mugire desierunt. Ut vero per centumi quinqua- 
ginta dies aquae partim cfeverunt, partim auciae manse« | 
rint;-ita per totidem dies rursus facta est earum immi- 
nutio. Hgc est quod dicit: pwübnn nYpo DY23 1n 
Q^ ὨΝΩ ef defecerunt aquae. a fine CL. dierum ;bkt€, 
post CL. dies, exactis tot diebus. 


4. . ἌΞΠΙ nim Flequievitque. arca, i. e. resedit ac 
substitit, loco firmo terrae, videlicet innixa, cnm ante hac 
huc illuc fluctibus agitata circumferretur. «12:571 wa 
' Mene septimo, anni scilicet, non diluvii, Pro d2y-ny3uà 
décimo septimo die. Oraecus Alexandrinus habet iBliug 
καὶ εἰκώδιγ quod Vulgatus sequitur, quasi cy nyius 
legisset, auf legendum censuisset, probante Lud. Caps 
pello Critica S. Τὶ, IV. €ap. 17. p. 740. edit. Hal., 
quod id ordini hístoriae convenientius putat, contra quem 
pluribus disputavit Buxtorf'us nticrit. p. 595, seq«q. 
ὉΔῸΝ ὙΠ v dn montibus -ráraticis; Hos montes in Ar- 
menia sitos esse, omnes fere interpretes consentiunt. [ta 
jam vertit h. 1, Vulgatus, super montes 2frmeniae. Ate c 
que ita reddiderunt quoque LXX, Esaj XXXVII, 58. | 
διισώϑησαν eis ᾿Αριμενίαν. Est etíamthum hodie repio in Ar. 
menia, quam incolae ^rarat vocant, sita medió fere loco 
iuter Araxem, lacusque Van et Ormiam, quae in, d'An-- 
 villiana Asiae delineatione invenitur sub gradu Jongit. 65. 
lat. 29. De qua Zi Η Fenymus in Commentario in Jes, 

Schel, T. 1..— E 3 Ν᾿ 
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XXXVII, 58. Ararat regio in,zírmenia campestris est, 
per quam Jraxes fluit, incredibilis ubertatis, ad radi- 
ces Tauri montis; qui usque illuo extenditur. Mons qui- . 
dem ipse, in quo subsiderit navis, certe non potest de- 
finiri, sed tamen verisimile est, illum in ea quaerendum 
esse regione, ubi hodie ZZacis invenitür, mons duodecim 
milliaribus Gallicis ab urbe Erivan ad Orientem situs, 
aeternis mivibus tectus, et a Persis CouL NouA, i, e. 
JMons ANoachi dictus. . In. ejus cacumine navim Noachi 
adhuc incorruptam extare, credunt etiamnum Mohamme- 
dani; Kaempfero .4moenitt, Exott, Fasc. IJ. Rel. X. 
ᾧ. 2. p. 428. 429., et Chardinio Poyages, T.M. p.- 
188. ed. Paris i8r1i. testibus. Quae sententia ob hanc 
praecipue cáussám probabilis efficitur, quod hic mons si- 
tus est in ipsa Ararática regione, quam. supra descripsi- 
mus, et quam d'Ánvillius in Asiae delineatione vocat Zfra- - 
rat ou ÍMacís. Fortasse eundem montem intelligit Nico- 
laus Damascenus, cujus verba refert JosepZus "Intiqq. 
L. |. c. 3. δ. 6. ἔστιν ὑπὲρ τὴν Μιννάδα μέγα opos κατὰ τὴν 
᾿Αρμενίαν» Βάρις Aeyapuryoy , εἰς ὃ πολλοὺς συμφυγόντας ἐπὶ τοῦ 
χατακλυσμοῦ λόγος ἔχει περισωϑῆναι, καὶ τινὰ ἐπὶ λάρνακος 0— 
χούμενον ἐπὶ τὴν ἀκρώρειαν ὀκεῖλαε» καὶ τὰ λείψανα τῶν ξύλων 
ἐπὶ πολὺ σωϑῆναι-' γένοιτο δ΄ ἂν δῦτος» 9» τὰ καὶ Moves ἀνέ- ^ 
γραψεν ὃ Ἰουδαίων νομοϑέτης.. Est. super €Minyada in 4r- 
menia mons ingens, JBaris dictus, in quem multos di- 
iuvit tempore confugientes fama est servatos esse, et 
quendam in arca vecium| ad summum ejus jugum ape 
pulisse,: dignorumque reliquias diu conservatas esse. 
Jste fortasse idem iile est, de quo etiam scripsit Moses, 
Judaeorum, legislator. Οἵ. J. D, Michaelis Sup- 
plemim. p. το. seqq., et librum nostrum: das aite und 
neue JMorgeniand, P. X No. 20. p. 28. seqq.  ,,Cete- 
rum dicitur arca quievisse i» montibus .drmeniae , quum 
in uno montium quieverit, non in pluribus, phrasi Scri- 
pturae usitata, cuni minus accurate aliquid, quod tanti non 
est, describit. Sic Jud. XII, 7. de Jephta: aepultus est 
᾿ in urbibus Gilead, id est; in qlipiam Gileaditis urbe, 


- 


. Cap. Κ᾽ 11]. : 179 


LI 


quam nomine appellare neglexit. Matth. II, 20. quaeren- 
tes animam, infantis non plures dicuntur, sed Herodes 
solus.* Cleric, 


7. 1i") N^ NYM KExivit exiendo et redeundo, i, e. 
ávolabat et revolabat. LXX. vertunt καὶ ἐξελϑὼν ovx cyl- 


στρεψεν, quod SEEN teur: qui egrediebatur E non 
Y ^ 


revertebatur. Sy yrus quoque ,201 y O 4.220 «Gn.45 


εἴ egressus est egrediendo et non rediit. In Alexandri- 
no versionis Graecae codice additur: σοῦ Je εἰ κεκόπωκε 
τὸ ὕϑωρ, quod glossema est e comumate sequenti desumn- 
tum, Hinc orta est inter criticos quaestio, Hebráeine li- Ὁ 
brarii negationem detraxerint,: an addiderint Graeci? de 
μὰν deci. agit BocAartus Hieroz. P. M. L. II. C. 
. T. IL. p. . 8o. seqq. Existimat Gracchum interpre- 
tem legisse aw 153, εἰ non reversus est, ut Futurum 
pro Praeterito sumatür; quod perspicuum magis esse 
censet eo, quod in Hebraeo legitur. Neque enim facile 
6856 se expedire hisce verbis: ext exeundo et redeundo, 
Nam quum exit exeundo sit Hebraicae linguae consenta- 
| neum, quod sequitur, exZit redeundo, esse durum et Op- 
positum in apposito, ut Logici loquuntur. Sed. vere ob- 
.servat Clericus, wx» non esse cum 3219 conjungendum, 
sed dumtaxat cum proximo δ χη, quod quia in Infinitivg 
erat, sequens etiam Verbum eandem structuram sequu- 
tüm est. Similis constructio est 1 Sam. VI, 12. 2 Sam. 
Ill, 16... Quia enim dictum fuerat 3553 253 et T3 7n 
ibant, et ibat eundo, ideo additur in priore loco irj ét 
mugiendo, in posteriore 1523 et ffendo, quum alioquin 
dicendum fuisset n*»v3 mugientes et 132 flens , ἐκ Gram- 
amaticorum canonibus. Igitur sénsus est, corvum semel 
egressum duin exsiccabantur terrae, saepius rediisse, de- 
nuoque exisse. « CF. et Buxtorfii nticrit, p. 615. 


. 8. 9 hz twon Ὁ ΠΝ Ἢ ^x ΠΣ ΤΩΝ nu 
noun, JEmisit etiam columbam a se, ut videret, an ter- 
γᾷ aquis esset desiccata, Quum ex corvi volatu n qui ' 

cadaveribus insistere potuit, et huinidis etiam gaudet lo- 


Ms 


hn 
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cis,. quo in statu terra - esset, salia cognoscere "nequiret 
Noachus,. aliquando post emisit columbam, quae nonnisi 
siccis insidet locis, libenterque humi pascitur, quum se« 
wuinibus iu terram deciduis vescatur; dc praeterea ex locis: 
remotissimis ad nidum redit. Cujus ex reditu Noachus 
cognoscere potnit, terras adhuc aquis 'esse obtectos. CZe- 
ric. Plura vid. apud Bochartum 1. 1. P. II. L. I. Cap. 
6. 1. AN p. 560. seqq. edit, Lips. 


fno Cc5a qa ΠΌΤ ΠῸΣ m im ὩΣ ny5 mh "s Nam 


Fenit autem columba ad eum tempore vespertino , oleae 


folium viride in rostro tenens. Vocabulum 5230 vulgo 
decerptum. vertunt , Chaldaeo et Arabe práeeuntibus. Sed 
decerptum fuisse illud folium, dicere non erat necesse. 
Alii substantive folium. reddunt; vocem Hebraicum cum 
Chaldaica et Syriaca wz2772 Totam. conferentes. ld quod. 
sensum "parum commodum reddit, quum a» folium 
proxime poenam Conferendum potius est ἢ cum 


Arabico e. norus, recens, la ut "yo mim sit 


oleae folium recens, i. e, vitide. Cf. | Michaelis Sups 
plemm., p. 1954. ᾿ Ceterum columba oleae folium. adtulit, . 


' potius; quam alins "arboris, quia olea semper viret, et 


sub aquis etiam viridis conservatur, 'l'heophrasto et d 
nio testibus, 1}6 in Zistoria Plantarum, L. IV. c.,.8.:.- 
Ἐν. δὲ τῇ ϑαωλαττῃ ἐρυϑρᾷ δενδρώ, τινα Φύεται" καὶ καλοῦσιν 
αὐτὰ δάφνην καὶ ἐλαίαν. Qnae verba Plinius ZZst. JVat. L. 


"XIL c. 25. ita vertit; Zn mari rubro ( mirum est), syi- 


v$a$ vivere, lauran nimirum, et y olivam, ferentem, baccas. 


19. mw DW vu» nnxa wi uit sexcentesimo 
primo anno, scil. m3 "nb, vitae Noae, ut Cap. VII, 11. 
unde LXX. h. 1. addunt ἐν τῇ ζωῇ rov Νῶς. Verbis s335 
YA ro e$ ΝΠ exsiccatae sunt aquae à terra; et postre- 
mis Versus, mOTNIY ^25 ac exsiccatae aunt facies, su. 
perficies terrac , non- significari , terrám prorsus exsicca- 
tam fuisse omnibus locis, in quibus nullae postea aquae 
fuere, inde patet, quod Versu proximo id differtur in vi- 


i ^. 
4 : 
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gesimum septimum ^diem- mensis secundi, hoc est, in 
quinquaginta dies (y*wz πῶ). Sed hie innui videtur, 
loca omnia eminentiora fuisse siccata. Vol, ut Jarchi ex- 
ponit: nbpo bu mon ΠΡ ΝΟ ΓΞ nu» facta est ter- 
ra instar Juti , quod superne, crustum obduxit, sed intus 
nondum est siccum. LXX. hand male hoc Versu dure 
τὸ ὕϑωρ πὸ προσώπου τῆς ys, proximo vero ἐξηρανϑὴ T y? 
posuerunt. ᾿ 


20. Cum dicit Noachnm holocáusta 'obtulisse ex 
omnibus pecoribus et volucribus mundis (^9333 53e 
τα qz 550) mun), videtur quatuor tantum ani- 
mantium mundoruin genera intelligere , quae ὁ Lege of. 
ferri possent sacrificio, boves, oves, sub quibus hircos 
et capras complectere, ex avibus columbae et turtures, 


vid. Levit. I, 2. ro. X14 


21. nmàn1 n ΓΝ mnyw nm 4e odoratus esi died 
odorem quictis, i, e. suavitatis, ΜΈ ἬΝ, ut LXX. habent, 
q. d. suavem et fragrantem ódorem, qüào ejus animus vel- 
uti pacaretur. Nam fragrans odor animuun turbatum ex- - 
hilarat et recreat. Innuit , acceffla et grata fuisse Noachi 
sactilicia Dco. . Hinc Onkelos ma3awmp n? ΡΞ W 523 
et ΘΟΘΗΒΙΕ cum; favore sacrificium ejus. Syrus pro nh 


posuit 12àm, a duod proprie: sevum ,  adipent liolocaus!i 
denotat. An A ut Clericus et Dathius, ΠΣ, explicandüm 
piant ex phrasi ' non mz, quiescere facere irdm, i. Ὁ. 
placere, Ezech. Χχῖν, 15., ut nh sit placamen , victi- 
ma piacularis. Cf. Jo, Busehii Dissert. de odore quie- 
45 sacrificii ir nid in Thesauro ( Dissert', ) theolog. 
 philolog. (vet) T. 1. a 5o. seqq. . jiY-5x nym bm 
Dixit Jehova ad cor E |. e. constitnit. apud se. 
Apud Hebraeos enim, ut apud Graecos poétas, anima 
mea aut cor meum saepe po Pronomine; ego usurpari 


constat. Syrus : eM. M colo dixitque Domi- . 


'Onkelos mous in verbo $uo. LXX. 


nus in corde suo, 
Sunt, qui Suffixum ad ' 


καὶ εἶπε Κύριος ὁ ϑεὸς διωνοηϑείς, 


3 
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' *3* ad Noachum referant, et bw pro by capiant, ut, haec 
phrasis non differat ab hac: «3b 235-5y ^23 logui se- 
cundum cor alicujus, i. e. grata , quae animum alicujus 
deliniant, diceré, eum solari, ut infra XXXIV, 3. Jesa;. 
XL, 2. ad quem loc. cf. not. Aliis 3n5-5w simpliciter va- 


Jet: ad eum. lta Saadias: PP AUT Js et dixi 


^95 2» 


Deus prophetae suo. mown-nw Ww 55ph qok Ὁ Nom 
addam maledicere ultra terrae, diluvio eam perdendo, 
DNO -a3ya propter. hominem, i. e. διὰ và ἔργα τῶν, ἀν- 
ϑρώπων, ut LXX. ponunt, sive, wt Onkelos explicat: 
mujlw am 5^3 οὐ delicta hominum. ΜᾺ n3 259 ^YN^X 
WD "Quia fü toementum, cordis ejus, i. e. quidquid homo 2 
animo fingit, molitur et machinatur, maium est inde a pu-,- 
eritia, itaque novis quotidie opus foret diluviis et plagis 


generalibus ad eos perdendos, quum perpetua sit eorum 
et innata maliguitas, 


1 
- 


᾿ς πὴ, quod Ayemem denotare constat, LXX. verte- 
runt Fs , nec hoc solo loco verum et Ps, LXXIV, 17. et 
Zach. XIV, 8. Michaelis in Supplem, p. 957. , ubi 
plura in h. 1. disputat, , Alexandrinos homines id pro cli- 
matis Aegyptii ratione fecisse, et ἕκρος nomine Ayemem: 
intellexisse conjicit; qui enim nobis menses hyemales ii 
Aegyptiis vernales.. Quia diluvio omnia háÉc turbata , in- 
terrupta, et cohfusa fuerant, toto fere anno terra aquis 
,Operta, ut nec sementis nec messis suas haberent vices, 
nec suns hyernis aut aestatis, frigoris aut aestus, ad ma- 
turandum aut comprimendum fruges usus esset, quin nec 
diei et noctis suus usus, ut interdiu ad suum opus et 
terrae culturam homo in terra posset proficisci, et die- 
rum aut noctium brevitas aut longinquitas in terra perci- 
peretur plane cooperta et immersa aquis, ideo promittit, - 
heec deinceps more solito locum habitura,; et horum 
suas vices in ^usum hominum futuras. — Ceterum conf, 
Henslerum ad ἢν l.p. 536, 


^ 


ἜΣ "Cap. IX. | — 0488. 


Car. IX, 1. Hapetunio hic verba benedictionis, 
quibus ad primos parentes usus fuerat Deus, supra 1, 28., 
quod de integro esset reparandus orbis. 


2. ΥῈΝΠ ΠΡῸΣ hy mv Dnm oow3ye Timor, ter- 
rorque vestri sit super cuncta animalia terrae, i, e, in 
omnia animalia imperium exercere iisque pro arbitrio uti- 
minui. Nam quibus dominamur, ea nos timent. His ver- 
bis Deus Noacho, tanquam secundo Adamo, imperium in 
animalia dat. Simul autem: probabile visum erat iili, 9i 
haec exaravit, concessisse Deum Noaclio filiisque in novo: 
Orbe quaedam, quae ad eorum vitam facilius tuendam - 
pertinerent, et leges praescripsisse, quibus muniti et in- 
structi societatem inter se commodius tuerentur, et poli- 
tiam retinerent, cujus defectu videbatur prior ille mundus 

'$ta in deterius ruisse, ut tandem effrenes in omne. scele- 
rum genus, ruptis omnis honestatis et pudoris repagulis, 
sint prolapsi. | 
5. tro4-5» Omne, quod sese movet, nam i2 hic 
est generale, non speciale pro reptili, r7» τῶν quod 
eat vivum, q. d. omne animans gressile, quod super ter- 
; ram graditur et sese motitat. 53-nw ὈΞῪ "nni ΞΟ p?2 
"Tanquam herbam  virentem dedi vobis omnia, scil. ani- 
 mantia, Respicit illud, quod I, 29. dixit, . Cum antea 
herbas et fructus vobis, dederim, ait Deus, nunc praete-- 
vea vobis animantia concedo, 


4. "wn wb 153 jUD23 "ip*7Tw .J odo ne carnem 
eum ejus anima sanguine ejus comedatis. Quum obscu- 
rum posset esse, quid carne cum ejus anima (1.535. 391) 
intelligatur, additur 303, κατὰ πρόσϑεσιν ἐξηγητνεκὴν», uti Gram- 
matici loquuntur, — Mauifeste hoc liquet ex Dent. XII, 
25., ubi diserte sanguinis interdicitur esus, eo , quod sit 
anima, Ita interpretatur et Josephus Antiqq. L. 1. C. 5. 

-- 8. " "nbi Deus ita loquens inducitur: δεσπότας γὰρ dry - 
σῶν ni εἶναι πεποίηκα, --- χωρὶς αἴμκτος; dv ovo γὰρ i- 
στιν ἡ ψυχὴ. dominos omnium vos feci, excepto sangui- 
ne, in hoc erém est anima, Sensus: volo, ità vos san- 


t 
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guinem .animalium edendorum effundere, ut crudelitatem - 
interim vitetis, ne eorum carnem simul cum sanguine 
comedatis,.: Videtur | hic utrumque includi, ne aut mem- 
brum ex animante adhuc viva palpitans, aut etiam san- 
c"is adhuc palpitans edatur. Jarchi aliique Hebraei re- 
centiores sentiunt vetari hic esum membri de vivente ani- 
mali abscissi, quales delicias hodienum Habessinis placere 
constat; vid. das a/te und neue, Morgenland , P. 1. No. 
22. p. S9. et 5og. Nec improbabilis est quorundam 
séhtentia, hoc interdicto viam quasi sterni. ad feritatem 
" hominum inter se impediendam, qunm immanitas erga 
bestias sit veluti tirociniumi scelestioris crudelitatis. 


5. Vo ü2nt5:5 p3ps-nw Tw Sanguinem ve- 
strum. animarum. videlicet vestrarum quaeram, i. e. ul. 
ciscar, vindicabo. "Voce v7 designatur h. 1. non solum 
quáestio, qualis est, quae a judicibus instituitur, sed 
etiam poena, quae post exerckam. quaestionem reis da- 
mnatis: infligitur, ut infra XLIL 22. Hinc Ps. 1X, τό. 
Deus dicitur D"5 ὩΣ quaesitor sanguinum, i; e. cae- 
dium ultor. Dzntb: J. D. Michaelis in Commen- 
tat, I. de poena- homicidii , quae legitur in Ejus Syntagm. 
Cormvmentatt. P. 1, p. 9r., liabet pro. Dativo commodi: 
animabus vestris, i. e. ia. coumiodum etr ad conservatio- 
nem. vitae vestrae. : Sed praestat 5 exponere possessive, ut . 
proprie sit: qui ad animas vestras, .vitam vestram, pera  ' 
tinet vel: vitae vestrae. ia 2 Reg. V, 9. Stetit ad 
7anuam vuj*bus man domus. Elisae. "Vid. de hac Ge- 
nitisi periphrasi Gesenii ausfuhrl. Lehrgeb. der hébr. 
SpracAe , p. 673. Cf. infra ad Vs. 10. Postquam gene. 
raliter dixisset, se ultorem caedium exstitmrum ; . jam spe- 
. Cialiter. addit: vum mu53 72.4 manu omnis bestiae | 
 Fequiram éum sanguinem. mn-53 T$ nil aliud. valere, 
᾿ς quant simplex nn-530, vix est quod moneamus. ΓΤ 3 
Graecus Alexandrinus recte vertit πάντων τῶν. ϑηρίων, ell 
Vulgatus: cunctarum bestiarum, Αἱ Samaritanus habet. 
Ἢ vivens, qua voce significantur Aomines, vid, supra 111, 
?9. Ps. CXLIII, a. Sed vix dubium est, esse hoc core 


, 


, 
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rectoris male seduli, qmi convenientius credidit poenas 
ab liominibus, quam a feris repeti. Verum quae praecee 
dunt et sequuntur, faciant. pro éo, quod in Hebraeo legii 
*ür.. Nam a sangüine 'auimalium,. uti recte observat Seb, 


";AZavius in Exercitat, ad Hubigantii Prolegomm. p. 


54.: slegislator progreditur ad sanguinemr hominis, tan- 


' quam digniorem et praestantiorem , cujus effusionem, ob 


hane causam ;,.tam sibi displicere docet, ut etiam animse 
lia ipsa, ratione carentia, daturá sint poemas, si homi« 
nem. occiderint, ^ut qui creatus sit ad imaginem Dei (Vs. 
6.), multo fnagis: horhimes. poenas daturos esse; si cae 


-dem .humanam  perpetrarent.* | Vix autem dubium est, 


praeludere hoc ad praeceptum postea datum (ExoU. XXI, 
28.) de bove cornupeta, si horhinenr occiterit, Iuptdando: 
Quamvis poenae, quae proprie dicuntur, in brüta nou 


cadant, tamen ea quodanunodo poenas luunt, cüm pro» 


pter violatos homines occiduntur. ὍΝ V^ ἼΔΩ DUNOP NDA C 
DON" Ub» nx wo Z5, quando. magis, de manu homi« 
nis, de manu , inquam, wiri fratris ejus requiram ani- 
niam hominis , i, e. cujusque sanguinem de eo, qui 1]» 
lum interfecerit, repetam. wx ww valere unum alte« 
rum, notum, lia infra XXVI, ὅτ. Jurarunt vw» ww 
alter alteri. ,,Bene monent interpretes, veiba u^ 735 
"(rn continere repetitionem. verborutn' antecederitimn “Ὁ 
DN, haud quidein.otiosam , sed ettiphaticarfi ». qnae digitó | 
monstret conjunctionerà. bominum fraternam, ^ Verbà uw 


"mw appositionemi- effüciunt, prius: atten" fere redündat; 


ut Levit. XXL 9. Haec minus pefpendens: Sámritanus 
scripsit ( consentientibus octo codd. hebráicis, Syro εἴ 
Vulgato ) inserta; copula: mnx? ΟΝ T, iL e. a manu 
untus cujusque ( cf. Ezech. 1V, 17.), quod, praeferunt Hu» 
bigantius. et: Ilgenius.- Bene- vero lettionein difficifioreii 
retinere jubent Géddesius et Vaterus.^ Gesenius in 
Commentat.: de Pentat; Samarit. p. 57. 


-6. wupuw '5"7 O1x3 OT&31 D3 q20 Effundentem san- . 
guinem. Luntandn quod attinet, e7/us sanguis per Aomi-^ 
ném; vicissim, effundatur. "D, quod est Noninativüs 
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absolutus, sunt, qui non ad solos homines pertinere, ve- 
tum et ad bestias extendi velint,. ut sit: quidquid effude- 
yit sanguinem hominis. lta Michaelis in Commentat. su- 
pra laud. p. 53. Nobis vulgo recepta sententia, qua iU 
de homine duntaxat capitur, . potior videtur. Nam. quum 
Versu, qui proxime praecedit, de utrisque, et bestiis 
et. hominibus ob caedem commissam puniendis dixisset, 
nunc de homicida puniendo repetit, ob majorem hominis 
dignitatem, de. qua postrema Versus verba. D7N3 non- 
nulli vertunt im Aomine, quod ad majorem emphasin 
additum putant, Zn zpso Aominé, si quis ipsius sangui- 
nem fuderit. Parum cominode. Alii: in Aominibus, sive 
inter Aomines, coram hominibus. [8 Onkelos: us . 
Tüm* mw2y swi331 "UD hp panos NUSNT ND qui effun- 
dit sanguinem inter testes, τὰ testibus comprobata, ejus 
sanguis ex sententia judicum effundatur. Diserüus Jo- 
nathan: Qui effundit sanguinem humanum cotam testi. 
Dus , eum judices ad mortem condemnent ; qui vero ef- 
fundit | absque | testibus, de eo. dominus mundi ultionem 
amet. in die judicii. Verum ita textui infertur- aliquid, 

de quo scriptorem cogítasse minime est verisimile. Neque 
permittunt accentus ffain interpretationem ;; nam pw» 
cum sequenti eet jungendum; quum praecedat distinctivus 
major, Zakeph-katon 7$ ΟΝ impositus. Nil igitur re- 
stat, nisi ut 3 hic, ut alias saepe, instrumentum signifi- 
care surmauius, pro per, ut.dicat Deus: qui hominem oc- 
ciderit, eum vicissim per hominem occidi volo, et: capite 
plecti lege talionis. Ds ns πίον nvY5w Dbvs *3 Quia 
Deus hominem ad imaginem suam fecit; icf, Gen. 1, 27. 

Mutata est constructio. verborum. Nam quoniam verba 
 antécedentia verba Dei sunt, quae sequuntur, esse debe- 
rent: ad imaginem meam feci hominem. | Quum. homo 
ad Dei imaginem sit factus, aequum. est, ut; qui Dei ima- 
ginem violavit οἵ destruxit, occidatur, cum Dei, imagini 
injuriam faciens, ipsum Deum, iMius auctorem, petierit. 
Ratio autem haec non interficiendi hominis P inquit Cleri- 
cus, ,huc redit: bruta quidem, quorum domiüium ad: 
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hónines pertinet, occidere licebit; δὲ hominem,: qui ad 
instar, Dei iis. dominatur, et nemini nisi Deo obsequium 
omnibus numeris absolutum "debet, temere interficere 
nefas, “ 


7. 23 6B Cox ἘΦ vos, s. eos igitur crescite et 
augemini, 4. ἃ, videtis me hac prohibitione velle con- 
sulere generis humani propagationi; quin ergo illi incum- 
biis? | 


9. Cn ΛΞ ΩΝ Cep ὩΣ cuml XX ego ecce! 
. stabilio foedue meum vobiscum, Quum tamen Vs. 11. ᾿ 
mera sequatur prornissio de terra perpetuo conservanda, 
ne unquam aquis tota vastaretur; quaeritur, quomodo 
.Deus hic feedus cum Noacho ejusque posteris dici pos- 
sit erexisse?  Observanduni itaque, ,nT?3 sumi aliquando 
de immutabili Dei de quacunque re statuto, quo sensu 
dicitur Jerem, XXXII 20,  n»'53 nv» Doha n" 
foedus meum diei eh foedus meum noctis, i. e. inviolabi- 
Je meum statutum de diei noctisque vicissitudine. Vernm 
quod maxime huc pertinet , nomen n*33 haud raro usur- 
patur pro certo ac stabili promisso, . etsi mutnum non 
sit; ut Exod, XXXlV, το. n3 n5 ἼΩΝ "i3n ecce ego 
, pango foedus, i. e, voluntaria promissione me adstringo. 
Unde n3 n*»3 secare vel ferire foedus absolute et citra 
lege aut conditionem ab altera parte praestandam signi- 
ficat, promittere, vid, 2 Chron, VII, 18. Cf. Bar:A. 
Haen Dissertat.- de natura foederis Noachici ad Gen, 
IX, 9— 8. , Franequ. 1694., repet. in ZAZesauro nayo 
theol, philol, P. 1. p. 161. seqq. | 


10. *» ng9oz2 miri Zn avibus, in pecudibus, rel., 
j e. ex genere avium, pecudum, ete, Quum animalia - 
bruta' poenas humano generi irrogatas participarent, ae- 
quum videbatur, ut beneficii liominibus concedendi pro-. 
missio ad illa extendatur. ΠΩΣ wx* 530 Ax omnibus 
exeuntibus arcá, pro namo 3wx» ἼΩΝ ὅ9 ex omnibus, - 
quae egressa sunt ex arca. Solent. enim | Hebraei sno 
' Participio Benoni passim pro Praeterito uti; vid. Gése- 
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nii ausführl. Lehrgeb. der. kebr. Spr. p. 292. n 525 
y»s3 Cum, vel ex omni, inquam, anümante terrae. . Ὁ 
/hie videtur ad declarationem pertinere, quasi dicat *5$«*- 
"N5.eolo dicere; ut supra Vs. 5. ὈΞῪ 953} ὈΞΟ ΠΩΣ 
sanguines vestrarum, scilicet: animarum, s, animas scilicet 
vestras, : | ᾿ 
Ii. Quum jàm suprá Vs. 9. dixisset Cho ὉΠ ΝΥ 
C3nw "n"ns, hic idem repetit , nisi quod. pro Partici- 
pio hic usurpet Praeteritum "nopm. Neque tamen otio- 
| Sa est haec: repetitio, sed perspicuitatis studio tribuenda, 
W quia Vs. 10. plura inseruisset, et nondum dixisset, qua 
de re foedus sit stabiliendum, q. d.; stabiliam, inquam, . 
vobiscum foedus meum de eo, quod non. talis unquam fu- 
tura sit aquarum illuvies , ut universim terram submersgat, 


12. 337i nNt ZZoc erit signum foederis. Quum 
rs ,* inquit: "Clericos , υ»σηριεῖον quodvis &onet, malui voce 
tessera uti, quae hanc iH rém aptior est. — Notae sunt, 
tesserae hospitales, quibus Cóhspectis hospites se 'invicern 

 agnoscebant. Sed erant etiain tesserae pacis et belli Vid. 
Gellii Noct. L: X. Cap. 27., et Pomponium de orig. 
Jur. L. lE. Hic coelestis! atcus' est veluti tessera pacis, 
qua Deus diluvium se non ER tertis immissurum si- 
gnificat. ** | 
| 15. qy3 wn ΩΡ p"nw «dcum meum posui ín nu» 
be. Non est dubium intelligi iridem , sive arcum pluvi- 
üm,. quem Deus suum vocat, vel quod quaecunque in 
nub;bus sunt, videntur esse in Dei sede, quum Deus in 
nubibus tabernaeulum suum constituere dicatur Ps. XVIII, 
2.; vel quod Deus auctor est iridis. Non est, quod hos 
loco disputemus cum pluribus Hebraeoruni et nostrorum, 
fueritue, ex niente scriptoris, iris ante diluvium jam inde 
eb orbe "condito, an nuhc primum, cum hoc foedus cum 
Noacho est petcussum, apparuerit? Nil obstat, quo mi- 
nus.putavit, qui" haec consignavit, rem! quae . jám erat, 
"maturalem. scilicet, a Deo ussumtam esse in^$ignum sui 
foederis, seu confirmaridae promissionis suae eausa. Cf.. 





-- 


Cap. 1Χ. ᾿ 489 


Váteri not. ad h..]l.. Ceterum. Homerus quoque, Clerico 
observante, non semel Jovis peculiari voluntati iridem 
tribuit, eaque varia praesagiri vult. Sic liiad. XVII, 547. 

"Hire πορφυρέην ἶριν ϑνητοῖσι τανύσσῃ 

Ζεὺς ἐξ οὐραϑόϑεν , τέρας ἔμμεναι ἤ πολέμοιο» 

"H xai χειμῶνος δυσϑαλπέος, X, T. ^. 
Veluti cum purpuream. irim mortalibus extenderit Jupi- | 
ter e caelo, signum. ut sit aut belli, aut procellae fri-: 
gidae. Vid. et das alte und neue Mergeni, P. I. No. 
23. p. 49. - 

17. Hic Versus clausulam facit et summam omnium. 

quae inde a Ys. 8. de foedere Dei cum Noacho dicta 


. sunt, — Aliud quid hac repetitione Jarchi jndicari vult. 


2* 


Quia supfà generaliter tantum proposuerat Deus, sg 81. 
gnum foederis hujus arcum in nube constituere , nec. in- 
terim eum in coelo collocaret, mox Deum putat ad ma- 
jorein,rei confirmationem in re praesenti iridem in coelo 
collocasse, inductis repente. nubibus «t arcu in illis, 
tumque Mjeoet en tibi signum, de quo eram loquu- | 
tus! | * c : | 

18. Absolutis iis; quae ad diluvium pertinent, pró« 
.-greditur auctor ad progeniem filiorum Noachi, per quam 
genus humanum post diluvium propagatum est, Verum 
priusquam. ad illam accedat, quod fiet Capite sequente, 
.quoddam factum Noachi commemorat, cujus | occasione- 
Canaanem Chami filium, diris devovit, quod quia per oc- 
casionem plantatae vineae accidit, simul docet, cui vi-«- 
tae instituto Noachus se post diluvium addixerit. Quum 
autem. nomina filionum Noachi jam ter corumenmorasset 
.(V, 82. VI, το. VII, 15.), nunc initio novae narratio- 
nis quartum illa ponit, non tantum ut lectoris memoriae " 
Succurreret, verum et eo consilio, ut sciamus, non alios | 
ex arca egressos fuisse, quam hos ipsos tres, qui ingrés- 
si fnerant. 1022 ἼΩΝ δ Om) Ckam vero esí páter Ca. 
naanis. . Quod hie dici necesse fuit, quia mox dirae, in 
Canaanem pronunciatae, rÍnemorandae erant, qnae alio-: 
qui Íntelligi non pase Commode igitur Ια, hoc loco: 


í ͵ 
^ 
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obiter tantum dicitur, praetermissis reliquis Chamií filiis, de 
quibus infra ex professo scriptor acturus erat. Omnino 
vero ex antiquis monumentis diligenter recensentur, quae 
,iqsuqi dnd: gentem apud leraelitas ' in contemtum et 
*odium adducere possent. 


19. y41753 nx52 oen Et ab illis dispersa est 
tota terra, i. e. sparsim habitata et frequentata. Quam 
sententiam ita expressit Hieronymus: ab Ais disseminà- , 
tum est omne genus hominum super universam terram. 
Terra dispersa dicitur, quia homines per eam dispersi; ut. 
infra X, 5.. Dia ww *7352 mown ab illis divisae sunt 
insulae gentium, i, e. disperserunt se homines per orbis 
terrarum regiones. ^ Simile est illud Jon. I, 4: mimm 
"aub naun et maris cogitabat frangi. Supervacanea 
est J. D. Michaelis conjectura in Supplemm.. P. 1997. 


uz “Φ 


pfo ΜΒ legendüm esse nb, a y»a, cui Arabici wáa* 
significatum, diffluere, abundare, tribuit, ut haec verba ita 
sint vertenda: δέ ab Ais inundata.est tota terra, À. Scliul. 
 tensii' interpretationem, in Origg? Hebr. L. I. Cap. 3. p. 
46. propositam, ex Aís (wibus Noáchi filiis) uterum ex- 


Cu85it (ex Arabico uà) univerea terra, i. e. iunnu- 


merorum millium mater et facta, refutavit Vater ad ἢ. 1. 
Cf. Gesenii Lexic. Hebr. majus sub yo. 


20. non vw. ir terrae , i. e. agricola, ut wwe 
monbo (Exod. XV, 2.), wir belli, virum bellicosum de- 
nótat; D32 ru* bn .Et coepit JNoachus et plantavit 
vineam, i. e. plantavit: vineas; ex noto Hebraismo, quo 
ἄπο Praeterita aut Futura adhibentur, quorum posterius 
est Infinitivi loco. | Vites haud dubie in ea regione, ubi 
Noaclius vivebat, sine hominum cultura, sua sponte cre- 
scebant; Noachus vero eas nobiliores reddere vinumque 
ex uvis exprimere. coepit, adeoque vini inventor factus 
est, Aegyptii et; plurimae antiquae gentes id, quod hic 
Noacho: tribüitur, Isidi, et Osiridi tribuunt. Sic: Diodorus : 
ín. Bibl. L. 1, docet εὑρέτην΄ yexéa2us τὸν " Ocsquy τῆς ἀμπέλον, 


t 


ΑἹ ᾿ / 
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πρῶτόν TR oiv χρήσασϑαι : xui διδώξκι τοὺς ἄλλους ἀγϑρώπους 
τὴν γεωργίαν, invenisée Osiridem vitem, primum vino 
usum, esse, et docuisse alios homines agriculturam, ' 


24. 1053 ^23 hoc loco vertendum esse Jus ejus 
natu minor (comparate cum Semo, natu maximo), ne- 
que vero, naíu minimus, pàtet ex eo, quod quinque 
aliis locis CAazuus semper secundo loco ponitur, veluti 
V, 52. VI, 1o. VIL 13. IX, 6. X, τ, [ta et infra Cap. 

XXVII 15. Jacobus erat yop "23 vertendum est ///us 
ejus naiu minor, atque XXIX, 18. Rachela dicitul 
niop? pa1 filia natu minor. Conf, et 1 Sam. VVII, 13. 
Lá. Diligenter in hunc locum inquisivit Jos. Frider.. 
Schelling in Repertorio litterat. bibl. et oriental, P. 
XVII. p. 14—19. Conf. infra ad Cap. X, ar. 


25. vm mm uva 3x Si sereus servorum fra- 
tribus suis, i. e. vilissima servitute pressus et fratribus 
suis addictus sit. — Fratres autem pro fratrum suorum. 
posteris positi sunt, Pro 1y23 "^W hoc et sequenti Ver- 
su nonnulli interpretes suspicantur, legendum esse tn E 
ip2» ὯΝ. Sed neque in codice ullo ita scriptum inveni. 
tur, neque receptum sollicitare opus est. Filii nomen 
pro patre ponitur, quod dirae in fiium pronunciatae 
etiam in patrem redundant. Qui enim potest pater laeto 
esse animo, ubi filiis male esse videt, aut illis in poste» 
rum et eorum posteris adversa et vilissima quaeque prae- 
^' dici? | Ceterum ex antiqua hac farina de Canaane, ab avo 
exsecrato , repetebantur haud dubie illa, qua haec Scripta 
sunt, aetate, causae inimicitiarum, quae Hebraeis in- 
de a vetustissimis temporibus Hebraeis cum Cananaeis 
fuerunt; qvae quidem nec a nostro, in ea, quam conte- 
xuit, rerum antiquissimarum historia, erant praetereun« 
dae, ut appareret, Hebraeos, Semi posteros, jure suo 
potitos esse Cananiticae terrae. 


26. cu SYN nmm wu Benedictus sit Jova, Deus 
Semi. ,jSolerit homines Deo benedicere, quando benefi- 
cio alíquo eb eo adfecti sunt: vid, e. c. infra XIV, 19.20, 


* 
£ 
i 
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Nec ii duntaxat, quibus collatum est beneficium, ea πἴπὼ. 
tht formula; sed alii etiam, qui secundis rebus utentibus, 


bene volunt. Sic-Jethro,. quum intellexisset, quot bona 
Deus Israeli fuisset largitus, in haec verbà erumpit: JBe- 
nedictus Jova, qui vos e manu .egyptiorum liberavit, 
Exod. XVIII; 10. Sic et Achimaliazus 2 2 Sam. XVIII, 28. 


victorjam Davidi gratulans: Jenedictus Jova Deus tuus, 


qui tradidit viros, rel, Vid. et 1 Reg. X, 9. 2 Chron. 


- 


- 


JX, S. Haec ergo est gratulationis formula, quae huc re- 
4 


Ji est quod g gratias agamus Deo, propter ingentia quae 
in te, € o Seho collaturus est beneficia. * Cléeric. n" 


seris, Nam cu et no* hic nón solos patres, verum po: 
tissimum eorum posteros indicare, non est dubium. De 


/,*09- collective semper usurpato vid. quae diximus in dem . 


neuen theolog. Journ. P. ll. p. 508.5 οὐ Gesenii aus- 


führh Lehrgeb. der hebr. Sprache p. 221, 


27. In verbis np» cw net exponendis in' duas 
potissimum partes interpretes secedunt, Sunt, qui n5 
pelliciendi significatu, quem in Piel obtinet, capiant, at- 


«que haec verba nectentes proxitnis, Du- wa jun, lo- 
| ZO SPA qw 


cum.ita exponant: aZcie£ Deus Japhetum, ut habiteé 
in tentoriis Semi. Sed primum nma fere in inalam par- 


tem trahitur, et décipere notat, idque in Piel duntaxat. 


Deinde eo significatu constanter cum  ÁAccusativo jungitur, 
quum hic cum Dativo construatur. — Quare pfaeferenda 


ΟΝ say jr23 JZritque Canaan servus iis, scil. Semi po- . 


egrum sententia, qui Verbo nn» significationem. Aramaeis: 


usitatiorem , dZatarz, tribuunt, et quum Futurum apoco- 


patam formaé Hiphil hic positum sit, verba sic vertunt: 


dilatet Deus Japheto (ut infra XXVL, 22. 325 nv 2m 
dilatavit Jova. nobis), scil. jocum, habitationem, sive: 
dilatationem faciat Japheto, i. e. amplissimam regionem 


ei colendam largiatur. μὰ Graecus Alexandrinüs: πλατύ- 
vata e er τῷ Ἰάφηϑ scil. κατοίκησιν. Arabs ab Erpenio: 
editus: rud SX e amplitudinem concedat, Deus 


3ὼ ν 23, 


JapAsto. Saadias ; VC calls xf. (ue iela benefa- 


Cap. IX. | 193 


» N 


ciat Deus Japheto. . Non dubium cepisse "et eum ma2* 
dilatandt sigaificatu s sed quum Hebraeis aeque atque ἀνα. 
bibus Jocum .amplum alicui dare valeat: aliquem ex ane 
gustiis liberare, exhilarare (vid. not. ad Ps. IV, 1. ) il- 
lum sensum expressit — Chaldaeus et Syrus vocem  He- 
braeam retinuerunt, $ed Jonathan: n5U ΘΓ, M oou 
condecoret Jova terminos. Japhet. Fenalit Rb" ad ταδί εις 
no, pulchrum esse, quod non admittunt Tati dhés gràm- 
maticae; unde Aben-Esra hanc interpretationem nn* wb 
minime decorum wocat. Plura vid. in Fuleri JMisceil, 
5S. L. 1I. Cap. 4. Verborum , quae sequuntur, pu 
Cu y duplex potest sensus 6888), pro Nominativo, 
qui subaudifur. Alii volunt repeti nomen c5 , hoc 
sensu; Aabitabit Deus in tentoriis, habitationibus, Sem. 
"Quod eo referunt, quod Deus primo in tentorio convens 

: tus, deinde in templo Salomonis, inter Israelitas, Semi 
posteros, praesentem se ostendit. Cf. Ps. CXXXII, 15. 
14. lta hunc Jocum intellexit Onkelos: : àn3*2uj "UM 
nus m 73023 εἰ habitet praesentiae | ejus aymbolum 
in tabernaculo Semi. | Eodem sensu Arabs Erpeuii: 
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£entoriis Semi, Sed recte alii, uti BocAartus Phaleg., 
L. 111, Cap. 1. p^ 169. , monent, quum antecedens comma 
totum. ad Semum pertineat, hoc toto Japhetum respici cre- - 
dibile- esse; deinde, si ultima verba: e£ Ag LoQue 8er- 
vus erit Canaan, ad Japhetum referantur; ae proxime 
antecedunt : habitabit in tentoriis Semi, ad eundem res 
ferri necésse esse. Quare non dubium, esse nomen Ja- 
peti hic repetendum; ut verborum sensus hic sit, Deum 
aliquando Japheti fines ^ta prolaturum, ut habitet etiain 
in sedibus. Semitarum. — Quod Jonathan, . Chaldaeus in- 
terpres, eo refert, quod εἰ Japhetitae aliquando . Jovae: 
religionem amplexuri Semitis, sive Judaeis, sese jungant, 
1d enim volunt parapliraseos suae verba: "oa pavanm 
Du» wuüO52 poum δὲ proselyti d Ji eut » εἰ habr- 
tabunt in schola Semi. ΄ y 
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vs Genealogia fibus ! Noachi, et terrarum. 
inter ejus posteros divisio, Cap. X. |. Sub- 

ος jungitur narratio de. structura turris Baby- 
lonicae, sermonum perturbatione et homi 
num per terras dispersione, C. X, 1.— XI | 9- 
Car. X, 1. Hoc Caput m contduit anti- 
quissimam , zenealogiae intextam, pro -Hebraeotum ómni- 
umque Orieritalium: populorum more, qui, a pueritia ge- - 
nealogiis memoria tenendis adsueti, in chronologia et geo- 
graphía genealogiam adhibent. Nomina autem, quae in 
hoc Capite occurrunt, non oinía virorum ac proprio 
vocabuli sensu filioruni nepotumque Noachi esse, sed 
gentium etiam urbiumque et regionum, jam ex eo liquet, 
quod multi in illis pluralis numeri léguntur (ut v. 13. 
14.), nec verisimile est, patrem filiis nomina pluralia in- 
didisse, Simillimaé his, quae sequuntur, sunt illae, quas 
apud 4polloderum Biblioth. Lib, II. C. τ. δ. 4.-le- 
gimus, populorum origines , geneológiis iritextae. Veluti: 
"Emus δὲ βασιλεύων Αὐγυπτέων γαριεῖ Μέμῷιν τὴν Νείλον ϑυὴ 
ταύυτῆς κτίζει Μέμφιν πόλιν, καὶ τεκνοὶ Dv» 
ἀφ᾽ ἧς ἡ χώρα Λιβύη ἐκληήϑη. Λιβύης δὲ xad 







yerígu, καὶ 
γατέρα Λιβύ 
Ποσειδῶνος γένονται παῖδες δίδυμοι». ᾿Αγήνωρ καὶ BzAos x. τ. Àe 
Ad quae, quod monuit Heynius, dignum .est, quod hic 
ápponatur (in JVozt. «d Z4pollodor. T. L p.261.): 4n 
Ais commentis vestipia apparent antiquissimorum cona- . 
£uim, origines populorum. investigandi: communi tamen 
errore homines eo deferri videas, ut partim ad unum 
progenitorem , cujus dudum omnis perierat memoria, et 
nomen , omnia referant , putentque , nomine invento, uf 
Anachi, etiam hominem; stirpis auctoremw, esse a. se in- 
ventum; partím ut etymologiis inanibus . captis populo- 
*wm. origines deprehendisse $e arbitrentur , uti supra in 
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JMedo ac Perse, nunc im Belo, -degypto, Danao, QCe- 
pheo , J4genore videmus, ut per eos -egyptiorum, Jra- 
bum , Phoenicum , "roivorum, et in Phineo Jorte TÀra- 
cum, communis, aliqua omnium stirps et origo prodatur. 
Condonanda haec ac similia sunt aniiquitati, non ses 
quenda; itaque nemo in animum induxerit, ex iis.ar- 
 &umentari, quae in Oriente vetere e£ recentiore de po-. 
pulorum, originibus passim tradita sunt. ^ Sed redeamus 
ad Hebraeum nostrum. Quaedam ex nominibus hoc. Ca- 
pite obviis " naturam ingeniumque terrarum et urbium 
iudicant, in quibus ilae gentes habitarunt, veluti Aegy- 
ptus, O*3X53, quod quidem Zmifes notare putant, quia 
- haec terra limitem inter Asiam et Africam facit C Arabice 


Z9) Sidon, a ὋΝ, venari, piscari, ob piscium uber- 


tatem, ys» JDamascena regio, proprie vallis, quia Da- 
mascus in valle sita erat etc, quod infra pluribus ostende- 
tur. , Ceterum ín ea, quae sequitur, geographia genealo. 
gica non omnes gentes, quae tunc terram incolebant, sed 
eae tantum recensentur, quae lsraelitis, Aegyptiis et fore 
sitan etiam Phoeniciis cognitae erant, Et quidem de po- 
puli, qui proxima cognatione lsraelitas ,attingebant, ut 
de Arabibus Joctanitis, paulo refert copiosius, deinde de 
coloniis Aegyptioruin et Phoenicum, denique et de Eu- 
ropae maritimis, quae Phoenicum navigationibus patefacta 
erant, nonnulla dicit. Cf. quae de ratione et origine hujus 
tabulae egregie observat Doederlein in censura libri Hens- 
 leriani in dem neuen theologischen Journal, 'T. I. Fasc, 
V..p. 387. Sed de toto hoc "Capite copiose et magna. 
cum eruditione disputavit Sam. Zochartus in Pales 
et Canaan,. sive Geographia Sacra (quae primum pro- 
.. diit Cadomi 1646. fol.), cum qua conjungendum est ὦ, D,. 
Michaelis Spicilegium Geographiae exterae Hebraeo- 
rum post Bochartum, P. I. Goetting. 1769. P. Il. Goct- 
ting. 1780. 4., ejusque Supplemm, àd .Lexw. Hébrr. P 8t. ' 
'que J. Zt, Porsterus in Lpistolis ad J, D. Michae- 
&s,. bujus spicilegium Geographiae Hebraeorum exterae 
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Jam vota Rur; Jam castigántibus ; Goetting. 177: 
4. Quibus adde C, 7. Foiney Recherches | nouvelle 
sur Dhistoire ancienne. P. [. (Paris. 1814.) Chap. XVII. 
JExamen du Chapitre X. de la Genése, ou ὌΠ ge 
graphique des Hebreux, p. 217 — 239. 


, 2. Versibus 2. 3. 4. 5. Japheti posteri recensentu 
0:25 esse Cimmerios, sive Celtas antiquissimos, qui inte 
Borysthenem olim et Tanaim, in Chersoneso etiam Tat 
rica habitarunt, atque Bosporo Cimimerio nomen relique 
runt, intelligendos esse, valde verisimile fecit 24icAdae 
lis in Spicileg, P. 1. p. 19 —24. set. in: Supplemm. | 
$55 — 537. Haec gens antiquissimà et fortissima, de qu 
Strabo: et Herodotus nonnulla memorant, Hormero- jet 
nota, maguas et multas in Asiam minorem incursione 
: fecit; a Scythis vero Cyaxaris tempore ex Europa puls 
denuo in Asiam minorem irrupit, sed ab Alyatte iterur 
ex Asia.ejecta est, quod incidit in Josiae tempora; paul 
post haec gens aut deleta ant dispersa interiit; Straboni 
enim tempore Cimmeriorum nomen tantum in urbe, mon 
te, muro et Bosporo supererat. Concinit cum hujus ger 
.tis nomine domestico,. Cymr, Hebraicum ^65. Et ord 
gentium, quas Moses hoc Versu nominat, Gomer, AMa 
£eg, Medi, suadet, Gomeritas fuisse gentem, Magogiti: 
᾿ sive Scythis, et Medis finitimam; id quód cum Cimmeri: 
bene convenit, quippé qui antiquissimis temporibus Év 
ropae et nos ccnfinia habitaverunt. ^ Nec obstat hui 
sententiae, quod Bochartus ei opponit, GeograpA. S. l 
) L. HE. c. 8. tam versus Jquilonem remotos fuis: 
Cimmerios, ut eorum famam vix pulet ad Judaeos em« 
nasse, Potuerunt enim, ut monet Michaelis 1, c., Isra 
liarum majores ex terra boreali Chaldaeorum oríund 
posteris suis notitiam septentrionalium quorundam popi 
lorum | tralatitiam relinquere. JosepAws "dntiqq. 4, 
' "53 Galatas interpretatur, Gallos fortasse intelligens, 4! 
suo tempore stipendia in Palaestina faciebant. Sed vi 
JMichaelis Supplemm, p. 355. seq. 2532. est. Scyt/ 
populorum, orientalium, i. e, ultima septentrionis et Oriei 


a 
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dis: septentrionalis , ; parum cognita, quae Arabes simili ape 


pellatione e sies c, comprehendere colerit.. Vid. 
Bocharti Phaleg. L. 1. c. II. p. 15. et Lib. lif. e. 


XIII. P. 212, seqq. “εἴ Michaelis Supplemm. p. T7 


seqq. ubi, quae in Spici. P. L. p. 24. 8644.» poe 


verat, corrigit, Eandem sententiam jam dixit Jose phus 


-dntiqq. L. 1, c. 6.: Mayayss τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ Μαγώγας ὄνο- 
μιασϑέντας ᾧκισε, Σκύϑας δὲ ὑπ αὐτῶν (τῶν Ἑλλήνων) προσα- 


γορενομένους. Cf. quae scripsimus ad Ezech. XXXVIII, 2., 


. ubi 5535 inter septefitrionales gentes recensetur. "10. 7765 


dorum | gentem designare, omnes consentiunt, quae eas 
regiones habitabat , quae hodie Schirean et 4dserbedschan 
vocantur. In Danielis et Estherae libris *323 035 Persi 
et Jedi saepius appellantur. Josephus: «wo μὲν τοῦ Μά- 


δου ΙΜαδαῖοι γίνονται Oves, οἱ πρὸς Ἑλληνων Μῆδοι “κέκληνται 


t3 Javanis nemine Graecos intelligi, dubium non est, In 
litterís radicalibus 77) Jonum nomen facile agnoscas. q" 
enim sonare potest 3, ut punctorum auctores voluere, 
sive 1^, cum Vau quiescente, quod Graeco melius con- 
cinit. Josephus: «xo δὲ 'levavov Ἰώνια καὶ πάντες “Ἕλληνες 
γεγόνασι, Ceterum. LXX. post 715) additum legisse videntur 
mu^*w, vertunt enim καὶ Ἰώναν καὶ "E34. Quod egregie 
cum originibus graecis, quales ab Herodoto, L. I. c. 56. 
57. 58., narrantur, convenit. Hic enim dicit, Graecos, 
qui. suis temporibus florebant, ex duobus diversis popu- 
lis cojisse, Jonzbus, Pelasgicae originis, lingua barbara 
utentibus, et Doribus, Graece loquentibus, ideoque " Ἔλ- 
ληνες dictis, Si igitur muPowy jy genuinum esset, utrius- 
que populi in Graecia fabitàntis mentionem. Moses fece- 
rit; p? erunt Jones, nuPbw Jelenes. "Vid. Michaelis 
Spicil, P. l..p. 59. seqq. et Supplemm. p p. 1067. seqq. 
Henslero in den Bemerkk. p. $59. i, quod hic me- 


" moratur, videtur esse Arabiae felicis "bi. cujus et men- 
tio fit Ezech. XXVII, 19. ad quem loc. cf, not. Nomini-- - 


bus ΠῚ 525 vix est dubium designari eos populos, qui 
a Graecis scriptoribus /Moschz et Zibareni vocantur, et 
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tam in sacri$, quam in exteris monuiehtis semper tar 
quam vicini populi junguntur. Obtinebant autem 7/fosc? 
Cappadociam et montes a Phasi usque ad Pontum, Ca] 
padoéium , ünde illi montes Moschici appellabantur. E 
cipiebant eos "Fibarenicae gentes; quae'Ciliciae et. Iberi: 
partem habitabant, Josepho et Strabone tesübus. Il 
enim Zintiqq. Z, 6. τι: Μοσοχηνοὶ ὑπὸ Mocoxov κτισϑέντι 
Καππαδόκαι μὲν ἄρτι κέκληνται. τῆς δὲ ἀρχαίας αὐτῶν προῦ 
γορίωας σηριεῖον δείκνυται" πόλις yap ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς ἔτει. ^ 
yoy Μρῴακα, ϑηλοῦσα τοῖς συνιέναι δυναμένοις οἥτως πότε προῦ 
γορευϑὲν πᾶν τὸ ἔϑγοε: JMosocheni, a JMoesocho condi 
nunc quidem Cappadoces dicuntur. ^ 4ntiqui aulem n 
minis non obscurum indicium. habetur; urbs enim eti 
Aodie apiüd eos est Mazaca, ex qua colligere arguti 
res possunt, totam olim gentem ita vpocatam fuisse. 
de 'TThubal: O«fgXos Θωβήλους (rice ) οἵτινες ἐν τοῖς 
Ἰβῆρεε καλοῦνται. Strabo L. XL H9 οὖν Μοσχικὴ 7 £!, 
gs. ion τὸ μὲν γὰρ ἔχουσιν αὐτῆς Κόλχοι, τὸ δὲ Ἰβῆρες, 
δὲ ᾿Δρμένιο. Cf ποῖ, ad Ezech. XXVII, 15. oq vi 
tur esse Θρώξ, Samech et £ permutatis, ut in. Alphabc 
quod Graeci a Phoenicibus acceperunt, in quo litter 
occupat locum litterae Samech. - Inde a nonnullis I 
"braeorum ZAracia rvowaón per Samech séribitur. Jo 
plius: Oups δὲ d ain μὲν ἐκάλεσεν» ὧν ἤρξεν. “Ἕλληνες 
ij Pp αὐτοὺς μετωνόμασαν. | Eusebius in Chronico:' 9; 
ἐξ o Oepiws,. ,, Eustathius : Antiochenus: Θεέρας τοὺς Ov, 
τοὺς νῦν Θρήκας. Epiphanins advers. Haeres. I, 7.: € 
κες ἀπὸ TOU Ongas,. 


- 


5. Vix monitu opus, non filios Gomeri (93 (33): 
 gulos, sed gentes ἃ Gomeritis ortas hic nominari. 723 
ex Bocharti sententia, L, IIL c. 9. est. PArygia, mino 
Bithynia, quod in his regionibus fuit olim sinus A 
nius, lacus Ascanius, urbs et regio Ascania, ! insi 
Ascaniae, Pontoque Euxino a potis nonnunquam .nor 
᾿Αξδείνου datur, quod e voce Zschgenaz depravatam v 
tur. . Neque tamen &atis cerlis argumentis haec sente 
probari potest; quamquam ceteris de hoc nomine co 
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cturis. sit :vepisimilior,; Recentiores Judaei L4scAkenas 
Germaniam esse. putant, quae interpretatio perquam re- 
cens est, ac ne a' sequioris quider aevi Chaldaeis pro- 
ditaj quare ea nulló modo locum habere potest, ut 77] ἐσ 
chaeiis Spicileg. P. 1. p. 59. pluribus ostendit. Nomi- ' 
ne n2*) quis populus sit intelligendus, difficile dictu est; 
quum ipsa orthographia nominis dubia sit. . Syrus enim 
interpres et auctor Chronicoruni (x Chron. I, 6. ), na 
Diphath.cum JDaletA scribunt; tum et Masora et versio 
Gbaldaica.. Nec tamen omnia Chronicorum exempla in 
D initiale consentiunt, sed nounulla quoqae HK habent. 
. In fine vocabuli Riphath Samaritanus *.pro n ponit. Jo- - 
sephus dicit: "P;Qa3us '"PQaSaíovs (ἔκτισε) τοὺς Παφλαγόνας 
καλουμένους, sed quum mon dicat, quo sibi indicio Pa- 
phlagoniam agnoscere visus sit, nil certi hac de re defi- 
niri potest. Si no*3 genuinum sit, possint cum Clerico 
montes Hiphaei intelligi, quos Pomponius Mela collocat 
ultra Arimphaeos ad septentrionem, γα, inquit L. I, 
€. I9., surgit mons HRiphaeus, ultraque eum jacet ora, 
quae spectat Oceanum; et L. II. c. 2. pertinere eos ad 
orientalem  Tanaidis ripam scribit. Postremum hujus 
Versus. nomen, n273h, legitur et Ezech, XXVII, 14., ubi 
equi et muli ad nundinas Tyriorum e domo Thogarmae 
addvcti dicuntur. Hinc BocAartus Phaleg. L. III. c. 
X11., veterum nonnullorum sententiam sequutus, Cappa- 
dociam intelligi statuit, quae ingentem numerum mulo. 
rum et equorum alebat, ut ex testimoniis veterum osten- 
dit. Sed. melius placet sententia Michaelis Spicileg. 
p. 76.,"esse Thogarmaeis JÁrmenios intelligendo: — Pro- 
bat hanc sententiam maxime ex Mose Chorenensji, Arme- 
niorum historico. Is enim in loco quodam ex AMariba 
Catinensi , antiquissimo historico, excerpto dicit, tralati- 
tium apud Armenios fuisse,. circa montem quendam Ar- 
meniae, JZarchiam wocatum, "Thogormi posteros habi- , 
tassé, hunc 'Thogormum autem Moses Chorenensis quar- 
tum ἃ Japheto facit, "Et Graecus in Ezechielem Scholia- 
stes monet, Thogarmaeos a nonnullis pro Armeniis be 
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tos esse! xarà μεὲν τίνας, ᾿Αρμενίους καὶ Ἰβέρας, κατὰ d 
ἑτέρους, Καππαδόκας καὶ Γαλάτας, Armenii quoque ipst 
ut Whistoni fratres in nota Mosi. Chorenensi subjecta mio 
nent, se ipsos saepe stirpem. vel domum Thegormi vo 
cant; átque haec ipsa verba in versione Ezechielis Arme 
nica pro Hebraicis now n3 ponuntur. Erat etiam Arme 
nia, Xenophonte CL. IV. Expedit. Cyri) et Strabo- 
ne (L. ΧΙ. Geogr.) testibus, equorum provehtu clara 
quorum. copia et praestantia in Thogarmaea Ezechiel lau. 
dat, ad cujus loc. vid, not, nostr, 


4. θοὴν haud dubie est Graecorum Hellas, w 
Michaelis in Spicileg. p. 79. ostendit, n eo enin 
'est Moses, ut gentes a j|? ortas memoret, in quibus 1 re 
cte primum locum ipsius Graeciae incolis dedit. Eanden 
sententiam: ex antiquis Pseudojonathan , Chaldaicus Chro 
nicorüm interpres et Syrus Ezechielis protulerunt. Ezech 
XXVII, 7. merces Elisaeorum , hyacinthinae purpureae 
que vestes, laudaotur. In Peloponneso autem ipso, ali 


isque Graeciae et vicinarum insularum insulis ingens pur 


purearum concharum copia inveniebatur, et ex iis avehe 
batur, ut ex pluribus antiquitatis scriptoribus probari.pot 
est. Pausanias in Laconicis: KoxXovs δὲ ἐς βαφὴ 
mopQuyas 'παρέχεται τὰ ἐπιϑαλάττια τὴς Λακωνικῆς ἐπιτηδειοτά 
τὰς μετά γε τὴν Φοινίκων ϑώλασσαν») i 6, Conchas ad tim 
cturam, purpufae maritimae' partes Laconicae post Phoe 
nicum mare aptissimas praebent, Horat. 11. Od, 18. — 
nec Laconicas mihi trahunt honestae purpuras clientae 


"Cf. uot. ad Ezech. l 1. Henslerus autem p. 556., cu 
quoerat Arabiae felicis tribus, etiam mu^5w in Arabi 


quaerendum putat, et eo quidem magis, quod Num 


XXXIII, τ. locus quidam, nomine ww in Arabia se 


ptemtrionali memoratur. Sed vide, quae in eam. senten 
tiam monuit Doederlein in dem neuen theologische 
Jourüal, P. I. Fasc. V. p. 987. wwDa0n esse Hispaniam 
à Tartesso, nobilissimo clin portu et insula, in Baeti 
P.ostio , dicta, solidis argumentis probarunt Bochartu. 


V * 
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in Phaleg, L. 1Π. c. 7. et ZMickaelis in Specilegio, 
P. 1. p. 82. seqq. Primo enim sonus concinit, w primo 
pro more Chaldaeorum ac Syrorunr in n intato. — Dein- 
de littus illud ipsum Ταρσήεον dicitur a Polybio L. ΠῚ, 
-ubi recitat verba foederis inter Romanos et Poenos san- 


“ον, quo Μαστίας Ταρσηΐου μή ληΐᾷσϑαι. ἐπέκεινα Ῥαμαΐέωυς, 


μηδὲ ἐμπορεύεσϑαι » μηδὲ πῦλιν κτίζειν : ultra" Mastiam et 


Tarseium Romanis praedas agere non livet neque ad, 


mercaturam gprofieisci, neque urbes condere. Ἰαρσήιον 
autem StepLanus interpretatur πόλιν πρὸς ταῖς "HouxAei- 
aus στήλαις, nrbem ad Herculis columnas. Et Euse- 


bius ex Tharsis lberes ortos dicit; Θαρσὶς ἐξ οὗ "Les ges. 


- Porro argenti ditissimam hanc regionem fuisse, ex Jérem: 


X, ὁ. et Ezech. XXVII, 12. liquet, ex quo loco etiam. 


patet, ferrum, plumbum et stannum ex Tarschisch Tyrios 
petisse. Hispania autem tum temporis Strabone, Diodo- 
ro Siculo, Plinio, aliisque testibus, ^ metallorum effos- 


sione maxime foecunda fuit. Strabone L. 1I: Οὐκ 4e- — 


qvos , οὐδὲ δὴ χαλκὸς, οὐδὲ σίδηρος οὐδαμοῦ τῆς γῆς) οὔτε 70- 


σοῦτος, oVJ οὕτως ἐγαϑὸς ἐξητασζαι γενώμενος μιεχρὶ vov: INe-. 
que argentum , neque aes, neque ferrum ullibi terrarum, 
neque tam multum, neque tam bonum gigni compertum .. 


est hactenus. Diodorus ἴω. V.: Αὕτη γὰρ ἡ χώρα σχε- 
δὸν τι πλεῖστον καὶ 'καλλίστον ἔχει μετωαλλευόμεενθν ὠργύρεσν: 
haec: enim regio (lberia) plurimum fere: εὐ optimum ha- 
bet argentum fossile, Et paulo post: γένεται τε xal xacaízse 
ρος πολλοῖς γοποὶς τῆς Ἰβηρίας: gignitür autem etiam stan- 
num in multis lberiae locis. Plinius H. N. L. III. c. 
5.  Metallís plumbi, ferki, aeris, argenti, auri, tota 
ferme Hispania scatet. Portum etiam habuisse. videtur 
TTharschisch , navigationibus Phoenicum .nobilissimum, ut 


vel a potis naves Tharschisch .pro omnibus . navibus nos. 
minentur, exemplo pro toto genere posito. . Vid, Jes. II, 


16. XXIILD r.-4. Ps. XLVIIL 8. -Fuit quoque illud. lit- 
tus et remotissiium οἱ occidenjale, - Joppe enim illuc 
navigaturis portus: » eoque fugere voluit Jonas, ne impetu . 
prophetico Assyriam. adripi posset. Orientalibus quoqiie 


^ 
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populis; Sabaeis , Tharschisoh tanquam ultimà aliqua Oc 
cidentis ora opponitur, Ps. LXXIL, ro. Quae omnia be 
ne Hispauíae conveniunt. Nec obstat huic de , Hispani 
sententiae , quod gens, de qua sermo est, Graecorum di 
cur fuisse colonia, a quibus Hispani ob linguae, diver 
sitatem ac barbarienr orti esse haud videantur. Records 


ri enim debemus, alteram.ex illis gentibus. quae Graeci 


am habitarunt, non Graeca lingua, sed barbara :usam fu 
isse; hi ergo, non Dores, coloniam in Hispaniam. dimi 
Sisse dicendi erunt. Ab liac sententia lónge discedit Hen: 
lerus, qui inh Animadversionibus ad calcem Jesaiag a.s 
translati multis ostendere conatus est, JAarschisch ess 
regiouem quandam Aethiopiae seu Habessiniae, fortasse in 
sulam in sinu Arabico. prope litus Aethiopicum, Quar 
sententiam adversus ea, quae opposuerunt C. T. Tychse 
(in Michaelis neuer Oriental, Bibliothek P. Vl. pag 
18. 19.), Eichhorn (ligemeine Bibliothek der bibl 
achen Litteratur,. P. ll p. ro48.), et Doederlei 
(Neue theolog. Bibliothek, P. 1V. Fasc. 8.), - defendi 
in den Bemerkk. über Stellen in. den Psalmen und in de 
Genesis, p. 540. seqq. Judaeorum quorundam et Hi 
ronymi (vid. not. nostr. ad Jesaj. IL 16.) opinionem, ww 
esse nomen appellativum ,'zzare, oceanum, siguificans, nc 
stra aetate suam fecit ZZ. E, G. Paulus in den Memorab 


Fasc. V. p. τοῦ — 118. Et hoc quidem loco wUND0n.tam.a 


tn3 quam. ad m273 Cita enim legendun: esse vult pr 
p*;731) pertinere censet, ut' vertendum sit: pelagus Ci 
taeorum. Rodánorumque , qua appellatione ,comprehenc 
putat maris degaei insulas. Sed vid. quae de istá sen 
tentia dixit Michaelis in SpzcZ P. I. p. 9o. et 95. De ali 
quadam-circa wu sententia vid. not, nostr. ad Ezecl 
XXVIL i2. tnz Bochar tusin PLalbg. MÍ, 5. pr 


nomine Italiae mediae circae Homam habuit. Occurr. 


enim apud Halicarnasseum urbs Kezía, Cetia, in ipso L: 


$ 
tio sita. Et circa Cumas Keros, Cetus, fluvins, ab alii 


Silarus vocatus, Eodem pertinet, quod CocintAum , qui 
si nw»3 ph (uti vult Bochartus), i. e. terminum -Cittaec 


Cap. X. . 7203 
rum,. veteres appellarunt extremum Italiae promontorium; 
de quo Polybius L, 1I. dicit, et quod hodie Capo di Sti- 
lo vocatur. Nec desunt, qui Romanos et Látinos asse- 
runt 'e Citiis vel Cetiis traxisse originem , atque hánc ile 
lis fuisse priscam appellationem, e. c.. ,Eusébius: K/rus, 
ἐξ οὗ. Λατῖνοι», οἱ δὲ Ῥωμαῖοι. Suidas: Λατῆνοι «f νῦν “Ῥωριαῖ- 
0t, Τήλεφος γὰρ vis Ἣ ρωκλέους, 0. ἐπικληϑεὶς Λατῖνος; erum 
γόμασε τοὐῷ πάλαι Κητίους λεγομένους νῦν Auzíyovs. . Bocharti 
sententiae. quamvis adstipulatus esset Michaelis: in Spicil. 
P. I. p: 1o2., postea tamen eam reliquit accessitque. 215). 
qui c*n3. 7Macedoniae nomen fuisse existimant, in Supe | 
plemm, p. 1577., hoc potissimum argumento motus, quod. 
ex 1 Maccab. 1, r., ubi Alexander egressus dicilur ἐκ τῆς 
γῆς Xez7ai4 , manifestum , eo tempore;- quo Judaeis Ma- 
cedonia optime fuit nota, quippe qui regibus Syromace- 
. donibus suberant, illud nomen Macedoniae fuisse, Επ 
1^ Macc. VIIL i. Perseus, mutata paululum scriptione, 
|Kerex£ov: βασιλεύς dicitur, — Nominis antiqui Macedonum, ' 
Hebraeo consonantia fragmenta servavit Drusius ad ἢ, ];- 
ut Μακεττία, Macedonia, Maxsdos, Macedo, cujus femie- 
ninum Maxeríé. Vid. et Matth, Hilleri Dissertat, de 
origine gentt. Celticar. in ejus Syntagm. MHermeneut. y. 
156. seqq. Henslerüs c2 habet pro tribu quadam sive 
Arabiae sive Aethiopiae; Paulus vero 1. c. pro nomíne insu- 
larum in superiori mari Aegaeo dispersarum, ἃ radjce nn5, 
contudit, ^ Postremi hujus Versus nominis ne scriptura 
quidem est certa, Scribitur enim et 055737 per DaletA, et 
n»23^ per Resch. Fuerunt etiam codices, in quibus vo- 
cabulum omnino omissum erat, ctjusmodi exeníplo Jose-. 
phus usus fuisse videtur. .Dodanim tamen testium nume» 
ro. et auctoritate alteri praestat. Hoc. igitnr si genuinum 
sit, non ineptum erit, de ántiquissimo Epiri oraculo et 
urbe, Dodóna, cogitare; ut Michaelis in Spicileg. P. 
I. p. 140, Si autem allerum;, t275, AAodanim, praée 
feras cum δοδλαγέο in Phaleg. L. MI. c. 6., Galliae 
Rhodanensis àccolae intelligi possint. Eandem legendi σὰς 
fionem sequitur Paulus, 1. )., sed ita, ut Rhodum insus 
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lam, et quas circa eam jacent, intelligat. Graecus. Al. 
xandrinus quoque "PoJ/ov; vertit. Hillerus: 1. l. p. £4 
m33 JDodanim notare vult longius euntes, subinde : 
moventes ,' palari factos, longeque vagantes, a Verbo mv 
unde Ps; LXVIII, 15. jw*^ pm mz C252 reges exei 
cituum incéssantes movebunt sese. Sed pertinet potius a 
372. Dodanim vero et Rodanim dictos putat, eodem, at 
cognato nominis significatu , a "73 quod Syris et Cha 
daeis est migrare, proficisci, et inprimis de itinere mar 
timo dicitur, ut t^21* nariganíées notare possit. -Utroqu 
nomine Japheti posteros in Hispaniam trajectos indicai 
existimat, . 
5.  Recensio progeniei Japheti clauditur hac annot: 
tione: D*j3 "Ww 17352 59D Ex Ais, scil omnibus Je 
pheti posteris, Vss. a. 3. 4. enumeratis, non, ut quidarn 
volunt, ex solis Graecorum coloniis (Vs. 4.), diversa 
eunt regiones gentium, i. e, omnes illi populi, qui ante 
sunt memorati, Japheto oriundi, illam sibi orbis terrà 
rum] partem diviserunt, quae. proprio nomine Hebraei 
DTa* "Ww dicitur. Nomen Dvw, quod proprie in univer 


sum Aabitationes , mansiones ( collato Arabico T se re 
cepit commorandi ergo in. locum aliquem), i. e. regio 
nes denotat, cum DW33 junctum ex usu proprio geogra 
pliiae Hebraeorum dicitur de regionibus earum gentium, qua: 
Hebraeis Phoenicibusque barbarae erant, complectiturque 
praeter maris mediterranei insulas, Europam, Asiam mino 
rem, quae Pontum, Euxinum inter et Caspium mare sunt 
Mediam, et Magogitidem, sive Scythiam veterum Grae 
corum, ut pluribus ostendit Michaelis in Spic, P. I. p 
122. seqq. 32055 u^w DOnvwwa n terris eorum, popu 
lorum, sir, quilibet, Juxta linguam suam, i.e. singul 
populi habitatione et lingua diversi. . 33 tnhsu»' 
Secundum familias in gentibus earum, i. e. secundun 
minores gentes, quaruni quaeque .ad majorem aliquen 


'populum referenda. ^ Nempe' Hebraeis nneuj alias es 


cognatio, minor familia, . suhordinata majori, 039) di 


Cap. X — |^ 906 


ctàe; hic vero, ubi de gentibus sermo, 43 fofius gentis πος 
men. videtur, nau coloniae. Nonnunrquam. tamen ]a- 
. tius pátet, ut cum Zach. XIV, 18. 19. de populo Aegy- 
ptiaco dicitur. 


^6. "Transit jjam ad Chami progeruiern , recensenda, 
usque ad: Vs, 20. Nomine v3» Micháelis in SpicZeg. 
P. Ll. p. 143. seqq. argumentis pluribus. ostendit -utram- 
que intelligi Aethiopiam, Arabicam, quae mater est, et 
Africanam seu Abessiniam, coloniam. Huic sententíae in- 
signi testimonio est losephus, suo adhuc tempore Aethio. 
pian. hoc. nomine vocitatam adfirmans. — Praefatus: enim . 
-ntiqq. L. 1. Cap. 6. $. 2., alíqua nominum, quibus 
Chami posteros Moses indigitet , in desuetudinem abiisse, 
VU*3.et Q^2XD ex eorum numero excipit; Xojsov aiv, ine : 
quit, οὐδὲν ἔβλαψεν. à Χρόνος, Αἰϑιόπερ yup ὧν ἤρξεν, ἔτι καὶ 
yvy ὑπὸ ἑαυτῶν τὰ »αἱὶ τῶν ἐν τῇ Acíag, παντῶν) Χουσαῖσε κα- 
᾿ λοῦνται: Chuso nihil tempus detrivit. .ethiopes enim, 
quorum, conditor fuit, vel in huno usque diem et ipsi 
se Chusaeos dicunt, et ab omnibus in sia ita appel- 
lantur. Quod confirmatur linguae Syriacae usu.  Canda- 
cem. enim, reginam, ejusque eunuchbum, qui Act. VIII, 
27. ἀνὴρ Αὐϑίοψ. vocatur, δυναστὴς Κανδάκης βασιλίσσης Ai«- 


Sinis , Syrus N. T: interpres [2405 Cuschaeos sppele 


lat, quod nomen Syriacum: Arabs, de quo non credibile 
est, eum gentis suae nomen ignorasse, Jabessinos τες 
didit. In vulgari itaque Syrorum lingua CuscA erat 4fbes- 
sinia, Denidue ex Jeremiae loco Cap. XIII, 25. patet, 
Cuschaeorum alium colorem eise, quam reliquorumiiier- 
talium, cujus nigredo nulla aquae copia elui osi Moa 
Aethiopibus optime convenit. Cuschaeos autem diu ante 
Mosen ex Arabia in Habessiniam trajecisse , argumentis 
non contemnendis probáre, studuit ὦ G. EicA Aorn in 
Cómmentat. quàm inscripsit: de Cusohaeis werisimilia, 
Arnstad. 1774. 4. ^OY2 .degyptum esse, nemo dubitat, 
sitne vero nomen origine lLlebraeumn, an Arábicum,; an 
Aegyptium, defiuiri nequit, J. A, Forster in Episto- 
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lis p: 8. ex Coptico MEXXH-PH vult ortum 
agrum solis denotat, Aegyptii enim , ut 8 
" Antiquo Chronico habet, docebant, Vulcanum 
Megypto regnasse, dein wero Solem; unde 
eger solis vocabatur. Cf. tamen 'Te- Water 
ad calcem T. L Opusculor. Jablonskii, p. 4 
pra p. 195. Quod Aegyptus dualiter plerumq 
fortasse ad divisionem hujus terrae in superzor 
riorem pertinet. Ὁ JPAutae; videntur e: 
circa Carthaginem habitantes, qui hodie Maro: 
tur, vid. JMickaelis Spicil. P.I, P. 160. d 
ἄκτισε de καὶ Φούτης τὴν Λιβύην, Φούτους du α 
τοὺς ἐγχωρίους, Ἔστι" δὲ καὶ ποταμὸς ἐν τῇ M 


"τ νὰ oo 4e -- 
«- ἀν - 


-— P 
É 


qUTEUETTU vmm 


φοῦτο ἔχων τὸ ὑνομα. “Ὅϑεν καὶ τοὺς πλιείστονς τὰ 
ἱστοριογράφων ἔστιν ἰδεῖν μεμνημένους τοῦ ποταμοῦ, 
idi. αὐτῷ. χώρας Φούτης λεγομνηϑι ἹΜετέβαλε ὸ 
φὐτῇ ὀγομια (mo τῶν ἹΜΜεστροΐήμον υἱῶν ἑνὸς. llle au 
cognominis Φούτη illabitur ex regno- Marocce: 
Atanücum, atque a Z"inio ist. Nat. 1 
commemnoratur. i233 Canaan viri nomen essc 
tem sibi cognominem condidit, Z2zcAaelisi 
166. ob historiam Genes. IX, 18 -- 27. creden 
Ceterum quoque eos, qui Graecis Latinisqu 
sunt, ab Hebraeis Cananaeos vocari, Insignis 
re apud Eupolemum locus, in libro de Juda 
&yria. Ibi nempe legitur ex Saturno Belum 
et Canaanem , τοῦτον δὲ τὸν Kavauy γεννῆσαι» τὸν 
Φοινικῶν, Et in Philone Byblio mentio fit cuj 
τοῦ, TOU μετονομασϑέντος Φοίνικος" nomen. CAr« 
xi atum esse ex decurtato Chanaan, ὃ 
lingua Phoenices Cananaeos se vocabant, ut e 
ἐξ qui. Phoenicias litteras habent , constat. Sed pi 
micum sedes non in Palaestina et Phoenice $ 8 
bia ad mare Erythraeum fuisse; unde mercatv 
tunitate allecti , colonias in Palaestinam dimis 
τᾷ poria condiderint, - ac tota deinde regione po 
probavit. Jine pluribus" tam. Graecorum 
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que quam Otientaliam scriptorum testimoniis; ex quibus 


unum tantum Herodoti locum adscribere lubet. Is statim. 


in operis initio ut acceptum a Persis refert, dolxas amo 


τὴς Ἔρυϑρῆς καλεομένης ϑαλώσσῃης ὠπικοριένγυς ἐπὶ γήνδὲ, τὴν 


, 1 » * "A. M ade "a LEA ) 5 
S«Aaccay , κέ 0&RXNCXyTXS TOUVTOP τον Aw poy 70) καὶ γυν OiX&-* 


9U71Y αὐτίκα γαυτελύησι μιακρῇσιν ἐπιϑέσϑαι, Phoenicas a ma. 


ri rubro ad hoc! nostrum: profectos , eamque regionem, 
in qua adhuc habitant, ocoupantes , longinquis continuo 
 navigationibus: se dedisse. Ceterum " Michaelis Amaleci- 
tas eundem cum Cananaeis populum esse arbitratur, hoc 
uno discrimine, quod qui ejus stirpis Palaestinam Syri« 
amque incolebant, Canaan, iqui Arabiam, 4fmalec dicc- 
renturj quam sententiam argumentis haud contemnendis 
p. 176. seqq. commendat, |. 

7. W30 Sabaei, qui et Jesaj. XLIII, 9. Ps. LXXII, 


10. memorantur,  Meroén ( Nili insulam ) habitasse viden- 
tur, ut.ex Josephi quodam loco apparet, non eo quidem, 


ubi origines gentium explicat, sed obiter, ubi vitam Mo«' 
Sis et facta exponit. Narrat videlicet Zntigg. L. Il. c. 10,, - 


Aethiopes bello ab Aegyptiis Mose. duce impetitos, ulii« 
mum :confugisse in urbem Sabam, quam postea in hono- 
rem Sororis Cambyses Meroén adpellaverit. κει τέλος» 
inquit, συνελασϑέντες εἰς Σαβά, πόλιν βκσίλεων οὖσαν τῆς 
, Αἰϑιοπίας; ἦν ὕσκερον Καριβύσης Μερόην. μετωνόμασεν, ἀδελφῆς 
ἐδίας οὕτω καλουμένης, ἐπολιορκοῦντο. Ex quo loco apparet, 
Judaeos partem Aethiopiae Africanae intimam , quam exe 
teri Meroén vocabant, Sabam appellasse. Michaelis pe 
188. Mero&n in ea, quae.nuric dicitur Nubia, aut in res 
gno Sennaar, sub gradu latitudinis 15 aut 16, sitam esse 
arbitratur. Nomine n5w duplex populus, alter hic, alter 
Joctane ortus infra Vs, 29. memoratur. Quae hic nomi- 


náàtur CAavijak, eadem regio est, ut JNViebuhr in De- . 


&cript. 4trab. p. 270. existimat, quae liodie CZau/an di- 
citur, ad occidentem Saadae sita, in Arabia felici sive. Je- 
men. nn20 haud diversum videtur à Sabatha, vel Sa- 
botha ΠΕΙ͂Ν urbe , $olis cultu celebri, Plinio ZLst. 
Tat, 1s VL Cap. 28. memorata. τὰ Michaelis Sup- 


! 
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plemm. p, 1714. nv? Rhama, aut Ragma. "Boiharto 
L. IV. c. 5., cui et quodammodo Michaelis p. 195. -ad- 
süpulatury ZAegza est Arabiae urbs ad sinum Persicum 
sita, quae et in Ptolemaei tabulis invenitur. Concinunt 
LXX., qui “Ῥεγμὼ posuerunt. Sed plerique veterum hanc 
' urbem ignorasse videntur, ne Strabone quidem aut Plinio 
ejus mentionem facientibus, — Quare Michaelis Büschingii 
conjecturam probat,  Zeamam, Arabiae felicis urbem, 
quam Barthema descripsit , ut magnam mercaturam faci- 
entem, incolasque valde. nigros habentem, esse Mosis 
Raamam.  Concinit etiam situs in Arabia, in qua Cu- 
schaei habitarunt, et color Cuschaeorum colonia dignus, 
et denique mercaturae celebritas, ab Ezechiele laudata, 
XXVII, 22., ad quem lec. cf. not. nostr. &2n30, quod 
alias non legitur, Bochartus Samydachen, Carmaníae, 
Arabiae vicinae urbem, Stephano memoratam, esse autu- 
mat, literarum B in M et Th in D permutatione haud 
infrequenti. Jonathan «ww33j Zingitas vertit » quos et Abul- . 
pharagius Chami posteris assignat, Sunt autem Arabi- | 
bus Nigritae ad mare "Indicum, quorum . patria hodie 
Zanghebar dicitur. Ptolemaeo quoque Zingis urbs est 
extremae Aethiopiae Orientalis, quae Aegypto subjacet. 
a2U Sabaeos, Bochartus (L. IV. Cap. 7.) existimat Ara- 
E. - Piae felicis partem ostio maris Persici et Caramanis pro« 
CS ximam habitasse: quod ibi montes sint, quos Arrianus de 
D. Sabo, Ptolemaeus 4fsabo, et Marcianus Pasabo vocat. - 
Michaelis p. 196. suspicatur, - Sabaeos , qui hic, et eos, 
qui Vs. 28. nominantur, unum eundemque populum es: 
se, atqué eorundem Sabaeorum aliquas familias Joctanem, - 
alias Ragmam generis auctorem retulisse, m vix. dubium 
esse Daden, urbem ad sinum Persicum sitam; quam in 
tabula Asiae d'Anvillana invenies extra ostium sinus Per-. 
EY -sici, haud procul ab ipso mari Indico, inter Daban et 
Kourfekian. Occurrit idem nomen j?7 quater adhuc, Je- à 
rem. XXV, 25. XLIX, 8. Ezech. XXV, 15. XXVII, 15. 
to ooo s7Sed ex his locis duo, Ezech. XXV, et Jerem. XLIX, 
ES huc non pertinent, qui enim ibi memorantur Dedenitae, 
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non Cuschaei sunt, sed Abrahami posteri, ' Ezechiel 


. AXVII, 15. narrat Tyrios Dadena ebur et hcbenum peti- 


isse, cf, not. ad' eum loc. | Josephus pro j1m, omisso 
Nun, Vau pro parte vocabuli habito; et Jod praeposito, 
- rmn legisse videtur; scribit enim 24ntiqg. L.I. c. 6. $. 2. 
Ἰουδάδας μὲν Ἰουδαδαίους y Αὐϑιοπικὸν ἔϑγος τῶν ἝἙσπερίων, οὐκί- 
cus , ἐπωνύμον αὑτοῦ κατέλιπεν, ex quo loco patet, nomen 
gentis Josephi tempore adhuc viguisse, Graecisque ecripto- 
Pinus fuisse frequentatum. 


8. "^027nxw 035* uh2 Et Chusch genuit Nimrodum, 
Hic, ut Michaelis Spicil. Ῥ, 1. p. 209. notat, non popu- 
lus aliquis, sed lromo unicus; sive filius sive nepos, Cu- 
scho progenitori tribuitur; isque jta a reliquis, qui Vere 
su praecedente nominati erant, a Mose ipso distinguitur, 
ut jam ex hac filiorum disjunctione suspicari necesse sit, 
eos, qui antea nominantuf, non proprio vetbi sensi fi- 


lios, sed populos esse Cuscho ortos, Est autem Nimib- 


do a 732, rebellavit, defecié nomen, ex Hebraeorum 
sententia," ideo impositum, quod .et turrim Babyloni- 


'cam invito Deo exstruere comatüs sit, et; ut Orientales 


1radere solent, idololatriae auctor et promotor fuerit. 
Talem Joséphus .ntigqg. L. Ll. c. 4. $. 2. ^ Nimrodum 
describit. ἜἘξῆρεν, inquit, - αὐτοὺς πρὸς τὴν ὕβριν τοῦ Θεοῦ καὶ 
καταφρόνησιν Νεβρώδης,. — s ἔπειϑεν αὐτοὺς, μὴ τῷ e δι- 
δόναε τὸ δὲ ἐκεῖνον εὐδαιμονεῖν, ἀλλὸὲ τὴν ἰδίων ἀρετὴν ταῦτα 
παρέχειν αὐτοῖς ἡγεῖσϑαι. ^ Ad Dei auiem conienium  ani- 
murmjljlis addidit Nebroódes, docens, non Deo acceptam 
icitatem, sed cuique suam virtutem prae- 
ddit, sperasse eum, occupata tyrannide 





stare- omnid, 


- , , t : Led 1 ^ Lad 
ἀποστήσειν ἀνθρώπους τοῦ ᾧόβον τοῦ παρὰ Tov Θεοῦ, abdu- 


cturum se homines, quo minus a Deo quidquam metue- 
rent, ipso.co verbo üsüs , quod saepe LXX, pro He- 
braico 73: ponunt. Solent autem Orientales, uti Micha- 
elis monet, non raro viros nobiles nominibus compellare, 


.,non iis, quae dum fiverent, gesserunt, sed post mortem 


inditis, unde mirus ille nonnunquam inter nomina et res' 
gestas comnsetsus, "Apposite ad rem observat Clericus, He- 
chol. T. 1. - ) OQ 


i 
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Veneind Draeo consonum Afübicum' v significàre 
es ris i aT et valde inobsequentem ac insolentem esse, 
WU C uS. annotatione : ,»ejusmodi indolis oportet fuisse, 
A im gt. parentum imperium spreverit, quod est. ar 
ΠΣ ἐν Εν: imperii genus, δὲ in alios usurpare instituer 
2 εἰ ᾿ Nunródus — Vix mihi persuadeo, hoc nomen 
TUI EE Ut iüm impositum, uti nec multa alia aliis, 
t κα δε ᾿ inventa aut indolem significant, Videntur px 
x 39 ον bic mina quaedam esse , quorum .solorum, nor 
N INT. in . oblivioni. mandatis , superfüerit apnd posteros 
x ἂν dt i mE Yw3 2a n'máh bna win Z8 incepit potens ei 
d wm ᾿ | Potentia hàáec Nimrodi videtur regnum; quo 
M y d ter horoines nsurpasse proditur, potissimum 
Eta ; | . quamvis vires corporis non éxcludendae fuer 
LLLA : Quae cum ad venationem , tuni ad: occupandu 
“ΝΑ i4 necessariae fuere. ΓΝ) bry3 incepit esse hi 
E LPS kin. zm esse, Michaelis 1. 1, p. 215. Hebraea s 
6} ἐν x tur: Aic coepit tyrannus esse im terra, i, e 
t ua Ἧ per vim tyrannide potitus est, hümanoque g 
Bg . tem eripuit, Eandem 'sententiàm Josephus hi 
3 Ho dé , presb: réÀpigos, καὶ κατὰ χεῖρα γενναῖος, --- 
ἣν PT ^ on εὐ κατ᾽ ὀλίγον εἰς σύραννίδα τὰ πράγματεα, Gud 
joe promtus rem publicam in. tyrannidem. mutc 
ki x s 6523 haud raro in malam partem. sumitur; 
Lait 5 T | , gum praedonis, parricidàe et tyranni obtinet 
miM UMS o; 
4 amd s ii ! 5. CXX, 4. Sic ei Arabicum | pues quo hi 
Pei A : dias, non tantum validum, End 
^ BE Ic 1: perbum , insolentem , rebellum in Deum ij 
b , rs B . interpretes" ψίγκς verterunt 5 opinionem inte 
* Ἧ E vulgatam secuti, qua Nimrodus ad Gigan 
ini Sunt quidem, qui his quae hoc Versu et 
3 T τ Nünrodo dicuntur, mil vituperationis inesse οἱ 
UT M j Perizonius in Origg. Babylonic. P. II. 
A ji 253., 4 G. Span in Dissert. de JVigirodo j 
Ww d. ve, Lips. 1712. 4. et C. F. JFepler ina 
d pi — &rit. Fragmentt, P. 1V. p. 15. seqq. Quibu. 
Ji ÜP : 
ad ) 
) in H eR 
d : i " ͵ ᾿ . 
, ἧς i 
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versatur vetus illa et consentiens inter Arabes aeque ac 
Persas de .:Nimrcdo tyranno et in Deum Dou: fama. 


Appellant eum, Babylonis conditorem, ($$ ει irrisos 


rem; i. e. impium; Vid. .Herbelot Biblioth, Orient. 
sub voc. Z/AoRaL, et cf. Michaelis Supplemm. p. 1521. 


9. Verba px 5j mo xi LXX. minus recte οὗτος 
3» γίγας κυνηγὸς reddiderunt, — Nam T€ nón wenatorem Ὁ 
sed venationem significat, uude vertendum ita: zs fuit 
potens venationis, s. venation?, i, e. strenuus venator, 
ut Jud. Vf, 12. XI, 1. ὙΠ΄ 923 est potens viribus, fore ὦ 
tis. ;,Sic docet Moses , * iuquit Bochartus LIV, Cap. 12. 
p. 258., ,qua via gradum sibi fecerit Nimrodus ad mo- 
, narchiam, | Nempe venationum praetextu collegit juvenum 
robustam, manum, quam talibus exercitiis ad belli labos 
res induravit. Persarum reges Xenophon in primo Cy- 
ropaediae suis praeivisse testatur tam in venationibus.quam 
iti bellis ineundis; adeoque idem docet statim initio Cy- 
,negetici , veteris aevi heroas plerosque . omnes, Theseum, 
, Castorem, Polluceni, Ulyssem, Diomedem, Achillem, 
fuisse μαϑητῶς κυνηγεσιῶν, discipulos venationum ,' Chirone 
. illos, venandi artem summa cura edocente, tanquam ad 
bellicam disciplinam non párum profuturam. ** "Quibus 
junge, «uae in. hunc locum egregie commentatus . est 
Frid. Schiller in den kleineren prosaischen Schriften, 
P. I. p. ὅγ8 --- 485. Quo sensu autem Nimrodus hic die 
catur strenuus veriator rm "i55 ad conspectum. Jováe, 
seu coram Jova, variant sententiae. Alii enim fortem d:- 
pinitus adjutum venatorem significari putant, alii Deo 
adversdrium , coll. 1 Chron. XIV, 8., ubi de Davide con- 
ira. Philisthaeos expeditionem  suscipiente, dicitur «x» 
255 egressus est obviam iis, ut Vulgatus vertit. ΜΙ: 
chaelis:; ,,vidente et indignante Deo, quod in conspectu 
omniscii numinis, excusso ejus metu ac reverentia, - alios 
opprimere auderet. * : Sed bene Perizonius l. 1, p. 252.: 
»lllud corazs Domino est frequens Hebraeis loquutio, quae 
yeriis rebus jungitur vario sensu.  Conferri cum hoc 
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Li 
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32 - . Scholia in. Genesin, 


loco póssunt. Genes. XVII, 9. Benedicam tib. 


' dn conspectu Dei antequam moriar, , Ps. LVI, 


'ad Deum oratione: ZVam eripis animam 'mea, 
pedes méos a lapsu, ad ambulandum Ov5N ' 
spectu. Dei assidue in luce hujus vitae. Et ] 
Erit nomen ejus in seculum, ww "255 in coj 


. lis propagabitur nomen vjus, (Quibus locis 
, significat. vel intensionem rei cui jungitur, vel 


lentiam, vel potissimum id, quod. palam, felic 
denter, secure, et ita, wt desideretur in eo 
quasi in conspectu ac praesidio Dei. Sed e 
loco Psalmi LVI, 14., esse simplicem phrasin 
per in animo scriptoris relatam diserte ad D 
ceteroqui dicere isthic debuisset David zm conmé 
atque adeo vulgari'in usu, quasi commüne ad: 
gi posse etiam rebus Deo non probatis, quae 
hominibus confidenter vel excellenti modo pala 
fiant, Conveniunt autem illa oninia venation 


mt dicatur, vel sere, vel excellenter , vel audi 


dus, seu, ut Bochartus , Quam maxime poten 
quidem Ρ. 258. ait: ,Dicitur aliquid esse e 


quod re vera tale est, quia Deus est homine 


spicacior, et rerum intima visu suo penetrat, ] 
Niirod dicitur. potens venator coram Dominc 
tur, illum revera fuisse talem, et Deum ipsum 
lil latet, neniünem in terra vidisse cum ipso 


. dum.* . Ceterum cf. quae scripsimus ad Micha 


tatt, ad Lowthi librum de sacra ZJZebraeor. Poé 
edit, ἃ, 1815, p. 448. "ow* j375x Propterea « 
e. Üici solet; quae formula adagiis praemitti s 


"infra XXII, 14.' Significat Moses, suo adhuc τε 
" strenuo venatore in ore omnium fuisse istam . 
lem loquutionem. Sine ratione. idonea Michael 


cileg. P. l. p. 219. et ad Lowthum de Sacra P 


ΟΡ. 1. p. 78.- not. τό, edit, Gotting., p. 448; L 


carminis historici, noti ]sraelitis , verba liic citar 


alius tyrannus Nimrodo esset comparatus. 


, 
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10. b-Hl 4n3555 n"UN?Y Yqmt Eratque initium, regni 


ejas Babel, i. e. initia regni ab eo fundati erant Babel: 
ceteraeque, quae statim memorantür, urbes, quae jam ex» . 


stitisse videntur, neque enim conditae ab eo dicuntur. 
Quum autem nw? non niZium. tantum, verum et quod 
praecipuum est et caput significet sunt, qui hoc Versu 
hoc dici existiment, urbes, quarum hic mentio facta, 
majores et praecipuas fuisse, in quibus imperinm colloca« 
ri, quibus minores aliae subjectae fuerint. — Pluribus hae 


de re disputarunt Hegewisch in Coramentatione, quae 


legitur in der JBerlinischen Monatsschrift, September, - 


1794. p. 216. seqq., et Bredoso in. den Un tersughungen 


" Kber alte Geschichte , Geogr. und Chronol P. rs seqq. 


ΤῊΝ Bochartus L. IV. . c. 16. cum Salmasio reccarm 


Ptolemaei .et “γεολαπι Ammiani , in Susianae et Ballylo- 


niae confinio sitam, intelligit. Quae. conjectura tamen - 


solo ex concentu nominis est ducta. Zdessam potius, 
nobilem Mesopotamiae urbem ; nomine Hebraeo: TN ap- 
. pellari , ostendit Michaelis in Spicil. p. 331.» quae sen- 


- 


'tentía et Veterum testimoniis: nititur. Solet antem pluri- . 


bus Edessa nominibus vocari, Zdessam Graeci dixerunt, 
ab Edessa Macedoniae, iidemque ob vicinos fontes rivos- 


que» Καλλιῤῥόην, quod nomen detruncaetum Syri in . 


«aci50] 'Urhoig: Arabes in Elroha, "E IC JI, matarunt, 


T'ecentioribus plerumque Orfa, Gf, dici, forsan ex 
Orha orwm.,: Inter veteres interpretes q?w Edessam ex- 
. "plicant utrumque "Thargum, Ephremus Syrus, Hierony- 
mus, Ábulpharagius. Pro 12x LXX. habent 'Agxa), quod 
 Sequutus Bochartus CL. IV.. Cap. 17. .}, et.ostendit, lite- 
ram ^ saepe interponi, quae elisa. per .Dagesch forte 


,jn 2 indicetur; .inventoque in Sittacene, Fia pro- 


vincia, fluvio Zrgade. ( Aelian, de animall, Cap. 42.); 
vel .4rchade,' conjicit, urbem Sittacen esse «ἀνολαὰ 
dictam, — Verisimilior tamen est Clgrici conjectura, 6886 
urbem Zax&j«, quam Ptolemaeus paulo infra. Ninum, 
antequam in . Tigridem influat Lycus fluvius, ' collocat, 


" , 
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' 944 . . Scholia in. Genesin. 
',Nec opus est fingere nomen urbi fuisse, quod 
apud veteres exeta!, nec multum ἃ nomine "2x! 
nam S ab initio additi aut detracti frequentia su 
minibus propriis exempla, Observat ipse .Bocha 
naan. L. 1. Cap. 55.), eosdem esse populos apu 
sium JSatricanos et iricanos, apud Strabone 
aeos et "rdiaeos ,, apud Ptolemaeum SeZgovas 
sas, aliaque similia. Michaelis (Spicil. p. a 
. interprete Syro 3l ; "Ww, legendum conjicit, « 
quum fuit nomen urbis nobilissimae , 'quae dein 
tan a praesidiis ibi collocatis, pa*X2, Latine A 
pellata fuit. — Eandem urbem in Hebraeo ἼΙ 
egnosclint Ephremus, Abulpharegius et Hierony: 
miujs 1252 manifesta vestigia quum supersint ir 
tide, cujus metropolis fuit Ctesiphon, pagus 
celeberrimus, tertio milliari a Seleucia Babyloniae 
es Persarum hyemabant, teste Strabone L. 
1079. ed. Almelov.; non sine veri specie c 
chartus | (L. IV. Cap. 18. )» quem sequitur 
Chalnen dictam fuisse prius eam urbém, quar 
réx Persarum, postea Ctesiphontem vocavit, 


. bes Moses ait'sitas esse E Yon3 in terra δὲ 


constat nomen fuisse regionis circa Babylonem, 
quousque exporrecta fuerit, ignoratur. "Jose, 
'digq. L. T. c. 4.2 Heg! δὲ πεδίου τοῦ λεγομένου E 
Βαβυλων ΐρρ χώρᾳ » μνημονεύει Ἑστιαῖος, λέγων οὕτι 
ἱερέων τοὺς διασωθέντας» τὰ τοῦ Ἐνυαλίου Διὸς Ζε, 


^s fovrus, εἰς; Σενναδρ τῆς Βαβυλωνίας ἐλϑεῖν. € Pla. 


ndar, in Babyloniorum regione, commemora 


|  Hestiaeus , his verbis: qui vero de sacerdoti 


erant, cum Jovis Enyalii sacris in Sennaar 
concessérunt, Singarae quoque urbis in Mero] 
Aminere Plinius, Eutropius, Ptolemaeus, Amm 
 graphus Nubiensis; et Singarenae regionis Sext 
l'omponius Laetus. Ero "uz vow interpres 

ponit net uh, qued Michaelis bo apre 
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terpretatur terrain turris, i. e. Babyloniam, a Verbo ax 
apeculari. Quod tamen G. B. JFZiner in Dissert, de 
versionis Pentateuchi Samarit. indole p. 97. minus pro- 
babile esse ait, et satis verisimiliter. conjicit, ΠΡῚΝ esse 
pro no»x positum, perpetua literarum 5 et 2 inter se per- 
mutatione. »Jam vero nx, sive aw DW est, Mesopo- 
tamiae tractus; in Mesopotamia autem sita fuit urbs Sin- 
gara pem (cf. Geogr. Nub. Clin. IV. p. 6. Schul. 


tens Indic. geogr. ad Vit. Salad.), quae forsan interpre- 
tis menti obversabatur. *: Abu e. Arabicus textus 
Samaritani illlerpres, posuit h. 1. ἘΠῚ] “ἢ al-Irak. Quum. 


antem duplex sit ]rak, altera Arabica, seu Babylonica, 
quae veterem Babyloniam, altera Persica, quae Assyriam - 
veterum, partemque Parthiae et Mediae comprehendit, - 
earum utram intellexerit , incertum est, 


LI. Chu πὰρ enn ὙΡΣ 5 Je qua ferra egres- 
$us est Jssur, veli egressus est scil. Nimrod in .4s- 
syriam. Apte, ut Michaelis notat, verbum exeundi po- 
situm; est enim Mesopotamia separata a reliqua Asia 
regio, et aliqua tanquam insula, quo et nomine Orien« 
talibus vocatur. ux utrum ἢ, l. hominis an regionis 
nomen.sit, interpretes dissentiunt. Qui pro regionis no- 
mine habent, Nimrodum 6 terra Sinear in Assyriam 
,egressum esse; dici volunt. Quam interpretationem, a 
Bocharto potisimum (L. IV. Cap, 12.) commendatam, 
multis argumentis refutarunt Perizonius in Origg. Baby 
lonn, P. Il. Cap. IV. p. 58. seqq. et Michaelis in Spicil. 
p. 255. seqq. et is quidem mihi, « inter alia inquiens, 
pprior interpretatio, ex'Zerra ea egressus est. /4ssur, mul- 
to videtur altera verisimilior, cum quod prima legenti 
succurrit , tum quod, egressus est in Zesyriam, dicturus 
Moses , non "wx, sed dyuw cuni 3 locali scripturus 
fuisse videtur. Bdo,- omitti illad Ze locale posse; ' hic 
veró perspicue et distincte. scripturi erat, non omittere. “ὁ 
Pro viri nomine ww et hic habuere veteres inferpretes 
omnes. Assurem igitur. illum e ferra Sinear egressum 


SiO ^C Scholia in. Genesin. 

Moses dicit condidisse Niniven, mung 125 
urbs licet a. Graecis et Romanis scriptoribus Ni 
τὶ soleat, tamen et JVinives nomen non ignor: 
lemaeus et Ammianus. De situ '"Ninives dissen' 
res, quorum sententias collegit Bochartus, L. . 
Alii ad Tigrin, alii ad Euphratem hanc urbem 
alii supra Lycum fluvium, alii infra eum. Ost 
dem studuit Bochartus l l., duplicem fuisse 
alteram ad Euphratem in Comagena, alterum 
trans Tigrim, quas promiscue sumunt scriptor: 
Euphratensi tibuentes, quae proprie sunt dye 
nae. Sed in tanta. rei obscuritate certi quidqua 
vix potest. : Verisimile tamen est, Niniven ii 
: fuisse regione , ubi adhuc hodie vicus quidan 
grim, e regione urbis Zosul, "Ninive, sive AN. 
invenitur. , Vid, INzebuAr Jeisebeschreibung 
| $59. mz nanj-ns Vulgatus vertit plateas civi 
: Ninives. Sed quid opus dictu, Assurum non 
' bem Niniven, sed ejus quoque plateas condid 
tamen Michaelis vertendum putat ZlecAoboth ur 
; enim opus erat addi illud, urbem, quod per 

in reliquis rominibus omnibus tacetur. Suspica 
"» partem nominis proprii fuisse et hanc urb: 
.ooth Ir dictam. esse, ut ab alia urbe, $123 
Idumaea sita, cujus infra XXXVI, 37. mentio 
gueretur. Intelligit autem sub Z?ecAobotk Ir, . 
non procul ab eliquo Lyci fluvii, sive Zabi p« 
Ephremo et Ammiano testibus ductus. — m53 
putat eandem urbem esse cum nbn, 2 Regg 
commemorata, n οἵ 2 permutatis. .Sed quum 

rissime Caph et Clietb. litterae inter se permut 
chaelis p. 246. n53 cum Ephremo Cetro, si 
esse putat, nunc vicum, trans Tigrim in regio: 
gae situm. 
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quet. Bochartus Larissam indicari existimat. 
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esse suspicatur, ubi Diala fluvius ex "terra erumpit; 
Ephrémum sequutus, qui prodit, in Assyria, ultra Ti- 
grim, Niniven inter: et, Calach, in. regione Margae vicum 
queudam nomine Rhesin 'situm esse,.- n»y:3 mw wm 
Haec est urbs magna, i. e. reliquarum maxima. | De 
Resena Mosen loqui, nulla est dubitatio, licet alii haec .* 
ad Niniven referaut. | m 


13. tYib5-nx Ns Ost Et..4em Pa genuit Lu- 
daeos , i. e. Aegyptiorum coloniae sunt Ludaei. Quae 
jam sequuntur nomina, non singulorum hominum esse, 
sed populorum eX Aegypto egressorum, indicio est plu- 
ralis numierus, ut Aben-Esra recte monet, a Michaelis p. . 
254. laudatus. Plerosque autem populos: ; quorum origi-- 
nem Moses ad Aegyptios retulit, penitus ignoramus, 
quum nobis interiora Africae parum sint cognita. Quem 
£eographicae notitiae illarum regionum defectum jam suo 
teripore Josephus intellexit, Palaestina Libyaque exceptis, 
reliquas omne$ gentes. urbesque interiisse monens' ( An- 
tiqq. L. I. C. 6. $. 2.): Πέρω τῶν ὀνομώτων οὐδὲν Tagav. Ὁ 
γὰρ Αἰϑιοπικὸς πόλεμος» περὶ oU δηλώσομεν ὕστερον, ἀναστώξουν 
αὐτῶν Tas πόλεις ἐποίησεν, —Reliquorum. nihil praeier no- 
mina novimus, bellum enim Aethiopicum, de quo dicer 
mus, urbes eorum evertit, De Ludaeis cum aliqua veri 
Specie nil státui potest, «nisi quod gena sint Africana, 
fortitudinis laude nobilitata, ut ex Jes, LXVI, r9. patet, 
longe a Palaestiua remota, nec tamen in intimis Africae 
recessibus, sed fortasse ad Occidentem quaerenda, quia 
teste Ezech. . XXVII, 10. mercenarii: Aegyptiorum et. Ty. 
riorum milites fuerunt, et; si ultru Plülas in  Athiopia 
habitassent, non est verisimile, stipendia eos Tyriis factu- 
ros fuisse, — Bocharto (L. lV. c. 26.) supt Aethiopes; 
aliis Lydii, Forstero (Epp. p. 15.) incolae regionum, 
quas Aegyptii olim appellabant 24vases,. et quas Strabo 
L. II. p. 192. edit. Almel, describit, cum loquitur de 
Africa seu. Libya. Ὁ» Bocharto tunt; Nomades circa 
templum Jovis Ammonis, qui ita dicti fuerint &me τοῦ 
Cy, quod veteribus Aegyptis, ut hodienum Arabibus 


- 
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TA p ovem siguificarit Quod argumentum, 
HE x etymologicum, parum valet. ew: ex Ν 
" tentia, quam εἰ Forsterus probat et confir 
mus Libyae; ab Aegyptiis habitatus. Nomin 
serta inter. Asiam et Aegyptum intelligenda ; 
Michaelis P. 267. ostendit, Plutarchus in lil 
NíQ3w καλοῦσι τῆς γῆς τὰ ἔσχατα καὶ παρύριο» 
τῆς ϑαλάττης, Νερλέλγὴ vocant terrae exirer 
tanea, quae mari adiuuntur. Eandem sente 
sterus p. 15. commendat, Minus feliciter in 
AW ximo Versu tractando: versatus est JfattA. 
Eu — qui in.Dissert, de  Philisthaeo exule (in iS 
! meneut. p. 166. seqq.), cujus Caput II. ins 
'.  -srajimus, -eiaticarum gentium, conditor , 
: hoc Versu memorantur populos in Asia miri 
dos putat, et hoc quidem Versu Lydos, Ms 
cios et Pamphylios nuncupari arbitratur. 
τήν. U'pn8 quod attinet, nomen provi 
BS : gulari, own, aliquoties apud Prophetas oci 
pui a Jes. XI, 11. Jerefh. XLIV, rz. 15. et aliis al 





ΠΡ rua t -" .' Modo de ea loquuntur, quasi de regione di 
v UE ες Bypto; modo quasi de parte Aegypti, nus 
t | quasi de urbe. Hinc Bochartus L:1V. e. 25 

ME OIEE ; ligit, Thebaidem signari, quae modo superi 


accensetur, modo ab ea secernitur, ut exer 


1 UE Est etiam nomi cujusdam Thebaidis nomen Z 
d 3 E. . , Plinius Hist, Nat. L. V. c. 9: dicit: Div 
pg EE cc bais in praefecturae oppidorum, quas no 

VAT UH ᾿ Ombiten, 4polliniten, Hermonthiten, Thinit 

ir M PURGE ον den etc. Ezech. c. XXIX, 4. Phaturen prii 

rie j quissimam aboriginum Aegyptiorum sedem fa 
tu dd A cum dicit? reducam captivitatem "fegypti, et c 
OH UM ; in terra- Phatures, in ferra nativitatis suae 

"t M 3 n dicta, ut Phature antiqua videatur Acgyptio 

ir IA p quod non vero ábiimile est, quum Z7Xebais 

de ; "ἢ Fm prius esset habitata, quam "inferior Aegyptu: 

Lu «d | B ᾿ nimium, habere potuit incolas. Vid. Forsteri 


ἜΝ ἢ Ι 
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15. ἘΞ Bochartus Colchos essé putat, gentem sine 


dubio ortu Aegypliam;. sed nullum aliud argumentum, 


nisi similitudinem trium litterarnm afferre potest, — Aliam 


de hoc populo conjecturam iq medium protulit Forsterus: 


LE » Inter Gazam , « inquit, ,, εἰ Pelusium erat regio 


Casiotis , a monte Casio nomen gerens, qui deserto un- 
dique erat cinctus, unde in hanc, regionem utique nomen 


terrae desertae, Aegyptace Chadsaje, quadrabat, At 
baec ipsa deserta regio quoque circa mare paludibus ' et , 
barathris erat infesta, unde haec regio ferra deserti pa- 


ludosa, Aegyptiace Chadsaieloihe, vocata esse videtur. * 
Cw 5a ouo »swx* vx Unde egressi sunt, Philisthaei, 
i-e "Philistaei fneraut colonia Casluchaeomum. Cui sen- 
Wentiae tamen alia loca non modo Mosis ipsius, sed 
etiam Amosi et Jeremiae videntur obstare, quae potius 
testantur-a Caphtoraeis Philistaeos ortos esse. Vid, Deut. 
Ἢ, 25. Jerem. XLVII, 4. Amos, IX, 7. 
' ciliat Bochartus ( L. JV. Cap. 52.), ut Casluchaéos dicat 


et Caphtoraeos in unam gentem coaluisse, cujus colonia 


fuerint Philistaei. Hillerus 1. 1, p. 183. Philistaeos ex 
Caslucheis primum egressos ad finitimos. Caphtoraeos, et 
ab his post certas annorum periodos in Avvaeorum) ter- 
ram venisse (Deut. Il, 25.) conjicit. Michaelis ( Spicil. 
P. 278.) verba transposita esse suspicatur, et sic rescriben- 


da; Cnmubs.DuD x» Tw oOvhs2-nmw On 562-nw et. 


Casiuchaeos e£ CapRtoraeos, ex quibus ( scil. Caphtoraeis 

p q pht | 
egresaz sunt JPhilistaei.  lpse tamen fatetur, valde anti- 
quum errorem esse, ,si modo n inquit, ,errorem νοὸς 


care ausim, qui et textum Samaritanum , et Omnes ver- 


sioues invasit."  Sünt autem Philistaei, qui toti apud exa 
teros Palaestinae nomen dederunt, non aborigines iu illa, 
sed advenae, id quod et ipsum eorum nomen iüdicat. 


Est enim *nub5 nomen gentiliium a nubs regionis ab 


illis possessae nomine, deductum, Nominis nb» radicem 


vero,recte dixit Hillerus in Syntagrn. hermen. p. 185. in. 


Aethiopico iph9 servatam, quod migravit, emigrasit de- 
notat; unde nomen ipn est peregrinator, hospes , adyes 


Haec ita con- 


7 
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nà. Vid. Ludolphi Lexic. -dethiop. P 610. Ante eos, 
ut ex Deut. IL 25. discimus, aliquis Nomadum populus, | 
p» dictus illos tractus tenebat, .sed qua ex stirpe ille 
ortus fuerit, qua lingua usus, quo tempore pulsus, igno- 
ramus, LXX. interpretibus Philistaei plerumque sunt οὗ 
᾿Αλλόφυλοι, )οπέροπαθ, seu Barbari, wt.Judic. III, ὅ. 
"XIV, r. Philistaeos ortu Cretenses esse existimavit Cal- 
metus, in Dissertatione Cor ientariis in priorem librum . 
Regum práemissa, quae est pruaa Partis quartae Dissertatt, 
biblicar. ejusdem ; Moshemii cura in lingna teutonicam - 
. €onversarum. |. Sed erudite ejus sententiam refutavit Mi- . 
chaelis in Spicil. p. 281. seqq.  *in23 Bocharto et omni- 
bus paene antiquioribus interpretibus est Cappadocia, 
Clerico Syrtis major, Calmeto Creta, Michaeli, has sen 
tentias diligenter. examinanti , Cyprus esse videtur, quae 
sententia omnium. verisimillima est. ' Ita enim est Cyprus 
Aegypto et Palaestinae vicina, illique adeo objecta, ut 
nullo inodo" mirum videri: possit, primos:ean sibi Aegy- 
tios vindicasse, eorumque posteros,. Cypro aut parum — 
delectatos, quia multis silvis horrida fuit, dut quuni insu- - 
Ja incolis non sufficeret, Palaestinae maritima occupasse 
ac colonias eo deduxisse.: Hüic Michaelis conjecturae 
. baud parum commendátionis accedit per nummum queri- ᾿ 
᾿ dam Phoenicium, a Swintono in Dissertatt, de. nummis 
Phoeniciis e£ Samaritanis delineatum et illustratum, in 
quo leguntur háec verba: 0322 y325 Labeduz Cubdr, quae. 
Swintonus interpretatur. Lapetus' Cypri, urbi adjecium 
censens regionis nomen, «quo ab aliis urbibus ejusdem 
nominis distingueretur, |Conjecit autem Swintonus, anii- 
tiqui nominis Cypri veram scriptionem Κυπτρὸς fuisse, 
quae ipsissimum nomen Hebraicum ^n55 refert. ^ Vid, 
Michaelis Spici/eg. p:-505. seqq. et. in Sujplenvn. P. 
14558. seqq. , ubi: Ra addidit. 
15, $355 ΤΩΝ 35 1929} Et. Chanaan génuit Si. 
donem, primogenitum suum, i. e, eum, qui Sidonem 
"urbem condidit, Constat enim, Sidonem non esse nomen 
"Wiri, sed urbis seu coloniae, ex Chanaanis posteris- dedu- 
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ctae. Notissiinà est ex sacris et profánis scriptoribus urbs 
illa, Phoenices ante. Tyrum metropolis. Multa de ea con- 
gessit Bochartus IV, 55. Nomen habet a piscium uber- 
tate,, aut a piscando, a, Verbo ἜΜ, venari, piscari, une 
^de et Chaldaeis PUT ni*o0 onasis piscatorum, Jes. - 
XX*XHlL 2r, dictumque Galilaeae oppidum Bithsaida, 
wTX ma, quàsi domum. piscationis dixeris. — Justinus 
LXVIII. Cap. 9. Condita ibi urbs, quam a piscium 
uberta£e Sidona appellavere; nam, piscem Phoenices *Si- 
don socant, -Unde manifestum est, urbem non a condi- 
tore. Sidone, pronepote Noachi, nomen accipere potuisse, 
uti vult Bochartus, nm -nwy Zt Chethum, i. e. Chettaeos, 
cujus populi frequens mentio fin Ex Genes. XXIII, 7. 

20. verisimile est, sedes ejus antiquas fuisse circa He-' 
bronem. Haec post Sidonios antiquissima Phoenicum. co- 
lonia diu ante memoriam Graecorum Latinorumque pe- 
rit, a Josua, seu potius a Calebo deleta, Collegit ali- 
qua historiae, partim et fabularum fragmenta Michaelis 
Spicileg. P. Il. p. το. seqq. 

16. oy Jebusaeos. vix dubium fuisse Hierdsoly 
 màe ad tempora usque Davidis antiquos incolas, ^ Vid. 
Jos. XV, 63. Jud. I, 21, XIX, 20. '2 Sam,"V, g. Nulla 
refutatione indigent, qui putant, Zbusum, insulam Hispa- 
niae (nunc Yvicam), a Jebusaeis habitatam fuisse et ab 
iis. nomen accepisse, ὙΠΟΝ ΤΩΝ Ef 24moráeos. Michae- 
lis p. 19. primas Ámoraeorum sedes ultra Jordanem fu- 
isse putat, ubi frequens Amoráeorum mentio,  Descri- 
buntur ut populus , quem bello non adgressuri, ut cete- 
ros Chanaane prognatos, [Israelitae erant, sed in avitis 
sedibus reliéturi, modo transitum praébüissent. —Ultimis 
temporibus cis Jordanem in montano tractu Judaeae, circa 
Hebromem et Engedi inveniuntur. Amoráeorum nomen 
latius patere et nonriunquam pro  Chananaeis universim 
poni videtur, ut Michaelis animadvertit; ut Gen. XL VIII, 
22. Genes. XV, 16. 2 Sam. XXI, 2. "Ur Gerg gesenos ^ 
ab Occidente Jordínis habitasse, ex Jos. XXI, 11. cone 
sit.- Gergeseni, qui nunc,in Evangeliis memorati legun« 


e 


* 
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tur ( Maith. viir, 28. Marc. V, 1. Luc. VIII, 26.), "1 "hue 
nou pertinent, quia ex correctione Originis nati sunt, 
pro Γερασηνῶν , vel Γαδαρηνῶν. Josephus 44ntigg. L. L. C. 
6. ᾧ. 2. Gergesenos iis populis MO NIIS quorum, pee 
ter tiomen, nibil supersit. | 


i7. wn ZHevaeí Jos. XI, 5. sub ipsis radicibus 
Hermonis habitasse dicuntur, εἴ Judic.;III, 5. in Li- 
bano, i. e. in vallibus ei subjectis; nisi forsitan, ut 
Michaelis putat, post victorias Israelitarum in ipsum 
Libanum fugerunt, silvas ét specus pro asylo habituri. 
Sed et alibi per vicos habitabant", ut Sichemi, Ge- 
nes. XXXIV, 2. QGibeae, Jos. IX, 7. Xl, το. po 
. ercaei ienuere. Zrcam , vel Zrcen , urbem in Libano si- 
:iam, haud procul Tripoli, Josepho οἱ Hieronymo testi- 
bus  Rudera urbis mognifica, situmque amoenissimum 
descripsit SA aseius Jtinér. p. 254. Vers.. germanic. 2 Ὁ 
Sinaei, qui hic memorantur, non sunt confundendi cum 
Sinaeis Aegypti, a Jes, XLIX, rz. et Ezech. XXX, 15. 16, 
commermoratis, Sinaei Chananaei habitarunt in regione - 
Libani; atque Hieronymi adhuc tempore nomen Gin in 
ruderibus antiquae urbis haerebat. Ita enim ille in Quae- 
stionibus ad Genesin: «a quo ( Libano) Zaud procul alia 
civitas fuit , nomine Sini, quae pastea vario eventu sub- 
versa bellorum. nomen tantummodo loco pristinum reser- 
vavit, Adhuc initio seculi XV. vicum ejüs nominis ex- 
titisse. ex. Breidenbachii itinerario, a Michaele Spicil, P. 
]I. p. 29. citato, apparet, 


18. ὍΝ a4freadaei Aradum insulam occupaverunt, - 
in ora Pligenices ad os jEleutheri fluminis sitam. 1lnsula 
est septem. stadiorum ambitu, aedificiis augusta, olimque 
celeberrima : cui e regione in'continenti Antaradus. Inde 
Hierosolymitanum '"Thargum habet "w27"w92& 4fntaradii. 
Nobiles fuerunt rei navalis peritia, Strabone et Diodoro 
testibus, quare ex Arado remiges habuit Tyrus, Ezech. 
 XVli, 8. [Delineata est haec insula in Tab. XXX. Tom. 
Il. iünerarii Pocockiani, Exant et in sinu Persico Ara- 


.ἃ δ o « 
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dii Tyrique, qui se progenitóres ΕΝ et Ty. 
riorum  mentiebantur; vid.  Bocharti Canaan L. 1, c. 
45. et Michaelis Sficieg. P. 11. p. 46. Ad ^»$5x Michà- 
elis, Bocharti conjectura ductus, observat, verisimile esse 
urbem .Simyram, hàüd procul ab Elenthero fluvio si- 
tam, Samaraeos habuisse conditores, atque eos hanc ree 
gionem olim ^ebtinuisse. ^ Vidit ruinas magrae urbis, 
Sumra dictae, Shawius, quinto milliari Anglico. a rude- 
ribus Arcae (Jtinerar. p. 254. Vers, germanic.), ac pro 
hac nostra urbe habuit. '"nonag-ns$ Zi Hamatkenses, 
Extat etiamnum urbs ZZamatA, in Syria 'ad Oroníem sita. 
Graecis Epiphania dicta. ^ Abulfeda, ipse princeps Hama- | 
. thae, dicit in sua Syriae descript. p. 108. seq.: Hamat& 
est urbs antiqua memorata in Scriptis Israelitarum ; ; et 
paulo post: dicit Jdrivi in libro, cui titulu& est. .Addita- 
menta: Hamath est oppidum, in Pentateucho, commemo- 
ratur, Josephus, 4ntiqq. L, Kk. Cap. 6. $. 2.1. ᾿Αμάϑως 
ν ᾿Αμαϑινὴν κατῴκισεν, ἥτις ἐστιν καὶ νῦν ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων 
"Ads xuAocuirs , ἹΜακέδονες δ΄ αὐτὴν πσιφάνειαν ἀφ᾽ ἑνὸς 
τὼν ἀπόγονῶν ἐπωνόμασαν. Plura "id. in Michaelis Spices. 
Il. p. 54. 55. "iris ninau.*3X52 "n Postea vero dis- 
persae sunt cognationes Cananaei , 406 ananaeorurfe 
familiae sese per varias regiones .diffuderunt, Michae- 
lis 1. ]. p. 6r. hoc dici putat, Cananaeos, qui antea per 
vicos Palaestinae Syriaeque habitarunt, Sensim totam Pa- 
laestinam innndasse, ita ut continuis jam ac clausis fini- 
bus omnia Sidonem inter et mare mortuum habitarent, 
atque possiderent, S 


19. Deséribuntur fines terrae ἃ Cananaeis occupatae. 
Septentrionalem terminum constituit Sidon ; australem ab 
Occidente Gerara et Gaza, australem. ab oriente, Sodoma, 
Gomorrha, Adama, Zebojim et Lasa. n2N1. Fenire . 
tuum, sive: dum is, qua itur, De "3 Hieronymus in 
locis Hebraicis haec dicit: Gerara, ex cujus nomine nunc 
Geraritica regio, trans Deroma, procul ab Eleuthero- 
poli, viginti millibus et quinque ad AMeridiem, . Erat 
autem, terminus Cananaeerum ad -dusiralam plagam » εἐ 
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civitas metropolis Palaestinae, Idem de m: Gaza, ci- 
vitas Hevaeorum, in qua Ahabitavere . Cappadoces , pristi- 
nis cultoribms interfectis. Apud. veteres autem erat ter- 
"minus Cananaeorum juxta Jdegyptum. Videtur urbs a 
munitione nomen accepisse, Nam nj» fortem munitam 
'signilicat. Ac sane in loco natura inunito sitam fuisse 
constat ex Arriano L. 11. et Curtio L. IV., ubi obsidio; 
qua eam cepit Alexander, narratur. Urbs hodienum. ex- 
stat et vetus nomen retinüit, Vid. Bachiene Beschreibung 
"v. Palástina, P. II. $. 582. Büschingii Geograph. T. V. 
p. 352. .De Sodoma, Gomorrha, Adama et Zebajim in- 
fra Cap. XVIII. dicetur. De vij) Hieronymus in Quaest. 
ad Genesin: Lisa ipsa est, quae nunc Callirrkoe dici- 
£ur , ubi aquae calidae. prorumpentes. ? in mare mortuum 
defluunt. : lta etiam explicat T'hargum Hierosolymjtarium, 
De thermis Cállirrhoensibus dicit Plinius Hist. Nat. 
V, Cap. 6. Eodem latere (a Meridie Asphaltitis) est 
calidus fons medicae salubritatis , CallirrÁoe, aquarum 
gloriam, ipso nomine proferens. Et Josephus in. Beilo 
Judaic. 1,38. de Herode Magho insanabili morbo labo- 
rante: διαβὰς τὸν ᾿Ιορδάνην τοῖς xar Καλλιῤῥῥην Jepmois ἐκέ- 
xpo. Ταῦτα δὲ ἔξεισι m εἰς τὴν ᾿Ασᾷφαλτῖτιν λίμνην, ὑπὸ 
γλυκύτητος δ᾽ ἐστι καὶ πύτιμα. — Zrajgecto: Jordane - thermis 
prope Callirrhoen utitur. Hae in zdsphaltiten lacum ef- 
fluunt, atque ob dulcedinem. etiam bibi possunt. 

21. Transit jam: ad Semi progeniem recensendam, 
hac formula usus: w3n-03 35» cu Porro ipsi Semo πώς 
tus est, sive progenitum, id est, suscepta soboles etiam 
ipsi. Pronomen s*3n.non recto, sed obliquo casu hic 
est vertendum, quasi positum sit ^5 o3, .ut 2 Sam, VI, 
25. Sed forma min tíon minus apta est ex ingenio lin- 
guae Hebraeae, nullos. capus habentis, δᾶ exprimendum 
Dativum, ubi casus obliquus jam praecessit, veluti supra: 
IV, 26. 13 75» win .D37 nujós, praesertin. ubi- particulae 
03 auf Fx cum. emphasi ponuntur, "nt in *o& Gers. 
XXVIL. 54. 58. Proverb. X XHI, 10. nns, t Regg: XXI, 

19. Proverb. acd I9. .M37, 2 Sam. XVIL 5. Plura 
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yide in Glassiz Philol. Sacer... p ον χάϑι ed. Dathe , if 


 Storrii Observatt, ad Analog. Syntax. Hebr, p. 274.. 
et in Gesenii usfZhrl, Lehrgeb. der hebr. Spr. p. 
728. Jpsi. quoque Semo, quemadmodum et ceteris ( ne. 
quis putaret, quia numierosissima Chami soboles posita 
fuerat, ideo institutum esse scriptori, Semum omittere ),. 


nata est proles satis copiosa; superioribus non cedeus fere. 
| Patri. 






numero; nam 27. habet posteros. | "21-*23 52 ὮΝ 

omnium, Hebraeorum. | Quemadmodum: ad P — 
Chamum supra eum vocaverat patrem. Canaanis, a Noa 
maledicti, ita Semum nunc dicit patrem. omnium. filiorum 
Heber, sive Hebraeorum, ad eum nobilitandum.. ux 
hic pluribus est nomen proprium ejus, qui mox Vs. 24. 
ut pronepos Semi commemoratur.. Ita LXX. πατρὶ παᾶν-- 
"Twy τῶν υἱῶν Ἔβερ. Est vero, ut recte. monuit Clericus, 


frigidissimum dictu, omnes posteros pronepotis fuisse: 


etiam proavi posteros, . quum praesertim non unum Éífili- 
^um, neque unum pronepotem habuerit. Est igitur my 
pro nomine appellativo , transitum, e quod trans. ffuvi- 
um aliquem est, τὴν πέραν significante, habendum, ut 
"Ax c3 scil no53 wi sint incolae regionis T*anseu- 
phratensis, quemadmodum 1658]. VII, 20. Assyrii "3v 
w3i Transeuphratenses vocantur. Quare *2y733-53 idem 
valebit quod cmOag052, ut Abrahamus. infra XIV, 15. 
Ma πορώτης appellatur, quod e. terris Transeuphratensi- 
bus in Cananaeam immigravit. .Cf. Gesenii Geschichte. 


der hebr. Sprache, p. 11. Sic et sequiores Chaldaei in-, 


terpretes; wav 523 pns, et clarius Jarchi: 53:*2w 
m nw) nn ἼΩΣ «2 pater omnium Jiorum trans flu- 


vium, Euphrafem, fuit Semus. Nil aptius, € observat, 


Clericus; ,,dici a Mose potuit, nt ostenderet, Semum et. 
numerosa sobole, et amplis. ac fertilibus regionibus fuisse 
donatum, quam si plerosque (nam. vox ómnis haud raro 
ita, in sacris et profanis scriptoribus, usurpatur) T'rans- 
 euphratenses populos, toto, Oriente celeberrimos et bea- 
tissimos, a Semo progenitos celebraret. Ad Semum come- 


mendandum et hoc pertinet, quod eum bac insignit nota: 
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Myaaa nps "nw, fratri Japheti, natu mójori,- Noluit 
enim "Hebraeorum progenitorem dicere fratrem" CAamí, 
improbi, licet prole abundantis , sed Japheti, boni et 
probi. Conf. quae de hujus additionis ratione scripsit 
Seidenstücker in dem Magazin. für Religionsphilo- 
sophie," Exegese und XKiroheng geschichte, Vol. IL Fasc. 
JL p. 422. seqq. Ambiguum est in hoc commate vocabu- 
lum Ὁ an id conjungendum sit cum n5*, ut Japhetus 
dicatur n natu major, an vero cum Nu ut ad- Se« 
zum sit referendum. Prius illud interpretibus haud pau- 
cis hac maxime ex caussa probabile visum, quod qüum 
Noachus filiorum suorum diluvio superstitum primum cen- 
tesimo ante diluvium anno generasse dicatur (Cap. V. 
Vs. 52.), Semus autem biennio demum post diluvium 
centesimum annum vixisse dicatur (Cap. XJ, t0.); hic 
non potuerit primogenitus eise, Verum enimvero quum 
parum verisimile sit, Noachum generasse πὸ eódemque 
anno tres illos filios, quorum Cap. V, $a. mentio fit; 
eó loco credibile est, numeros mihutos subticeri , quod 
saepe fit, atque annum quingentesimum .ibidem positum 


. esse loco quingentesimi secundi, quo Noachus generare 


coeperit. Quare hoc loco non conficitur, Japhetum natu 
fuisse maximum. E contrario quum in iis, quae praecese 
serünt, sexies filii Noachi eo ordine recenscantur, ut prj 
mo loco Semus, QChamus secundo, Japhetus tertio loco 
ponatur-( V, 32. VL, το. VII, 18. IX, 16. 25. X, r.) 
quae loca adeo clara sunt, ut nullam admittant dubitatió- Ὁ 
nem, boc nostro etiam loco vocabulum 5752 jungendum 
videtur cum *ris, ut Semus vócetur natu major. Sed ace 
cedit et alia grammatica ratio, δὶ scriptor hoc loco Ja- 
phetum  Noachi filium natu majorem dicere voluisset, 
scripsisset haud dubie, 5572 n'27j3, nam S33 nude sic 


'4posituni nusquam alias occurrit; semper conjungitur sive 


cum j3,. sive cum nx. Quae, omnia pluribus exposuit 
Jos. F'ridr, Schelling in Commentat. singulari; quae ^ 
hanc gerit epigraphen: Ueber die Gebürtsfolge der Sók- 


ne ANoaA,. in limine Partis XVIL Aepertorii.biblicae et 
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orientalis litteraturae. Cur vero hoc loco additum sit, 
fuisse Semum, Japheti fratrem natu majorem, ejus rei 
idem Vir doctissimus rationem reddit hanc, quod, quum 
hoc Capite Noachi. filii ordine inverso recenseantur, ut 
facilior esset a Semi prole ad. Abrahami historiam transi- - 
tus, ne hoc ordine Semi juri derogetur, repetere nostro 
necessarium visum esset, quod jam antea aliquoties mo-. 
nuerat, Semum filium Noachi natu faximum fuisse. 


22. ΔΨ Elamitae sunt Elymaei, regionem Susia-- 
nam inter et Mediam tenentes, quae Arabum Geographi 
Qj. &. Khuzistan nuncupant, quod ipsum nomen 


Saadias et hic, et infra XIV, r., atque Jesaj. XI, II. 
XXIl, 6. pro ov posuit. Cf. Bochartum |L. II. c. 2: 
Michaelis Spicil. P. 11. p, 68., et Schickardi. 7aricA, ἃ, 
e. Series regum, Persiae p. 200. "ww esse .dssyrios, 
nemo dubitat. , Primum ii tantum, qui regionem circa 
Niniven; Graecis 44diabenem dictam , incolebant, Assyrii 
dicebantur; deinde autem Assyriorum nomen latius pa- 
tebat,. et Syros etiam coinprehendebat. ἼΣΟΝ nonien 
viri esse, non populi, ex sequente inde a Versu 24 ge- 
nealogia, et Cap. XI, 12 — 26. certum. est, Videtur As- 
syriae parti boreali 4frpAaxitidi, quae Ptolemaeo Arra- 
pachitis, Arphaxad nomen dedisse. Vid. Schlózer de - 
Chaldaeis $. 15. . Michaeli, qui in tribus ultimis litteris 
vocis Tw22^w Chaldaeorum uomen inesse. putat, verisi- 
mile est, Arphaxadum hoc nomen, seu potius cogno- 
men, post mortem .demum, ut Nimrodus ( vid. supra. Vs. 
8.) , apud' Hebraeos accepisse, quod pars posterormm- 


ejus, ea certe, ex' qua Abrahamus ortus, in //nibus Chal- 


| $o€ 
daeorum habitaret, syllabam ΠΝ enim Arabico CM, si 


milem sonare, quod ferminum, fines significat, Qua de 
re simulque de Chaldaeis pluribus egit in SpécZeg. P. Il. 
p. 75. seqq. Cum quo conferendus est ScAlózer in 
Commentatione de Chaldaeis, in tiit (fur bibü-- 


scke. und morgenlándische Litteratur, V. VlIL. p. 115. 
seqq. ' Nomine “Ὁ Lydi, Asiae minoris bcn viden- - 
i . —- P 2 k 
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iur indicari. lta Josephus 2fntigg. L. 1. Cap. 6. $. 4 ovs 
δὲ Λύδους νῦν καλοῦσι, Λούδους δὲ. τότε) ΔΛούδὰς ἔκτισε. — Eu- 
stathius in Hexaemero: Λουὸδ᾽ ἀφ᾽ οὗ Δουδαΐοι, οἱ νῦν Λυδοί. 
ta et Eusebius, Hieronymüs, Isidorus, alii. Michaelis 
vero suspicatur, Mosel gentis in ultimo. Oriente librariis 
ignotde, nomen scripsisse 3 fortasse "n, vel 725, vel 4225, 
quo Zndi intelligerentur; qui adhuc hodie Arabibus oXgil 
— CEl-Hend), vocantur. DW vocabatur primo, pars Sy- 
riae illa, quae a Phóenicibus non habitabatur. Phoeni- 
ces angustam ad mare subqiüe Libaro Phoenicen, et Li- 
bani aliquam patteni habitarunt; quae magis δὰ Orientem 
vergebant j usque ad: Euphrátem et Tigrini; "Aramaeae 
erant." Hànc Áramaeam in plures' partes dividunt scripto- 
res Hebraei. , Deinde etiam Araindeae Rechobehsis 2 Sam. 
X, 6. mentio fit, quae ultra Tigrim sita et pars Assyriae 
fuisse videtur; ut Michaelis in Commentatione XII. .Com- 
 mentationum societáti regiae per annos 1765 — 1768. 
praelectarum , 8. XVl.. p. 99— 102. ostendit. Ad  Ara- 
mum hic meinoratum Áramaei late per Sytiamm Mesopo- 
tamiain, Chalonitidem diffusi referendi videntur. Etiam 
. Graecis Árarhaeorum nomen non prorsus fuit ignotum. 
Strabo Lib. XIIL o£ δὲ τοὺς Evgovs ᾿Αρέμους δέχονται, ovs 
γῦν ᾿Αράμους λέγουσι, — Quidam J4rimorum nomine Syros 
iptelligunt, quos nunc 4ramos vocant, Kt Lib. XVI. 
Τοὺς Σύρους “Ἕλληνες ᾿Αραμαέους ἐκάλουν ἢ ᾿Αρίμους. yw 
esse Arabiae desertae partem .septentrionalem, REuphrati 
et Mesopotamiae contigüam, ostendimus in Prolepomm. 
ad Jobum $. V, p. 25. seqq. ὙΠ Hieronytno et Josepho: 
est z£rmeniae pars, et Bocharto quidem (L. 1l. C. g. ) 
ea, quae (Graecis Χολοβητήνη  nuncupáta, quasi dicas 
na-*hn Chuli dorus , Stephano Byzantino memorata, cu- 
jus Satrapa erat Tigranes. Michaeli (Spéczeg. P. II. p. 
157.) Hebraeum 5»»n cum Aramaeo &b*n vallis conferen- 
ti, verisimilius videtur, Coecle-Syriam illo nomine intel- 
ligi. Nominis "53 ne vestigium quidem apud extetos re- 
perire potuit Bochartus (L. II, Cap. 10.), nec conjectu- 
rae, ἃ se propositae, esse a Gethere forsan  Centritem 


« 


᾽ 
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amnem, Carduchos inter et Armeniam medium, dictum, 
ipse quidquam tribuere videtur. Illam tamen Michaelis 
reliquis verisimiliorem judicat. ^ Clerico huc facere vide- 
tur Carthara urbs ad T'grin, inter Lyci et Capri conflu- 
" entes, sita. — Nomine 1» satis verisimiliter conjicit Bo- 
chartus (Cap. r1.) intelligendos esse montis Masi, qui 
Nesibi urbi a septentrione imminet, incolas. Mons vero 
hic est pars Gordyaeorum montium, Hirmasum. fluvium 
fundens, quo Nesib isrigatur, Arabibus mons ille ς 323» 
JDschudi vocatur. Cf. Michaelis ϑρέοϊζίορ. P. 11. p. 140. 
seqq. 

24. n*u quum Veterum nonnullis Susianorum cone 
ditor credatur, iiis calculum suum haud aegre adjicit Bo- 
chartus (L. II. C. 15,), quod una ex praecipuis urbibus 
Susianae Sela vocatur ab Ammiano Marcellino et Ptole- 
maàeo, Vere tamen Michaelis p. 145. monet, nominum, 
ut Graecis Latinisque literis scribuntur, concentum, vix 


quidquam momenti facere, donec constet; nómen urbis 


jisdem ab Arabibus indigenis literis scribi, quibus viri Hee 


.braicum. ;Faciamus,'^ inquit, , nomen urbis fuisse He-, 


hraicum (quamquam id in Susianorum tractu parum ve- 
risimile), forsan v5o. scribebatur, id est, petra, nec δᾶ» 
bebit cum nomina nd quidquam praeter unicum elemen- 
tum L commune.* ^2» Heberum Michaelis p. 66. non 
,& parentibus aut coaevis hoc nomine vocitatum, sed a 


posteris, rhaxime sraelitis, quod progenitor Transen- 


phratensium esset, plane ut ab Arabibis | Cu Hud vo- 
catur, quia sator. Judaeorum fit. Vid. AHerbelotii 
Biblioth. Orient. sub h. v. Gesenius in der Gesch. 
der hebr. Spr. p. 11, Heberum habe: pro persona my- 


thica, cujus üomen e gentis nomine sit formatum, ut 


Jon, Dorus, Italus, a Jonibus, Doribus, talia. 


25. Nomen unius. filiorum Heber erat 3555, i. e. di- 


visio, et cur id nominis ei inditum faerit, addit: àw2*3 ^a 
Yow31 nài»b3 nam. in diebus ejus divisa est ferra, inter 
patíones et gentes; post linguarum cenfusionem, de qua 
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in fine hujus tabulae genuealogico-geographicae, ΧΙ, 1 — 9. 
Eichhorn in Commentat, infra ad XI, 1. laudanda existi- 
niat, duplicem inter antiquos de gentium adeoque lingua- 
rum diversitatis origine famam fuisse, quarum altera, in 
523, Babylonis urbis nomine servata, sermone Dei iuter- 
ventu mutato et variato, homines e Sinearitide, cómmu- 
ni sua.sede, in plagas varias ejectos esse dicebat; altera, 
Phalegi nomine inhaerens,  Noachum ferebat filiis seu 
posteris terras divisisse. qop* Joctanem ejusque posteros 


Arabiae felicis partem interiorem, hodie ab indi&enis Je- 
$242» 


men , (CMS, i. e. regionem ad dextram , s. austrum sitam, 


. eccupasse, Bochartus L. Il. c. 15. ostendit; cujus senten- 
tian. Michaelis (p. 148. 149.) confirmavit. Hodienum 
Joctahis nomon superest in regioue qnadam Arabiae 
Kachktan dictas quo ipso nomine. Arabes Joctanem appel- 
lant, cujus posteros sese esse dicunt, Vid, Nzebuhrii 
Beschreibung von Arabien, p. 275. 


26.. De «3505& nil constat nisi quod Arabiae felicis 
populus fuerit, noté pater videtur fuisse Salapenorum , à 
.P'olemaeo commemoratorum, interioris: Arabiae populi. 
Ignotum, ubi hodie quaerendi sint. nyo»xn eam esse, 
Arabiae regionem, cujus in hunc usque diem nomen iis. 


o- -6 " : E 
' dem litteris scribitur, Veo 5 atque, Tsade puncto 


notato, ZZadramaut adpellarur, Bochartus (L. 11. c. 17.) 
et post eum Michaelis (in Spicil. Ῥ II. p. 156.) osten- 
derunt, Est regio myrrhifera et thurifera, 111. sive, ut 
hic ob Accentum majorem exstat, n, quum Junam apud 
Hebraeos significet, satis vesicimili er conjecit Michaelis 
(p. 161.), significari eum populum cujus reliquiae 


- : ! zou 
etiamnum in Arabia sub nomine 29 αὸ Gobb-el- Ka- 


ὶ 
^» 


mar, i, e. ora snapitima, literalià, lunae; sive. | LX M 
᾿ - 


5.2 “4 


 Gebel Kamar | , mons hime, inveniuutur ; rd enim con- 
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suetum est et quotidianum- lunae nomen.. Memorat Geo- 
| graphus, qui dicitur Nubiensis, ' sive Scherif Edrisi, hanc 
tribum in ipsa Hadramautae vicinia, post quam Jerachi 
nomen Moses habet. , 


^ 24)». 


27. yd 'Bshiitus Τ ἯΙ; δ. .20. putat fuisse Dri- 
matos Plinii C Hist. Aat. E. VI. c. 20.), ad fretum si- 
nus Persici, " Indidem orum éssé censet nomen promon- 
torii. regionis ᾿λιβανοφόρου, ᾿υοά, Corodamum, vocabatur, 
trajectione litterarum pro Codóramo , mutato etiam , pro 
more Persarum He in Ολὲ vel Kappa. Certiora habe- 
mus de 5rnw- Nàm quum Judaei Arabes adhuc hodie vo- 
cent ὑπαὶ urbem eximiam in "ljeman , hoc est , in Árá- 


bia felice, quae nrbs ab Arabibus dicitur soc Sapaa, 
recte. vidit Bochartus (L. 1. c. 21. » hoc esse vetus urbis 
nomen,  Confirmatur haec sententia Niebuhrii testimonio 

( Beschreib. von drab. p. 291. Js qui in ipsa Arabia, ab 
Indo: quodam , qui plures aunós in Arabia felice vixerat, 
pro certo audivit, Usa antiquüm. nomen anaae esse. 
n»p: qua in "Arabiae parte sedem. habuerit definiri: haud ἢ 
potest. Bochartus {ἴω JL c a2.) ex etymo Syriaco 


os palma, | Diclae ,palmiferam . Arabiam .adsignat, et 
quidem regionem inaeorum ,-'néque tamen satis firma 
argumenta auulit, Michaelis Cp. 176.) conjecit, tribum 
aliquam Tigridis ostium inter ac sinum Persicum degen- 


tem intelligi ,.. quum 7p, Syriaco Tigridis nomini Axe» 
( Deciat.) simile sonet, 1 Gus τον 


18. De ὅδ᾽» nil certi constet. Bochartus (L. IT...c 
.. 25.) quidem. vult,.Avalitas esse Africae troglodyticae , ad 
sinum maris Indici extra fretum Babelmandeb ; : sed; prae- 
ter soni qualemcumque similitudinem nil habet, quo banc 
sententiam confirmare possit. Neque moininis ΟΝ ΟΣ 
vestigium" ullum in ullo Arábicae geographiae scriptore 
reperitur. A2 esse .Sabacos, celebrem olim felicis Ara- 
'biae populum, demonstravit Bochartus ( L. 1I, c. 26.), cui 
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"Michaelis p. 182; adsentitur. Est Haec regio, cui metro- 
polis Mariba ,'arómatiféra et opulenta. in “ 

29. ὍΝ quum hic inter medios Arabiae populos 
tractusque commemoretur, vix dubium est, esse et ipsum 
' nomen alicujus regionis Arabiae orientalis sive australis. 
Nam fuisse ad mare sitam regionem illo nomine appella- 
fam, inde colligere licet, quod I Reg. 1X, 28. X, 22. Sa- 
lomonis naves illam adiisse, et aurum inde advexisse di- 
cuntur, Nec praetermittendum , reperisse Sectzenium in 
províiicia Arabiae australis ea, — quae Oman. dicitur, et 
Oceano. alluitor, ürbem nomine Z/opAir. Vid. Zachii 
JMonatl. Correspond.,' anni 1809. p. 53r. seqq. ΒΝ, 


non esse nomen certae cujusdam regionis, verum ἃ radi- 
i “2. 
ce 525, f 5», ' divitiis abundare, nomen Hiphilicum , terc 


ram ditantem significans. quo quidem | nomine nuncupa- 
tae fuissegt ómnes omnino regiones, e quibus: opes divi- 
tiaeque advectae esseht,' opinio est H. É. G. Panli, Theo- 
logi Heidelbergensis, quam. firmare tentavit in den JMe- 
morabilien , P. V. p. 112. in nota **). ., Alias de Ophir 
conjecturas. recensuit JViner in dem Bibl, Realwüirterb. 
sub h. v. Cui adde, quae de. Ophire disputavit Zi£ter 
in der Erdkunde , oder 'aligem. vergleichend. Geographie, 
P.UL.p.o20:.;seq.«: m»v m. quae hic dini. videtur: ea 


esse Arabiae felicis regio, ' quae hodie o» Chaulan di- 


citur, quam Niebuhr ( Beschreibung von Ztrabien, P. 
480: 281. ) dicit, paucis milliaribus a 'Sanaa abesse, 
J4maano Sanaae non subesse sed suum habere principem 
sive regulum (Schech). Sita est haec regio sub. gradu 
latitudinis decimo quinto , .in Niebuhrii tabula Jemenae, 
23*^ vix dubium esse Ptolemaei Jobábitás, qui in tabula 
ejusisexta Asiae sub gradu longitudinis 84 et 85, latitu- 
dinia' £8 inveniuntur, et quorum  metropolin JVágaráz 
esse dicit. Ergo JVagran, urbs celéberrima, rezni Ho- 
meritarum saepe sedes, nune provinciae "Hamden: prinia- 
ria, metropolis olim Jobabitarum «fuit, ut Michaclis p: 
04: ostendit, 


cs 
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jo. Dp wi n5 n3wà wu cau vr Et fuit. 


, &abitatio eorum a Meschà usque dum venias Sepharani, 
. montem. Orientis, i. e. montána Orientalia. wu Micha- 
eli (p. 214. seqq.) est Z2esene antiquorum, ad ostia Ti- 
gridis et Euphratis sita, quia Syri totam ad Euphratem 
Tigrimque M - nis infra Seleuciam usque ad sinum Per- 


sicum «ἀανὸ, 4Maisehon, aut nomine pleniore 28. 


κδαϊό», Zuphratem Maischanas , quin et Bassoram 


eodem nomine vocant, : Et hanc, regionem Joctanitae ha- 


bitasse Yidentgr, ut Michaelis l. 1. pluribus ostendit. "2D 


Michaeli ea regio videtur, quae Arabibus Seas Theha- 
ma wocátur,' i. e. litoralia et declivia abii ad mare 
Erythraeum. "20 enim Chaldaeis » et Syris E litus des 


notat, et idem Arabicum Sg significare existimat, quuri 


ee regio mari propinqua sit. Joannes Asiae episcopus - 


has ipsas Joctanitarum (Indorum, ut eos vocat) et Cu- 
᾿ schaeorum sedes describens, dicit, aliquam earum par- 
tem sitam esse in Sefore (litoribus) maris magni. Hanc 
Thehamam é regione Mesenes sive Bassprae Michaelis ita 
.Sitam putat, ut hinc illuc optime linea duci possit, totam 
Arabiam in duas partes dividens, ad cujus orientem. ha- 
bitabant Joctanitae, ^ Plura tamen sententiae a Michaele 
propositae opposuit Vater, minus certam eam judicans. 
"Verba nop3 "wi mons Orientis Micligelis ' observat melius 
ad Ὁ "nw fuit habitatie eorum, quam ad Sefararmà 
referri. Maxima enim pars Arabíae, in qua. Joctanitae 
habitarunt, ex asperis quidem sed. fertilibus montibus cohn- 
stat, , angustis subjectis littoralibus, et vastis desertis, quae 
partim plane non coluntur, partim. à ' Nomadibus per- 
errantur. 


Qui. a Mose hanc, 4086 praecessit isbulam , orafe: 
ctam esse pttant, quaerere soleüit, unde is terrarum tam 
dissitarum. notitiam ,hàbere. potuerit; siquidem ipse do- 
ctior, quam pro temporis ratione,sperari possit, hoc iu 
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Capite videtur. Egerunt hac de re Michaelis in Praefa- 
&ione ad Spicilegii Partem Primam, et Forsterus in Epi- 
stolis ad 1. D. Michaelis, p. 8—7. et. 19--25.; ex 
. quorum scriptis, quae máxime ad rem pertinere videren- 
tur, quam excerpsissem tum, cum primo hunc libruu 
élaborassem , quae tunc scripsi neque nunc delenda cen- 
8c0, quum multi haud dubie futuri sint, qui aegre illis ' 
'careant, Quod Arábiam attinet , atque Quschaeorum et . 
Joctanitarum in ea sedes et colonias, .facile concedetur, 
Mosi Arabiam, in qua per quadraginta annos privatus ac 
pastor, totidemque dux magni populi vixit, satis cogni- 
tam esse potuisse. Deinde nec negabitgr, regionem ad 
Euphratem. et Tigridem, veram suae gentis patriam, unde 
et Abrahamus egressus,. et in qua proavus adeo Mosis, 
Levi, natus est, notam esse. homini tam docto et libro- 
rum antiquorum lectori potnisse. | Talem autem Mosen 
fuisse, ex historiae exterae parergis, quae passim inuni- 
scet, et ex iis, quae de Assyríae originibus hoc. ipso .in' 
Capite attulit, facile liquet. Interiora autem Africae, ut 
Abessiniam εὐ Nubiam, aeque jlli ac nobis, ac melius 
etiam , cognita fuisse, nemini mirum videbitur, qui cons 
cedit, Mosen in regis Aegyptii aula a teneris Aegyptios : 
rum doctrina eruditum excultumque fuisse ; et, si verum 
'est, quod Forsterus probare studuit, Moseu sub Sesostre 
militasse et cum eo partem Africae Asiaeque in exercitu 
ejus perlustrasse , ipsi facile fuit, nobis eas gentium Ori- 
| gines tanta accuratione tradere. Phoenicum. autem varias 
gentes Verss. 15. 16. 17. 18. curiosius a Mose numeratas, 
quam alias solet, bene Apse noscere potuit et debuit, 
quum huic genti quadraginta per annos bellum inferre 
parasset, statimque in initio, anno exitus secundo, explo- 
ratores misisset, de tribubus, regionibus, urbibus et aliis 
rebus notatu dignis exploraturos.  Vicinae praeterea sedes 
Jsraelitarum  Phoeniciae erant, terra enim Gosen ad Pa- 
Jaestinam usque pertinuit. Neque littora maris. mediterra- 
nei Mosi Iraelitarumque cultioribus incognita esse potue- 
runt. Phoenices enim, qui. ad littora illa navigabant, 


1 
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commerciorum caussa et navigationum opportünitate alle- 
cü, ex Idumnea in Palaestinam migrarunt, | idque jam 
quinto ante Mosen seculo, ut Michaelis ostendit. Per 
haec quinque secula genti navigationibus et mercaturae 
unice deditae, facile omnía maris mediterranei Pontique 


Euxini littora innotescere potuerunt; ; dem de regionibus : 


Pontuin Euxinum inter et. mare Caspium ,atque ultra il- 
lud sitis valet, Videntur enim illae olim maxima in ce. 
lebritate. fnisse, ac, commerciis floruisse ; unde facile in- 
telligi potest, Mosi nomina harum gentium. non , inaudita 
et incoguita fuisse, . 


t4 9 


NEL 2c 


Car. XI. "Tabulae geneálogicó-ethinogtaphicae , quà. 


gentes, quotquot tüie temporis Llebraei$ tognitae füeruut, 
recensentur, δὲ ad: shós progenitores refertintur, subjun- 
gitür- brevis -narratio;; qua  exponitur,' und; et qua de 
causa . acciderit ; ut homines longe lateque per terram dis- 
Pergerentur; et tam "discrepantibus inter se linguis ute- 
rentur. - : Hetulit: autárd -gentiüm, adeoque linguarüm 4i- 
versitatis originem veterurh ^ illorum, qui de his rebus 
quaererent ,, aliquis. ad Deum ipsum, eutüque. iratum, tan- 
quam unicum auctorem, quoniam: linguarum : diversitas 
mercaturae, aut amicitiae, cum. aliis jungendae,, impedi- 
menta non parva objiciebat. "Pribuitur haec plurium lin- 
guarum rigo temporibus Phalegi (X, 25.), .abmepotis 
Noachi, cujus posteri soli ex. magno diluvio superstítes 
erant et quum ex. vetere fama constaret, illos in plani- 
die Binearitidis aliquamdiu consedisse , ig. promtu erat , di- 
versitatis linguarum originem. ex illa regione. repetere, 


quum nomen urbis Babylonis, 523, in illa planitie ex- 


'sfructae, quod a eonfundendo (5*3) factum credi pote- 
rat, atque turris alta, cuju$ structura non erat ad finem 


perducta, huic opinioni non, parum patrocinari videren- 


tur. Vid. ὦ. G. KEichhornii Commentátionem, quae 
inscribitur ; Declarantur diversitatis linguarum ἐκ tra- 
ditione Semitica origines, Gotting. 1788., repetita in der 


Aligem, Biblioth. der bibl. Litter. P, ΠῚ. p. 98r. seqq. 
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Fichhornii: sententiae quaedam opposuit Henslerus, , qui 
simul aliorum intérpretátiones recensüit, in denm Bemer- 
&ungen über Stellen in den Psalmen und in der. Gene- 
&is, p. 959 — 572. , Ex iis, qui rei vere gestae narratió- 


^nem huic particulae inesse putant, ! legendi sunt, praeter 


^ 


Henslerum, maxime hi: Joa. Meisneri Diss. de con- 
fusione linguar. Babylonica, Viteb,' 1664. 4- recusa ibid. ' 
1754. Campeg. Vitringa de confusione linguarum, 
in Observatt, SS. P. L Dissert. 1. Cap. τ et 9. Jac. 
Perizohnitus in Originibus Bàbylonicis, C. IX. E al. 
Deyling in Observatt, SS, T. Ill. Obs. IV. P. 24 
seqq. AN. G. ScAhróderi Oratio de confusione sermo- 
nis Babelica, Groning...17.52. 4.,. repet. in. Sy/oge Dis- 
sertatt. . sub praesidio, «4. Schultensii. rel. defensae, 
(Lugd. Batav, 1775.) T. IL... p.813. iseqq. .Ὅ Je FA. 
Jerusalem in den | Betrachtungen ,,über die ,vornelm- 
sten. JV'ahrheiten der christlichen Jeligion, p.250. seqq. 
'ed. form. minor, J. 4... Dathe p. XX. ;Praefat,..ad ed. 


Lips. Prolegomenor, iin. Biblia, Polygl, ..Brzan: itas. 


quem ipsum et c, I, $. 79. vide, 9.0.0. τς ; 

I. nns, not you 52- v -— .universa terrà 
unius labii i. e. omnes 'homines tunc una eademque lin- 
gua utebantur. nbi Jebium, hic metonymice sermonem, 
eloquium denotat, ut Jesaj XIX, 18. "XXVIII, 19: Ezech. 
IIl, 56: Zeph. lI, 9. Graecus Alexándrinus χεῖλος ἕν ver- - 
tit, qua voce 'saepius de sermone utitur » 6. Ὁ. Proverb. 
XIV, 7. χείλη sou, sermones sapientes. tQ" ovi) 
3Eorundemque verborum, idem est quod nnw 5t, "nam 
si omues homiues ante dispersionem una loquela uteban- 
iur, utiis etiam iisdemque verbis in communi illa omnium 
loquela ad'res quásque denotandas uti necesse erat. —Vi-- 
tringae sententiam , uzum labium eaüemque 'verba 'sigui- 


᾿ ficare animorum et consiliorim unitatem ; ac consénsum, 


et contra confusionem lab, dissensionem animorum, plu- 
ribus refutavit Perizonius, libro stupra laudato, P. 1852. 
seqq., qui recte observat, vulgo receptam hujus Versus 
interpretationem commendari vel inaxime consilio Mosis, 
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qui, postquam superiori Capite saepius memorasset sec 
cessionem Noachidarum in varias familias, terras et Zn- 
guds, ejus occasionem nunc. expositurus praemittat in uni» 
versum, ut par erat, homines ànte hanc dispersionem usos 
fuisse eadem. lingua .ét - sermone. HermaüHi' von der 
Hardt somnium (in EpAemeridd. philologg. Discurs. III. 
p. 59.) de Chamitarum in foeda et atrocia bella contra 
'Semitas conspiratione, quae /Jabió. uho omnis terraé desi- 
guetur, merito explosit Perizonius l. 1, p. 136, — ν 


2. Dyo23 NY Factum es in ζῷ prof cisci eorum; 
cum proficisceréntur, Nomadum vitam P dicia apen- 
tes, de quorum erroribus solenne est Verbum voz, vid, 

infra XII, 9. XXXIII, 7.. Dicit autem, | profectos esse 
| Dp ex Oriente, quod quomodo capiendum εἶτ, dissen- 
tiunt interpretes, quum Armeniae montes, in quibus hae- 
sit árcá, non sint ad orientem, sed ád aquilonem Baby- 
loniae. ^ Varias sententias recensuerüht Z'ullerus in 
JMiscellann. S8. L. I. Cap, δ. et BocRhártus in PAa- 
leg L. 1. (ἂρ. 7; Atque is quidem satis probabiliter con- 
jecit, Bp niore apud Aàsyríos recepto dici, quippe qui 
partes itperii sui; quae trans Tigrim erant sitae, Orien- 
àles; éas auteii, quae cis hunc fluvium, Occidertales 
vocabant; Du jaw üyiu Y?83 arpa P ΘΔ. Invenerunt. 
planitiem in terra Sinear, in qua consederunt. nypapro- 
prie vallem, inter montes quasi fissos subsidentem,. significat. - 
Sed quum ex veterum scriptorum testimoniis constet, terram . 
Sinear seu Babylonicam (vid. supra X, 10.) fuisse prorsus 
campestrem, et sine ullis montiur salebris; verti debet ἢ, 
]. nrpa planities , seu campus, ut LXX, » qui habent TU. . 
Qv, Herodotus Lib. 1. de regione Babyloujca dicit; 
Βαβυλὼν — κέεται ἕν πεδίῳ μεγάλῳ: Strabo Lib. 1]. pe 
109. edit, Casaub. comparat inter sese Babylonios campos 
et mare: ὥσπερ dux πεδίῳν ἰοῦσε μεγάλων» οἷον τῶν Βαβυλω- 
νέων, 3 διὰ πελάγους, παρίσταται 7X πρόσω πανταν καὶ τῷ κα- 
cümi», καὶ ἐκ ARA ἐπίπεδα, καὶ οὐδεμίαν ἀὠντέριφασιν παρέ- 
χει πρὸς τῶ οὐράνια» quemadmodum per magnos ambulan- 
tibus. campos, quales sunt Babylonii, vel per mare, 
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ómnia. quae ante, et post, et ex obliquo sunt, sese ex- 
hibent plana, nullamque adferunt diversitatem appari- 
&ioni$ in rebus coelestibus. 


5. ,nyj huperativus Verbi 335, proptie: cedo, tum: 
pro Interjectione usurpatur excitantis ad opus aliquid aggres 
diendum, ut Latinorum age, agedum ! et, uti hoc, et Plurali jun. 
gitur. Jarchi exponit: D5DXp ἼΣΟΥ parate w08 Zps08. 12252 
235, faciamus lateres. Verbum 12352 deductum est a 
1235 quod laterem significat; cujus Pluralis m35, quasi 
dicas , laterifícemus lateres. Baby lonis muros lateritiog 
fuisse plures veterum tradunt, Zerodotus.L. 1. C. 179. 
de conditoribus murorum Babylonis: Ἑλκύσαντες δὲ πλίν- 
ϑους ἱκανὰς», ἰύπτησαν αὐτὼς ἐν καρείνοισι, cuum. lateres satis 
multos effodissent , eos in fornacibus excoquebant. | Ju- 
stinus Lib. 1. Cap. 2. Zaec (Semiramis ) Babylonem: 
condidit , murumque. urbis cocto latere circumdedit. Sed 
non solum apud Historicos, verum et apud Poétas hoc 
est tralatitium. «4... ἐδ ἐο » hanes in vibus: Περιτευχίφειν, 
μεγάλαις πλίνϑοις ὀπταῖς, ὥσπερ Βαβυλῶνα" circuminoenire 
- 1ndgnis lateribus coctis, ut Babylonem. "53405 ΠΡ 09 
Üramus eos ad ustionem, i. e. coquamus eos. . Hujus- 
"modi lateres coctiles igni et aquae,. coelique ac temporis, 
injuriis maxime resistere, testantur veteres. — m1 0n 
óh2 o3» Zt bitumen erat eis pro ἐμέο. "won, est bitu- 

: ἐν 
iumen, ἀσῷφαλτος ἃ rubore obscuro dictum, Arabice So 
ilud ipsum,.quo, suis in terris errumpente, Babylonii 
calcis loco, in condendis muris usi sunt. . Bitumen autem. 
ad aediliciorum exstructionem . valde idoneum. esse, vete- 
ruui testimonia probant., Sic Strabo L. XVI. p. 748. ed. 
Casaub. bitumen Babylonicum in aedificiorum usum com- 
mendat, dicens: Ἔνταῦϑα δὲ συνίστανται βῶλοι μεγάλαι πρὸς 
τὸς οἰκοδομεὰς ἐπιτήδεικι, τὰς διὼ τῆς ὀπτῆς πλίνϑου, ibi coeunt 
magnae ( bituminis) &lebae ad aedificia idoneae, quas 
fiunt e.cocto latere. Et ἰὼ, in Ἱτοίδπο: Τοσαύτην γὰρ 
ἀσφάλειαν πλίνϑους ὀπταῖς ἢ καὶ λίθοις λεπτοῖς uper din ᾿ 


πορέχεται» ᾿ὥστε καὶ πετρος καὶ σιδήρου παντὸς ἐσχυρότηῤῥα KV. 


- 


$& ποιεῖν" | Tantàm autem firmitatem coctis lateribus aut 
etiam lapidibus minusculis commixtum (bitumen) prae- 
stat, ut et suxis et ferro quovis validiores faciat. Idem 
Suidas, Pollux, Xenophon testantur $ nec non Theodore- 
tus in Quaest. 59. in Genes.  Exteri quoque scriptores de 
Babylonis moenibus idem scribunt, quod Moses, bitumine 
esse ferruminata, Zerodotus L, 1: Cap. 179. μετὰ d? 
τέλματιε χρεώμενοι ἀσφάλτῳ ϑερμὴ , postea vero pro luto 
utentes calido bitumine; et aliquando post: Ὁ "Is soza- 
μὸς ἅμα TQ ὕδατι ϑρύμβους ἀσφάλτου uyudido? πολλοὺς, -ἔνϑεν 


etf. 29} 


ἢ ἄσφαλτος ἐς τὸ i» Βαβυλῶνι, τεῖχος ἑκομίσϑη, Fluvius Js 


una cum aqua plurimos reddi& bituminis grumos, undé 
bitumen ad muros Babylonis deportabatur., Josephus 
zdntiqq. L. 1. c. 4. qxodopsro δ᾽ ἐκ πλίϑου ὑπτῆς) ἀσφάλτῳ 
συνδιδεμιένης" ἰχίγμοία autem, fuit (turris), ex lateribus 
coctis bitumine colligatis. : Plinius, L. XXXV. c. 15. 
Calci$ quoque usum praebuit ( bitumen), ita ferrumina- 
tis Babylonis muris. Vitruvius, Lib. VII. c. 5. Ba- 
bylone' lacus est amplissima "magnitudine, qui limne 
Asphaltis appellatur , habens supranatans liquidum bi- 
tumen, quo bitumine et latere testaceo structum murum, 


, Semiramis Babyloni circumdedit, Vid. et das alte und 


neue Morgenl, P. 1. No. 24. p. 44 ^ 

b 5335» Y 3570223 n3 «4196, aedificemus nobis 
urbem et turrem, ;,lurrim,** inquit Bochartus Phaleg | 
1,.. 1. Cap, 9. p. 42.; ,designabant, quae in ipsa urbe 
esset instar Acropolis, .4/casar Hispani dixerint, id est, 


Ὁ ^.. E ; : 
X arcem, qua ipsa voce hic utitur Arabicus inter- 
pres [ab Erpenio editus; Saadias retinuit Ánomen hebrai- 


(9 
cum, os, Hebraei turris nomen passim ita usur. 
pant. Sic Judic. ΨΙΠ. et IX. £urris Penuel, turris Si- 


. chem, turris Thebes sunt propugnacula totidem ad vim 


hostium propulsandam in mediis urbibus strui solita. Quod 
express? dicitur de turri Thebes Jud. IX, 51. tià*-3c ap- 
pellantur hae turres ab amplitudine, qua multum supe- 
rant privatas doinus, 6  pwou2 ΩΝ Zi caput , fastigium 


540 ^. | Scholia in Genesin. 
ejus in. coelum, ad, coelum usque pertingat. —Praepositio 
2 nomini O"u praefixa, ἢ, 1, ad , vel εἰς, in denotat, ad 
coelum , quod Ps. LVII, rr. dicitur pwoui-7r. —Usitata fuit 
haec loquendi formula ad magnam altitudinem designan- 
dam non solum Hebraeis, verum et Homero, quippe qui 


Odyss. E. Vs. 259. dicit, in Calypsonis insula Iocum fuisse, 
ubi ἐλάτη τ᾿ ἦν οὐρανομήκης, abies in coelum usque pertinge- 


bat. Consilium suum in exstruenda tantae molis turre seu 


arce ejus conditores indicant his verbis: Du s5»78ipy2? wt 


Jaeiamus nobis. nomeh , ut famam nobis comparemus; id . 


enim hanc phrasin valere, docent loca 2 Sam. VIII, 15. 
1685]. LXIIL i2. i4. Jerem. XXXI, 20. Dan. IX, 15. 
Hunc sensum famen plures interpretes huic loco: minime 
convenire putant, quum proxime sequatur: *25375» y»527j8 
vuT53 ne dispergamur super Jaciem omnis terrae. 
Quomodo enim, inquiunt, haec inter se cohaerent: fa. 
mam nobis adquiramus, ne, per terras spargamur? Cui 


- incommodo alii aliter mederi studuerunt. Noldius: in. 


Coricordant, Particular. p. 581. ed. 'Eymp. sensum opti- 
me sibi constare censuit, si 15 hic sumatur pro fortasse, 
ut Gen, XXVI, 9. Num. XVI, 54. Job. XXXIV, 15., et 
verba ita reddantur : (antequam ) forte dispergamur, Àd 
quam interpretationem commendandam in Nota 2009. 


haec addit: ,,Quum facile intelligerent illi fabri Babylo- 


nis, quod ob crescentem indies numerum hominum non 
ita diu uno loco omnes vivere possent, hinc eximii quid 
moliri voluerunt , antequam dispergerentur. » et dum ad- 
huc una essent, ln hunc sensum LXX. πρὸ τοῦ διασπαρὴ- 
ναι», et Vulgatus: antequam díscedamus. ^ Quod ante- 
quam tamen defective nos addendum duximus.*« Nec sa- 
ne j2 usquam valet antequam ;: nec magis certum est, dam 


. Particulam forsan significare. Majorem plausum meretur 


quod Clericus primum proposuit, QU hic pro monumen- 
£0 capiendum esse,-quod nomen et 2 Sam. VHI, 13, dici- 
tur de monumento, quod Davides erexit in memoriam 
victoriae a Syris reportatae. Atque ut probaret, Latinum 
nomen eodem sensu usurpatum, adduxit haec Ennii verba 


i 


^ 


Cap. Xl . 241 


ex Annal. XVI. de re, simili : 


Aeges per regum. statuasque sepulcraque quaerunt, 
"dedificant nomen, summa nituntur opum vi: 


Α Clerico haud longe discedit Perizonius, qui in Jibro supra 


, p. 256. laudato voci Qu significationem SLOnL, monumenti 


eminentis et conspicui (ibusndam censet; in sub:idiuin 
"2 “».- 
quoque vocato Arabico l4, (pro ew) altus fuit, emi- 
nuit. . Summa interpretationis ab eo praepositae huc τὸν 
dit ; homines in terram Sinear. delatos, conditaque urbe 
fixam quidem sedem nactos,; verum inter paseendum pe-. 
cora a suis interdum longius aberrantes, decrevisse jltissi- 
mar tufrimi exstttere, qua e longiíüquo visa, veluti signo 
quódam in altum sublato, cognoscerent, qud sibi per ae- 


. quabilem , et iu. vias nondurmn scíssam, agrorüm plaüitiém. 


LA esset dirigendum, ut ad reliquorum homirnurmi socie* 
1 


em et habitationem redirent; atque ideo Mosis verbi 


sic esse exprimenda: faciamus nobis altum quoddam si- 


gnum ,, ne per totam hanc regionem dispergamur, Quod . 
et Dathio, Ilgenio, aliis placuit, quamvis huic interpre- 
tationi plura,. neque ea exigui momenti ; opposuerint Dey. 


&ling etN. G. Schroeder locis supra p. 256. commemora- 


tis. à) primo Hebraeum tu) signi e/ati significatum 


obtinuisse; &meque probatum est; neque probari ünquam 
potest; δὲ ipse fatetur Perizonius p. 202., nullum δ] πὶ 


« W,'T.locum produci posse, quo —i.illa sighificatione' capi- 


endum sit, Deinde phrásis facere sibi nomen, quuu 


apud Hebraeos, ut supra vidimus; sit solennis, aliisque 


in locis non. semiel occurrat; non licet; unam inde vocem 
excerptam in aliumi, quam qui usitatus est, sensim de- 
torquere. Denique díispersio illd per faciem totius terraé 
non pótest esse pastorum per agros Babylohiae palantium, 
et ad sua domicilia identidem rederntium; sed secessio, 
"wel distractio potius; est integrarum familiarum, in diver- 
'sis plane regionibus. novas sedes Occupantium. Manifes 
stum hoc ex narrationis clausula (Vs. 8.); ubi; eadem 
prorsus. phrasi adhibita; homines; divinitus disturbaio eg: 

Schol. T. ἷο , Q | 


7 Á 


* 
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rum consilio, dicuntur per faciem totius terrae dispersi, 


quod utique de perpetua familiarum distractione intelli- 


gendum esse dubitari nequit. Simplicissimum hujus com- 


" s ^ 
inatis sensum Schroederus recte ait esse hunc: structa 


urbe et praealta arce, quae urbi insigniter condecorandae 
inserviat, faciamus nobis nomen, ut on per totam terram 
dispergamur, i. e. societati nostrae, fotum humanum ge- 
nus coniplexurae, |. multum adstituamus decoris, | dignitatis 
et splendoris, quo omnes et praesentis et futurae aetatis 
homines atque familiae ad eam perpetuo colendam ser- 
ἘΞΠΟΒΕΜΠΙΕ ultro alliciantur et invitentur, nec a nobis di- 
vuisi, vel sponte, vel per incertos fortunae casus, in re- 
notas et inhospitas regiones auferantur, nostraeque com- 
munitatis vinculum dissolvatur. Clerici conjecturam, pro 
Lu) esse Im mater, i. e. inetropolis (ut 2 Sam. XX, 19.) 
"legendum, solidis argumentis refutavit Deyling, 1. 1l. V 
$5. seqq. 


5. Deus hic dicitur descendisse, ut viseret urbem et 
turrim, quam homines condiderunt, uti omnino éx anti- 
qua pershasione credebatur ad humanum morem consilia 
agitare, deliberare, rebus ex omni.parte perpensis decer. 
nere, locoque ipsi, quo quid perficere velit, adllie, itia 
tamen, ut in sensus et oculos non incurrat. 


. 6. ἘΞ nnw noto "rw ὩΣ j1 Ecce, populus unus 
ipsi sunt, ef labium unum, eadem lingua est 4s omni- 


E 


bus, hac igitur cognationis et linguae conjunctione muui- 


ti magnas res efficere poterunt;  niirp5 o»mn3 nmn Zt Aoc 
est cowincipere eorum ad faciendum, jam prosperum ini- 
tium fecerunt hujus sui^operis, quo fiet, ut nihil non sibi 
deinceps successurum sperent, ^ujw 53 c7)2 ^75 nn 


nib oT Et nunc non prohibebitur ab iis omne, quod 
| cogitarunt facere, quorum verborum sensum recte LXX. 


ita expresserunt: οὐκ ἐκλείψει ἀπ αὐτῶν πάντα ὅσα dj imi 
ϑώνται ποιεῖν» non desistent a cogitationibus suis, donec 
eas opere compleant, . uti Vulgatus *Graeca reddidit, 
mo Xivsw5 Non praescindetur ab iis, »loquutio,« ihiquit 
MEME X E 


ν 
' 


* 
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Gussetius sub, v. *x2, repraesentans eos habere οἰδῆς prae 
manibus , quod amputaretur prope eorum manus, ut non^ 
amplius id tenerent, et ab operando desistere deberent, «€ 
ldem Gussetius observat ad 3011, minime necessarium esse, 
id ad radicem nusquam alias occurrente cm referre, sed. 
esse a DOT pro woi*, ut mox Vs. 7. 532 pro n^52 con- 
fwndamus, ᾿ Cf. Gesenii ausf. Lehre. d, Δ. Sp. ἢ. 972. 
Céterum uti imprudentiae potius quam irnpietatis argui vi- 
dentur.a Nostro, qui humano generi metropolin condere 
aggressi sunt, ita Deus illud eorum institutum, tanquam 
sapientiae suae rationibus adversum, improbasse quid«in 
et irritum fecisse," neque tamen poenam illis irrogasse di- 
citur. Cf. TÀom. ὅδ δὲ Dissert, qua ostenditur, confa- 
sionem linguarum , quae Babelica audit , non fuisse poe- 
nam generi humano in[lictam, kial, 1758. 4. 

7. rmnbip 5323 12 nà3 44ge déscendamus et con- 
fundamusigorum linguam, | Quae plures de animorum 
dissensio, consiliorum diversitate interpretantur, ut Ps. 
LV, 10., ubi Davides precatur, ut Deus Zinguar hostz- 
um dividát, h. e. istorum animos dissociet, Sed τ 
quae ad Vs, xr. diximus. 1 

8. yos1752 22-5» nu Eb nim γ85) Et dispersit 
Jova eos inde super faciem universae terrae. Ἐκ lin- 
guae eorum confusione subsequuta est eorum dispersio, 
ex mente nostri scriptoris. Nam quum,ex illa linguaruin 
cujusque familiae varietate odium quoda: ut fit, ortum. 
esset, ut, licet inter se cognati, jam hoc nomine ihter se 
convenire non possent, factum est, ut quisque cum.'sua 
familia, velut communi symbolo et tessera, lingua, quae 
cuique erat propria , suam familiam agnosceret, ei sese 
" adjungens, εἴ ab aliis sejunctus, sit in aliam regionem . 
profectus , ad quaerendas sibi sedes, quas occuparet, 
ὝΨΗ noa  »na Et destiterunt construere urbem , LXX. 
addunt: καὶ τὸν πυργὸνγ cujus mentio brevitatis causa 
onwititur. ὁ | 
209 533 now D Tr Propterea vocayit scil. vo«, 
eàns, i. e. vocatum est Aon ejus urbis Zabel rw» 


ἮΝ Q 2 


* 
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voxmbS net nim 553 Jam-ibi confudit Jova labium 
'"mniversae terrae. Cepit igitur noster 533 pro 535a, al- 
tero 5 extrito, ut in Syro wn5353 pro ΝΠ 3.3), et Chaldaeis 
app est pro wnophp Joetidum, slercus, et ΝΟ 
pro saw» catena. ' Et Onkelos hoc loco pro. 5?»3 po- 
suit 525a confudit. 5,91 philosophus ille, quisquis 'tan- 
dem ille fuerit , qui linguarum . suo tempore vàariatarum 
caussam atque originem , ea, qua hic legimus, ratione, 
indagaret; de Joco quaerebat, ubi a Numine irato varia- 

ta fuerit et mixta loquela humana, parata fiit responsio 
ex fama eadem antiqua; qua totum genus humanum inde 
a diluvio Noachico aliquamdiu inter Euphratem et Tiseri- 
dimi se contünuisse; adeoque cuim pagente communi, No- 
acho, ,communi etiam sermone usum esse ferebatur. Et 
ut largam linguarum segetem in hac interamni planitie 
"succrevisse sibi persuaderent, in eo conlirmabantur urbis 
Babylonis. nomine, quod a confundendo , 55a dictum vi» 
deri poterat, nisi forte illud totius philosogllituaii fun* 
dus dici possit, cum homines ahtiquos e nominum 'pro- 
priorum significatione res gestás exsculpere àádsuetos;. id. 
alieno saepe loco infaustis malisque. avibus fecisse, multis 
exemplis pateat, Ex qua confundendi notione, in Baby- 
lonis nomine semel adoptata, et ad serzonis .confusio- - 
mem translata, amythus noster ipse sua sponte profluxit, ᾿ 
Pyramis enim, sive turris alta,  exstriiendo tamen ad B 
nem non perducts, quae coelum altitudine petere . vide- 
batur $ imminebat urbi ; jam opus illad audax omnino et 
temerarium , ex quo forte: majora et audaciora ominari li- 
cebat, quidni ex sensu illius temporis divino Numini dis» 
plicuerit ? Urbs ipsa paulatim "Δα. majorem ariüplitudinem 
novis crescebat accessionibus; nec Risi inchoata a condi- 
toribus videri poterat$ cujus rel caussa ex ipso urbis no» 
mine sive sermonis. variatione et confüsione quidiii zepeti 
potuerit? * Haec Eichhornius in Prolusione supra p. 255. 
laudata, qui idem ,Vir summus Babelis nomen ἃ Belo 
potius, primo ejus regionis rege, ductum existimat; 
Quam plurimas énim, * inquit, ;aliarum regionum ure 


* 


͵ . Ὁ Cap. ΧΙ. Το 545 


bes, quae vel metropolium jura et privilegia naotáe, vel 


imperiorum sedes fáctde sunt, ἃ regibus, nunc urbium : 


ipsarum. aut regnorum conditoribus, nunc factis suis ce- 


lebribus nomina sua duxisse. legimus; quidni igitar Baby- 


donem, éiiam credere liceat a Belo, primo, si antiquis 
historiarum auctoribus fidem babeamus, Babyloniae rege, 
portam fuisse, hoc est, aulam et sedem Beli nomina 
tam? Scilicet $ ς ὧς, esset porta , aula Belt, ut 
Ceu cot, porta felicitatis, h. e. aula regia. Cf. 
Richardsonii et Meninskii Lexica, Ebraeorum "zw. Esth. 
M, 19. 21. ΠῚ, 2. 5., vn Chaldaeorum, Dan, Il 49. 
et Z6. Sckhultensii Opera minora p. 522.,  ObDiter 
— etia id «addere liceat, nec aliam fuisse Graecorum de 
hujus nominis origine traditionem , ut patet ex Etymo/o- 


éco, "ai n Be Bugs? y πόλις ᾿Ασσορίαε : — — εἴρηται 


ἐπὸ Βήλον, ὃς κτίσας αὐτὴν» WT αὐτοῦ ᾿προσηγόρευσε κι T. ^ 
. Aliud hujus etymologiae vestigium extat in Stephano By- 
 zanino, v. Βαβυλὼν. *, Cetezum hujus turris et apud scri- 


. ptores exteros mentio fit, Eupolemus apud Zusebium 


Praepar. Évang. L. IX. Cap. 14.: Πόλιν Βαβυλῶνα mgu- 
, ^" 5 i] Ll 5 ^ ΄ , 
τὸν μὲν. κτισθῆναι ἀπὸ τῶν διασωθέντων ἐκ τὸῦ κατακλυσμιον, 
7 δὲ 3 ι , ' 2 δ ^ d 3 oct , P 
sivo: OS QUTOUS γίγαντας), OIT000fLELY ὃ τὸν £GTOQDUA,EVOY συργῶον- 
Πέσοντος δὲ τοῦτου ὑπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐνεργείας "τοὺς γίγαντας διω- 
σπαρῆνωε καϑ' ὅλην τὴν γὴν, — Urbem Babylonem primur 
ab illis fuisse conditam , qui a diluvio servatz sunt; eos 
autem, fuisse gigantes, et celebrem illam turrim exstru- 
- * . . ? . Ji d ΄ 
xisse, qua vi divina prostrata, Mrigantes per universám 


terram, fuisse disperses; Et Abydenus apnd Eusebi- 


um l i: 'Evz δὲ, of λέγουσι τοὺς πρώτους ix γῆς ἀνάσχον- 
τὰς umen τὲ καὶ μεγέϑει χαυνωθέντας -— -— τύρσιν΄ ἡλίβατον 


ω " - *3 . e ! » ^ 3 ^ ' 
αειῤῥεῖν ἵνα νῦν Βαβυλων ἐτι" ἤδητε ἄσσον εἶναι τοῦ οὐρανου» 
: ' 


καὶ ToU ἀνεμοοὺς ϑεοῖσε βωϑεέοντας ἀνατρέψχε' περὲ αὐτοῖσε τὸ 
μηχάνημα» ᾿ σοῦ dna ἐρείπια, λέγεσϑαι Βαβυλωνα. Τέως 2? 
ὄντας διμκογλώσσους ἐκ ϑεὼν πολύϑροον φωνὴν ἐνεικᾶσϑαις Sunt 
qui dicant. primos e.terra editos, ctum virium et molis 


ratione superbirent, turrim excelsam erexisse; ubi nunc 


est Babylon; et cum ea jain esset. coelo proxima, ven- 


* 
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íos Diis subvenientes totum opus subveriisse; ruinis au- 
iem. Babyloniae nomen fuisse impositum, Cum vero ad 
id temporis homines ünius linguae fuissent , . linguam 
diversaim ipsis a Diis esse immnissam, (Οἵ, das eite und 
neue JMorgent. P. l. No. 25. p. 46. | 


VL  Posteris Semi usque ad Abrahamum recen- 
sitis hujus: vita et: res gestae exponuntur, 
XI, το. — XXV, 18. | 


"o, | . 
I. gPosteri Semi usque ad Abrakamum , XI, «0 — 32. 


Car. XI, το. Supra Cap. X. Semi progeniem no- 
ster recensere coeperat quidem, sed non absolverat, quía ἡ 
ad divisionem usque linguarum tantummodo illam produe - 
cere voluit, 4& ostenderet, quas ex se singuli ex poste- 
ris Noachi familias et gentes constituerint. — Jam ergo 
omissis prorsus ceteris Noachi filiis, quÉd ex illis dein- 
ceps gentis Hebraicae conditores, Abrahamus, et alii, iu 
quibus immorari constituit , recta M ἢ non descernderint, 
redit ad Semi 'genealogiam, «quam ἃ Abrahamum usque 
texit. Cujus majores breviter tantummodo enumerat cum 
vitae cujusque annis, tt simul haberetur certa annorüm. 
ratio a diluvio usque ad Abrahamum, quemadmodum su- 
pra Cap. V. in decem hominibus ab Adamo ad: Noachum 
usque anni singulorum recensentur, ut, quot anni. essent 
ab orbe condito ad Noachum et celebratam illam veteris 
orbis eluvionem certo sciretgr. Ceterum. in iis, quae 56- 
quuntur, Alexandrini interpretes, atque Samaritanus utere 
que, annorum numeros ex iisdem, quas supra ad Cap. 
.V, r. vidimus, legibus, mutant. Ne enim nimis rapide 
aetas humana decresceret (quae ex Hebraei textus lectio- 
ne a 950 annis Noachi et 600 Semi ad 438 Arphaxadi 
praeceps ít, iterumque, paucis stemmatibus inrerjectís, a 
.464 Eberi ad 259 Phalegi), itemque ne illa aliquando 
nova videretur capere incrementa, ut in Ebero ac 'The- 
racho, denique ne ante centesimum annum patriarchae ab 
Arphaxado ad "Therachum sobolem procrearent, cautum 
est ea. Alexandrini interpretis lectione, quae in codice Va- | 
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'* Ecano invenitur, nam ab eo vibunds discedit cadex Ale- 
-xandrinus, — Primarium; quod patribus ante filios ipsis 
natos centum annos addit; quod ipsum et.facit Samarita- 


nus, quamquam in Nachoro quinquaginta annis conten-- 


ius. ita tàmen , ut post filium natum totidem ànunos vitae 
patris deiát, 'eadem -in, octo primis patriarchis mànsura 


annorum omnium summa, quae ex Hebraicis numeris 


constat, Samaritana lectio ipsa quoquegsysterüiatica, sed. 
paucioribus "legibus , quam graeca, contenta, — Sufficit 
enim Samaritano, neminem grandaeviorem patre feri, 
quod spectaus, 'Pheracho quoque, cui plus quam septua- 
ginta annos supra hebraicam lectionem Graeci addunt, 


sexaginta de Hebraicis demit, : Hebraeis enim moritur na-. 


tns annos 205., Graecis plus quam 275.» Samaritanis 
149. De lento et aequabili himmanae vitae decremento 


non laborat, sedéillos tantum saltus relinquit, quos. in . 


.Arphaxado et Phalego in praeceps dehiscens natura fe- 
cisse videtur. E non vult, quentiquam ejus tempo- 
ris quinquageuario 

rium hujus, quod in genealogia ante diluvium -tentaverat, 
hic . facit ; Graecisque consentiens" Arphaxado, . Selacho, 
Ebero, Phalego, lievo; .Serugo, centum, Nachoro quine 
quaginta annos addit, antequam patres fierent;. De quo 


Oraecorum interpretum- atque textus. Samaritani dissensu- 


ab Hebraeo multis egit J. 2. JMickaelis in Commen- 
Lat, de Chronologia Mosis post |Diluvium in. Commen- 
- 4att, Societati  fieg. Goetting. per annos 1763 — 41768. 
ab ipso oblatt. p.. 155." Cf, Gesenii Gomment. de Pen 
tateuchi Samaritani origine etc. p. 48. sequ. 4Not. 165. 
Conspectum discrepantiarum textus Samaritani, versionis 
Alexandrinae, οἱ Fl. Josephi in hac. genealogia exhibent 
Vater in Commentar, p. 174. et Jahn in Bibl Hebr. a 
* edit. p.25. ilo | ! 


28. v2INonmzn "227 Dur 71 not Obiit . Haran ad fa- 
ciem Therachi, patris sui, i. e, vivente adhuc patre, 


cU3 wa imT530 yox3 In terra natiettatis suae in 


Ure Chaldaeorum, : De quo loco sententiam. verisimilli- 
9. 6 : : 


norem filios genuisse; unde contra- 


»* 
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mam protulit Bochartus;(in PAaleg L. 1, C. 21.), cui 
et adstipulanmr CeZZarzus (in Geograph. Ant. P. V. 
p. 729. 760.), ScAlizer. ;(in Commentatione de Chal-. 
daeis, Hepertor. P. ὙΠ. p. 135. 136.), et J. D. Mi». 
chaelis tam in Bibl, Orient, P. XXII. p. 76., quam in. 
Suppl. P. Il, p. 47. 48., esse à», quae. hic memoratür, 
eadem, cujus Aminianus Marcellinus L. XXV. Qap. 8. 
mentionem. facit, reditum Bomani exercitus sub Joviano 
post mortem Juliani describens. Narrat, Rogpanos: trans» 
'vecto Tigri, ad locum centum millibus passuum a Cordu- 
eüna remotum, via sex dierum emensa, ad Ur, JPersi- 
cum, castellum venisse, unde profectis primo 'T'hisalphata, 
deinde Nesibin iter fuit, | Harc lref Abrahami fuisse 
patriam, ideo verisimile est, quia ab Ure Ammiani, quae 
“γαῖ inter Nesibin et Tigrim, in Palaestinam recta via 
euntibus transeundum erat Carras sive CAarane, ubi 
Therach consedit. Invenitur Ur. in tabula Euphratis et 
Tigridis ex d'Anvillii delineatione sub gradu longitudinis 
Θὸ et 12 circiter mihutis, latitudinis 56 et 4 minutis, . 
Accedit, quod. Abrahamus, et qui eum sequebantur, wf 
dentur Nomades fuisse, Nula autem terra Nomadum vi- 
'tae aptior erat solitudinibus . borealis Mesopotamiae » in 
qua 'Ammiani- Ur sita erat; cujus quidem solum admo- 
dum siccum et sterile est, ut ager non coli possit, sed 
tantum pecora ibi pascantur, | Varias de ὋΝ sententias 
una cum Judaeorum de. hoc Joco commeptis recensujt di- 
judicavitque CArzst. J/agner in Dissert. de Ur CAal- 
daeorum , lips. 1681. 4., repetita in. ZZesauro theolog. 
philol. (vet.) T. L; p. 178. seqq. ] 


29. MHaran dicitnr nzo^."2w» n3507ow; pater Milcae 
et paler Jiscae, quam posteriorem plures Judaeorum &an- 
*dem ac Saram fuisse opinantur, [ta et Hieronymus, a. 
Judaico suo magistro edoctus.  ,,24ran, ** inquit in Quaest. 
in Genes. ad h. l, ,flius Thare, frater Abraham et 
Nachor, duas filias genuit, Melcham et Sarai, cognomen- 
to Jescan, dwvugov, , E. quibus Meltham accepit uxorem 
Nachor, et Sarai Abraham j necdum "quippe inter patruos 


Ld 


Ι 


^ 


280. ΄. Scholia in Genesin, 25 " 


et fratrum filias nuptiae fuerant lege prohibitae, quae in 
primis hominibus inter fratres et sórores initae sunt. ** 
Sed nititur ista opinio nullo ydo argumento. 

à 


3o. 7» 075 px mypz ^0 "m Zratque Sarai ste- 
rilis, nec fuerant ei Uberi. ,,Saus fuisset ! atine loquen- 
tibus dixisse, sterilem fuisse Saraiug sed Hebraei ejus 
quod adlirmarunt passim solent contrarium negare, Vid. 
infra XLIL, a. Sic Jesaj. XXXVIIL, r., morieris neque 
fives, ait Eaekiae aegrotanti propheta. Et Cap. XXIX, 
4. Omnia, ait Ezekias, quae sunt. domi meae, viderunt, 
neque quidquam in ihesauris est, quod eis nom ostende- ^ 
rim. Vid. et Jerem. XLIi, 4. Joan. 1, 5. 20. et Actor. 


ΧΗ, r1. Cleric ro 3» Hubigantius 7» reponen- 


dum jussit, uti et codex Samaritanus habet, quum illud 

sit Arabicum. Cui tamen recte reponit Ravius in Zxercz- ἢ 
tatt. p. 9o. ,, Esto *? 5» sit. Arabicum; quis vero ea pro-' 
pter negaverit, id esse quoque Hebraicum? quum apud 
Hebraeos aeque dentur Verba inchoata a Vau, ao apud 
' Árabes; et in ipso Verbo 55* ejusque derivatis istud Vau 
nón simplici vice recurrat ,' lectionemque 7s 2 Sam. VÍ, 
25. confirment ad minimum XL. codices Kernicottiani. * 


L| 


" 
$1. Post wap in codice Samaritano . haec addita le- 


guntur: Yo3 mno) O38 ΠΙῺΝ ΟΝ 4250 nm e£ Milcam, 
nurum, suam, uxores zibrami e£ lVachoris, Jfüiorum 
suorum.  ,A^ddita,* inquit Clericus, ',,videntur ex ingenio, 
sed perperam. Scriptor enim sacer, Abrahami solius vi- 
tam Rarraturus, data opera Nahoris uxorem omittere po- 
tuit, quum de ea nihil singulare, aut quod ad Abraha- 
muni pertineret, esset dicturus. *  Opx wx Af exierunt 
cum, i85, i. e..egressi sunt Therach et Abraham cum 
Loth et Sarai, ut recte Jarchi observat, Nil igitur ne- 
cesse, cum Samaritano codice ODÓN xxn et eduxit eos 
legere, quod et LXX. ekpresserunt (xoi ἐξήγαγεν αὐτοὺς ) 
qnos Vulgatus sequitur, et Dathius recepto praeferendum 
duxit, jz;n7«2 à»NAaM 4 venerunt usque ad Charan, quae 


pe 
0i Ds Mesopotamiae , Chaboram inter et Euphratem, quain 


MEME IE 


7 


,Cap. XI. 251. 


Graeci et Romani Carras vocant, quaeque M. Crassi 
clade nobilitata est (haud confundenda cum jm Arabiae 
Jlicis, quae Ezech. XXVIL 25. commercia cum Tyris 
exercuisse dititur, cumque aliis Arabiae felicis urbibus 
componitur). Invenitur in tabulis d'Anvillianis, sub lon-. 
gitudinis/ 57? 10^ latitudinis 569 40/5 urbs in regione 
plana, arenosa, sterili, Nomadum vitae valde apta, quae 
in. hunc usque diem ἃ Nomadibus pererratur. Videtur 
regio haec arida, ac solis ardore àccensis arenis fervens, 


o ^ 


à n, EL Jferbuit, sitivit. nomen accepisse, nam et 
d ^ 
apud sArabes ole quo modo efferunt hujids urbis no- 
men, sentem, significat; vid. MicALaelis Supplemen- 
£a, p. 950. seqq. "Cur vero Therachus cum Abrahamo 
patriam reliquerit, :causa videtur fuisse haec; . quod. pa- 
scua Ure Chaldaeorum nimis angusta illis fuerint. . Quum 
vero jam illis temporibus ,Palaestina propter fertilitatem . 
celebris fuisse credipile sit, eo Ae. p) cepe- 
runt, Ex Josephi sententia in 44n£qq. I c. 7. Abra- 
mus propter veri Dei cultum ἃ Chaldaeis vexátus, ex ea 
᾿ Ἀἥδεγγα egredi statuerat. A ἅπερ. inquit, Χαλδαίων τε καὶ, 
τῶν ἄλλων Μεσοποτακρερῶν στασιασάντων πρὸς αὐτὸν μετοικεῖν do- 
κιμάσας, Xa o βούλησιν καὶ [Bou Seid rad Θεοῦ τὴν Χανανᾳέωμ 
ἔσχε γῆν. — Propterea (propter cultum Dei veri) cum 
Chaldaei et dli JMMesopotamiae incolae contra, ipsum se- 
ditionem agitarent, inde migrare factu opos exXistz- 
mans, 1260 volente et adjuvante terram Cananaeam pos- 
sedit, Geterum ét apud scriptores exteros Abrabami fit 
"mentio. JBerosus apud Josephum Oe I.. c. 7. 1. c.) et 
Eusebium (in Praeparat. Evang. L. IX. c. 16.): μετὰ 
τὸν κατακλυσμὸν δεκάτῃ yssz, παρὰ Χαλδαίοις τις ἣν δίκαιος. 
ἐνὴρ καὶ μέγας καὶ τὼ οὐράνια ἔμπειρος" ^i, €. decima post 
diluvium aetate" apud "Chaldaeos vir exstitit justus et 
eximius, rerumque coelestium peritus, flecataeus de 
Abrahamo, ut iosphus auctor est, singularem librum 
scripsit. — Nicolaus" Damascenus (apud Josephum l. c.) 
dicit, Abramuim Damasci regnasse, quam in urbem ad- 


V 


. 
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Vena cum exercilu venisset, ex regione Chaldaeorum. At 
" non multo post etiam hinc emigrasse in Cananaeam regionem. 
Testatur quoque Josephus, adhuc suis temporibus noinen 
Abrahami in Damascená regione celebre fuisse, et mon- 
strari illic vicurh, qui Abrahami habitaculum dicatur. 


92. Pro my) towo* eb ducentis "annis legitur in * 
codice Samaritano nw nxo»? mra0wh, ut Therachus non 
CCV., sed CXLV annos duntaxat vixisse dicatur. 'Cui 
scriptioni adliaerendum esse notat Bochartus Geograp. 
S..p. 868. ; aliter enim Hebraeo codici adversari Stepha- 
num protomartyrem, quippe qui Act, VII, 4. ABraha- 
mum rnortuo' demum patre in Candnaeam migrasse dicit, . 
Quod sic probatur: dictum fuit Vs. 26,, Therachum fuis- 
se annorum LXX., cum gigneret Abrahamum. Infra au- 
tem. (XII, 4.) dicetur, Abrahamum :/ fuisse annorum 
LXXV., cum.ex €harane in, Cauanaeam profectus est. 
Ex quo -efficitu t 'Therachus; .tempgre illius profectio- 
nis, annum aggeret CXLV., atque adeo ut, sj CCV. 
annos vixerit, totos LX, annos huic profectioni superstes 
'fuerit. Quare aut falli Stephanum, aut statnendum esse 
cum Samaritano codice, non plus vixisse Therachum, quam 
CXLV. annos. Plura 9H comrmendandám codicis Samari- 
tani scriptionem attulit Ilgen in. den Urkunden etc. p. 65. “ 
seqq. Sedaom et LXX. et ceteri veteres interpretes — 
eum annorum numerum, quiin codicibus Hebraicis ornni- 
bus legitur, exprimant; vix dubium est, illud quod 
in Samaritano codice exstat, deberi critico alicui Sa- 
maritae , cui opinig insedit, migrasse Abrahamum post 
mortem demum patris i Cananaeam , . quod. tamen scri- 
pror Hebraeus non dicit, Vid. not. ad ΧΙ], r.' Istam 
opinionem et Stephanus sequutus , cujus auctoritas tamen 
non valet tantum, wt ex ea textum. Hebraeum- muytemus, : 
"Maria jnterpretuín tentàmina Stephanum *cum | codice ἡ 
liebraeo cormciliandi νἱ in Kuinoelis i£ ominentar. ad 
Act, VIL 4. ] 





LI 
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.2. «““δεαΐαπιμδ in Cananaeam profici feisci jubetur à Deo, 
cui paret, unaque Lotum ducit, Pr omissa accipit divi. 
na, dum GCananaeam peragrat , Jore eam noe ded 


suae. XH, αν | .. 


. Car. XII. De ΓΕ cgrerisque gentis Hebrae- 
ae progehitoribus, quorum. hunc historia sequitür, jam 
longe olim multae narrationes in vulgi ore videntur εἶτα 


cumlatae fuisse, veteri fama acceptae, Quae quum pij 


stea litteris mandari coeperint ,- variis modis, ut fit, .au- 
ctae et exornatae sunt, ut adderentür, αὔδα dicta et facta 
esse a priscis ' illis hominibus, sive illis accidisse, veri 
'esset sitiile his, qui illorum historiam contexere tenta- 
rent talem, quae ab Hebraeis cum fructu et voluptate 
legi possit. Atque quum inter totjus veteris orbis homi- 
nes haec recepta esset persuasio, quae inter plerosque 
barbaros etiamnum .obtinet, iovisisse numen antiquissimis 
Üemporibus terram, occurrisse hominibus, sermones ac 
.consilia cum. iis. commutare solitum; nemini mirum erit, 
etiam vetustissimorum patriarcharum vitis hujusmodi nare 
rationes insertas esse, - | 


i. Quod antea (Cap: XI 31.) brevitef tantummo- 
do zmerníoratumi erat; reliquisse' Therachum cum cognatis 
patriont terram, ejus rei plenior numc narratio subjicitur. 
"oun Dixitque j v vel potius: dixerat autemi ; nempe quum 
adhuc esset in Chaldaea; priusquami Carras venisset. [ἃ 
et Stephantis disertis verbis Act. VIL, 2: dts appatuisse 
Deum Abrahamo in Mesopotamia j πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν 
ἐν Χαῤῥαν. Mesopotamiae ποῖπεπ late sumit, ut etiani 


» 


Chaldaeam compftehéhdat, quod testantur verba quae Se- . 


quuntur Vs. 4.: Ὑότε. ἐξελϑὼν dx qné Χαλδαίων," κατώκῃσεν 
ἐν Χαῤῥαν. Cf. Kuinoefi. Commentar. ad loc. Act. l. Neg 

obstat, quod Therachi mors supra XÍ, 52. jam est com. 
inemorataj .in quo goAsdus, est; quali. optimi quique 


scriptores uti solent, Nam quia non amplius de Thera- . 


cho verbo: facturus est, semel iis, quae ad eum pertine-' 


bant, defungi voluit quo peracto, Abrami vitam narrarg. 
; deiung 2. qup 
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Orsus retrogreditur, et quid eum moverit, ut solum na- 
tale verteret, pleniws exponit, 53237 12 Jto tibi, i, eJito, 
migra. Frequens Hebraismus, in quo nulla est empha- 
sis, quam hic frustra quaerit Jarchi, quasi hoc dicatur: 
migra zm comemodum tuum., Nam Pronomina *wffixa. cum 
Particula 5 composita saepe,: praesertim post Verba eur- 
di, redundant, vid. Gesenii ausführl, Lehrgeb. der 

br. Sprache , p. 736. ΚΝ E terra tua, i.e. e 

jaldaea. Male Clericus: e Carrhis; quod quum .Thera- 
chus eo in loco consedisset, regionem circa Carrlias suam 
fecisset. Sed terra alicujus Hebraeis est patria ejus, quae 


Chaldáea erat; sic etiam. Latini- loquuntur. Minos apud. 


Ovidium Metam. VIIL, 103. Creten, uae meus est 
orbis. 


P a Ὑπὸ *35 ΠΣ Z6 faciam te in magnam gen- 
dem, 1. e. posteros tuos augebo, ut magnam gentem effi- 


Gant. 3.3) ef benedicam tibi, i. e. felicitabo te, πὰς / 
cumulaboque te omni genere bonorum: - Alii ad numero-, 
sam sobolem, quam Abrahamo daturus sit Deus, boc 


verbum restringunt. Saue ita usurpatur supra L 22,, ad 
quem loc, cf, not. Hic tamen, quum jam praecesserit 
promissio de uurmerosa sobole, ne ταυτολογία prodeat, 
sensu, quem diximus, latiori capiendum videtur. 338) 
sou Lt magnum: faciam nomen tuum, reddam te 
celebrem et, clarum. a Dc) Et esto benedictio , i. 
e. eris benedictus, bonis omnibus cumulatus, substantivo 
posito pro adjectivo, ut saepius; v. c. Proverb. XIII, rz. 
^D, castigatio pro castigato, Ezech. XXXV, r5. Dow, 


desolaiio pro desolato. lta LXX. às εὐλογημένος, Sunt 


qui exponant; eris hominibus exemplum, aut formula 


faustae apprecatiogis, ut qui postiiac alicui bene precari 
voluerjt dicturus sit: contingat ei talis felicitas, qualis 
Abrahamo contigit. Quin proverbii loco usurpabitur : 
4dóramo felicior, Scd prius illud , Praeferendum. 


ó. "hx q55p2v T2336 n20283 Benedicam benedi- 
centibus tibi , δὲ maledicam malédicentibus tibi, i. e. be- 


[ 
΄ ^ 


M 
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/ 


nefaciam iis, qui tibi faverint, sicuti 'e contrario iis, qui 
tibi nocere voluerint, adversabor,' eosque infelices red« 


dam. Qcod ΝῊΡ male precanti tibi in Singulari dixit, 
eo significare velle nonnulli putant, paucos fore, qui 


; , : : st , ' . 
Abrahamo maledicturi sint, Sed mera est numeri enalla« 


£e, seu est collective capiendum. Recte:LXX. τοὺς xa- 
ταρωκμένους σε. — Verbis, quae sequuntur, 553 1933] 
ΠΝ nànsuwb zn fe benedicentur omnes gentes terrae, 
Clericus cum Jarchio hoc dici putat: tuo nomine exem- 
ploque prolatae benedictiones apud plurimos Orientis po- 
pulos concipientur, his aut similibus verbis: benedicat 


dbi Deus, ut benedixit 4bramo. Sed ad talem sensum. 
exprimendum vix dubium, scriptorem formà Hitbpaél. 


usurum fuisse; cf. Deut. XXIX, 18.. Onkelos pro 33 po- 
suit 1573 propter te, causa tui; et auctor τοῦ Thargum 
Hierosolymitani: qg32 merito tuo. Nos iis adstipula- 
mur, qui q3 pro jr per semen tuuw,. capiunt, at 
Abramo hoc, promittatur, fore, ut per ejus posteros omnes 
orbis terrarum populi fortunentur, adducendi ab illis ad 


* 
veri Dei notitiam et cultum. Ad Jesum, Messiam hoc 


restrinxit Apostolus; Gal. lil, 8. Cf. C. 2. 4mmonii, 
V. S. V., Entwurf einer Christolegie des .4, T. p. 22, 
ninaus ἢν l. sunt &genágs , cf. not. ad X, 3. 

4. Y;]9 ^nwXa niu cwn Du uen-j Donwy 


Et 4Abramus &eptuaginta quinque annos natus erat cum. 


Charane egressus est, ^ ,ndissolubilis ,**. inquit Hierony- 
mus in Quaestt, Hebrr. ad h. V, ,,hic nascitur quaestio. 
Si enim  Tlhare, pater. Abrahae,  cum' adhuc esset in 
terra Chaldaeorum , septuaginta annorum genuit Abraham 
[XL 26.], et ipostea ducentesimo quinto; aetatis suae'ànno 
mortuus est. [Xl, 52.]3 quomodo nunc post mortem Tha- 


re, Abraham exiens de Charran septhaginta quinque an«' 
norum meroratur, quum 4A nativitate Abrahae usque ad. 


inortenr .patris ejus centum triginta quinque anni fuisse 
doceantur?*€' Nodum in scirpo quaerit, quum narratio, 
ut supra,ad Vs. 1. observavimus, revertatur ad ea, quae 
vivente adhac Theracho contigerunt. 4 


/ 


" 


/ 
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5. UOu23 -equisita sua, i. 6. τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, 


ut recte LXX. , opes, facultates suas, quae praecipue ex 
pecudibus constabant, quum Abrahamus et Lotus Noma- - 
à | 


des essent. συ τς w5:n-nw) Cum anima quam. fece- 
runi, i e. cum servis quos acquisiverant, "52 enim, 
quod hic collective sumendum, interdum etiam . denotat 
aervos, mancipia. Sic Ezech. XXVII, 15. Javan, Thubal 


εἴ Mesech dicuntur cum Tyriis conunercia exercuisse 


D7M vVD523 in anima hominis, i. e. mancipiorum. ldem 
UT vuoi . 1 ; d 


significat vox ψυχὴ, quod LXX. hic habent, Apoc. XVIII, 


τῷ. ων ως Quos fecerant, sibi acquisiverant, niv, 
Aben-Esra notante, hic idem quod mp. lta et infra XXX, 
$o. Deut. Vill, 17. | | 

* 


6. o25 nipo Ἵν Usque ad locum Sichemi ; d..e. 


usque ad eum locum, ubi deinde urbs Sichem exstructa - 


, est; nam Sichemus, princeps Hevaeus, Genes. XXXIV, 
2. memoratur, a quo urbs illa vel condita erat, vel cer- 
ie nomen accepit, Abrahami tempore nondum natus fuit. 
Sita est urbs in Samaria inter montes Ebal et Garizim ig 
planitie. multis fontibus irrigua. A Graecis et Romanis 


- "Neapolis dicebatur, et hodie ZVaóo/os sive: NVáplosa dici- 
tur, moo pw or Usque ad Terebinthum IMoreh. Ww. 


Jerebinthum esse; nec quercum ,t plures vertunt, de- 
monstrafunt Celsius. ZZierobotan. P.L op. 54—58. et 
. Michaelis in Supplem. p. 72« 5644. Etiamnum bae arbo- 
res in Palaestina frequentes sunt, et quum per plura se- 


cula durent, fiunt saepe geographiae monumenta, atque 
ut talia ab. itineráriorum et historiarum scriptoribus me-- 


i»orantur, dant etiant aliqüando vicinis urbibus nomina, 

| : , 
ut ex Shawii itinerario p. 99. vers, Germw apparet, ubi 
duo vici Mauritaniae memorantur, unus £ytAe εἰ Bothmah, 


alter ZAyte οἱ Botum,; qui ambo nomen ἃ terebinjhis - 


d 3 ᾿ . ᾿ ᾿ » e 
(«Ὁ Ὁ , ΝΌΘΊΔ) gerunt. — Sicut olim quercus a Graecis, 
Celtis et Germanis, ita terebinthi ab Orientalibus propter 
ipsarum longaevitatem colebantur, tanquam arbores sa- 


Cráe; sub quibusggliaria exstruebant et sacra faciebant; . 


E 


ΝΣ Cap. XII. EE 257 


mb videtur nomen viri esse, a quo arbor. illa aut tractus - 
nomen habuit, ut infra XIIL 18. x55, cum quo tamen - 
non est confundendum, LXX. pro. το Dx τὴν δρῦν 
τὴν ὑφηλὴν posuerunt, non quod ΣΟΥ, literis transzo-itis, 
legerunt, ut Celsius 1, 1, P. 56. conjicit," verni quod 
no al nw? videntur retulisse , quasi ea vox proprie cor- 
&picuum. significaret. |. Unde Hieronymus n5 Dos con- 
vallem illustrem interpretatus est nomen ΚΝ vero s:gni- 
ficatu cum Graeco αὐλῶν planities convenire, opinas. 
esse videtur, in quo praeeuntem habuit Onkelosum , qui 
et hic et infra XIII, 13. illud Ouivo vertit, | Verba rim 
YoNA TA Cananaeus autem tunc erat eq in terra , uti si- 
milia infra XIII, 7., nounulli existimarunt non esse ἃ 
manu Mosis, sed addita ab alio quopiaim, qui, postquam 
Cananaei ab Israelitis expulsi essent, vixerit; quod tamem 
ut statnamus mininie necesse est. " Nam est illa observatio, 
uti vere Clericus mort, ex earum numero, quae haud 
raro in libris sacris occurrunt, et quibus nihil singulare 
continetur; 'sed quae sunt instar vocum παρελκχόντων, quae 
sine. lectoris jactura abesse possent, Sic idem , quod hic, 
et infra ΧΙ], 7. sine necessifate repetitur, Josua. Gap; 
XXI, 2, libri ejus dicitur primores Israeli'arüim allóquutus 
Silunte in terra Canaan ; at.quis nesciebat ,; Siiuntem esse 
in terra Cananaea? Vid. et Jos. XXIL 1o. ir, Deut, 
XI, 3o. | 

,8. tub pnr Et revelüt inde paxillos scilicet ter- ὦ 
fae infixos, quibus alligáta erant tentoria. Vid. Jud. IV, 
21: 5s7mz5 OqgiD mm  Montanam regionem Versusy 
quae est Betheli ab Oriente, Hic est πρόληφι:, urbs enim 
Bethel a Jacobo demum hoc nomen accepit; | Abrahami 
tempore Zuza vocabatur, ut Judic. I, 25. dicitur; Sub 
montana regione intelligi videtur asperum illud monta- 
 humqüe desertum iri latere septentrionali urbis . Jericho, 
quod hodie Quarantania dicitu£, Nomadum errationibus 
perquam aptum. t3 ὍΝ ΠΩ Zethe] d mari; i.e ab oc: 
'€idente, quae coeli plaga Hebraeis mare vocatur, quia ad 
occidentem Judaeae est mare mediterraneum. — 34i erat urbs 


$ εἰσὶ, T. I *, ] | HR 
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asd 


in Judaea sita, quam Israelitae sub Josua ceperunt, Jos. 
.VWIlL 9. 12. nYw Dua ΝΠ nyv? ΠΞΤ Ὁ 3) aram 
quoque ibi in honorem, Dei exstrigxit et. Deum, invocavit, 
h. e. sacra fecit. lnvocatio Dei non solum preces, verum 
mactationem victimarum et solemniorem cultum videtur 
conrplecti. 

9. yb qox ΨῈ5) A "m est .dbraha- 
mus eundo eí proficiscendo , i. e. sensim iter suum  per- 
secutus' est, Nomadum more, prout pascua deliciebant, 
713331 raeridiem. versus, Illa Palaestinae pars, quam po- 
stea tribus Judae accepit, in quatuor partes dividitur, quae 
sunt 44ontana, Planities, Desertum, et Zvrra meridio- 
nalis, In ultimam hauc partem, . quae Aegypto confinis 
est , Abrahamus jam abibat. LXX. à τῇ ἐρήμῳ» quippe 
222 aliquando £erra s2cca e£ arida, wid. not. ad Ps. 


CXXV1, ἃ 


3. tbrahamus fanis causa in Zegyptum migrat.  Uxo. 
rem, cjus rex Megypti rapit, et restituit, X, 
£0 — 20. 


ΣΟ, A ax? v1" Oborta autem est fames in ea . 
serra,  Quaniquam terra. Canaan fertilis erat, tamen illis 
temporibus non ita colebatur, ut non interdum frumenti 
penuria oriri posset, ;j5"1XD U22N 070» Et dbrahamus 
descendit in Jfegyptum, nam Pálaestina altior est Aegy- 
pto. Videtur haec regio, praesertim inferior, Palaestinae 
confinis, propter fertilitatem et annonae ubertatem jam 
Abrahami temporibus celebris fuisse. - cu) 055 4d com- 
morándum ibi, i. e. non.habitandi causa, sed commo- 
randi ad tempus, dum annona levaretur. | 

11. ."D'1x0 N25 20:3 nuüw2 "1 Zaectumque est, 
cum appropinquasset, ut ingrederetur in Jfegyptum; id 
est, cum jam propius Aegyptum accessisset, et mmox eam 
ingressurus esset. 2. trausitive exponi potest, subau- 
diendo 3nino,. cum fecisset appropinquare » Sive propius 
admovisset, castra sla suum tentorium atque familiam, 
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sedes 5088.“ Potest tamen et neutrum exponi, ut saepe 
accidit verbis JZipAi], matura sua transitivis, . ut 'absolute 
sumantur, Vid. Gesenii ausführl Lehrgeb. p. 245. 
ὮΝ nNYDTnhb DN "2 cmym JVosi te mulierem. esse for- 
mosam, Quum Abrahamus eo tempore, quo C«nanacam. 
ingressus est, septuaginta quinque annos natus, Sara au- 
tem, ut liquet ex Cap, XVII, 17., decennio tantum juni- 
Or esset, mioverunt interpretes quaestionem, quomodo 
Abrahamus eo adhuc tempore, quo in Aegyptum rnigra- 
ret, dicere. potuerit, Saram formosam esse?  Hhespondere 
solent fere haec: 1i) Quum homines illo tempore adhuc 
diutius viverent, et aetas eorum ad 150 et 180 annos as- 
surgere, soleret; Sara tum annum sexagesimum septimum 
agens veluti in flore aetatis erat. 2) Sara nondum liberos 
pepererat, quorum partu 'et nütritione ;solet. mulierum 
forma et robur imminui. 3$) In Aegypto pleraeque mue 
lieres subfuscae aut nigrae sunt; Sara autem, quae in 
terra ad radices montium Armeniae sita, nata erat, ubi 
facies hominum. candida, et mulierum forma venusta esse 
solet, etiam aetate provectior, Aegyptiis mulieribus pes 
chrior facile videri potuit. 


τό. mw hs 27 "bw Quare dicas, quaeso, te 80- 
rorém, meam esse. -Etsi uxorem periculo exponeret, ta-- 
men hoc;arte aliqua caveri poterat, si aut causam finge- 
ret, quare Sara non .posset in cujusquam connubium ve. 
nire, aut saltem nuptias differret, donec occasio esset 
Aegyptum relinquendi, praesertim quum ceremoniae Ae- 
gyptiis solemnes multum temporis requirerent. ^ At si 
Abrahamus dixisset , se maritum ejus esse, Aegyptii eum 
«uam primurn per insidías interfecissent. et Saram ad se- 
cundas nuptias coegissent, 273 j|X- -30"- jro5 Ut bene 
si£ mihi propter 6, quorum verborum sensus declaratur 
eo, quod subjicitur, 35533 wr55 nm e£ vivat. anima 
mea propter ie, 1ua causa, hoc tibi debebo,. quod. 
vivam. | ᾿ 
. 15. r5 "Wr Principes, i.e. proceres, aulici PAa- 
raones. lutelliguntur fortasse praefecti regionibus 'Cana- 
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anae vicinis, aut Nomarchae, qui peregrinos advenientes, | 
praesertim. eos, qui, ut Abrabamus, magaum agmen du- 
cebant, observare jussi erant.  PAarao non est nomen 
proprium; sed communis regum Aegyptiorum titulus, 
qui eis tribuebatur usque ad. tempora Ezechielis, Ezech. 
XXXIÍ, 2. Significat autem hoc nomen in lingua Aegy- 
ptiaca regem; ut Josephus dicit 24nzqgq. L. VII. c. 2.: 
ὃ Φαραὼν xar Αἰγυπτίους βασιλέα σημαίνει" et P. E. Jae 
blonsky in. Opusculis (d. I. p. 575. edit, te Water, et 
in Diss. IF. 8. 5. de terra Gosen ex lingua Coptica 
pluribus ostendit, OTPO est rex. et praemisso Articulo 
HI-OIPO, unde é$OTPO.  nr0575w nnk s55mm Et dau- 


darunt eam Pharaoni, seu coram Pharaone, nam Parti- , 


cula bw et coram significat, ut Num. XIIL 5o. Jud. XI, 
$6. πὴ ma mx npm Capta est mulier domum 
Pharaonis, i, e, capta et deducta est. domum Pharaonis. 
"Ante ΠῚ subaudiendum 5, quod Onkelos expressit. 


16. mayas mw) o2N53 Abrahamo vero benefecit 
propier eam scil, Pharao. LXX. verterunt εὖ ἐχρήσαντο, 
quod secuendo Hieronymus retulit: bene usi sunt, Νὶ- 
dentur aoi, Infinitivum, legisse, quem pro Verbo finito 
in Plurali ceperunt. ΡΩΝ 47v £rantque ei oves | 
et boves, qnibus ipsum rex donavit. Hae potissimae No- 
madum opes; vid. infra XIIL 6; Job. L 5. seqq. | 18 
oves et capras denotat, deinde omne pecus minutum ,no- 
mine js X comprehenditur , ui ^pi proprie bovem desi- 
gnat, deinde pro armento majori sumitur. Porro inter 
Abrahami. opes hic et camelorum mentio ht. quod animal . 
Orientalibus et praesertim  Nomadibus utilissimum : est,. 
Natum enim est ad magna onera gestanda, et, quod in 
orbe meridionali propter inopiam aquae: requiritur , ad si- 
tim per plures dies tolerandam $ zmpletur, inquit Plinius 
. Hist. Nat. L: VIII. c. 18., cum bibendi occasio est, et 
in praeteritum et. in futurum. Os et gibgivae mira car- 
tilagine inductae sunt, ne plantae ^deserti, quae omnes 
feré armatag sunt, quas Cetera ánimantia abhorrent, noe. 


e 
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ceant spinis suis camelo, qui magnus earum heluo est, 
Dorso süo gestat homines, tentoria, vestes, vasa, cibum 
et potum,, quibus rebus onustus per vástas et ingentes 
Ásiae Africaeque solitudines iter facit, modico viatico per 
plures dies contentus, Hanc ob causam, et propter mul- 
tas alias utilitates , aquae ex camelis percipiuntur, omnes 
. Orientis populi et olim, et hodie magnos eorum greges 
alunt. Conf. dristotelis Hist. dnimal. L. VX. c. 50., 
ubi de Arabibus loquens, dicit, ab eorum nonnullis trià 
millia camelorum possideri, Hodienum Arabes ex iis di- 
vitias suas et possessiones aestimant, teste Leone "Afri- 
cano Jescriptionis 4fricae Lib. IX. cap. 5o. — Qui ca-- 
melos posaident 4rabes heriliter vivunt ac libere, utpo- 
te cum iis in desertis degere possiht ," ad quae propter 
ariditatem nec reges nec principes pervenire valent. Vid. 
et das alte und neue Morgenland , P.I. No. 111- p» 
158. seqq. — Ceterum quod hic ;medios inter asinos ef 
asinas inseruntur servi et ancillae , ΓΘ D", offen- 
dit Hubigantium, qui sequendum esse ait textum Samas 
ritanum, in quo melíori ordine ita legitur; nmnbw* n7 
mns mm. Digna tamen sunt quae perpendantur, 
quae de hac re observet Seb, Ravius in Exercitatt, 
p. 174. »Fateor,** inquit, ,in verbis, uti in codice Hee 
braeo leguntur, ordinem non observari. Scio etiam, ali- 
bi, velut infra XXIV, 55., ordinem facultatum Abrahami 
paulo aliter constitui, Vel sic tamen 'nego, lectionem, 
quam hic prae se ferunt editiones nostrae, ideo repro- 
bandam esse, et lestioni Samaritanae post ponendam, 
Quodsi enim Moses nos docere voluit, ut voluit revera, 
facultates istas Abrahamo non solum brevi teniporis 5085 
tio obtipisse, sed et Pharaonem suae liberalitati nec ore 
dinem constituisse , nec modum; et multis ac diversis be- 
neficiis eum ita cumülasse, ut se invicem trudere videren-. 
tur, et ipse, quid priore quid posteriore Joco poneret, 
haud nosset, quidni potuit maximo 'suo jure adhibere. 
᾿ μολυσύνδετονγ et vocabula ὁμοιοτέλευτα ning» D1275 Dom 


ς 
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n^zhw* inter se conjungere? Sed Hubigantius hunc locum. 
vertit odiose, cum ait in hodiernis Hebraicis codicibus 
eic legi: füerunt illi asini et servi, ancillae et asinae, . 
quon nemo nesciat, hunc locum sic verti posse: fuerunt 
illi oves bovesque et asini, et serpi et ancillae, et asi- 


nae, et cameli, «quomodo aiiud. intellexerünt qui 
Accentus adposuere. « 


77. UD'Yn 3i nyw-ns nim ram) Sed percussit 
Jova Pharaonem. plagis magnis, i. e. graviter MIR 
aut morbi, aut mortibus. aut alio infortunio, 


L 


18. Qua ratione Pharaoni innotuerit, se suamqne 
familiam propter Saram haec mala passos esse, non de- 
“ claratur... Quodvis yero infortunium inexspectatum a gene 
tibus antiquis. pro signo irae divinae propter peccatuui 
aliquod commissum habebatur. — Josephus Zfntgq. L, I. 
C. B. sacerdotes euní monmrisse dicit: ἐμποδίζοι δὲ 0 Θεὸς 
τὴν ἀθικὴν αὐτοῦ ἐπιϑυμιίαν, νόσῳ δὲ καὶ στάσει τῶν πραγμάτων, 
xai πυϑομιένῳ περὶ ὠπαλλαχῆς. κατὰ guy Θεοῦ τὸ δεινὸν αὖ- 
τῷ παρεῖναι ἀπεσήμωινον. οἱ ἱερεῖς ἐφ᾽ oc ἐνυβρίσαι τοῦ ζώου 
E yvviea. | dmpedit vero Deus injustam ejus libidinem 
morbo et rerum perturbatione ;, quaerenti autem, quomo- 
do iis liberari possit, malum h«c ira divina ei accidis- 
se significarunt sacerdotes , quia hospitis uxori contu- 
meliam, inferre. sBtuarat. /— Sacerdotes apud" Aegyptios 
erant regi ἃ consiliis et rerum latentium periti; vid. infra 


XLI, 8. 


20. UWU2N npn wb» sx* Et praecepit de eo Pha- 
r&o Viris, 1. e. certis hominibus, quos ad eam rem dee 
stinavit. «5» hic est idem, quod alias )a3r3,, propier | 
eum. ^*nk insu Dimiserunt eur, uxorem ác dome- 
sticos ejus, l. e. ad fines regni eos comitati sunt , .quasi 
homines a quorum consortio abstinendum /esset, ne si 


qua illis injuria fieret, graves propterea poenas Deus im- 
mitteret. 


Cap. ΧΙ]. 208. 


4. Αἀδνηωαλάπιμδ ex .fegypto redux pristinae sedes repe- 
tit, et quum uná cum Loto, prae copia pecoris, vive- 
re amplius hic non posset, 'cum a se dimittit. — Lotus 
in. planitie Jordanis sedes figit. | brahatmus promissum 
de Cananaea a sobole sua possidenda accipit, eam. 
peragras et ad Mamren tendit, Cop. ΧΙ]. 

. Car. XIIL τ. 5523:2 JMeridiem wersus seil Cana- 
naeae. Qui in illa regione degebant, meridiem vocabant 
australen; partem tribus Judae et Idumaeam. | LXX, εἰς 
᾿φὴν ἔρημον in desertum, quod eodem recidit, nam deser- 
tum ad austrum Judaeae est, 

(2. ἽΝΌ 723 Oum Abrahamus valde gravis, i e 
valde dives rediit, 

3. vuonb q»» Zt ivit per mansiones suas, quod- 
LXX. καὶ ἐπορεύϑη ὅϑεν ἦλϑεν reddidere, et hinc Vulgatus: 
reversus est per iter, quo venerat, Videntur id in animo. 
. habuisse, quod hic dicit Jarchi, Abrahamum ex Aegypto 
revertentem iisdem isum esse diversoriis, quibus cum e 
Cananaea in Aegyptuni proficiscebatur, usus est. Sane 
D'7OD sunt certa et definita loca , in , quibus nis 


qui iter faciunt, Graeci σταϑροοὺς appellant, Arabes 9s! y 


t 


quo nomine hic Arabs uterque utitur (vid, de eo 1.“ M. 
Hartmanni Prolegomm. ad Edrisii Africam ,p. CXVI.). 
Eodem sensu nomen Hebraicum msurpatur Exod. XVII, 
et saepius in Numerorum libro de. mansionibus lsraelita- 
rum in itinere per desertum, veluti X, 6. 12. 23:0 ab 
austro , ab australi tractu terrae Cananaeae, ut Vs. 1. 
nnna Znitio » de priusquam in Aegyptum demigraret, 
LXX. οὗ ἣν σκηνὴ αὐτοῦ προτέρονς ᾿ 

4. nyv 3 D33N.DU Νηρ») Zt invocavit ibi 4bra- 
mus nomen Jovae,. ]terum ibi sacra. fecit, gratias Deo 
agens pro conservatione et felice edd ex Aegypto. Cf. 


supra XII, 8. 


5. cni Zt tentoria, i. e. domestici mulii et ser- 
vi, qui in tentoriis degebant. à; à. 
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6. vum σὴν δἰ τ Non ferebat eos T ΨΕ i. e. 
Y?wn nr»5.pascuum terrae ilius, uti exponit Jarchi, qui 
ai idem; Verbum xip3 in masculino poni, . quum 'y?w sit 
feminini. Vsurpatur tamen nonnurmquam ut masculinum 5 
vid. Geosenü ausfZhrl. Lehrgeb. p. 472. Non poterant, 


ut antea, una vivere; ob penuriam pascui ad tam numee 
YOSa . prcoes, 


7e XU nmipo (yh ja cunw-mepÓ wm pa sym 
elliguando 'exorisbantur rixae, inter, Abrahomi et Loti 
pastores. inde, ut credibile est, ortae, quod sibi quilibet 
ex «(quis et, pascuis optima vindicabat. NoBm yim 
yo2un mu ww Cananaei vero et Pherizaep tum. terram in- 
colebant. Cananaei quidem omnes sunt, qui- ex Canaa- 
ne originem ducebant, quorum undecim tribus recensentur 
supra X, 15-18., hic vero *2y23 certae alicujus illarum 
|, tribuum appellatio videtar, ut Exod. ΠΠ|, 8. 17. XXXIII, 
2. XAXIV, 1r. et alias.» Ea antiquissimis illis temporibus 
regionem Sichemicam, in qua tunc Abrabamus et Lotus 
. unà versabantur, incoluerunt, ut ex hoc loco colligitur. 
Postea haec loca videntur ,deseruisse, ut sedes suas ad 
Mare Mediterraneum, Zidonem versus, transferrent, ubi 
potíssimum 'Mosis tempore erant, uti liquet e Num. XIII, 
20. . Pherizaeos in montanis et, sylvestribus | Cananaeae 
sedes habuisse, constat e Jos. XI, 3. XVII, 15. ,Hinc4- 
inquit Bochartus Phaleg. L. 1V. Cap. 56. p. 948., »agree 
'ste hominum genus Pherezaeos fuisse colligas, qui quum 
procul ab urbibus in solis pàgis degerent, t2*w5 dicti 
sunt non immerito. Hebraei quippe pagos nhros , paga- 
nos C133 vocant," Observat porro Moses, ubi de rixa 
pastorum . Abrami et Loti loquitur, Cananaeos et Pherie 
zaeos tunc temporis haec loca tenuisse, quia $i unà cone 
tendere perrexissent, summum erát periculum, ne se τίς 
xae miscentes regionis incolae utrumque spoliassent. 


5. unzx OU" D'"D2N» Quia nos homines Thattet 
i. e. consanguinei , necessarii. 


9i 723" YU 2 won Nonne universa terra coram 
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r 
i 


£e? patet et exposita est tibi? Per me licet eligas, quam 
in partem iturus . sis. 5wiotin-ON si ad sinistram, scil. 
discesseris. nic" £um dextrabo, ego δά dexteras ibo. 
Dextra et sinistra oppositas plagas, ut passim, hic sonant. 
Alii de sinistra et dextera coeli plega, i.e. septentrione 
et meridie, intelligunt. . Ita Onkelos. et Jonathan; nam 
uterque locum sic interpretatur: δὲ ad aquilonem iveris, 


ego ad austrum ibo, et sí tu ad austrum, ego ad aqui- 
: X 
lonein. 


10. npu'o Ὁ mh3 *2 qw 722375270w x Eb contem- 
platus est ( Lotus ) totum circa Jordanem. tractum. mul- 
tis fontibus irrigatum. | Ex montanis nempe regionibus 
circa Sicliem, in quibus Abrabamus degebat, cum Lotus 
| &b eo disces:it, in oppositos montes trans Jordanem eun- 
ti occurrebant primum Jerichuntipi agri copiosissimo fon« . 
ἴα madidi, tum Jordanes ipse, qui a lacu inde Genezareth 
usque ad mare inter duo mediocrium montium juga, in 
valle, circiter tria milliaria Germanica lata, labitur, ex 
quo,sine dubio hic illic rivuli derivati erant, qui cam- 
pos et agros circumjacentes irrigarent, ut in Oriente ad- 
huc hodie solitum est. His fossis et canalibus rigare, 
dicitur nhpu, unde nomen, quo Moses hic aütitar,  de- 
scendit, ita ut mpu sit regio canalibus fossisque riga. 

| Sic et nonnnlli veterum interpretum hunc locum in- . 
tellexerunt, LXX, verterunt σποτεζομιένη, rigata. Syrus 
,et Onkelos wspuj n*3 Jocus irrigationis, quod dicitur de 
scaturiginibus in supercilio sitis, unde subjecto agro aqua 
inducitur. Ceterum hanc vallem Josephus in L. V. de 
Bello Jud. c. 27. sic descrihit: Ἢ μέση δὲ τῶν dvo ὁρέων 
χώρα, τὸ μέγα πεδίον xaJ erat y ἀπὸ κώμης Γωναβρὶν διῆκον᾿ 
΄ μέχρε τῆς ᾿Ασφαλτίέτιδος λίμνης. ἔστε δὲ αὐτοῦ μηχος μὲν 'στα- 
δίων διακοσίων, εὖρος δὲ αὐτοῦ εἴκοσι καὶ ἑκατόν, καὶ μέσον 
ὑπὸ τοῦ Ἰσρδώνου τέμνεται. Regio, quae media est inter 
duos montes, maguus campus vocatur à pago Ginnabrin 
porrecta usque ad Asphaltiten lacum. Est ejus longi- 
tudo mille ducentorumastadiorum J latitudo vero centum 
viginti, Jordane medius secatur, nhyv-ji3 dnstar horti 


LI 
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Dei, i. e. similis erat haec regio horto «amoenissimo; 
omnia enim in suo genere excellentissima divina sive Dez 
nominantur, . Vid. quae de hoc loquendi modo dixit Da-. 
thius ad G/Zassii Philol. S. p. 45. seqq. D'"XD yax3 
Sicut Jdegyptus, quae simili modo fossis, machinis; ca- 
nalibus ligneis irrigatur; quod ipse Moses. Aegypto tan- 
quam peculiare quiddam tribuit Deut, XL ro. i:. 2N3 
ΣΝ Üsque venias ad Zoarem, quae verba non cum 
D'9X2 y?53, sed cum 7351 223 jungenda sunt; Zoat 
enim non urbs Aegypti fuit, sed una ex quinque illis, 
Sodoma, Gomorrha, Adama, Zebojim et Zoar, quae in 
libro Sapient.. X, 6: Πενταπσολὶς vocantur.. Similis verbo- - 
rum metatbesis invenitur Jos. XXIV, 26.: Scripsit Josua. 
verba hàásc in libro legis Dei, et cepit lapidem magnum | 
et statuit eum ibi sub, quercu, qui est in sanctuario 
Jehovae, quo in loco ultima verba ad Jibrum legis, non, 
ad proxime praecedentia referenda videntur. C-terum in. 
nomine Zoar prolepsis est3 Abrahami enim *emporibus 
πος: Sip Bela vocatum: est, . Syrus pro «yx n283 


posuit eu laa? quae i in aditu. Zoanis, i. e. 
Taueos, urbis Aegypti, quasi pro ἽΝ interpres ivy lege» - 
rit (vid. Num, XIII 22. Jes. XIX, zr. Ezech. XXX, 
14.), quod non displicet Clerico, quod ad regionem 
summopere irriguam describendam nullum esset aptius 
exemplum inferiore Aegypto, εἰ quidem quo Tanim cx 
Cananaea ibatur,. fuit enim non modo ΝΗ alveis. varie* 
,$gecta, verum et stagnis et paludibus pleza. Sed nulla 
necessitas est, ut unius Syri interpretis auctoritate quod 
omnes codices Hebraei et reliqui omnes veteres interpre- 
tes exhibent, "yx, mutemus, nar eo extremus ad au- 
strum terminus convallis illius, quam nünc mare mortu- 


um occupat, ἐΠΘΙΕΒΤανΑ 


If. qa 4135-53 nw v5 qo-5023 BElegitque sibi 
"Lotus omnem. planitiem Jordanis, i. e. totum illum tra- ^ 
ctum, qui circa inferiorem Jordarfís tractum fuit. nt in eo 
pecudes pascens hac illac vagaretur. c57p5 v5 vo^ Zt 


AIT, 
λ 


- 


x. 


profectus est Lotus orientem, versus, ita enim cupo 
hic vertendum esse, .neque ab oriente, ut alias, res ipsa 
docet, quim. Jordanes, ad quem concessit Lotus, sit ad 
Orientem eorum locorum, in quibus cum Abrahamo vere 
satus fuerit, — Videtur phrasis elliptica esse pro Ὁ ven 
C5 nau profectus est. Lotus ad habitandum, s. ut 


Ahabiuaret , ab oriente, i. e. in plaga orientali, Cf. supra 


M, 8. Siuiliter Jos. XV, 1. ]ow) nxpo n222 austrum 
versus, ab s. in extremitate australi, | 


12. |]y23-Yow3 3u» ΣΝ Abrahamus (απαπαθαπι 
inhabitavit; Cananaeam videlicet stricte sic dictam, seu 
familiae illius Cananaeorum , quae .sic κατ᾽ ἐξοχὴν vocaba- 
tur, et illum tractum tenuisse videtur, qui mare medi- 
terraneuni inter et Jordanem jacet. Alioquin Cananaeos 
rum regionem non minus Lotus incoluit quam Abramus, 
ΟἿΌΣ "wen Et tentoria fixit usque ad Sodomam, i, e. 
dun pér campos circa Jordanem huc illuc migraret, ad 


'Sodomae . usque moenia tentoria fixit et pecus egit; 


quin et in ipsa urbe eum degisse liquet ex Cap. XIX. 
Recte Salomon. Ben | Melech yxer exponit 3035 ΠῚ 


po mob n tetendit tentorium. suum e loco in lo- 


cum , Nomadum more, Cf. Saadiae interpretationem ine 


"fra Vs. 18. "ND nim Owom nv? nno ὙΜ2Νἢ Sodomitae 


autem mali et pertes Jovae erant valde. nib LXX. 
recte ἐναντίον τοῦ Jv verterunt, est enim idem quod 
mim "285 in conspectu 'Jovae, quod additur ad exagge- 


΄ vandub Sodomitaram impietatem, q. d. omnem Dei timo- 


rém penitus excusserant.  Jarchi: , Noverant Dominum 
suum, sed de industria in eum rebellarunt. * Cy? et 
twn Onkelos ita exponit: panna panm q0230293 jua 
mali divitiis suis, et peccatores corporibus suis, i. e, 
etiamsi, abundarent divitiis, pauperes tamen non suble. 
vasse, sed fastüosos fuisse et crapulae luxuique deditos, 
deinde. corpora etiam sna impuro coitu contaminasse. 


Quod sequutus Aben - Εἰ χὰ o1 de eorum inhumanitate 


interpretatur, atque ait, Ezechielem hoc exposuisse dum 


d 
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XVI, 49. dicit, Sodomitas in rerüm omnium deliciosa- 
rum ubertate non subvenisse inopiae pauperum. 


19. Verba ΤΣ ΤῸΝ nisnw 35 sunt qui sic vertant: 
tibi, id est, posteris tuis dabo (onincin. hanc, quam vi- 
des, terram), nam Abramus ipse Cananacaut non. posses 
dit, coll, Act. Vil, 5. ovx ἔδωκεν αὐτῷ κληρονοιν ἐκν ἕν. αὐτῇ, 
οὐδὲ βῆμα ποδὸς. lta Noldius, qui in. Concordant, δεν ἐὲπ 
eular. y. 290. ed. Tymp. loca complura attulit, quibus * 
ἐξηγητικῶς usurpatur. Sed recte Clericus: »Quamvis Ueus 
hos agros Abrami dem;in posteris, post al'quot secu!a, 
possidendos dederit; attamen iis, sensu dilutiore, Áhra- 
mum donasse etiam censeri potest, quum in lis per^ plu- 
'rimos annos pacate vixerit, consenuerit, et obierit; quin 
et in agro a se emto Saram, uxorem Sepelierit, et ipse 
tandem sepultus fuerit. Hinc Josephus infra XL,/ 15. τοῦς 
ram, in qua vixerat proavus, et post eum aviis εἰ pater, 
"terrám Hebraeorum. vocat, 


18. w5 ΜΕΝ au w253 DO2& ΠΝ) 2: ogetendit 
AAbramus tabernacula venitque et M in querce Lig 
í(c* ΄“ 9 ἐς ΟΝ κα “ὦ. 


JMamres; quae Saadias sic reddidit: $a, 


D" οὐδ c3 Po s Ee: * cll Ws Hm 


Abramus £enioria variis in icono is usquc dum veni- 
ret et commorareiur in terra Mamres. Quod *3*x ter- 
ram vertüt, in eo haud longe discedit ab Onkeloso et 
Hieronymo, quorum ille v? planities , hic convallis 
reddit; cf. riot. ad. XII, 6, «2:570 fuisse nomen viri Emo- 
raei, patet ex iis, quae infra XIV. 15. leguntur. Zere- 
binthum JMoreh; supra XII, 6. memoratam, nonnulli haud 
diversam putarunt a terobinthis JMamres, quarum hic 
mentio; sed perperam. Nam ny ΝΣ eo in loco quo. 
postea Sichem urbs est condita, fuisse dicitur, ΘΛ ἸΘῪΣ 
autem haud procnl ab Hebrone extitisse, boc loco diserte 
.traditur./. Urbes Sichem et Hebron: vero plurium dierüm 
itinera inyicem distare constat. τ Www Quae in Hee, 


^i 
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brone sunt, i. e. ad Hebronem, in Hebronerisi agro; né« 
que enim in urbe ipsa fuisse videtur arboretum, ad quod 
Abrahamus tenderit, ,, Ceternm non modo hic est πρόλη- 
dus, quales , observavimus ad Cap. XII, 8,,»,, οἱ ad hujus 
Capitis, Vs. 10.,: sed quae a Mosis: manu esse nequit. | 
Non teniporibus tantum. Abrami, .sed ipsius- Mosis et Jo- 
suae, haec nrbs vocabatur 4Jrba, aut Kirjath-arba , vid. 
infra XXIII, 2. XXXV, 4. Jud. 1, zo. Cum vero Ca- 
.leb eam urbem expugnesset, mutatum id nomen in Ze. 
bronem est, quemadmodum vocabatur Calebi nepos, vid. 


208, XV, 15. 14., et r Paral. Il, 42. 45. Itaque credi- 


bile est, &liquem, qui post Mosen vixit, quicunque tan. 
dem fuerit, addidisse voces hin» "Ww, ut a posteris 
melius arboreti Mamres sitas inteligeretur. € CZeric. 
Alii tamen putant, j*$727 antiquissimum | urbis nomen fu- 


isse, quod illa jam, Abrahami aetate habuerit, postea au- 


tem, dum in Aegypto degerent Jacobi posteri, in Kir. 
jath -Mirba mutatum | fuerit; postquam ' vero expugnata 
urb- a Josua fuisset, inditum iterum esse illi priscum He- 
bronis nomen, queniadmodur: urbs Hierosolymitana, post- 
quam per aliquod tempus 24e&a Capitolina, vocata esset, 
ὁ priséóum nomen serioribus temporibus recuperavit. Quam 
sententiam , collato potissimum loco Jos, XV, 15., post 
Liti-ntbalium, Jahnium, et Fritz:chium, nuper pluribus 
defendit J. 4. Kanne in den bibl, Untersuchungen und 
Austegg. P. 1, P. 104. seqq. - 


m 


5. Bello oborto inter regeri Elymaidis et guinqué Ca- 
nanaeorum, principes, diripitur Sodoma, ef Lofus capti- 
vus -abducitur,  bramus, hoc audito, servos. armat, 
sictoresque aggressus omni praeda exuit, et Lotum, ἔξω 
berat. | Meichisedecum sibi bene. precatum. decima 
praedae donat, cetera Sodomae regi restituit, 
Cap. XIF. P 


, Car. XIV. 1. E | MN Hieronymus ita vertit: 
Factum est. autem in illo tempore , μὲ Amraphel, rex. 


L4 
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Senaar, et Jrjoch rex Ponii........... inirent bellum 
et quae sequuntur. Quae quidem interpretatio recte se 
haberet, si:verba Hebraea haec forent: ΝΠ Q2 ὙΠῸ) 
E ὉΡΊΩΝ Recte vero LXX.: Ἐγένεξο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ 
᾿Αμωρφὰλ βασιλέως Xevyaco, ᾿Αριὼχ βασιλεὺς Ἑλλασὼρ ...-. 
.«.. ἐποίησαν πόλεμον x. T. Δ. Nam. Aimraphelis mento ine 
servit hic designationi temporis, quo haec gesta int. 
Foederatorum regum praecipuum  Cedorlaomeruin | fuisse, 
cui. reliqui auxilium: tulerunt, colligere est e Versu quar- 
to. Pro “πος 759 Onkelos posuit pue ΝΞ rex Babe- 
lis; nam us tráctum circa Babelem nuncupatum fu- 


isse , vidimus supra ad X, 10. ^ Arabs Erpenii: (e No 
ola x rex Bagdad. Est autem Bagdad urbs primas 


ria ejus provinciae, quae Arabibus : js c5 lc Dal 


Babylonicum, veterem Chaldaeam et Dabyloniam come. 
plectens. Nomen, quod sequitur, regis Ellasaris, **"w, 
Chaldaeis nec serioribus temporibus inusitatum fuiss, pàá- 
"tet inde, quod praefectus militiae Nebucadnezaris, regis, 
Dan. II, 14. memoratus, ideni nomen gessit, "obw Sym-- 
machus et Hieronymus ZPonmtum interpretantur; quod Βο- 
chartus Geogr. S. L. l|. Cap. 5. se non capere fatetur, 
quum ea regio, quae Graecís et lomanis Pontus dici 
solet, a Babylonia et Elymaide longius dissita sit, «quam 
ut reges hic memorati inde auxilia petiisse credibile sit, 
Bochartus quidem Pontum conjiciebat pro JAot£ticd posi- 
tum, quod unum esse e Chaldaeae seu,Babylonlae noini- 
nibus, in Etymologico magno traditur. Sed unius tan- 
ium literae T similitudine haec comjectura nititur. Jl. D. 
Michaelissin Spicil. P, I. p. 254. cogitavit et de Pundq, 
urbe Babyloniae a Ptolemaeo memorata, et de Eupliráte 
Tigrideque magnam Babyloniae. partem Augusto mense 
maris in modum inundantibus, unde Ponti régio dici po- 
.werit.. Sane Babyloniae confinem tractum aliquem nomen 
Ponti tenuisse , suadet et hoc, quod Jonathan hoc ipso 
loco et supra XI, 2. pro ày3U posuit 0302551 NY". Sed 
pro "ow habet, $55, quod nomen est provinciae aut 


^N 


| Cap. XIF. (on 


^ 


rj 


loci haud procul remoti, quod exstat Jesaj. XXXVI, 12, 
| et 2 Hes. XIX, i2. wüpbm scribitur. Falso Michaelis: in 
Suppl«osn. m. 02. "Arabem, i. e. Saadiam;, "OON expres. 


. 406 .5 : ᾿ : 
sisse per (QUA ἢ "ὃ" (scribendum (JUGuA A) ait, . quae 


ett regio t'ecsiae ad orientem Tigridis in. sinum  Persiáe 
inHuentris, qnum illud nomeu in Saadiae versione potias 
Hibraico — quod sequitur, respondeat ; sed pro 705 


posuit oV x, quod hand diversum videtur a. Seriane, 


urbe Chal idenes , regionis Syriae , in; Àntonii Itinerario 
"memorata ( vid, CcHarii ZVoti*. Orb. ant, T. II. p. 564.), 
nec.a Seria, seu Scria, cujus urbis ruinas in deserto 
Syriae Haleba Bagdadam iter faciens vidit Della Valle, 
vid. ejus Znerar. “Ὁ, l. p. 185. vers. teut. ΓΞ") esse 
JKdymaidem, vix dubium; vid. ad X, 22. »Hihc liquet, 
Elymiseorom reges tunc temporis Asiae potentissimos fue- 
isse, quum ex regno trans Tigrim sito in Cananaeam us« 
qne ven'ssen!, regesque ejus vectigales fecissent. Alioqui, 
si Babyloniae, aut Sinearis reges tum rerum potiti essent, 
his potius, ut vicinioribus, vectigalia pependissent Cana- 
naei, neque socii aliorum , ut hi in ordinem cogerentir,. 
ivi$sent, sed vectigales ipsi suos, adjuvantibus forie aliis, 
domnissent.* C/lerzc. Minus certa sunt; quae his, quae 
hic Jegimüs, .adstruit ZZy de Hist. relis, vet. Persar, (C. 
2. p. 45. edit, Oxon. 1760. Qui hoc Versu ultimo loco 
comunemoratur , lidhal, vocatur D ΤῸ rex gentium. 
' Jarchi ait locum fuisse dictum GoJzm, propterea quod ex 
pluribus. nationibus homines ibi. congregati fuerint. Aben- 
Esra putat accipi posse vel pro provincia sic dicta, vel. 
appellative pro gentibus, querum nomina non sunt expres- 
$a, Symmachus vertit βασιλεὺς Zxv3óv, quod plácet Fu. 
dero Miscell. SS. Lib... Cap. 4., quod Scythia incole- 
retur a variis gentibus , unde forsan Sacae a Persis Scy- 
tae dicti fuerint, amo τοῦ 39 aut 3930 multitudo miscel- 
lanea. Magis tamen arridet, Galilaeae regem, ut Jos. 

Xl, 25. intelligere, qui in officio rnanserit,. atque ex 
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foedere Cedorlaomero auxilium tulerit. Galilaeam enim con- 
stat Ὀλλ3Γ 5953 vocari, vid. Jes. ΝΠ, 25. Matth. IV, 15. 
(Γαλιλαία τῶν ἐϑνῶν), quia multae et variae gentes in. eà 
. habitabant. Strabo Lib. XVl. $. 54. p. 760.: ταῦτα mpo- 
σάρκτικα τὰ πολλὰ δὲ ὥς ἕκαστα εἰσιν ἀπὸ Φυλῶν οἰκουμενώ 
parra), ἔκ τε Αἰγυπτίων. ἐϑινῶν καὶ ᾿Αραβίων καὶ Φοινίκων) τοῖς 
οὔτοι “γὰρ οἱ τὴν Γαλιλαίαν ἔχοντες. ἐίαεο septentrionalia 
(Judaeae) pleraque et singula mislis gentibus habitan 
tur, ex Aegyptiis, drabibus, Phoenicibus; nam: tales 
sunt, qui Galilaeam tenent. 1 Maccab. V, 15. Gali- 
laea vocatur Γαλιλαία ᾿Αλλοφύλων, 


2. Haec quinque oppida eo in loco jacebant, ubi 
nunc mare mortuum est. "y-mn Zaec est Zoar , i. € 
quae nunc Zoar dicitur. Haec formula saepius occurrit 
ubi veteri nomini novum additur; vid, mox Vs. 5. 


5. Den ρον τὸν wan now-53 Omnes illi junge- 
' bant se ad vallem Siddim, i. e. foedere juncti copias ad 
vallem Siddim coégerunt. ow poy LXX, τὴν φάραγγα 
τὴν ἀλυκὴν, ναϊίοτῷ δαίδαπι, reddiderunt. ex te ipsa cone 
jecturà. ductà potius quam ex vocis O'"1ib sienibcatioue, 
Onkelos. &35pn nw planities agrorum vertit, unde Jare 
chi vallem illo nomine appellatam ait, nao nm 3 wm 
quod in illa. essent multi agri, seu multa arvaj «q^àsi. 
n sit Pluralis nominis myi;3 qui vero O"zip esse de- 
beret. Attamen ad mit retulit p»yip. et Aquila, qui. τῶν 
περιπεδίνων, et Hieronymus, quí vaZem sylvestrem: vertit, 
quemadmodum mun n»n feras ayleestres interpretar] eo-« 
let, Aben-Esrae nai» est Pluralis zo "ip caéx (ut d y*X 
est Q'XX I Reg. Vl, 18.). À calce vero vall! nomen in- 
ditum putat; quod bitumen, cujus magna.in illa erat co» 
pia (cf. infra Vs. 10.), pro calce esset in usu, vid. supra 
XI, 5. . Quod longius est petitum. Alis ἃ ὙΠ occavit 
Ow sunt agri aratro proscissí et comp(anatz. Jo. Si- 
monis in Onomast. P. T. p. 217. nomen interpreta- 


tue. rectitudines (collato Arabico (wn in Conjug. X 


L 


, SF 
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rectus fuit), ut vallem rectitudinum; i. e, planam pla-^ 
| nitiem proprie significet, ut infra Vs. 17. πὴ pov. Jo- 
nathan wm*o*175 Zortos reddidit, ex XIIL, 16. Additur hoc 
. loco:  n*bn c? ew Hoc est! mare salis; salsum , a sume 
ma aquarum ejus salsedine ita dictum ; cf. ad XIX, 25. 


4- "r5Yy120N wiy Serwierunt Kedor- Laomero , i. 

e. vectigalia ei solverunt, ut 2 Heg. XVIII, 7. Quae. se- - 
quuntür, 3730 niu συν τ ww non sunt ita vertenda: e£ 
tredecim annos rebellarunt , eed, uti recte verterunt LXX. 
“σῷ δὲ τριςκαιδεκάτῳ Pru et Jonathan : pz:$ ὑπο ΠΞ. Zn de- 
cimo tertio anno. Alias dicere solent Hebraei: n2uia 
πον. Est tamen ubi aliter loquuntur, ut mox Vs. 
5. ποῦ ποῦν vraowa anno decimo quarto. Nostrae 
phrasi. similis est. Exod. XX, 11. ΣΟ sex' diebus 
| fecit Jova coelum, et terram, omissa ante nu praefixa 
n. wvwo debelarunt, i»e. defecerunt in vectigali sole 


addo. 


| (29. ὮΝ CN Qui cum 60, scil. foederati erant, 
ΝΡ LXX. reddiderunt γίγαντας, quales et 2223. deno- 
tat, qua voce Onkelos hic est usus. Sane. nomen hebrae- | 
um, quód mortuos, seu potius manes notat, e, c. Jesaj. 
XXVI, τά. 19:, inditum constat gentium Cananaearum ali- 
cui, hominibus T staturae haud dubie insigni, ut 
jL. 1:1. . Manes enim, uti obser- : 
vot 4 illerusi mmentat, de antiquissima. Gigan- 
ium gente eor ΠΟΥ Ὁ sedibus ; in Syntagm. hermen, p. 
205., vità praedita. corpora longitudine multum superant, 
unde et in fabulis. manes ingentibus αὐτάν αι simulacris. 
"Virgilius Aeneid. lI, 772. | 
Infelix simulacrum , atque ipsius umbra Creusae, - 
Fisa mihi ante oculos , et nota major tinago, SE" 
Seneca in "Thyeste; 
. Saepe. simulacris domus attonita magnis. 
Et in Oedipo: ; 
ASimulacra virüám majora -siris. | 
Rephaeos inter eos populos fuisse, quorum fines Ieraeli^ 
; Schol. T. I. S | 








colligere est. ex . 
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tis daturus ,erat Deus, patet ex iis, quae infra XV, 20. 
leguntur. Eos sedisse Moses dicit hoc loco in πῆ Ων 
t0 quae urbs erat Basanitidis, quae tribui Manassae 
cessit, vid, Jos. XIIl, 51. Et Deut. IIL, 15. dicitur, to- 
tum tractum  Árgobi per totum Basanem vocatum fuisse 
ierram, HRephaeorum. , Quadringentis post Abrahamum an- 
nis regem habuit Ogum, corpore immanem, vid. laudat, 
Deut. loc. Vs. rr. Nomen urbis alii arcessunt ab 
Astarte, seu. Venere, quam ibi cultam antiquitus putant, 
alii: a. divitiis, — Judaei vero a cornibus cognominatam 
ajunt, quod sita fuerit inter duos altissimos montes, :quo- 
rum extrema cacumina referebant cornua. Hillerus a pecore 
nomen duxisse urbem aufumat (cf. jwx nánwy foetus 
pregis, Deut. VIL, 15.), et quod a cornibus denomina- 


tur, id denotare ovium greges cornutos fuisse,. quales et 


heroum. temporibus in Libya fuisse Homerus- est. auctór. 
Qui hic secundo loco. memorantur, D*j37, nusquam alias 
in V. T. reperiuntur. Bachiene in JZeschreibung von 
Palástina, T. I. Vol. Il. $. 255. putat Zuzaeos ad ori- 


. 


entem maris mortui, in ea.regione, quam deinde Moabi- 


tae et Ammonitae incolebant habitasse. Veteres videntur 
et eos pro gigantum gente habuisse, Nam LXX. vertunt 
i9w ἰσχυρὼγ,  Onkelos et Samaritanus w»*pn, Syrus 


^ v ' . . . 
[nam o fortes. Consent Hillerus 1. c. Clericus a τὴν 
Σ᾿ - ἢ ΄ . $ 


movere (ut Arabum [i dictam mat vagam gene 
gam 8 





tem, , quae pér due solitudine 
grassaretur, Micbasiia in Supplemm. p. 598. conjicit nr, 


3 
collato Arabico T" breves et crassos homines notare 
EL ii 


ita ut, punctis Q3 mutatis in: ty32, sensus hujus Vere 
sus hic esset: profüggarunt Gigantes in 4stheroth Kar- 


naim, et brevioris, i. e. mediocris szaturae komines, qui | 


inter illos erant. lta et LXX. legisse videntur, qui an3 
ἅμα αὐτοῖς reddiderunt, —'quos sequitur Hieronythus, 


* illuc latrociniis 


Sed Onkelos, qui ΣΟΙ vertit , recte pro nomüne pro« 
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prio habuit, uti Soadias, qui o? οὐδ QAUM 


PCI pagorum. praefectoé, qui in Hama reddidit (Aso 


enim, cujus Pluralis fractus 2. vox est origine 
Persica, e σῷ, pagus et (A princeps composita, Pro 
c2 olim in nonnullis codicibus Hebraicis, uti etiamnum 
in septem Samaritanis a Kennicotto indicatis, tmi (per 
| Cheth) exstitisse, ex hisce, Hieronymi verbis in Quaestt, 
ad h. 1, patet ,BHaem, pro quo dixerunt ἅμα avro, 
hoc est, cum. eis, putaverunt :scribi per Hé, ducti ele- 
menti similitudine, quum per Heth scriptum sit Baem. 
enim quum per tres litteras scribitur, si mediam He ha- 
bet, interpretatur zm eis; si autem Heth, ut in práesenti, 
locum significat, id est, zn Z7om.'' ln. versione tamen 
sua ipse Hieronymus cum eis posuit. Ceterum t3, Ζα- 
zaeorum sedem, in Ammonitarum solo fuisse, Hilleru$ 
^p. 210. inde patere observat, quod Susáei Moabitas inter^ 
et Amoraeos, Gileaditidis, vel Basanis, incolas; recensen- 
tur. ,Reges enim Orientis irrüptione ex Syria ad $epten- 
trionem in Astharothas, i. 6, in Basanitidem facta, per Zu- 
zaeos in Ham ad eos venisse constat, quos Emáeós voe 
citant Moabitae, Dent, Il, 11:., unde ranifestum fit, Ce» 
dorlaomerumi cüm ,regibus confoederatis a septentrionibus 
in austrum pergentem regna primum ad orientale Jorda- 
'mis latus vexasse, Itaque a Basanitide penetraturi in loca, 
quae possederant Emim necesse habuetunt per eum veni- 
re tractum. ; qui medius inter Basanem et Moabitas fuit. 
Is autem erat Ámmonitarumi regio, una et sola intet Bae 
sanem et Moabitidem interjecta. In hac igitur et Ham 
quaerenda, arítiquá Zuzaeorum habitatio, — Ea, quantum 
 quidem.conjectare nobis ex nomine licuit, est famosa Ani- 
mornitarum, Rabba, quam inferior aetas Philadelphiam — . 
 Appellavit, 2 Sam, XI, 1. 1: Paral XX, 1. Certe eaderá - 
utriusque nominis est sententia: Habba quippe, si inter» 
preteris,. est muta, scil. popalo, quemadmodum in Thre- 
nis 1, τ... Hierosolymorum civitas dicta z2y7n3* populosa, 
| 67 
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ἐν ἮΝ ᾿ 
Alterum vero, priscum urbis nomen, t3, idem, quod 
collectanea vox 153, id est, riultitudinem, sonat, (4 Qui 
tertio loco nominantur, t^t^& Zmaeos, dicit ipse Moses - 
Deut. Il, 10. ia Moabitarum regione, antequam eam Loti 
posteri occupassent habitasse , et Gigantes fuisse. Quod | 
"et nomen: eorum .índicat.. t2»o^w enim Zerríhbiles sonat, 
unde *;no^*, voce notionis ejusdem, appellat. eos On-: 


kelos, et Saadias ΤῊ timendos (nam quod ii in Bi- 


bliis Polyglottis exstat WW , et interpres JMakenos - 


reddidit,: non «dubitamus mendum esse).  Erinaei sedes 
habuere in: o^ ng, quod verti potest: in , planitie 
urbis Kirjathaim ; ; nam nj Chaldaeis aequum esse, et 


As Arabibus est aequale, rectum. Saadias: TX G3 


[e 
esse 1, id est vertendum, arbitratur, ut ΠΣ sit priscum 
urbis Kirjathaim nomen, t autem, * ait p. 214., ,,Kir-, 
jahaim cum ellipsi Vau 'acciperetur, euphonia: suasit, 
quae $egerrime patitur, labialem ejusdem organi elemen- 
tis postponi, Si enim. hoc contigerit, ablata litera a pe- 
.rito linguae facile subaudiatur. Sic Vau intelligitur post 
se ipsum 2 leg. XVII, 24. in nono NiUD ex .dvpa et ex 
Hamath ,. Joel IV, 1. "ox" »va* appropinquent et &scen- 
dant, rel. Quum autem tres civitates Kirjathgim dictae 
in V. T. commemorentur, prima, Sihonis, regis Emo- 
raeorum, RHubenitis per sortem data, Num. XXXII, 55.; 
in montanis posita, Jos. ΧΙ], 17. 19.5 secunda, in Moa- 
bitide sita, Jerem. XLVIIL 1. 20. δὲ. Ezech. XXV, 9.5. 
tertia, in sorte tribus Naplitali , 1 Chron. ὟΙ, 61.; cujus 
hic mentio facta, videtur esse Moabitica, illa scilicet, quam 
ante Israelitarum egressum, Emaeis veteribus. colonis eje- 
ctis, sibi belli jure vindicaverunt Moabitae, . 


9, in planitie Coravqe. Hillero ante mn*?j omissumni 


6, cvi; 0v sh Et Ckoraeos in montibus. 
éorum, videlicet Seir, €foraei sunt Troglodytae (nam 


.Cap. ΧΙ. ATP 


(CH est. foramen , 79wy^4), qui in montibus nünc desertís; 


quos olim .Idumaei colueruut,. ante eos habitabant, , Hoc, 


nomine t3, quod proprie omues speluncarum incolas 
denotat, illi Seiris Troglodytae praecipue vocati esse vi- 
dentur. Pro iR! in textu ,Samaritano legitur «31773, 
quod et LXX, exprimunt. (ἐν παῖς ὄρεσι Xgfg), et reliqui 
Veteres omnes ,- praeter Graecum Venetum, qui suo i» τῷ 
σφῶν ὄρει idem, quod hodie in codicibus hebraicis omnibus 
exstat, expressit. Choraei et Deut.-1L, 12: montana Seir 
tenuisse ólim,; sed ab Edomitis inde pulsi dicuntur. Seir 


vero recentius nomen videtur illis. montanis tum demum, 


postquam Edomitae illa. occupassent, inditum. Nam. ον 
idem quod γῶν id est, Airsutum denotat; quod erat no- 


men auctoris gentis Edomitarum. q3x2 ΟΝ ΣΦ Ouakelos, 


Hieronymus et Saadias usque ad planitiem 83. campestria 
JPharan reddunt, Sed LXX. ἕως τῆς τερεβίνϑον τῆς Φαρὼν; 
quibuscum Syrus consentit, ὟΝ significatu haud differre 
ab ji5w (vid. supra ad XII, 6.) et 5*w sumünt et recen- 
tiores plerique interpretes, Recte Jarchi observare vide» 
tur, 5w esse non appellative vertendum, sed tanquam 
nomen proprium retinendum, ut 52x in nomine loci 52s 
pu Num. XXXIIL 17., et ova in *3 5ra Jos. ΧΙ, 
-37. ΝΒ pars est desertae Arabiae ad Idumaeae- niontes 
usque porrectae, in qua Ptolemaeüs JPAaranitas collocat, 
Adhuc Hieronymi terfiporibus urbs in ea regione extitit, 
quae PAaran dicebatnr; sic enim ille in. Locis . Hebrai- 
cis: Pharan nunc oppidum trans zrabiam junctum, Sa- 
racenis , qui in solitudine vasi errant. Mansit. huic val- 
li nómen illud usque hodie, teste Niebuhrio ( Aésebe- 
schreibung ,.P. l. p. a40.); qui eam describit et propter 
dactylorum sive palmarum. ubertátem laudat. ^» Abest haec 
vallis ab urbe Sues 24ξ milliaria. "23122-5Y "tw Onke- 
los reddidit &2212 ὟΣ qo quae contigna deserto, SCl» 
licet .Arabiae, in quo Israelitae Aegypto E dd babi- 
tarunt. 
7. sm Bt redierunt, ,, Videntur — Clericus; 
»infesto exercitu.a septem trionibus in austrum progressi, 


» ΄ 


. 
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initio facto ἃ Basanitide, unde trans Jordanem iter faciens 


tes, cum in Idumáeam pervenissent ad séptentrionem, per 
ortum cireumacto agmíne, redire, ut ex sequentibus 
constat 55055 my proprie fons judicii; sic dici putant 
plures hunc locum a sévero llo judicio, quod : contra 
Mosen et Aaronem pronunciavit Deus, Num. XX, rz. 


Tum foret hic πρύληψιέ, üt supra XII, 8, ΧΙΠ, 10. γε 


rum UOnuUD5-nmp» fuisse vetus loci nomen, ei ob causam 
ἘΠ: δ 6 .“. 


aliquam nobis ignoiam olim inditum, . iude patet, quod 


novum, tum, cum haeé literis mandatu sünt, magis noe 


lum nomen Cadesch (wp ww) subjungitur, uti supra 


.Vs. 2. antiquo nomini Bela additur Zoar. Pro wp On. 
kelos et hic, et infra XVI, 14., nec non Nüm, XII, 26. 
XXXIII 56. posuit 8p5; Josepho (4ntiqq. LIV. Cap. 7. 


E" 


$. 1.) Aegexie , quam refert esse Petram ,. γαρίδα Petrede, - 


Palaestinae australi confinis, metropolin. Vid. Relandí 
Palaestin. p. 951. 4. SeLhultensii lndic. Geographic. 
ad itam Saladiüi s. v. Errakim, εἰ Biüschin gii 
Erdbeschreib. P. V. p. 5og. Ut reges confoederati Sei- 


reti montem ex Moabitide peterent, oportuit eos haud - 


procul ab hoc locó transire, quum füerint ad ortum Jdu- 
maeae, ad austrum Maris Mortui. Vid. Nüm. XIII, 26. 
XXXIII, 26. 37. : Deut. I, 2e "poer mjenbs-n 3353 
Profligaruntque totum agrum 4malekitarum, i, e. inco- 
las illius regionis, quam postea occupaverunt Amalekitae, 


inter Aegyptum et terram Canaan, ^ Aimalek énim, a cü- 
jus posteris regio illa inhábitata, et' unde denominata 


fuit, longo post tempore natus est, ut infra XXXVI, 12, 
narratur. — Alii interptete$ putant, qui hic. memoràntur 
Amalekitae. non esse Esaui posteros, sed 


23 


gesserunt, vid. Exod. XVII, 8.1 Sam. XV, 2. 


wwbsn-hw Et dmoritas quoque. De iis vid. supra Cap. 


X, 16, -"on-jvxna aU Qui Chazazon Thamar inco- 


lebant, Mlic locus recentiori nomine "B3 pr Znsedi di- 


ctus est, ut patet ex 2 l'ar. XX, 2., quod fontem capri 
notat, Nomen compositum "on"j*sn Bochartus ín Z/fe- 


T 


* 


potius Cananaee. 
os in Arabia viventes; quibuscum Israelitae: grave bellum 


^ 


Cap. ΧΙ. 273 
γος. P. I. L. IL. Cap. 52. p. 720. ed. Lips. conjicit tu- 


guria in palmeto significare, pes pPorem nominis als 


ludere ratus ad Arebicum piss , quod casas ex arun. 
dine factas designat; posteriore autem palmam significa- 
ri constat. Sed alio loco ejusdem illius Operis (P. II. 
L. VI. Cap. 5. p. 815.) nomen prius conferens cum 


“ 5 ^23 20- 
Arabico (jà& VA, quod Jocum arboribus et aquá. 


.ébundantem sonat, ^p-]wxn interpretatur locum irriguum 
pálmis frequentem, Simonis in Onomast, p. 105. expo- 
nit copiosam. &uccisionem, palmae, quia locus palmarum 
" caeduis sylvis abundabat, Proinde Josephus 4fntigq. Lib. 
JX. c. τ. $4. 2. Καὶ στρατοπεδεύονται πρὸς Ἐγγαδδὶ πόλιν, xti- 
pin πρὸς τῇ ΔΑσφαλεξίτιδι λίμανῃ, τριακοσίους ὠπέχουσαν " στοι-- 
δίους τῶν Ἱεροσολύμων, γεννῶται δὲ ἐν αὐτὴ Φοίνιξ d κάλλιστος, 
καὶ ὁποβαλσαωμον. Ft castra metantur 'αὦ Engaddi urbem, 
juxta. lacum. dsphaltitida sitam, stadiis trecentis ab Hie- 
rosolymis distantem. In ea vero palmae nascuntur opti- 
. mae. et opobalsamum. | Et Hieronymus in Locis Hebrai- 
.cis: Engaddi in tribu Juda. — | Pocatur usque hodie ΄ 
sícus praegrandis Judaeorum | EÉngaddi, juxta mare 
mortuum , unde opobalsamum venit,. Plinius Hist, JNat, 
L. V. c. 17. dicit Zngaddam esse oppidum secundum ab 
Hierosolymis , fertilitate  palmetorumque nemoribus. 

8, www .Exüt rex etc. copiam scilicet pugnae fa^. 
cturus, ut saepe &x* sumitur, ut 2 Sam. XL, 1, 7'erten« 
te anno, quo tempore egrediuntur: reges, h. e, ut Vulga- 

.tus habet: quo solent reges ad bella procedere. 53 | 

ΟΡ -ww3 Jela, id est, Zoar, ut supra Vs. 2. , Quales 
repetitiones in re simili haud semel im hoc libro occür- 
runt. Sic Mamren aut Arbam ter monemur esse Hebro- 
nem, XIII, 18. XXIV, 2. XXXV, 27. quod non. esse 
monitionem hanc, aliasque similes, a manu. Mosis, sed. 
ad marginem appositas in textum irrupisse, suspicionem 
injicere queat. * . CZerzc. 
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I0; "n isa naa mw a pov. 7allis Siddim pu- 


tei putei bitumi , ἢ. e. repleta exat puteis bituminis: . 


Nam repetitio ejusdem vocis multitudinem designat, .conf 
Exod. VIII, 14. et col/zgebat ranas acervos acervos, l. e. 


acervalim, | per znu/ftos acervos, Vid. et Jud. V, t2. 


2 hegg. III, 16. De 40m vid. supra ad XI, 3. *352» 
τ τ 85) nabr ΠΟ Ὁ Fuseruntque rex Sodomae et 
Gomorrhae et ceciderunt ibi, ^ Bituminis sive - naphtae 


fontes lóngi atque errantes ingens fugientibus impedimen-- 


tum objiciebant, Simili modo in regione prope Baku ad 
mare Caspium Naphta nonnullis. in locis tanta vi ex ter« 
rae rimis ebullire solet, ut nonnumquam aditus sit peri- 
culosus, teste Kaempfero in 24moenitatt, exotic. Fasc. II. 
relat. 2. $. 6., ubi de his naphtae fontibus haec dicit: 
fissurae erant mire angustae , non ultra pedem paálmum- 
. Que Àiantés, «breviores aliae et ἐπ hemicyclum ductae, 


aliae longo et incurvo flexu delirantes; «qui locus humc.. 


V ersum optime illustrat, Y55* Ceciderunt , i € ircide- 
runt; nec tamen perierunt, nam viros et incolumes inde 
evasisse patet ex iis, quae infra Vs. r7. et 21. legimus. 
Aben-Esra utrumque regem data opera in illos puteos, i. 
e. fossas bituminis se conjecisse putat, ut laterent donec 
hostes abiissent. Qui ceciderunt intetpretabtur occisi füe- 
runt, ii per reges Sodomae et Gomorrhae eorum copias 
intelligunt oportet, quod minus probabile, ^ cvwwim 
102 my3 ££ reliqui , qui e proelio evaserant, fugerunt ad 
montem , ad montana. ΠΥ Jarchi observat valere 3, 
sive ὙΠ p indefinite, ut dicit; ünuniquemque fugisse ad 
.eum quem primo invenerit montem. Nam si certum 
. queridam montem. indicare voluisset, scribendum auctori 
. fuisse 1Y11, quod idem eum 3175s. 


11. mon iie] ti3-55"nis inp Et ceperunt , seil; 
victores omnes facultates Sodomae et Gomorrhae. Deest: 


Nominativuss neque ad Nominrtivos, qui proxime prae- 


cedunt, verba haec referri possunt, sunt enim hàáec a vi- 


ctoribus /avecta, uti ex lis, quae sequuntur, àpparst, hon 
ab iis, qui fugerunt in montes. . LXX. Ἔχαβον δὲ τὴν ἵπ- 


^ 


εἢ 


gov ᾿πάσαν τὴν Eel. xai Τομσῤῥαε, Legerunt Ὁ δ pro 
w23 3 sed mox Vs. 12, recte ὠποσπκευῆν vertunt, “ΝΣ 
Cibum eorum, i. 6. annonam et commeatum, | 


12. Ín priore Versus parte verba aliquatenus sunt in« 
versa; nam D32& ^nw^j3 debebant sequi vocem το Ὁ, 


Cap. XIF. ET (0-984 


non, ut in textu esf, vocem v2. Recte LXX. per- 


spicuitatis causa, mutato ordine, ita interpretanttir : ἔλω- 
fo δὲ καὶ τὸν Λὼτ, roy υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ" Ἄβραμ, καὶ τὴν 


ἀποσκευὴν MUTOU. θ"03 au YT] Et iie, Lotus, habita- . 


vii in Sodoma , ideo communi et eadem. cum illis cala- 
mitate est involutus, Lon M τ 


πᾶ». vy δ: 35}. Fesdiqdé unus, qui ex proelio eva- 
serat, LXX. τῶν ΕΘΗ ΕΝ τις. Symmachus; τῶν διαφυ- 


yevyuy.Tis. ΤἹ est hic pro Articulo indefinito habendum; 


ut Deut. XVIIL 6. τ Sam. L 4. et quidam, aliquis 
reddendum. ΟΥ̓́, Noldii Concordantt. p. 216. ed. 'Tymp. 
Vocem ^37 omnes fere veteres interpretes ex praeposis 
tione "ar, frans, explicant, et putant Abrahamo hoc no- 


men inde datum esse, quod. in Cananaeam migraturus. 


Euphratem trajecisset. lta LXX. περάτης» quos sequutus 


est. Aquila, qui vertit segafrjs, h. e., interprete Hiero- 


᾿ ? 4. - , , , . 
nymoO, «xo τῆς πέραν Χωρας προσελθών, ex τραπεβωνίαησ 


regione ortus et advena. Origenes: περώτης ἑρμμενεύεται. 


"Αβρωμ», ἐπειδὴ ἀπὸ τῶν Χαλδαίων χώρὰς διαπεράσας τὴν. Με-. 


συποταμίαν ἦλϑεν εἰς τὰ μέῤη τοῦ Χαναῶν, Eandem intere 
prétationem habent Gennadius, Acacius, Diodorus, Tbeo- 
doretus, . a Montefalconio ad ἢ. 1. excitati. Ex aliorum 
interpretum sententia Abrahamus potius ab Hebero , aba- 
vo suo, Cep. XÍ, 14. memorato, *»377 nominatur. Cf. 
not. supra ad X, 21, n3aN-m93 τονε Om Zt ipsi erant 
domini S. viri foederis Abram, i. e. confoederati : Alira- 


mi, cum eo foedus inierant. LXX. cwwapo?w, conjurati, 


Eodem modo vox 5ya Nehem. XI, 18. ponitur, "ubi 
myaxu— ya surt conjurati, foederat, Vid. omnino de 
voce ora 'Glássii Philolog. SS. p. 95. edit..nov, : 


14. "nw Fratér, agnatus ejus, v2un-hw. pan Zu 


LI 
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expedivit instructos suos, "Vérbuin D" alia$ ut Ps. 
XXXV, 85. gladios lanceasve e vaginis, thecis , àüt atrmia- 
mentariis suis educere sonat (cf. not, ad laudat. Psalm. 
loc.), hic per metaphoram nZZitis in aciem velut ex um- 
bratica vita educere valet. . Saadias apposite ad exprimen- 


/ 
σώ» 


dum ' p? üsus est Arabico Ou, quod plane ut Hebrai- 


cum pu " proprie exuit, nudavit ; evaginavit. gladium 
,vàlet, tunc vero metaphorice pro: expeditum | emisit 
agmen usurpatur, cujus. usus exempla plura attulit A. 
Schultens in nota ad Hamzae Ispahanensís particulam à 
se editam ad calcem. Vitae Saladini, p. 15. Onkelos TY 
accinxit, expedivit, armávit reddidit; -LXX. qui vertunt 
ἠρίϑμησεν fortasse iw per Daleth legerunt, quod ad pr 
curioéius inspicere referebant, ita ut mumeráre ídem sity 
quod /usiraré; wt Michaelis in Supp. p. 458. conjecit; 
Sequitur eos Hieronymus, qii numeravit habent: e» m 
instructi! (cf. Prov. XXIL 6. $337 *5-5y "wr ἼΣΗ im- 


bue, erudi puerum secundum modum €juüs, i. e. paulátiim, 


unde serioribus Hebraeis qn est pra EDMAHER OY xir 


à -— 2 
X045 et Arabicum (λα. intellexit , percepit rem, exper 


tum reddidi usus (unde ἀῶ expertus , probatus ), 


ie bello. adsuefacti usu armorum triti: et exercitati. Ée-. 


ne Jonathan: ΝΞ Tzmi "iD m pueros suos proelio. 
' assuefactos,  Onkelos solum , wp pueros, i. e. servos 


8108 posuit. - (ma "n Natos domus &Ld6, Vernàs, 


m3 ΞΘ £22 domo sua educatos, ut Jonathan red- 
didit. jz"7» rn? .E£ persequutus est scil. hostes , «qui 
| Lotum secum abduxerant , victores Sodomitarun) et reli- 


quorum, ad Danem usSque. Qui existimant hanc esse 


urbem, quae. post divisos a Josua Cananaeae agros id no- 
mini$ consequnta est, quod a"Danitis capta erat, ct antea 
vocabatur La£sck, aut .Lesohem, (Jos. XIX, 47. Jud. 
XVIII, 29.), ii haec ἃ Mosis manu esse negant. — Sed 
ali [ut Deyling Obsereatt. SS. P. 1. p. 45.] existimant 
fuisse locum alium, a priori non remotum ,. ubi alter fan. 


"m 
i] 


Ὁ 


Cap. ΧΙΡ. o 8$. 


tium Jordanis. Auctor. enim - est Josephus 4ntigg. L. 1, 

Cap. 10., ubi hanc historiam marrat, ita vocatum, aitque 

Abrarum ἐπιπεσεῖν τοῖς Ασσυρίοις περὶ Δάνον, invasisse, “18- 

syrios circa Danum, οὕτως γὰρ, subdit, ἡ ἑτέρα τοῦ Ἴορ- 
δώνου προσαγορεύεται πηγὴ» sic enim alter Jordanis vocatur 

fons. Alter enim , circa Daphnen , minor Jordanes, TN 

rivus dicebatur; vid, Josephus Je/l Judaic. L.lV. Cap. | 
1. Si hoc verum sit, oportet Jordanis fontem, . prius- 
| .quam -urbs Laisch novum nomén nancisceretur, dudum 

Dan dictum, deinde, cum Danitae eà loca invasissent, 
non fontem tantum, .sed ipsam etiam urbem vicinam id 
nominis esse sortitam. Quod quum fieri possit, hoc ex. 
loco:certum duci nor potest argumentumi, hoc vocabue 
᾿ς lum a Mose scriptum non, esse, Interdum contingit lo- 
cum eandem appellationem duabus diversis de caüsis esse 
sortitum; quod factum in puteo Deserti Jadaeae , qui Beer- 
scheba, hoc est, puteus Jjurisjurandi, ex duobus illis 
sancitis foederibus, dicitur, Vid. infra XXL 3r, XXVI, 
35. Eodem exeiiplo, loco, qui Dan vocabatur, ex. du- 
plici causa nomen id esse potuit," C/erzc. 


15, CwjXn NH ΠΥ ΠΣ pyra ΔῈ divisus esf 
sese &uper eos nocte, ipse e£ servi ejus, i. e. divisis co- 
pls in eos cum servis suis irruit. ^ Accesserunt Aner, 
Eschco] et Mamre, foedere. cum Abrahamo juncti, qui 
etiam cum suis eum comitati sunt, uii e V$. 24. liquet. 
Hi ergo divisis copiis noctu invaserunt Cedorlaomerum et 
socios, qui cum nümerum eorum, qui in se irrnébant,. 
ignorarent et majorem esse censereht, quod ex variis par- 
tibus castra adgrederentur, in fugam: se cotijeceruut. Ὠ251 
ΠΣ ΠΤ Db Et percussit eos atque persequutus est 
, 908 usqué ad Chobam, quo nomine E asebli adhuc terns 
pue viMa (κώμη) exstitit in tractatü Damasceno, ἐν 5 si- 

y 'Efpaios ei εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες, Ἐβιωναῖοι καλούμενοι; 
ut ille dicit in libro de Locis V. T.. Commemoratur. e$ 
Judith. XV, 5. locus quidam Χωβά, ad quem nsque Isra- 
elitae Assyrios persequutos esse narrantur. jpipp15 bwbüo 
4d sinistrum Damasci ke ad septemtrionem Damasci, 
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uii recte, Onkelos. Oriens enim censetur, anterior. mundi. 
pars, occidens posterior; unde, hic dicitur "nx, ille O15. 
Meridies Zextra pars mundi vócatur, unde sequitur, se- 
ptenurionem 'esse sznzséram, Observante Clerico ad h. ]. 


16. tmi nw) owi"nw in Et mulieres quoque "et 
populum scil 2»ujY reduxit, j. e. captivos, quos abduxe-. 
rant, quorum potissima pars mulieres erant, quippe qvae 
dn urbibus deprehensae fugere non potuerant. Coutinene 
ur quidem mulieres voce ty. sed haud raro post prae« 
cipuam speciem nomina!am nominatur et genus. Perinde 
est, ac si dixisset ; ijnuleres, tniversam denique plebem. 


17. 1 por sn mu por-b& /n vallem Schave, 
quae et regia vallis vocatur. Vallis hujus regiae men- 
tio quoque fit 2 Sam. XVIII, 18., sed situs ejus certe de- 
finiri nequit. — Videtur fuisse ad septemtriopem  Saleini, 
nam ex Dàámasco redeunti Abrahamo in aliam -coeli pla- 
gam non obviam ire potuit Melchisedecus. hio B.chie- 
ne Beschreibung von Palástina , T. 1$ 1 


18. Nomen pisc2wo, quod denotat regem. justum 
(βασιλέα δικαιοσύνης, Ebr. VII, 2., δικαιαρχὸν apud Graecos ), 
nonnulli. volunt non huic régi proprium, sed titulum 
honorificum fuisse, quale Augustus, et sicut qiihbusdam 
principibus Mohammcedanis. nomen Jod eX el 


' Malek- οἱ - ade! rex justus,  tribuituc, ^ ut Herbelot. in 
"Bibl. Orient. sub v. -4d/ observat, — Verum talis honoris 
titulus Hebraice p*sX Ὁ exprimendus fuisset, observat. 


que Jacobus Capellus in h. l., esse nominum propriorum 
Hebraicorum hanc indolem, ut cum componuntur e duo- 
bus nominibus, quorum prius est concretum, posterius 
abstractum , tum concretum recti, abstractum obliqui ca- 
8118 sit, et inseratur Jod, connexionis vim habens, non 
autem Pronominis. Talia nomina sunt p1x—2*5w dominus 
justitiae , nomen regis Hierosolymae, Jos. X, 95., et 
neu pater regis, infra XX, 2. Cf. Gesénii Lehr- 
geb. p. 520.' Hebraei, * uti tradit. Hieronymus in Quaestt. 
«d h.l, ajunt Melchisedech esse Som filium Noe, et 
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supputantes ennos vitae ipsius ostendunt eum, ad Isaac us- 
que vixisse omnesque primogenitos Noe,. donec sacerdo- 
tio fungeretur Aaron, fuisse pontifices." — In. utraque 
' Chaldaica jparaphrasi,. Jonathanis et Hierosolymitana quo- 
que nomini Melcbisedeci additur: n5 ^a nu) w*à Aic est 
Semus, ANoachi filius. Verum quod Hebraeos in hanc 
sententiam traxit ,,lioc fuit haud dubie, quod virum tam 
laudatum, et ipsi Abrahamo praelatum, noluerint a suà 
gente extraueum facere. 'Cf. Dey ingii Observatt. SS. 
P. ll. p. 75. seqq., ubi et aliae vanae de Melchisedeco 
conjecturae recensentur, et Jo. JTerm. van Eísmwick 
Meichisedecus ab injuria Petri Juriaei defensus (qui eum 
Chamum fuisse putat), et Ejusd. 7Melchisedecus ab .Hen- 
rico Hulsíó minus féliciter ἐπ Henocho. detectus, quae 
utraque Dissertatio prodiit Vitebergae 1710. et repetita 
est in 7Lesauro novo theolog. philolós. 'T. 1. p. 175. 
seqq. Dicitur Melchizedecus δι: 450 rex Salem, quam 
quidem eandem umbem fuisse, quae deinde Jerusalem vo« 
cata est, vetus est opinio, in qua jam, Josephus et Onke- 
los fuere. "Sane Ps. LXXVI, 3. Hierosolyma dicitur Sa- 
lem. | Quod argumentum tamen leve judicat Relandus ἢ 
in Palaestina p. 852. seqq., quum et alia urbs c^u) 
dici potuerit, usitatissimo nomine, non poétice tantum, 
nt Hierosolyma ilo in. Psalmorum loco, | Et Hie- 
ronymus in Epistola ad Euangelium (quae est LXXIII, 
apud Vallarsium, 'T. L p. 446. edit. in quatern.) ,,Sa- 
. lem autem, * inquit, j,non, ut Iosephus, et nostri omnes 
arbitrantur, «est Jerusalem, nomen ex Graeco Hebrai- 
coque compositum , — quod absurdum esse peregrinae 
linguae mixtura demonstrat, sed oppidnm -juxta. Scye. 
thopolim, quod usque hodie appellatur Salem, et osten- 
ditur ibi palatium Melchizedech, ex magnitudine rui- 
narum veteris operis ostendens magnitudinem, de quo i 
posteriore quoque parte- Geneseos scriptum est. [ infra 
XXXIII, 17. 18.]: "Zenit. Jacob in Socoth , id est, in ta« 
bernacula, δέ fecit sibi ibi domus atque tentoria et trans- 
ivit in. Salem cipitatem, regionis Sichem, quae est in 


t 
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bn Laien. * Eo tamen Geneseos loco Ὁ loci no- 
men esse est dubium. lllius autem urbis Salem, quam 
^ Hieronymus dicit haud procul a Scythopoli, id est, 
ἸΝα τ» urbe tribus Manassis (Jud. I, 27.), distare, si- 
tus huic narrationi bene congruit, est enim in tractu la- 
| cum Geunesaricum inter et Mare Mortuum, δᾶ occiden- 
tale lordanis latus, 3 ὉΠ m^xà Zyoduxit, i. e, attulit 


(LXX. ἐξήνεγκεν) panem et vinum, i. e, obtulit Abrahamo e - 


pugna redeunti et servis ejus cibos, quibus se reficerent, Jo- 
seph. Z£ntiqq. L. 1. c. τὸ. $. 2. Ἐχορήγησε δὲ οὗτος à Μελχι- 
σεδέκησ' τῷ Αβραμοῦ στρατῷ ξένια, καὶ πολλὴν ἀφϑονίαν τῶν ἐπι- 
τηδείων παρέσχε. Hio JMelchisedecus ΑΑδταλαπιὶ militibus 


Ey 


Aospitalia dona et multam necessariorum copiam suppe- 


ditavit. Sine ratione nonnulli hic de sacrificio cogitarunt, 


quod Melchizedecus Deo obtulerit, sed nulla 'ejus tnentio 
hic fit. ἠῶ 5w5 jn5 wi 4$ autem fuit sacerdos Dei 
summi, Dei Ἐλιοῦν καλουμένου, quad nomen ὕψιδτον inter- 


pretatur Philo Byblius, mentio occurrit in theologia 


Phoenicum, in fragmento Sanchuniathonis, quod exstat 


apud Eusebium Zraepar. Evang. L. |. Cap. το. ᾿ Cete- 
rum apud antiquissimos populos rex simul erat sacerdos 
vel Pontifex. Apud Virgilium 24eneid, IIL, 8o., legitur: 


Hex nius, rex idem hominum Phoebique sacerdos. 


Ad quem locum Serviüs: Sane majorum haec erat con- 
sueludo, ut rex etiam esset, sacerdos, vel Pontifex. 
Idem dicit Aristoteles in Polit, L. 111. c. 14. postquam 


qUAMaE esse. regni Loue dixisset: Mí μοὲν 5 περὶ τοὺς 


ἡροϊκοὺς X govovs , αὕτη δ᾽ qv ἑκόντων μὲν imi τισι δ᾽ δρισμοένοις" 
στρατηγὸς γὰρ ἦν καὶ δικαστής ὅ βασιλεύς καὶ τῶν πρὸς “σοὺς 
Θεοὺς κύριος. - Una φιιδάοπι erat οἷγοα heroica tempora, 
atque haec erat volentium quidem, sed in quibusdam 


praefinitis^ Rex imperator erat et judex, et rerum di- . 


vyinarum arbiter, Diogenes Pythagoricus apud Stobaeum 
Serm. XLVI. 'A»xyx& τὸν τέλειον βασιλέα στρατηγόν τε ἐγα- 


ϑὺν Jg, καὶ ὀικαστὴν καὶ. ἑερέα. Necesse est, perfectum 


' E * ^ ἃ.» 


Ν 
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' 


regem impératorem, esse strenuum, et judicem, et sa- 
cerdoterm. 


19. »n2?n* Bene grecatus est ei Jbramo, grátula- 
tu$ est οἱ de victoria in hostes parta, et fausta quaeque 
ei δὲ apprecatus. ^Josephus .Zntzqg. L. I. c. 10. $.2.: 
Kai παρὼ τὴν εὐωχίαν αὐτὸν τε ἐπαινεῖν ἤρξατο. καὶ τὸν 
Θεὸν εὐλογεῖν ὑποχειρίους, αὐτῷ ποιήσαντα τοὺς ἐχϑρούς. LXX. 
reddunt εὐλόγησε, quod ὑμνεῖν et εὐφημεῖν. notare potest, 
Sequitur ipsa apprecationis forinula: j'i"bz 5w5 taz ἩΤΊΞ 
Benedictus sit ZAbramus Deo Ssumio, sive: benedictus 
.JDei summi, i. e. bene sit ei a Deo supremo, benefaciat 
ei Deus. b5ante Ὗς refert benedictionem δᾶ Deuin ancto- 
rem, iii Latine per ab pst exprimendum, ut Prov. 
XXL or nina nv) Jovae est salus , i. e. a*Jova est 
salus, is salutis est auctor. Cf. Storrii Observatt. p. 
291. yu D nip Qui possidet coelum e£ terram, i. 
e. dominus coeli et tezrae. — Ita Onkclos: NAOU ΠΣ 
MIN? cujus possessio sunt coeli et terra. Sed LXX. 
ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, quod sequutus Hierony- 
mus: quí creavit coelum et terram. | Et Jarchi nap ex. - 
ponit per nv. Nec id quidem male, quum ΠΣ et pa- 
randi, creandi notionem obtineat; cf, not, ad Ps. 
CXXXIX, 15. In lingua Aethiopica hoc Verbum opera- 
,rí notare, observat Ludov. de Dieu ad Ἢ, 1. gs 


20, j'"5r bx qmi Benedictus sit Deus supremus, . 
i. e. laudetur Deus, grauae ei agantur. Nam benedicit 
Deo, qui eum laudat. 155 "x LXX. recte; ὃς παρέδωκε, 
et Onkelos: ἼΌ τ qui tradidit. Hieronymus vero cuin 
verbis proximis : 7qLM qx sic reddidit: quo protegente 
Aostes in manibus tuis sunt. Respexit procul dubio ad 
nomen 13D scutum ;.at in eo D est servile, in Verbo au- 
tem, quod hic exstat, radicale. 5£5 ^ro 55; De- 
ditque Abramus ei Melchizedeco , decimam ex omnibus, 
videlicet, ut recte Jonathan addit, Ds ΠΏ. quod redu- 
xit e  poelio, sive, ut Josephus, τὴν ΓΕ ΒΗ τῆς λείας, 
decimam praedae partem, gon, uti vult ex: de omni- 


"— 
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bus suis facultatibus. — Plures antiquitatis populos liaud 
raro decimam de praeda partem diis sacrasse, osfendunt 
"Dougtaeus in nal, SS. yy 16., et Seidenus in 


. Dissertat. de Decimis a Clerico ex Anglico Latine facta 


Ejusdemque. Commentario in Pentateuchum subjuncta, p. 
736. Decimis vero de praeda bello capta Melchizedeco 
solutis, non modo gratiam ei rependit Abrahamus , quod 
eum muneribus et faustis precationibus exceperat, verum 
et publice declaravit, 86 illum tanquam unius veri Dei, 
universi mundi opificis, quem et ipse coluit, sacerdotem 
agnoscere et venerari. Cf. ., ZZ. Ferschuiri in hunc 


locum Dissertationem , quae prima est in Ejus Opusculie - 


a J. A. Lotze Traj. ad Rhen. 1810. in octon. editis. 


21. JDixitque Hex Sodomae A4bramo: win "rib 
da mihi animas, i. e, hominés Sodomi!as, quos eiui. 
sti. LXX. Δὸς μοὶ τοὺς ἄνδρας. 82 supra XII, 5,, Aomi- 
nes, sed servos, significare vidimus; hic captivi ea voce 
indicantur, qui a servis multum non differebant, quippe 
quos victores vendere, si vellent, poterant. Nisi forsan 


animae hoc loco homines ' dicantur ut.opponantur anima: 


carentibus divitiis. *5-np w231) Opes vero tibi sume. 
.Ex jure belli illorunr temporum ea, quae réx Sodomita. 
rum in pugna amiserat et Abrahamus hostibus rursus eri» 


puerat, videntur Abrahami possessio facta esse, ita ut . 
non oportuerit eum illa. regi Sodomitarum,. licet socio et 


amico, reddere ac restituere; ut Michaelis. observat in 
Jure JMosaicoy P. {Π. p. 2351. 252. " , | 


| 22. wn ὭΣ Sustuli manum meam, i. e. juravi 


manurm tollendo ad coelum, nam is est jurantium gestus. 
Cum. enim testem ,jurisjurandi Deum advocarent, eum ve- 
luti, manu ad coelum, sedem ejus, porrecta, digito 


ostendebant. "Vid. Deut. XXXII, 4o. Ezech, XX, 5.6. 


Dan. XII, 7. Apoc. X, 5. 6. Recte igitur Saadias haec 
5: ΄ » z P^ 
verba sic. reddidit: sustuli manus meds xU d 


Jurans per Deum, Idem jurantium apud Nigiliun Oc4 
currit ritus, dicis ΧΗ, «195.. 
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Sic prior 44eneas, sequitur sic deinde Latinus 
Suspiciens coelum , tenditque. ad sidera dextram, 
Haec eadem, Jdenea, terram, mare, sidera Juro, 
|. Cf. L. C. Falckenaer Dissert. de ritibus in jurando αὖ 
veteribus Mebraeis maxime et Graecis observatis, Fra- 
nequ. 1755. repetit; in Oelrichs CoZect. Opusculor. hi- 
stor. philol. theologic. Y. 1. p. 195. seqq. y n6mo 5x 
YU. mDu nip ἢ 24d Jovam Deum summum condi- 
torem coeli et terrae, Videtur, ut Clericus monet, Abra- 
mus in responso, quod regi Sodomae' dat, his'verbis de 
industria uti, ut Melchizedeco, qui tunc aderat, et iis- 
.'dem verbis antea erat usus, ostenderet, coli a se eundem . 
Deum, cujus ille sacerdos esset. - Nomen ny ἃ Mose 
additum , ne dubitetur, quin j'P5v 5w sit idem; qui. po- 
stea Judaeos nomine nim innotuit. 

23. ya τ 7»? vino-Dw Si a fio usque P TS 
rigiam calcei quicquam sumam, scil. zaJe owes; gos ὃ Ds. 
ὃς, καὶ τάδε σροσϑείῃ (1 San. XXV, 22.). Particula ZN 
in jurejurando usitata, ellipffte ponitur; guods; Aoc fe- 
cero, Scil. Deus me male perdat; Aoc et zliud mihi fa- 
eiat, ut 1 Sam. XIV, 44. plene dicitur. Corrigiae, qui- 
bus veterum calcei devinciebantur, notant rem vilissimi 
pretii; ita ut sensus hip sit: me wilissimum quidem de 
Ais omnibus, quae tua sunt, accepturus sum,  Multus 
est Valckenariuséán Dissertat. ad Vs. 22. laudata Cap. II. 
p. 207. seqq. in 'demonstrando, vw Jum hic minime 
rem nihili, verum potius pretiosam , proprie vestem. ca- 
ptivam indicare, quum et aliae voces Jum, lanam, &nur 
significantes pro vestimentis ex iis confectis passim in V. T. 
passim usurpentur, ; veluti DON. filum, funiculus, Prov. 
ΔῊ, 16. pro £apetibus, ^x et nns, lana et linum, 
. Hos, IL, 5. (al 7.), pro vestimentis ex ea materia ía- 
ctis, et vestes maximam apud veteres divitiarum effece- 
,rint partem, Unde hunc locnm sic interpretatur: non a 
rebus pretiosoribus usque ad vilissima quaevis, Cui, suae 
interpretationi favere. ait locum Sirach. XLVI, 19., ubi 
de. Samuele loquutus scriptor. eodem fere, , quod hic ha- 

Schol, T. I. | T 
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D . ΓΝ 1 : € , 
betur loquendi genere utitur: χρημωτω καὶ fus ὑποδημάτων 
ἀπὸ σάρκης ovx, εἴληφα.) ab istis rebus, quae magni aesti- 
mantur ad res nihili usque ab. ullo mortalium accepi. 


' Sane constructione phraseos per Particulam Ὁ. sequente 


41 mejora minoribus opponi solent, vid. Jon. ΠῚ, 5. 
Esth. I, 20. 

24. vi» fere reddunt praeter , praeterquam , nes, 
glecto Suffixo. Ita LXX. πλὴν à ἔφαγον οἱ νεώνισκοι, | Sed 
quum vox illa per Accentum Hbhia ab iis, quae sequun- 
tur, distinguatur, distinctiori etiam sénsu gaudebit.. Et Lu- 
dov. quidem de: Dieu removendi Particula jndicat, qua 
dictis non  assentimur, humaniterque id a nobis repelli- 
mus, quod Galli dicunt: excusez moi, pardonnez mor. 
Ad verbum: praeter me, scil. est hoc, i. e. hoc a me 
removeo, ut nempe a te ditatus dicar, Quomodo et ín- 
fra XLI, 16. hanc vocem capiendam censet. Rectius ta- 
ijen Gussetius in. Lexico (sub voc. pp». G. H.), ex 53 
nihil, non, et ^Y ad, usque ad compositüm ratus, expo- 
nere videtur non s, nihil ΟΕ me, scil perveniet; tantum 
quod comederunt pueri, rel. Quam.interpretationem plu- 
ribus commendat ZZ, 8. Starr in.Notis selectt, ad h. 1l. 
Ovr:3 Juvenes non dubium fuisse servos illos » quos in 
proelium duxit, quemadmodum et 2 Sam. II, 14. 1 Reg. 
XX, 14. milites eo nomine designantur. 


! τς * 
6. Deus Abramo sobolem promittit, foedus cum eo init, 


terramque Cananaeam post quádringentos annos propri-, 
^am posterorum ejus futuram docet. Cap. X/. 


"Car. XV, τ. minon Zn visione, quod perinde esse 
videtur ac τὴ ΠΝ ΟΞ ἐπὶ visionibus noctis, infra XLVI,. 
2. Et in hoc ipso Capite Vs. 12. 15. sopore oppressus Abra- 
mus audit verba Dei se compellantis, In somnis etiam Deum 
videt et audit Jacobus, infra XXVIII, 12, 15. seqq. Quini« 
mo dormientes D/eus monet Abimelechum, et Labanem XX, | 


,20. XXXI], 24. — 5 15 "iN Zgo sum ciypeus tibi, i. e- 


praesidium, sive; praesidio adversus omnia pericula, non 


i - τς 
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secus ac clypeo quis munitus facile ictus a se repellit, 
Cf. Ps. ID, 4. Nonnulli Hebraeorum haec verba Dei 
Abramum confirmantis eo spectare tradunt, quod timuiís» 
set sibi ab illis regibus, quos bello erat aggressus , aut 
eorum propinquis, ne rursum collectis copiis redirent in 
 térram Cananaeam; aut ne forte in se irruerent illius re- - 
gionis incolae, apud quós in suspicionem vengrit ipsius 
potentia ob istam ;victoriam. — 3&5 nan ΠΣ Ὁ  JMerces 
tua multum (nam Infinitivus Hiphil Verbi ΓΒ adverbia- 
liter usurpatür ) valde, copiosa admodum . m erit. lta 
LXX. à μισϑός σου πολὺς ἔσται σφόδρα. — Alii repetunt *22s, . 
'ego, inquam, sum merces tua, egregio sensu, quasi se 
Deus significet ipsius amplissimam mercedem futuram, εἰσ 
cuti Deus Levitarum Zaereditas et pars dicitur Num. 
XVIII, 20. Deut. XVIII, 2. Cf. Jos. XVIII, 7: Ps. XVI, 
|. $5. et ad eum loc. not, | 


2. ww Won 528? ὙΌΣ Quid mihi dabis? 
sine prole ego ex hac vita discedam, - Sub mercede enim 
Abrahamüs majores divitias et facultates intelligebat, qui- 
. bus, liberis carens, haud admodum indigere se existi- 
mabat, vyum qa cow: Orbus ego incedo, sive » ut 
plerique vertunt, discedásis; i. e. moriar sine liberis; ita 
LXX. ἀπολύομαι ἄτεκνος, et Jonathan; δ Ὁ jn CUSPSON2N 
qui abeo ex hoc mundo. Sane de discessu ex linc vita 

saepius, ut Ps. XXXIX, 14. LVIII, 9. dicitur." Hoc ta- 
men loco q5 235 valere videtur: ego. vitam traduco, 
vivo, sum. Sic Jeróm. VI, 28. 523 ^35 incedentes ob- 
trectatores notat, qui tales sunt, Quod. sequitur pum | 
"3, praeter LXX. , qui. à d? υἱὸς Macex τῆς οἰκοψενοῦς μου, 
hic autem filius ]MMasecae, vernaculae meae, et Syrum, 
| qui posteriorem Hune Versus epar verbis ,'ranspositis. 


ita reddidit: " S μη «Δα m LicmQtos» SNO 


et. Elieser Duaci. Jélius domus meae, kaéres est 
mihi, reliqui veteres omnes de procuratore domus. Abra- 
hami intellexerunt. :'Theodotion: καὶ 9 υἱὸς τοῦ imi τῆς oi- 
κίας μον» ilius €jus, qui domui rneae praefectus est, Hie- - 


T 2 
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ronymus: Jilius pr ocuratoris ΕΝ meae, et in Quaestt. 
Hebrr. ad h. l.: ,, Quod autem dicit, hoc est: ego sine 
liberis morior, et filius procuratoris mei, vel villici, qui 
universa dispensat et distribuit cibaria familiae meae, vo- 


caturque Damascus 'Eliezer, hic imeus haeres erit.'* 


Aquila: , ὃ υἱὸς τοῦ ποτίζοντος οἰκίαν μου, γέ{ϊιι8 potum daníiis 
domui mede, quasi puo idem esset quod npumo. Onkee 
los: "maa "; T7323 wO232873 dius gubernatoris hujus, 
qui in domo mea. , Jonathan: ΓΞ noz» ^z filius gu- 


 bernationis domus meae. Samaritanus: *r»3 *à27D ^3 filius. 


disponentis domum meam. ^Saadias: cs! miU ous jy) 


d, 


qui gerit gubernationem domus meae. . Arabicus ib. Er« 

. ] ^ E 950 à RS 

pehio editus interpres: οἷο Bero ων , filius comme- 
: ᾿ ἥν," ΄ - 


aius s. curae domus meae. Jarchi: vo *5y jw3 v3 555 
cujus mandato tota mea. domus. cibatur, additque: 
Sy wovyWoneN ἐπιτροπὸς. meus. .De propria noiinis pm 
significatione tamen dissentiunt. Quidam referunt ad pau 
vel piu) discurrere, cursitare, ut pton-j3 sit f/us cur- 
sitationis, i, e. procurator domus, qui ceteris servis prae« 
est, vel quod ad eun ommes currunt, ad mandata cb eo 
accipienda, vel quod ipse per omnes partes domus cur«- 
rit, ipse omnia inspecturus. Sic Kimchi in Commentar, ' 
ad ἢ. 1, et Fullerus in ZMiscel. S. L. III. c. 15. aliique. 


'Sed rectius A. Schultensius in libro de .Defectibus Lin- 


guae Hebraeae, $. 58. 57. seqq. p.27. et in indiciis, 


^. ^. “ " 
ΠΡ. 142. pum ilustrat ex Arabico (550, quod proprie 


, a. "i * . ΕΣ 
pectinare, carminare, polire, deinde vero metaphorice 
diligenter et nitide curare significat, ut ὯΔ pun" fü- 
us politionis domus meae Sit politor, procurator domus 


' meae, qui universam. domum administrat, curat et polit, 


et, ut ita dicam, sub suo pectine comtam nitidamque ser« 
vat, - Sic politores et Latinis dicti sunt, qui agros curarent 
pectinarentque. Quo perjnet quod, Ludov. de Dieu ad 


"Cap. ΧΡ. |. 893 


, 4 A. - . 
h.l. Arabibus &&4o npwo curam denotare observat, 


1 " 
» 00 86ηϑι, 6 inquit, »legere memini parentes liberos 
suos educare &s cJ. QR cura sua maxima, 


in Catechismo RKomniano Arabico.  Intelligitur dubio pro- 
cul ille Romae 1613. editus Catechismus, in sermonem 
Arabicum translatus a Victorio S$cialac, et Gabriele Sio- 
nita, doctis Maronitis, quibus liugua Arabica vernacula 
erat, Praeteré brocuratoris significatio hmic loco appri- . 
me est apta ; 4 in ingenti servorum numero, qualem 

Abrahamus habuit, vix dubiurn est, quin unus esset, qui 
Éeteris praeerat, more non tantum Graecorum ^et Roia- 
norum, verum et Orientalium, ab antiquissimis tempori- 
bus. 810. Josephus Potipharis heri familiae praefectus 
fuit, Genes. XXXIX, 4. 22., et ipse libertatem nactus . 
procuratorem habuit, XLIV, rz. Fácessat igitur Jo. Simo- 
nis in Lexico proposita conjectura, puo esse, permutatis 
invicem elementis ejusdem organi 3p et 1, idem quod qu 
possessio, wt "na pulo-;n sit filius possessionis domus 

meae. Procurator ille domus Abráhami vocatur προς ΗΝ 
quod pro ρθη w^w (ut Jud. X, i. »2wt? v^x) poni- 
tur, aut repetendum est i3, iua Damasci, i. e. Dama- 
sco oriundus, Michaelis in -Supplemm. yp. 452. pit? 
non pro nomine proprio habet , Sed derivat ex Arabico 


» 
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το, rem deproperare, quod compositum. esse pu- 


tat ex CES, deproperavit, et ωᾶνο, aestuare , ut 
pun sit d'/igentissimus ex servis, verbaque "na pun T 
nno pu57 win, sic vertenda sint:  //Zus diligentis 
vernae mei, diligentissimus Eliezer. . Verum ut taceamus, 
minus verisimile esse, pip, ceteris omnibus V. T. ur- 
bis Danasci nomen proprium, hoc solo loco esse appel- 
lativum, et quidem plane inusitatum, omnis illa senten- 
tia, - quam Michaelis verbis inesse opinatur, loquentis ani- 
mo nequaquam congruit. Nullam enim doloris significa- 
tionem haberent haec verba, si ea tantam Eliezeris lau. 
dem, quantum Michaelis vult, coftinerent. Conqueritur 
potius Abrahamus; quod peregrino et alienigenae, non pro- 
. : ur 
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prio filio, domtís suae curam committere bonaque sua res 
linquere cogatur. Quem hujus loci sensum bene enu- 
cleavit SezdenstZcker in Comrmentatione, quae legitur 
ih dem Magazin für Religionsphilosophie, Exegese etc. 
ab Henkio edito, P. IV. p. 211. seqq. Concinit Jarchii 
ad hunc locum glossa: *u Ψ mop 33 ma ja v5 ὙῊΣ 
Si mili filius esset , rebus ille meis praeficeretur, | 


5. "nw w^ "mang Filius domusmeae, verna, i. 
e. Eliezer, aut alius ex meis domesticis 
Aaeres mihi erit. . Sic Hebraei ma-*23 Κ 
cunt pro n*a3 ^u3X, i. e. domesticis, quasi diceret, Ts 
"3, ut supra XIV, 14.. Hoc eum angebat, quod, 
quantacunque sibi esset daturus Deus, externus omnia es- 







᾿ sit generale, 
i08 domus di- 


set possessurus, non haeres ex se procreatus, | Lotum, 
fratris filium, haereditate exclusit; unde colligere licet, 
moris tünc fuisse, ut, si quis sine prole decederet, verna 
familiae praefectus haerés ipsi fieret. 


l 
ἡ. qum sn qe sY* ws (Qui egredietur e vi- 
sceribus tuis, i e. Rlius, qui nascetur ex te, haeres tibi 
erit. LXX. "Es ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει Gt. 


6. "np»x 45 nun Imputagit: éi hoc justitiam, i. 
e. fidem Abrahami pro egregio religionis et pietatis argu- 
mento accepit. . Facta enim est. Abrahamo ,haec - promis- 
sio eo tempore, quo parum verisimile erat eum liberos 
habiturum, .cum, jam octogesimum aetatis anhum superas- 
set. mp7 hic pluribus aliis, V. T. locis non 7ustitiam, 
sed pietatem, religionem denotat, ut δικαιοσύνη, quod 
LXX. hic habent, Rom. IV, 5. seqq. et aliis Nov. Test. 
locis. | : 


8. ΡΝ 3. vuw m3 Unde vero cognoscam, me 
ulam moa" Haec Abrahami quaestio non satis 
convenire videtur fidei ejus modo laudatae; videtur enint 
signum expetens dubitasse de divina promissione. Negant 
quidem nounulli superioris aetatis interpretes , haüc quae- 
stionem esse dubitationis indicium, et provocant ad Gide- 
onis exemplum Jud. VI. et Hezekiae. » 2 Regg- XX.; 
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quod tamen aliis hon satisfacit. Jarchius aliique veteres 
et recentiores interpretes (inter eos Michaelis in ' Notis 
ad translationem suam, teutonicam et Dathe ad h. 1.) hoc 
dubium ita solvunt, Abrabamum non sua causa signum 
petiisse, quippe qui istiusmodi adminiculis haud indigue- 
vit, sed propter posteros, «qui tum ob adipiscendae rei 
difficultatem, tum ob multiplices calamitates eis obventu- 
rás dubitare potuissent de hac promissione, nisi fides ejus . 
manifesto aliquo pacto et foedere confirmata foret. Sed 
facile patet, tribuisse scriptorem Abrahamo illam interro- 
gationem nullum alium in finem, nisi ut viam sibi para- 
ret ad eam, quam proferre voluit, narrationem de foe- 
dere, quod Jehova cum Hebraeorum progenitore inierit, 
atque de mira praedictione corum, quae illius posteris 
eventura essent. Quae omnia, .satis. quidem apposite 
ad extollendam: gentis gloriam  enarrata, non potuerunt 
non "magnopere tangere animos Hebraeorum, quippe 
qui hujusmodi oraculis atque praedictionibus, vintinan tri. 


buerent, 


9. δ ΠΣ Onkelos reddit Nnm pay tres wis 
iulos, eumque sequuti sunt Jarchius, Kimchius et alii. 
Rectius LXX., Hieronymus,, Samaritanus, Syrus, Arabs 
reddiderunt τριετέφοντα γ trienhem, seu trimam, lta et Jo- 
sephus z4ntiqq. L. l. c. 10. δάμαλιν τριετίζουσαν etc, Nec 
. desaj.. XV, 5. τυ nb3y aliter explicari potest, quam 
vitulà trium annorum. Cf. BocAarti JTieroz, V. l. L. 
IL Cap. 28. T.I pP. 268. edit. Lips. Ratio autem, cur 
Deus ahimalia trima esse voluerit, procul dubio haec- 
fuit, quia tali aetate- haec: animalia in pleno robore et. 
vigore aetatis sunt, Chrysostomus Homil. XXVI. in Ge- 
nesin: τριετέζοντα λαβεῖν προσέταξε», τουτ ἔστι τέλεια «mo 
τισμένα. Sic apud Lucianum in Deorum Dialogis Gany- 
medes a Jove raptus et dimitti petens, pro λύτρῳ suo pro- 
mittit se arietem Jovi immolaturum τὸν τριετὴν» τὸν μέγαν, 
ὃς ἡγεῖται πρὸς τὴν νομὴν. 153 pullum quidein et. aliarum 
avium, sed potissimum columbini generis significat; vid. 


Bochartum 1. c. P. II. L, L C. 1. T. II. p. 551. 


^ 
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10. Quae hactenus - narrata .sunt videntur gesta 
mmo2 in visione, cujus descriptio Vs. 9..desinit. Abra- 
nius vero expergefactus animalia ista cepit et discerpsit. - 
1nài Oniw "na* ZEE dissecuit ea in medio, per medium 
i e., media secuit. LXX. μέσα. — Onkelos. *w3 aequak- 
ter, iu duas partes aequales, in duo dimidia, Verbum. 
"Di dissecuit, non nisi in hoc Versu occurrit, .ac fortas- 
se, ut Michaelis in Supplemm. p. 259. putat, ex antiquo 
monumento, ex quo Moses hanc historiae partem |. sum- 
sit, servatum est, ut.plura hujus Capitis verba. Confert. 

. cum lioc verbo Arabicum p resecare, sive n Jindes- 


Pre. ἼΩΣΙΝ jM) ide posuit virum segmenti sui, i. e. 
unumquodque segmentum, *sur4 nxwop5- ex adverso socii 
SUL, | e. alterius. Sic Hebraei viri «t feminae nomen; 
᾿ Socii et sociae, fratris et sororis, usurpant dé unaqua- 
que.re mascülini aut feminei generis, quae alteri adjun- 
gitur. Dicitur, Abramng: partes animantium dissecias αἷς 
trinsecus posuisse, ita ut quaeque alteri ex adverso re- 
sponderet; singulas singulis opposuit. LXX. Καὶ ἔϑηκεν 
αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, Hubigantius verba hebraea hac 
ordine transponenda censet; *à0373 ΠΝ ΡΟ VN 553 qv 
posuitque divisiones suas unamquamque e regione alte- 
rius. ,Nam,** inquit, ,consuetus ordo est, ut id, quod 
communiter dicitur, proxime collocetur ante id,. quod 
separatim, : Nimirum 1"3, vel ^3, dicitur communi- 
ter de victima tota, vel de omnibus ejus partibus, VN 
autem et *smy* partibus de singulis. *- Sed recte monet 
Ravius in Exercitatt. p. 65., nihil esse sic mutandum 
aut loco movendum.  ,,Propositum erat Mosi docere, quod 
Abraham partes animalium a se dissectas et divisas ita 
disposuerit, ut uniuscujusque animalis dissecti pars dimi- 
dia alteri e regione esset opposita, [taque nisi "n3, aut 
Cn3 dixerit, aut vero Cuna, sectiones eorum , cum 
affixo relationem δὰ praecedens ΩΝ habente, quam ta- 
men lectionem nullus prae se fert codex Hebraicus; alio 
verborum ordine uti non potuit. Habet enim Pronomen 
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singulare n js manifestam relationem ad vocabulum 
ww unumquodque animal designans, atque ideo non 
suam, vel suos vertendum est; nisi pérquam absurde id 
velis referre ad Abrahamum. ** Qüod vero attinet ad rem 
ipsam, quae hoc Versu narratur, apparet, describi ritum 
quo foedera inter Hebraeos pangi solerent; cf. Vs. 18. 
Partes paciscentes per animalia díssecta transibant («ut ex 
Jerem, XXXIV, 18. 19. liquet), quod innuebat, eos im- 
precari sibi, ut qui prior violasset foedus, non secus cae- 
. deretur ac perderetur, quam animal, foederi adhibitüm, 
caedebatur, Credibile est, Abrahamum similiter inter par- 
168 - victimarum divisarum tranáiisse ; quamvis. hoc Moses 
non diserte dicat, Ex Versu enim 17. patet, Deum huic 
ritui simile quid fecisse. . Ceterum ex hoc ritu vix dubi- 
um ortam esse phrasin n*3: n3 scindere foedus, δὶς 
antiquissimi Graeci -dicebant ᾿ὕρκια τέμνειν Juramenta ϑεοας 
re, ἀντὶ τοῦ pactum jurejurando et divisis victimis .sancire, 

Jiiad. B. v. 124. 9gxis πιστὰ ταμόντες» ad quae verba Eu- 
 Stathius; du τομῆς ζώων ϑυομένων di ἐπὶ μεγάλοις ὅρκοι i 
yoyro* per sectionem, animalium mactatorum juramenta 
de magnis rebus fiebant, Plutarchus in Qzaestt. Homa- 
nis consuetudinis cujuspiam talis diserte meminit vigentis 
ἦν inter Boeotos: Βοιωτοῖς δὲ δημοσίᾳ καϑαρμός ἐότι κυνὸς διχοτο- 
μισϑέντος τῶν μιερὼν διεξελϑεῖν, apud .Boeotos est sacrificium, 
quo cane in duas partes discisso, per earum mediur trans- 
ire solent. Simili prorsus modo Macedonum reges lustrare 
solebant suos milites, narrante Curtio, L. X.: μὲ discissi 
canis viscera ultimo irá campo, in quem. deduceretur ex- 
ercitus, ab utraque parte abjicerentur. ^ Valerius Flac- 
cus Zdrgon, L. Ill. Vs. 439. 440. * 

Tunc piceae mactantur oves, prosectaque partir 


Pectora, pér medios partim gerit obvius Jdmon. 


Plura vid. in Dougtaez nalectt. SS. p. 19. Cf. das 
alte und neue ..Morgenland , P. 1, p. 57. No. 58. 
11. c35n-oy oun 37^ Descendit autem avis ra- 


pax (ab ww irruere),' quod tollective sumendum est, . 


4, 
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involarunt aves rapaces, super, in cadavera, fits scilicet 
segmenta; unde Alexandrini adjecerupt, καὶ τὰ διχοτομή- 
ματα, Dn'w zu exsufflavitque, i. e. διὰ abigebat, per- 
turbabat, eag, nami quia ΤΟῪΣ collectivum et pluralis nunc 
ponitur. ..Quod volucres dissectorum animàálium, partes 
, appetiisse narrantur, omen fortasse scriptor esse voluit, 
. &lve, signum hostium diversorum in lsraelitas incursantium, 
sed facile opera abigendorum. 


12. w'*25 uUoun wvà Zt factum est, sol ad occi- 
, dendum, id est, cum sol ad Oc; asum vergeret. LXX. 
Περὲ τῆς ἡλίου δυσμὼς. ὙΠ non est ad noun referendum, 
sed fertur: in' totam sententiam, üt infra Vs. 17,5 quasi 
ita w12) tUpDui nna "uN3 cum esset sol ad ingredien- 
dum, i. e. occidendum; loquuntur enim Hebraei de so- 
lis occasu vulgi et poetarum more, quo videtur et putae 
tur immergi Oceano, unde et cum oritur, verbo NX* ex- 
eundi, utuntur, quod ex Oceano videatur egredi. 0n)70 
my» 1555 Et sopor incidit super .d4brahamum, 
LXX. ἔκστασις ἐπέπεσε τῷ ἴἼΑβραμ. Apposite ad rem; ne- 
que enim sopor naturalis hic erat, Sed ἃ Deo immissus, 
. qualis. describitur a JamóicAho de Mysteriis Sect. 5. 
Cap. 2., ubi, de somnii divini argumentis agens, ex As- 
syriorum et Aegyptiorum disciplina, argumentum primum 
esse . ait τὸν ὕπνον, καὶ τὴν τῶν ὀμμάτων κατοχὴν» καὶ γὴν 
κάρῳ προσφερέα κατάληψιν, somnum, e£ oculorum. detentio- 
nem (non animi, interea vigilantis), et veterno similem 
impetum, "v n^53 ny 120g now n2 Zf£ ecce ter- 
ror, obscuritas magna cadens , cadebat, super eum, ter- 
rore magno et caligine correptus est, — Ejusmodi terror 
.cum sopore conjunctus | divinas ἐπιφανείας cernentés inva- * 
— dere solebat, vid. Job. IV, 15. seqq. XXXIII, 15. Dan. 
X, 9. Similiter exteri poétae Deorum praesentiam de. 
scribere solent. Sic Homerus Z/ad. B. 41. somnium ἃ 
. Jove Agamemnoni immissum describens, "Eygezo, inquit. 
δ᾽ ἐξ ὕπνου, ϑείη δὲ μιν eu ixuT. oj. | Surgebat e somno, 
|. δὲ divina vox ei circumfusa erat. IE 


1 
3. 
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15. t5 N5 ὙἼΞ ΝῊ nyT 7475 rn vy* Scito, 
posteros tuos peregrinos futuros esse in terra non sud, 
i. e. peregrina, aliénag' sub. ea Aegyptus intelligitur. 
cnr Et servient posteri tui Zis, incolis terrae peregri- 
nae. Verbum ponitur plurale, quod v^; est collectivun, 
et affixum pro separato Z5, ut Jos. XV, Ig. —nn3 pro 
*) nn3 dedisti mihi, Plura hujusmodi vid. in Gesenii 
ausführl. Lehrgeb. p. 729. Onkelos: ja pn^hp servi- 
ent inter eos. Sed LXX. δουλώσουσιν αὐτοὺς ; quod sequue 


tus Hieronymus: et subjicient eos servituti, Nec aliter 
03^ » ^o 


Saadias: eos Ra. Sic vero Hebraice foret nymay3, 
^ 


quod tamen in nullo codice legitur. ton& "iy" δὲ adfii- 
gent scil. terrae alienae incolae, eos, posteros tuos. 
nu r^s vawm Per quadringentos annos, Numerus mi- 
nor hic omittitur, uti fieri solet in oraculis; nam I 
tas 420 annos in Aegypto commoratos fuisse, Exod. 
$9. diserte dicitur. 






14. Sed ego in eam gentem, cui servient, animad- 
gertam , ét denique cum magnis opibus illinc emigrabunt, 
52M 11 go Judícabo, i. e. puniam; mnàm quia antequam 
poena luantur judicium ferre necesse est, judicari, ubi 
de malis est sermo, perinde est passim ac puniri, et ju- 
dicium poenas sonat, 1 Sam. xxiv, 16. Es. XXVI, go. 


15. ΠΏΣ N25 nhw? Zu vero ad patres tuos 
ibis; mortis περίφρωσις, quales hae Latinae: ire ad piu- 


re8, ire in communem locum, .,, Videntur, “Ὁ inquit Cle-. 


ricus , ,hae loquutiones, quaecunque earum postea signi»* 
ficatio fuerit, originem ducere ab opinione aut hac, aut. 
huic simili, animos mortuorum certa quaedam loca pete. 


xe, et unamquamque nationem et familiam. seorsim ab 


.* . i . “, . A^ 
aliis sedes habuisse, seu nepotes in illo vita functorum, 


ut ita dicam, mundo ad majores 8105 sese agerepasse. 
.Luciamus in Necyomantia, ubi fingit se in Acherusium 
campum venisse ,. τύρισκομοέν τε, inquit, «vroJ. τοὺς ἠμιϑέους 
τε καὶ τὰς ἡρωΐνας, καὶ τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν γεκρῶν»,) κατὰ 


«- 
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ἔϑνη καὶ Φυλα διαιτωμένους, énpyeniebamus ibidem  semiideos 
et heroinas , et alium coetum. mortuorum , per gentes e£ 
tribus dispositum. Ac sane haec paene animis hominum, 
qui partein sui meliorem immortalem futuram existimant, 
insita est cupiditas, videndorum ant consangüineorum, aut 
popularium, qui famam egregiam post fata reliquerunt, - 


: Ad eam opinionem adludere videtur. Ezechiel XXXII, 22. 


seqq. JZZic est 2dssur e£. ommis,ejus coetus circa eum; 
rel. A sepultarae ritu Hebraeis finitimisque Aegyptiis 
recepto, quo singulis familiis. sua. in montium cavernis 
spatiosa sepulchra essent, loquendi formulam: ad patres 
suos ire, seu colligi, repetit LowtA in Praelect. Κ 17. 
de sacra Aebraeor. poesi, p. 76. edit, Lips. ' Cf. Pa- 
reau de. immortalitatis noiitiis etc, p. 48. seqq. 

16.. mj sam] wn2^ “ΤΊ Et generatio quarta re^ 
k o3 Auc, constructio sensu congrua; nam 535, genera- 
1103 aetas, valet homines eadem aetate viventes. Alii, 


ante ^1» subaudito 2, vertunt: inm generatione quarta. 


J 


tà LXX. τετάρτῃ δὲ γενεᾷ, quod sequutus Hieronymus, 
Ceteri priorem sententiam exprimunt , quam et. Jarchius : 
adoptavit, qui tres generationes ajt in Aegypto exulasse, 
quartam veró in terram Canaan rediisse; Jacobum siqui- 
dem in Aegyptum, migrasse, atque ibi posteros ejus ad 
tertiam usque generationem mansisse , nempe Judam, Pha- 
rez, et Hlezron, Calebum autem, Hezronis filium, ex iis 
fuisse, qui. terram Canaan ingressi sunt, Sed de Calebo 
quidem, filio Jephunnae, res certa est; unde autem cene 
stet, filium Hezronis, qui r Chron. IJ, 18. 42. memora- 
"tur, terram. Canaan ingressum esse, nemo facile dicat. 
Praestet jtaque, ^5» hic de "re temporia spatio Cca- 


pere, dieci Arabum M ; quo Arabs uter- 


que ἢ. l. utünr, et Aomines eadem, aetate viventes, et 


seculum, valet. — Atque «T h.l. de seculo, seu centum: 
annorum, spatio sumendum esse, suadet Vs. 13,,,ubi di- 
serte numerantur ni: nàwn2 27x quadringenti anni. Ἐπ᾿ 
vere Jacobits ejusque. posteri per plenos 490 annos in 


: 
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Aegypto habitarunt; qua de re copiosius dicetur ad Exod, 
Xl: 40. nin-30r ΝΠ DE Οὐ Νὴ Improbitas enim 
"moraeorum. non per fecta est huc usque, i. e. nondum 
ad summum pervenit. Amoraeis reliquae omnes Palae- 
stiüae gentes indicantur, quarum nomina omnia raro si- 
mul pouuntum Perfecta, seu consummata. dicitur im- 
probitas, quae inunanitate eo pervenit, ut a Deo amplius 
non sit toleranda, ἡ ͵ 


17. ΝΞ wow τὸ Zt fuit, sol iverat, i, e; post-' 
quam occidisset. Minus recte LXX. ἐπεὶ δὲ ὁ ἥλιος ἐγένετο 
πρὸς δυσμὰς, quum sol ad occasum vergeret. Quod su- 
pra Vs, 15. erat w*525. Videtur interpres ἢ, l. 3x3 pro 
Participio habuisse, quum temen sit tertia Praeteriti fe- 
minina; est enim παροξυτονον; Participinm est ὀξύτονον. 
Atque Praeteritum esse nea, ostendit et illud, quod δὰ“ 
ditur: imn no5rs» e£ densa caligo erat. LXX. φλὸξ ἐγέ- 
ysro, quasi nis Jlamma legissent. 55 Qj» ἜΣ mm k 
mw D" pa cln uw wx (ER ecce! clibanus fu4 ' 
mans et fax ignea, quae per partes illas animalium 
dissectas transibat; Dei praesentis-ac foedus cum Abra- 
bamo ferientis indicia. Similiter inter incendium et fu- 
mum Sinai montis vocem emisit Deus ; Exod. XIX, 18. 
XX, 15. Sunt, qui hoc loco /ornace significari putent 
Aegyptiacam servitutem, quae Deut. IV,.20. Jerem. XI, 
4. fornax ferrea dicitur, face vero liberatioíem , collato 
Jesaj. LXII, 1. Quae tamen. alieno videntur ab hoc loco, 
nubi clibanus et lampas inter sectas victimarum partes 
transeunt , quemadmodum qui foedus ineunt, 


18, m3 manw-nw nm n33 Cecidit, i, e. pepigit 
Jova cum z4brahamo .foedus, quae phrasis ex ritu," de 
quo ad Vs, ro., originem duxit. 'oedere hic intelligitur 
promissio, quee statim subjicitur; cf. not. supra ad VI, 
18.  Promittit vero Deus hic Abramo, se ejus soboli 
possidendum daturum omnem illum terrarum tractum, qui 
DTàXD 03320 inde a flumine Aegypti ad fluvium magnum, 
Juphratem, usque porrigitur. De Jlumine Aegypti dise 
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sentiunt interpretes, Alii Nilum, alii torrentem quen- 
dam, haud procul a Rhinocorura (hodie E/- arisck) in 
mare mediterraneum labentem, intelligunt (cf. not. ad Je- 
saj. XXVII, 12.). Prior sententia verisimilior est. Pri- 
mum enim torrens'nusquam 433 vocatur, sed 5n;. De- 
inde Jos. XIII, 5. terminus terrae [sraelitarufh fluvio inv 
describitur; et ejusdem fluvii Es. XXIII, 8. et Jerem. II, 
18. mentio fit, quem ipse Jesaias laud. loco mox Nt 
vocat, quo nomine Nilum intelligi nulla est dubitatio. 
Neque obstat, quod Israelitae regionis. suae fines num- 
quam protraxerunt, Laxius enim hic illi designantur duo- 
bus nobilissimis fluminibus, infra quae Hebraeorum di- 
tio conclusa erat. Ita et Jesaj. XXVII, 12. et Jerem. II, 
18. Euphrates et Nilus tanquam extremi terrae Hebraeo- 
rum termini sibi opponuntur. Praeterea Davidis tempo- 
re, Salomonisque, ejus filii, reges inter duos illos flu- - 
vios positi aut omnes, aut plerique regum Hebraeorum 

4. vectigales fuere, vid. 2 Chron. IX, 26. coll. 2 Sam. VIII, - 
$9. Et quod adtinet terminos terrae Israeliticae ab Orien- 
te et Septentrione, vix dubium est, eos jam ante Davi- 
dis tempora usque ad Euphratem. exporrectos fuisse. 
Mons enim Gilead, qui in potestate Israelitarum semper 
fnit, Gileaditidi nomen impertiens, Euphrati fuit quam 
Jordani propior, ut Michaelis observat in der 4bhand- 
lung von der Schafzucht der Morgeniünder (in ejusdem 
Vermischten Schriften, 'lTom. I. p. 149 — 160. 2, in Ju« 
re iMosaico, P. 1. $. 25., et in Historia. belli INesibeni, 
$. IX. Cin. Commentatt. Societ. Reg. Goetting. praelectis ^ 
per annos 1765 — 1768. p. 77.). Sed ultra hanc quo- 
que Gileaditidem, atque ad ;ipsum | Euphratem. usque 
Israelitae transjordanenses Sauli tempore fines protulerunt. 

. Nam 1 Paral. 1V, 9. 1o. haec legimus: 4b oriente kabi- 

. farunt Rubenitae ,, ab Euphrate Jluvio .usque ad deser- 
tum: greges enim, eorum in Gileaditide valde creverant, 
unde Sauli tempore bellum gesserunt cum Hogarenis, 
quos vicerunt Aabitaruntque in tentoriis eorum ,. Gilea- 

. ditidi αὖ oriente, . Antequam ergo Davides. regnum cas, 


P : ! c Cd 


^ 


"ἢ 
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pesseret, tres ultra Jordanem tribus desertis Arabiae usd. 
que ad Euphratem potiti erant, libere pez illa greges pa« ^ 
scentes, aliosque idem facere vetantes. Palmyra autem 
sive Thadmor, quae urbs diei tantum itinere ab Euphra- 
te aberat, a Salomone aut condita aut munita erat. 1 Regg. 
IX, 18. 2 Paral. Vill, 4. Vid. omnino de Lraclitarum 
finibus JMzZiiz Dissertat. de JNilo et. Euphrate "Terrae 
S. terminis, iu Ejusdem JDissertatt. selectis, Lugd. Bas 
'tav. 1742. p. 188. seqq.;; Michaelis in Jure AMosai- . 
co, P. L (. 21. seqq.5 J. £. Z'aber ad Harmeri Be- 
obachtungen über den Orient, P. ll. p. 209 — 226.5; 
Bachiene in. der Beschreibung von Palüstina, P. 1, $. 
8o. 81.5 Shaw Jtinerar. p. 244—252. vers. germ.; et 
Ikbenii Dissertat, de finibus terrae promissae ejusque 
successiva occupatione, in ejusdem .Dissertatt. Ὑ IL p. 
95 — 1538, 

.19. Qui in hoc Versu et duobus proximis nominan- 
/tur populi, veteres Palaestinae incolae erant, | Kenaez, 
ΒΗ, et τ San, XXVII, το, XXX, 29. memorantur, 
quibus ex locis patet, eos in meridionali tribus Judae 
tractu habitasse. |. Kennizaeorum ,' *i55, nomen deletum 
esse conjicit Bochartus, ,Faleg. Lib. IV. c. 36,, eo tem» 
poris intervallo, quod inter Abrahamum et Mosen inter- 
cessit, quum Josua nec in agrorum divisione, mec in 
censu gentium a se devictarum Kenizaeorum mentionem 
faciat, ὉΣ5ῚΡΠ, Kadmonaeos, Bochaxtus in Canaan, Lib. ἡ 
I. c. 19. eosdem ac Z7Zevaeos esse putat, qui supra X, 
19. iuter Cananaeos recensentur. Dicti fuerint ὩΣ ΘἽΡ 
Orientales, quod, uti Jos. XI, 5. Judic. III, 3. dicitár, 
occuparunt montem Hermon, quae pars erat terrae Ca-- 
nanaeae maxime "orientalis. 


20, De Chittaeis vide supra X,15. De ZAerizaeis 
ad XlIL 7. De ephaeis, XIV, 5. 
21. De moraeis ;. Girgesaeis et Jebusaeis, vid. 


supra ad X, 15., 1G. — Cananaeis, qui hic diserte 
nominantur, sensu stricto intelligendá est gens ea, - 
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quae in regione Sichemi habitaveret; cf. not, supra ad 


.AILI, 7. 


ES 


7. Sara sterilis Hagaram .4bramo pellicem dat, ab 


ea gravida spernitur , maleque ancillam habet. MHagara 


fugit, sed ab angelo jussa domum redit , et Abra- 
mo filium parit. Cap. XI. 


Car, XVI, 1. Nomen 955 Michaelis in Supp. p. 497. 
putat ancillae. non a parentibus inditum, sed potius co- 
gnomen esse a factis et fatis ejus desumitum, cujusmodi 
nomina passim in antiquissima. historia occurrunt,  Ara- 


bibus enim Vérbum [eee notat in III, Conjugatione : 
discessit ἃ suis, de regione in regionem migravit, uti 
fit propter persequutionem. Cf, quae infra Vss. 6 — 16. 
narrata leguntur. Quunmi natu Aegyptia esset, haud cre- 
dibile est, a parentibus nomen Hebraicum ei inditum 
fuisse. | 


A 

2. ΠΝ mim àixy Occlusit me, i.e. uterum me- 
um (cf. infra XX, 18.) a pariendo, impedit me Jova ne 
pariam, ni5D n;2w ^» Forsan aedificabor ex ea, LXX, 
γα τεκνοποιήσομαι ἐξ αὐτῆς. ut Rabeam filios ex ea " uti 
Hieronymus vertit. Liberos tamquam aedificiurn parene 
tum: sistit Plautus in JMostellaria. Act. I. Sc. 2. Vs. 
58. seqq. 

—  — a— nunc etiam volo 
Dicere ut.homines aedium similes arbitremini, | 
Primum dum parentes fabri liberüm sunt, 
, Et fundamentum substruunt Jiberorum, rel. 


niaw sit: labor ex ea, liberos ex ea suscipiam. Prio- 


ri sententiae favent loca Exod. I, 2:1. Deut, XXV, 9.,.. 
quibus de liberis procreandis eadem de aedificio desumta 


metaphorica loquendi formula usurpatur. Aben-Esra ad 
h.l: Tow 322 3wm poa mo72 wi [33 Jus est in 


star aedificii, et,pater quasi fundamentum. Ceterum 


1 


Alii Verbum hebraeum .deductum volunt a 33 us, ut 


Cap. XF' I. 805 


pàtet tam ex hoc loco, quam éx alio infra XXX, dui 
heram, quando ancillam viro permittebat, | liberos, quos 
illa peperit, tanquam suos habuisse, quod et apud Sinen-: 
ses moris esse, observavimus in libro nostro, .cui epigra- 
ple: das aite und neue JMorgenland, P. 1, No. gg. 
p. 142. pod | 
9. Sumsit Sara, .brami uxor, Hagaraàm, ancil« 
lam suam, qj» visa Di3N nah. m2U Dy YO a fine 
decem annorum, i. e. exactis decem. annis, ex quo Αδγα- 
mus in Cananaea consederat, cum Abramus octoginta 
quinque et Sara septuaginta quinque annos esset nata, uti - 
colligere est ex XIl, 4., cf. infra XVII, 47. Hujus tem- 
| poris mentione videtur innui, consilium Saraé et Abrami 
obsequium ex impatientia manasse, cum post longam ex. 
spectationem promissionem divinam non impletam cerne- 
rent. πῶ 55 mu^w oz2N5^nniN jnm Deditque eam 
"dbramo, viro suo, ei (videtur abesse ὅπ} ut esset ei ) 
, in uxorem& Non erat tamen jusiae uxoris loco; nam in 
servitute mansit Sarae obnoxia. Uxor fuit, ut Plautus lo- 
queretur, usuraria (.4mphitr. Àrgum, Vs. 3. »» ad pro- 
lem dumtaxat suscipiendam. 


id 


4. (qux mmu 5pm Zilis fuit hera ejus in ocu- 
lis ejus, sprevit beram suam.  Cfedebat enim, 586. Sara 
'gratiorem esse futuram Abrahanio, et herae imperiis sub- 
tracturam se, quod ei prolem paritura esset. 


| . Verba ποῦν soon varie exponunt. LXX. ἀδικοῦ- 
AÉ σοῦ. Hieronymus: znique agis contra me. | Onke- 
los: qhy ^5-p* Jis, contentio, mzAi contra- fe, causam 
habeo, éur de te conquerar. Ludovicus de Dieu ὃ; ἢ. 
]. eo usu capiendum censet, quo apud Arabas frequentis- 
sime obtinet, ut debilum et officium indicet, atque he- 
braea ita explicat: injuria, quae mihi fit, tibi incumbit, 
tuum est, eam praestare, mea injuria est tuum debitum 
a te praestandum. 44; Schultens in znimadverss. phi- 
lologg. ad h. 1. sensum verborum hunc :esse autumat: ἐπα 
, Juriae mihi factae poena sit inte,  ODn enim saepe poe- 
Schol. T. 1. QU 
dia" 


i3 


.Ο * 
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nam violentiae et injuriae denotat, ut Judic, 1X, 24.3 v. 
vero, et Arabicum (Ses poenam incumbentem. Similis 
phrassis occurrit Jerem. LI, 55; 52a7by MU "O0m inju- 
ria mihi ef carni meae, i. e. cognatis meis, facta sit 
super Babei. Clericus: contumelia, quae mihi fit , ad 
1e periinet. Nos sensum haud dübitamus hunc esse: in- 
juria, quae inibi infertur, tibi incumbit, tibi impntari 
debet; tu in cülpa es, qui eam tolerare et defendere vide- 
aris, cum ad tentam illius: insolentiam taces, lta et Jo- ' 
natlian : 7i ΞῪΝ 22 omnis mea injuria Ga te, "oom 
Jarchi recte Valbre ait E ΡΠ obDn znjuria mihi facta, 
αἱ infra XXVII, 15. ΠΣ ΡΣ maledictio tua est qua ma- 
ledictus es; et L, 4. 5m$5a letus ejus est ejus qui defle- 
batur. Vid. et Jud. IX, 24. Eccles. IX, 5. 6. Postrema 
, hnjus. Versus verba, spi23 ^23 mi" Ὄθων Judicabit Jo- 
“να inter me δὲ te, hoc sibi volunt: an fte haec pati mihi 
fieri deceat, judicabit Deus, et delinquentem aut me, aut 
te plectet. Integra loquutio exstat ἃ Sam. NA1V, τ. 
Me et Jid. XI, 27. 


6. "v mrm Zt afflixit. eam Sara, i. e. male 
eani habuit ; darius tractavit. LXX. καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν 
Σάρα. 


7. ὍΣ "ij Un pr-5s nini qoo nwxo*) (ER 
offendit eam Jovae angelus ad fontem, aquae in deserto. 
Qui hic nominatur nunédus, sive angelus Jovae, infra Vs. 
15. Jova vocatur. [τὰ saepius hisce in libris Jova et o- 
vae angelus, i, e. symbolum illud visibile, quo é. 
sese hominibus conspiciendum praebuit, promiscue usur-. 
patur; cf. Exod. Ill./ yyn75y «44 fontem illum. n ante 
i demoustrativum esse videtur, ut certus quidam et πος, 
tus fons indicetur, Infra Vs. 14. dicitur ἼΝΞ ρωέθμα, ut 
distinguatur. a fonte e rupe, aut in terrae superficie Hu- , 
ente. Verum fons et puteus haud raro confunduntur, 
vid. infra XXIV, 11i. 18. 16. ^w est Pelusium ad Nili 
ostium, teste JosepEo Antiqq. F1, 7, 5., qui pro He- 
braicis ^i zx*2 ΠΟ ΠΡ (1 Sau. XV, 7.) haec Graeca 


' Cap. vd 2507 


hàbet: Toos «zo Πηλουσίου 775 Ap. ἕως τῆς μνϑρῶε. 
διδούσης: Desertum autem ante Schuram hodie dicitur 


*. 3 '! 
n Dschofar. Vid. 1. D. Michaelis.Not. ad J4bi/fe- 


dae Jegyptum, No. 141. p. 66., ejusdemque Supplenun. 
p. 2500. Onkelos ὦ reddidit 33n, et accuratius Saa- 


| i ο 

dias: zin νέα eei M fuc. JHedschrae (mendose in 

7) i - ων» : - ; x 

lygl ᾿ ᾿ ] i | 

Polyglottis | ; el- Hedschas, provinciae Arabiae l'a- 
J95-) | ii 

laestinae australi conterminae, quam miiror J. D. Michae- 


li in. Supplemm..p. 2501. ignotam fuisse. De urbe Hed- 
schra falso pro Petra habita, vid., quae docte disputavit 


(44. Schuitens in Indice Geographico Vitae Saladini ad- 


dito, s. v. Errakbím, Cf. Büschingii Ardbeschreib, 
P. V. p. 625. 

1I. ὌΝ ΟΣ iDu nep! IX vocabis nomen ejuá [s- 
maél, lofra Vs. τῇ. Ábtamus id nominis (ilio suo iin- 
posuisse dicitur, monente nimirum Hagara. Tam ἃ ma- 
tre, quam a patre, nomen liberis imponi solebat, vid. in- 
fra XXIX, 52. seqqd. XXXVIIL, 5. 4. Nomen 5xy QU, 
quo appellandus erat filius, designat: audi£ Deus, scil. 
querelas, preces, quas fudit Hagara, earunique rationeni 
habuit, 

12. ΓΝ ΝῊ MWNWT* &Yi Er iHe eri ohdger homo, 


i, e. homo teforeng onagrum, praeditus indole onagri, w25. 


est onager, qui et om vocatur, vid. Job, XXXIX, 5,, nec, 
uti vult Sam. Oedmann in den Saminlungen aus der 
Naturkunde etc, P. 11. p. 1. seqq.,, diversum ab illo anie 
mal; cf. quae notavimus ad BoecAartz JZeroz. T. 1]. 
p. 220. edit. Lips. Frequens invenitur illud. animal in 
Tartariae, Syriae et Arabiae desertis, Mongoli JDsZgge- 
tai h. e. longas habens auras ( Langohr.) vocant. Me- 
dius est hic z4/ovos (ut eum adpellat Aristoteles ,  ZZist. 
"Inimal. L. VI. :c. 26. ) inter equum et asinum; sed pul- 


'chrior et procerior vulgari asino, quem et cursu celeri 


longe superat, unde et nomen accepit; nam wj3 Chal 


wo ᾿ 
/ t ; . 
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daeis est currere, et o.c (unde alterum nomen 350») 
fugit, aufugit. | Fugiunt enim onagri hominum adspe- 
ctum, nec domari, nec mansuefieri ullo modo possunt. 
Plura vide in BocAkarti Hieroz. P. 1. L. II. Cap. XVI. 
p. 868., Tom. 11. p. 215. seqq. edit. Lips. Apte igitur 
Ismael et ejus posteri, Arabiae deserta occupantes, ona-- 
gris comparantur, quod in deserto vitam essent acturi, 
Et aliis V. T. locis feroces homines et solitarii cum his 
animalibus comparantur, ut Job. XI, 12. XXIV, 5. Hos.^ . 
VIII, 9. Arabum Nomadunr vagum δὲ ferox vitae genus, 
quod etiamnum agunt, satis est notum.  Pnlcherrime eo- 
rum mores describit Ammiauus Marcellinus Lib. XIV. C. 
1o. JNVec eorum quisquam, aliquando stivam apprehendis, 
vel arborem colit, vel arva subigendo quaeritat victum : 
sed vagantur semper, errantque per spatia longe late- 
que distenta , sine lare, sine sedibus fixis aut legibus, 
nec idem perferunt diutius coelum, nec tractus unius 
soli illis unquam placet. | Fita est illis semper in fuga. 
as 92 m 923 5-7 VMánus ejus in omnes et omnium ma- ἡ 
nus in eum , i, e. omnium: adversarius erit, eumque vi- 
cissim omnes infestabunt, [smaelitae, sive Arabes, errati- 
cum vitae genus agentes adhuc hodie Arabiam. omnem, - 
et vicinarum regionum fines latrociniis infestos faciunt. 
In quoslibet, si impune possint eos spoliare, impetum 
faciunt, omnesque vicissim ab eis cavent; mti notum est 
ex iinerariis. "Vide das aite und neue Morgeniland, T. 
I. $9. p. 58. seqq.  j£u vn-52 "2575»y3 24d faciem 
omnium fratrum suorum habitabit, i. e. fratribus suis 
ab Oriente, Hebraei enim cum situm regionis describere 
volunt, faciem ad orientem convertere solent; cf. infra 
XXV. 18. Jos. XV, 8. Constat, Ismaelitas regiones He- 
braeis orientales inbabitasse, unde t27p-*23 J£ Orientis ᾿ 
vocantur, Job. 1, 5., ed quem loc. vid. not. Alii *»25-5y 
. adversus , contra notare volunt,  ut- sensus hic sit , 
Ismaelis ita numerosos futuros, ut memo iis resistere 
possit. 


M 
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15. twn 5x now 7u Deus visionis (est enim ww" 
nomen quale Ὃν afflictio, "2x navis), i. e. conspicuus, 
qui se conspiendum praebet, more Hebraeorum, qui Ad- 
jectiva dnobus: Nominibnus substantivis statu regiminis po- 
Sitis exprimere solent. [ia Ps. XXIX, 5. m5z07^w Deus 
gloriae est Deus gloriosus, LXX. "NO habuere pro Par- 
Βοίρίο. cum Suffixo primae Personae, nam reddiderunt: 
ὁ ἐπιδών με, quod sequutus Hieronymus: qui vidisti me. 
Sed id foret *2w^, sive, in pousa, *ow^, ut Jes. XLVII, 


» : i γι. 
10. Hebraea recte expressit Syrus; 10125? fo oci A C 


$4 es Deus visionis (male in Polyglottis legitur 1or»2, 


rectum ex Ephremo dedimus ). Ceteri interpretes verba 


textus. minus accurate reddiderunt. Onkelos: NIDN NY DR 
A 


ἜΣ Mn £u es . Deus videns omnia. Saadias: το 


T P tu 68 potens videns. Arabs ab Hrpeuio editus: 


| ΩΝ TUB vx £u €e& vivens VE Céteruiió 


uel Hagara hic Deum, 'qui cum ipsa colloquutus esset, 
ἽΝ ὟΣ vocasse dicitur, Clericus observat non' signilicari, 
illan Deo novum nonien. indidise, sed duntaxat excla- 
masse; hic demüm Deus est; qui se conspici patitur. 
Warburtonus vero in opere de Jegatione JMosis divina, 
L. IV. Sect. 6. existimat , Hagaram, AÀegyptiam, pro more 


"gentis suae Deo, qui ipsi apparuisset, tribuisse honoris 


nomen. Vid. das aite und neue Morgenland, 'T. I. No. 
4o. p. 6r. Postremum hujus Versus membrum ; on 
"w^ vun nw O53 interpretes. varie. exponunt. Lxx 
"w^, ut antea *u*, Participium cum Suffixo rati, sic ver- 
unt: καὶ yao ἐνώπιον εἶδον (al. idov) ὀφϑέντα μιοι. Nec mule ἢ 
to felicius Hieronymus: profecto hic vidi posteriora wi- 
dentis me. — Obwgrsatus ejus menti est Exod. XXXIII, 
25,, quo Jova Mosi, roganti ut sibi ejus majestatem 
conspiciendam praebeat, respondet: *ohw-DN ΠΝ, tum 


0 ^ p 
posticam mei partem videbis, Syrus: 103. «-21 ici 


£, 
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, Y F4 N o | m E | .7* 
&4 325.2 32 --ὦὸ δα. en! etiam wisionem widi, 
postquam. me vidit, Similiter Arabs ab Erpenio editus: 


T M23 Xl Us uas etiam hic vidi, post- 


quam. me vidit. rd verba, quae j^ dion opinatus est, 
A-4202 2 o£ ^ 


sarcienda putavit; A3 bcr d UA Ls X c» 


"ou 


d & 


E 2? 
[ (S β profecto ego vidi hic misericordiam tuam, 


postquam vidi miseriam. Jonathan: nw*banw wz23 O33 wj 
Nn n3 vw" ΝΣ p Ecce vero hic revelata est glos, 
ria majestatis Dei post visionem,  Jarchi locum sic ἴῃς 
terpretatur: miror, me etiam hic in deserto videre Dei 
nuncium, quae assueta fui videre eum in domo Abrahami ; 
neque enim fterritam Hagaram fuisse viso angelo, quum 
contra Manoa propter hujusmodi visionis insolentiam cre- 
diderit, se statim occisum iri,, Jud. XIII, 22. Aben-Esra: 
annon hic vidi angelum Dei, postquam Deus vidit afíli- 
ctionem meam? quasi dicat; jam novi, quod tu, Deus, 
vere sis Deus visionis et cures omnia, quum etiam in 
hoc tam miserabili statu meo, in hoc tam: vasto deserto, 
conspiciendum te mihi praebeas, meique curam geras. 
Kimchi in Lexico verba hoc modo exponit: numquid hic 
vidi, postquam fui videns?. i. e. dum loqueretur mecum 
.Àon cognovi, eum,.esse Dei angelum; sed ut lapsus est 
Subito ab oculis meis jam cognovi, esse Dei nuncium; 
vidi igitur aliud, postquam evanuit a conspectu meo, 
quam quum loqueretur mecum. 'Qui omnes tamem vie 
dentur in eo errasse, quod *w^ ceperunt vel pro nw^5N, 
vel pro DU. n^, quum tamen vix dubium sit," esse 
idem, quod proxime praecessit, nomen "N^, mutato tan* 
^um, propter pausam, Schva composito ,- in analogam 
Vocalem longam. Quare locus ita reddendus erit: as 
etiam hic video, i, e. lucem: adspicio, adhuc vivo, post 
visionem, scil, Dei, seu angeli ejus mihi oblatam. . Ita 
jam Onkelos: *5-*53n»3 "3 NY. nma) WIN nx edam 
egó mansi videns postquam manifestaeit sese mihi? 


Cay. ΧΡ]. (081 


Miratur Hagara, sibi adhuc post visionem relictum esse 
luminum usum, quüm lux, qua Deus et augeli splende- 
bant, occoecare et posset, et crederetur; vid. Luc. il, 
nt, P j 
9. Act. IX, 5, 8., Quinimo et qui ejusmodi ἐκστασίάς 
hubuerant vitae suae interdnm timebant, vid. infra 
9 [ 
XXXI 3o. Deut. XVII], 16. Jud. VI, 22. 25.  ,,Credi- 
derunt certe etiam ethnici caecitatem  conspectorum 'Deo- 
rum poenam esse, Plutarchus in ara//elís, initio, de 
Polyzelo, uno ex ducibus Atheniensium , qui ad Maratho- 
[1 4 »! ? , ' e 
nem pugnarunt: ὕπερ ἀνθρωπὸον (φαντασίαν ϑεασαριενος τὴν ὁ- 
ρασιν ἀπέβαλε, καὶ τυφλὸς ἐγένετο, — Spectro, homine augu- 
stiore, conspecto, visum, amisit, et caecus factus est. «e 
Cleric. 


14. δὴ Zocawit scil. wn vocans, i. e. vocatur, 
impersonali loquendi genere, qno Hebraei uti solent, de 
quo vid. Gesenii ausführl Lehrgeb. p. 797. | ^xw23" 
Puteum illum, quem supra Vs. 7. ὈΣΘΠ py fonteni 
aquae, i, e. puteum aquam habentem vocavit. Nani suot 
et putei in locis illi siticulosis, qui aquà carent. xz 
"NA ὙΠ JPuteum viventis, 3. e. Dei , visionis, i, e., ut 
recte Onkelos, m»y "in^x ΝΌΣΟΝ ΟἽ NT puteum an- 
geli. viventis, qui visus erat ad eum, , ὙΠ hic pouitur 
pro ^n Ὗς JDeus vivens (oppositus falsis diis, qui sunt 
mortui, Ps. CVL 28.), quomodo Jos; lll, xo. dicitur; 
et Dan. Xll, y. O^ n vivens in aeternum. Vater, 
quem sequitur Gesenius. in Lexico Hebraico minori, ver- 
tit; puteum vitae, visionis, i, e. ad quem conspicitur 
Deus sine vitae jactura. Quod tamen durius videtur, Pro 
ὙΠ Michaelis ( Oriental. Biblioih. P. 1X. p. 185.) pro- 
nunciandum putat ^f». Haee vox enim, quae proprie 
maxillam notat, saepe fit nomen: proprium locorum, ubi 
in petrae cavitate fons oritur, ut Jud. XV, rg. Conjectu- 
ra supervacanea, cui neque codices neque versiones ane 
tiquae favent, De wp vid. not. supra ad XIV, 7. .233 
nomen loci plane ignoti est. Onkelos reddit «231, quod 
ipsum supra Vs. 7. pro 4» posuit; vid. ibi not. 
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16. twi) wu niu ipu caen R6 abramus 
erat filius octoginta annorum et sex annorum, Alias in 
antiquioribus V. T. libris, minor numerus praeponi solet, 
jn serioribus major numerus, ut hic, Attamen et in nón- 
nullis aliis hujus primi libri locis idem, qui hic, ordo ob- 
servatur, ut infra XVII, 1. XVIII, 28. XLVL 15. Vid. 
Gesenii ausfhrl. Lehrgeb. p 616. | 


8. Deus Jbramo multam sobolem promittit , A4brahas 
 mumque vocari jubet, et circumcisionem praecipit, Pol-. 
&cetur etiam ei [saacum filium ex Sarai, quam Saram 
in posterum vocari vult. Ex Ismaele plures tribus or- 
tum, ducturas docet, — 4bramus se et totam famili- 
am circumcidit, Cap. XV 1l. 


Car. XVII. r.. Annis aetatis. Abrami, qui hic me- 
morantur, comparatis cum iis, qui sub finem Capitis su- 
perioris indicantur, patet,  ihter ea, quae dehinc facta 
narrantur et superiora intercedere tredecim annos. De no- 
mine wq, quo sese Deus hic appellat, docte disseruit 
Conr. Ikenius in peculiari Dissertatione, quae in ejus- 
dem  Dissertationibus Philologico - Theologicis, Lugd. 
Batav. 1749. T. 1. est prima. E. notare icum 


dum; potentem, collato Arabico M. potentia et ro- 


bore valuit. Est autem *zz terminatio Pluralis, seu for- 
ma norninibus collectivis' exprimendis inserviens, vid, 
Gesenii ausführl. Lehrgeb. p. 525., et ὑπῷ pro Plu- 
rali excellentiae, ut *23x,; habendum, quasi dicas: po- 
ientissimus, LXX. plerisque in locis παντοκράτωρ vertunt, 
reliqui veteres Graeci interpretes íÍxayos, rati ὑπ esse pro 

δ ow) seu vw) qui est sufficiens , scil. ΡΣ δῖ, qui - 
sufficiens est ad omnia, quae vult praestanda, quae est 
Raschii explicatio , plerisque Hebraeorum recepta, pe 
sa quoque ab utroque Arabico ihterprete per aee 


1 
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: 4 Y? “ς j 
sufficiens, , Frequens Arabibus formula X)As (.$—— 


ΜΗ sufficit Deus adjutor ,; V. €. in Corano Sur. IV, 


“47. Istam nominis ὑπ interpretationem pluribus come 
mendavit StepA. Souciet in peculiari de hoc nomine 
Commentatione, quae inest Syntagmati Dissertatt. tacito 
auctoris nomine edita hac epigraphe: Zteguei] de Disser- . 
tations critiques sur des endroits difficiles de lecriture 
. eainte εἴς, Paris, 1715. in quat., p. 200. Seqq. et 215. 
seqq. Cf. J. D. Michaelis in Not. 110. δὰ Lowthi 
librum de S. Jebraeor. Pozsi, p. 585. edit. Lips, et in 


| Supplemm, p. 2284. "πι ex Arabico lus ( pro sw ) 
summam, rei conscendere , interpretatur sumi coeír ses- 
sorem, τὸν ἐπουράνιον) ut LXX. Ps. LXVIII, 15. vertunt, 
De phrasi *205 ΠΏΣ vid. supra ad V, 22. De (won vid. 
quae notavimus ad Ps. XV, a. 


2. 22» 212 mw mnm Foedus tecum 'inibo, 
Foedus generale jam inierat Deus cum. Abrahamo Cap. 
XV., sed hic $peciale circumcisionis ρέσιπνιε, ut liquet 
- ex .sequeritibus. 


5. RET ποῦ mm Dy2N ποῦ v5» sop) Non 
amplius Abramus, sed Abrahamus voceris. D238 pa-- 
irem, altum significat, compositum ex zw pater et ὍΣ αἷ- 

tus, excelsus, tow vero patrem magnae multitudinis, 
ex aw et c S , numerosa multitudo, compositum. 


Vid. Z&enii Dissert. de mutatione nominum .4brahami 
et Sarae, in ejus JDissertatt. philologg. T. 1. p. 1o. 
seqq. Mos fuit apud Orientales, non modo infantibus 
nomina, quae bonum omen haberent, et quae faustum 
quiddam significarent, imponere; sed etiam homines adul- 
tos nonien mutare, si quid singulare eis evenisset, Sic 
Ruth I, 20. Nohomi , cujus nomen amoenam, sonat, amis- 
sis viro et filiis jubet se JMaram vocari, i. e, amaram. 


Similiter Christus Matth. XVI, 18. Apostolo, qui a pa. 
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rentibus Simeon dictus erat, (nomen CepLae, i. e. Petri 
indidit. Plura de hoc more, qui hodienum in Oriente 
manet, dedimus in dem, alten und neuen. Morgenl. P. I. 
No. 41. p. 65. seqq. 


6. sxX* z50 t2503 Zt eges ex te egredientur, 
reges intellige Israelitarum, Idumaeorum, — I3maelitarum 
' aliorumque populorum, .qui ex Abrahamo per lsaacum, 
lsmaelem et filios Cethurae oriundi erant. 


8. cwy5w5 ὉΠ ΠῚ Zt ero illis Déus. His ver- 
bis Deus significat, se verum et se illis prae ceteris po- 
pulis benefacturum esse. Deus enim eorum Deus esse 
dicitur, quibus singulari ratione favet. Ita Latini quoque 
loquuntur, ut. observavit Joh. Frid. Gronovius Ob- 
servatt. Lib. IV. Cap. 17. Veluti 44eneid. Il, 596. 

Fadimus immixti Danais haud numine nosiro, 
Tibullus Lib. Il. Eleg. 5. Vs. 28. 


' Audiat aversa non meus aure deus. 


Jo. onm nxi ZJoc est foedus meum, i. e. foederis 
me inter et vos initi signum, uti dicitur Vs. L1., cf.su- 
pra 1X, r2, Circumcisionem tesserae instar Deus vult 
haberi, qua suos sit agniturüs, 721753 0235 55a Cir- 
eumcidi vobis omnem masculum, ut circumcidatur vobis 
omnis mas, quod mox Vs. ir. disertius ita exprimitur: . 
ὩΦΟΥῚΨ ἼΩΞ nx ὈΠ 02 3 et circumcidatis' carnem prae- 
putü vestri, "Vix dubium est, eum ritum Abrahamo jam. 
notum fuisse, Apud Aegyptios enim. et Aethiopes jam 
ante Abrahami tempora haec consuetudo recepta esse vi- 
detur munditiei causa, ZZerodotus- Lib. Il. Cap. ro«. 
MoUvos πάντων ὐϑρώπον Κόλχοι καὶ Αἰγύπτιοι, καὶ Αἰϑίοπες 
'περιτάρινονται am ᾿ὠρχῆς τὸ αἰδοῖκ, Φοίνικες δὲ καὶ Σύριοι ot 
ἐν τῇ Παλαιστίνῃ, καὶ αὐτοὶ OpsoAoytovcs παρ᾽ Αἰγυπτίων μεμα- 
ϑηκέναι. Soli omnium Colchi, Αδργρεὶξ et Aethiopes ἃ 
principio pudenda circumcidebant, ,. Phoenices autem et 
Syri, qui Palaestinam incolunt , consuetudinem illam «b^ 
AMegyptiis accepisse conf. tentur. — Quod- idem asserit Dio- - 
dorus Siculus L. 1. C. 28. p. 17. b. ed, Rhodom. ,Ani- 
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madverti meretur; ΤΕ ΓΕΕῚ ritum , sicut apud Abrae 
hamidas, ita-quoque apud Aegyptios, actum fuisse τα] 
giosum, signum et veluti tesseram singularis in religione 
puritatis et castimoniae. Apud Aegyptios enim ad cir- 
cumcisionem nemo tenebatur, nisi sacerdos mysteriis reli« 
gionis initiandus, qui rerum divinarum curari agebat, et 
ad scientias sacras adinittebatur (vid, Horapollo JZiero- 
glyph. L. I. Cop. 14. Origenes in Epist. ad Rom. L. Il. 
Anaxandrides apud Athenaeum L. VIL. p. 500.). Sole- 
bant id observare etiam ex aedituis. templorum  religiosis- 
simi quique ( Cyrillus Alexandr. adversus Julian. L. 1X. 
p. 298,). Erat igitur circumcisio Aegyptiorum religiosa 
quaedam confoederatio, ut illa Abrahamidarumk**  £. E, 
Jablonski Panth. 4egypt. Prolegom, p. 14. Plura de 
circumcisionis ritu erudite disseruit Spencerzus de ;Le- 
gibus Mosaicis ritual. L. 1. C. V. Sect. II — V. Ρ- 19. 

seqq. ed. Hag. Comit. 1686. 4. ( p. 48. ed. Tubing. fol.) 
quocum οὗ, J. D. Michaelis Mosaisches Recht, P. IV. 
6. 184. seqq. et G. B. /Piner bibi Realweórterbuch. 
P. 99» 


12. 025 ΤῊ Q'D* nibur3 Et filius octo dierum. 
circumcidetur vobis. Octavo demum: die iufantes pueros 
circumcidi Deus jussit, quia ante eum diem in(irmior est 
iufans, quam ut par sit dolori, 


14. ἐγ» wiba-nw 53v NS uw S2: ὙΠ}  Praepe- 
tatus vero mas, cujus caro praeputii circumcisa non 
fuerit. Agitur de incircumcisis adultis , qui circumcidi 
se neglexerunt, quum eorum circumcisio esset a parenti- 
bus intermissa, qui igitur a parentibus neglectam circum« 
cisionem approbavernnt. :T(rno wY3 533 Π 327) Zx- 
scindetur illa anima 6. populo $uo. Excisionem non fu- 
isse poenam forensem; seu a judicio aliquo humano pe- 
pendisse, sed divinitus infligendam, Hebraei statuunt fere 
unanimes, atque non solum quidem Rabbanitae, sive illi, 
qui Talmudis placita amplectuntur, verum et Karaei, qui 
rejectis traditionibus solum códicem sacrurm credendorum 
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et azendorum normam habent, uti pluribus ostendit Jo. 
Seldenus tam in opere de Jure.-nat. et gentium ex dis- 
cipl Hebraeor. Lib. VII, Cap. 9., quam in libro "de 


Synedriis vett. Hebraeor. VL. 1. Cap. 6. Atque pari illi - 


illustrissimo sectarum Hebraeorum refragari, idem judicat 
Seldenus (Synedr. p. 70.), quod in Jure Caesareo tam 


.Sabinianis Cassianisque, quam Proculianis etiam Ulpianis, . 


Paulis, Papinianis, ejusmodi reliquis, interpretando ex no- 
vis ingenii commentis, novo verborum sensuaudacius ad- 
versari, Saue Hebraeorum sententiae, poenam t3 exci: 
sionis esse mortem a Deo ipso módo qualicunque infli- 
ciàm, favent loca, in quibus Deus minatur, se ipsum 
ejusmodi poenas de reis sumturum, ut Levit. XVIII, 10. 
Fultum meum convertam in hominem comedentem san- 
guinem , et exscindam (*h*30) eum e medio populo suo. 


᾿ Vid. et Levit. XX, 5. 6. ΧΧΗ͂Ι, $o. Et Act. ΠΙ, 25, 


ἐξολοϑρευϑήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. usurpatur loco hujus phráseos 
Aoyo v0 requiram ex eo, Deut. XVIII, 19., ubi videtur 
Deus sibi poenam illam exigendam' servare. Christiani vero 
interpretes pars mortem a judicibus decretam , pars ex com- 


1 


municationem, seu juris civitatis Hebraicae privationem, . 


excisionis poenà significari existimant, ^ Hig accensendus 
Clericus, qui exsiZi poenam excisione e populi Hebraeo 
intelligi opinatur. |, Crediderim,** inquit, .si quis ante 
Legem a Mose latamy Hemque publicam Hebraeam con- 
stitutam, circumcisionem neglexisset, eum «quasi alienum 
ἃ consanguineis expulsum, post Legem vero ei ex Israe- 
litico solo migrandum fuisse, quippe qui inter Hebraeos 
amplius non habebatur; aut si in exsiliam non munittere- 


"tur, eodem. loco habitum ac ,ethnicos, qui commercio- : 
rum causa inter Judaeos versabantur, praedia nulla in- 


ter eos possedisse, et jure, quo soli fruebantur Hebraei, 
excidisse, *«« Quam suam sententiam confirmari putat Ver- 


^-sibus quibusdam inter Petronii fragmenta, quibus de Ju- . 


daeo, qui non ferro succiderit inguinis oram, dicitur; 
exemtus populo Grajam  migrabit ad urbem.  Exilium, 


seu certe juris civis Hebraei amissionem excídii poenà si- 


Cap. Χ͵ΊΙ. p** gig 


΄ 


. gnificari , et J. D. Michaelis in Notis ad versionem Ge- 

neseos teutonicam sententia fuit, quae tamen postea ipsi 

ilidubia visa, vid. Mosaisch. Hecht, P. V. $. ai p. 4r. 
δ edit, prim. 


15. Nomen uxoris Abrahami, *3ip, Deus jubet in 
"YD materi. — De utriusque nominis significatu 'erudite 
disseruit Conr. Ztenzus in Dissertatione de mutatione 
nominum .brahami.et Sarae, quae est secunda Tomi 
prioris Dissertatt, ejus theolog. philologg., docuitque p. 

K^425 » 
23. collato Arabico De jp, numerosam prolem habuit , τ 
mulierem Bróliferam- sive foecundam significare; quam, 
siguilicationem fortasse LXX, respexerunt, qui Σάῤῥα has 
bent, atque omnem nominis mutati differentiam in una 
duplicatione liíterae e ponunt, |. Quod huic derivationi op- 
posuit Micbaelis (in JBiboth. Orient. P. IX. p. 188. ), 

£^ ͵ , 

Arabicum ἔων habere Eliph hamzatum, adeoque: Hebra- 


vA 


ice Mop non m pronunciari debere, jàm diluit Ikenius 
1. 1. obséryando, nihil frequentius esse in linguis Hebrae- 
ae cognatis literarum N et à permutatione, et ipsum hoc 
nomen ab Miterprete Syro tam V. quam N. T. semper 


per Olaph 1:20. . scribi. Prius uxoris Abrahami nomen, 
"3 (formae *2w et Ὁ )» lkenius probabiliter exponit ge- 


nerosam, nobilem, ex Arabico ἘΝ liberalis, genero- 
: 


. w^ . ' . 
sus fuit, unde Cp ἘΌΝ » principalis, et ipse 


d 


princepte Sic in Abulpharagii Hiat. dynastiar, P. $96, 


$$ - 
$5 3p κι est domus principalis, palatium. Alias no» 


minis utriusque, τ) et *0üj explicationes recensuit diju- 
dicavitque Gesenius in "Appendice I. ad Lexicon. hebrai- 
cum majüs p. 12og. Vid. et 7, 44. Kanne bibl, Unter- 
suchungen, P. Il. p. 227. seqq.- Ceterum nomina mu- 
tare, ob memorabiles, qui ipsis accidunt , eventus, illa- 
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rum regionum hominibus hodienum non est infrequens j 
vid. das aite und neue AMorgenland , P. 1, No. Ar. Pe 
65. seqq. | 

17.. pnx?? ΡΝ Dqn^nw bs Tum concidit in fa- 
ciem .fbrahamus subrisitque.. Verbo pnX neutiquam 
exprimitür Jaezitia atque exultatio, quemadmodum On- 
keloso. decepti ( qui ^n Jae£atus est posuit) haud pauci 
opinati sunt, sed revera rsus, ut rebus novis et non ex- 
spectatis risus oboriri solet, prae stupore, ut apud se ob- 
stupescens secum ita reputarit? anne centenario proles gi- 
gui poterit, et quidem e Sara, e qua in juventute et toto 
superiori tempore. non genui? Rectius itaque Onk«loso 
duo reliqui Chaldaei paraphrastae réddiderunt "on obstu- 
puit , adiniratus est. Cf. quae de hoc loco scripsit $e;- 
denstücker in dem Magazin Jur Religionsphilosophie, 
KExegese und Kirchengeschichte, Henkii cura instructo, 
T. 11. Fasc. 11. p. 427 — 432. 

18. 7255 mnm NIU 35 Utinam Isnae! vivat 
coram te! i. e., te eun respiciente, ac tuente salvum et 
incolumem. — Onkelos: "qo3p Dp? v5 unam maneat, | 
vivus conservetur coram» £e. Minus accurate Jonathan: 
TÉ ΠΡ.) q92p tpm v udinam, vivat coram te, et te 
colat. Quod sequutus Jarchi, qui exponit: ἼΩΝ 2 mim 
τίνα! in timore tui. Sed hoc esset zp225 31» ambulet 
coram íe, ut suprà Vs, r. 


19. ocabisque nomen ejus pnx*, a risu illo, de 
quo Vs..17. Tertia persona Futuri haud raro nomina. 
propria format, ut Jacob, Jair, Jabin, rel. nopm 
nx 5rvà15 np m*4235 5p Fmea-nw Statuamque foe- 
dus meum cum. eo in foedus seculi, i. e. perpetuum, 865 
mini ejus post ipsum. Pro *óv3:5 videtur dicendum fu- 
isse 5D'0?-DW cuz semine ejus, uti praecessit τ. 868" 
valet haud dubie: pro semine. ejus, i. e. in ejus commo-: 
dum, LXX. Εἶνα, αὐτῷ 9405 καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὖ-. 
τοῦ. Addiderunt de suo: ut sim ei Deus. Sed copulam 
ante 57115 exhibent et codex Samaritanus, Hieronymus 
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; L 
Arabs uterque, Persa, et plures hodierni codices, quos 
enumeravit de Rossi, quo referente Norzius testatur, se 
reperisse notatum in antiquo codice MS,, extare codi- 
€e8, qui legant hic copulam, sed eam abesse - in codice 
Hispano. Neque sane illa est opus. 

20. ΠΡ ΝΣ ΟΝ) Et de [smaele, s. Isma?lem 
quod attinet, audivi te, annuam votis tuis. Abrahamus, 
nempe, sobolem ex eo sibi optaverat. Dt? ΟΡ τ 
T5 Duodecim principes gignet. De hisce duodecim Is- 
maelitarum Pljyylarchis, sive ducibus tribuum vid. infraà 
XXV, 12. seqqd., ubi eorum momina recensentur, 


22. O32x Ὅν mu o 5xm Et ascéndit Deus ab 
«dbrahamo, ia et infra XXXV, 139. Pro ὄνον Onkelos 
posuit **7 πρὶ gloría Dei; videtur nubem splendentem, 
.aut simile quid, intelligere, «uae species in altiora loca 
abiit et tandem" evanuit. , Cf. Jud. XIil, 20. 


l 


ὃ. res angeli Jbrahamum invisunt, ei ex Sara isaa- 
eur pollicentur , et praedicunt exscidium urbium pla- 
Aitiei Jordanis. Abrahamus pro Sodomitis orat , sed: 
omam, profecti hospitio excipi- 
ur illudere Sodomitae, exitio 
Jiiabuüs, sed perit ejus uxor. 
Fugit primum Zoaram, quae propter eum servatur, de- 


Jrustra. Duo angeli; 
untur a Loto; his 






urbis Lotus eripitur: 


inde abit in montes vicinos ,. ubi cum filiabus con- 
cumbit, unde Moabitarum et. 4mmonitarum 


origo. Cap. XFILF XIX. 


1 


Car. XVII, τ. nhàm TON w""*  2fpparuitque ei, 
Ábrahamo » Jova; quod generatim ei, quae sequitur , nar. 
rationi praemittitur, in qua modus, quo Jova apparuerit 
Abrahamo, plenius exponitur, wann *2*wa Zn terebin- 
i$his JMamres, ita vocabatur locus, ubi tum. Abrahamus 
habitabat; vid. supra XIIB 18. XIV, τό. 5a&1 nn5 zun 
Onkelos recte vertit w33:50 ronz mn? sedens fuit in 
estio, seu.ad estium tabernaculi, Qmisso ante nns prae- 
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fixo 3 aut bw, qua ellipsi nihil frequentius. — Notat Jar- 
cli, sedisse Abrahamum ad ostium sui tentorii, tempore 
meridiano (O'^n bh23 circa aestum diei, LXX. μεσημβρί- 
as), ut videret, .si quis praeteriret, utque praetereuntem . 
in domum suam reciperet; ab hospitalitate Orientalium 
non alienum; cf. ad Vs. sequ. | 
2, yBis in hoc Versu, inquit Jarchi , »adhibitum 
wy prima vice est sensu proprio, de visu, capiendum, 
altera vero valet inteligere; intellexit videlicet. Abraha- 
mus, tres viros uno ín loco subsistere, nec velle ipsi mo. 
lestiam creare, domum ejus subeundo.*  nx*x annu» 
incurvavit se ad terram, Lhonorem eis exhibuit , ut ho- 
mines solebant invicem in iis oris salutare, vid. infra 
XXIII, 7. 12., XXXIII, 5. 6. 7. De adoratione, qualis 
deo regibusque exhiberi solebat prostrato ad terram toto 
corpore, hic non est cogitandum, quum Abrahamus tres 
viros istos non angelos agnoverit, ac inulto minus unum 
eorum coeli et terrae creatorem, neque enim cibum iis 
obtulisset. ter facientes hospitii egenos illos existima- 
vit. Ex iis demum, quae infra Vs. 21. seqq. leguntur, 
Abrahamo innotuit, quisnam sit ille, quocum colloque. 


retur. ; . , 


, .$. Nomen *2*3N, plurale d in Singulari 
dominus wertendumi, ut πὴ (vid. supra ad XVII, 1.),. 
ultimae : syllabae Camez adscriptum habens, hfonnisi. de 
Deo .usurpari constet; ut ab *à)w domini mei discerna- 
tur (cf. Gesenii; 44usfüArl. Lehrgeb. p. 524.), quare et 
hic Onkelos.** Jova, posuit, Arabs EÉrpenii: aA Uu 


| o Deus, Saadias δλὴ c U o vicarie Dei, LXX. 


Κύριε, et Syrus [MS o domine! Atque: ne domini mei 
hoc loco quis reddat, cavere voluerunt Masorethae ap- 
posita nota marginali wp, qug significatur nomen divi-- 
nüm hic esse, Nobis tamen ud dubium, ex mente 

.Seriptoris esse *2^N ποῦ domine legendum. Quum enim 
Abraham roget hospitem, ut Japet pedes etc. nom: credi- 
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bilé est, eum statim intellexisse, , non: hominem , sed - 
Deum esse, quocum loqueretur. Cf. not. ad Vs. 2. Vi- 


detur autem Abrahamus eum ex his tribus. viris compel-. 


lasse, quem principem, sive honoratiorem reliquis putas 
bat; loquitur enim in hoc Versu in numéro singulari. 
CGpDIN QqgnonWwxXD NICUN (S7, quaeso, inveni gratiam do 
oculis tuis, i. e. si qua mihi est apud te gratia. Latini 
simili oratione utebantur aliquid vogaturi. "Procne, apud 
Ovidinn, 'Terea, virum rogatura, aut se Athenas mitteret, 
aut sororem illinc accerseret, sic preces orditur JZefa- 
morph, Vl, 440. ^ ld 
Cum blandita víro Procne, δὲ gratia, dixit, T. 
Ulla mea est, vel me visendam mitte sorori, ὃ 
hoc est, si mihi faves, si quid a te impetrare posi n, 
quae Hebraicae φράσεως vis est.** Cleric.' Talis hi 
talitas, qualis Abrahamus hic exemplum praebet, μοὶ ε- 
ἀπ in pluribus Orientis regionibus, et apud ipsos latro- 
cinantes Arabes invenitur. Certe in illis regionibus in- : 
cultis atque desertis, "ubi diversoria paene nulla, nisi 
,in urbibus magnis, lengis intervallis distantibus, peregri- 
nis patent, hospitalitas et aequa et necessaria est, Non 
autem fuit hospitibus mos pulsandi ostium, aut eos quo- 
rum hospitio excipi cupiebant, priores alloquendi. Sole. 
, bant potius in via stare, expectantes duin aliquis eos al.. 
loqueretur, Sic apud ZZormerus Odyss. Á. Vs: 105. Mi- 
nerva sub specie Mentis Taphi, hospitis Ulyssis; — — 
Στῇ δ᾽ Ἰϑάκης ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ πρόϑυροις ᾿Οδυσῆος, 
donec Telemachus, sicut hic Abrahauigs viris, ei obviam 
it; et eam ad convivium ducit. Cf. das alte und neue 
Morgenland, T. l. No. 44. p. 69. ct T. VI. No. 353. 
Ρ. 82. 8644... ur 
4..t2*532 sxp owDro NlI7np' «(ἀγενείων aquae. 
aliquantulum aquae iavate. "pedes vestros. Mos erat lio- 
spitibus lavari, ab antiquissimis temporibus ad Apostolica 
usque, deductus, vid, infra XIX, 2. XXIV, 32. Jud. XIX, 
21, f Tim. V, 10. Quod in calidis illis regionibus post 
&liquantum | iter confeétum,; ad. recreandos liospites paene 
Schol. T. I - Χ 
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necessarium est, Quia enim Orientales cum soleis tán-: 


tum, pedibus alligatis, aut penitus discalceati ambulare so- 
lent, eorum pedes in itineribus pulvere ac sudore per- 
fundi necesse est. "Vid, das aite und neue. Morgenland, 
T. I. No. 45. p. 68. yy nnn $zywn 4nnitamini, quie- 
scite, recubate suó arbore. Plurali autem numero loqui 
incipit Abrahamus, ut et reliqui duo intelligerent, se eos 


velle hospitio excipere. In codice Samaritano jam in Ver-- 
su superiore Pluralià leguntur, ' D2»»y23, "03rn, 0232», 


haud dubié ex emendatione Critici, qui Singularibus of- 
|i$ sit. Certe 1 San. IX, 19... ubi. propheta Saulem 
rium ejus alloquitür, partim singulari, partim plurali 
o utitur, 








0225 "yo! Zulcie cor vestrum, i. e, recreate 
τοῦ, LXX. φόγεσϑε, Sic apud Homerum Odyss. E. 95. 
Calypso advenienti Mercurio ξένια ἔϑηκε, Aospitalemi coe- 
nam adposuit, Mercurius vero deímvges καὶ ἥἤραρε ϑυμοὸν "ἐ- 
διωδῃ, coenavit et firrnaeit animum cibo. Yàyn "nx Po- 
stea. tránsibitis, discedetis, iter vestrum continuare potes 


5:15. t22337-5» OnT2r ]375r7^3 propterea enim servum. 


vestrum  transivistis, i-e, opportune enim accidit, ut 
tentorium meum transiretis,. Non sunt verba exprobran- 
tis, sed potius laetantis et factum laudantis,., qued erat 
indicium, eos de sua hospitalitate bene sensisse. Haud 
absimile Lóti dictum infra XIX, 8. JVam propterea, ut 
salvos et tectos eos praestein, venerunt sub umbram tecti 
mei. Vid. et. infra. XXXIII, xo. Cf. 4, B. Star£zis 
JNott. selectt. ad — .«l. 


6. n5b nop two ὗν ze Propera tria sata fa» ἡ 


rinae similae. DNO erat tertia pars Ephae, uti tradunt 
Hebraei, sesquimodium Telícunt, teste Josepho ( Antiqq. 


L. IX. Cap. 4. $. 5. ἐσχύει δὲ τὸ “σάτον μόδιον καὶ ἥμεσυ. 


Ἰταλικὸν), et Hieronymo (in Commentar. ad JMatth. 
XIII, 35.: ,Satum dutem genus est mensurae, juxta mo- 
rem provinciae Palaestinae, unum et dimidium modiur 
capieus**). ' Abrahainus sine dubio ideo tantam panis co- 


piam parare jussit, ut, si vellent hospites, - quantum ia 
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iter opus esset, sibi suniereut, me nop Fürinae. simi- 
lae, i. e. purissimae farinae, σεμίϑαλις, ut LXX, habent. 
Ὠλὴν LXX. ἐγκρυφίας, Hieronymus subeinericios vertc- 

runt, Σ ον Δουχωὶ Ἐγκρυφίας, ἄρτου εἶδος ὃ 0, ἐν σποδῷ 
γενόμενος τῷ. μὴ εἶναι κλίβανον. "Ey»gvQias ; » panis species, 
qui in cinere Jit, si J'urnus deest, Codex MS. Octaten- 
chi in Biblioth. Coislin, ad ἐγκρυφίας hanc notam habet: 
Ἔγκρυφίας ἄρτος καλεῖται, ὁ ὑπὸ τὴν σποδὸν᾿ χωννύρεενος καὶ κρυ- 
πτόμοενος ἐν τῷ ὁπτάσϑαι, l e. Ἔκρυφίας vocatur panis, qui 
in cinerem immitiüiur, ei occultatur , dun coquitur, 
Etiamnum ejusmodi pane utuntur Arabes, teste 7'4eoe- 
notzo Ztinerar. Oriental, L. II. c. 52, ubi inter alia de 
moribus Arabum haec dicit: Fescuntur etiam libis, s 
placentis, inter quas Mafroucam in deliciis habent, 75 
vase lígneo farinam aqua diluunt, massamque ,confici- 
unt, quam diligenter depsunt, deinde in placentas te- 
nues et rotundas, cujus diameter est Ssesquipedalis, ex- 
tendunt, Eas purgato, ubi ignis accensus fuerat, loco 
calenti in arena imponunt, teguntque- calidis cineribus 
primum, deinde prunis. Cum alterum latus coctum. esf, 

péacentam invertunt , cineribusque et prunis similiter, te-' 
unt, donec id quoque latus) coctum. sit,  Plurá dabit 
das alte und neue Morgenlanhd , T. 1. No. 46. p. 69.' 


7. Tum ad armenta cucurrit, . vitulumque tenerum 
et pinguem sumsit, et puero tradidit, qui eum propere 
pararet, Orientales vitulum mactatum statini assare so- 
lent, et assa ejusmodi caro sapida esse dicitur. Sed ne 
cui mirum videatur, quo. Abrahamus ipse, vir tam di- 


ves adeoque regulus ( yd Emir), ad greges cucurrit et. 


, 


vitulum adportavit, observandum est, tale quid etiamnum 
in. Oriente. viro nobili non indignum esse; teste SZ aseo 
ltiner. p. 207. vers, germ. Οὗ, das aite und neue Mor- 
genland, 'T. 1. No. 47. p. 70. Simili modo apud /Zo- 
merumy Iliad. XI. V. 205 — 221, duo nobilis heroes, 
Achilles et Patroclus, ipsi coquunt. ἡ "2 

ἃ, ΠΝῸΠ omnes fere superioris aetatis interpretes - 


-" | X 2 


4 
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versionem τῶν LXX. sequuti, butyrum vertunt. . Sed pri« 
mo, ut- Michaelis in Supplemm. p. 807. observat ,- bu. 
tyrum in Palaestina, olei optimi ferace, non confici so- 
lebat. Ad. quos enim usus nos boreales butyro utimur, 
ad éos illarum regionuin incolae, in quibus felix oliva- 
rum proventus, oleo utuntur. Vid. Afickaelis Jus 
IMosaicum , S. 19t., et 205. ubi de lege, usum butyri in 
assandis carnibus prohibente, egit, Deinde Jud. V, 25. 
Job. XX, 17. et XXIX, 6. vix dubitari potest rwn esse 
fluidum quid atque potabile. Comparazda potius haec 


vox est cum Arabico Ww spissum füit lac. Sed. et Jar- 
chi ad ἢ. 1. nxom explicát: az5nn pu, pinguedo lactis, - 
quam de ejus superficie colligunt. Et MS. Brem. Lexici 
Cyrilliani ad ᾿βουτύρον quod LXX. hic habent: Βούτυρον, 
τὸ ἐλαιῶϑες τοῦ γάλαητος. Βούτυρῤον» pinguedo oleosa lactis. . 
Phavorinus :- Bovrugoy , τὸ λιπῶδες τοῦ γάλακτος. Cf. S eb. 
."Ravii Dissertat. alter, de re cibaria weter. Hebraeor, 
Cap. ll $. V. seqq. p. 55.. cbr dorem Et ipse 
stabat juxta eos, wow wou ministrans iis, üt On- 
kelos reddidit; nam alias 79» per 25 constructum, co- 
ram aliquo stare, valet: ei ministrere, vid. infra XLI, 
46. Deut. L 58. Et hodie apud Arabes ipsi hospites 
peregrinis comedentibus stantes inserviunt, teste jS$Aa- 
sio linerar. p. 208. vers. germ., et Lzdekio in Ex- 
positione brevi Locorum Scr. S, ad Orientem sese refe- 

rentium. Halae 1777. $. 59. Yo28*3 Et comederunt, Quia 
"tàmen coelestes spiritus erant, qui corpora humana dun- 
taxat ad tempus induerant, "qui igitür revera' cibos su- 
mere non poterant , hinc Jonailian interpretatus est; 27 
pix ΝΞ. m videbatur ei ac δὲ comederent., Nec ali- 
ter Josephus Zfntiqgq; L: 1. Cap. i1. δ. 2.: Οἱ δὲ Jefa. 
αὐτῷ παρέσχον ἐσθιόντων, Speciem ei ppisiebins edentium. 
' Certe angelus, jqui Manoae apparuit, comederé se posse 
negavit nas XII, 16. Et Raphael diserte dicit Tobiae XII, 
10.: Πασὰς τὰς ἡμέρα: ὠπτανόμην ὑμῖν», καὶ οὐκ ἔφαγον οὐδὲ 
ἔπων, ολλὰ ὅρασιν. ὑμεῖς ἐϑεωβεῖνε 
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I0.. ΟΝ) Tunc dixit, jio ἽΠ unus ex. is, ut 
Jonathan addit, idem, . quem prae ceteris. compellavit 
Abrahamus Vs, 5., et qui Jova ipse fuit, uti patet ex iis, 
quae sequuntur. sow zw 2*30 JZtedeundo redibo, i.e. 
certissime redibo -ad £e, ΣΡ ny3 circa tempus vitae, 
seu, vivum, de cujus loquutionis sensu veteres et. recen- 
, tiores dissentiunt. — LXX. κατὼ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, 
Aoc tempore ad horas, i. e, praecise, ita ut momenta 
etian hujus temporis observem.: Hieronymus: Z£empore 


.isto vita comite, quod in Quaestt, Hebrr, exponit: ,,:i - 


vixero, si vita fuerit comitata. * — Onkelos: pns 15} 


po» circa tempus quovos vivitis, Quod sequutus Jarchi,- 


cujus haec est glossa; 025 rmn wmm nwzn nw» nxm ny2 
Ewovp, D"h5w 0555 vnnw circa terwus hoc anhi futuri, 
dum vita fuerit vobis, et fueritis omnes vos integri et 


à à ^ [4] e C0. ^ e. 

supersiites. Saadias: AS ,. X9 y uS τὰ 3 
| Rs uu 

in tempore Rkuic simili anni proximi, Syrus; Loi 


is «401 e Lici circa Àoc tempus , cum ipsa (Sa- 
ra) wixerit. Profecto niortua non :pepererit. ^ Sanius 
lersa: 8a CX. Qe circa Hug neonati; mn 
partum intelligens, quem .Sara esset enixura. . Clericus 
phrasin hoc modo exponit; eodem tempore' vitae vestrae, 
je .eadem vitae tempestate, sed. vitae vestrae altero an- 
no, ,,Hrat ideni tempus ratione annij seu tempestatis, 
sed exactis duodecim mensibus, uno anno vitae provee 
ctioris. ** e. d Maius in Observatt. SS. L. I. p. 72. 
hoc velle Mosen putat, vitam matris ad proximum usque 
annum extendendam) adhuc esse, intra quem sit paritura 
filium,. exigendumque spatium , quod ad vitam puerulo 
dandam requiritur, atque hoc spatium dici tmn nv £em- 
pus vitae,  Geininumi esse illud Homeri Odyss. A. 247. 


Χαῖρε; γύναι, Φιλότητε ! σπεριπλομένου., δ᾽ ἐνιαυτοῦ 
Τέξεις ἀγλαὰ τέκνα. 


Fruere, mulier, amore; circumvoluto autem anno ;prae- 


/ 
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"X 


claros paries filios, ,, Quorum verborum sensum Favori- 


nus ait apud Gellium ( 7Voczt. ΗΠ, 16.) hunc esse, non 
confecto auno, sed affecto, hoc est, proxime ad finem 
progresso, deductoque, :sive, decimo mense, tale even-- 
turuni,* — Recte, phraseos vim expressisse ' videtur Drusius, 


'qui à»1 pro Adjectivo habuit, ut sit, Aoc tempore vi- 


s$ente, i, e. redeunte, q. d, iterum vivente. Eadem phra- 
si hospitae Sunauitidi diu sterili filium promittens utitur 
Elisaeus 2 leg. IV, 16. mn ny2 ni wwe» Aac tempe- 
state tempore reviviscente amplexabere filium, Sensu non 
diversum est, quod supra XVII, 21. habetur: nn 1y*55* 
nonw] nua Aoc tempore in anno altero. . sta angeli 
verba . audivit Sara yn8n nns post ostium. tabernaculi, 
ut Hieconymus recte vertit. LXX. πρὸς τῇ Sup τῆς σκη- 
ypt. ' "nx Nim) Et illud, scil. ostium erat pos£ eum, an- 
gelum, qui sedens sub arbore dorsum ostio tabernaculi 
obversum habebat. 


/ 


^ IT. 55 Ow3 Progress in diebus, i. e. in ae- 
tate. Graeci hoc dicerent: προβεβηκότες τῇ ἡλικίᾳ. Desi-: 
erat esse Sarae —wi3 na via, cousuetudo, ut mulie- - 
ribus. i.e. ordinarii et consueti mulieribus menses, LXX. 
Tx γυναικεῖα.  Llales mulieres autem extra spem concipien- 


di esse constát,, 


1 : Y 

12, mapa mp pnxt Aisitque Sara in medio sui, 
i. e. κατ᾽ αὐτῆς, apud se, at Aquila reddidit. Hic risus 
non erat laetitiae, 864 diffitentiae et subsannationis, ut 
ostendnt, quae sequuntur; d ΠΝ 
Postquam, anus facta sum, erit mihi w ptas? scil. 
quae conceptum antecedit, i. e. ego scilicet fn. senectute . 
mea voluptati indulgebo. — Hieronymus: voluptati operam 
dabo. Symmachus: μέτα τὰ παλᾳιωϑῆναι (3, ἐγένετο μοὶ 
&xuj, Ll. e. terprete Suida, νεότης, adolescentia, Sic 
apud Aelianum Zar. Jist. L. Ml. c. 18. sub fin. τὸ μὲν 
γὰρ γῆρας ὠποῤῥίψας, imi τὴν ἀκμὴν ὑποστρέφει, ΑΑῤ)εοία se- 
nectute ad vigorem aetatis revertitur. .*3*&, Dominus 
meus, i e. maritus meus. |. Cf. r.Petr. IIl, G., ad quem 


s Cap ΧΡῚ. 397 


loc. Grotius-ostendit, nec Athenis nec Romae inusitatum: 
fuisse matronis maritos ita appellare. 


14. "n" nhmo ΝΘ Num mirum reddetur verbum, 
i: e. quidquam a Joeva? anu vero erit quidquam ita ar- 
duum et mirum, quod non possit efficére Jova? ἜΚ, 
My ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θέῷ. Et Hieronymus: non est Deo 
quidquam difficile. ^ Onkelos pro N51 posuit 't2n'3 
num occultabitur a Jovà quidquam? sensu eodem, nam , 
quae mira et ardua eadem sunt 8 nobis aliena, tecta et 
occulia. Ita Proverb. XXX, 18.. 7yia "390 sw553 mira. 
biliora sunt prae me, i. e. altiora me, mihi occulta; 


: 15. nw *3. Quia timebat ;. videbat enim, hospitem 
animadvertisse risum et cogitationes. suás, ᾿ 


, 


16. Ὁ 257 y 3Dpu Prospexerunt ad faciem 
Sodomae , viam ingressi sunt, qua Sodomam ibatur. 


17. Ex hoc Versu patet, Jovam se Abrahamo agno- 
scendum  dedise, ^ Verba. D332x5 "iw ne20n LXX. ita 
vertunt; οὐ μὴ κρύψω ἐγὼ oio ᾿Αβραὸμι, εἰ addunt; zoe? σαι. 
δὸς μου, quod εἰ Syrus habet: za ei. ei Sed pro 
᾿Αβραάμ τοῦ παιδός μὸν potius legendum videtur 'Afpasg 
τοῦ Φιλοῦ μου, sicüti Philo in libro eg? vov ἐξένηψε Nüs 
(P.L p. 4or. edit. Mangey.) haee verba excitat, et in 
Commentario explicat. Koc igitur in codicibus τῶν LXX. 
Philonis ead exstitisse videtur. 'Sane in toto paene 


Oriente 8t ME amicus Dei cominune Abrahami 


nomen me quod et occurrit Ya. XLI, 8. » Chrón. XX, 
7., et quod Jacobus Cap. 1], τό. Abrahamo'ex V. iS 
tribuit, Uude tamen minime sequitur , et hoc loco in. 
textu lebraeo ita. lectum' fuisse: ΠΝ 07132552, sive 
"onm ὉΠ 359. ut Targum Hierosolymitanum Hibefs quod 
contendit C, Z. ZHornemann in Zxereitatt, ῥῶ LXX. 
ex Philóne. ( Goetting.. 1778.) P. 78. εἰ Mickaeiis 


Oriental. Bibi, P. IV. p. 167. 5664. 
18. 3» üwin bius "435 Tum n'y bm Αὀγαλα-. 


i í 
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mus enim omnino futurus est in gentem magnam e£ va- 
didam, vel. Eumne igitur, quem tot ornavi honoribus 
* et benefactis, «quod ago celabo ? 

, 

19, Verha -nw wvza-nx ms Oüw inb "mim 3 
nim T11 You ὙΠ ^na vulgo ita redduntur: JNovi 
enim, .eum praecep.urum esse filiis suis et, posteris suis, 
ut instituta mea servent et juste et probe vivant, "Quae 
quidem interpretatió recte sese haberet, si wvnmrT cum 
verbis quae sequuntur, jungeretur per Particnlam *» quod, 
vid. r Sam. XIV, 5, Jer. X, 23, Ezech, XXXIII, 55. Sed 
ἼΩΝ qo notare constat propterea quod, quia, et nvyn* 
Jarchi vere observat obtinere hic nan ὙΠ szgnificatio- 
nem amoris, ut sensus sit, diligo eum, quia praecipit 
lliis et posteris suis, ut instituta mea servent, 27 lVos-. 
se aliquem haud raro valet aZcujus rationem. "habere, 
eum acceptam lhàbere, veluti Amos lII, 2, 7os tantum 
AOT novi, elegi, acceptos habui, ex omnibus familiis 


terrae; cf. not. ad eum loc. et Ps CXLIV. 5. Vid; et τ 


Exod. ΧΧΧΙΠ, τὰ. Et Jarchi huc refert p3*5, 7αποιϊδέα- 
rem, propinquum, cognatum , Rub, Il, 1., et nz350 co- 
nationem , affinitatem, Ruth, HI, 2., ΟΝ ns a3now 
Yv20) àr 1M ὟΝ ἸΏ quia qui aliquem diligit eune 
dem sibi propinquum facit ipsumque novit et cognoscit. 
337 Pia est vitae institutum ,, itaque ym qm sia Jovae | 
est id vitae institutum, quod, divinae voluntati consenta- 
neum est, Cf. Deut. VIII, 6. X, 12. n$m aa e» 
vy "xTM nw omaaxcr Ut venire faciat Jova: supra. 
Abrahainum, quod "loquutus est super eo, i. e. ut curet 
ejus posteris evenire, quod gentia, conditori promisit, 


20... nm107» O0 nprtT "Clamor Sodomae et Gomor- 
rhae aut est fama scelerum a. Sodomitis commissorum, - 
aut querelae eorum, qui ab-eis violati fuerant. Sic ΠΝ 
pra IV, xo.,sanghis obtruncati Abelis e terra clamat. Ps. 
IX, 155. ἢ» npyx clamor pauperum, sunt eorum quee 
relae, ut Job. XXXIV, 28. Apud Zomerum Odyss. P. 
v. 565. de procis Penelopes: 


-ς 
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Tuv ὕβρις ve Bin τε σιδήρεον oVpayoy ἥκεις . 
Quorum /ibido et violentia ad ferreum coelum pervenit, 
ar. ha (Cy cw nail DUprx" mew) ΝΞΤΩΤῚΝ 

DDescendi isitur , ut viderem, num secundum querelas ad 
me perlatas plane fecerint. «3 Consummatio, hic pror- 
$us, omnino walet, ut xr Sam. XX, 33. Deus hic de se 
humano more loquitür, se velle agere ut judex justus, 
qui non cuivis accusatori credit, sed ipse inquirit, τον ἢ 
m ΠΡῚΝ N5 Et si non, cognoscam, i. e. ut cognoscerem 
an forsan rés sese non ita habeat, ' Onkelos: pa*m-bwi 
ΨΊΞΩΝ N5 δὲ resipuerint, non sumar poenas. Ceterum 
omnis haec, quae ab initio inde hujus Capitis legitur nàr- 
ratio de Deo et Angelis, sub humana specie iter facienti- 

, bus, convenit cum aliarum veterum gentium opinione de 

Di's homines invisentibus. . Simillimus huic nostro locus 
extat apud Z7omerum Odyss. P. 486. E U 
(0 Καὶ τε Θεοὶ ξείνοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσι | | 

ἸΙαντοῖσιν πεχέϑοντες, ἐπιστραφῶσε. πολῆα)» -, 

᾿Ανϑρώπων ὕβρέν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες. 

Dii similes hospitibus sub quovis habitu vagantur per ur- 
bes, speculantes contumeliam et justitiam hominum. Et 
Ovidius Met, J. 211. seq. Jovem sic loquentem inducit: 

Contigerat nostras infámia temporis aures, 

Quam cupiens falsam summo delabor Olympo, 

Et Deus humana lustro sub imagíne terras. 
Praeterea in. haud. paucis, narratio .Mosaica de tribüs 
CNN Abrahamum invisentibus et ab eo hospitio exce- 

Qo ptis congruit cum iis, quae veteres Mythographi , potissi«, 

. mum Ovidius Zast. V. 495. seqq. et Palaephatus de 7η- 

 eredibilib. Cap. 5. referunt de tribus diis, Jove » Mercu- 
rio, et Neptuno, Hyrieum, senem, "Tanagram, urbem . 
Boeotiae, habitantem invisentibus. Ut Abraliamus. ange. 
lis ita ille tribus diis tonvivium parat, et quum. prole 
careret, . filium petiit, cujus, sui voti compos redditus post. 
decem menses Oriemuem suscepit. Similitudinem -utrius- 
que narrationis pluribus petsequütus est ZZ, 4. ZeibicA 


Η 
^ 
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in Progr. Isaaci. ortus in fabula Orionis diii c Ge- 
rae, 1776. 4. | | 

22. nmm, 285 1D Ἰ2ῊΝΨὕ E22 Abrükaius au- 
ten. stabat. adhuc coram Jehova, Dom duo angeli So- ΄ 
domam proficiscuntur. tertius interea cum Abrahamo ma- 
net, οἱ quia liic sese Jovam confessus erat, Abrahamus. 
ps alloquitur. /'Masorethae notant hunc locum esse 
unum ex octodecim illis, quibus co pp^ correctio 
librariorum sit facta, Olim enim ita lectum fuisse 
D332M 225 159^ i7 πῆ et Jova stabat adÁuc có» . 
- ram Abrahamo , quum € superioribus appareat, . non 
Abrahamum ad Jovam, sed Jovam ad Abrahamum venis- 
se, Jarchio observante. Quum autem indecorum visum . 
. esset librariis, ut Deus coram Abrahamo stetisse dicatur, 
mutasse illos locum in hunc modum, quo in omhibus 
codicibus Hebraeis et in omnibus : versionibus antiquis 
comparet. Cf, Lud. Capelli Crit. S. L. ML Cap. 18. 
p. 447. edit. Hal. 'Sed merum Rabbinicum commentum 
est illud, quidque omnino de ovo, ppn sit statuendum, 
diximus ad Habac. lI, 12. 


25. -vuj Dy ΡΥ ΠΡῸΣ mw 4n. etiam consumes, 
perdes, probum; una cum improbo? vx Onkelos cepit 
pro nomine, iram denotante, ante quod 3 supplendum, 


, ' — ^ 
vertit enim 12321 num in ira? 'Saadias: E num 
vere? et Arabs Erpenii: q Καὶ XcX5 τ , quod idem. 


^a. ὌΡΟΣ δἰ τ ΝῊ Et (annon) tolles: loco scil. 
n deliotun ? delicti poenám? i. e. non condonab;s lo- 
co? LXX. οὐκ ἀνύσεις πάντα τὸν vümoy $ nonne dimittes, | 
scil. impune, £ofum lotum?  Onkelos: aqna» piaun wy 
εἰ annon remities loóo ὃ | 


" a5. m 45»n JNefas sit tibi! i. e, absit! De hn 
proprie τὸ βέβηλον, rem profanam, wel nefas denotanté, 
tun cum Pronominibus - suffüxis ut deprecandi formula , 
usurpato ; vid. Fulleri Miscell. ,SS. L, I& Cap. 2. ὃ 


Cap. XIX. ^ 881 


, 28. nuo»ni Propter quinque, i, e. quod quinque 
desint. Contra in Vs. proximo D*vz9?Nn] "ya propter 
quadraginta valet: quod sint quadraginta. 


29. nityw N» Non faciam, scil. O32 n53 consumtio- 
nem. in iis, Samaritanus codex et hic et Versu" proximo 
pro πον habet mmux de/ébo, quod glossema videtur e 


Ys. 22. : 


Car. XIX, 1 Dua au Ὁ") Et Lotus ad 
. portam. Sodomae sedebat, Mos erat antiquissimis tempo- 
ribus ad portas urbium 'convenire, et consilia publica, 
privataque etiam negotiá ibi agitare. "Vid. infra XXXIV. 
. 40. Deut. XXI, 19.. Ruth. IV, 1.. Sic et apud Hoinerum 
Jiíad. V. 148. ad Scaeas portas sedent "Trojani senes. 
DnwOp5 Dp» vi5-x?3 Quos cum videret Lotus, obviam 
eis ivit, quia hospites eos esse ex habitu aut vultu anim- 
advertit. ΠΕΣ Dew snnu»» Vid. not. ad XVIII, z. 


2. ὈΣῚΩΡ ma-7ow wicmO  Divertite, quaeso, ad 
domum. servi véstri, luo Oriente enim, illis temporibus, 
uti hodie, exceptis Xenodochiis, Karvanserai dictis, non. 
erant diversoria, quibus exciperentur peregrini; ideoque 
aut in platea pernoctandum erat, si quam in urbem ve- 
nirent, aut in lospitis aedibus; seu notus is esset, seu 
ignotus, qui humanitate hospitium praeberet; vid. Jud. 
XIX, 15. seqq. ΄ " 


$. now nhxpo* Paravit infa/mientata liba, propter 
festinationem, quia ejusmodi liborum coctio non multum: 
temporis postulavit. 


4. nxigo 0:1 -53 Omnis populus ab extremitate , 1. 
pópulus ad unum omnes; nam baec sunuma est eo- 
rum, qui intra extrema continentur, Videtur phrasis esse 
truncata pro nxp wx» nxpo, vid. infra XLVIL, a1. Jerem. 
XII 12., vel pro nxpa-5w ΠΥΡῚ 50 Exod. XXVI, 28. 
XXXVII, 55. Eodem sensu suo las (9e. οὐ extremo, 
Arabes uti solent. Exempla dedit 4425. ScA utens in 


1 
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Vinimadverss. Philolog. ad ἢν l. in Operibus Minoribus, 
p. 121. Cf. not. ad Ezech. XXXIII, 2. 


5. .Ubinam sunt viri, qui ad te peneruné a5 
Àac nocte, sed prima pars noctis indicatur, ut e Vs. I. 
liquet, ubi est aW vesperi. CmiN n2 ua NIST 
Jduc eos ad nos, ut cognoscamus eos, ut rem cum iis 
habeamus, Recte LXX.: ἵνα φυγγενώμεϑα αὐτοῖς. »Verbum 
r7» euim ἢ. l ut aliis locis, per euphemismum de cor 
cubitu usurpari, patet ex Vs, 7, et 8., ubi mulieres viros. 
cognoscere dicuntur, Oportet angelos juvenes et forma 
praestantes: visos esse, qui nefandam Sodomitaruim: libidi- 
uem tàm cito et tam: vehementer ' moverint, ' Josephus 
Antiqe. Lib. I. c. It. δ 5. Oi δὲ Xia, ϑεασώμεενοι | 
τρὺς γεανίσκους᾽ εὐπρεπείᾳ. τῆς ὄψεως διωιφέροντως , καὶ παρὸ. Aure. 
χαταχϑένταςν ἐπὶ βίαν xb ὑβρὶν αὐτῶν τῆς ὥρας ἐτράπησαν. 
Sodomitae autem, cun, vidissent adolescentes egregie ve- 
nustos ad. Lotum divertisse, ad vim. ét contumeliam for- 
mae eorum inferendam sé pararunt, Neque igitur au- 
diendi sunt qui p7* hic significatione usitatiore cognoscene 
di capiendum volunt, quasi dicant Sodomitae, sibi a Lo- ^ 
to injuriam fieri, quod. externos et ignotos homines do-. 
'mum admiserit, re cufn civibus: non communicáta : p'o- 
duc ergo eos, ut sciamus, quinam illi sint,  ladomitae 
libidinis et vis in hospitem intentatae exemplum huic si- 
millimum vid. Jud. XIX, 22. seqq. 


τον 8. Sunt. mihi duae filiae virgines, eas nunc ad 
.v0s éducam, iis pro arbitrio utamini. Minc liquet, ut 
vere observat Clericus, quam sancta fuerint hospitalitatis : 
, jura, cum Lotus, geminas filias libidini Sodomitarum mal- 
let exponere, quam pati hospitibus ignotis vim inferri. 
Putabat enim, nisi acerrime Sodomitis resisteret, serioque- 
hoc à se fieri ostenderet, hospites eum pro proditore 
esse habituros, quo nihil turpius fieri poterat. Fortasse 
et'speravit, non ausuros Sodomitas, quod offerebat, acci-- 
pere; quia filiae ejus, υἱ ex sequentibus apparet, duo- 
bue Sodomitis civibus, fortasse. principum filiis despon. 


- | ͵ ^ 
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satae erant, ΠΡ ὟΧΞ ΝΞ i275 73 Propterea enim tra- 
bis meae umbram subierunt, i. e. propterea domum me- 
àm subierunt, quia in ea sese tütos sperabant. 


9 nix Sara Zccede ultra, i.-e. longius hinc facesse 
,a nobis. LXX. ἀπόστα ἐκεῖ, Hieronymus: recede iuc. 
Jarchi Gallice ita exponit: fire toi de nous. Jubent enim 
Sodoinitae Lothum recedere ab ostio, ad quod haud du- 
bie stabat, postquam illud ,occlusit, Quemadmodum | su- 
pra Vs. 2.. Verbum ^35 cuin 5x constructum non 7rece- 
dendi, sed accedendi significatum obtinet, ita hic vicis- 
'sim 7232, quod proprie est accedere, hic, flagitante senten- 
tia, recederé valet, Nam qui recedit ab uno loco, idem 
accedit ad aliumi, ΔΎ ΤΗΣ ἼΠΝΠ Unus Aie venit ad pe- 
regrinandum , ut inquilinus sit inter nos, wv*55w v5uM 
et judicabit judicando, judicem, magistratum agit ; debé- 


ret, quum sit: advena, legibus nostftis vivere, at auctori- 


"tatem inter nos. vult usurpare. —Diyo ΤῸ} r72 ΠΏΣ JVunc 
malum tibi faciemus prae Wis ». pejus te quam illos tra- 
ctabimus. ἼΝ 15553 v^xa RED Et sim fecerunt in yi 
"rum hunc, in Loturi , valde , viro. illi; Loto, qui eos 
placare studebat, vim acriter intulerunt. — Verbum ^x5 
supra Vs. 5. erat verbis urgere, instare, hic etiam re 


j 
, 


ipsa cogere et vim inferre signilicat. - 


10. Dm v5-n& wel DID DNO inus 


nnn Et emiserunt extra ostium wzrz zi, angeli, qui 


domi erant, manurà suam, manu injecta : reduxerunt Lo- 
tum ad se in domum. 


rr. DOVmiea 330 n'as nna ΟΝ D'bisntme Et vi- 
ros illos, qui erant in ostto domus, percusser unt caecitati- 
bus; D^Q2 LXX. bene verterunt ἀορασίᾳ.» non fuit enim 


caecitas, neque oculorum usu prorsus privati erant, sed. 
potius 'scotomatis sive, vertiginis -species,; quali percussi . 


sunt vinolenti. , Aben- Esra 03325 interpretatur Ln qno 
a9 £enebras oculi et. animi, ἱ. e. cum quis oculorum 
usu quidem non privatus est, sed tamen non percipit 
aut discertit, quod videt, nec agnoscit aut scit; quid vi- 


- 


, 
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deat. Onkelos ss42:2 vertit, quam vocem Buxtorfius 
fatuitates visus exponit (est enim w*a2u) fatuus, simplex), 
Mercerus autem zrradiationes, cum quis immodica luce 


offuscatur, Syrus: (4: SA illusiones, Nomen hebrzsi- 
cum praeter hunc, locum semel duntaxat legitur, 2 Reg. 
VI, 18., de scotomate Syris ab Elisaeo imtnisso. jun 
nnan wXxo5 Zt laborarunt, defatigati sunt quaerere ostium, 
quaerebant nec inveniebant. 

12. tios YwoNwM Et dixerurit viri li, Cowon 
angeli, codex Samaritanus habet, πὸ ΠΩ Ἵν Num adAuc, 
praeterea, quis tibi hic? habes hic quempiun tuorum? 
. uti Hieronymus vertit. 

15. ἼΩΝ UOnnub-*3 Jam ΠΥ nos, jam in 
eo sumus ut perdamus. Participia nonnumquam : paullo 
.post futurum denotant, ut supra XVIII, 17. ét mox 
Vs. 14. , | 

14. vna "np^5 Qui ejus filiae ducturi erant. LXX, 
ovs εἰληφότας τᾶς ϑυγατέρας αὐτοῦ) qui ejus filias duxe- 
rant, quod et ipsum dat sensum commodum. Scilicet a 
fliabus, quas ísti duxerant et secum in urbe habebant, 
ceterae duae ( Vs. 8.) ut praesentes, domi versantes, die 
singuuntur; Vs. 15. 

15. n&xo3:n n3 Fiüias tuai inventas , 1. e. πᾶς 
tibi in. promtu sunt, praesentes. 


τ. nion Et eunctabatur. LXX. καὶ ἐταράχϑη- 
Cay, Legerunt fortasse. yon", ut Michaelis suspicatur, 
Orient. Bibl, P. IX. p. 15... voy nim nhnna Per mise- 
ralionem  Jovae. erga illum,. i. e. quia Deus eum et fa- 
miliam. suam setvare voluit, 


17. . ἌΝ Et dixit scil. unu$ ex angelis. v'3n-bw 
Πῖσαν Δὲ respice post te. Respicere post se h. ]. ;vide- 
tur esse morari in locis, quae subvertenda erant, videndi 
caussa quid sit futuram. | O55 nyyi Jn montem fuge: 
in montes scilicet Moabiticos, ut postea dicti sunt, orien-- 
tem versus sitos. Hi vero montes longius a Sodoma dis- 
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siti erant; igitur. modu Lotus, ut sibi in locum pro- 


pinquiorem fugere liceret. 


(20. "yxb wm Zt parvum est, scil. oppidum ; ram 
ad m3, generis feminei nomen, réferendum est femini- 
num xw  Repetita antem ^ mentio parvitatis istius urbis, 
sequitur enim, "£55 ^nm» NY) w2X2 wb3 nonne parva 
est illa, urbs, δὲ vivet anima mea ; quo pertineat, expo- 
nit Jarchi: » pauci in ea habitant, pauca igitur eorum 
sunt malefacta; non est itaque quod te pigeat eam inta- 
ctam illaesamque relinquere, unde fiat, vut vita mea in 
,ea conservetur, * — Potest tàmen w*3 genere neutro con- 
verti, ut sensus 511: atque hoc parum, scil. quod peto ἃ 
te. Concede iuihi exiguam hanc gratiam, ut in urbem 
illam . vicinam aufugare mili liceat, ut saluti meae con- 


6. 


sulatur. 


21. mii ^i35 D3 728 ^nwüp? nz Éece sustuli s. 
accepi faciem tuam etiam ad hanc rem, i. e. tui etiam 
hac in re rationem babebo. — Phrasi u^w 28 Nir3 signifi- 
catur προσωποληψία, qua fit » ut personarüm, quarum res 
agitur, potior, quam ipsarum rerum, ratio habeatur. Ea 
Deo inesse negatur Deut. X, 17.,, hominibusque vetatur 
ejusdem libri*Cap.. XVI, το. lic .vero in 1mneliorem | pare 
tem .sumitur; hoc enim vult angelus, se potiüs Lori, 
quam Zoariarum, qui Sodomitis forsan" meliores non. 
erant, rationem habere, itaque ejus causa urbe, parcere .. 
velle. 2 


22. "WX wwynrow wp pow Propterea vocavit scil. 
vocans, i. e. vocatum est. nomen urbis illius Zoar , ex eo 
quod. Lotus. Vs. 20. eam dixisset parvam, vel parvi quid- 
piam esse rogans, ut illuc sibi liceret aufugere. 


24. Cx? m353 myor-75r) o10-hv mv053 nf» Et. 
Jova pluere fecit super Sodomam et Gomorrham sulphur. 
et ignem, , Séd praeter duas, quae hic memorantur, ur- 
bes, et duae aliae una eversae sunt, Adama et Zeboim, 
uti diserte: dicitut Deut. XXIX, 22.5. cf. supra XIV, 2. 
Hos. XI, 8. Videntur Sodoma et Gomorrha reliquis. ma- 


ὶ 


- 
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jores et potiores fuisse. Quod Jeus hic depiuisse dicitur: 
sulphur et ignem non de propria bituminis ac sulphuris ' 


ardentis pluvia intelligendum esse, sed de fu4mine,.do- τ᾿ 


cuit pluribus C/erzcus in Dissertatione de Sodomae fini- 
timarumque | urbium subversiene, Commentario ejus in 
Pentateuchum adjecta ὁ, IV., cui etiam adstipulatur J. D. 
Michaelis (in Commentàtione secunda. de natura e£ 
origine maris mortui, quae in ejusdem  Commentationi- 
bus in Societ. Heg. Goetting. per annos (758 — «762. prae- 
lectt. quinta est, 8. XVIII.). Eodem modo fuZmen de- 
scribitur Ps. Xl, 6. JDepiuet. in impios turbines, iLsnem 
et sulphur. Ezech. XXXVIII, 25. Plecíam eum peste et 
sanguine; imbrem. exundantem lapides grandinis , ignem 
et sulphur depluam in eum, | Fulmen. autem dicitur «uZ- . 
phür et ignis quasi sulphur ignitum; wel accensum, .ut 
Genes. lI, 16. dolor et conceptus est dolor, qui conce-. 
ptum sequitur. Quod autem additur 5m ὯΝ a Jova, 
plenius χαρακτηρίζει fulmen, recte observante Clerico. Non 
solum enim Hebraeis, verum et aliis gentibus fulmen 
zpgnis Dei wocatur. 2 legg. |, 12. Descendit ignis Dei 


“ὁ coelo et absumsit eum. — Sic etiam Job. "1, 16. et Jes. 
XXVI 16. igne Jovae plectentur , i. e. fulmine, Sünili- 


ter Statius Thebaid. 1, 92.: 
llicet igne Jovis, lapsisque citatior astris, 
Tristibus exsiluit ripis. | , 
Aben- Esra nm Dx ait esse ΠΝ qhbh sermonis elegan- 


iiam, àc sensum esse, Jovam.pluisse ἼΩΝ a 86 ipso, 
Jarchi quoque observat, - V. * scriptores ita loqui solere, 


ut supra IV, 25. uxores Lamechi, pro: meae; et Esth. 


VIIL, 8. dicit rex, scribite ad Judaeos nomine regis, i. 
e. neo. Vid, et supra IX, 6. Additur: Dvoun-j5 e coe- 


lis, Jovae sede, Quia hominum in ejusmodi nicteora- 


nulla ést potentia, neque ad nubes ulla arte pertingere 
eis licet; ideo Deus illic habitare, - atque illinc tela mitte- 
re censetur, € C/eric. Ceterum cf. daé aite und neue , 


ii icis P. I. No, 52, p. 74. seqq. 
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»5. 4223753 hy) baa marn-nM qm Age ever- 
tt has urbes omnemque illum. tractum., "Vota scilicet illa 
planities bitumine plena fuit, uti supra XIV, 10. dictu 
est. Quod bitumen, cum facile flammam concipiat, ful- 
mine. àccensum est. Accesserunt forsan, ut Michaelis $u- - 
spicatur, naphtae fontes rimaeque, ignem non solum il. 
latum concipientis, sed solo etiam halitu rapientis. Hanc 
enim naphtae naturam esse testantur S£rabo Geogr, 
Lib. XVl. Cap. 5. ὁ. 42. p. 764. Plinius Hist.. Nat. 
Lib. II. c, το. 6. et Kaempferus αὐτόπτης in «dmoeni- 
tat, Exoticis Fasc. 77. relat. 2. $. Vl, p. 274.  Quuni 
itaque per totam illam regioneni longe lateque victrix re- 
gnaret flamma, 'ex tota.gente evadere nemo potuit, qui 
non .aàntea urbe egressus fuerat; et cum bitumine omnes 
quoque radices implexas, glebarum aequor continentes, 
exardescere necesse fuit, totumque tractum laxatis gleba. 
rum compagibus solutum subsidere oportuit. ^ Aqua au- 
tem subjectae paludis non remedium, sed potius adjuinen- . | 
tum ignis fuit. Notum enint est, naphtam , in aqua f£luitan- 
tem, ardere; et ipsi carbones bituminosi modico aquae 
humore exardescunt, ut. Michaelis l. c. p. 125. observat. 
Aqua denique salsissima, qualis. Maris mortui est, sáne 
non parum ad spargendum ignem contulit. l'ostquam hac 
ratione tractus ille circa Jordanem eversus et combustus 
fuerat, paludem, jam sub terra stagnantem; apparere ne. 
cesse fuit. Inde ab hoc tempore mare mortuum, sive 
lacus asphaltites in illo loco stágnat, Hebraei hunc la- 
cum ΓΎΡΩ Di, mare salsum vocant. Vere merà paene 
 sálsugo est,hic lacus, ita'ut sal in ejus aquam conje- 
ctus non liquescat; teste GaZeno de simplicium medica- 
» Pentorum facultatibus , L. IV. c. 19; Inde fit, ut idem 
Galedus docet, ut vivi quicquam in hac aqua, longe 
. Omnium marium: gravissima, - submergi nequeat; «quod. 
confirmant Jaundrellüs (Journey from. 4leppo to Je- 
rusalem, p. 84.), Pocockius ( Beschreibung des Mor- 
.genlandes, Ὁ. il. p. 54. vers. german. ), et Z5ompson 
( Fteisebeschreib. von. Palástina, $. 26.). | Si quis se in 
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hunc lacum immergit, undique velut crustula salis obdu- 
ctus inde emergere conspicitur; ut Galenus et Pocockius 
testantur. Sale autem maris mortui Judaei usi eunt ad sa- 
cra; et etiamnum Arabes, fossas in littore excavant, in 
quibus residua aqua sole aestivo cocta, magnos relinquit 
thesauros salis, quo in cibis condiendis utuntur. Solet 
etiam hic lacus mare mortuum appellari, quia pisces non 
alit. Quum enim meram paene salsuginem. habeat, quar- 
ta parte gráviorem aqua dulci, "omniaque animalia, quae 
alias merguntur, huic salsugihi innatent; pisces etiam fun- 
dum .maris petere non possunt, sed in latus reclinati, 
summo tantum mari innatantes interire debent; cujus rei 
exprimentum cepit ipse Micbaelis cum carpione in. aqua, 
quarta parte salis satiata. Praeterea non salsa modo, ve- 
rum et aluminosa est aqua maris mortui, teste Pocockio 
(p. 54.) 5 alumen autem ita adstringit, ut non verisimile 
Sit, pisces in aluminosa aqua vivere posse. Quod autem. 
^ ab Hieronymo (in Commentar. ad Ezech. XL7 1I.) ali- 
isque ,veteribus dicitur, hunc lacum nihil omnino vivi, 
εἴ ne cochleolas quidem alere, atque aves.supra eum vo- 
lantes, halitu ejus pestilentissimo mecari, id experientiae 
prorsus repuguat, ut testantur Maundrell et Thompson 
avrorro, | Nomen lacus asphaltitis obtinuit a bitumine 
quod egerit, quod bitumen Judaicum appellari solet, ut 
dicit Serzbonzus Largus de compositione medica, 
c. 77. Ar circa hunc lácum valde noxius est. P/zinius 
Hist. Natur. L. V. c. 17. Ab occidente: litora  Essenz 
fugiunt, | Tacitus: Histor. L. V. c. 6. Lacus — 
gravitate odoris accolis pestifer. Ex recentioribus Po- 
cockius (T. Π. p» 57. vers. germ.) testatur, Arabibus 
hanc paludem ita suspectam esse, ut sudariis ora occlu- 
dant, ne nimis libere admissus aér pestilens noceat, Quae 
veteres et recentiores circa hung locum observarunt dilie 
genter contulit. C. Zi££er in der Erdkunde, oder all- 
gem. vergleichend. Geographie, P. 11. p. 551. seqq. Cf. 
die Jnsichten von JPalástina a mobis edit. P. IL. p. 7. 
Ceterum .Sodomae et reliquarum ; urbium eversionis me: 


! (54 
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"moria, et apud etlinicos servata est. Diodorus Sicu- 
£us post lacus asphaltifis. descriptionem. dicit Lib, XiX.: 


t , 2) , ὃ " 1 ΄ 
Ὁ δὲ πλησίος τόπος ἔμπορος ὧν καὶ δυστωδης ποιεῖ τῶ, σώματα 


"Ὁ , : : ^ 3 , P" 
Tw) περιοικούντων  imiyogm “καὶ παντελῶς ολιγοχρόνεα. Κ᾽ icina 


regio cum ipsne eubardeat, saevumque odorem, exhalet 
δ᾽ , 


Zn causa est, cur accolarum corpora morbida sint, mi- 
nimeque vivacia, Strabo Lib. XVI p. 526. edit, Ca- 
 saub. post Asphaltitae descriptionem: Tov δ' ἔμεπύρον τὴν 
χώραν εἶναε τὰ ἄλλα τεκμήρια Φέρουσι πολλά: καὶ γὰρ NEN 
τινὰς ἐπικεκαυμένας δεικνύουσι τραχείας περὶ Μρασάδα, καὶ TQ. 
φαγγὰς πολλαχοῦ; καὶ γὴν τεφρώδη" σταγόνας τε σίσσης ἐκ 
λισσάδων λειβομένας, καὶ ϑυσώδεις πόῤῥωθεν ποταμοὺς C ovrae, 
κατοικίας δὲ ἀνατετραμιμιένας σποράδην ' ὥστε πιστεύειν τοῖς ϑενλ- 
λουμκένοις ὑπὸ τῶν ἐγχαρίων, ὡς ἄρω qxoUvrO πότε τρισκαίδεκα 


πόλεις ἐνταῦϑα, «ὧν τῆς κεν ροπόλεως; Σοδοκιων , σωζοιτο κύκλος 


V 
ἐξηήκοντα ποῦ σταδίων" ὑπὸ δὲ σεισμῶν καὶ ἀγαφυσημδώτων. πυρὸς 


καὶ pes ὑδάτων ἀσφαλτωδῶν τε καὶ ϑειωδῶν ἥ. Aug προπέ- 
^ gos καὶ i s πυρίλεπτοι γέγαντο * αἱ δὲ πόλεις αἱ μὲν κατα- 
ποϑεῖεν, ὡς δ᾽ ἐκλείποιεν οἱ ἐδωυνάώμενοι Φυγεῖν. ^ Asse id hoc 
solo ignem, multa indicia arguunt. Nam et petras 
ostendunt: asperas et exustas cirea Moasada : tum mul- 
tis in locis exesas cavernas; terram cinerosam , pi- 


cis guttas de petris stillantes , ferventia. non sine foe- 
do odore flumina, ' et habitaiiones passim eversas; 


quae cuncta fidem füáciunt famae apud indigenas vul- 
gatae, — X41. dbi urbés olim habitatas Juisse, qua- 
rum Sodoma metropolis; Ahujus ex circumjecta regione 
LX. circiter. stadiorum ambitum superesse; terrae au- 
tem molibus, erumpente igne aquisque calidis et bitu- 
minosis, exsiitisse, qui nunc est, lacum, saxa concepis- 
we. ignem, urbium absorptas alias, alias ab iis, qui fu- 
gere potuerunt, derelictas. | Tacitus Histor. L. V..c. 
7. Haud procul inde campi, quos ferunt olim uberes, 
zuagnisque urbibus habitatos, fulminum jactu arsisse; 
et manere vestigia; terramque ipsam, specie torridam, 
vim frugiferüm perdidisse, Solinus Polyhist 0r.C. 
28. edit, Salm. Longo ab Hierosolymis recessu tristis 
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sinus panditur, quem de coelo tactum testatur humus 
nigra.et in cinerem soluta. Duo ibí-oppida fuerunt, 
Sedoma nominatum alterum, alterum Gomorrka, | Uni- 
versae, quae inde ab initio hujus Capitis continetur, nar. 
rationi mirum in modum similis est ea; - quam Qvzdius 
Metamorph, VIM, 616—724. de Philemone et Baucide 
habet. Jupiter οὐ Mercurius (ut hic duo Angeli) in- 
ter homines, humana forma induti, iter faciunt; homi 
nes plane inhospitales offendunt (ut inter Sodoiitas nulla 
hospitum reverentia fuit), unus tamen Philemon: Diis 
peregrinantibus (ut Lotus Angelis), hospitium praebuit, 
Tandem Jupiter et Mercurius Deos se fatentur, poenase 
que vicinis minantur (idem hic faciunt duo Angeli). Dii 
Philemonem et Baucin eripiunt periculo (ut angeli Lo» 
tum et familiam ). Servantur Philemon. et Baucis, | do- 
murn relinquendo, atque in montem praeeuntibus Diis 
fugiendo (quemadmodum Lotus et filiae), Plectuntur 
vicini Philemonis et Baucidis, mutato in stagnum eorum 
oppido (ut vallis Siddim lacus facta est). 


— [ellus habitabilis olim, 
Nunc celebres mergis , fulicisque palustribus undae. 


N 


Quam intér narrationem Hebraeam atque mythum exte- 
rum similitudinem pluribus persequutus est Sezdens£tZ£k- 
ber,.in dem JSchleswigschen Journal, Fasc. VI, anni 
1792. Adde quae idem Vix doctus de hoc loco disseruit 
iu dem Magazin für Religionsphilosophié eic. P. II. 
Fasc. 1. p. 67. seqq. Quae de Loto atque angelis, ter- 
rae Sodomiticae eversoribus, hic narrantur, ad rei gestae 
veritatem examinare tentavit vir quidam doctus, in opere 
modo laudajo, P. I. Fasc. 11]. p. 449. seqq., et J. C. 
/F. Dahl in Notis ad Amosi oracula a se vernacule - 
reddita et illustrata ( Gotting. 1795. 8.) p. 140. seqq. 

26. «wo ἐρῶν vin Et respexit uxor ejus, Loti, 
post eum, id est, explicahte Kimchio in Lexico, quem . 
sequutus. Salomon Ben-Melech,, "nap nnww ἼΩΝ 
nmm ncn e£ uxor ejus, quae pone eum erat, respee. 
xié post se, Ct. supra Vs. 17. ὭΣ Yin. Quum 
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tamen hic praemisso Ὁ Verbum o"35 cum nx construa- 
tur; 47, B. Starkbius in JNott. selectt. ad ἢ. ). phraseos 

hoc loco usurpatae vim eandem existimavit, cum illa: 
23U vel vns mo reverti vel recedere à tergis alicujus, 
Num. XXXI], 15. a Sam. 1], 21., ut-non solum respe- 
xisse ila, verum et in urbem rediisse dicatur, quod 
ipsum et ex verbis Christi Luc. XVII, 52. colligi possit; 
qui, postquam dixit: meme retrorsum revertatur , Hiero- 
solyma, scilicet, instante obsidione egressus, addit: rme- 
.meéntote uxoris Doti, scil. regressae, — Verum Servatoris 
consilium minime fuit, Φρώσιν Mosaicam explicare, quin 
potius rem ipsam ob oculos habuit, et exemplo quodam, 
quod tum maxime urgeret, docere voluit, illos, qui τος 
rum mundanarum cupidine se abripi sinant, in. maximam 
"praecipites ruere .perniciem. Nulla itaque est causa, cur 
non sensum illum simplicem et planum, quení verba of- 
ferunt, amplectamur, respexisse Loti uxorem, desiderio 
videlicet patriae, rei familiaris et cognatorum, immemorert 
illius mandati, quod angelus illis dederat Vs. 17... Verba 
mno mx3 wj e£ facta est statua salis, clare dicunt, 
Loti uxorem in statuam salinam conversam esse. Quod 
tanien quum quibusdam interpretibus zninus credibile vide- 
retur, verbis hebraeis aliud quid quam. quod prae se fe- 
runt innui existimant.  lnter eos ZJermáànn von der 
Hardt, qui (in Ephemeridd. Philologg. Dissertat. IV. 
p. 67. seqq. ). ratus, uxorem Loti non tantum retrospe- 
 Xisse , sed reditum in urbenr parasse, eam igne. coelitus 
delapso,-inconsulto impetu ad ignem festinantem, in flam- 
mis periisse autumat. In cujus rei memoriam vel, Lotus 
ipse post incendium, vel postea nepotes ejus ex filiabus, 
Ammonitae ac Moabitae, aviae suae ex incendio ereptae, 
et nihilominus flammis perditae, monumentum publicum . 
erexerint , quod ob materiam peculiaem, ex qua confe- 
ctum sit, n»n mM) statua salis .a Mose dicatur, Eam 
sententiam. commendarunt Just. Henr. Jenisch (in 
libro, cui haec epigraphe: .Erór£erung ziwoer. wichtiger 
ScArifistellen von den merkwürdigen . góttlichen. Zornge-: 
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richten über Sodom und Gomorrka,. wie auch Lots. 


JZFeib, 1760.) et 1. D. Michaelis in. Commentat. supra 


ad Vs. 21. laud. ὁ. XXIII. p. 15r., qui haec verba de^ 


cumulo salis, seu monumento ex sale Sodomitico Loti 
uxori a posteris ju illa regione erecto, intelligunt. Cle- 
ricus in: Dissertat. de statua salina, Commentario suo 


in Genesin adjecta, $. VI.,' mulierem aut metu diriguisse. 


aut vapore sulfauris et bituminis suffocatam censet, Quae 
.' jpsa et fuerat Aaronis cujusdam, Caraitae, opinio, prola- 


ta a Richardo Simonio, in. Bibioth. Crit. (Sainjorii ficto. 


nomine a se edita) T. IV. Epist. 43.. p.. 4t7. seqq. J. 
H. Maius in Observatt, SS. Ῥ L ,p: 160. πὸ 2x3 
monumentum  excidii vertendum vult, quibus. verbis indi« 
cetur; Loti uxorem [flammis ultricibus absumtam, ad 
omnis posteritatis memoriam veluti monumentum feralis 
judicii excidiique durare. Sed nomen ΓῺ excidium va- 
lere, sine ullo idoneo árgumento a Maio éumitur. Da- 
thius hunc locum ita vertit: Uxor vero Loti quum re- 


spiceret, n solo sálsuginoso haesit infixa. 2ex3 ei est. 


forma nominis adjectiv), positum, collocatum, et 2X2 unn 
idem quod ΩΣ substitit, sive passive, infixa est. no 
1 **- o: ὁ IL 


vero ἢ. l. solum. salsum significare ait, «quale est circa. 


lacum Asphaltiten, ut docet Moses Dent. XXIX, 22. Sul 
phur, sal (n^n) ef combustio universa ejus terra. Cu- 
jusmodi solum alias dicitur 3350, ut Psalm, CVII, 54. 


Àd quod si suppletur praepositio 2, quae fortasse propter 


praecedens 3 exciderit, sensum esse hunc: infixa fiaesit 
in terra salsuginosa, i. e. quum rediret uxor et fnorare- 
tur opum fortasse auferendarum causa, cum ceteris Sodo- 
mae et Gornorrhae incolis vel igne consumta vel vapore 
suffocata est. Quum autem in eo, in quo collapsa est, 
doco in. perpetuum manserit, mulierem : in illo sa/so solo 


infixa Aaesisse, instar sfatuae, recte dici potuisse Da- 


thíus putat. . Sed omnia ista factum, quod hic narratur, 

insolitum .elevandi tentamina verbis vim inferunt, uti plu- 

ribus ostendit CArist. /7olle in Dissertat, de singula- 

ri facto et fato uxoris Loti, Lips. 1750. 4. Vetus est 
| ^ 


- 


- 


l 
. ι 
l 
| 
| 
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commentum, jam a Josepho (.4ntigg. L. I. Cap. rr. $. 
4.) tràditum, statuam. illam salinam superstitem manere, 
et si ex ea particula una -die auferatur, eam altera die 
restitutam conspici.,' Cf. Clerici Dissertat, laudat, $. V. p.' 
$76. ed. Tubing. z 


a8. qu333 "wxnp5 yas] DO ny nim) ΝΣ Ἔρος 
vero fumum terrae vidit ascendentem, quasi fumum for- 
nacis, ' Brocardus JDescript. Terrae. S. P. 1, Cap. 7. 
$. 55.: Mare mortuum est semper fumans et tenebro- 
sum, sicut os inferni, ut oculis meis vidi, οὗ tetrum 
vaporem inde fumantem. Quod ipsum plures medii ae- 
wi minime sublestae fidei scriptores narrant, qui oras il- 
las inviserunt; de qua re vid. Ritter 1. 1. p. 558, qui 
causam quaerit in terrae motibus, quibus illis temporibus 


Palaestina infestabatur. $5 


29. Quia: Versibus , qui praecedunt , Abrahami- me« 
minerat, commode subjungit, ejus causa Lotum esse cum 
suis a: Deo communi excidio ereptum. — sv est in^ Plus 
quamperfecto vertendum: factum autem fuerat, quum 
perderet. Deus urbes tractus us, ut recordaretur 


|  "Mbrahami. Videtur respicere illud,. quod supra XVIII, 


25. legimus, . de Abrahamo Deum deprecante, ne pro- 
bum perdat una cum improbo. llgen ( Ur£unden p. 102.) 
majorem bujus Versus partem, usque ad verba ino 
n2531 conjungit cum XVII, 27., tanquam ad trium. monu- 
meritorum antiquiorum, e quibus Geneseos librum composi- 
tum censet, illud, cujus auctor nomine divino n*3^w uti solet, 
pertinentem. — Otiosum enim esse, uti locum nunc legimus, 
quod in.fine Versus repetitur 535 D^óyy"nw 323, quod 
p. i10. jungit Versui-20., novum Caput ronumenji ejus, 
in quo de Deo constanter nomen nym usurpatur, incho- 


, anti (Mis die Stádte, in welchen Loth bisher. gemohnt 


hatte, zerstórt wurden, flohe dieser nach Zoár, etc. ). 
Sed vere observat Vater ( Commentar. p. 215.), Versum 
29. neque cohaerere cum Versu $o., neque quae, dein- 
ceps sequuntur, usque ad Vs. $8., esse, tanquam sin- 


C 
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gularem aliquam particulam, a superiore narratione di- 
vellenda, - δὰ quam potius aperte respiciat; Versum 29. 
non dubium est facere clausulam digressionis, quae nmar- 
rationi interponitur inde a Versu 27. de Abrahamo, si- 
mulque transitum ad reliqua, quae ad Lotum pertinerent, 
commemoranda, Ad verba 0*5 123 auus D^ 
oppida, in quibus habitavit Lotus, Aben-Esrá notat, 
j;13 capiendum esse pro jo nnw3 i» quarum una habi- 
tavit, simileníque loquendi modum aífert Judic. XV, 7. 
Ty3 "xa "opm sepultus est in urbibus Gilead, i. e. ia 
una aliqua Gileaditis urbe. 


'$o. Y 50} Et habitavit in monte, i. e. in mone . 
tibus * Moabiticis , - qui sunt ad'ortum lacus mortui, vid. 
| Num. ΧΧΠῚ, 7., quae loca postea Loti posteri incolis 
frequentavere, ΟΡ ΧΞ naui ww ^3 Quia veritus est ha-. 
bilare in Zoare. » Veram, * inquit Hieronymus in 
Quaestt, ad h. L, » putamus. illam Hebraeorum conjectu-. 
ram de Segor, quod frequenter terrae motu subruta, 
Bale [y^ supra XIV, z., i. e. absorptio ] primum, 'et 
postea Salsa [nw Jesaj. XV, 5., quod tertio terrae 
motu prostrata sit, ut ait: Hieronymus ad laud. Jes. loc.] 
appellata sit, timueritque Lot dicens; si quum ceterae 
adhuc urbes starent ista saepe. subversa est, quanto ma- 
gis nunc in communi ruina non poterit liberari? « av" 
norea Zt Aabitabat in spelunca. larum regionum in- 
colae pro domibus speluncas habuerunt; cf. supra 
XIV,. 6., infra XXXVIl, 20. seqq., Deut. 11, 12. 22. 
Sunt in ista regione speluncae, quae tam siccae et spa- 
tiosae: sunt, ut non solum familiae minores, yerum et 
centum et mille hominury eas habitare possint. Vid. Jo- 
sephum. de bello Jud. L. 1. Cap. 16. $.. 4. Voci wvn23, 
qua clauditur Versus, codex, Samaritanus addit Y0P cum 
eo,.ut LXX. μετ᾽ avrov. Nulla causá erat addendi, sed 
ut superfluum resecari potuit, quum anté occurrat, 


51. yunp53 qoa wm] win) yow2 pa u*wy Zt 
vir nullus est in hac terra, ad veniendum super s. ad 


͵ 
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3-05 secundum viam omnis terrae, i. e. qui nobiscum. 
congrediatur, ut orbis: natura fert et.consuetndo. Omnem, 
quae sequitur , "narrationem de Moabitatum et Ammoni, 
tarum ortu ex incestu cum patre commisso excogitatam 
fuisse. odio, quo illos populos Hebraei sunt prosequuti, 
non iiprobabilis est de Wettii- conjectura ,. eitráge zur 
Einbiit. in das 4, T., P. M. p. 94. 


- 


82. Pro 135 codes mo exhibet 125 femini- 
num, haud dubie a manu male seduli correctoris, textum 
ad normam vulgaris Grammaticae exigentis. Masculinum 
' Verbum et de femina adhiberi potest, quod vini Adver- 
bii hortantis habet, quemadmodum supra ΧΙ, 3. 7. n3 
Plorali jungitur. / dis 


55. ΓΝ ANec agnovit, Scil filiam suam esse, 
quacum concumberet. Videtur nns eam subaudiendum, 
quemadmodum r Sam. XXVI, 12., ubi narratur, Davi- 
dem abstulisse hastam et amphoram Saulis, in .mediis ca. 
stris: dormientis, inter sopitos suos, yy$* pa mw Pe ne- 
mo vidit, et nemo cognovit, subaudiendum *niw 'eum, 
aut nNT Aoc, Literae ? vocis mo«pa3 e£ cum surgeret, 
impositum. est in nostris codicibus Hebraeis punctum ex- 
1raordinarium, quod Observatum jam Hieronymo, qui in 
Quaestt. Hebrr. ad h. 1. adpungunt » αἴ, desuper, quasi 
incredibile, et quod. natura. rerum non capiat, coire 
quemquam, nescientem, Sed scriptoris mens nequajbam 
videtur fuisse, ignorasse Lotum, se coivisse, sed cum qua 
muliere.coivisset. Saniorem rationem punctorum illorum 
extraordinariorum, .quae singulis literis. integrisve vocibus 
passim imposita reperiuntur in codicibus Hebraeis, reddi- 
derunt Zz//erus in libro de arcano Kethib et Keri, pe 
155.,.et Hüpeden von der wahren. Ursache und. .Be- 
deut. der ausserordentl. Puncte, $. 4. p. 11., veteres li- 
brarios iis literis puncta superne addidisse, quas in codi-. 
cibus quibusdam deesse animadverterint, Et nostrum qui- 
dem locum quod attinet, quum Vs. 35. eadem vox re- 
currat scripta 52523, Críticus quidam, ut variam ortho- 
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graphiam harum vocum in unam formam redigeret, z9 * 
puncto notaverit. (Cf. G. J. L. Pogel Epimetron ad 
Cappelli Crit. S, a se edit. L. III. Cap. 18. p. 455. : 


$5. jv" ἩΠΣΝ ΤῸΝ im*Üna n» 5a c3 oUm Dederunt 
ergo etiam hac nocte patri suo vinum bibendum, | ,,Mi- 
rum est , * vere observat Clericus, ,,hominem passum 
se a filiabus íta inebriarig nisi antea plusculum bibere in- 
terdum solitus fuerit. * 


$6. 3ν plerique volunt idem. esse quod ENT e pa- 
ire, quod e patre eum suscepit. Sed Hillerus in Ono- 
masf. p. 414., quem sequitur Simonis Onozast. p. 479., 
2N'D contractum putat e 24 «25D coitus cum Scis No- 


bis ἡ videtur priscum nomen ejusdem cum ; o siguifi- 
cationis esse, quod et aguam et semen valet (cf. vo de - 
semine Jes. XLVIIL i.); ut 2«^5D semen patris, i. e. a 
patre susceptam prolem denotet; 

57. wov-j3 Filius populi mei, quasi ex suo genere 
et sanguine prognatus Sibi, nempe ex' patte, non ex pe- 
regrino. ls pater fuit Ammonitarum, 


10. dbrahamus Geráre peregrinans Saram uxorem su- 
am esse dissimulat, quam ducere parat 4bimelechus. 
Js vero somnio monitus illam .4brahamo reddit inta- 
ctam, 4Abrahamusque pro .4bimelecho Deum depre- 
catur. Cap. XX. 


Car. XX, r. 23; πον Dub Urs rov um 
Abrahamus exinde proficiscebatur in terram meridiei, 
|i. e. ratione Cananaeae, Idumaeam versus; cf. ad XIII, rz. 
HU pl vopya inter Cadesum et Schurem, De Cades 
vid. supra ad XVI, 14., dé SeAur' ad Vs. 17. ejusd. Cap. 
0033 25) Et Gerare peregrinatus esí.  Gerar urbs fuit . 
Cananaeorum, ditionis eorum ad meridiem terminus, vid, 
supra ad X, 19. Quae ibi ex Hieronymo attulimus, exe 
cipiunt apud eum haec, ad hune locum spectantia: Scri- 
ptura commemorat , fuisse eam inter Cades et Sur , hec. 


^^ 
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est, inter duas solitudines; quarum. una. dcgypto jun- 
gitur , ad. quam populus trans fretum. rubri maris per- 
vénit, altera vero Cades usque, ad Saracenorum Ere- 
mum, extenditur. 


rj 


Quae hoc Capite Abrahamo: ejusque uxori, 88- 
rae accidisse narrantur in aula Abimelechi, regis, in non- 
nullis similia sunt iis, quae Ábrahamo cum uxore famis 
causa in Aegypto peregrinanti acciderunt , vid. supra XII, 
12. Quae vero hic narrantur, statim post Abrahami re-. 
ditum ex Aegypto accidisse, nec eo temporis ordine, quo 
hic sequuntur, conjecit jam Hugo. de S. Victore, qui se- 
culo duodecimo ineunte Annotationes in Genesin scripsit, 
referente J. A. Osiandro in Commentario ad ἢ. 1, lilius . 
vestigiis insistens et Rich. Simon in Praefat, ad Histor. 
Crit, V. T. *** 5, fol. vers. hanc narrationem turbato 
voluminum ordine huc translatam esse opinatur. Eadem 
est Clerici sententia, observantis , postquam Deus Sarae 
Isaacum promisit (Cap. XVIII), intercessisse dumtaxat 
annum ab eo promisso ad ejus partum; quo temporis 
spatio non potuisse Saram in regiam Abimelechi duci, et 
sat diu ibi commorari (coll Vs. 17.), quin gravidam 
eam agnoscerent, Nec credibile esse, nonagenariam mu- 
lierem (qualis Sara esse debuit, si eo, quo haec histo- 
ria narratur, tempore. ab Abimelechum venisset), tantas: 
formae praeteritae reliquias servasse, ut viros amore im- 
cenderet. Αἱ contra secundum temporis reique gestae or- 
dinem descriptam et suo loco insertam esse hanc histori- 
am, ostendere studet DeyZing in Observatt, SS. P. I. 


p. δι. ,Nam Ábrahamus $t inquit, »ex eo tempore, quo 


se a Loto fratre separavit, et in convalle Mambre prope 
Hebron habitare coepit, supra XIII, 18., nec ante exci- 
dium Sodomiticum alio migravit, quemadmodum ex. sé- 
rie narrationis Mosaicae a Cap. XIIL usque ad XX., 
praesertim. ex initio Capitis XVIII. cognosci potest. Ante 
cladem vero Sodomiticam, δὲ prjusquam ex convalle 


Mambre deiigraret Abrahamus, Saram nonaginta annos 


natam jam fuisse, manifeste proditum est XVII, 17.* 1Il- 
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lud tamen mirum esse, Deyling fatetur, quod Abimele- 
chus, simulac Saram nonagenariam contemplatus est, in 
ejus exarserit amorem, non secus, ac si tenerrima: pu- 
ela esset. Quod entem ad hunc nodum expediendum 
dflert, fuisée regem non tam pulchritudine Sarae, quam 
singulari ejus pietate et amore, in Abrahámum, permotum, 
ut illam matrimonio sibi jungere decerneret, aliis vix pro- 
babile fuerit. Qui Geneseos librum e duobus pluribusve 
antiquioribus monumentis compositum volunt, idem quod 
supra XII, 12, e.libro nomine mim insignito in Aegypto 
evenisse narratum erat, hic ex alio libro, cujus auctor 
nomen divinum ΤΟΝ üsurpare soleret, tanquam quod 
Gerare factum esset, variatis nonnullis περιστάσεσι , rela- 
tum existimant, et simile quid, quod I:aaco Gerare com- 


 rnoranti acciderit, repetitum infra XXVI, 7. Vid. de 


Ll 


JV ette Beytráge, P. ll. p. 112. | LXX. post verba 
Non ΠΝ addunt: ἘΦοβηϑη yap εἰπεῖν ὅτε γυνὴ oU ἔστι" 
TOM S , » ' e » e , 3 2*1 — 4. 
μήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως, δὲ αὐτὴν, fi- 


mebat enim dicere, uxor mea est, ,ne interficerent eum 


urbis incolae propter eam.  Glossema fortasse, quod in 


textum irrepsit. 
5. τῷ 5:1 Ecce te mortuum, LXX. σὺ ἀποθνήσκεις, 


h. e. ϑανάώτῳ ἔνοχος, misi reddas uxorem viro.  Abimele- 
chum jam aegrotum fuisse, .eamque ob causam Saram 
intactam mansisse, ex narrationis serie potest colligi, vid, 
Vs. 4. 6. 17. 18, Pro nua by propter uxorem, in co- 
dice. Samaritano | est mpwa nYms 5r, eodem sensu. Cf. 


infra XXI, 11. 
4- 3n ΡΥ ΓῺ Man uw O domine, num etiam 


gentem justam i interficies ὃ Hic Abimelechus nor se gén- 
iem vocat, sed universalius rem peculiarem exprimit, ita 


ut gens 7usía idem sit quod p"x Justus, i. e. innocens 


in universum. . LXX. ἀγνοῦν καὶ δίκαιον. 
5. nw; cmi 59 1823) "3570n3 Zn integri ΡῈ 


animi mei δὲ in " munditie manuum mearum. hoc feci, h. 
e. nihil mali habebam in. animo, sine ullius ἐπ᾿ σία, quam 


noscerem 1e facere. 
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G. os 3) ΤΌΣ τ j275$ Propterea non per- 
misi, ut eam tangeres, morbo ei immisso; vid. ad Vs. 5. 


7. win w*22 ^3 Propheta enim est, i. e. familiaris 
meus et nuntius. N*35 proprie oratorem (vid. Prolegomm. 
ad Psalmos p. IV. Not. 5.), hinc nuncium, internunciuim, 
interpreiem designat. | Sic Aaron Exod., VIL, 1i. dicitur 
Mosis ^22, quia mandata Mosis ad Dlxricwen perfere- 
bat. Hic Abrahamus Abimelechi veluti^ est nunzius 'ad- 
Deum, quem Philisthaeorum regi exorat, uti sequitur: 
Sq bbsn" deprecabitur pro te. ,,Nam ut prophetae a 
Deo ad homines mittuntur, sic quoque homines instru- 
unt prophetas veluti mandatis, quae ad Deum perferant,. 
, quod ab iis Deuin facilius exorari existiment, ** CZeri eu 
Cf. Jerem. Vll, 16. πῆι üraà 723 b*snn-5w noli depreca- 
δὲ pro hoc populo; quod repetitur XI, 14. XIV, 11. — 
cy) Et vive, 1. e. et vives. Imperativus pro Futuro, . 
ut infra XLII, 18. Ps. XXXVII, 27., "ad quem loc, cf. 
not. aw 72 "&7DN) Sz vero non reddideris, scil. ΩΝ 
ΝΠ uxorem illius viri, 4378-223 nnx nson n'o^3 v3 
&cito, te omnesque tuos perituros esse. luc respicit au- 
ctor Psalmi CV., ubi beneficia enarrans, quae in patrie 
archas contulit, Vs. 15. et hoc commemorat, quod Deus . 
edixerit regibus: ZVe £angatis umctos meos, mihi conse- 
cratos, Ἔν τ ἘΣ *w^32 m et prophetis meis neq malum fa- 
ciatis. - | | 


8. wjiz-525 wap ££ wocavit omnes servos suos. 
Qui hic nominantur servi, non sunt mancipia, sed aulici 
liberae , sortis. ^ 2 ; 

g. nwün ΞΟ. ΟἽ "y neam3 32 cowOnmmS 
ny Et quid "in te deliqui, ut, im me et in regnum me- 
nm magnum peccatum adduceres ? i. e. nos magni pec. 
cati reos faceres, adeoque gravissimas a Numine. poenas 
nobis contraheres. *3ipin7w5 mx Divo Opera quae non 
fient, i. e. quae fieri non debent, ut infra XXXIV, T EE 
Levit, IV, 2- Οἱ Glassii Philol. S. p. 199. edit. 
. Datb.- : 


N 
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10. mp72g nw mig ^3 men no Quid Aie vidisti, 
uL hoc faceres? i. e. qui tibi ista in mentem venire po- 
" terant? Àn vidisti hic morem esse, ut viris uxores rape- 
rentur, aut ut peregrini occiderentur?- 


II. wn ow73 Dixi enim, scil. 3353 in corde meo, 
apud'me, i. e. cogitavi. In codice Samaritano praemitti- 
tur ΩΝ *2 quia timui; ideo dixi. 


) 


12. 53) ΝῚΠ ΝΤΩΞ ^nhx ΠΡ 0x Pere soror mea 
est ex patre, sed non ex matre, igitur eam duxi in ma- 
trimonium. Sara "Therachi ex altera uxore filia fuit, Lici- 
tum igitur tum habebatur, sororem ὁμοπάτριον in matri- 
monium ducere; id quod postea Is:aelitis lege Mosaica 
interdictüm est. Ceterum ejusmodi matrimonia apud Per- 
sas ante Cambysen, apud Aegyptios et Athenienses licita 
erant, Cornelius Nepos in vita Cimonis Cap. 1.: 
Habebat autem in matrimonio sororem germanam suam, 
nomine  Elpinicen , non magis amore, quam more du- 
cius. Nam ftheniensibus licet eodem patre natas, uxo- 
res ducere. Mnesiptolemam, filiam 'Themistoclis ex se- 
cundis nuptiis Mns Archeptolis frater non ex eadem 
matre (6 ἀδεχφὸς ovx ὧν ὁμομήτριος) duxit, uti refert Plu- 
tarchus in Themistocle p. 128. .PAzi/o de specialibus 
legibus, agens de sororibus duücendis: Ὁ m" ov» ᾿Αϑηναῖος 
Σόλων δμοπατρίους ἐφιεὶς ἄγεισϑαι,) τὰς ὁμομητρίους ἐκώλυσεν" 
"Atheniensis Solon permisit ex eodem paire sorores duce- 
re; ex eadem atre vetuit. Eundem morem Phoenici- 
bus tribuit Achilles Tatius, Lib. IL a quibus. fortasse ad 
Athenienses venit, ut multa alia. - 


15. saw map Ovyow "n ἸΦΏΠ uw? vim EP fa- 
ctum est quuin errare me fecerint dii e domo patris mei, 
i. e. postquam, patria egressus, per varias, Deo auctore, 
vagari coeperam terras, vitam Nomadicam agens. s 
numero plurali saepius significat. unum .Deum, et plerum- : 
que cum Verbo singulari jungitur; sed aliquando, nu- 
meri potius quam significationis ratione habita, sequitur .: 
Verbum plurale, ut hoc loco, ubi de vero Deo agi li- 


-. 


- 
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quet ex Genes; XI x. Similis constructio occurrit infra 
Cap. XXXV, 7., et 2 Sam. VII, 25. coll. cum z Paralip, 
XVII, 21. Quinimo adjectivum plurale cup, ubi de; 
Deo Israelis: sermo est; nomini tw3*w jungitur Jos. XXIV, 
19. In codice Samaritano ἢ. 1. ΠΡῸΠ in Singulari legi- 
tur, quemadmodum infra XXXV, 7. 4533 pro 1532, quod 
in textu Hebraeo nomini ΞΡ ΝΣ junctum exstat, Utrume 
que debetur Criticorum SomaritanoEüm studio, scriptorem 
a polytheismi suspicione liberandi. Cf, Zavii Exerci- 
tati, ad Hubisantii Prolegomm. p. 77: et, Geseniz 
qusführl. Lehrgeb. P. 710. not, , 


τά. Pro opo» qe 3o oW n np^» in codice Samarita- 


no legitur: 3pa3 jwX? no2 mw qos^as np*3 quocum con- 
veniunt LXX.: Ἔλαβε δὲ ᾿Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρὸς 
βατὰ καὶ μόσχους. Quia enim mox Vs. 16, Abimelechug 
testatur, se Abrahamum donasse mille siclis; male sedu. 
lus librarius, qui absonum censuerit, mille .siclos in enu- 
meratione donorum Abimelechi omitti, 5o» nw hic ine 


i 


seruit, 'Temere profecto. Nam, ut vere monet Salomo - 


Dubneénsis in Commentario hebraico, versioni Pentateuchi 
teutonicae a Mose Mendelii filio confectae, adjecto, quae 
Vs. 14. memorantur munera Abimelechus Abrahamo soli, 


ut -eum sibi propitium redderet , dedit, sed mille siclos ' 


argenteos Vs. 16. commemoratos illi propter Saram tra- 
didi& unde inter dona, quae Abrahamus accepit, non re- 
censentur, uti contra inter eá quae Abrahamus accepit ad 
placandam Saram, non memorantur pecudes, servi et 
ancillae. | | 


' 16. "23 "nw "3 Dedi mille argenti , i. e. ΕΞ 
fjo2*". siclos argenteos," ut Onkelos vertit. LXX, χίλια 
δίδραχρια, ; quod fuit sicli pretium, δὶ drachmas Alexan- 
drinas intelligamus, quae Atticis duplo graviores erant, 
Fuit sicli pondus semuncia Romana, ut ostendunt hich, 


Cumberlandus et Edm: Bernardus de "mensuris et ponde- 


ribus Peterum. Itáque mile argentei hic sunt circiter 
Hollandicae pecuniae, pro aestimatione purissimi argenti, 
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mille trecenti floreni. * CZer. - Verum eum didrachmo Ale: 
xandrino, sive statere Attico, siclum ante Mosis. tempora 
comparari non debere, illoque multo minorem fuisse cre- 
dibile.esse, neque omnino antiquissimi illius sicli pre- 
tium deliniri posse, pluribus ostendit J. D. Michaelis 
in Comientat. 2. de Siclo ante exilium  Babylonic. (ir 
Commentatt, Soc, Reg. Gotting. an. 1752. T. 1L.) $. IV. 
p. 59. seqq. "nx Fratri tuo, i, e. Abrahamo, quem 
fratrem. tuum ' dixisti.. Verborum quae sequuntur, ΠΣ 
Eb: ἼΩΝ 525 O27 h*c» 157831 tot paene. exstant expli- 
cationes, quot sunt interpretes, Nam etsi minime dubi. . 
um sit, D*2*3 n*302 esse velamen oculorum, tamen quid 
Abimelechus his verbis, donum illud, quod dedit Abra- 
hamo; esse Saráe suisque omribus velamen oculorum, 
indicare voluerit, obscurum est. Variae jam veteruri de- 
his verbis erant sententiae," LXX. Ἔσται σοι εἰς“ τιμὴν τοῦ 
προσωποῦ σου hoc tibi erit ín honorem , Sive pretium vut- 
tus tui, Quibus vérbis quid sibi voluerit interpres, difficile 
dictu est, nisi forsan idem, quod. Onkelos expressit: w3 
Sn? nwm meti] mmus son pier 0p mó3» Ἢ ΝΣ 
12217 »3- n" En! Aoc "ibi velamen honoris est, pro eo 
quod misi et adduxi te, i. e. quod te ad me accersivi, 
vidique ie e$ omnes qui tecum sunt. Jonàthan: 12 prs 
T mom sono» ^ra qo meshi nn par] eom 
Ji (wille sicli argentei) sunt tibi velum oculorum pro 
quo- Targum Hierosolymitanum nimpo donumi habet ) pro 
eo quod nocte una a marito tuo occultata fueris, et ego 


p ^ T€ co e 
te adspexerim., » Syrus: «as ὌΝ «2. «ΟἹ. ΟΟἹ «2 7 
Y^, ΡΝ ^. Y y: | Ms 
«asc. 2 S2 Li «alatis etiam hoc datum est ' 


tibi pro eo quod velasti oculos omnium qui mecum sunt, 
meorum omnium. Videtur interpres velo oculorüny illud 
significari: putasse, quod Abrahamus, dum Saram soro- 
rem suam vocabat, Abimelechi suorumque oculos quasi 
velasset, ne viderent verum, Sarai videlicet Abrahamo? 
nuptam 'esse... Quod tamen cur Abimelechus mille si-. 
clorum: dono remuneratus sit, vix intelligitur. Saadias z 


4 
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(X eso impendatur tibi pro vestitu pulchro MT qi 


« 


΄ ^6 
tecum sunt. Cepit is nwo» significatu Arebici Bau 55, 


et D^» elliptice positum . existimavit pro O'* "5n de- 
siderium: oculorum, oculis desiderabile, pulchrum ad- 
spectu (1 Heg. XX, 6. Ezech. XXIV, 16. 21. 25.), 
Jarchi verba ita exponit; ecce, hunc tibi honorem habui: 
dedi opes ei, quem fratrem tüum esse dixisti; opesque et 
honor iste erunt tibi £eguzuentum oculorum, i. e. defen- 
sio pudicitiae tuae, ne quis te tanquam stupratam  despiciat. 
Aben- Esra w*5 refert ad Abrahamum, ut dicat Abimele- 
chus, Abrahamum Sarae pro velamine oculorum esse, 
eam ejus' praesidio tutam , et,quasi velamine tectam, ne 
quis ejus pulcbritudine inflammatus in eam quicquam 
tentare auderet; ut non necesse líaberet eum dissimülare, 
ed palam ac aperte pro marito suo posset agnoscere; 
eundeinque Abrahamum fore quoque omuibus, quae cum 
Sara sint, i. e. ancillis nuptis, operimentumo culorum, i. 
e. eis praestiturum, ne quis 'lascivos et impudicos oculos 
in eas conjiciat. Sed multo aptius ww» refertur ad zw 
Fn22, quomodo interpretes reliqui omnes statuunt. In di- 
ctionis D^2*7 302 interpretatione tanien et recentiores ve- 
hementer inter se dissentiunt, ^ Plerique tamen defenszo- 
nem, pudoris illa indicari putant, «quoniam pudicae in 
Oriente solent velari propter virorum verecundiam; ut 
Kebecca fecit, cum lsaaco occurrit, -Genes, XXIV, 65. 
Et hi tamen verba varie capiunt, ^ Fagius et Castalio 
sensum hunc esse volunt: numos dedi, uon tibi, ne vi- 
dear pretium dedisse pudoris, sed tuo viro, homini ho- 
nesto, qui eos profecto non accepisset, si te a me corre» 
ptam. putaret, ne suae conjugis pudorem vendidisse ;puta-- 
retur. , His numis volo testatum, te ἃ me esse integram, 
atque hoe tibi defensioni erit, si quis te vituperet. A lii 
verba 2*2 nyo3- tropice accipiunt, scilicet acceptae ine 
Schol, T, I. x 


^ * 
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juriae memioriam ex animo esse delendam, ut dicat Abi- 
melechus: dedi /ra£ri tuo mille siclos argenteos , ut con- 
niveas in ii9, quae tibi evenerunt, Nobis quidem hunc: 
locum nemo felicius videtur tractasse JN. G. $$ ehroede- 
ro, qui in Comment, de estitu mulier. Hebraear. p. 
89., observat, antiquissimis illis temporibus morem fu- 
isse puellis, faciem non prius obvelaudi, quam cum "viro. 
essent jungendae, ut ita marito servandam fidem significa 
rent. Sane de Rebecca et Rahele virginibus Gen, XXIV, 
15. 17. et XXIX, 9. non legitur, quod fuerint velatae, 
sed earum vultus couspectui patebat. Quod et de Sara 
observare licet ex Gen. XIL 1:4. nuda facie in publicum 
prodeunte,' cum se Abrahami iunuptam sororem simula- 
xet, Eadem apud Lacedaemonios olim vigebat consuetu- 
do, referente Plutarcho in Zaconicis 4pohthegmm., Oper. 
T. 1L. p. 232. Πυνϑανομκένου δέ τινος διὸ τί τὰς μὲν X0QMS ἀ- 
καλύπτους, τὰς δὲ γυναῖκας ἐγκεκαλυμμένας εἰς τοὐμφανὲς ἄγου- 
σινῃ ori {ἔφη) τὸς μὲν κόρας ἄνδρας εὑρεῖν δεῖ" τὰς δὲ yuvai- 
xas, σώζειν, τοὺς ἔχοντας,  Quaerenti, cur (Spartani) νἐγ-- 
gines detectas, mulieres velatas in publicum emitterent ? 
quia, inquit, sirginibus quaerendi sunt viri, mulieri- 
bus opera danda, ut servent maritos, llinc Abiimele- 
chus, reprehensurus Saram, «quod matrimonium cum 
. Abrahamo dissimulasset, et, velo contra uxorum morem 
deposito, virginem se gessisset: Ecce, inquit, fratri tuo 
mille argenteos dedi, illud sit tibi eelamen oculorum ἐπα 
ter omnes, qui tecum) sunt. , Molli itaque brachio illam 
objurgat, ut quae regein in errorem deduxisset, simulque 
hortatur, ut tegumentum sibi comparet, ne et aliis viris 
idem accidat quod sibi.* Ilaud minor interpretum dis- 
sensus est circa postrema hujus Versus verba: 55 ὨΝῚ 
ὨΠ32). LXX. Καὶ πάντα ἀλήϑευσον γ. δὲ omnibus. in rebus 
veritatem dicito. | Aut retulit interpres nn25 ad .nn53 
rectum (cf. Amos Ill, 10.), quasi proprie sit; zs rec£a; 
8. verax; aut sensum liberius expressit pro eo, quod pro- 
prie notat: ef redarguita es, 8. sis, a Verbo nD23.. Simi- 


liter Persa: ( αν δώ. —— Xa» μὲ admonita 


* 
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TON 


sis. Nec aliud πων Saadias voluisse; ἐδ [Oe she | 


eJ oe et Àoc omne vit tibi itid Hieronymus: 
e" 


.- E ᾿ ῳ“ 4 


et quocunque perrexeris ; mementoque te deprehensum, 


Sed nm235 est tertia feminina, formà ad Ghaldaismnm ine 
inclinante, pro 1535. Secunda foret nn»:. Onkelós; 


nnz^mx ΠΝ Ἢ ἀν πὸ et de omnibus quae dixit redar- 
guida , s. Teprehensa est. Quocum convenit Arabs Erpenii: 


CAD 9.3 c A T et de omnz re reprehensa : 


est. Quod disertius explicat Kimchius in Lexico, mo. . 


nens, verba haec esse non Abimelechi, sed scripto?is 
volentis dicere, quod, quandoquidem omnia haec illi eve 
nerint, nunc ita correpta et monita fuerit, ne ultra se 
diceret sororem Abrahami, ob periculum in quod semel 
jam atque iterum adducta fuerat. eo nomine. . Quae qui- 
dem interpretatio et verbis et rei, de qua agitur, ompni- 
um optime videtur convenire, Ἵ ante nn25 redundat, ut 
Levit, XII, 16. 53x» 32 "nim ΤΎΠΟΥ ef postridie 
residuum e ex eo comedatur. Vid, et Jerem. XL, 8. Erant, 


qui vocem nni: ex Arabico e matrimonio sibi Jun- 


xit feminam explicandam putarent, ut SezdenstZcker τ 


.in Commentat, in ἢ. l., quae legitur in dem Magazin 
Jür Heligionsphilosophie, .Exegese etc; P. IV. p. 218. 
seqq., qui vertit; e£ eris, permanebis juncta maritos et 
J. H. Vertehuir, qui in Opuscc, p. 525. seqq. hunc 
locum minus feliciter tractavit. Praetermittimus plures alias 
parum probabiles interpretationes, qtias,- qui noscere cupi- 
at, evolvat 44. Pfezfferi Dubia vexata, Cent. I: Loc, 
49. in -Operr. p. 67. seq. , .C. B. Starkiz Nott. selectt, 
P. 44, εἰ 5. D. Michaelis Biblioth. Orient. P. IX, 


(p. 188. 


18. οὖν j5o*24 na»» 693-53 "r2 nim. "Xy ΠΡΟΣ: 
m 223 Nam occiuserat Jova omnem uterum. domus 
"dbinielechi propter Saram. Huc facit, apposite obser. 

Z2 
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1 
vante Clerico, «quod habet, Hesiodus Oper. et. Dier. 
Vi. 240. | 

Πολλώκε καὶ ξύμπασα πόλις κακοῦ ἀνδρὸς ἀπήυρας 

Saepe tota urbs malum ob virum plectitur. ' 
Quarto post Versu sequitur: 

Οὐδὲ γυναῖκες τίκτουσιν, μινώϑουσε δὲ λαοί, 

Νέφμε mulieres pariunt, minuuntur autem populi. 


M 


, 


i i 
11. Zsaacus nascitur, circumciditur , ablactatur. Ha- 


gara, Sara postulante, una cum Jsmaele pellitur. iz 
| per desertum, erranti promittit angelus, Ismaelem fore 
patrem, numerosae gentis. Tub XXI, ! — 2f. 


Car. XXI, τ, mins Ἴ nin" Jova Saram inwi- 
sit, rationem ejus habuit, nieminit ejus, sive promissi, quod 
ei fecerat, Ita Onkelos: nyc-n ΔῊ, meminit Sarae. 
Nam Deus, cum mulieribus sterilibus concipiendi et pa- 
riendi virn concedit, earum, meminisse dicitur; vid. infra 
XXX, z2, 1 Sam. 1, το. Verbum "pA proprie denotat:  . 
aliquid adcurate inspicere, quemadmodum ii solent, qui- 
bus curà alicujus tei credita est; hinc, curam gerere, et 
ejus 'cürae specimina edere, atque in utramque partem 
sumitur, modo enim, praesertim ubi Accusativo nudo 
jungitur, curam faventis, modo plectentis siguificat, maxi- 
me si per br construitur. Hoc loco in bonam parten 
sumitur: gratiosum se exhibuit erga Saram, quum fidem 
ei datam impleret LXX. Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάῤῥαν. 

5. Quia supra Vs. 2. Abrahamum senem dixerat, 
eique seni Saram filium peperisse, nunc demum voluit 
ejus aetatem "addere, ut res appareret adinirabilior. Vel 
jungitur hic Versus cum proximo hoc modo: quum au- 
tem  centenarius esset Abrahamus .náto ei l1saaco; dixit 
Sara, et' quae sequuntur. ' E 

6. twbw ἢ nir phx Riu mihi fecit Deus, i. 
&, ridendi, sive laetandi causam (Onkelos: ww Jaeti- 
tiam) mihi Deus praebuit, Similiter Ps. CXXVI, 2. TM 
irn pini) Nyo* Tune inplebitur risu, i. e. gaudio os 

" |j d . 


| 
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nostrum, - Innuit Sara his verbis, jam se intelligere, euni, 
qui ipsam ob risuni reprehendisset, non hominem ; sed 
Deum füisse. "pn esse potest sive ridebit mihi, i. e. 
adridebit mihi , sive mecum laetabiiur, mihi gratulabitur, 
ut LXX. verterunt: συγχαρεῖτωμέ μοι. Syrus et Onkelos per 
won /aetari; ,, Alludit Sara ad nomen pueri, quem Grae- 
οἱ scriptores, qui Judaicam historiam attigerant, dixerunt 
ἑλληνιστὲ ιγέλωτα ὀνομασϑῆναι.. Graece risum . appellatum, 
Vebba sunt Melonis apud Eusebium Jraepar. Bvang. L. 
x. Cap. 19. * Cleric. 

7. ἼΩΝΟΣ Δὲ dixit insuper , ut intelligeretur, unde 
risus et sibi et áliis oboriatur. D22x5 53D "D Quis un- 
quam Z4brahamo dixisset? «,.4. nemo procul dubio au- 
sus fuisset hoc Abrahamo dicere, nedum spondere. Prae- 
teritum δυνητεκῶς pro Füturo. Sed Onkelos : [232 q$u2 
mp) nmox) "ow* Quam fidelis est ille, qui dixi, pro- 
misit,'z4óraALamo, Saram filios lactaturam, e£ promissis 
sLetit? Qued sequutus Jarchi, w5 bic esse dicit mau 1vr» 
móawbn* ocem laudis et aestimationis, quasi dicat: *N* - 
mu moio) nnoan wowb 63 wa nbov wen vo ZFidete, 
quis et quantus sit ille, qui servat promissionem, que 
| promittit , et promissum facit, δεῖ quod sequitur. 623 
ita non satis quadrat, nec tota. sententia recia procedit. 
Quod autem 55D potius quam «7 aut wax hic posinum 
est, Jarchi ait ideo factum esse, quod illius vocis literae 
numerum centenarium exprimunt (Ὁ enim 4o ct duplex 5 
Go valet), ad innuendum, hanc tam praeclaram promise 
sionem Abrahamo prodigiose praestitam atimo ejus cente- 
Simo. Sanius est, quod affert Salomo Dubnensis (supra 
ad Vs. 14. laudetus 2, videri bunc Versum: conutuere bre- 
ve carmen, quod Sara cecinerjt in rem illam prodigiosam 
"quae ipsi. accidit, quemadmodum flanna Deum carmine | 
celebravit , .postquain filium peperisset 1 Sam. lI, 1 — 7. 
Es$e enim tria aequalia menmibra, «quae.singula tribus con- 
stant vocibus: ΠΊΩΝ 550 5 

mn 23 "ΠΥ 
mwph mombrem 0 0, 
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Porro carmen hic legi suadere et Verbi 555 Chaldaeis 
magis'usitati usum, quod nonnisi in poéticis V. T. libris, 
usurpari soleat, et illud, quod Praeteritum ΠΡ pro 
Futuro, póétarum moré, ponitur. m» 032 np*2*3 $a- 
ram liberos esse lactaturam. Pluralis numerus t2»5a3 hic 
non urgendus est, quum hic non de numero filiorum 
sermo sit, sed illud universe miratu dignum esset; liberos 
sive plures sive pauciores seni,obtigisse. LXX. παιδίον, : 


est.. Lactationis tempus, ut adhuc hodie apud plures. 
Orientis populos, sic et olim per biennium trienniumve 
duravit. Hinc 2 Maccab. VII, 28. inater septem fratrum 
ab Antiocho occisorum filio dicit: Miserere mei, quae 


8. ὌΘ55) 0» yum £u créeit puer et ablactatus ^ 


te per novem menses in utero gessi; et per triennium ὦ 
lactavi, Mosen tempore ablactationis suae τριετῆ γεγεννῆ-- 
σϑαι, trienhem fuisse, Josephus dicit Zntiquitt. L. 11, 
€. 9. ὑπνῶν 50233 ü*^w $3 nnus ὈΠΊΣΝ vy» — Et 
«dbrahamus eo die, quo ablactatus est /saacus, magnum 
convivium paravit, Videtur hoc convivium ab Abraha- 
mo instructum esse pro recepto apud gentem Cananaeam, 
.quacuim versabatur, more, | Fortasse Cananaei eum diem, 
quo filius primogenitus per se comedere coepit, festiva . 
solemnitate et laetitia celebrarunt, Simile quid observasse 
sibi. videtür Dougtaeus.nalectt, SS. p. 25, in Spar- 
tanorum festo, quod τιϑηνίδια vocarunt ἃ τιϑηνη nutrix. 
Diem, quo iufans ablactatur, ápud Persas hodienum fe«- 
sfiva solemnitate celebrari, narrat Morier, vid. das aite und 
neue. Morgenl, P. VI. p. 245. sequ. ks 
9. pnxo Ludentem. LXX. παϊῷντα μετὰ Ἰσαὸὼκ ToU 

υἱοῦ αὐτῆς, quos sequitur ZJuigatus: liudentem cum /saaco 
filio suo. Sed hoc molle nimís. Neque enim adeo indi- 
£natione commota fuisset Sara, si Ismael cum Isaaco 
tantum lusisseet. ^ Nec de. nihilo faisse. indignationem 
Sarae, arguit subsequens admonitio Dei, «ur Sarae voci 
auscultet Abrahamus. . Nonnulli putant, rixas obortas 
esse inter Ismaelem ét Isaacum de hereditate, atque Is- 
maelem jus primogeniturae jactantem contempsisse [saa« 


- 
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cum. Ali, Ismaelem in convivio ablactationis. subsanasse 
parentes, . et convivas iliis de filio gratulantes. — Multa 
alia fabulantur Rabbini. Optime . interpretatur vocem 
puxo per ἐδίωκε Paulus Galat. IV, .29., quae vox omnis 
generis injurias exprimit, quibus fortasse. Ismael Isaacum 
affecit. | 0. 

10. Postulabat Sara, ut Abrahamus Hagarem, una . 
. cum filio'e domo pelleret, quia verebatur, ne forte Abra- 
hamo mortuo, et Ismaele in haereditatem 56 iutrudente,. 
vel ipse lsaacus extruderetur, vel nonnisi aequali jure ἡ 
cum altero patri succederet. 


Ir. 523 n'àw 5r na2w "uy 3&5 Oi rv RF 
male fuit verbum valde in oculis "Abrahami ,iLe€ hoc 
vero Abrahamo vehementer displicuit propter ffium su- 
nm. lsmael enim, ex illorum temporum more, Abraha- 
mi filius legitinius, nec deterioris fuit sortis quam Isaa- 
cus; propterea durius ei videbatur filium cuin matre 
ejicere. 

12. rM 975 wóp? pna Zn lsaaco tibi vocabitur 
semen, i. e. Isaacus unice erit sive habebitur filius tuus, 
in quem solum conferenda sint beneficia tibi liberisque. 
ante promissa, Ismaelitae quidem aliique ex Ketura su- : 
scepti liberi etiam Abrahami. soboles habiti sunt; eed 
[saacus, et ex Isaaco/ oriundi ceteris longe sunt praelati 
et Abrahamidae κατ᾿ ἐξοχὴν dicti. 


15. win ΤΣ ^3 w:DMbw 35 non q»7n& D33 Sed et 
filius ancillae, quia tua est proles , in gentem evadat, ef- 
Jiciam. Hoc ipso pollicebatur Deus, et matris et filii 
curam se gessurum; ideoque non ni cur propterea an. 
.xius esset Abrahamus, 

14. ποθ τὴν pip Fosuit utrem aquae super kume- 
ro ejus, more Aegyptio, quo, wu refert ZZerodotus, 
Lib. ll. Cap. 35. τὼ ἀἄχϑεα οἱ μὲν ἄνδρες ἐπὶ τῶν κεφαλέων 
Φορέουσι, αἱ δὲ γυναῖκες ἐπὶ τῶν bor , viri onera capite, fe- 
minae humeris porlare. solent. 707nwY Z£ puerum, 
scil. tradidit ei, uii recte Hieronymus, Neque enim ma- 


Ld 
κε , 
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tris humeris puer impositus censendus est, qui tum mini- 
mum septendecim annos, natus erat. pou "RA WS ino? | 
Et . erravit per solitudinem Bersaba. Hoc. nomine haec 
solitudo κατὰ πρόληψιν appellatur ; cf. infra Vs. 81. 


15. *wn7nw qm Zt projecit puerum , 1. e, quum 
hactenüs eum manu duxisset, jam siti fatiscentem sub ar- 
pore quadam prostratum reliquit. δι 


16. ῶρ "no020» pn Zlongando se quasi jactentes 
, arcum, i. e. quantum qui arcu sagittam ejaculautur, elon-. 
gare a.se possunt sagittam. Vel: quantum sagittarii a scopo, 
ad quem collimant, se dum jaculantur elongare solent. 


18. ^*3 TAA pum Confirma. manum tuam in il- 
lo, i. e. ne eum deseras; curam ejus age, donec ado- 
leverit, 


19. D"2 "wa Nom ΠΣ ΤΩΝ Ovi npb* 7um ape- 
ruit ei Deus oculos | et vidit puteum, aquae. Non anim- 
adyerterat puteum, vel dolore quasi caeca, vel quod os 
illius more Arabum arena tectum erat. De ejüsmodi pue 
teis etiamnum in Oriente obviis sic dicit DZodorus Si- 
culus Bibl Lib. XIX. Τῆς γῆς οὔσης TS: μεὲν ὠργιλλώδους 
τῆς δὲ πέτραν ἐχούσης μαλακὴν», ὀρύγματα μεγάλα ποιοῦσιν 
ἐν αὐτῇ" ὧν TX a στόμια que παντελῶς χωγοισκενούζουσίῳ 
κατοὶ βαάϑους δ᾽ ιἀεὶ μᾶλλον εὐρυχωρῆ ποιοῦντες, τὸ τελευταῖον 
τηλικοῦτον ἀποτελοῦσι τὸ μέγεϑος, ὥστε γένεσϑαι freu pay ἑκά- 
στὴν πλέϑρου, ταῦτα δὲ ἀγγεῖα πληροῦντες ὕδατος ἀμβρίου, τὰ 
στύματα ἐμκιφράττουσι" καὶ ποιοῦντες ἐσύπεδον τῇ λοιπῇ χωρῷ, 
σημεῖα καταλείπουσι, ἑαυτοῖς μὲν γινωσκόμενα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ὠνεπινθητα, Quia terra argillosa .est , aut mollem habet 
petram , magnas in illa cavernas faciunt, quarum orifi-. 
cia minima sunt, prout profundius fodiunt, cavernas 
ampliores: facientes, tandem ad eam magnitudinem: de- 
veniunt, ut unumquodque latus plethrum pateat, | Reces 
ptaculis autem illis aqua pluvia repletis , orificía obstru- 
unt, iisque reliquo solo adaequatis, signa, quae ab 
ipsis quidem, noscantur , ab aliis vero non animadvertans 
tur. , ^ ibi relinquunt. 


-: Y * 


(Cap. ΧΧ. 861. 


20. . Verbá nüjp mn3*^ wv» non uno. modo explicant, 
quum et de n3^ et de nul» variae sint variorum sSsenten- 
tiae. Et πὴ quidem quod attinet, nonnulli a crescendi 
significatu, quem Verbum m23 obtinet, proprie crescen- 
tem, i. e. adolescentem, denotare existimant, "uti Chal- 
daeis *23 est puer crescens, usque ad annum, decimum 
tertium, et respondet in Targumim Hebraeis 435* et “2. 
Hinc Onkelos Hebraea hic ita reddidit: wmwp *23 nym 
et ee est puer arcus. sorido Md et factus est 


, —245 ΄σ΄ ^ : 
juvenis sagittarius, . Sandias: WA , VeMé (QE et 


factus est^ puer  sagittarius. i : G3 ("9.3 
Jo S, quod idem. Sed nz^ Hebraeis pro ^33 


usitatum fuisse, prorsus incertum. Alii, ut Gussetius, ἃ 
notione muum esse, quae Verbo 731 inest, nup ΠΙᾺ 
denotare volunt zultum s. frequentem, , magnum sagitta 
rium, ut 1 Reg. V, το. de. sapientia Salomonis dicitur 
2753, ad. eam magnam faciendam. ^ Multo minus sunt 
probandi, qui n idem esse opinantur qüod Chaldaicum 
2 doctor, magister, ut Jonathan, cujus haec est inter. 
pretatio: wYup 322 m» nym et docuit jaculari arcum, 


et Syrus: ἴδάω Ἰόσι MN et addiscebat arcum 


. tractandi artem, Rectum vidisse haud dubitamus Jarchi 
et Kimchi, qui n2^ significatu haud differre a 223 /acu- 
latus est, uti et alia Verba tertiae radicalis He et secun- - 
dae radicalis geminatae, quae duàas:primàs radicales οοπίς 
munes habent, significationibus conveniunt, e. c, my et 
principatum tenuit. nuUi alii habent, pro Nomine 
substantivo formae. πὰ; ejisdem cum nup significationis, 
'unde Plurale nénup Jerem. V, 28. Ps. XXXVII, 16. esse 

. volünt (in codicibus tamen plerisque ὦ sine Dagesch 
scriptum reperitur), et ellipsin Fraepositiones 5 státuiint, 
ut verba hebraea pro nujpa 225 posita esseht, i. e. my 

nupa3 o'Xn Jaculans sagittas arcu. Ita Arabs Érpeuii ; 


οὐλὰς led jr cx, et Pact est jaculana. arcu, 


Ls 


^ 


Y 
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Alii vero rectius nvip Adjectivum autumant, . quale "E, 
senaiionem exercens, et ρα 2n agaso; 553 ca-. 


melarius, nec non Arübica | pre lunio, qux faber 


cferrarius, et alia ejusmodi, μὰ designantia, qui artem 
aut opus exercent. Quare nup erit non tam qui arcus 
eonficit, ut quidam voluerunt, quam potius quem prisci 
Latini, Festo referente, arcuiten seu arquiten vocarunt, 
i e, arcu praeliantem, sagittarium. — Neque necesse est, 
ut nup m2? ἀσύνδετον statuamus, quale Habac. lll, τα.» 
$ed recte vertitur; Jaculator arcuarius, nam /aculator 
quum generalius aequo esset, quod ad ejaculationem 18" 
pidum etiam, non tantum sagittarum , posset pertinere 
arctatum est per additum nO, quasi dicat: fuit peritus; 
jaculandi: arcu sagittarius, LXX. bene: τοξοτης. ΟἿ, 
τὰ. Hartmann Einleit, in das linguist. Studium P 
Bücher des «4. T. p. 240. 

21, De solitudine PAaran vid. Cap. XIV, 6. et ibi 
notata, D'?XD Y3MD TUN soN Ὁ ΠΡῸΣ adecepitque, i, 6." 
despondit e£ mater ejus uxorem e terra Jegypti , patria vi- 
delicet sua, vid, supra XVI, 1. Elegit Imaeli mater uxo- 
rem, pro more apud Orientales frequenti, ex quo paren- 
tes liberorum matrimonia decernere, iisque uxores ducere 


-solent. Vid, infra XXIV, 4. 55. Exod. XXI, 10., et cf. 


das alte und neue Morgeni, P. I, No. 66. p. 100. sequ. 


53 j / 


12. bimelechus cum 4brakamó foédus pangit,; eiqué 
potestatem. facit, in agro Philisthaeorum cum pecu- 
dibus errare. | Cap. XXXI, 22 —34, 


Car. XXI, 22. Pro *àw2x-"üip 550» qoos LXX. 
habent: ᾿Αβιμέλεχ, καὶ "Oxocu9, ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ, καὶ! 
Φιχολ, 9 ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, ,'lertii viri .no- 
men huc,adsciverunt e Cap. XXVI, 26., ubi simile foe- 


dus Abimielechi cum lsaaco percussum exponitur, "ut so- 
lent isti interpretes ex locis similibus in alios aliquot νὸς 


ces infercire. De 918 cf not. infra. ad XXVI, ar. 


Ἂς 


Cap XXL ^ ^ 863 


nipv ποτ ΟΝ 553 qr ewi»w Deus tecum est in omni- 
bus, quae agis, secundo numine omnia agis. ld quod, 
notante Jarchio, ex ejus rerum successu colligebat, quod 
quatuor reges feliciter esset persequutus, victoriaque poti- 
tus, quod e regione illa evasisset, quae prorsus deleta 
fuerat, quod. prodigiose ipsius uxoris pudicitia vimdicata 
fuisset, et quod jam senex ex amu prolem' suscepisset. 


LI 


- 25. ΝΞ. "5 nyau nm» Nunc igitur jura mihi 
per Deum. Jusjurandum in foederibus adhiberi solebat. 
; limebat,** inquit Clericus, ,,Abimelechus, quum Abra- 
hami ópes indies inérescere videret, ne regionem aliquam 
' Cananaeae invaderet, auctisque opibus tandem cum vici- 
nis, de imperio certaret,.. ltaque sibi et posteris foedus 
cum- Abrahamo, antequam eo deventum esset, | ferire de- 
crevit. 33 Jie habet emphasin, q. d. hoc ipso iin lo- 
co, non hinc recedamus donec jurejürando hoc sit con- 
firmatum. - *5 πρώησῶν δὲ miAi mentiaris, i. é. te mi- 
hi non mentiturum, non perfide acturum et violaturuin 
foedus inter nos ineundum ; nam rnentiri Hebraeis et di- 
cti est et facti. Si mentiare, formula jurisjurandi, ubi 
altera pars conditionis, qua quis sibi gravia imprecatur, 
nisi pollicitís steterit, omittitur; vid, supra XIV, 23. Ver- 
bum ^pu in Cal hoc tantummodo loco legitur, alias sem- 
per in Piel. Usurpátur de foedere frangendo et Ps. XLIV, 
18. Jura, inquit, mihi, té non' admissurum quicquam adver- 
sus formulam foederis inter nos ineundi, vel initi, et ju- 
risjurandi, quod tibi defero. ^: 525v» *»*3*» 2dut sobol 
meae, aut nepotibus meis. Onkelos t "3-35 "233 δὲ 
in fium meum, et in nepotem meum. LXX. ἐν ἀδὲ- 
κἥσειν με) μηδὲ τὸ σπέρμα μὸν, μηδὲ τὸ $vou& μου. Non | 
legerunt aliter, sed sensum liberius expresserunt. -40n3 
2} ^mipy-w)üx pro eadem benevolentia, qua tecum. egi. 
Benignitas Abimelechi in eo potissimum sita.érat, quod 
, pascaorum agri Gerarensis partem aliquam, in qua erra- . 
rent Abrahami greges, quamdiu vellet, ei concessisset :. 
vid, supra XX, 15. "Yero E cum terra, M e. TD/Y 


." 
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ΓΑΙ ἌΝ cum incolis terrae, ut Nuni. XIV, 15. B's 
pro Aegyptiis dicitür. 

25. Qo ^wz n'fk-hr ΟΣ ΤΩΝ ὈΠΊΩΝ ΠΣ ΠῚ 
"reuit autem zZbrahamus ztbimelechum , cum eo expo- 
stulavit , de negotiis putei, aquarum , propter puteum (cf. 
supra Vs. I1.) , 3122^2N "v 353 TUN quem rapuerarít, 
wi occupárant, eripuerant per vim servi .4bimelechi. An- 
te queri non erat ausus, quod forsan putaret, aut id 
jussu, aut certe permittente aut connivente tege. fieri; 
nunc expostularídi occasionem. nactus, qua ultro a rege 
postulari videt foedus, «comuiode injuriae acceptae me- 
minit, ut in posterum foedus stabile sit, et omnis dise 
sidii occasionem et .causam» praecidat.  Foderat putéum- 
adaquandis gregibus suis Abraliamus, verum servi Abime- 
lechi, inscio rege, ipsias quasi jus defensuri vi eripue- 
rant et interverterant, .Facile rixae círca puteos inter pa- 
stores in illis regionibus oriri possunt, propter aquae in- 
opiam, qua fit, ut putei magni aestimentur. Vid. infra 
XXVI 18. 20. 21». , ἐν 

29g. n3 "5D Quid sunt? sibi volunt? n33 hic non ' 
est Adverbium loci, ut supra Vs. 25., $ed Pronomen 
"femininum (pro 11)». loco Verbi substantivi. ΠΣ ΤΣ pro 
515 cum He paragogico. 


80. "y0vn maga J'opterea ut. eit mihi, scilicet 
ὨΝΤ Aoc donam, alioquin :dicendum erat;no*wn, u£ sint 
hae septem agnae, mihi ny» in testem, testünonio, fe- 
minimum Adjectivi ἀρ, 'ut infra XXXI, 52. ΞΜ ΩΤ my 
ἐεβέξθ φοὶ haec statua, et Masculinum 37 Exod. XX, 15. 
pfo testimonio, nàYy, ponitur. ΓΤ. ἬΝ ΓΝ moon ^3 
Quod foderim ÁAuhc puteum, . i. e. ut. veluti. bisce agnis 
puteum a ie eíflossum.a te solemnius redimam, qnibus 
acceptis, mei eum «esse juris, quippe quezu effodi, fatebere, 


$1. wYv D'ipo5 ΝῊ j275z Zdeo vocavit scil. vocans, 
ij. e. vocatus ést (ut supra Xl, 9.) Zocus i/le you ETE 
(pro. 2t) extra pausam esset ME quod proprie deno. 
tat puteum τῶν septem, scil. aguarum, de quibus Versi- 


Cap. XXI. | 365 


^ 


bus. tribus, qui proxime praecedunt. Sed auctorem r2u 


significatu nominis, ΠΣ /usjurandum. cepisse inde pa- 
tet, quod subjungit, appellationis illius rationem redditu- 
rus: txy2uU *rvzuv3 DU ^3 quia ibi uterque jurawit, 
Vult quidem. Salomo Bn Melech in Commentario 5530 
"b dicto, esse ante *» copulam * subáudiendam, ut dica- 
tur, puteum illum duplici de causa illud nominis 'accepis- 


se, et a septem agnis, quas propter eum Abrahamus Abi- | 


melecho dedit, et propter jusjurandum. illic interpositum. 
Sed vere observat Salomo Dubnensis, non opns esse, el. 
lipsin éopulae ἡ statuere; quum et infra XXVI, 55. ratio 
appellationis urbis Bersabae a ΣΕ repetatur, quod et 
ibi idem quod mna jusjurandum valeat; nulla enim 
ibi septem agnarum mentio fit, —Verisimile autem esse, 
septem illas agnas, de «uibus hoc loco, sepositas esse 
^in signum 'et momoriam foederis jurejurando confirmati, 
quod nomen nm*2g) a r2v? derivatur. οί igitur LXX, 
hic Φρέωαρ δρκισμοῦ vertetunt. Hieronymus in Quaestt. ad 
h..J.: ;, Ubi hic legitur puteus juramenti, in. Hebraeo 
habetur JBeer-.$abee. Duplex autem est fausa, cur ita 
appellatus sit; sive quia septem .agnas Abimelech de ma: 
nu Abraae acceperit ς septem enim dicuntdli.Sa bee, sive 
quod ibi juraverint,.quia et /uramentum Sabee similiter 
appellatur; Notandum autem et ex prioribus, et e prae- 
senti Joco, quod Ísaac non sit natus ad quercum Mam- 
bre, sed in Gerarís, ubi et Bersabee usque hodie op. 
pidum esf. Quae provincía ante non grande tempus, ex 
divisione 'Praesidum Palaestinae, ,Salutaris est. dicta, « 


S2. ^x quw pn rau) wi moicno23 Quum 
autem foedus ambo zn Bersaba percussissent , foedere il- 
lic percusso et absoluto, surrexit Abimelechus rel. suh 
8 ΥΝ ὃς Et redierunt ad terram Philisthaeorum, 
Unde colligere est, Bersabam, ubi erat Abrahamus, non 
foisse ditionis Philisthaeae, sed.in finibus ejus sitam esse, 
Abimelechus vero et Pichol reversi sunt Geraram, Phi- 
listhaeae |. capnt. 


ὶ 


Li 
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98. r2w Mia Óuw vo^ Et plantavit Abrahanius 
tamariscos in Bersaba. "yw est tamarisci species, in 
Aegypto frequens, descripta ἃ Prospero Alpino Cap. 1X. 


plantarum Aegypti ( ME Arabum). Veterum alii arbo- 


rem vertunt, ut Onkelos, qui ΝΗ vertit, Aquila δὲν» 
δρῶνα,, Symmachus" φυτείαν, alii lucum, utiSamaritanus et 
duo sequiores Chaldaei, qui paradisum, et Syrus, Arabs 
uterque, et Vulgatus, qui nemus reddiderunt, ZZicae- 
lis in Supplemm. p. 155. 136. conjecit, confudisse illos 
bus cum nyuw nemus, vel derivasse a Chaldaico shui 
funis, ut sint nemora recta linea ad funem plantata. Ne- 
que tamen hac conjectura est opus; sed posuerunt inter- 
pretes illi genus pro specie. LXX. ἐφύτευσεν ἄρονραν» 
plantavit agrum, scil. arboribus. ViX dubium quin um- 
brae et frigoris caüsa Abrahamus nemus plantaverit ut 
tentorium ibi haberét; nam sub arboribus etiamnumi Ara- 
bes tentoria figere solent.. Quia in verbis quae sequun- 
tur cultus. divini mentio fit (53m O3 Du x35), nonnulli 
existimant, lucum hic designari talem, in quo Abrahamus 
sacrificia offerret, et Deum coloret; quod ante Mosaicum 
interdictum nen illicitum , et antiquissimis teniporibus 
valde usitatum erat, uti PZznius Hist. Nat, Lib. XII. 
c. I, testatur, Loquens enim de arboribus , Haec, in- 
quit, fuere numinum templa, priscoque ritu simplicia ' 
rura etiam nunc Deo praecellentem arborem dicant. Lu- 
cianus de Sacr ificiis : Πρῶτον μὲν ὕλας ἀπενέίριοντο , καὶ 
ϑρη ἀνέϑεσαν. Cf. Dougtaei .nalecta SS, p. 24. Quod 
nomine nm hic additur ΝΣ 5 w deus aeternus, ideo fa-- 
ctum Clericus observat, ut opponatur Diis, qui aliquan- 
do nati, ut aliquando morituri essent.- Phoenices, uti re- 
fert Sanchuniathon apud: Eusebium, raeparat. Evangel. 
'L. 1. Cap. 1o,, duos duntaxat aeternos deos agnoscebant, . 
reliquos omnes genitos. esse contendebant, 


54. ΞΡ ὙΠΝΞ Dn2N "33 Et peregrinatus est, 
8. conimorátus est z44brahamus in terra Philisthaeorum. 
, Quum Bersaba, ubi domicilium ' habuit Abrahamts ( vid, 


Cap. ΧΧΙ] .— 367 


LI 


infra XXII, 19.),.in ipsis finibus terrae Philisthaeorum ; 


"s, Palaestinae, sita esset (vid. ad Vs. 32.), in ea illuin 


habitasse dici poterat, praesertim, quum vitam pastori- 
tiam agens tentoria sua: procul dubio saepe in vicinae - 
Palastinae pascuis figeret. 


1 


12, -brahamus divino jussu filium mactare paratus 
ab angelo revocatur, et novas accipit numerosissimae 
prosapiae promissiones, Cap. XXII, t — 9: 


. i 
Ca». XXIL 1. Quae jam sequuntur, patet hunc in 
finem narrari, ut Hebraeorum progenitor tanquam exem« ^. 


| plum incredibilis fortitudinis animi, atque pietatis erga 


^A 


Deum posteris proponeretur, Quod Deus Abrahamum 
jusserit, ut filium immolaret, in somnio ili visum esse, 
credibile est EzcAhAornio in der Jljgemeinen Biblio- 
thek der biblischen Litteratur ,.P. 1, Fasc. I. p. 45. seqq. 


P. J. Bruns in den JMMemorabilien, P. Vl. p. 1. seqq. 


Abrahamum exemplo Phoeniciorum, qui diis pueros im- 
molare solerent, eo adductum fuisse autumat, ut et ipse - 
filium unicum Jehovae in sacrificium-offerre voluerit. Sed 
quum jam in eo fuisset, ut puerum occideret, subito 
ipsum coepisse de ea, qua Jehova coli vellet, religione, 
rectius sentire, atque ita manus a puero abstinuisse. My- 


"tum, quo insigne pietatis et obedientiae erga Deum, 


quod Abrahamus dederit, documentum exhibeatur, simul 
que nominis Moriae, montis in quo templum exstructuni 
erat, ratio probabilis reddatur, in hac narratione agno- 
scit de /Jette in der Kritik der lsraelit. Geschichte, : 


(sive Beytrüge zur Einleit, in das 4. T, P. II.) p. 98. 


seqq. Α qua sententia haud longe abest J. G. Greer, 
qui in Commentatt, iscellanar. $yntagm, ( Oldenburg. 


1794. in oot.) hanc narrationem pro veteris carminis par- 


ticula habet, quo majorum gentis Hebrdeae pietas in 
Deüm celebrata esset. "Vid. Eichhornii 4/gem. Bibioth. 
der bibl. Literat. P. VI. p. 565, Mirum, duumviris istis - 


mon in mentem venisse similis mythi Phoenicii a Senchu- 
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niathoue traditi (vid. not, ad Vs. 2.), quem consilio 
suo Moses accommodarit, ,,Ne vicini idololatrae suam in 
Numina pietatem veri Dei cultorum religioni praeferrent, 
quod diis suis liberos mactare non dubitarent, dum alii 
victimas offerrent brutas, Abrahami hoc factum literis 
mandatum est; quo liquet, non defuisse Dei Israélis cul- 
"tores, qui, si uo ita visum fuerit, pretiosissimas omni- 
ui victimas immolare ei parati fuerint. Clerc. ad 
Vs. 12.  Dignae quoque sunt, quae legantur, quae super 
hac historia observavit Guil Frid. H'wfnagel,in li- 
bro, qui inscribitur: ZZr Cristenthum, Jufktlüárung und 
, Menschenwohl, P. 1. Fasc. VIL. p. 592 — 595. Hebrae- 
orum in hanc narrationem commenta congessit Jo. 
Frischmuth in Dissertationibus quinque de JZgatione 
Jsaaci, et decima, quam Hebraei vocant, A4brahami 
tentatione, ad Genes. XXIL ^ Leguntur in TAesaure . 
theolog. philolog. (vet. ), 8. Sylloge Dissertatt. iri loca 
selecta P. et IN. T. Vol. I. P. 197. seqq. 


2. pHXYDN ὨΣῚΝ ΣΝ TTD ΠΏΣ ΤῸΝ N27nDj Su- 
me fi lium tuum unicum, quem diligis, Jigacun. Plura 
verba cumulantur, quae singula fere ejusmodi sunt, ut 
animum Abrahami vebementer perturbare, et, si minus 
Dei reverens fuisset, a parendo absterrere eum possent. 
zr m Unicum tuum; nam Ismael ab haereditate exclusus 
exulabat, atque, ut Abarbeuel loquitur, perinde jam erat, 
ac si Ismael non existeret, supererat igitur Isaacus paren- 
tibus unicus. . LXX. reddunt τὸν ἀγαπητὸν, non quod 
zT" legerunt, | uti nonnülli conjecerunt; sed quod duo. 
isti significatus miscentur , ἽΝ pinna Tm mans quia 
amor erga unicum maximopere intenditur , uti dicit Abar-. 
ibenel. Οἱ, Prov. IV, 5. Eram patri meo filius tener, 
Twin ef unicus, i. e. impense dilectus, quales unigeni 
esse solent, Unde. et eo loco Graecus Alexandrinus «ya- 
πώμενος vertit, won yox75w 9377:, Et vade in terram 
JMoria, quam éam regionem esse, in qua mons Moria 
situs erat, ir quo postea templum est.exstructum, sive 
tractum Hierosolymitanum, Hebraei et veteres, Piierony- 
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, 


mi aetate (vid. ejus Quaestt, Hebrr. ad ἢ, 1.), et receu- 
tiores uno ore profitentur. | De ratione nominis tamen et 
prooria ejus significatione dissentiunt. LXX. τὴν γὴν τὴν 


ὑψηλὴν vertunt, et eodem sensu Aquila καταφανῆ reddidit, 


quod nou tam, /ucidam, vut Hieronymus vertit, quam 


undique valdeque conspicuam valet. Existimarunt illi in» 


terpfetes, 75 non differre a ΠΝ. quod est Partici 
pium feniinium speciei Hophal verbi w^. Locus autem 
longe lateque conspicuus idem excelsus sit necesse est. 
Sed ad mo timuit, reveritus est, quod praesertim de nu- 
minis reverentia dicitur » retulerunt Onkelos et Arabs uter- 


que, qui N2n535 ΝΣ» δοϊζ αἵ v terra cultus, s. 


adorationis reddiderunt, ^ Verum ad ΠΝ nomen ΠΛ 
retulisse eum, qui haec literis consignavit, et nomine illo 
locum, quo 86 Jova conspiciendum praebuerit, significari 
existimasse, vix est dubium, Quare Syinrmnachus recte. εἰς 
τὴν γὴν τῆς ὀπτασίας in terram, visionis vertit, Ut clarius 
etiam fiat illud. etymon ,. in codice Samaritano scriptum 
est 1x00, quod interpres vertit nwri &iso. Cf, Gesenii 
Dissertat. de Pentat. Samarit. p. 5o. Α wt? nomen 
^D et auctor Chronicorum derivat, 2 Chron. If], 1., sed 
rationem appellationis affert hanc, quod sas 7335 nsi 


ostensus fuit Davidi patri suo.. E Participio Hophal 


Verbi nx? et nomine αν coinpositum esse m, docet 
Fuilerus Miscell. SS. L. 11. Cap. 14. ,,Per syncopen,* 


inquit, ,jfactum est, ablotis videlicet intermediis literis ΠῚ 


et 3, primaque et ultimá * et ^ in unam vocem conflatis, 


Porro compositionis istius perspicua haec e$t ratio mini-. 


meque difficili 1n Participio meo mutatur primum Ca- 
mez-Chatuph per ectásin in. aftine purictum  Cholem:, 


"Tum per contractionem quandam eliditur &, et traductum 


ipsius punctum Segol praecedenti ^ subjectum intelligitur. 
- Deinde, more quiescentium n"5, migrante à in *,  Segol 
item in Chirek vertitur. Postremo 7, nomen divinum, 
fini annectitur: idcirco vi Dagesch fortis duplicatur Jod, 
wt utriusque vicem' praestare queat,. Quare vocabulum 
Schol. T. I. - S EN Aa |— 


^ 
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δ perinde valet ac 53 nw, vocibus separatim ac di- 
. Stincte :scriptis ,, b. e. 'Φανερωϑεὶς Θεὸς vel Κύριος.“  Hebrae- 
orum nonnulli Morijah deducunt a “Ὁ. myrrha, quasi 
myrrhifera priscis seculis fuerit regio Hierodolymitana. In 
alia omnia abit Syrus, qui to 1.95} in terram | 
-moraeorum, vertit, ny» ou viyym Et offerto eum il- 
lic in holocaustum. De victimis humanis "apud omnes 
paene antiquitatis , gentes caésis, praesertim. apud Syros 
et Phoenicios, egit Eusebius Praeparat. Évang. Lib. 
IV. Cap. 16., ubi postquam observasset, Phoeniciis in 
magnis calamitatibus publicis morem, fuisse, ut qui urbem 
aut gentem sub imperio haberént, carissimum liberorum. 
jugulandum darent, ,quasi redemtionis pretium ultoribus 
déemonibus oblatum, ex Sanchuniathon ἃ Philone Byblio 
translato ei, quae hic narratur, historiam simillimam tradit: , 
Κρόνος τοίνυν, ὃν οἱ Φοίνικες Ἰσραὴλ προσαγορεύουσι βασιλεύων 
τῆς χώρας — ἐξ ἐπιχωρέας γύμῷφης ᾿Ανωβρὲτ (i. e. ma n 
ex gratia concipiens, conjectore Bocharto Canaan. [,. ἢ]. 
Cap. 2.) λεγομένης υἱὸν ἔχων μονογενῆ, ὃν di« τοῦτο Ιεοὺδ' ἐ- 
xüXow (i. e. Tin s. Ἴ.}) τοῦ μονογενοῦς οὕτως íi xal νῦν 
καλουμένου παρὰ τοῖς Φοίνιξι, κινδύνων ἐκ πολέμου μεγίστων xa 
ταληφότων τὴν “χώραν » βασιλικῷ κοσμήσας σχήματι τὸν υἱὸν, 
βωμὸν τε κατασκεασώμενο;ς maréQuce. — Cronus ergo, quem 
Phoenices Jsraelem vocant, regioni cum imperitaret , at- 
que ex indigena nympha ,  .4nobret dicta ,. filium. unige- 
nitum haberet, quem proptera Jehud vocabant, quomo- 
.do unigenitus etiamnum a  Phoenicibus appellatur, cum 
regioni maxima ex belle imminerent pericula, regio ha-. 
bitu. filium ornatum in ara, quam erexerat , mactayit. 


toO 
* 


5. "paa πῖον 039€ LXX. "Ayucras δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ 
πρωΐ. Hieronymus: Igitur "Abraham de nocte consurgens, 
SER MIT. . : | 
Saádias quoque: eU sub finem noctis iter ingressus 
est. Jarchi; mo? rYW2 accznxit se ad praeceptum exe 
sequeridum , i. e. indicatur, promtum paratumque ad obse- 
quendum Deo se praebuisse Abrahamum. ^óbn-nw war 


4 
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Et Vigavit asinum suum, LXx. ἐπέσαξε τὴν ὄνον αἷ- 
τοῦ. Est autem ἐρκισατεϑ imponere. stragula seu' c/ite/- 
las , et quidquid jumentis imponi solet, Unde Hierony- 
mus: stravit asinum $uum, sive ut eum ipse conscende- 
ret, sive ut ei ligna imponeret. "3 Pueri ejus, i, e, 
Servi ejus ^2 enim apud Hebràeos eodem modo usur- 
pàári constat, quo puer et παῖς apud Romanos et. Graecos, 
nov "Xy rp Findebat ligna sacrificalia, . In nonnullis 
enimi Palaestinae regionibus ligni penuria est; siccoque 
ligno etiam commodius uti poterat. | 

4. vOw7nx DXX sün) cCuhbua Dé Die tertio 
tum sustulit raton oculos SLO0$. ἡ ante Nip* reduns 
dat, ut supra XX, 16. ante nn25, - Quod in tribus a 
Kennicotto et de RHossio memoratis codicibus voci 3*3 
praemissum legitur ὙΠ) vix dubium male seduli librarii 
esse, qui constructionem faciliorem. reddere voluit, 


5. mnnuw3 -dorabimus, i. e. sacra faciamus, Jo. 
nathan: ΝΣ "325 720» adorabimus dominum aeternum, 


9. pnxvnw. 0pz» Ef comstrinxit Isaacum.. Victimae 
enim. vinciri solebant, ne ictum .effugerent, praesertim 
humanae, ^ Orestes et Pylades apud Ovidium Big. ex 
Ponto L. III 2. 

- mmitem, Triviae ducuntur ad. aram, 

Evincti geminas ad sua terga manus, 

Sic et Sinon, qui se invitum: ἃ Graecis immolandum. ἔμ 
isse.fingit, .4eneid. Il. 154 vincula rupisse se ait; cf. 
Vs. 156. | | ud 

I2. 350 sm qii7nw natn w^ Ned cohibuisti 
Jüium, tuum unicum tuum a mé, mihi petenti non ne- 
£asi. LXX, xa ovx ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σοῦ ἀγαπητοῦ dV ἐμέ. 


15. Et vidit 4brahamus w3 2p» q352 T7N2 "nw ὮΝ 
arietem post. inter. vepres Haerentem cornibus. Pro. 5x 
veterum plures legerunt "na unus. ' lta Codex Samarita- 
nus. LXX. (κριὸς εἷς) et Syrus. Arabes quatuor, a Bo- 
charto inspecti (vid. Zieroz. P. l. L.1[. Cap. 49. T. I. 
P. 677, edit, Lips.) harc, vocem plane omittunt quia 
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putarunt esse superfluam, et verba, ecce arietem, tantum - 
valere, quantum, ecce arietem unum ; hanc: particulam 
^non omissuri, si legissent "rm, a fergo.. Praeterea "nm 
cum J2Dalet, exhibent Codd, νη πε novem, a Kennicotto 
collati, decemque tres, collati a de Rossio, qui. haec ad-. 
dit: ,ta legunt etiam Biblia antiqua impressa in fol. sine 
anno et loco, et, quod magis mirandum est, Pentateu- 
chus Ulyssiponensis anni 1491., qui accuratissimus est, ra- 
rissimeque a 'Masorethico textu discedit. CF. de Rossii Scho- 
lia critica ad ἢ. 1... Atque nx quidem praeferendum vul- 
go recepto "nr duxit Bochartus 1, L, mio!us et loco pa- 
rallelo Dan. VIII, 5. Sustuli oculos meos et vidi, nn 
3D, yw et ecce arietem unum rel., et eo quod a fergo 
Hebraice esset "mus, non "rw, et "rM ita solitarium po- 
tius est emporis Adverbium , quam loci. - Accedere, quod. 
Abraham arietem a tergo sublatis oculis vidisse non gi- 
ceretur, sed in posteriora reflexis, Neque frusira dici, 
addit, Abrahamum anum arietem vidisse ; 48ries quippe , 
quum gregarium sit animal, signanter dicitur, hunc arie- 
tem. unum. et &olum fuisse, nec ulli gregi adjunctum.« 
Uamque scripturam, ^4nN et 9 nx, expressit 'Onkelos, 
qui hune locum sic reddit: τῶ Wy n Dos pu] 
wn wImnNT» NI pow  Sustuditque Abrahamus oculos 
suos post haec, et ecce: aries unus, Nam pow na refertur 
ad ^mm, quod ita intellexit, ut Jarchi exponit: ' postea- 
quam angelus ei dixisset, ne zuittas manum tuam in pue- 
rum, et «15. 8325, refert rix ,. quod taínen: 7 .efferen- 
dum foret, nam τς est forma status constructi, qui hic 
locum non habet. ^nw.(cum Resch) de tempore, ut 
- , 49,7 7027 

Onkelos, intellexit et Saadias, qui eX Oo. wA) post hoc. 
reddidit. Aben-Esra verba q362 1332 ^m conjungit hoc 
sensu: postquam retenius esset, in implexo, vidit, sive 
agnovit, arietem esse. Seb. Ravius in Z«ercitatt. ad 
Hubigantii Prolegomun. p. 219. ws hic alternare cum 
nip existimat, tanquam speciale cum generali, et "nw ?w 
ας! pecudem, quae in locum alterius, quam . immolare, 


/ - 
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debebat Abraliamus, erat substituta. — , Dixerat Vs.: 8. 
Abrahamus filio suo: Deus providebit sibi n3 pecudem 
(minutam, ex quo genere est 5*x), designaus quideni 
his verbis filium suum, quem in animo habebat ad instar 
talis pecudis immolare, Versu vero 13. extremo. legitur: 
εἰ sumsit eum hircum, et obtulit eum loco fib sui, 
quent paulo ante nomine generali mip designaverat. Pot» 
uit igitur' hircus: ille hoc Versu rectissime aZ/us vócari. 
Verum adus Hebraice est "rx mon "mw. ^ Praeterea ex 
mente eorum, qui textum Accentibus distinxernnt, ὙῸΣ 
, non esse cüm ^nw jungendum, docet Áccentus major di- 
stinctivus. Sakeph- katon nomini **w impositus, neque 
"nx cum verbis proximis, ut vult Aben-Esra, arctius , 
connectendum esse, ostendit Accentus distinctivus Sakephe . 
- gádol, illi Particulae appictus. Quod' non effugit Abarbe- 
nelem, qui locum recte ;interpretandum esse docet hoc 
modo: e£ ecce arie£em», scil. pascentem illic, postea, sub- 
audi: vidit eundem arietem detentum in vepreto. ,,Duo 
igitur, quae mira essent, hic commemorantur ,. primuni. 
quod aries praesto esset in eo loco, quo tunc. nullae aliae | 
pecudes pascerent, deinde, quod quum Abrahamus eum τ 
libere pascentem conspicéret, eundem statim videret in 
vepreto detentum, quo rhonitus est, arietem noh fortuito, 
sed Deo sic dirigente, illüc venisse. «€ 293 T2 Deten- 
$us s. implicitus erat in perplexitate, subintelige, vew 
preti, dumi.' Id enim subaudiendum esse patet tum ex ipsa 
textus.serie, tum ex locis similibus, Ps, LXXIV, 5. Es. 
IX, 18. X, 34. Tt Jonathan Paraphrastes &n*un . 
ΝΣ ΡΝ inter densitatem arboris, Onkelos xi»wz in are 


bore, Syrus t20mo in rdmis, Aquila ἐν συχνῷ in con- 
denso, scil, dumi, Symmachus ἐν δικτύῳ in retí, qua$i 
esset 12323. LXX. retinuerunt vocem 1329, veteruntque 
κριὸς κατεχόμενος ἐν φυτῷ Σαβέκ, quasi "3p esset nomelt 
proprium virgulti vel arboris; Tta^et 'Theodotion. 'Hesyes 
. chius interpretatur hanc vocem βάτος, Fubus, Phavorinus 
χρυσολώχανον, de qna voce vid, Bochartum 1. 1. p. 618. 
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Ceterum his, quae hic leguntur, non absimilis est Grae- 
corum narratio de ZJpAigenia, a pàtre Àgamemnone Dia-. 
nae oblata; nam cum Calchantis ministerio jamjam esset 
mactanda, JZox quaedam, inquiunt, Juco emissa, aeper- 
nari Numen sacrificii genus, et ob id abstinendum a 
corpore virginis etc.  Jtaque curarent id, quod in vi- 
cem vi'ginis oblatum  animadverterent , immolari etc. 
Ihterim | deliberantibus, cunctis ,. quidnam, et ubi esset, 
quod immolari juberetur, cerva, forma corporis admi- 
randa, ante ipsam aram intrepida consistit, .Eam prae- 
dictam hostiam rati, oblatamque divinitus, compreken- 
dunt , moxque immolant. lta Dictys Cretensis L. 1. 
sub fin. Conf. T'azetzem in Lycophron. p. 4o. ed. Can- 
ter. Hygini Fab. XCVIIL.— Vid. et J. 4. Maii Ob- 
servatt. SS. P. Il. p. 151. 8.644. In PiutarcAi Pa- 
rallelis Historr. Graecarr. e£ Romann. Cap. XXXV. si- 
miles fabulae duae sunt; una Graeca ex .4ristodemo, 
quae sic habet: este Lacedaemone grassanté, cum ex 
oraculi monitu Helena fuisset aris admota, ut pró sa- , 
lute popularium. immolaretur, ἀετὸς καταπτὰς, ἥρπασε τὸ 
ξίφος xal εἰς τὰ βουκόλια, κομίσας ἐπὶ δαμαλιν κατέϑηκεν, aquz- 
ἴα devolans gladium arripuit, .et in armentum deferens, 
buculae imposuit, quae proinde Helenae $ubstitüta est. 
Altera Romana, ex fristidis ltalicis, de Faleria Luper- 
ca, quae, in remedium grassantis pestis pariter jmmolan- 
dal, simili casu servata est, cum arreptum gladiüm aquila 
injecisset δαμώλει TIVE y παρὸ τὸν ναὸν βοσκομένῃ, in μνεπ- 
cam quandam, prope templum pascentem. Ὁ 


14. mw nim $m DpsnoouU now wopn, 7'oca- 
vitque Abrahamus nomen loci ius: Jova-Jireh, i. e. 
Deus providebit, Adludit Abrahamus ad id, quod Vs. 8. 
dixerat: Deus ipsi sibi agnum prospiciet. ' »Haud raro 
Hebraci pro nomine una voce exprimendo integram enun- 
ciationem ponunt, vid. infra XXXIII, 20. Exod. XVII, 
15. Jud. VI, 24, Ut autem iu nominibus virorum pro- 
pris saepe est aliqua syllaba vocis m*5m, ut in Josua, 
Jehojabün , Jeremia, ita etiam nominibus locorum integra 
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inseritur, ut hic.* Clerzc. Verba B» «w^ ww non 
sunt ita reddenda: qui scil. locus dicitur, vocatur, -λο- 
die (id enim Verbo w3p exprimendum fuisset), verum 
sic: illud est, guod dici solet etiamnum, i. e. inde est 
quod dici solet, vel 4ww est pro ^wjx jyo5 propterea. 
, Onkelos j3x ideo vertit. Οἱ supra Χ, 9. ἼΩΝ) 19» 
propterea dici solet, adagio fertur.  Tale.et hic sequitur : 
nwm nim wa inm monte Dei previdebitur, curabitur, 
prospicietur, Moses. Mendelii fil. in versione teutonica síc 
reddidit: auf dem Berge des Ewigen svird es sich. zei- 
en, i e. in monte Jovae conspicuum erit, apparebit, 
videlicet , quemnam sibi locum, quo habitet, sibi elege- 
rit, ut interpres Hebraeus exponit. J/ieronymus in 
. Quaesitt. Hebraicis: ,, Hoc apud Hebraeos exivit in pro- 
verbium, ut si quando in angustia constituti sunt, et Do- 
mini auxilio optant sublevari, dicant, inm monte Domi- 
nus videbit, hoc est, sicut Abrahami misertus est, mise- 
 rebitur et nostri, * Quando, nimirum, deerat, quod pro- 
Spici, seu comparari prius debuerat, solebant hoc pro- 
verbio, uti, ejus rei curam in Deum rejicientes, Ceterum 
pro nso* Hieronymum patet nen pronunciasse. LXX. 
iamen textui Masoretljico convenienter: ἐν 'τῷ opt Kugios 
&Q3». Sed ex merite eorum, qui Aeccentus apposuerunt, 
verba nm "a in statu regiminis in monte Jovae sunt 
vertenda. Onkelos praeter morem non simplicem hujus 
Versus versionem, sed hanc ejus paraphrasin exhibet: 
Coluit (Deum) δὲ oravit Abrahamus ibi in loco isto, 
dixitque: coram Jova Aíc erunt colentes generationes. 
Adeo dicetur in. die illo: in monte hoc Abrahamus co- 
ram Jovaà cultum exhibuit, Approbat hanc expositionem 
Jarchi, 35334n2 "C" inquiens, i. e. simplex loci sensus | 
is est, quem expressit Paraphrastes , fore scilicet, 'ut Deus 
prospiciat sibi, seu eligat hunc locum, in quo majestatis 
suae praeesentiam residere faciat, utque in eo oblationes 
sibi offerantur. 


16. In fine Versus post q7v'» in LXX., codice Sa« 
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* “ὦ 
maritano et versione Syriaca est "2:5 expressum, a Ver- 
su . 12. 

19. Ὁ hie, ut alias haud raro, est quamobrem, ideo ; 
vid. Noldium signif. 8, Vel referendum est ad "nyaut ἫΝ 
per me, juravi Vs, 16, et vertendum est quid. De Y 
vid. not. ad I, 22, 

18. Vid. not, ad Cap. XII, 3. Promissio illo. in lo- 
co. » Abrahamo facta hic repetitur, ὶ 


15. Recensentur posteri Náchoris, fratres dbra- 
hami, Ps. 30594. - 


Car. XXIL, 20. Affertur soboles Nachoris, fratris 
Abrahami (cf. supra XI, 27: ), ut sit παρασκευὴ ad ea, quae 
mox Cap. XXIV. de uxore [Ísaaco quaesita narrantur, et 
qua id ratione sit factum, — Vere igitur Hebraei observant, 
propter Rebeccam , ex genere Nachoris oriundam, totara 
hic ejus genealogiam recenseri, item propter Rachelem et 
Leam, uxores Jacobo dandas, de illius. itidem ' genere, . 
filias quippe .Labanis , nepotis Nachoris ὍΣ ΓΞ δ᾽ nmi» 


| NY Peperit: Milca etiam ipsa, ut Sara, ut neutra soro- 


rum fuerit sterilis. Praeterea, uti notat Jarchi, Nachoris 
proles aequant prolem Abrahami, duodecim scilicet tribus 
ex Jacobo progenitas; nam totidem fuerunt et filii Nacho- 
ris, ut dehinc habes enumeratos. Atque ut octo ex filiis 
Jacobi fuerunt. filii herarum, Leae et Rahelis, Ruben, 
Judà, Simeon, Levi, Issachar, et Sebnlon, sex Leae filii, 
atque Josephus et Benjamin,. duo Rahelis, quatuor vero 
ancilarum;, Dan et Naphtali, Bilhae ancillae Rachelis, 


.Gad et Aser, Zilphae, ancillaé Lease; sic filii Nacho- 


ris ex hera, Milca, erant octo ( Vs. δῷ, )» et quatuor ex 
ejus concubina (Vs. 24). 


| s T 

21. Nachorís primogenitus erat yxp. lta etiam voe 
cabatur Árami primogenitus, supra. X, 25; Fuit et huic 
cognominis inter Edomi posteros, infra XXXVII, 28., uri- 
de Idumaea dicuur terra Uz Thren. IV, δι, ἔχ. Uzo, 
Nachoris filio, : qui hic memoratur, Hieronymüs vult 


T d 
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descendisse Jobum, nullo alio argumento ductus, quam 
quod ille Job.. 1, r..in terra Uz habitasse dicitur. v3 ine- 
moratur et Jerem, XXV, 23. inter Iduimaeae et Arübiae 
finitimos populos. CON CUN 5wibpo- ns Et  Camuelem, 
patrem. Aramí, Qui supra X 22. memoratur Arainus, 
fuit Semi filius. LXX. et Vulgatus habent hic: πατέρες 
Σύρων, patrem ϑγγογώπι. Ἐοροπιϊογατι plerique *olunt 
quidem, Syros, Hebraeis ὉΠΝ dictos, ἃ Semi filio nomen 
- duxisse, Sed quum multiplex sit Aram, s., Syria. ( come 
memoratur enit Zram - Neharaim, i. e. Mesopotamia, 
"fram - Zoba, i. e. Nesibis, Syra Damasci), atque hic 
uf notatu dignum quid memoratur, quod Carmel Arami 
pater fuerit, índiceri videtur, utrumque, οἴ Ararmum, 
Sethi filium, et hunc, Camuelis filium, suae Syriae río« 
men dedisse. Et Hierenymuüs quidem eum, qui hic me- 
móratur, Syriae Darnasci riomen dedisse ait , auctore , uti 
credibile est, miagistro: suo  Hebráeo. Grotius vult ex. 
Aramo et Buzo nomina traxisse duo caástellà Mesopota- ἢ 
miae, quorum unum Heman, diterum Busan appellaba- 
tur, uti tradit Ammianus L. XVIÍI. Cap. ro. ;Ex D7N 
resectá prímà literá, factum est ce cujus detractionis ex- 
empla exstant Job. XXXII, 2, et x Paral. II, 9o atque 
addito Nun, 122. 

22. A 115 quidam volimi Chaldaeos » qui Hebraeis 
C12, dictos, vid. supra XI, 28. | 

25. Pro 73* codex Samaritanus habet Tos parere 


| fecit ,, genuit, Sine necessitate ; nam 7^ tam de patre, 
quam de matre dici constat. 


a4. now nou *u3»os Zt concubinam ejus dud 
attinet, nomen ejus erat AReuma. E w355 (Chaldaice | 
Nnp»5) non dubium esse zeAAaxis et pellex: factum, Ta- 
les mulieres, 486 ad uxorem primariam et jüstam aqce- 
debant, inter Hebraeos ante et post Legem memoratas 
reperiinus. Hagara et Ketura (infra XXV, 1. 6.) Abra- 
hami, Bilha et Zilpha Jacobi concubinae fuere, : vid. in- 
íra XXX, 9. XXXV, 22. ^ Ejusmodi παλλακίϑας, habuere 
Manasse, 1 Paral, Vil, 14., Caleb, 1 Paral, Il, 48., Gi» - 


΄ 


Li 
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deon, Jud. VIII, 51,, David, 2 Sam. V, 1:35. Salamoni 
fuisse tox» b pellices trecentas , traditur x Reg. XI, 5. 
»Si quaeratur, quale fuerit earum et justarum, uxorum 


. discrimen, quatenus ex Sacris Litteris colligi potest ; ap- 


paret quidem,  pellices eodem. in honore non habitas. 


dHagaram numqum aequiparavit Sarae Abrahamus, atque 


ex aedibus, hac volente ejecit, Keturam armandavit etiam, 
.cum liberis, vid. infra XXV, 6. Verum quodnam inter 
trasque discrimen esset in alíis, non liquet. Rabbini vo» 
lunt, 1235 fuisse uxorem: servam sine scripto dotali e£ ' 
sponsalibus ; cujus liberi legatis tantum , non Ahaeredita- 


"4e fruantur,  Sanhedrin Cap. XXI. $. 1. [ imo. fol, ar, 


col a.] Sed ut haec ex posterioris aevi consuetudine. 
vera sint; certe antiquis temporibus omnia non ΟΡ πος 


"bant, nam pellicum filii paris erant juris, nisi pater nol- 
. let.* Cleric. Sane in partitione terrae Israeliticae po- 


steri filiorum, quos e concubinis suscepit Jacobus, ae- 
quali sorte cum posteris filiorum, e justis uxoribus sus-- 
ceptorum, gaudebant. Bona Jacobi vero num fuerint in- 
ter filios.ejus ex uxoribus heris tantummodo divisa, an 

vero et inter filios concubinarum, haud liquet. 270 
num sit viri nomen, an vero mulieris? ambigitur. Po-. 
sterius suadere possit illud, quod plures mulieres nomine 

Maacha ih V. T. commemoratas reperimus, veluti mae 
trem Absalomi, 2 Sam. III, 3. , ejusdem filiam, 1 Reg. 

XV, 10, coucubinam Calebi, 1 Chron, Il, 48. Erant tà- 
men et viri, qui illud nomen gesserunt, ut pater Achis, 
regis Gathae, 1r Reg. IL, ὅ9., et pater Sephatjae, 1: Pa- 


' ral. XXVIlÍ, 16. lta et ^28 nomen erat regis Judae, 


Rehabeami filii, 2 Paral. XII, 16. XIII, r. , et matris 
Hiskiae, regis, 2 Páral. XXIX, τ. | 
TE )' 


i16. JMors Sarae, ad quam aepeliendarn AMbraha- 
748 speluncam et dgrum. ad Hebronem emit. 


"Cap. XXIII. 


Ν 


Car. XXIII 2. Hic ΜΟΥ eo,. qui praecedit, 
connectendus est hoc modo: quumi explevisset Sara an- 
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num aetatis centesimum  vicesirnum septimum, morWa 
esi.in Kirjath- arba,. quae quaenam esset urbs, πὶ scíant 
lectores, addit: ji»33 win, ea est Hebron, i. e. quae 


postea dicta est et hodienum dicitur Hebron, Cf, los.' 


XIV, 15., ubi antiqui urbis nominis ratio redditur haec, 
quod ab Arba, insigni quodam inter Enakaeos viro, nun- 
cupata esset, Vid. et supra XIIL 18., atque infra Vs. 
19. In codice Samaritano post vya?x n'p legitur. per bx 
ad vallem, quod ipsum et Graecus Alexandrinus; * co- 


dice suo legit; sic enim reddidit: ἐν πόλει " AgBéx 35 ny 


ἐν τῇ κοιλώματι. Id in authenticis (i. e. hebraeis)  codici- 
bus, non haberi observat Hieronymus in Quaestt, ad h, 
l., additque, nomen quoque civitatis, zrboc, a scriben- 


- 


tibus legentibusque corruptum esse. ,,Neque enim putan-. 


«um, Septuaginta Interpretes nomen civitatis Hebraeae 
, barbare atque. corrupte, et aliter quam in suo dicitur 
transtulisse, .;4rboc enim nihil omnino significat, Sed 
dicitur 44rbee, hoc est quatuor, quia ibi Abraam, et 1saac 
et Jacob conditus est,, ei ipse princeps humani generis, 
Adam, ut in Jesu libro apertius demonstrabitur.* Sed in 
libro Josuae plane aliam nominis istius rationem afferri 
vidimus; quam Hieronymus commemorat, a magistro suo 
hebraeo accepit, refertque illam ex antiquioribus Com- 


mentariis Jarchi ad ἢ. 1. Quod hic additur jy2». y33, 


eo videtur pertinere, ut intelligat lector, Saram non esse 
mortuam in Philisthaeorum agro, in quo. diutissime com- 


moratum esse Abrahamum supra. XXI, 34. dictum est. 


^Tum igitur sedem suam in Hebronem rursus transtulisse 
innuitur. Ad verba, quae sequuntur, "505 Q2 N2M 


n5 venitque Abrahamus ad lugendam Saram, operose 


' quaerunt Hebraei, unde venerit? Sine cáusa, quum nil 
aliud dicatur nisi hoc: aggressus est, sive accinxit se, ut 
eam plangeret. Litera 2 minuscula in postrema Versus 


' voce anza ad deflendam eam, inhuit, ex Hilleri sen- 


tentia, in libro de Zrcano Kethib et Keri )P o8, i 
aliis libris fuisse 3ní235* scriptum, i, e. ad letum iun 
qui scilicet funeri ejus impenderetur. 
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3. T 5" 5r box bp Zt surrexit braha-- 
mus à facie mortui sui, ἐς ἃ mortuo suo.  Masculinum 
poitur,, quim tamen de niortuüa muliere sermo sit; quia 
nominis spa corpus, cadaver, ratio habetur. | 


4.' t290z; ^35N au àà Peregrinus et inquilinus 
sum vobiscum, apud vos, unde nen habeo quidquam . 
terrae vel ἃ me adquisitum,. vel haereditate acceptum a 
majoribus, ubi Saram, et alios deinceps, qui ex meis 
morientur, possim sepelire. aun incola, inquilinus, qui 
/sedem in exterua terra figit; oppositus est ei nw indzge- 
na. i226r "ap-mmns ΤῸ :Date mihi possessionem se- 
pulcri apud os. ^ Apud Graecos quoque et Romanos 
/probrosum fuit; in alieno agro sepeliri, unde unaquaeque 
familia suum sepulchrum habuit,. nec patiebantur alios 
&um suis sepeliri. Demosthenes in Eubulidem n. 58. 
ἔϑαψε τούτους εἰς τὸ πατρῶα μνήματα. ὧν ὅσοι πὲρ εἰσὶ τοῦ 
γένους. κοινωνοῦσεγ  Àos sepeliüi in patrio sepulero, cujus 
quicunqué ejusdem familiae sunt, participes fiunt. tvYaiom 
23 Ao Ut sepeliam mortuum meum ὦ conspectu 
meo, ut cadaver e conspectu meo tollam. —. v 


5. Pro 35 Samaritanus Codex exhibet δ non. Con- 
sentiant LXX., qui Μὴ κύριε habent, ldem scripturae 
dissensus infra Vs. 14. Videntur librarii utrumque locum 
cum. Vs. rr. convenientem facere voluisse , cujus initio et 
in codice Hebraeo legitur s^ praecedente ; in fine Versus 
10., ΡΝ ἢ. | 


i 


6. XM you udi nos, domine mi! Quod plures, — 
qui loquentes inducuntur,. dicunt domine mi! id, Aben- , 
Esra observante, factum civilitatis causa, quod incivile sit, | 
socios et participes domini alios facere, | Sed causa vide- ' 
tur haec esse, quod unus nomine omniuu loquebatur, . 
ut Franco- Galli. suo onsieur et Monseigneur uti so- 
'Jent. Sic Hebraei honoris causa, non-edito nomine pro- 
prio, ut Romani etiam notos compellabant, prout servi 
herum solebant. Vid. infra XLI, ro. et saepius in seqq. | 
wi2ina nn ας mis Princeps Dei tu es in medio , 


: | | Cap. XXII. - 851 


nostrum, i. e. te habemus pro praestanti et. excellenti 
principe, Hebraei enim, ut jam supra Cap. X, 8. nota- 
tum est, . si alícujus rei excellentiam exprime re^volunt, eam 
esse Dei, sive divinam, dicere solent, Kimchi ad 1 Sam. 
XXVI, 12, 5x5 *mxw 00D. 35305 nu) ann, rem quam 
vult (Scriptura ) magnificare jungit Deo, Quod et Ho- 
merus et antiquissimi Graecorum Poétae solebant, ut ob- 
servat Eustathius in ZZad. edit, lom. p. 9. ϑεοποιοῦσι πών- 
τα τὰ ὑπερῷνη καὶ τεράστιοι , omnia eximia et portentosd 
divina esse ajunt. Dicunt igitur Chittaei Abrahamo: ab- 
sit, ut te pro peregrino et obscuro: inter nos homine ha- 
beanius, imo vero habemus te magni principis loco; et 
quum principis sit, sumere sibi pro áuctoritate, quod 
ipsi lubet, et tu tuo jure tibi potes in nostra ditione se- 
pulchrum deligere. Non quod quicquaiu ille in ipsos 
haberet imperii aut dominationis, sed quod hunc ei bo- 
norem deferrent. zno-nx ^p "ap n303 ἴα. delectu ἡ 
sepulchrorum nostrorum , i. e. in lectissimo, optimo sepeli 
morinum, tuum. syn ns (U3p7nN 3:50 ww ir, 
quisquam, e nobis non prohibebit sepulchrum. iuum 4 te 
(n52* pro N^52*). Alioqui enim unicuique familiae' jus 
erat, omes alienos arcerdi a sepulcro suo, sicuti apud 
Graecos. Demosthenes in Eubulidem, statim post 
verba supra excitajatg: Tis ἄν ἔστιν Verus εἰς τὰ πὰᾶτρῷα 
μνήματα, τοὺς μηδὲν ἐν γένει τεϑέντας ἑάσαι, quia patrio se- 
pulcro qui ad genus suum non pertinent, inferri sive- 
rit? Sed ut Graeci hospites sepulcris suis excipiebant 5 
ita et hic. Chittaei Abrahamo permiitunt, Saram in uno 
sepulchrorum suorum condere, 


7. sni LXX. προσεκύνησε. | Flexio corporis ad ter- 
ram est etiam nunc apud Orientales reverentiae signum, 
quo hon modo adeuntes eliquem, sed etiam gratias agens 


tes et alloquuturi utuntur. Vid..das. alié und neue -Mor-- :s 


genl.P. Vl. p. 265. ᾿- 7 


ὃ. nons "ph D31527n3 v1-O* SP est cum ani- 
ma vestra ampelire mortuum meum , si vultis. me sepelire 
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meum mortüum. 1255 aliquando eountatem, arbitrium 
notat, ut Ps. XXVil, 12. XLI, 5. CV, 22. Sic et La- 


iini: δὲ vóbis est ahimus sinere me sepelire mortuam 
uxorem meam. Onkelos: jh2u5533 δ mw Ox si esf 


voluntas in animo eestro. j'1ny3 *573»323 Hieronynrus 
recte verlit: zntercedite pro me apud Ephronem. vines 
los: (ΡΨ 15. ^2 3r3 orate mihi ab Ephrone. ——— 

9. m52201 mp M LXX. vertant τὸ σπήλαιον τὸ à- 
πλοῦν, quos ceteri veteres interpretes raro consensu se- 
quuntur.' Hebraei quoque a 5b3 duplicem esse autumant 
speluncam, duplicem, significari, qua alii unam supra al- 
teram , alii talem, quae plures sinus habuerit, multorum 
cadaverum capacem, intelligunt. Saimásius in Exer-. 
citt. Plinnm, p. 2008. speluncam duplicatam dici putat eam, 
quae duplicem haberet aperturam, et ex duabus partibus 
ingressum.  Quae- tamen conjecturae sunt gupervacaneae, | 
quum, ut e Versu i7. et e loco infra XLIX, 5o. appa- 
ret, Machpela sit nomen proprium, : et 155563 nor? sit 
spelunca in agro cui nomen /facpeia. Vid. et Jo. Ni i- 


 colai. de sepulchris Hebraeor. p. 167.  Ceterumv spe- 


luncae in Palaestina frequentes sepulcris inserviunt. 4Lo;»- 
zhius de 3, Posi Hebraeor, Praelect. VII. p. 84. edit. 

Uxon., p. 76. ed. Lips. ejusmodi sepulcrum ita describit: 
Hebraeorum sepulcra , saltem honestiora, quaeque fami- 
liis principum patria erant ac gentilitia , speluncae erant 
amplae, sub terram, ex nativa rupe, arte manuque ex- 
cavatae , quaedam tam spatiosae, ut columnis suffulci- 
rentur; ad latera circumquaque excidebantur cellae re- 
cipiendis sarcophagis. — Nullam omnino lucem admit- . 


debat specus, quippe angusto aditu, quique advoluto 
saxo obstruebatur. Multa hujusmodi . conditoria etiam- 


hii 


num in Judaea visuntur. Cf. Dougtaei Analecta SS. 
p. 26. et das aite und neue dMorgeni, P, 1. No. G2. p. 
96. snis nxp2 τῶν Quae est in extremo agri s6ul, 
quod extenuandi causa dictum videtur, q. d, non in me- 
dio agro est, sed in extremo, itaque ei non admodum 
incorimodabit, aut ejus agro, si eamm mihi reliquerit; n223 


L 


ες Ὅαρ. XXII 888 


,*5 m3om wbo “γρομΐο pleno dabit illam mihi , 1. e. con- 
cedat mihi speluncam justo prétio. LXX. ὠργυρίου τοῦ 


«fiv. Tta David aream Aravnae sibi x55 $523 pus pe- 


cunia dàri vult, .1 Paral. XXI, 22, 24. 
10, ὨΠΤ 235 qin3 au 555r JZpAron autem sedebat 
inter Chetitas, quum haec Abrahamus diceret; praesens 


erat, . Minus concinne Hieronymus 2uj** hic habitabat 


reddidit. Alii volunt, sedisse Ephronem pro tribunali ut 
judicem aut magistratum, quomodo 2*5 Ps. XXIX, 10. 
et saepius usurpatur (vid. not. ad eum loc.) A qua fae 
tione haud multum abest J, 4. Kanne, qui in den bibi. 
Untersuchungen und 4uslegg. P. l p. 209, sedq., ut 
Steplianum protomartyrem, in oratione Act.: VII, 16. di«4 
centem, emisse Abrahamurm sepulchri locum a Chamori- 
tis in Sichem, ab erroris insimulatione liberet, conjicit, 
fuisse tunc temporis a Chamoritis subactos Chittaeos, «υἷα 
bus praeses àut gubernator praepositus fuisset Ephron,. 
atque id'Stephano innotuisse traditione ore propagata, ut 
igitur recte dicere potuisset, emisse Abrahamüm sepulchri 
locum a Chamoritis, ad quorum ditionem (unc Chittaeo- 
rum terra pertinuisset. Ad quam conjecturam commen- 
dandam quae affert legenda sint apud ipsum., Sed vide- 
tur simpliciter hoc indicari; Ephronem in consessu Chit- 
taeorum tunc praesentem fuisse, ut non difficile fuerit 
eum compellari. nn-322 *m3 qmm Fespondit in auribus 
8. in aures Chithaeorum, illis audientibus; “γὼ "wa 5b 
s! Coram (5 enim hic pro' *255 positum ) omnibus , por- 


dam urbis ipsius.  ingredientibus , i e. civibus urbis; ii | 


enim dicuntur urbem ingredientes et exeuntes, pro quo 
brevitatis causa nunc zngredientes, ut hic nunc exeuntes' 
duntaxat, ut infra XXXIV, 24., dicitur; vid. et Jerem, 
XVII, 19. zo. Ostendit Moses haec palam acta, ut res 
rata esset et stabilis. Sic enim. contractus iniri solebant, 
antequam Scripturae inventae essent, ut coram toto pos 
pulo confirmati. | 


TI wu Nen, domine mi! i. e.  Jarchio expo- 
nente, D*272 nnw ΠΡΌ i non acquires eam pretio, sed 


214 . à 
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TEES ilam tibi dabo, Hieronymus una cum sequenti 
bu hoc bene.ita expressit: nequaquam ita. fiet , dumi- 
ne mi;. sed magis ausculta, qued Joguar. LXX. pro 
3587 τοῦ ponunt: «p ἐμοὶ γεῖοῦ»γ κύριε, ac.si *5 pro Nb 
legissent. 


15, viyDu) 35 nns-Ow ἽΝ erum, imo vero, utinam 
i4 πιῶ audires! Duae optandi Particulae 35 Ow junctae 
augent rogantis humanitatem; (jobservante' Gesenzo in 


Commientat. de. Pentat.. Samarit. p. 57. cf. o sd in 
| : 

Locmani. Fab. 22. Bene itaque. Hieronymus: quaeso 
ut audias me. loc mon .capientes complures veterum 
pro ^5 legerunt ^5, et verba *5,nnit ΩΝ verterunt: si tu 
mihi,i. e. mecum, s. mihi amicus esse, mihi gratinca 
velis. Hunc in modum LXX. ἐπειδὰν πρὸς ipoU εἶ ἀκουσον 
μον. lta et Samaritanus et Onkelos: «zy mx ox o?3 
'n 5ap am" 75 erum δὲ fu facis mihi boniüatem , au- 
di me. aun n3 Hieronymus .non satis accurate vere; 
tit; pecuniam pro agro, quum. pecunia dàgri potius hoc 


| denotet: quam valet ager, Rath ejus et. condiguum - 
| pretium. E 


15. pu "30x ΟΣ LXX. habent: ovx! aga," ut 
Ve. 11. Traxeront $5 in. fine Versus: 14. ad hunc, sed ἐὺ 
legerunt. Verba ΠΟ 7213} "x3 noz-»pu nko riow vos 
RR nonnulli ita capiunt: terra haec s. fundus bic valet 


«quadringentis siclis argenteis inter me et te, inter, nos, 


qui amicitia juncti sumus, q. d^ tibi amico hoc pretio re: 
linquam, alteri non ita vili darem. — Verum tunc yos? 
scriptum esset; jam yw cum iis quaé proxime sequuntur 
est in regimine , et. verba sic potius intelligenda; terra 


quadrihgentoruim siclorurm, tam pàrvae summae, quid est 


inter.nos?' qui «ambo. divites sumus, et insuper animis 
juncti, . Tta. et Jarchi: ,Inter duos amicos, quales nos, ec- 


. quid ista ( spelunca) est? reputanda est pro nihilo; ita- 


que nitte emtionem;** — Noli amplius de pretio loqui, 
quia illam tibi dono. De siclo cf. not. supra ad. XX, 16. 
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16. qimext s zo rou ££ audivit dbrahamus 

ad Ephronem , acquievit ei de pretio agri, quod s!atuc- - 
ra. rb337nw ΕΣ cam 5pu ££ appendit AbraAa- 
mus Ephroni argentum. | Nam pecunia antiquissimis tem. 
poribus appeudebatur, non numerabatur. Neque viden- 
tur pecunia signata tum usi, sed habuisse duntaxat lami- 
nas-aureas argenteasve, quas appenderent. ' Unde aes gra... 
vé apud Latinos, et legimus infra XLIIL 21. 3:02 
j*uD3 argentum nostrum, s. pecuniam nostram in pon- 
dere suo. E pw àppendit dictüm est 5pU, quod quum 
quodvis pondus notare queat, usu tamen certo cuidam 
ponderi, quod nos szcium vocamus, tributum est, Si-- 
milia apud Hotnanos observavit P/inzus Hist. JNat. L. 
XXXIIL Cap. 5.: Populus Romanus ne argento quidem 
signato, ante Pyrrhum regem devictum, usus est. Librales 
(unde -etiam nunc libella dicitur et dupondius ) apjién- 
debantur asses. Quare aeris gravis poena dicta , et ad- 
Auc expensa in rationibus dicuntur, item; impendiza et 
dependere. Apud. Hebraeos pecuniam et Jeremiae aetate 
appensam fuisse, discimus ex ejus libro: XXXII, 9 . ro. 
Quod in fine Versus nostri additur, ^nb5 ^3» np» *5pu 
sicium argenti iranseuntem ad s, apud mercatorem, vix 


,Qubium indicare pecuniam probatam, quae apud omnes 


mercatores elocari posset. ^ Aben-Esra: 502 OW "2 ΝΎ 
n23 qui ( mercator ) nonnisi argentum probatum acci- 
pit. LXX. δοκίμιον ἐμπόροις. Qui mercaturam exercebant 
metalla probare norant, ideoque accepta apud eos pecu- 
nia proba erat,  Onkelos: 523 wryinca 53pno 5023 
wmn2*75 (siclos) argenti quod recipitur pro mercibus in 
omni provincia, Gali etiam appellant argent courant. 
Hieronymus ,.qui vertit: siclos argenti probatae monetae 
pubiicae, rem, 2retosent ex nsu aevi sui SNMP est. 


κω. 5£. - 


Saadias : jen (MS Ae K^ o e ex eo quog tran-. 


sit inter mercatores, Ὁ. D. y/i ichaelis tan in Com- 
mentat, de siclo MHebraeor. dix supra ad XX, 16. )$ 
' Schol. T. 4. | Bb : 
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M. p. 45., quain in Jure Bon . 82, et in Supplemmx. 


1820., collato Arabico pies nod non solum transire 


pt , verum et exarmünavit numos vel merces , cujus pon- 
deris et qualitatis essent, in Conjug. lI. ezgiZatim Z- 
bravit numos significat, "55 ^3» r2 interpretátur ar- 
gentum examinatum ἃ mercatore, quod si probum inve- 
niretur, signo suo nótaret, ut apud nos aurum factum . 
aurifabri signant, ^ Unde et quae meus sit edicti regii 
2 Reg. ΧΙ, 5. sancientis, omne argentum, quod inferatur 
domum Dei, ^v ^93 argentum transgressum esse 
debere, intelligi ait. ,,Nempe ne fraudi. locus esset et - 
illorám qui tributum templi penderent, et horum, qui ac 
ciperent, non rudi argenti massa, sed numo siguato uten- 
dum erat." Quis vero non videt, ^r 5023 multo sim- 
plicius exponi argentum. s, pécuniam, quae in usu est, 
quae in mutuo commercio dari et recipi solet? Ceterum 
non mirum videri potest, argentum jam Abrahami aetate, 
pro pecunia usurpatum fuisse, quum Phoenicii, inter. 
quos ile degebat, jam primis temporibus, uti Graeci scri- Ὁ 
piores testantur, argento pro pecunia uterentur. 


17. 18. Uterque lic Versus arctissime cohaeret; 
nam. prima Versus 17. verba j*^?5y mj Dp» jungenda 
sunt primis Versus 18. verbis, nippb b33285 hoc sensu: ^ 
 atetitque, perstitit aper Ephronis et quae ad illum perti- 
nent, Z4brahamo in possessionem, i. e. ratus fuit et ple-. 
no jure cessit ager Ephronis Abrahamó. Cf. infra Vs. 
20., ubi eadem, sed contracte, leguntur.  ,,Haec perio- 
dus,** observat Clericus, »longior est, quarn solent esse 
Hebraicae, plernmque brevess sed ejusmodi videtur for. 
mula fuisse vendendi,. quae paucioribus verbis ex usu 
|. coérceti noti poterat; ut etiamnum ir contractibus, majoris 
cautionis gratia, eadem saepius et distinctius repetuntur. * 
J. D. Michaelis quoque in Cominentat. de siclo p. 47. 
Not, 21. diverso: genere scribendi a Mosaico totum hoc, 
Caput XXII decurrere observat. | ,,Ager enim, et quid 
cum illo venditum. sit, curate adeo et suspiciose definitur, 


i a : * , 
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inque. porta publica emitionem peractam esse, ea catitione 
non scribitur solum, sed et repetitur, ut emiionis libel- 
lum, non historici verba agnoscas. Solet autem Moses 
mionumenta, ex quibus historiam texebat, integra non« 
numiquam inserere, unde tanta in primo ejus libro styli 
diversitas. |. De JJette tamen ( Kritik der. [sraelit. 
Gesch. p. 106. seq.) pronus est ad credendum , omnem 
"hanc narrationem | confictam esse ab auctore antiqni mo- 
numenti illius, in quo Dei nomen ONT usurpari solet, 
eum in Dbnem, ut tali quoque documento j jus Hebraeo- 
rim ín terram. Cananaeam comprobetüur, τ "wi ^23 
Av Inter omnes ingredientes portam urbis illius, Ephro- 
ni$./ Sensus.est, non solum coram Chittaeis, verum et 
coram omnibus, qui illic in foro ac judicio aderant, tam 
indigenis quam externis , ! q.. d. palam, ut ras sine oinni 
debio;: esset, | 


1 


20. Quod supra Vs. 17. 18. dixerat breviter repe- 
git, ut magis confirmatum ei fujsse agrum doceat, non 
solum. post initum jam contractum, verum et quod pos- 
sessionem revera adiisset, sepulta illic Sera. * a 


17. Servum Charras uxorem l4saacó petiturum mittit 
"Abrahamus ; is felzciter itinere confecto, fiebeccam im- ' 
petrat, atque ad Zend adduxit. Cap. X XIF. 


Car. XXIV, 2. ma 101 nay- ὟΣ On22s o" Di- 
xit Abrahamus servo suo,seniori, 121 hic alii de digni- 
táte, alii de, aetate interpretantur. Alii, quod verisimilius 
est, ΡΤ "de. aetate quidem intelligunt , sed, colligunt. ex lis, 
quae sequuntur , eundém, qui servorum natu maximus 
esset, semper rei familiari fuisse praefecti, xd uon 
45" "x Qui dominabatur in omne quod ei, Abrahamüs 
erat, rebus ejus ornnibus praeerat, Hunc putant , Eliese- 
rum fuisse, qui supra XV, 2. dispensator domus Abraha- 
mi vocatur, "20" nnn 51, W27mü Pone, quaeso, manum. 
tuam sub meo femore. Jurandi hunc ritum fuisse, appas. 
ret ex iis, quae sequuntur, Nusquam tamen alias, neque 
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in Hebrdeis, neque iu. exteris scriptoribus hunc ritum a. 


jurantibus adhibitum legimus, si ex familia Abrahami ori- 


undum Josephum excipias, qui juraturus Jacobo, ne: 


corpus suum in Aegypto mandaret terrae, sed in- sepul- 


chrum: paternum curaret deportári, manum suum, à patre: 


jussus, ejus femori supposuit, vid. infra XLVII, 29. Cu- 
jus ritus rationes varii varias afferunt, Hebraei plerique 
putant hunc ritum manum supponendi femori, ob signifi- 
cationem et reverentiam circumcisionis, . quod erat sigil- 
lum foederis cum Abrahamo initi, in jurejurando δά θεν 
ri solitum fuisse, Zradunt Hebraei, ait Hieronymus, 
quod, in sanctificatione ejus, 4c est, in circumcisione 
juraeerit, lta Pseudo - Jonathan; n»wn3.1mT m ET 


nano pone manum iuam in sectione circumcisionis . 


A 


meae. , Alii ipsum genitale membrum femoris nomine per 


synecdochen et xax εὐφημεισμιὸν indicari existimant, quunt 


Hebraei prolem alicujus ex ejus Jemore egredi dicere 


soleant, vid. infra XL VI, 26. Exod. 1, 5.5 jurasse vero ves 


teres illos manu genitali parti apposita, quod inde poste- 
ritas esset futura, atque ideo veluti res sacra haberetur. 


Hujus jurandi ritus vestigium  etiarunum apud. Aegyptios - 


superesse, ὦ. /M. Hartmann (in Eichhornii 44gem. 
BibliotA :der bibl. Literat. P. X. p. 458. seqq.) inde 
colligit, quod Jullien, supremi ducis exercitus Gallici, 


per annum 1799. Aegyptum tenentis, adjutor, in episto- 


la quadam, quae inserta legitür Commentariis, qui inscri- 
pti sunt: Memoires sur /Egypte publiées pendant des 
campagnes du Géneral Boneparte P. 11, p. 195., narrat, 
comprehensum quendam a militibus Aegyptium, quem 
pro exploratore habuissent, se talem non esse jurejurando 
asseverasse, manu partibus suis genitalibus apposita. Ve- 
rum si etiam demus, Ἴλ hoc loco de membro genitali 
positum, esse, tamen illun Aégyptii gestum ad 'nostrum 
locum illusttandum ideo nil facere patet,. quod servus 
Abrahami non suo ipsius, sed heri femori manum süp- 


ponere jubetur. Grotius vult, morem hunc ; manu 


feinori supposita jurenots Abrahami temporibus receptum 


7 


- 
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fuisse, quasi dicerent: si fa//am, ense tuo perecm, quia 
ad femur locus ensis, Jud. lIl, 16. 21. Ps. XLV, 4. J. 
D. Michaelis putat (in version, germ, in notis ad h. . 
1.), sicuti apud nonnullos Asiae populos more receptum 
fuerit, ut foedus juris juraridi religione firmaturi sibi in- 


vicem digitos coegerint, atque hos deinde laederint, san- 


guinemque profluentem vel lamberint, vel septem lapides 
eo illeverint (Tacito .dnnal. XH, 47, et Herodoto 
Lib. IH. c. 8. testibus) 5 ita etiam in ritu h. 1. niemorato, 
manum femori subjectam ita esse compressam , ut sanguis 


facile elici potuerit, quo deinde septem lapides, illit ese 


sent; ritum hunc àáutem tantum per compendium expres. 
sisse Mosen. ideo, quia is omnibus notus fuisset.  Potuis- 
set. Michaelis hanc suam sententiam commendare eo quod. 
Josephus 4£ntigq. L. 1. Cap. 16. $. 1. mutuam fuisse hanc 
manuum suppositionem dicit, has enim πίστεις γ. quas. «es 
y4^as appellat, sic describit: γένονται. τοῦτον τὸν gümov ὑπὸ 
TOUS μηροὺς ἀλλήλοις τὸς χεῖρας ἐπαγαγόντες ἐκικωλοῦνται τὸν 
ϑεὸν μάρτυρα τῶν ἐσομένων, fiunt aütem. hoc πιοᾶο:. subditis 
alter aiteri manibus sub femora, Deum futurorum te- 
stem invocant. Nobis quidem prae céteris probatur Aben- 
Esrae sententia, ea, quae hic describitur, jurandi ratione 
servi testatum fuisse obedientiam hero suo, siumlque 
significari heri in servum potéstatem; et hunc miorem 


"etiamnum $uis temporibus in India obtinuisse tradit. — Et 


quamvis alias jurantes manum in coelum attollerent (vid. 
supra XIV, 22.), hic tamen jurandi ritus videtur- obser- 
vatus inter aequales ; at ubi subjectus alicui adjurabátur, ^ 
ut filius ( infra XLVII, 29.), aut servus, manus "femori 
subjiciebatur in signum equ et subjectionis. 


(S. viis ἼΩΝ viznsno n'ose 255 muiw, mencio Suh 
Saws au Quod non accipies, despondebis, uxorem filio 
neo ex filiabus Caranaei, in medio cujus: habito, i. e. 
Cananaeorum, inter quos versor. Sub Cananaeis et reli- 
quos septem populos, imo et. alios, quorum supra X, 
15. et XV, το. 20, 21. facta est mentio, Canaane ortos, 
comprehendit, Hoc idem postea praeceptum [sraelitis, 


n 


, 
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Abrahami posteris, datum est, né affinitatem cum septem 
terráe Cananaeae gentibus contraherent , quae enuimeran- 
tur Deut. VII, 1. 2. ! 

4. Pro simplici *3 habent Dx *5, sed, Codd. trede- 
decim Kennicotti et unus ad marg., de Rossii duo et 


,unus ad marg., consentiente textu Samaritano. .Sed 15 


hic positam esse pro Ox "à recte observant Judaeoruui 
interpretes, ut infra XLV, 5., Exod, XVI, 8. 1 Reg. XXL 
15. Quod Masorethae hunc locum referunt inter i20 
conjecturas, seu opinione ambigua loca, non,. uti de 
Rossi ait, ideo fecerunt, quod zw ^» legendum putarent, 
Sed quod hunc locum iis accenserent, «quae primo iütui- 
tu lector opinetur posse vel debére aliter legi, quum vel 
sensus videatur sic postulare, vel quod alias sic legantur, 
nec tamen aliter legenda sunt, Vid. Zuxtorfii Tibe- 
rias L. I. Cap. 15. p. 145. edit. in quart. -ow "X*R75N 
7» 'nrY*o dd terram mean, et. ad cognatiónem | meam, 
l.e. terram cognationis meae, seu ortus mei; proftcisca- 


ris. Illà vero non Ur Chaldaeorum, ubi Abrahamus erat 


natus (vid. supra ΧΙ, 28. 54. ), hic intelligitur, sed tota 
illa regio ultra Euphratem, respectu: Canariaeae, in quam 
migrarat, quae erat cis Euphratem, praesertim Mesopota- 
mia, in quae sitae ,erant Carrae; cf. infra Vs, 10. Cete- 
rum cf. das' alte τὸ. n. Morgenl. P. I. No. 66. p. 1co. 
5. $i noluerit, inquit servns, mulier, quan filio tüo 
commodam invenero , huc me sequi, :22-n& a2wDbw 2u13 
Cb ncm yoNDOTOR numquid reducendo reducam, re- 
ducere debeo, um tuum ad terram, ὃ qua egressus 
es? ' Ést ἀκυρολογία, neque enim Isaacus unquam in Me- 
pótamia vixerat; sed quia familiae interdum instar unius 


. Progenitoris habentur, cui quae singulis evenerunt tri- 


buuntur, Isaacus reductus eo dicitur, 4 unde Abrahamus 
venerat. lta supra XV, 16. quarta. generatio in Canaa- 
nem reditura dicitur, quum tamen. Israelitae Aegypto 


egressi numquam illie fuissent , sed id ad eorum majores 
est referendum, | u 


; 


6 un Cave übi cum accentu. in penultima, , ut 


& 


t E 
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observat Aben- Esra , ut discernatur ab uum. conside su- 
per faeces tuas, Jes. VIL, 4., ubi cf. not. 

7* ΔῪ 3025 -yaut2 ἽΝ Et qui juravit mihi di- 
cendo, rel. Respicit, recte observans Jarchio, ad foedus 
ictum inter dissectas victimas, de quo supra XV, A. 18,» 
quià foedus non est sine jurejurando, 5*2w55 nhu aw 
255 4e mittet angelum suum ante te; wt tibj itineris 
sit dux, et feliciter oinnia conficias, Est metaphora di- 
«ta ab iis, qui viarum reficiendarum causa, aut omnium 
parandorum praemittuntur, Vid. Mal. HII, r. Jesaj XL, 
.$.  ,Haec fuit recepta apud Orientales opinio. omnia . 
Deum efficere angelorum ,ministerio, Neque iis utitur. jn 
rebus corporeis dumtaxat, sed etiam: cum animi certo quo- 
dam modo afficiendi sunt, ut hoc in loco, ubi de ani- 
iis consanguineorum Abrahami ei conciliandis,. ut uxo-- 
rem ejus filio collocarent, agitur.* C/eric. nhu Aben- 
Esra mavult optative exponi: zittat, quia mox dicet: 
quodsi sequi noluerit. Sine necessitate ; sunt enim verba 
fiduciae certae ex actis superioribus collectae, 

8. nw: nyaup ΠΡ Zune innocens s, immunis 
eris αὖ hoc meo jurejurando, sacramento, quo te ob- 
strinxi, solutus eris, neque ullam contrahes noxam, $i 
uxorem illinc filio meo non adduxeris. | 


9. Et posuit servus manum suam sub femore bra 
Lhami, viu dominorum suorum; i. e. domini sui. Sic 
enim saepius nomina appellativa;..quae dominium notant, 
numero plurali pro singulari ponüntur, e. c. infra XL, 
1.: Peccarunt pincerna regis Aegypti, et pistor Dow» 
contra dominos suos, pro ΣΝ contra dominum suuin, 
"Vid. et infra 5o. Exod. XXI, 4. 29. 

19. "3 ws mucho 3n Zi abiit, in viam se de 
.dit, ac omne, bonum. domini sui in manu ejus. Quod 
Jarchi ita intelligit, servum consignatas secum portasse in 
fabulis, veluti testamento, omnes heri facultates , quas re-' 
licturus ille,fuerit lio, ut illis ostensis facilius. uxorem 
lsaaco impetraret; coll. Vs. 36. Argutiae, Verba sinpli- 

. 
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"Citer hoc volunt, istum Abrahami servum omnía- heri 
sui bona in potestate sua habuisse, ideoque facile potuis- 
'se tot. camelos ac quaecunque vellet, sibi ad iter accipere. 
«y ante 230752 ceusalis est, et vertendum: namque omnia 
b.na rel. Nisi forsan, ut.alii volunt, sensus hic sit, set- 
 *wvum secum tuli;se ex optimis et pretiosissimis Abrahami 
opibus, quas Hebeccae et fratribus ejus dono daret. In 
.hunc sensum LXX. Καὶ ἀπὸ πάντων, τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ 4:3". ἑκυτοῦ, et Hieronymus: ex omnibus bonis ejus 
portans secum. . Similiter 2 Heg. VIII, 9. Benhadad, rex 
Syriae, aegrotans dicitur Elisaeo munera misisse assumtis 
quadraginta camelis onustis pipi?» 2307523 omni bono Dd- 
masci, i. e. oimuis generis rebus pretiosioribus Damasci. 
I*332 ow7óx Jn dram fluviorum, i. e. in Mesopota- 
miam, i e. interamuem; est enim haec regio inter Ti. 
gridem et Euphratem sita. Dionysius Periegeta, -v. 
99» | | 
"Ocey , Εὐφρήτον καὶ Τίγριος ἔνϑοδι γαῖα, 


Ἰήνδε περικτέονες μέσσην ποταμιῶν ἐνέπουσιν. 


Hodie haec regio nomine Arabico δ Zh xu dedo 


i e. insula appellatur. | 4557v» Urbs Na est Ha- 
ran, sive Carrae, de qua supra. ad Cap. XI, 5r., ita 
dictà non quod ilic esset natus, sed quod di. in illa 
habitasset. | 


11 ΟΣ T3 Et genua Jaen Jussit. camelos. 
»Una voce, ut Hebraei Scholiastes Vaticanus: ἐγονάτισεν. 
Cameli 9. ut. comimnode onerári et conscendi queant; juben- 
1e praefecto genua flectunt,, deinde resurgunt; tum sicubi 
aliquantum sit qniescendnm, iterum onusti genua flectuiit, 
et sic etiam exonérantur« C/eric. nwx nyy 3p nh 
n5owu Temporé vespertino , tempore exeundi f districes, 
8. aquatriceé mulieres, Solebant tempore vespertino pu- 
ellae aquam petentes, simul ad puteum convenire, ^Sic 
et apud Homertim sub vesperam Phaeacut urbem ingres-. 
$suro Ulyssi occurrit Minerva, speciem puellae, ad- aquatn 
 hauriendam cum hydria euntis, indutá; Odyss. 7 4/, 20. 


* 
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Παρϑενικῇ εἰκυῖα νεήνιδὶ καλπὶν Paovce. | 
ldem mos etiamnunc in. Oriente obtinet; ut testantur 
Niebuhr; Reisebeschreibung , 'T. ll. p. 410. 4rwvi- 
eux, Poyages, p. 14. Guys, litterarische Reise durch 
Griechenland, p. 171. Cf. .das aite und neue Morgenl. 
P. I. No. 6. p. τοῦ. Igitur Abrahami servus peropportu- 
num sibi locum elegit. 


I2. *255 Ν ΡΠ Zac occurrere coram me , . scilicet 
quod volo, puellàm filio herili destinatam, LXX. εὐσδω- 
σον Secunda institutum meum. 


» 


14. nw Er sit, fiat, id videlicet, quod sequitur, 
Fertur in totam orationem sequentem, ne putes.cum "y, 


seu, uti in margine legi praecipitur, 013723, jungi Quae 
"sequuntur hoc Versu omnia preces sive vota sunt haben- 
da, prx» 31325 mn2*5 πρὸς .Eam arguéris aereo tuo 


Jsaaco, q. d, ut quaecutique puella sic ad me dixerit, ea . 


sit quam arguisti, i. e. probasti. Jarchi ΓΞ hic valere 
ait rra eiucidasti, liquide ostendisti, ac vernacule, in- 
quit, eprouver. yw ΠΣ Et per eam sciam, fac cà sci- 
am, Incommodius quidam πῷ per i//ud reddunt; sed Af- 
fixum femininum' magis convenit ad puellam referre, ut 
nbi quod praecessit. Optat igitur servus Abrahami, ut 
sibi illud sit signum, oraculi loco, quo faustumne . iter 
faceret, nec ne, cognosceret, Similiter Jonathan, .Saulis 
filius, 1r Sam, XIV, 9. seqq., et Gideon, Jud. VI, 7. 
seqq., Deum sciscitati sunt, ut signo quodam, quod ipsi 
indicarunt, significarent, num, quod aggressuri essent, fe- 
liciter succedat, nec ne? ,Ethnici quoque aliquid ag- 
gressuri Numinibas libabant, et signum ab iis exspecta- 
bant, quo coeptum iis probari vel improbari intelligerent, 
Sic Iliad. Ὦ, 512. seqq. - Jovem orat Priamus, ut si pro- 
bet iter ad Achillem, quod meditabatur ,. mittat aquilam a 


- 


' dextra, quam videat. "Vix loquutus erat, cum pota fin- 


git à Jove. missam esse aquilam dextram, quo suum iler 
*faustuin. fore intellexit. Vid. et Odyss. .T, 98. seqq, et 
preces Anchisae “ἐπεί. 11, 69o. seqq. “ O£erie,. . 
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15. "315 m5 012 iT Factum ergo est ante- 
quam absolvisset loqui 15 Ὗς ad cor suum, epud se, 
uti addit Samaritanus, et LXX. ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, Vi- 
detur additamentum e Versu 45. buc illatum, npa23 020 
^x nkX* Et ecce! Rebecca exibat, quae nata fuerat 
JBethueli, filio Milcae, uxoris JNachoris, fratris bra- 
Aami | Affert Rebeccae genealogiam, ut intellisatur liaec 
fuisse ex Abrahami familia apta Isaaco, ut pater postula- 
rat, De hac jam supra XXII, 20. seqq. in nuncio Abra- 
hamo dictum est, Sed hic repetitione ob praesentem nar- 
rationem ad refricandam lectori memoriam opus erat, 
Abrahami diserte fit mentio, wt .sciretür, eam .esse de 
ipsius progenie, ideoque et Nachoris, patris, omnino erát 
facienda mentio. Praeterea quum Nachor, ut XXII, 20. 
seqq. memoratur, tam ex 'justa uxore, Milca, quam.e 
concubina prolem suscepisset, hic quoque dicitur, Rebec- 
caur ἃ libera s. domina ortam esse, -. 


17. q130 c07070 ΝᾺ wena Sorbere me sine 
' (de Verbo ND3 vid. not. ad Job XXXIX, 37. ) pauxillum | 
aquae ex Aydria iua. Significat, se nequaquam Rebec- 
cam forte festinantem moraturum; qua de. causa addit 
aliquantum aquae , quod humanius est, quam si da ri- 
Ài bibendam ex es iua aquam simpliciter dixisset, ** 
Cleric, — . πος 
| 19. νῶν o3 c3 Etiam camelis tuis hauriam, 
quod profecto quum decem cameli fuerint (vid. supra 
Vs. 10.), haud exiguum laborem fuisse oportet, quum 
notum sit bibacia οὐδὲ háec jumenta, quae ut plures dies - 
sitim tolerant, ita dbi aquae est copia in plures dies bi- 
bunt; ut.non incredibile sit quod Hebraei asserunt, cuie, 
que mudo opus. fuisse ad sitim explendam dari decem 


LUN. t y pro *3 Ἵν usque quo. 
. Pro Swim effudit in codice: -Samaritano est 1 


demi) hydiíám $uam ex Vs. 18. .Sed Hebraicum prae» - 
stare: patet, nii Jarclii /dicit esse lapidem excavatum, . e 


quo cameli biberent; ^ 
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21. 715 ΠΝΌΘ ΣΝ ΠῚ Et vir ille, servus obstupuit 
οὐ eam. τ a nw, quod uti zt, et deso/ari ct 
obstupescere significat; est enim utraque siguificatio víci- 
na, quod desolatio repentina tfnaxime stuporem afferat, 
Jarchi verba haec bene sic exponit: ΠΝ hnano) pow wb 
n*"»x35 av Ὑ2Ὶ in admirationem et síuporem  conjicie- 
batur, quod videbat, negetium suum. prope esse, ut pro- 
.sperum eventum sortiretur. Mirabatur, tam cito adfuisse 
puellam, quae responderet, quod optabat. Onkelos ver- 
tit: ^2 v5 stupebat de ea, sive: immorabatur attonitus 
ad eam. LXX. κατεμάνθανεν αὐτὴν» quod Hierony mus se- 


quutus: contemplabatur eam, admirabandus. m5 pro m5», . 


ut'supra XX, 18. στὴ ἼΩΝ dic de ea, Jarchio observanie. 


22. *5puD rpz 231 Dr Nasi annulum aureum di- 
midii sicli pondo. Solebant enim Orientales mulieres, et 
adbuc hodie solent, teste IViebuhrio ( Beschreibung. Ve 
rabien, p. 66.), -4rvieusio (T. Hl. p. 252.), et 
Petro de la Failio (T. L Ep. 17. ), nares 'perforare, 


e quibus annuli aut gemmae pendunt. Z'evenot (P. 


1L L. Il. c. 11.) ait, in Zvreide, quemadmodum per ve- 
liquum Orientem, sibi nasum mulieres annulis trajicere, 
quem acubus perforarent. Qwam in rem eximius apud 
Ezechielem extat locus, ubi Cap. XVLl, Lr. 12. sic de- 
scribitur cultus muliebris: Ornavi te ornamento muliebri, 


dedi tibi armillas rsanibus iuis, torquem collo tuo.  De- ᾿ 


di etiam annulum'naso.tuo (nw-5y 912) et circulos au- 
ribus tuis, Quem in locum Aizeronymus: — usque 


- hodie inier cetera ornamenta mulierum solent aurei cir- 


€uli in os ew fronte pendere, et imminere naribus. Eru- 
dite de hac voce disputavit Seb. Aavius in Dissertat. 
quae inscripta est: Observationes ad 'varia V. 7. loca, 
.C. IL p. 82. seqq. Minus recte LXX. ἐνώτια. ét Hiero- 
;nymum, inaures reddidisse, ostendit. ZV, G. Schroeder 
de westitu mulier. Hebraear. Cap. XIIL $..2. p. 388,, 

.nec tamen probandus ipse, qui Jineae margaritorum.naso 
impendentes $oce C213 indicari putat. »YpA esse ,digidium 
aicli, docet; Moses Exod. XXX VIII, 26. Hinc LXX. ha« 


* 


& 
Li 
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bent, ἀνὼ Jg«x«j», nimirum Alexandrinam; quae dimidia 
erat pars sicli, hoc est, unciae Romanae partem quartam. 
Si de aliis drachmis sermo .esset, oporteret esse διδραχρεὴν» 
ut est in codice Vaticano, et Hieronymus. in Quaestt. ha- 
bet.* Cer. Sed cf. uot. supra ad XX, 16.. 


) 

25. mw "5-na a»2w* Dixitque: cujus es filia? In- 
fra Vs. 47., ubi Abrahauii servus, quid egerit, narrat, pri- 
usquam aunulo et armillis Hebeccaim donet, cujus sit pro- 
sapiae quaerit; qui.ordo videtur accuratior, quum non 
sit credibile, tantis eum muneribus donasse. : ΄ 


24. m3507ja ^o:w 5wena-nà  Züia Bethuelis ego 
sum, É£/ii Milcae. Non suae ipsius matris, sed aviae me. 
minit, ut se ex domina ortam, non concubinà, ostendat, 
Cf. not. süpra ad Vs, 15. 

25. p55 zWpo-2s tiam locus ad pernoctandum. 
Abrahami servus Vs. 25. p55, in Hiphil, dixerat; Rebec-- 
ca p*55, in Cal, dicit, Utrumque Jarchius ita differre ait, 
ut 55 sit unica nocte, at i55 pluribus pernoctare , adeos 
que ille civiliter unius noctis diversorium petierit, at pite 
ella plurium noctium obtulerit. Quod argutius est, nee 
que enim. Cal et Hiphil verbi j35 significatu diversa sunt; 
nec desunt alia verba, quorum variae formae eadem si» 
gnificatione usurpantur. τς 


, 46. nmm wu uw op E incurvavit se. hic 
vir et adoravit Jehovam, i. e. supplex Deum adoravit, 
'graturm- animum de tanto Dei in se et herum beneficio 
testandi. causa. - ὙΠ ab mnmua Kimchi ita differre ait, 
αἴ illud de verticis (5) inllexü dicatur, .hoc. vero de 
totius corporis inclinatione. Contra Aben-Esra ip plus 
.esse dicit quam mnman. Hoc enim duntaxat levem cor- 
poris inflexum, illud, terram. vertice (1p32) ferire ποῖάς 
xe.  CTalmudicdi ;vero ἱπ Gemara Talmudis Babylonici 
(Berachoth fol. 54. b.)' docent; 735 significare, inm fa- 
"ciem: se prostérnere n Conen autem, itá' $e iu faciem pro- 
sterne, ut simul manus et petes expándantur, | 

(47. DÜóm qv. Benedictus , i. e. bovine sit Jora; 


᾿ ΕΝ Cap. XXIF. «»« ^ 397 
dui tibi àgó, o heri mei. Deus. . *"on an-Nb TUN 

ZUM Dro ἸΌΝ. Qui non. reliquit, detraxit, clementiam 
snam. et, veritatem ,suam y Bdem. -promissorum, a Domino 
7h60,  ,,2N. quamquam próprie veritatem sonat, hic ta- 
men, ubi nomini 5905 jungitur, benignitatem, beneficen- 
tiam significat, uti liquet: e Vs. 49.;^ ubi. iterum conjun- 
cta.occurrunt, δϑίσ εἴ 2: Sam. XV, 20. jubetur thai a 
Davide reducere fratres suos nox».?09, i e. incolumes 
et .regia beneficentia exceptos εἰ dimissos. , Videtur now 
in eum deflexum significatum , quia. qui veraces sunt et 
promissis stant, fere etiam. sunt benigni, unde et fides 
apud Latinos. passim idem sonat. "Vide inter alios Livium 
Lib. V. Cap, 27. *. Cleric, nm "Um TyaiciNw Ego, 
me. quod. attinet, n λαὸ via mon me dist lta solent 
Hebraei Pronomen separatum .affixo praepóneres e. c. in- 
fra XLIX, 8. ΝΣ z^ nns nmm Juda te celebrabunt 
Jjratres tui. "Vid. et Deut. XVIII, τά. Zach. IX, 1:1. In - 
113 Jarchi observat esse emphasin ob 73 Articuli, quod 
latet. in Patach sub 2, 4. d. duxit me in. via recta 
(Nip nYwa, ut Ornkelos reddidit), «qua opus habui, 

iw "nx mà Z5 domum fratrum, consanguineorum, qoc. 
7Hini mei. 


a8. n»wn D'»332 ΠΙῺΝ Da» 303 navem yan? Cu- 
currit vero puella annunciavit domui rhatris suae secun- 
ον dum haec verba, i. e. omnia quae acta erant ad. fontem. 
Quod: lebecca rem domui maternae potius, quam pater- 
nae agnunCiasse dicitur, causam, quidam comminiscuntur 
hanc, quod páter; Bethuel, tum jam mortuus fuerit. 
Ejus tamen infra Vs. 5o. fit mentio, Recte vero Jarchi 
observat, moris tunc fuisse nt mulieres Separata sua ἴ8- 
bernacula habuerint, cf. supra XVIIL 9. ro. et infra 
XXXI, 35. Praeterea filiae sunt. matribus, quam patribus 
familiariores ,^ unde haud mirum, NOn matri prius, 
quam viris rem nunciasse. 


/ $t. mma Benedicte. Jopae, queja, Jova $uo fac 
.' vQre prosequitur, .. mun wig "30 Et ego purg gavi,. 


ΚΊ 


^ 
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V 


praeparavi 'domu»; hominibus, t2*5535 opo» δὲ Jocum.: 


camelis. 

$2. mma u"'wn N2* Zngressus est dgitur vir ille 
Ábrahami- servus, qui in tota hac narrátione sic vocatur 
domum, ἃ Labaue adductus, Minime opus, uti Dathius: 


conjecit, ut legamus Hiphil w255, sicuti Hieronymus πᾶσ᾽, 


bet: introduxit eum in hospitium. - Quamvis enim quae 
sequuntur aperte ad Labanein sirit referenda; tamen: con-: 
. stat, scriptores Hebraeos: non solere semper satis ὠρκιβεῖς 
esse in nectendis propositionibus. Saepe omittunt Nomina-. 
tivum e contextu facile supplendum. Sic b. 1. ad alterum 
membrum repetendum. est nomen Labanis: ingressus est 
vir domum, Laban vero camelis detràxit. clitellas, rel. 
Ὁ 23 nb Soleitgue camelos detractis habenis, capi-: 
stris, clitellis, et aliis,' quibus instrati et ligati eraut. LXX. 
ἀπέσαξε. ,Hieronymus: destravit. : 

55. ni (ita. enim efferendae sunt quae in textu 
exstant literae ) Et posuit, scil. ponens, i. e. appositum 
ei ést ad comedendum. Ad marginem Clg, significatio- 
! ne eadem, legi praecipitur. Sed'z; m3 a radice minus, 
usitata Dív* deducitur, significatu haud diversa a Div. 
Occurrit et infra L;, 26. — At servus Abrahami dixit:: 
U33ocnmans Owm ΖΝ. ΝῸ non comedam , donec quod di- 


- 


i 


cendum mihi est, eloquutus fuérim,  .Solebaut vejeres . 


post coenam demum hospites rogare; cur advenissent; qui 
mos etiam apud Homerum observatur. Sic Odyss. lil. 
postquam Nestor ignotum. Telemaclium convivio excepis- 
Set, et hic comedisset, tum dínum Pylius senex v. 69. 
dicit: | | 
Nvv δὴ καλλιὸν bs καταλλῆσαι καὶ ἔρεσϑαι. 

Ζεένους οἵτινες εἶσιν, ἐπεὶ τάρπησαν ἐδωδὴς. 
Plura exempla collegit, Clericus. ad ἢ, 1. rvieux in 


P. II. p. τῷ. relationum suarum de Arabibus idem, nar- . 
rat. Sed Abrahami servus, qui. felicem. succestüm nego. 


tii sui ex eo, quod factum fuit, ominabatur, | noluit diu 
expectare, sed cupiit quam primum mandata sua ex. 
ponere. AM: 


-— 
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55. Servi et ancillae inter bestias veluti recensentur, 


quiá, pecudum instar. emebantur et vendebantür; vid. et 


supra XII, 16... 

96. Pro "nipt ww postquam censenuisset ea in 
codice Samaritano "écribitur ]h2pt "inse postquam consenu- 
isset ill. lta et LXX. μετὰ τὶ γεράσαι αὐτὸν, E 

58. mwb-Uüw Veteres omnes reddunt sed, quomodo 
Particula haec conjuncta et Jerem, XXII, 6. vertenda est. 
In codice Samaritano pro illa usitatius Dx ^5 positum. ' 


48. ὯΝ qm "unn wx Qui me duxit in via ve- 
ritatis, i. e. eà, qua Mio sum , duod mihi pone 
situm erat, 5a 

49. *"wbip-hr ἮΝ portbponiox* Uf ad dextram vel 
ad sinistram mie conpertam, à. é; ut aliarh aliamve viam: 
ineam,, ad alios heri mei consanguineos me convertam. 
Loquendi formula petita ab iis, qui in bivio stantes viam, 
quam sequantur, quaerunt, et qui, prout viarum periti 
respondent, ad dextram aut ad sinistram sese convertunt, 


5o. wn 13} jp» Hesponditque Laban et Betkuel. 


Quod Rebeccae frater, Laban, illius patri, Bethueli, hic 
"praeponitur, Hebraei alii alias, maximam partem futiles, 


rationes comrmninisenntur. — Sed videtur illis temporibus 
moris fuisse, ut in matrimoniis virginum fratres potius 
consulerentur, quami parentes, et ut omnino fratres soro- - 
rum suarum tuendarum 'jus. haberent, cujus rei exempla 
sunt infra Cap. XXXIV, 18.'et in primis Jud. XXI, 22. 
Arvieux l. c. p. 265. narrat, Árabes, uxorum. suarum 
laesum: honorem non tam aegre ferre quam sororum. 
Idem dicit JViebuAr (Beschreibung von Arabien, p. - 


| 51.) et JMMichaelis, Mosaisches Recht, T. V. p. 255. 


τ r* qw 3s 52:0 &*5 Von possumus loqui ad te 
malum aut bonum, i. e, contradicere tibi omnino non 
possumus. Nam bonum et malum ommia. coriplectuntur; 
itaque eodem haec recidunt,' ac si dicerent, se nihil lia- 
bere, quod reponerent petitioni: servi: Abrahami, se plane 


quod: petit probare, . Cf. infrà XXXI, 24. 


s E ; 
1 ] . * & - 
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55. miam Jarchi exponit fructus pretiosos et raros, 
quos ex terra Canaan attulerit Abrahami servus (collato TU 


t"135 Cant, IV, τ, I6. et δγτίασο, Ig- fructus ari- 


dus). At ΓΔ) fructus, esse, non patitur locus a Chron. 
XXl, 5., ubi in catalogo boríorum, quae Josaphat filiis 
legavit una cum auro et argento recensentur )Non est 
dubium, (3325 et ni2732 esse res pretiosas , et eximias, 
cujuscunque tandem speciei fuerint, quas κειμήλια Graeci-- 
dicunt, Cf. J.. E. Faber ad Harmerum in Zeobac&tung- 
ὁπ über den Orient , P. Il. p. 425. et Michaelis Sup- 
plemm. p. 1477. seqq. — Cetertim munera haec Hebeccae. 
et fratribus donata, erant arrhae sive pignoris loco, quo 
'confirmabatur illam Isaaco desponsam esse. Vid. das αἰΐε 
- und neue iMorgenl. P. 1. No. 75. p. t11. 


. 55. Frater vero et mater dicebant, maneat puella. 
apud nos "spy àw m3 dies aliquot aut saltem | decem, 
scil. dies, ἡμέρας ὠσοὶ δέκα, dies plus minus decem, wti 
recte LXX. Alias minus probándas hujus loqueridi for- 
mulae interpretationes recensuerunt et refutarunt /Vo/J- 
dius in Findicc. ad Concordantt,. Particular. No. 21.,. 
Seb. Ravius in Exercitatt. ad Hubigantii Prolegomm. 
p. 48., et Gesenius. in. Commentat, de Fentat. Sama- 
rit! p. 5t. 


57. rmb-na nbwu) Zt? rogemus os ejus, sciscite- 
-mur ex ea, quo sit animo. Recte Onkelos: m vou» 
Dow ΠΤ audiamus quid dictura sit, Eadem phrasis 
Jos. ΙΧ, 14. NU Nb nàóm "a7hN os Jovae, i. e. Jovam 
- non rogarunt. Non ut sciscitarentur e puella, num in 
nuptias consentiat, arcessi videtur; nam in has eam con- 
sensisse colligitur tam e Vs, 51.» quam inde quod.mune- 
ra recepit ( Vs. 55.); sed ut animus ejus sciatur, num 
tam cito e patria .domo discedere vellet, quam optabat 
servus, ne quid hic nisi ex ejus voluntate fieret, | 


| 5g. cnhsw ΠΡ ΩΝ nu Düniserunt itaque He- 
beccam, sororem, suam, Atqui unicus. frater, | Laban, - 
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memoratus est. Sed sororis ut fratris nomen Hebraice 
latius sumitur, quasi dicat: cognatam, propinquam suam, 
mmpio7na ΖῈ nutricem ejus, cujus nomen Debora fuit; 
vid. infra XXXV, 8., ubi narratur eam a Jacobo sepul- 
tam esse, Nutrices quanto in honore habitae fuerint et 
&dulti apud. veteres, constat ex Homero, Vid. das aite 
und neue JMMorgeni. P. I. No. 76. p. 113. 


60. Πρ ΩΝ 32330 Benedixerunt Hebeccag, i, e. - 
valedixerunt ei, ac fausta et felicia imprecati sunt, 33nhw 
mw non est vertendum; soror.nosfra es, sed in vocandi 
Casu: o £u soror nostra/! vuwilb "Xi DA Yo wo" ZA 
,. possideat progenies. iua portam eorum, qui ipsum ode- 
rint. Eadem bene precandi formula, qua supra XXII, 
17. usus est angelus ad Abrahamum, ubi vid. not. Ce- 
terum cf, das aite und neue JMorgeniand. Ῥ. 1, No. 77. 
p. 115. | 


'e 


62. Ν'ΞῸ ΝΞ pn" Jsaácus autem, veniebat a we- 
niendo, i. e, redibat , ut Galli dicunt veno/t d'arriver, 
recte monente Clerico, quem sensui esse hujus pliraseos 
ostendunt, quae sequuntur, iz meridiano tractu consec, 
derat; erat enim haud procul ab hoc tractu putens "5 , 
"w^, de quo vid. supra XVL 14. LXX. Ἰσαὰκ δὲ ἐπορεύε- ᾿ 
τὸ διὰ τὴς ἐρήμου κατὰ τὸ Φρέαρ τῆς ὁράσεως. Legit. quod 
in codice Samaritano exstat, 32302 ΝΩ. Hieronymus sene 
sum, prout intellexit, non verba, expressit: eo autem 
tempore deambulabat [saac per viam quae ducit ad pu- 
ieum. Supervacanea est J. JD. Michaelis conjectura 
( Biblioth. Oriental, P. IX. p. 192. et Supplemm. p. 159.), 
pronuutiandum esse wap » quod significare vult Zocuz 


: “45 »» 
ubi canieli per noctem cubant (collato Arabico Bue La- 


bitatio, locus, ubi pernoctantár iter fücientes, sivé 


r4 ώ..3 
εἰ Joao) ita. ut sensus sit: Jsaacus (cum gregibus) wene-. 


rat ad hospitium fontis viventis. Seb. Ravius in Ex. | 
ercitatt. p. 104. W'ao interpretatur g foris, αὖ extus, et 
Schol. T. I. Cc 


4 


Arabibus quoque 
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oppohi ait τῷ nap ab intus, Jesaj. XXIII, r., ut idem 
sit, quod y?n2, Exod, XXV, rr. Quod tamen nullo alio 
exemplo probari potest, Alia tentavit Kanne bibl; Un- 
tersuchungen , P. Il. p. 266. 


65. rat mü5 pnv* wx, Zgressus erat lsaacus 
ad meditandum in apro. A Verbo mis derivatum no- 
men rmi cogitationem, «uam animo versamus, signifi- 
cat, vid. 1 Sam. I, 16. Ps. CIV, 34., et de seria medi- 
tatione Verbum usurpatum reperimus, Ps. LV, 5. (ad 
quem loc. c£. not.), LXXIV, 4. 7. 15. .,Indicat autem 
hic Moses, Isaacum tentorio exlisse, non eo animo, ut 
hebeccae obviam iret, aut quidpiam aliud ageret, sed 
tantum ut ambulando cogitationibus suis animum pasce- 
ret. Quae mens est eruditi Scholiastae Cod. Vaticani: 
ἐξηλϑε κατὰ μόνας τοῖς ἰδίοις λογισμοῖς ἐνομιλῆσαι», *. T. Δ. 
exiit 80lus, ut propriis cogitationibus secum colloqueretur, 
rel. LXX. habent ὠδολεσχῆσκι, quod garrire quidem et 
blaterare est, apud Atticos, sed apud LXX. rmeditarz 
seu animo versare sonat, ut Ps. CXIX, 15.** Clerzc. 
Augustinus Lib, 1, Quaestt, in Genesin: ,ὐ Αδολεσχία. et 
εἐἰδολέσχειν ad animi, exercitationem pertinet, et saepe vitio 
deputaturj more autem Scripturarum plerumque in bono * 
poni'ur; et videtur mihi. significare animi affectum studio- 
sissime aliquid cogitantis cum delectatione cogitationis, «* 
Onkelos n reddidit πε Ὁ ad orandum, nec aliter Saa- 


dias et Arabs Erpenii. Idem sequutus Jarchi, qui mi. 


hic n5bn yw sZrnificationem precandi obtinere ait, ut 
Ps.. CH, 1., ubi tamen mi» potius sollicitudinem denotat. 
Aquila vertit: ὁμιλῆσαι ἐν χωρᾷν eodem sensu Symmachus: 
λαλῆσαι ἐν τῷ ἀγρῷ, cum aliquo nimirum, quem invise- 


bat. Aben-Esra interpretatür: zenmmsa pa mma 5"v5 
ad ambulandum in agro inter virgulta, animi causa, ut. 


refrigerium captaret ab aestu diei, sub vesperam, uti sequitur 


(xw n5»25). [τὰ Syrus: ΟΝ eise. ad deambulandum. 


C 


χ, ( pro gun) est peregrinatus. 


Cap. XXIY. .— 403 


fuit, obivit. per terram, pecul. religionis causa. Sed He- 
braeorum loquendi usu sola meditandi notio videtur re- 
cepta fuisse. 


G4. 'wo3 yo Sem pnxNon mnm ZU vidit Rebec- 
ca Zsaacum et delapsa est de camelo, i. e. conspecto et 
cognito, ex relatione servi, 1saaco (vid. Vs. 65., et vi» 
detur. hic esse ὕστερον πρότερον)», mOx reverentiae causa, 
ut sponso occurreret, e camelo desiliit, κατεπήδησειν, uti 
LXX. habent. - Descensus equitantis ab equo etiamt&um 
in. Oriente Signum venerationis est, quo et foeniinae viros 
afficere solent, ut narrat J/Vzeb uhr Beschreibung von 
Arabien, p. 5o. | Cf. das aite und neue AMorgenl P. 
I. No. 78. p. 114. 


65. o2nm mrxa npm  Sumto velo ' sese operuit. 
Thx peplum , LXX. Φέριότῥον» quod Hesychius esse 
ait λεπτὸν ὕφασμα», ϑερινὸν ἱμάτιον, | Hieronymus in 
Comment, ad Jes. ll.: Θέριστρα nos possumus appellare 
palliola , quibus ob9oluta erat Rebecca, ut hodie quo- 
que Arabiae et ' Mesopotamiae operiuntur foeminae, ab 
eo, quod iy Sion, i. e. aestate, et caumate , corpora pro- 
tegant foeminarum. Tertullianus in libro de velan- 
dis Pirginibus C. XFI.: Judicabunt vos drabiae foe- 
minae ethnicae, quae nor caput, sed faciem quoque ita 
tegunt , ut uno oculo liberato, contentae sint. dimidia 
Jrui luce, quam totam faciem prostituere, , Rebecca au- 
tem ideo peplo se obvelabat, quia ex moribus illius aevi 
uxorem ante nuptias celebratas nisi vultu velato a spon- 
so conspici licitum non erat. Cf. das aite u. neue Mor- 
geni. P. 1. No. 79. p. 115. | 


67. ρας myb nh3&3 pn na Zsaacus vero: He- 
béccam in tentorium Sarae, matris suae, introduxit, 
quod Sara, dum viveret, inhabitabat. ^ Habebant enim 
foeminae tentoria sua seorsim, quasi γυναικωγῖτεν , uti lho- 
dienum Arabes Nomades; vid. das aite s. neue /Morgenl, 
l. c. p. 116., et cf. not, supra ad Vs. 28. Quum tamen 
᾿ verba mau nk non sint 1 in statü regiminis posita, et: 


Cc2 
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nomen prius Aecentum distinctivmm — Paschta appositum - 
habeat; Onkelos hunc locum sic reddidit: pryx^ nrw?) 
mio my conw2 ΘΠ ΣῚΡ ΛΖ mam cnm Cn jup$ 
duxitque. eam Jagaeus in tentorium , et vidit , €t ecce, 
recta erant facta ejus sicut facta Sarae, matris suae. 
Quod sequutus Jarchi: nw noxv nro) nbnwa nwzw 
ΟΝ σὴ NY Uum 00352 σις introduxit eam in tentori- 
um et facta est similitudo Sarae, matris suae; quagi 
dicat: e£ ecce! erat hebecca Sarae,. matrzs suae, loco. 
Verum recte monet Aben-Esra, post n»7& esse. 5n 
repetendum » ut vertendum sit: znétroduxit eam in £ento- 
rium, tentorium, inquam, Sarae. lta 2 Chron. XV, ὃ, 
nig ὙΨ neaia prophetiam, prophetiam, inquam, | 
Odedi, prophetae. Cf. et not. ad Ps. XLV, 7. LX, 5. 
CX, 5. Diserte expressum: hunc loquendi. modum vid. 
XXXVIII, 21. 
- 
18. 4brahamus Keturam ducit uxorem, e qua plure& 
Jilios suscepit. JMors Abrahami. Cap. XX/F, «—qn. 


Cap. XXV, τ. mop mous mw np» D332x "Jb 
Et aüdidit 24brahamus et accepit, i. e. rursum duxit 
üxorem nomine Ketura. | Maec 1 Paral. 1, 52. via 
concubina Abrahami vocatur, et infra V$.'G. tcu»e3 
concubinarum ,ejus fit mentio, quae non essent plures, 
nisi haec in earum nümerum adgregaretur, quuin praeter 
Hagaram et hanc, nulla memoretur. 


2. De Abrehami ex Ketura filiis, qui hoc Versu et 
proximis nominantur, Josepius in Jintiquitt.- Lib. 1. 
Cap. 15. $. r. haec observat: Τούτοις ἅπασι τοῖς “παισὶ καὶ 
vois υἱωνοῖς ᾿Αβρώμος "ἀποικιὼν στόλους jux χανώπαεν καὶ Wy Te 
Ἰρῤωγλοδύτην καταλαριβαάνουσι, κοιὲ τὴν τὴς Εὐδαϊμοδνος ᾿Αῥαβίαε, 
ὅσον ἐπὶ τὴν Ἐρυϑρὼν ϑάλασσαν καϑήκε. Fils Ais omnibua 
Gc nepotibus J4bramus deducendi. colonias auctor fuit; 
terramque occupaverunt. droglodyticam, et regionem .£ra- 
biae felicis, quatenus ad rubrum mare protenditur. vxo 
Clericus haud diversum ,putat a.Stephani Byzantii Ζαδρα.-" 
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e βασίλειον τῶν ἸΚυναιδοκολπιτῶν" εἰσὶ δὲ ἔϑνος τῆς tidal 
xs "Aemfias. Apud Ptolemaeum hanc eandem regionem 
Zewpxi vocari dicit; quae ex nomine Z/mran, male pro- 
nunciato, aut perperam audito, facile manare potuerint. 
i5 JMidianis posteri celeberrimi omnium Keturae filio- 
rum fuere. Hieronymus in Locis Hebraic.: Madian, 
urbs ab uno filiorum Abrahami ex Cetura sic vocata. 
δέ autem trans "rabiam ad meridiem in deserto |Sa- 
racenorum;, contra orientem maris rubri, unde vocantur 
JMMadianaei, et Madianaea regio. Ptolemaeus duas urbes, 
JMadiana et /Modiana in illo tractu collocat. De reliquis 


im hoc Versu memoratis nominibus nihil quod «aliquam. 


veri speciem habeat, afferre habemus, nisi quod πρῶ, e 
Clerici conjectura, nomen dedisse videri possit. oppido 
Soaca, quod in Darrorum regione in Tabulis Ptolemaei 
pingitur, non procul a Madianitide, 

5. Qui hic memorantur w3: et 177 nand disefiot 
esse ab iis, qui supra X, 7. recensentur, cognominibus 
Cuschi posteris, sed duas hoc utroque loco genealogias 
earundem gentium proponi, conjecit Vater in Commenta- 
rio P. f. p. 255., cui adstipulati sunt de Wette ( Kritik 
der lsraelit. Gesch. p. 117.) et Gesenius in Lexico s. v. 
xm2wU. Nomina cou» puo» ΣΝ quae Jarchi recte 
&it esse nomina propria capitum gentium , Onkelos habuit 
pro appellativis, δίς enim illa reddidit: ἸΟῪ "wg 


puo possujbs fuerunt in castra, in tabernacula, et im 


insulas. τ νας interpretem hune, Moses Ben Nachman 
putat retulisse vel ad mw £urma, caterva, vel ad yx 
gressus, semita (Job. XXIIL 1i:.), CwhD5 vero pro 
D"302 cepisse (Nun et Lamed permutatis, ut in n303 


ét n3:35), i. e. qui sese diffundunt, ut Nomades sive 


scenitae solent, Dv5w5 denique pro populis 'insularibus. 
Sed Jonathan: qwosx suy pesos pain ji" fuerunt 


mercatores , negotiatores (ἔμποροι) et capita populorum- 


Pro poheox in Targum Hierosolymitano est pz23& rtf 
ces, quod praeferendum videtur; potest enim nuo» ad 
radioem vio» referri, de qua vid. supra IV, ; 22. Easdem 
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trium illorum nominum Hebraicorum explicationes a mas 
gitro $uo Hebraeo accepit Hieronymus.  ,,4surim,* in- 
quit in Questt. in Genes., ,,jn negotiatores transferri pu- 
tant. .La/usim, aeris ferrique metalla eudentes , Laomim 
vero Φύλαρχοι, id est, principes multarum tribuum et po- 
polorum, Alii ab hoc Zfsurim vocatos Syros 6886 conten- 
'dunt, et a plerisque filiis Abraae ex Cetura occupatas 
Indiae regiones, * Josepho tamen loco supra ad Vs. 2. 
laud. nomina illa sunt propria, quae ᾿Ασσουρὶς, Λατούσι- 
μος, Λουόμης reddit. Et ex Alexahdro Polyhístore refert, 
Cleodemum vatem, qui et Malchus, in sua rerum Judai. 
carum historia tráàdere, «zo Xoupeips [Ovx] τὴν ᾿Ασσυρίαν 
κεκλῆσϑαι. ὈΥΘΝ nonnullis sunt Ptolemaei ᾿Αλλουμιαιῶται, 
in media Arabia, 


4. De new vid. not. ad Jesaj. LX, 6. Pro θυ" co- 
dex Samaritenus habet τον. LXX. ᾿Αφεὶρ, Josephus vi- 
detur Ὀφὲρ extulisse, ut Hieronymuss ponit enim "Qe. 
';De hoc Josephus ]. 1.: Στρατεύσας ἐπὶ τὴν Λιβύην κατέσχεν 
αὐτὴν" καὶ οἱ οἱωνοὶ αὐτοῦ κατοικήσαντες ἐν αὐτῇ τὴν γὴν ἀπὸ 
τοῦ ἐκείνου ὀνόματος " AQgixuy προσηγόρευσαν. χρφαϊέϊοτ!θ in 
Libyam suscepta eam, tenuit, posterique ejus, regionis 
incolae, ab ejus nomine Africam appellavere. Quod ad- 
dit e Cleodemo hausisse (vid. not. ad Vs. 3. ). 


5. pnxsb à5-Uwc-ho-ox qp (fbrahamus —Jsaace 
omhia sua dedit, ,,1. e, haeredem eum constituit omnium 
suorum, .ita tamen, ut reliquis filiis ex concubinis susce- 
piis, munera daret, ut statim dicitur. Videtur igitur illis 
temporibus bonorum partitio ex patris familias arbitrio 
Bependisse. Jacobus enim filios ex duabus concubinis su- 
Sceptos, Leae et Rachele filiis aequavit, quod eodem jure 
etiam Abrahamus facere potuisset, ^ Clerzc. 


6. Dwziven x3 Filii. vero: concubinarüm ,i 8, 
Hagarae et Keturae; cf. not, ad Vs, τ, Nequé enim ut 
Ketura' concubinis accenseatur, obstat, ut'Nachmanides 
putat, quod Ketura supra, initio Capitis, nix uror Abra- 


hami vocatur. Nam. et concubinae uxores appellantur, 
. Pd e 


- - - 
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uti Sara, Supra XVII, 5. Vid. et Jud. XIX, 1. 27. jn2 
n^zmo Dias Jedit Abrahamus munera, legata, numos 
et alia, non haereditatem , aut haereditatis partem, — No- 
men ΤΩΝ, quod modo praecessit, sine necessitate repe- 
titur; cujusmodi pleonasmi frequentes sunt in his.libris, 
lta -Hebraei observant, nomen n3 ter occurrere in uno 
Versu supra VI, g., et ^5wot?^ ^23 quinquies eodem in 
Versu, Num. VIII 19. Additur, Abrabamum filios cone 
cubinarum se adhuc vivente ablegasse ὉΠ Yox7w nop. 
orientem versus ad terram orientalem, quod Aben-'Esra 
pro mero pleonasuio habet, aut perspicuitatis. causa adjes- 
ctum, ut Jer. XXVII, 8. àxz32127 hw 5n& s2ij7N'S mw 
qui non Servient ei, videlicet JVebucadnezaro. | Neque 
tamen pro mera repetitione illud D3p Ὑ τὴν, habendum 
videtur. Sed quia n27p ad orientem intelligi poterat: . ad 
regionem orientalem lsaaci, quod in terra Cananaea, haud 
procul, aut in vicina regione, orientem versos, . esse. po- 
terat, addit nunc, in terram orientis, quae respectu or- 
bis reliqui est orientalis, et quae proprie ita appellatur. 
Erat vero ea Arabiae pars Palaestinae ad orientem et 
austrum confinis, cujus incolae 035753 dicuntur (Jud. 

VL 3. 1 Heg. IV, 5o. al. V, 10. Jesaj. Xl, 14., Job. 1, 


- Jw. ^ 


$5), ie. (e^? à orientales (Saraceni). Illós tractus Ha- 


garae et Keturae posteros tenuisse constat. . Cf. Josephi 
locum, quem supra ad Vs. 2, attulimus. 


7. rn Zxspiravit Hebraei tantum 'de piis usur-, 
pari volunt, significare enim mortem facilem, εὐϑανασίαν, 
sine dolore et violentia, aut cruciatu; ldeoque, Aben- 
Esra observante, generale Verbum, mo^? e£ mortuus est, 
subditur, ut indicetur, quae mortis ejus ratio. fuerit.' Sed 
in historia diluvii ubi violenta morte omnes, et quidem 
 dmpii, interiere, r33*y bis adhibetur, Vl, 17. VII, 22. 
Nil aliud. valet quam quod Latinorum anzmam e/flavit. 
ma^ napa in senectute bona, qua nonnulli putant ta- 
lem siguificari, quae iis incommodis non sit obnoxia, quae 
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aetati illi adjecta esse solent. Sed recte monet Ludovi- 
cus de Dieu, intelligi simpliciter maturam, plenam sene-. 


? 
cttem; ita et Syris «24 cum adverbiascit intensionent 


significare, et valde, magnopere valere, Cf. supra XV, 
15. Additur: rai or senex et satur scil, Ὄνου dierum, 
ut infra XXXV, 29. Job, XLII, τά. 1 Paral, XXIX, 28. 
Explevere ellipsin aliquot codices a Kennicotto et de Ros- 
sio collati, et versiones veteres, praeter Arabem Erpenii 
et Graecam Venetam. Neque omitti posse illud nomen, 
contendunt Hubigantius, . Kennicottus et Vater. — Vere ta- 
men Aavius in Exercitatt. p. 52. observat, . esse hoc 
loco minus necesse, ut D*D* adjiciatur, quia praecedit [ou 
et 7350 nni, imo ipsum t"? Versu praecedenti, ut ita- 
que nulla sit obscuritas, Quod veteres dierum addunt, ' 
minime eos in Hebraeo legisse argumento est; quum haud 
raro sensum perspicacius reddendi causa, quae necesse sunt, 
"Anferre soleant, Sunt tamen Hebraei, qui νυ hic consulto. 
omitti putent, ut signíficetur, Abrahamum omnium rertim 
saturum et votorum suorum omnium compotem factum de- 
cessisse. Quem sensum Jonathan expressit: N210, 553 Yat» 
et satur omni bono, Similiter Lucretius Ill, 95r. 

Cur non, ut plenus vitae conviva, recedis? 
Et Vs, 972. 973. : 

Et nec opinanti mors ad caput adstitit. ante, 

Quam satur, ac plenus possis discedere rerum. 
De phrasi »r-5x row vid. not. supra δὰ XV, r5. 

| 


9. "23 bwypum pQX* *"n& pw Ef sepeliverunt 
eum 4saacus et Jsmael, filii sui, Filiorum primogeniti, 
atque aut cum eo, aut in vicinia degentes, Nam Isn1ael, 
qui in deserto Pharan vagabatur, non longe hinc aberat.'* 
Cleric. ^ Praeponitur lsaacus lsmaeli, ut filius herae, 
dignitatis causa. De n552:2 novo vid. supra XXIIL 9.' 


r1. W^ ὙΠῸ ἼΝΞΤΌΣ Juxia puteum wivertis; vid, 
supra XVI, τή: 2 


LI 


Cap. XXE. 409 
19. Zsmaelis posteri. Cap. X XF, ra — (8. 


ΤΑ», XXV, 12.  Absolütis iis, quae de Abrahamo 
memoranda erant, appendicis loco addit Ismaelis genealo- 
giam, quo semel absolvat, quicquid de Ismiaele esset di. 
cendum, ne postea historiam Isaaci interrumpere cogatur, 
Praeterea quum supra XVIL, 20. commemoretum esset, 
Deum Abrahamo promisisse, evasurum Ismaelem in mae 


. guam gentem, ac geniturum ex se duodecim duces;. ea 


promissio ut impleta fuerit, nunc explicatur. 


15. Per ὈΠῚ ΓΝ Jarchi recte a ns nr Ὁ ὙἹΌ 
ordinem, quo singuli sint nati, indicari dicit, lta et Exod. 
XXVIH, 20. on*353n3 ordinem et tempus nascendi signi- 
Bcat,  Ismaelis primogenitus appellatur n*23, a quo cele- 
Dres et inter Graecos et Romanos JVabataei, qui par- 
tem Arabiae Petraeae tenuerunt, JosepAus rchaeol. 
Lib. I.. Cap. 12. 8. 4. O?re πᾶσαν τὴν ἐπ᾿ Εὐφράτου xaJ 
x0ugay πρὸς τὴν Ἐρυϑρὰν ϑαλαῦσαν κατοικοῦσι, Ναβατηνὴν τὴν 


| χώραν ὀνομάσαντες. Hi (omnes illi, qui hoc Versu et proximo 


recensentur, lsrnaelis filii) Zerram omnem ab Euphrate ad 
mare rubrum pertingentem. kabitant, regionem . Nabate- ὦ 
nam appellantes. Arrianus in Periplo regiam Nabathaeo- 
rum Petram urbem esse narrat; quae inter Jacum Asphal- 
üiten et sinum Arabicum sita sit. "Vid, quae de Naba- 
thaeis e veteribus collegit Zedandus in Pal/aest. Lib. 
I. Cap. 17. p. 9o. seqq." De 615, a quo Plinii ( ZZst. 
ANat, L. V. Cap. 1t.) 24rabes Cedrei, vid. not. ad Jesaj. 
XLII, 11. et Relandum l1. 1, Cap. 18. P 96. De ὈΝΞῚΝΣ 
et Dip35 nil constat. 


14, ΠΥ, Dumah etiamnum est nomen oppidi in 
Arabica provincia 2fídecAuf, quos Abulfeda in deicriptios 


ne Arabiae Num. 235. oet a (Dumah al- 


dschandel, i, e. Dumah saxea), vocat, et dicit Jocum id 
esse Syriae et .drabiae limitaneum, ab eo Damascum se- 


. ptem et Medinam tredecim stationes abesse.  Vlura de hoc ᾿ 


oppido dicit Gagnier ad Abulfedam ex Jakuti Lexico ex- . 
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cerpta, quae et JZicZaelis habet in Supplemm. p. 420. 
seqq. Vid. et ANiebuAr Beschreibung von. 4rabien, p. 
544. Cf, not, ad Jesaj. XXI, i1. mwüs5 fortasse condi- 
tor fuit /Zasanorum gentis, cujus in Arabia deserta me» 


minit Ptolemaeus. 


. 15. Frimum hujus Versus num sit 721, aut ὙΠ, 
aut ὙΠ scribendum, plane incertum est. Qui pro una- 
quaque harum scriptionum stant testes recensuit dé Rossi 
in Zarr. Lectt. ad h. 1. et in Scholiis Critt, — rn 
fortasse est. Ptolemaei ZAemma,; quam urbem in Arabia 
deserta Chaldaeos montes versus ponit,  Themaeorum 
mentio etiam fit Jesaj. XXI, 14. et Jerem. XXV, 23., ubi 
inter Arabiae desertae incolas recensentur, Cf. not. ad Je» 
88). l, r4. mv Jetur nomen dedit tribui, quam Rube- 
nitae, Gaditae. et dimidia, Manasse sede sua expulerunt: 
1 Paral. V, 19. Trachonitidis vicini erant, aut partem 
ejus incolebant, unde Ituraea et. Trachonitis saepe con- 
funduntur. Jieronymus in Locis Hebr.: lturaea et 
Trachonitis regio, cujus Tetrarcha fuit Philippus: 
Trachonitis autem dicitur Térra,. juxta Jdrabiaé deser- 
tum, quod .JBosrae jungitur. ^ Celeberrimi sunt apud 
Graecos et Romanos Aiuraei sagittarii; vid, Cicero 


Philipp. 11, 44. 


16. &w"Xn sunt pagi portatiles JNomadum , tentoriis" 
in orbem positis constantes, «quos  Tataricó vocabulo 
-Horue (99r LL Ordu ,. Ovgd« ); dicere solemus. "Vid. 


Michaelis Supplemm. p. 895. seq. — Bene LXX. c 
Tw; σκηνοιῖς αὐτῶν. . DO esse domus pastoritias in qui- 
.bus sunt stabula, Michaelis l. 1. p. 1012. ostendit, 
Yidelicet Nomades, quales Ismaelitae fuerunt, suos qui- 
Qem greges per àlta deserta sub dio pascebant, videntur 
tamen et aliquando. casas. cum stabulis habuisse, in quae 
greges cogebantur , maxime quidem cum tonderentur, sed 
fortasse et securitatis caussa, "LXX. vertunt: Ἔν τὰϊς e 
παύλεσιν αὐτῶν. Suidas: "Ezàv^s , ἡ οἰκία, ἐν ἡ τὴν αὖ. 
λιν ποιοῦνται, Domus, in qua stabulum : sive cubile sibi 
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faciunt, Hesychius: Ἔπανυλις, μιανδρα βοῶν, 9 οἴκημα, 
ἢ αὐλὴ, ἢ στρατοπεδία, ἢ καὶ ποιμηνιπὴ αὐλή. ἰϑεαδιμπι bo- 
um, vel domicilium, wel aula, νοὶ castra, vel pastorum 
subdiale séptum.  nnbw» ow"n3 woy-uww Sub duode- 
cim phylarchis; hac énim voce sáepe utuntur Veteres, 
ubi de Arabum principibus sermo est," e. c. S£rabo L. 
XVI. PAylarohum nominat CZcero ( Epist. ad Pam, L. 
XV. Ep. 1.) Jamblichum Arabem, Populi Romani ami- 
cum. Sunt etiamnum Arabes in tribus. divisi » quarum 


unaquaeque principem suum (uel Emir) habet, ὧν dy- 


ναστείαν ἕκαστος ἰδία παραβεβλημιένος ἴδιον καὶ τελώνιον εἶχε, 
quorum suum quisque dominium tenentes, suum, Qiam 
singuli vectigal habebant, wt dicit Str abo 1. c. 

18. Subjungit quinam fuerint termini. tractuum, quos 
Ismaelitae tenuerunt, *5575y ΟΝ 0-77 n5"no 3n 
now n2523 D'XD Habitarunt auiem ab Chavila usque 
ad Schur, quae. est in conspectu, e regione Jfegypti , dum 
iu penis, i. e. tendendo iz 4ssyriam, qua scilicet via ex 
Aegypto in Assyriam tenditur, Septentrionem et. Orientem 
versus; omnia intermedia paene occuparunt Ismaelitae. 
nh»wn haud dnbie est ea Arabiae provincia, quae hodie 
Ghaulan (o3) dicitur, supra X, 29. memorata, 
De Schur vid. suprá XVI, 12. Fines lsmaelitarum 
igitur erant a meridie Aegyptus, εἰ a septentrione. 
Assyria. 552 ὙΠ 9. *"2875y 4n conspectu omnium fra- 
irum suorum, i. e. iis ab Oriente (ut Jos. XV, 8.) ce-- 
cidit scil. sors ejus, 1. e. habitavit, cf. supra XVI, 12., 
"bi pro ^53 ponitur ji2u Quia inter eos, qui coloni 
aliquem in locum mittebantur, saepe sorte dividebatur 
' ager, ideo etiam ubi nihil simile factum, cecidisse sorte 
ea loca iis dicuntur, qui ea possident. Prius ex Josua 
manifestum. est, posterius 'e Ps. XVI, 6. Sortes autem 
cadere dicuntur, quia videntur in vas quodpiaiu conjectae, 
' ex quo agitatae egrediebantur et in humum cadebant; cf. 
Prov. XVI, 55. Non videtur quidem sorte Isinael ea loca - 
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cepisse, sed tralaticio sensu praedia ei cecidisse dicuntur, 
ad quem deveniunt, quocunque modo hoc fiat. -Hierony- 
mus vertit hic obiit; sed quum 555 non soleat nisi de 
iis, qui praematüra, aut violenta morte occiderunt, usur- 
pari; inelior visa est prior interpretatio, quandoquidem 
. fsmaelem ita obiisse non constat. Praeterea non potest 
dici occidisse coram, omnibus fratribus suis, qui in di- ^ 
versas oras erant amandati.' C/eriec. Recte LXX. xa- 
τῴκησε, €t Onkelos www Aabitagii, Cf. Noidii Con- 
cord. Pindic. No. 1802. 3. 





Ι 
VIL Isaaci et filiorum, Jacobi et. Esavi, vita 
et res gestae usque ad Jacobi. mortem, Cap. 
XXF,19 — XXXV, a9. 


1.  ARebecca primum sterilis parit tandem» gemellos, 
FEsavum et Jacobum. | Horum mores diversi, ^ FEsapus 
Jacobo wendit jus primogeniturae. Cap. XX, 

19 —34. k 

Car. XXV, 19. — Verba tre; pnx* ΠΝ). wn 
epigraphen constituunt totius illius, quae usque ad finem 
Capitis XXXV. decurrit, pericopae. n'?5*n hic, ut supra 
IX, 6. et infra XXXVII, 2., Aistoriam , narrationem de 
lis, quae evenerunt lIsaaco, denotat, Cf, not. ad lI, 4. et 
IX, 6. At quuin deinceps plura de Esavo et Jacobo, quam 
de lsaaco commemorata legantur, erant, qui prx» ΠῚ 
interpretarentur Azstoríam generationum, i. e. filiorum 
,Tsaaci. Quod innuit Jarchi hoc suo scholio: pnx* ΠΥ ἸΏ. 
ΣΡ, tToyoNm "wr* zpy* Generationes Jacobi, id est, 
Jacobi et Esavi, qui in hac péricopa potissimum coóm- 
memorantur. — Nil tamen impedit, quo minus per min 
prx Isaaci ipsius acta, et quae ei contigerunt una cum 
filiis, et eorum causa, intelligamus, ut infra XXXVII, 
2. Quum vero hic dixisset DiwaN-]3 ΡΠ, supervaca- 
neüm videri^ possit, statim addi: ΡΠ ΩΝ T ow, 
Sed recte observat Nachianides, voluisse scriptorem in 
hac formula morem genealogiarum servare, uf'a pàárente 
et primo aüctore ejus initium ducatur. "Quum igitur no- 
vum Caput ; lsaaci progeniem. relaturum,, 'exordiretur, to- 
tius genealogiae initium ab Abrahamo repetens, praeiit- 
tendum duxit: "Abrahamus genuit Jsaacum, innuens εἰσ 
mul, se deinceps Ismaelis. et aliorum ex Abrahamo susce- 
ptorum fliorum nullam - habiturum) rationem. Mox. erat 
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subjungendum , quos genuisset Isaacus. Vetum prius de 
sterilitate uxoris ejus, et quot annos natus esset Isaacus 
cum eam duxit, et quot annis sit dilata proles, erat mee 
morandum; quae statim inde a Vs. 20, sequuntur. 


20. Hic Moses, ut supra ΧΙ, 1., ad praeterita 
tempora regreditur; mam triginta quinque annis, ante 
narratam Abrahami mortem Vs. 8. uxorem duxit Isaacus. 
Cw juo wow (Filia Bethuelis) 2framaei e Paddan 
-ram; quod additnr, ut intelligat lector, ad/quod Syro- 

. rum, sive Aramaeorum, genus pertineret Bethuel. Ara- 
maeam enim in plures partes dividunt scriptores Hebraei, 
ut pip? O2, D'332 ΠΝ (de qua vid. supra ad XXIV, 
I0,), ΠΑΝ ON, et, quae hic commemoratur, OW i25, 

' ,seu, ut Hos. XIL, 15. Hebraice verso nomine vocatur, 


Dx nj campus ;ramaeae, Nempe Syris. 4 e-9 ara- 


5.9 2. | 
irum, inde Chaldaeis 115 et Arabibus (oio biga boum 
arantium, hinc (joX$ et ager, ut in decima Sententiá- 


rum Grammaticae Erpenianae subjectarum; denique apud 


Syros ᾿ 9 non ager solum, verum et desertum,  pla- 


nities, montibus opposita, Campos Jdfesopotamiae Cur- 
tius dicere solet, e. c. L. IIl, 2. 5.. Cap. 8, x. L. IV, 9, 
6. V, 1, 15.* J. D. Michaelis in Spicil. Geograph- 
Hebr. ext, P. 11, p. x19. Minus certum, quod illud pe- 
culiariter notare suspicatur planitiem circa Carrhas, clade 
Romanorum celebrem. Ζῶ, Pocockius in Comment. ín 
Hoseam ; Anglico sermone scripto ad Cap. XII, 15. p. 607. 
nomeu 115 per metonymiam idem quod Latinis 7ugerum . 
denotare existimat, id est, tantum agri spatium, quantum 
juncti boves uno die exarare possunt, et observat, Alka- 
raphium in suis in Lexicon Arabicum Camus annotationi- 


&- | 

bus tradere, oes Aegyptiis dici agrum. CCCC pertica- 
rum mensurá, quarum singulae sex cubitos. duasque  tri- 
. entes cubiti tenent. Addit tamen Pocockius, in Bar- Bah- 


* luli Lexico Syriaco tradi , 203] 4 (5 nomen esse oppidi 


| 
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vel pagi. et Saphoaddinum in Lexico Geographico dc- 
cere, (QS esse pagum tractus Charranis  M^sopota- 
miae, eundemque mentionem. facere (Quis M (W5 5m) 
-.ceollis Phaddan, qui in eodem agro Charrauensi est situs, 
nomenque ab eo pago traxit. Sed magis est verisimile, 
nomen totius Mesopotamiae septentrionalis ei pago ad- 
haesisse.' 4 


21. ?nv* Hebraei fere obnixe multis assiduisque preci- 
bus exoravi interpretantur; inesse enim Verbo "ny multi- 
tudinis notionem, unde j2y ^n sit vis, copia nubis velfumi, 
Ezech. VIII 11., et Prov. XXVII, 6. wz2tp nip"ut ni?n3 
densa, conferta, et veluti oneri dicuntur oscula osóris 


atque Ezech. XXXV, τό, 5223 ^b bmnram multipli- 
castis in me verba vestra, iis me onerastis. Sed anim- - 


adversione est dignum, quod Isaacus hic dicitur orasse 
Jovam “πῶς n255 eoram uxore sua, quum exspectares 
ΡΟΝ Ty propter uxorem suam, sive ἜΝ ΤΣ pro 
uxore ὅμα, Et iia quidem LXX. περὶ τῆς qu»aexós. otiroU, 


Hieronymus: pro uxore sua. Syrus; cA Mato 


| propter uxorem .suam.. ^ Pseudo-Jonathani e£ convertit 
Jsaacus oratione sua mentem JDei Opt. Max. «31020 


ThnmlN 5v ab eo quod decreverat de uxore Sud. Verum. 
quum n335 infra XXX, 58. coram, e regione, et Prov, 
V, 24. antrorsum. denotet; nolim hoc solo loco voci illi. 


significatum : plane alienum tribuere. . Onkelos accurate 
mnes 5up5 eoram uxore sua vertit; nec aliter Saadias 
et Arabs Erpenii. Hebraei sic exponunt, Isaacum et Re- 


beccam simul orasse, ita ut quisque ex adverso alterum . 


haberet sibi coram propositum , dt preces mutuo respectu 


 ardentiores essent. Malim ad animum referre, quod óra- 


ret Isaacus mentis oculis uxorem respiciens, ejus respectu, 
Vel: toto pectore intentus in statum uxoris, ut significetur, 
orationem ardentem et intentam fuisse. J. 44. Danz in 
Interpr. Ebr. Chald. p. 294. ed. 'Tymp. hunc locum sic 


verti posse putat: oras pro cohabitatione, sive utere: 
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uxoris Sude, ex Arabico cec feminam inüt. Prorsus 
aliene ab Hebraico vocis n23 usu, et sensu parum con- 
gruo. ὁ | | 

22. mapa m'a3 sxx^n" CoWidebant sese fiii im 
inedio, in utero ejus. ; Infantes omnes circa quintum 
mensem in utero materno moveri incipiunt, alii tamen 
aliis, prout vegetiores sunt, aut infirmiores, vehementius 
aut debilius. Credibile est, hosce gemellos praeter mo- 
rem se comrmovisse , ut grave incommodum  Rebeccae cre- 
arent. yX proprie est concufere, sed ex sequentibus 
conjugationem Hithpael mutuam. coliisionem ac veluti con- 
Jlictationem significare liquet, Nec sane concu£i, poterant, 
quin colliderentur. LXX. ἐσκίρτων subsiliebant vetterunt, 
quod est hoc in negotio proprium, vid. Luc. L 44.6. 
Cleric. Simile aliquid, Grotio observante, narrat 

Mpotrogorus Biblioth, L. 11. Cap. 2. S. 1. ᾿Ακρίσιος 

καὶ Προῖτος οὔτοι καὶ κατὰ γαστρὸς μὲν Pri ὄντες ἐστασίαζον 

πρὸς ἀλλήλους. "crisius θὲ Proetus etiam in. utero cería- 

bant invicem.  *2iw n no5 j»"üxw δὲ ita, quare istud 
ego?  Concisa ést, atque ideo paulo obscurior sen. 

tentia. Aben-Esra áit, Rebeccam interrogasse mulieres, 

quàe pepererint, num tale quicquam iis accidisset, quae 

quum id. negassent, illarà dixisse: 05 anznm oan ]2 OW 

ΔΎΩ qOnmà ἼΣΩΝ ΠῚ δὲ Ha res habet, atque ita usu vee 

nire solet, quare mihi gravidae mutata est. conditio ? 

Sed melius plácet Jarchi explanatio : arn vx 5" 19 ὉΝΧ 

i^n hà» n5henp mano zo ΠῚ mo5 δὲ tanta est gravi- 

ditatis molestia, quare ego eam optavi , atque at conci- 

perem oravi? Similiter LXX. E οὕτω μοι μέλλει γίνεσϑαι» 

ἵνα τί μοὶ τοῦτο. — Et Hieronymus; δὲ sic mihi futurum 

erat , quid necesse fuit me concipere? . Verbis w15 3»ni. 
nimcnsw iei ad quaerendum Jovdm , sunt qui simpliciter 
significari existiment, Rebeccam preces ad: Numen fudisse, 

ejusque opém rogasse,: quo sensu Verbum v3 per nw, 

sive per Accusativum personae consiructum haud raro le: 

gitur; veluti. Ps, XXXIV, 5. six) nivcnx "mu quac. 


ὶ 


/ Cap ΧΡ AT 


sivi Jovam precibus, e£ exaudivit míe, Et sic ἢ, 1. Pseu- 


' do» Jonathan:, perrexit ad. domum Semi magni 305 


* Dip j2 pon? ad rogandum isericordias α΄ Jova, 
Verum nm-nw w715 hic potius eonsulere: Jovam, fre- 


«quentiori hujus. phraseos usu, notare, ut in re dubia et 


animi anxietate Rebecca dicatur sciscitatum e Deo ivisse, 
quid' haec tota res sibi vellet, manifeste ostendit Versus 
proximus, Recte igitur LXX. ἐπορεύϑη δὲ πυϑέσϑαι παρὼ 
Κυρίου. Hieronymus: perrexitque, ut consuleret Dominum. 
Et sic reliqui veteres omnes. Qua vero ratione Rebecca 


- , y a . . 
consuluerit' Jovam, aut quomodo id factum cogitarit scri- - 


ptor, eo tacente nemo definiat.. Varías de hac re senten- 
tias recensuit dijudicavitque - Jo. ndr. Schmid, in 
Dissert.) , quae inscribitur: Oraculum a Aebecca consultum, 
Helmst. 1712., repetit. in VAesauro novo Pasos phio- . 
log. T. I. p.'188. seqq. 

25. Responsio, quam *Rebecca accipit, est, de culos 
rum. more, poétice expressa; nam observatur in ea et 
membrorum parallelismus, et rhythimus quidam, quo sin- 
- guli στίχοι tria vocabula continent, excepto secundo, qui 
quam habet : 

131033 c" "»w 
"quen cos "3U 
you cibo eir 


. ΣΝ 33r 2 


ὩΣ Ὁ Duo populi, i. e. duorum populorum patres et 
coddítores, Hinc Israelitae el Idumaei patrum nomine ap- 
pellantur, cum 'àlibi passim, turn- Malach. L, 5, 2£mavz 


Jacobum; Esavum odio habui. Quod in textu scribitur 


tw3, in margine Cy, indicio est, in aliis codicibus fus 
isse c3; Cholem ᾿ ΗΝ in aliis Q5, Chirek longo 
defective, scriptum, Gf. Ziz/Zer de arcano Kethib et Keri : 
p. 252. Sed Hebraeorum nonnulli zo -2^n5 volunt «53, 
pro Ow3, *iros excellentes, eferri, quod defendendum 


ἐσ sibi sumsit O£4. Ferbórugge in peculiari de hac voce 


Dissertatione,.quae prodiit Groningae, 1751., et repetita 


est in Co/lect. opuscull. histor. phitol, theolog. ἃ Jo. Oel- 


Schol, T. 1. Dd 


" 
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richs editor, , Ἔν J. p. r:seqq. Verum recte G. 25. Ed- 
zard in Notis ad 7ractat. Talmud. 4bodah-sarah a sc 
edit. Cap, I. p. 261. monuit, quod c"»,efferre velint, 
esse merum Gemaristarum lusunl, qualis ille, quod zr 
Heg. XIV, 9. pro 322 tergum tuum praecipiunt q*w3 su- 
perbire ie legere, v 38^ rp cw iu» ES daae na- | 
tones e visceribus, tuis dividentur, i. e. prodibunt ita, 
ut perpetuo separati sint futuri, et inter se dissidentes. 
Quasi dicat: sunt in.utero tuo gemelli, duarum capita 
gentium sibi invicem futurarum | inimicissimarum. Ox53 
YO? ὈΝ Et natio natione valentior erit, quod Onke- 
los reddit; fn^ »2óo00 1259 regnum regno validius erit. 
Jarchi:; m2^5b wow cw» Dx nomen DM» ubique regni no- 
4ionem. obtinet.  Cetetum observa, 5'in ΟΝ. hic. prae- 
ter morem :Dagesch forti carere, quod ad supplendum ᾿ 
Praepositionis. y. illi? impositum esse deberet. Uter vero 
gemellorum utro valentior sit futurus, postremis Versus 
verbis declarat: "LX 5ày 53. e£ major serviet minorz, 
non Esavus Jacobo, uti quidem volunt, qui Esavi ser- 
vitatem in eo positam opinantur, quod primogeniturae 
jus fratri natu. minori vendidit (quos refutavit DeyZing 
in Observatt. .SS. T. I. Obs. ΧΗ, p. 55. seqq. ),. sed de 
posteris, ;seu populis utroque oriundis verba esse intelli- 
genda, docent, quae praecedunt, 23 Clericus opulentum 
intelligit, et 22 atque "zx nonnisi de opibus dici con- 
tendit, et praevaluisse opibus Idumaeos lsraelitis. — Sed 
D*3.Job. XXXll, 9. esse grandaevos' non erit dubium 
locum inspicienti ,. et "rx infra XLIIL 35. aperte. muino- 
rem naim designat; cl. et Job. XXX, τ. Oraculum hoc 
fere eo referunt, quod ldumaei ἃ Davide subacti sunt, 
ut 2 Sam, VII], 14. dicitur: Zdumaeae praefectos impo- 
suit, et quidem toti, omnisqué ldumaea Davidi servüt. 
Sed instabile et, brevi transiens erat Judaeorum in Idu- 
maeos imperium; jam enim sub Salomone Hadadunt, e 
prole regia Idumaeorum, reguum patrium recuperasse le. 
gimus 1 Reg. Xl, 15— 22., et postea saepius bella Idu- 
maeos inter et Judaeos memorantur; vid. 2 lieg. VIII, 


N t 


Cap. XXF. 419' 


21. XIV, 22.. 2 Parah XXI, XXVL 2. Ceterum reges 


habuerunt et in proprio solo diu fuerunt Idumaei ante- | 


quam lsraelitàe, ex Aegypto exirent, et rempublicam su- 


am forware possent. Vid, infra Cap. XXXVI. Pro mytho 


toan hanc harrationem | habet de 7Zette Kritit der 
Jsrae(tt. Gesch, p. 118. 


24. Ad verba h155 "wo 38503 cum, impleti essent 


dies ejus pariendi. uwotat Jarchi, infra XXXVIIL, 27. de 


'Thamare dici ^n hrzà v3 factum est quando peperit, 
quoniam non expletum erat tempus ejus pariendi; pep&e 
rit enira. gemellos septimo mense, ὭΣΘ gemel/z defecti- 
ve est scriptum pro Q*"o&m$, ut 1 Sam, I, 17. qn»u pro 
nuu. c. 


25. Ὡς Hubicundus praeter hünc locum bis tan» 
tum, 1 Sam. XVI, 12. et XVll, 42. legitur, et utroque 
quidem hoc loco de Davide, in laudem pulchrae ejus 
formae. Hié vero vix dubium esse vituperio, uti et Jar- 
cbi observat, -rufuiti. colorem. indicio fuisse, eum sanguis 
tolentum (Ὁ ΟῚ 4270) fiurüm. — "yip n43w2 $5» LXX. 


vertunt 9Aoé, ὡσεὶ δορὰ δασύς οἵ Hieronymus: £oLu8 , ζπ 


morem pellis , 'hispidus. "Quibus consentit Aben-Esra, qui 
^vi jungi vult non cum ΠΝ sed cum 453; £otus ipse 
erat pZíus, pilosus u£ paélium, s. chlamys, quáe. villosa 
erat quod et Jarchius videtnr velle, qui exponit: instar 
pallii lanei, quod plenum est villis, Gallice floquere ( ho- 
die /locon de poil, /loquers) dictis, Sed alii ^ij n33x3 
- jn statu regiminis capiunt, ut Onkelos : Oi 0533 m?3 
. totus ille erat znstar pali villosí. d et Zach. xii, 4. 
falsi prophetae induti dicuntur *àyip n2? paZzs villosis. 
Quod LXX. nx δορὰν pellem. verterunt, videntur; pro« 
prio vocis signiiica n insuper habito; morem Arabum ante 
oculos habuisse, qui pellibus villosis vestiri solerit, ^ Ze. 
venot, Jti. Qrient, P. I. L. 2, Cap. 52. quosdam inter 
Arabes narrat gestare pelles ovinas una coüsu!as, quarurt 
lanam introrstun in indusium convertant; üt calefiant, exa 
trorsum» vero iterum vertant, ut frigus capteit, Nomen 


Dd 2 
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Np» Hebraei ad Verbum nioy referentes. iüterpretantur 
factum, quod ex utero veluti factis et quasi jam- adultus 
vir prodiisset, aeque hispidus aut magis, quem homo vi. 
ginti aut triginta annorum, Sed vera nominis explicatio . 


petenda est ex Arabico Gc ( pro ES vua unde 


ἢ pilosus. 
^. 20. "ipp apr3 nr Δ} vnx NX q27wmw) Postea 


vero erii frater ejus , e£ manus tjus tenebat caléaneum 
Zsavi. Foetum vero quum constet non ita ex materno 
utero exire manu praecedente, sed capite, et alioqui id 
'in discrimen vitae et màátrem et foetum adduxisset, hunc 
nodum interpretes nonnulli hoc modo solvere tentarunt,. 
ut conjicerent, cmn jam paene totus exiisset Esavus,: de- 
prehensum ab obstetrice fuisse Jacobum tenentem fratris 
calraneum, velut eum remoraturus; quod quüm con- 
spexisset obstetrix, manum ei reduxis;e in uterum matris, 
ut postea debito modo exiret primo capite, De qua re 
;judicium esto penes artis obstetriciae peritos. he) NopM 
3px» Et vocavit, scil Νὴ vocans, i. e. vocabatur (in 
cod. Samarit, est ἮΝ ΘΝ ut Vs. 25.) nomen ejus Jaacob. 
A nomine 2py caécaneus fit Verbum 2Apy, arripere aut 
percutere calcaneum, alicujus nut cadat, unde in Futuro 
pg? arrepto aut percusso caícaneo in terram dejiciet. 
uod est inter luctatorum artes, qaibus excelluit Jaco- 
bus, vid. infra XXXII, 25. seqq. Additur, Isaacum fu- 
isse sexagenarium On& n»^5a cum pereres 608, scil. uxor 
Bebecca. lta LXX. ὅτε bye αὐτοὺς Ῥεβέκκα, et Onke- 
los: j^nn? nT572 cum pareret ea. (Verbum enim est 
' femininum ) illos. Quum tamen Rebecca in toto hoc 
Versu non commemoretur, sunt qui verba ΠΝ n7»3 vere 
tan!: eum giügneret eos, quum Ἢν et de patre dicatur, 
ut supra 1V, 18. X, 8. 15. | 
27. TX Y7* VU Ww ny v O33 3725) να: aie 
tem adolevissent pueri, factus est saevus vir sSci- 
ens 'venationeim , . venandi peritus, quo Jarchi et Aben- 
Esra putant, innái eum fuisse dglosum, quod ferae' 


Lj 
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plerumque. dolo capi solent, Pro "'X y Onkelos po- 
suit own, "quam vocem Zuxtorf in Lex. Chold, p. 
13550. male o£iosum interpretatur, compositam) ra!us. ex 
n; mun et 2 o£iosus, quum manifeste sit Per« 


͵ 


nakds chirk od venatorerm 
sicum of pep schirkon, qu 


significat , E quippe e Jmm venatio, fera, 


praeda, et ot, ' quod in dictionibus compositis pro 
40“ 3 


OA S, Participio . Verbi! Qu. C facere, usurpatur; 


ut igitur- vox Persica proprie venationem exércentem, vel 
venationis praedam facientem denotet. Vocatur Esavus 
porro πὶ ww vir campi, quo cave intelligas “- 
colam, αἱ vertit Hieronymus, nam ille dicitur Vw 
moow3 vid. supra IX, 20. Rectius! LXX. ἀγροικὸς» 


εἴ Onkelos mwbpn p523 éxens in agrum, i,.e. per 
vg εὦ ee ' 


agros vagari amans venandi causa. Contra Jacobus erat 
Dn ww vir integer, i. e. mitis , placidis moribus, 7,2305, 
ut eum Philo appellat de praemiis et poenis T. ll. p. 
419. ed. Mang.s opponitur enitn. Esavi inquieto. et effera. 
τὸ animo. LXX. ἄπλαστος a fraude alienus, et Hiero- 
nymus simplex verterunt, Jacobi indoli minus convenienter. 
Oak au^ 4ncola tabernaculorum ; Lk 6. amans domi re- 


sidere, vitam amans domesticam et tranquillam, non. 


agrestem, ut Esavus, qui propterea τὰ ww appellatus. 


Aben-Esra nomine c" Sk tabernacüla püstoritia intelli- ἡ 


git, üt supra 1V, 20., ut significetur, Jacobum vitam sub 
tabernaculis egisse pastoritiam, eamque tranquilliorem. 
Alii Hebraeorum Ὁ ΣΙΝ hic esse volunt scholas, in qui- 
bus pietatis doctrina traderetur , quas frequentarit Jacobus. 
Ita Onkelos: w22-sN7mmz ww znznister erat. peusur do- 
ctrinae, | 

— 28. Isaacus amavit Esavum vb TtX7O3 quia vena. 
tio in ore ejus, i. e,, ut Onkelos vertit, 'vy1 maso ^n 
MN quia de vengtione ejus comedit, et m 
eo quod de venationibus illius vesceretur, LXX. ὅτι 

ϑήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ, Recte ad τὶν, perspicuitatie cau- 
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$a, addiderunt tertiae personae sufüxum, | quod in codice 
Samaritano expressum est (*TX). haud raro tamen omite 
ütur, ut supra XXIV, 5o. Orzan-nw ΓΞ. "m factum 
est, cum videret ille (Aw33) annulum.; ita et ibid. Vs, 
62. wmm est pro ΝΞ positum, ' Nostro. enim loro dici- 


tur, fuisse venationem Ésavi, i. e. quod 15 jn venatu ces 
᾽ 4 


pisset, ἐπ ore /saaci, ei allatam ad comedendum, 


29. "2 3py? P? Coxit autem quondam Jacobus 
coctum, i. e. figu, pulmentüm , uti LXX. et Hierony- 
mus vertunt, 3*2 2 Reg. IV, 38. seqq. de herbarum jus- 
culo dicitur. Hinc ad finem Capitis exponitur, «qua oc- 
casione acciderit, ut Esavus primogenitnram suam vendi. 


degit Jacobo, 


3o. -In exponendo *35x753 non plane consentiunt, 
quu Verbum vz5 nusquam alias in: V, T. occurrat, - 
LXX. γεῦσον je, et Onkelos *im'row gustandum mihi 
praebe verterunt; quod homini famelico satis non est, Jarchi 
observat, in Talmude v*753 siguihcare affatim ingerere 
cibum, et quidem manu in os, adducto loco e Tractatu 
Schabbath fol, 155. b. po^ryo wow 5023 nw poms ps 
sh nom saginant camelum inclusum videlicet in sagi-- 
nariis, ,quae Q*pa*D vocant, sed manu ei in οὗ ingerunt 
cibum. Hinc exponunt hoc loco: ingurgita me et opple, 
Utut sit, contex'us docet, signiüicare vocem | hebraeain af- 
Jatim cibare , quacunque tandem ratione fiat. — Forsan 


5$ 20^ 


cognatum est Arabicum jBui avide voravit , et d.) 


4 “ Gi» 


| avidus, gulosus ; nec non ro» in Pius ll. Mem , quod 


(zr comedit. rwn own ONT De ruf?, rufi hoc, 
cibo. videlicet, ' Lentes intelligit (cf. Vs. 54.), quarum 
cortices sunt rubri, et.cum iis coqui lentes tradunt Tal. 
mudici; vid, Tractatum SeAabbath Cap. VII. ὁ. 4. Hinc 
Crates apud Diogenem Laérüum LVIL Cap. 1 $. 5. len- 
tieulae. pulmentutü appellat φορνεκέδερν punicedum, Quod 


autem omisso substantivo geminat adjectivum 53x, homi. 


Cap. ΧΧΡ. |. (428. 


nis est avide in cibum inhiantis, cui prae cupiditate non 
succurrebat cibi nomen. SÀN GE '3 JNam fessus sum 
ego, Ut lassitudinem, sic' et famem contraxerat. longa 
venatione Esavus, [taque haéc sunt coniungenda, Sic et 
Jesaj, XXIX, 8. fM) siteniem, notat, quia lassitudo et si» 
tis per Orientem iter faciefibus saepissime simul infestae 
propter aquae inopiam. Cf. et Ps. LXIII, 2. Ad x7p sub- 
audiendum est w3j1 vocans, i. e, vocatur, impersonali lo- 
quendi modo saepius notata, 

Sr “ὦ 5jn25a*nw D*^2 nm» Fende mihi statim 
jus tuum primogeniti. Q2, proprie szicu£ Aic dies, 
Jarchi exponit ita: 13333 325 *5 00 35 072 wi Dv» 
Juxta hunc diem, qui clarus est , sic tu clarà venditione 
mihi vendas, tam pure et liquide, quam perspicuus est 


et clarus dies, mihi vende jus tuum primogeniti. Rectius . 


tamen, uti videtur, alii interpretantur 7*5 s£atim, e se- 


stigio, quasi dicas: Juxta hunc diem, jamjam in praesen- 


ti tempore, sine ulla mora, lta LXX, σήμερον. Vulgatus 
plane omisit Eodem significatu nis» legitur 1 Sam. IX, 
15. 27. Ceterum jus pc:mogeniti situm erat tum in di- 
gnitate aliqua prae reliquis fratribus, «id. infra XLIX, 
4., wm et in duplici paternarum facultatum portione, 
vid. Deut, XXI, 17. Hebraei addunt jus sacerdotii ,, quod 
antiquissimis temporibus in singulis familiis ad primogeni- 
tos pertinuerit. Quam sententiam exáminavit refellitque 
Fitringa in Observatt. SS, P. 1. 1,5 11. Cap. 2. Vid. 
et J. D. Michaelis Mosaisch, Recht, P, Il. 8. 84, 


$2. nw05 7» 3335 mn En! ego vado ad morien- 


dum, plane ut Gallicum 7e m'en vai mourir, i,-e. brevi. 


moriturus sum. iespicit Esavus pericula, quae sibi assie 


due venanti imminebant a feris, aut aliis casibus, 


54. Ad vérba mj5zz7nx ipr T2» e£ sprevit Esavus 
" jus prümogenis. ait Jarchi, notari illis Esavi impietatem, 
npo νυ may nraw quod contemserit cultum | Dei, 
Quod nititur opinione Hebraeis recepta , primogenitos fue 
isse sacerdotes et sacrorum mijuistros; vid, not, ad Vs, ὅτε 
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In hanc sententiam Targum Hierosolymifanum: bif e£ 
contemsit Esavus jus primogeniti, et flocci pendii. par- 
tem futuri seculi, negavitque resurrectionem mortuorum. 
Unde et Hebr. ΧΙ, 16. Esavus hoc nomine, qüod tam 
vili vendidit jus primogeniti, vocatur βέβηλος) profanus. 


2. Je iis quae lsaaco et. Rebeccae Gerarae versanti- 
bus acciderint. ἔαρ. XXP1, 4—33. 


Car. XXVI, 1. De fame illa priori, quae Abrahae 
mi temporibus oborta est; vid. supra XII, 10. seqq. Qui 
hic commemoratur Abimelechus videtur fuisse filius ejus 
cum quo Abrahamus foedus pepigetat. Fuit enim 4bi- 
melech commune regum Palaestinae nomen, ut Aegypti 
regum nomen ZAarao, unde εἴ Davidis tempore quidam. 
, Abimelech memoratur Ps. XXXIV, 1., ad quem loc, yid. 


not. De Gerara, Paláestinorum το metropoli, vid. su- 
pra ad XXI. r. 


2. nowxbD 13n75w JUNoli in Mogyptum descendere. 
Videtur Isaaci consilium fuisse, in Aegyptum abire, sicuti 
Abrahamus Cap. XII, ro. propter famem in Palaestina ' 
Obortam fecerat. Nam .si in aliis regionibus fortasse ob 
pluviarum penuriam anhonae caritas oritur, in Aegypto 
nulla est, quia haec terra non pavo sed Nili exunda- 
tione irrigatur, 

4. Vid. not. ad Cap. XII, 3. 

3. "nyou QDu E? propterea quod (^uis 5p) 
custodivit custodiam meam , s. obsereavit observantiam. 
Quod Hebraeorum quidam specialiter intelligunt, quod 
vitarit éa, quae vitanda: praecepit Deus, ut ad praeceptà 
negativa referatur, et ea quae cavenda sint, Sed vix du- 
bium generalius esse pro totius disciplinae et voluntatis 
divinae observantia, .Ea statim in tres partes distribuitur, ^ 
ΓΜ praecepta, n'gn statuta, et nion leges. Quae di- 
ctiones junctim wusurpatae, quum in posterioribus l'enta- 
teuchi libris, potissimut in Denteronomio, Írequenter tan? 
quam solennis quaedam formula de legibus ritibusque in 


M 
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illis libris perscriptis reperiantur; de JZ/ette in der Kri- 
tib der lsraelit. Gesch. p. 123. hic argumentum serioris, 
quo haec narratio consignata sit, "temporis deprehendere 
sibi visus est. Contra iis qui reliquos Pentateuchi: libros 
rationibus, quas in Prolegomenis $. IL. attulimus, Mosi 
auctori tribuunt, illa formula et hic adhibita argumento 
erit, primum hunc librum ejusdem ac reliquos. quatuor 
libros scriptoris esse. Cum ergo hic Moses de Abrahae 
mo loquutus legis in suas partes distributione sibi fami- 
lari utitur, significet; ilium absolntissime Dei valuntáti 
paruisse, et per omnia morigerum fuisse. 


8. *5hux npz* nx pnxbo pn* nm wow iditque 
Jsaacum ludentem. cum Mbvccd" uxore sua,  (kebrael ᾿ 
feré his verbis usum conjugii εὐσχημόνως innui volunt, 
quod tamen non admittit verbi prx usus. Videtur libe- 
rior contrectatio significari , quali frater erga sororem non 
utitur. | 

IO, ΩΝ à»by nw301 Et adduxisses super nos de- 
lictum , reatum, gravi nos culpa et delicto obstrinxisses, ' 
Eadem phrasi supra XX, 9. erga Abrahamum' utitur Abi- 
melechus, nisi quod ibi est τιν, quod tamen eodenr 
recidit. | 

I2. 


΄ 


ΠΣ .nNOD sum sius δ λῚ ES invenit anno 
ilo, quo sementem fecit, centum mensuras, pro una 
Tiensura, quam .seminaverat, percepit centum mensuras, 
id est, fruges cum centesimo. ^ Onkelos: nuo -3-5y 
wYPU33 pro uno (modio) centum in mensuris suis. 
cu, proprie aestimationes , in universum 7nensuras 
significat, non modios, áut aliud: certum mensurae genus, 
"centum coros pro uno, centum modios pro uno, Idem 
voluerunt LXX., nisi quod pro mensuris quibusvis Aer- 
«eum posuerunt: ἑκατοστεύουσαν xgi9gv , centuplicatum hors 
deum, Pro ovrw legerunt n*irin, consentiente Syro, . 
et probante 7, D. Michaele Biblioth. Orient. P.IX. Bu 
199., quod, teste Niebuhr ( Beschreib. von Arabien p. 


152.), nigrum inprimis hordeum 'cum iultiplici foenore 
redditur, ; 3 
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15. b 330 Ux y3« Crevitque: vir ile, 
magnus evasit, et ivit eundo et crescendo , magis magis 
que irdies opibus crevit. De usu Verbi ὭΣ: in ejusmodi 
phrasibus vid. not. supra ad VI, ^. 
"0:4 n2 nr Hieronymus recte vertit plirimum 
familiae; cf. not. 'ad, Job. I, 5. 

15. ὙΣΝ ὙΠ2} wn ων n*ósan-52) Omnesque pu- 
ieos quos foderunt servi patris ejus. 'Cum in Gerarensi 
agro tenderet Abrahamus, fodi ab eo puteos necesse fuit, 
quorum unus nienioratur supra XXI, 3o. De puteis illa- 
rum,regionum vid. not, ad. XXI, τὸ. ' Ad verba ἔχοις 
τ 5. obturarunt eos. Philisthaei, motat Jarchi, dd fas 
cisse Palaestinos, ne cniqüam essent offendiculo isti pu- 
tei, praesertim, cópis militaribus eos aggredientibus, neque 
hoc cohaerere putat cum fine Versus praecedentis, et ex 
eo pendere, quod ex invidia in Isaacum puteos" obstru- 
xeriüt, sed esse παρασκεύην ad ea, quae deinceps dicentur 
. de refossis ab Ísaaco puteis, ut igitur —wDno vertendum 
esset per Plusquamperfectum | oó«£ruxerant, , Verum. cons 
textus suadet, Philisthaeos in Isaacumr, tanto reruimn suc- 
cessu in terra ipsorüm auctum et locupletatum, éa invidia 
et odio flagrasse, ut onini eum aquarum usu privare sint 
conati, "B7 Do Et replerunt eos pulvere, ne laten- 
tis venae ulla essent vestigia, quod in ejusmodi puteis . 
facile fuit. De more, puteos odio obstruendi nec hodie 
in Oriente abolito vid, das alte .u, neue Morgenl. P. I. 
No. 85. p. 119 
50/36. 4n 39 noxy-3 voro "5 Düsssds a TN 
quia longe potentior. nobis evasisti, suspecta nobis est 


ista potentia , qua ex re satis tenui ita repente apud nos 


eexcrevisti,.  Verebantur, ne ita potens" tandem .evaderet, 


αἴ totam sibi regionem occuparet. 


17. *37*5n23 mm Jt castra metatus est in valle 
Gerar , procul. videlicet ab urbe, uti notat Jarcbhi, ut τίν 
xas Gerarensimm vitaret, nec cujusquam expositus esset 


invidiae. m2 et £orrenéem significat, et convallem, seu 
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locum per quem torrens: manare solitus est, sive fluat, 
sive fluere desierit.  linjusmodi loca sterilia esse solent, 
quod omnia inundat torrens. Videtur convallis Gerarene 
sis non sub regis ditione, sed, liberum pascuum fuisse. 


18. cw nian "enm pnx* au»  Zedütque 
Jsaacus et fodit, i. e. rursns fodit,  refodit. (ne intelligas 
eum Gerarum rediisse) puteob aquarum,, wa wn "uw 
Ewa quos foderant diebus Abrahami, scilicet servi ejus, 
(cf. Vs. 16.), non Philisíbaei; nec indefinite et imperso- 

naliter sumendum est, i. e. qui effossi fuerant, Et ia 
textu. quidem Samaritano pro wa exstat "*3», quod et. 
LXX. et Vulgatus exprimünt, Lectio planior, modo ve- 
tus sit. Syrus: quos foderant servi patris sui in diebus . 
4«dbrahami, patris sui. Jarchi vult hos puteos eosdem 
esse cuin iis, qui paulo ante 8, 15. sunt commemorati, 
Sed alii duplices putant fuisse pnteos, diversis locis ab 
Abrahamo suo témpore effossos, Ceterum Isaacus eo, 
quod puteis illis eadem nomina imposuit, quae Abraha- 
nus eis olim dederat, uti in reliqua hujus Versus parte 
dicitur, et jus suum in illos ostendere, et patris memo- 
riam servare voluit, quia in illis regionibus siccis et aqua 
carentibus fontes maximi aestimantur, eorumque nomina 


ut perpetua monumenta etiam  inventorum miemoriam 
seryant, 


I9. cwn, m2 ἼΝΞ QU NND ΓΒΕ ibi pute- 
um, aquarum wipentium , |. *. scaturientium Sponte , sua 
jugiter, aquam perennem, quae opponitur aquae iocus 
rum in cisternis, qua regionum illarum incolae ob^ fon- 
ium penuriam multum utuntur; hinc non mirum videri 
potest, Gerarenses pastores invidia accensos esse -contra 
: Dsaaci pastores, et eos illinc depellere voluisse, 


20. Pro pipr et spiryn n1 LXX. quy et ?pulyna 
, (cum ScAin) legerunt, vertunt enim, καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνα- 
μια τοῦ φρέατος ᾿Αϑδικία" ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. Sequitur eos 
Vulgatus, qui ca/umniam, reddidit. Sed pO et verbum 
pigyna, hoc dumtaxat loco obyia, Chaldaeis magis usitae 
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1:3, qui illa per Ὁ scribunt, tuti et hic tres paraphrastae 
Chaldaei habent por et *pornw, proprie occupationem 
et occupatum. esse denotat, quia occupati fuerant, i. e. 
jurgati. cum eo pitei causa, quod de eo ipsi negotium 
exhibuissent. Sic etiam Arabs uterque et Jo:ephns pir» 
intellexerunt, Hic enim (4ntigg. L. 1. c. 18. 2.) dicit: 
Τῶν δὲ προτέρων τὸ pe)» "Eexo» καλεῖται, μάχης ἄν τις αὐτὸ 
φήσειε" E prioribus (scil. puteis) uuum | Escon vocatur, 
ac si quis dicere£ pugnae puteum. - | 

22. (up pnr» Zt transtulit illinc. scil, *Sàw ten- 
dorium suum, ut supra ΧΙ, 8.  Vocavit hunc puteum 
n*5ah^ latitudines, quia ei non amplius lis niovebatur ἃ 
Geravensibus, sed tranquille uti potuit puteo a se eílosso. 
Hebraei enim ut res adversas: angustias vocant, ita se- 
cundiores "dilatandi verbis describunt. — 335 n*m ma 
Dilatavit Jova nobis, quia ex angustiis, in quas. aquae 
penuria erant adducti, eos explicuerat, y283 "5 Et 
crescimus in terra. ,,Pro certa pernicie pecoris et homi. 
num, 81 aqua prorsus defecisset, potuit sperare Isaacus, 
inventis copiosis aquae laticibus, et familiam sibi et gre- 
ges auctum iri. € Cileric, 


-25, rau ΝΞ Duo by» Jfscenditque inde Beersa- 
bam, ubi pater per aliquod tempüs -degerats, vid. supra 
XXI, 5r. 
^. 24. ww; n» 5a .Ea nocte, qua scilicet. Beersabam 
advenerat; Vs, 25. 313} Omas VN "23 Ego sum Deus 
-"brahami patris tui. Quo non tantum indicat, se ab 
Abrahamo, dum viveret, fuisse cultum, sed significat po- 
tissimum, uti verba, quae protinus sequuntur, ostendunt, 
se eum esse Deum, qui, uti Abrahamum amplissirüis be- 
neficiis cumulasset, ità et ejus filium contra adversarios 
sit defensurus, et novis muneribus sit donaturus, . 


45. mm Dus w3p Zt invocavit nomen Jovae, i. 


e. in. altari. exstructo sacra fecit, et cum omni familia, in- 


vocato palam Deo, diem celebravit; cf. supra XL, 7. 8. 
ΧΙΠ, 4. 18. — ^2 prx jar mu Er foderunt ibi 


L4 
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servi Isaaci unm) novum, uti videtur, etsi alii eun-. 
dem putent, qui jam tempore Abrahami fossus fuerat, sed 
a Philisthaeis obturatus. NS 


26. snp nmm LXX. reddunt. xa; Ὀχοΐδϑ 6 0 "yj 
Φαγωγὸς αὐτοῦ, prius nominum Hebraeorum pro viri pro- 
prio habentes, consentientibus Vulgato, Syro et Saadia. At : 
Onkelos: sono nino e£ comitatus ex amicis ejus, 


quod sequutus Arabs Erpenii vertit: (^ δὰ; M, 


2 ΟΕ 

s vol et caterva ex sociis ejus, ἴτὰ et Hieronymus 
- 

in Quaestt. ad h. l: ,Pro OcAozath pronubo in Hes 
braeo habet: collegium amicorum ejus, ut non tam ho-- 
minem siguificet, quam amicorum turbam, quae cuim res 
ge venerat, in quibus fuit et Phicol, princeps exercitus 
ejus.4  Jarchi quoque ninw exponit ymn&2w nw? ΠΧ ΣΡ 
Sm congregationem et coetum, una Junctoruimn. Nec ' ob- 
stare Onkelosi interpretationi observat formam regiminis, 
quum. Praepositiones, qualis hic Ὁ ante 3117? non impe- 
diant semper constructionem, veluti Ps, LX, 15. n» 
xD auxilium ex angustia, εἰ Jesaj. LI, 21. 0l n?3u 
ebria , sed non ex vino. Quum tamen mmw nec alio V. 
'T. loco congregatienis significatum, obtineat, nec is. dia- 
lectis cognátis firmetur, praestat, cum vetustissimo Graeco 
interprete pro nomine proprio habere. Masora quoque, : 
Künchio,: in Lexico, referente, notat 102 ^3 uw» "^ non 
esse alio loco, praeter hunc, nomen homini proprium. 
'lTerminatio n- vero. dialecto illarum. regionum tribuenda 
videtur, ut Simonis observat, Onomast, p. 40., ut 
n*53, quod ipsum est Philisthaeum nomen, atque n»w et 
'n333, quae sunt Edomitica. 9 et alias, ut Jud, XIV, 
20. XV, 6., amicum, - Socium , : ut 73, denotat, — Quid 
LXX. moverit, ut vy«Q«ywyoy verterint, non liquet, Cleri- 
cus conjicit, notari putasse illos eum, qui duceret ad 
Abimelechum m3 sociam, amicam. "N2X-"0D »»» Pi. 
cho] dux exercitus ejus memoratur et supra AXI, 22, 92. 
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Non est improbabilis quorundam conjectura, fuisse 5535, 
quod os, i. e. interpretem (cf. Exod. IV, 16.) omnium 
designat, 1, e. qui. omnium causam, apud regem agit, non 
tam proprium viri, quam ,dZguitatis et offéció nomen, 
, quale 553, nomen regum ejusdem gentis, 


28. oy mim nypyj3 ww ἀν dendo vidimus, i. 
e. certo deprehendimus et perspeximus, esse Jovams te- 
cum, quod ipsüm et supra XXI, 22. de Abrahamo con- 
fessi sunt. Nomine m0 Abimelechum, qui hic loquens 
inducitur, uti non potuisse, vix est, quod inonearmus; 
sed verborum ejus sensum suo stylo expressit. Moses, et 
quia nomine Jowa dictus. postea est lsaaci Deus, nulla 
temporum ratione habita ira loquentenr. induxit Abimele- 
chum. [ta et Laban supra XXIV, 3r. ita loquens indu- 
citur, quasi nomine πῆ usus esset. ἼΩΝ3) Zt diximus, 
i. e- consilium iniimus feriendi tecum foederis. N2 xn 
nv Sit, quaeso, jusjurandum , proprie: exsecratio (ut 
supra XXIV, 41.), quod jusjurandum cum  exsecratione 
conjunctum essé solet, qna se devoveht, qui jurant, ni 
fecetint, quae stipulati sint. 8223 3*2 ἼΔΩ Inter 
nos, nos, inquám, znter et te. Prius, "2 2.3 intellige, 
ut utramque contrahentium partem complectatur , regem 
cum suis una ex parte et ex altera Isaacum$ posterius, 
*$2*2^3, δά regem tantum et suorum partem est refereni- 
dum. Sed Hebraei. post. Onkelosum, - qui pro'*» 5523 
posuit «nn3x^pa7ma quod Juit inter paires nostros, 
argutius exponunt: foedus, quod inter patres nostros ini- 
tumi est, intercedat et inter nos et te, 


29." DX 5» ΣΌΝ Sz feceris nobiscum malum, 
i. e, te non facturum nobis. mali quidquati5 vid..de hac 
fortula in jurejurando solemni supra ad XXL, 25. — 
2323, TE ὝΕΞ Sicut, ἐφ non, altig imus ;. ut noceremus, 
i.e. te non laesimus (quomodo Verbum 7232 supra Vs, 
i1. usurpatum), quod. tamen rixae de puteis usque adeo: 
vérum non íuisse satis Ostendunt. Attamen non videntür 
ura verba Gerarenses pastores quicquam ,inhumaui in 
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a 


Isaaci servos designasse, Postrema Versus verba, nns 
nmm qma any t& nunc benedictus Jovae alii nudum vo- 
candi Casum putant, ut supra XXIV, 51., alii adjuncta 
ad emerendam Isaaci gratiam. — Sed causam potius viden- 
tur continere, quae ipsos impulerit, ut ad illum foederis 
securn- ineundi ergo venerint. Agnuoscimus, inquiunt, te, 
licet a nobis pulsum, Deum sicut ab initio, cum inter - 
nos eras, favore suo prosequi, hinc nos tecum "foedere . 
jungi cupimus. —— 

᾿ 80. nnub n5 tby»» Fecit ergo iis convivium, Μο-- 
ris fuisse apud Hebraeos, in foederibus simul convivia 
agitare, ad ea utrinque firmauda, colligitur tam ex hoc - 
ipso loco, quam ex iis, quae infra XXXI, 54. et 2 Sam. 
lil 20. 21, legimus, Ejus moris vestigia in aliis etiam 
gentibus invenisse sibi videtiir S£uckzus niquitt, con- 


.vivall. L. 1. Cap. 4o. - ἜΣ 


$1. ὙΠΝΝ ww szzu Ἴ353 ΟΞ ΣῚ Cum mane sur- 
rexissent utrique , Jurarunt . sibi invicein » confirmantes . 
Scilicet in discessu foedus pridie factum; vel, ut alii vo- 
lunt, foederis conceptionem in diem posterum dilata- 
runt, 

92. Pro twn «xo 95 ἸΌΝ. dixerunt ei: inveni- 
rius aquam, LXX, habent: καὶ εἶπαν"΄ οὐχ εὕρομεν Vdwp. - 
Pro “Ὁ legerunt w5, sententia id mire improbante ; quo 
modo enim puteum nominàssent aqua carentem? | 


99. nyaus nn wp  JFocavitque eum, puteum, 
Schibak, qtiod proprie septem; notare constat, hic Jjuris- 
Jurandi significatum videtur obtinere, quasi idem sit quod 
nx3U, quomodo supra ,XXI, Sr. et rv2U ctapitur, ad 
quem loc, cf. not, Hecte ergo LXX. hic, ὅρκον verterunt, 
immerito eos reprehendente Hieronymo, qui ny3t safu- — 
ritas legi. lta enim ille in Quaestt. Hebrr. ad h.l: 
» Licet supra ( XXI, $S1.] ex verbo /uramenti, «sive ex 
septenario ovium numero, quod Saóbee dicitur, asserui- 
mus Beersabee appellatum; tamen nunc ex 60 quod 
aqua inventa est, lsaac ad nomen civitas alludens, de- 


^ 
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clinavit paululum literam, et pro stridulo Hebraeorum 
Sin [hoc est vu], a quo Sabee [v2w] incipitur, . , Grae- 
cum Sigma, id est, Hebraeum .Samech posuit.* Qnae 
tamen mera Hieronymi conjectura videtur, "Vix dubium 
est, ldem nomen et patrem, et filium illis puteis impo- 
suisse, a jurejurando illic interposito inter se et Abime- 
lechum,. quemadmodum et alia plura, quáe hoc Capite. 
 marrantur, conveniunt cum iis, quae supra Cap. XXI, 
22. seqq. Abrahamum inter et Abimelechum acta. refe- 
runtur, quae quidem utriusque narrationis similitudo est | 
ea, ut Vater in Commentario P. I. p. 222. suspicetur, 
tradi utroque hoc loco duplicem eorundem factorum nar- 
rationem, quum parum sit credibile, accidisse et patri 
et filio paene eadem. νη τ j2-5y Propterea nomen, 
urbis illius, quae postea ad eum puteum condita est, 
dicebatur Jeer-Scheba. 


4. Esavi cum. Chitthaeis connubia. XXVI, 34.35. 


Car. XXVI,. 54. nmuiw np nu muitw-; ἼΩΝ wy 
. Erat vero Esavus natus annos quadraginta, cum uxorem | 
duxit; éadem igitur, qua patet," aetáte matrimonio june 
gitur; vid. supra XXV, 20, Sed de numero quadragena- 
rio, Hebraeis haud raro pro minus determinato usurpato 
vid. not, ad Ezech. IV, 6G, — Esavi uxores et infra XXVil, 
46. uti hic, ortu Chittaeae dicuntur. Sed infra XXXVI, 
2. 5., ubi £tres Esavi uxores recensentur, nulla Judithae 
(riv) mentione. facta, Basemath, quae filia Elonis,7 
Chittaei, fuisse dícitur, refertur Ismaelis filia fuisses con- 
tra Elonis, Chittaei filia illic Ada (01) vocatur, ᾿ Prae- 
terea quum hoc loco utrique Esavi soceri sint Chittaei, 
alero unus tantum, Eon, talis dicitur, alter, aliud quo- 
que nomen gerens Chivvaeus, Quam utriusque loci, re- 
pusnantiam J. D. Michaelis ex parte tolli existimat, si 
/sumamus, unam alteramve uxorum  Esavi, earumque: pa- 
tres binomines fuisse, quod haud raro observatur apud 
Oriéntales, praesertim si nomina propria ex una lingua 
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transferantur in aliam. ta qui infra XLVI, 15... 35^, idem 
Num. XXVI, 24. ὩΣ vocatur, quod utrumque nomen 
reversus est signilicat, prius quidem (contracte pro 3**) 


collato Arabico cost Qui Hebraeis παν (Genes. X, 24; 


. P 3“ ; 
25.) Arabibus dicitur Des Cpro OeG3) quod ab eo 
Judaei originem ducunt; *0n*; Mosis socer, qui Hebraeis 


2 σ“5 ᾿ 
ipsis et Ἴων ac 323Π, Arabibus dicitur CAMAS. Saul, 


rex, Arabibus est c» US. Neque sic tamen omnem in- 


ter hunc locum et alterum, infra X XXVI, 25. repugnan- 
tian tolli, Michaelis fatetur ipse, atque alterutrum ho- 
rum locorum librariorum culpa in mendo cubáre putat, 
Vatero autem in Qommentario ad ἢ, l. verisimile est, ha- 
beri utroque loco duas genealogias. diversis e. fontibus 
haustas, no d | 


$5. ΡΞ) pns) mn nob qmm Fueruntque ama- 
ritudo, s, irritatio, exasperatio spiritus /sauco et fte- 
beccae, tmo et a ΠῚ esse potest, et a 522; malumus a 
posteriori, cum Aben-Esra, pro amari£íudine, etsi scusus 
eodem recidat, — Liebraeis, ut aliis gentibus, uti duce 
gratum et jucundum, ita amarum ingratum et mol.-fun 
sonat. Hinc.Prov. XIV, 10. w53 n*?5 amaritudo animz 
est moeror, et XVIl, 25., filius stolidus est 5m? a0 
amaritudo, moerori genztriti,suae. Similiter hic dicitur, 
amniba$ istas Esavi uxores soceris moeéerorem attulisse, eo»: 
rum animos excruciasse, quod alia phrasi exprimiür in- . 
fra XXVII, 46. Alii πῆρ ad Verbunr mo .rebellavit re- 
ferunt, ut sit Participinm, quasi: unaquaeque reb-ilis fuit 
et refractaria, Ita Onkelos: *5^2 b 1130 Ἰ3 5. nm 
᾿ niam pn? erant rebelles, et immorigerae verbo 4saact 
εἰ Rebeccae, Quod ipsum voluisse videntur. LX X., qui 
ἦσαν ἐρίζουσαε verterunt. —Paraphrastes Hierosolymitanus et 
Jonathan Esavi uxores soceris ideo displicuisse existimant, 
quod idolorum cultui addictae fuissent, "Verum ipsa Re- 


becca in idolorum cultu educata videtur. .,, Moruui diver- 
Schol. T. I. ; Ee 
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sitas, quacunque tándem in τα sita fuerit, nurus Cana- 
maeas- intolerandas fecit Isaaco et Hebeccae; nec se forte 
invicem, omissis rebus ad religionem pertinentibus, - Ca- 
nanaei et Transeuphratenses ferre poterant, — CZeric. 


5b. Jacobus, matris astu adjutus, benedictionem patris 

JEsavo praeripit, qui propterea grave in eum odium con- 

cipit, quod Jacobus fugiens in Mesopotamiam proficis- 

. citur. AÉsavus tertiam ducit uxorem, Ismaelis fiü- 
am. XXKÁI, «. — XXVII, 9. 


Car. XXVH, 2. "ow^..Dixit scilicet Isaacus. — No- 
mina. personarum colloquentium saepe omittunt Hebraei, 
ut ex sola voce ἼΩΝ. et sensu intelligamus, alium loqui 
incipere, "et quis sit. ] ᾿ 

3. qu N27Ni Tolle, sume, quaeso vasa fua, lh 
e, arma tna, nam *53'haud raro ὅπλον sisnilicat , vid. 
Deut. 1, 41. Jud. XVIII, 1r. Ps. VIL 14. Vel denotantur 
instrumenta ^ venatoria jn genere, inde speciatim addit. 
qni qm) pharetram tuam et arcum tuum. "n LXX, 
et Vulgatus pAaretram, vertunt, et Aben-Esra interpreta- 
tur £xn ovw m*»5naà nbwwa pALaretram pendentem (a 
Verbo nón) ab humeris, in qua sunt sagittae. Sed On- 
Kelos'vertit 3^O ensem tuam, quod multis defendere stu-- 
duit ZVic, Fullerus Miscell. L. 1. Cap. 17., qui gla- 
dium apte. a Verbo n^m dici posse putat, quod a cingulo 
pendet. nter arma non vult pharetrain censeri , quae ar- 
"morum potius theca est, Neque tainen intelligi hic pha- 
retram vacuam, sed sagittis repletam, docet res ipsa. 
ddr cus et sas vittae, pro quibus hic eáàrum theca, apud 
' Omnes aevi scriptores umà ponuntur, conjunguntur quo- 
que 2 Reg. Xll, 15., et, ubi venatorum describuntur ar« 
ma, Jesaj.: Vll, 24. "Oca addit Fullerus, usitatius pha- 
retrae nomen esse now, nec verisimile esse, usurum 
fuisse Isaacum. nomine insolentiore, pàárum valet, quum . 
nec de gladio "5m sit usitatius. — Videtur *5m antiquum 
pharetrae. nomen fuisse, solo enim hoc loco legitur, .In 


- 
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textu Samaritano exstat 5n, quod furcam tridentem si- 
gnificare possit, "X "» ΠΥ ΚῚ ΔῈ venare mihi venatio- 
nem , ferinam. In textu est rx. quod alias in genere ci- 
bum denotat, bic: vero non diversum à TX videtur. 


4- D'ow D223 *'z55 3223» maza Ut benedicat tibi 


anima mea antequam moriar. ,, Voculam ^»aya hic non 


ita ceperim, quasi prandere se oportere dixerit Isaacus, 


ut filio benedicere posset; verisimilius est, incitamento , 
eam praefigi, ut, quum lsaaco.benedicendi filio dudum. 


animus esset, eum ita compellarit, ut quam primum Ves 
natum iret, et optatum cibitm sibi pararet. Praeterea 
quum, ut observatum est ab ipso Mose, XXV, 28., Isaa- 
cus Esavum praeferret Jacobo ea ipsa de causa, quod (δὲ 
riham sibi crébró apponeret, evocari sibi forte voluit oc- 


 casionem filio bene volendi cibo jucundo, ut eo alacriori 


animo ei bene precaretur.* (eric. 


5. Pro ΝΞ vx m5 ΤᾺΣ, habent: ϑηρένσαε 3η- 


ρὰν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, probànte Hubigantio, qui interpretes 
ΣΝ pro ΝΒ legisse ait, neque enim Gerundium 
—— nullo nexu copulatum praecedenti Gerundio.. 553» 
exercitato lectori placere posse. Sed vere observat. Z2a- 
siusin Éxercitatt. p. 105., solere Hebraeos, cum finis 
et destinatio rei describenda est, Inlinitivum cum nomine 
frequenter cosjungere, «quomodo Jos. II, 5. 0395 “νὸς 
est porta claudende, et Levit, XVI, 26. DSL νῷ 
hircus ad abituriendwm destinatus. . Praeterea Intinitivos 
in Hiphil passim' sic adhibere ut nullum. nomen post se 
habeant, qua ratione 07275 n*o3 2 Heg. XXIIL 19. ex- 


celsa αὐ excerbandum dicitur pro excelsis ad irritandum. 


'Jovam destinatis Pari modo igitur w*25 TX est caro 
venatione quaesita ad adferendum destinata, et tota phra. 
sis hoc dicit, exizgse Zsavum in campum. ád venandam 
feram, quam adduceret, scilicet patri suo, quod ex iis, 


quae praecedunt, íacile quisque μων ἀν ν potest. Quod 


autem LXX. pro δ 2 Πἢ habent τῷ πατρὶ avro? , id factum, 


.vel quia sono et süniljtudine vocum decepti sunt; vel 


T Ra S cod f Ee2 


À 


1 


436 ο΄ Scholia in Genesin. 


quia putabant id nomen in hunc contextum melius. con- 
venire. 

, 7. Ut tibi benedicam nm *35 coram Joea, |, Hoc 
omissum est in superioribus verbis ( Vs. 4), quod tamen 
momenti alicujus videtur. Haec enim verba significant, 
Isaacum de ultimis illis votis, non iterandis, quae mori- 
burndi parentes in gratiam liberorum effundebant, loquu- : 
tum, Coram Jova ea fieri dicuntur, quod. tunc temporis 
Deus loquentibus adesse, precesque ratas facere existima- 
retur, Alibi etiam in ejusdem orationis repetitione occttr- 
runt circumstantiae antea omissae$ vid. supra XXIV, 40.» 
ubi Abrahami servus repetit, quae initio Capitis narrata 
sunt, mutatis aliquatenus verbis.'** (CZeric. 

9. cwuD Dwr "B ND Duo "snp Kt sume mihi 
duos hoedos bonos, opimos, pingues. Duos parari jubet, 
ut si unus displiceat Isaaco, alter saltem ejus palato ar. 
rideat, Fortássis et ideo, ut ita-testari possit Jacobus, se 
biva haec animantia venatione cepisse, quasi sit Esavus, - 
Haedinam carnem ideo Rebecca delegerat, quia ea caro 
proxima est ferinae, teste Jirchio, ὈΡῸΘ 1 ovo ^5 
ΜΔ quia sapor Aaedinae similis est carnis eapreae 
sapori. 

10, 5nào 3355 5222! "jw "aya Uf tibi benedicat, 
antequam moriátur, non quasi cibus eum 80 benedicendum 
idonenm reddat, sed ut obsequio, quod sibi adeo celeri- 
ter praestitum existimabit, delectatus, tibi antequam, fra- 
ter redeat, benedicat. Ceterum quum Esavus ipse sponte 
et interposito jurejurando jus suum fratri cessisset, Re- 
becca haud adeo magnam injuriam Esavo inferri putare 
potuit, si quoquo moilo efficeret, ut Jacobus paternae be- 
nedictionis particeps fieret. 

12. IDnrnb» "ws ΡΝ Et fuerim in vedi ejus : 
tanquam illusor , labebor ei pro impostore. 

15 nho. by Super me sit maledictio tud, i. e. 
in me incidat. Significat Rebecca, nihil Jacobo esse me- 
tuendum » $i quod hac in re incommodum, sed se id lui- 
turam esse. 
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16. Facile Isaacus pellibus hoedinis Jacobo indutis 
decipi potuit; lana enim ovium orientalium longe subti- 
lior et minus prolixa est, quam nostrarum, . nec pilis hu- 
manis absimilis. Sic 7artzals galericuli ex hoedina 
pelle confecti ad dissimulandam  calvitiem. meminit Lib. 
XII. Epigr. 46.  .Hoedina tibi pelle, contegenti INudae 
iempora verticemque calvae, Ἐπ Cantic. IV, r. capilli 
sponsae cum caprarum pilis conferuntur. Vic, BocAhartzi- 
Hieroz. V. L Lib. IL. c. 51. p.626. Michaelis, von 
der herumziehenden Schafzucht der. Morgeniünder, in 
Ejusd. .P'ermischten Schriften, P. I. p. 157. 


19. πῶ ΣΤΡ Surge, sede, nam in lecto ρους 
prae debilitate decubuit. 


. 21. Suspicatus esse aliquid videtur Isaacus ex voce 
et nimis cito reditu, ideo Jacobum accedere jubet, ut eum 
tangere posset, indeque cognosceret , num esset Esavus 
néc ne. - 


26. "Videtur Isaacus filium ideo jubere se osculari, 
ut éx ejus vestium odore cognosceret, utrum ÉEsavus es- 


set nec ne. 


27. "23 maà-pn« n Odoratus est odorem westi- 
um. ejus, Videntur jam tum splendidiores vestes ( quales 
erant Esavianae, vid. Vs. 15.) , aromatum ódore aut odo- 
ratis unguentis perfusae fuisse; sicuti adhuc hodie orien- 
talium regionum incolae vestes suas liquoribus bene olen- 
tibus conspergere solent, quales ab Esavo interdum ge- 
stari quum 'Ísaacus sciret, quin is, queim.ipse manu tan- 
geret, ille esset, non amplius dubitavit. Arabia Palaestinae 
vicina jam illis temporibus , aromata ' suppeditare potait, 
De more veterum, pretiosas vestes variorum odorum per- 
mistione perfundere, vid. J. ZZ. Maz fil. Observatt. SS. 
P. Hl], p. 102, 3" 1223 nuiw m7 m3 "23 mà Odor 
Jüii mei ést sicut'odor agri, cui Deus benedixit, Odor 
non solum: florum et plantarum odoratarum, sed etiam 
ipsius terrae intelligi potest. "Herodotus Lib. lll. c 
113. de Arabia: ᾿Απόζε δὲ χώρης τῆς ᾿Αραβέης ᾿ϑεσπέσιον ὡς 

$ i 
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ἡδύ: redole£ 2frabia mirifice jucundo quodam odore. Pli- 
nius Lib. 17. c. 5. 7trra cum a siccitate continua im- 
maduerit imbre, tunc emittit illum suum halitum divi- 
num ex sole conceptum, oui comparari nulla suavitas 
possit; et paullo post fertilis soli indicium esse dicit, si 
proscissum aratro, odorem emittat. Quod respexisse vi- 
detur Isaacus, quum comparet odorem filii non cum cu- 
jusvis agri odore, sed cum ejus, cuz benedixit Jovd, ji, e. 
fertilis. In codice Samaritano post mmp additur N5p pes 
nis, quod etiam LXX. legerunt, vertentes ὡς ὀσμὴ wygov 
πλήρους, i. e., explicante Diodoro, πεπληρωμένος Puppe 
τῶν K . , repletus odoratis plantis. — 


. Cwoun wo ὌΠ οὖ jv? Dabitque tibi Dee. 
us e rore coeli ,. rorem de coslo descendentem, ἴῃ ori- 
entis regionibus sunt rores vespertini- et matutini vice plu- 
viarunf, quae raro cadunt; nec fere.nisi bis in anno, 
primo cum seminatur, iterum cum fruges maturescunt. 
Pendet igitur fertilitas, praeter illas tempestivas pluvias, 
praecipue a copiosis roribus, —Z/inzus Hist. Nat. 
, LXVIIL Cap. 2t. Zn Bactris, Africa, Qyrene, siccitas 
coercet herbas, fruges nocturno factas rore nutriens. 
᾿ Hinc in faustis precationibus rores et pluviae conjungi et 
promiscue sumi solent; vid, Deut. XXIII, 15. 28. Zach. 
VIII, 12. Contra in imprecationibus et minis roris et'plu» 
viae cessatio legitur, vid. 2 Sam. L 2r. Hagg. L, 1o. 
Hinc sub roris nomine omnia comprehenduntur bona, 
quae ex aére et coelo in terram derivantur. y?wn ^22w21 
Et e terrae pinguedinibus, i. e. agros ferülissimos. Pa- 
laestinam olim valdé fertilem fuisse, et praecipue vini, 
tritici , hordei, aliorumque frumentorum magna abundasse 
copia, praeter scriptores sacros (Deut. VIII, 8. XXXII, 
Ij. Ps. LXXXI, 17.. 1 Regg. Vl], 11r. Num. x 24. 
Jud. XIV, 5.) multi veterum testantur, - 


29. ΤΩΝ *:3 3) manu spn) wa23 my i5 domi- 
nus fratrum tuorum , εἰ | Ju matris iuae iflexo te cor- 
» pore venerentur. Erat hoe ititef. priniogenitotum jura, ut : 
fratres eis parerent, vid. supra ad XXV, S1. Et quum 


^. 


v 
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praerogativàe, quae primogenito :a patre conferebantur, 
non in illo ipso tantum haererent, sed ad posteros ejus 
etiam transmittereníur, Israelitas Idumaeis nescius 'praetu- 
lit Isaacus. Impleta haec vota putant Davidis temporibus, 
quibus Jacobi posteri ldumaeis subactis imperitarunt, vid. 
2 Sam, VIII, 15., quod tamen imperium brevi transiens 
fuit, vid. r Regg. Xl, 14. 2 Reg. VII, rr. 2 Chron.. 
XXI. — Verba hebraea supra posita LXX. ita reddunt: 
Καὶ γίνου κύριος τον ἀδελφοῦ σού. καὶ προσκυνήσουσί σε οὗ υἱοὲ 
τοῦ πατρός σου. Quia enim praeter Esavum Jacobus fra- 
trem habebat nullum, pro Plurali ὙΠ ΠΝ ὃ posuerunt Sins. 
gularem, et pro ἯΞΝ ^23 oi vios τοῦ πατρός σὸν reddide- 
runt, ut Isaaci e concubinis filii signilicentur. Sed Plu- . 
ralem qnas non'esse mutandum, ostendit, quod subji- 
citur, zx ^33. Videntur fratribus Jacobi omnes ejus 
cognati, etiam ex patre, ut qui ex Ismaele et Cetura orti . 
sunt, intelligendi. 


35. πόδ τὸ Jarchius interpretatur w3* ΠΡῚΝ &y? "D: 
quis est, eb ubi est ; qui ferinam mihi attulit. Sed zz 
. valet nb*w; verum wbw est πη) qy3, ut Onkelos infra 
Vs. 57. vertit, Est autem hic. velut expletiva Particula: 
quis jam? .quis tandem? mw qo3-03 Etiam benedi- 
ctus erit, adeoque benedictus manebit, Quare preces, 
repetere aut revocare in Esavi gratiam noluerit Isaacus, 
duae potissimum causae fuisse videntur. Primum, non 
modo credebant eo aevo, non.irritas' esse patris morientis 
preces, sed eas iterari non posse, quasi Deus patri pote- 
statem fécisset, semel tantum liberis precandi quod vellet, 
$i preces ratas esse cuperet; atque iteratas, aut immmruta- 
tas, se exauditurum negasset, Secundo, hac in re fraudi 
indignari noluit Isaacus, quod recordatus esset oraculi, 
Rebeccae. dati , antequam. ea peperit gemellos ,. quos utero 
gerebat, fore, ut major minori. subesset; et quum. ille vi- 
"deret, se quoque, quamquam invitum, id responsum be- 
nedictione sua confirmasse, rem istam divinitus contigiase 
intellexit. Fortasse etiam illud eum movit, quod Esavus 
Jacobo jura. primogeniturae vendiderat, . quorum ununi 


τ 
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erat, ut majorem, . quam frater, benedictionem a patre 


acciperet; noluit igitur id irritum facere, quod non sine 
divina providentia ita contigisse cernebat.* Cleric. Cf. 
J. J. Hessii Gesch. der Patriarch. P. II. p. 52. 


94. ΝΞ s22203 Benedic etiam mihi; ΣΝ pro "nh, 


cf. not, supra ad X, 21. 


36. saprv'*ou wap "2n 4m quod vocavit, scil. ἪΡ 


wocans. i e. vocátur (impersonalis loquendi formula, de |. 


qua pluries monitum) nomen ejus Jacobus? q. d. non- 
ne nomen habet a supplantando? *23 LXX. expresserunt 
per δικαίως, Vulgatus /usfe, Onkelos mw? convenienter, 
merito. cDyB m Jam bis; ny euim nominibus numeri 
temporisque praeponi interdum solet ad emphasin quan- 
dam exprimendam. Sic infra XXXI, 38. nu) nir m 


jam viginti annos, Οἱ, Gesenii Lehrgeb. p. 751. 


1233 *5 nb5xw-w^5n Nullamne benedictionem mihi serva- 
sti? i. e. an omnía bona , quae a Deo precari poteras, 
fratri meo apprecatus es? nullumne bonum reliquum est, 
quod mihi apprecari possis? . 


57. wn200 vw m Tritico et musto eum suffulsi, 
i e. precatus sum ἃ Deo, ut frater tuus prae ceteris con- 
sanguineis frumento et vino abundaret; ideo nunc ei ne- 
minem aequare possum, Fecisse dicit Isaacus quod pre- 
. catus erdt, quia preces suas non irritas fore norat, quem- 
, admodum prophetae, quae praedicunt, facere dicuntur, ob 
certum eorum eventum, vid. Jeretn. I, ro, 


.. $9: "wo own 5o» quo mym yowa cibus ün- 
Quedines terrae, in fertili et feraci solo erit Aabitaio 
ἐμὰ, δέ. δ rore coeli desuper , scil, τ} Tw" descendat ti- 
bi. Aut conjungendum est cum z2u*b nw», hoc sensu: 
in loco, in quem ros coelestis descendit, tua sit habitatio. 
Quidam tamen interpretes, quia ita utrique filiorum Isaa- 
cus idem tribuit, 5.ante *2:5w et 5o privative exponurtit, 
quasi dicat: remota ait sedes tua a pinguedine terrae, ue- 
que rori coelesti foecundabitur, Sed quis credat, patrem 
lilio dilecto (vid. XXV, 28.) mali quid imprecatum esse? 


——MÁ— 


Cap. ΧΧΡῚ]., 2044 


Bectum mon 'dubitamus vidisse Salomonem Ben - Nach- 
man, qui dicit, Isaacum hoc voluisse: pingue solum qui- 
dem, et rore coelesti foecundatum, utrique vestrum con- 
cedere possum; dominatum vero fratri duo concesài, et 
te ei subjeci. Attamen vi et armis ex finitimis gentibus 
spolia et praedam sibi coacervaturum ei promittit Vs, 
sequ. v 


40. mmnh gime» Zi super gladium duum, vives, 
q. d. gladio. tuo, τ]3 ἼΠΞ, (ut Deut. VIIL 5. | ZVeque 
enim on»n-5y be! ilo gerendo duntaxat vipit homo, wbi 
Sy pro 3), opera tui glàdii et beneficio ac ministerio, 
assiduis quippe bellis impeteris et oppugnaberis ab aliis 
nationibus, vicinis maxime, sed eas vinces, et vitam tue- 
beris. Non hoc tantum indicari videtur, eum sibi vi- 
ctum paraturumgladio, armis, bello, aut venatione, aut 
praeda ab hostibus parta, sed quum ei.assidua bella sint 
cum aliis populis futura, ipsam suam vitam ab illis egla- 
dio suo asserturum, Conf, Henslerum ad ]. c, Sic etiam 
| Josephus de bello Jud. Lib. IV. c. 15. Idumaeae gen- 
is indolem describit: Θορυβῶδες καὶ ἄτακτον ἔϑνος, dei τε 
μετέωρων πρὸς T κινήματα, καὶ BCRPMMNE ΜΆ, πρὸς δλί- 
γὴν δὲ κολακείαν τῶν 'δεομιένων, Tx ὕπλα κινοῦν, καὶ καϑάπερ 
εἰς ἑορτὴν εἰς τὰς “παρατάξεις ἐπαγόμενον " turbarum avida et 
incondita dens ἢ semperque ad motus suspensa , mutatio- 
nibus gaudens , mininíis petentium blanditiis arma mo-. 
vens, e£, quasi ad festum, in praelia festinans, Ne tai. 
men, quia praesidiuni ei in armis fore dixerat, putaret, 
se fratri superiorem futurum, addit: ?3rn ΠΝ ΤΩΝ Ἢ atza- 
men fratri tuo serpies, | Verborum 7T"n TN» ΠΥΤῚ 
DRE bro yox np253 sensum difficilem reddit illud, quod 
verbi ?**n notio minus certa est, Hebraeorum plures, inter 
quos Kimchi » 5: gnilicationem illi cum 34 dominari com- 
munem putant, et locum sic exponunt; cum venerit terh- 
pus, ut tu domineris, tunc jranges jugum ejus, fratris 
tui, ab δ tibi impositi,  franges illud. renmiovebisque a 
* eolio tuo. Dominandi siguificatum expressit et Arabs uter- 
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que; Saadias per XX [,- Erpenianus per hYx. 
'Sententía tamen: cum tu dominaberis, franges jugum 
ejus, mera est ταυτολογίχ, Alii Hebraeorum: e quibus 
Jarchi , Tn querendi, plangendi siguificatu,. e Ps, LV, 
5. (cf. not. ad eum loc.), loci sensum hunc esse volunt: 
cum qrestus fueris et ingemueris apud Déum prae dura 
servitute tibi a fratre imposita, tuas ille preces exaudiet, - 
et tunc solves jugum fraternum e cervicibus tuis, Eodem 
modo Onkelosus videtur Hcbraea cepisse; haec enim ejus 
paraplrasis: ὙΠΣΩῚ ΝΟΥΣ *"oi3ns-br, wYi3 pasrzv3 ww 
ὙΠ ἼΣ ΠΥ δὲ erit cum fi ejus ( Jacobi ) trans- 
gressi fuerint verba: legis, tum excuties jugur ejus à 
cole tuo, Similiter duae reliquae Targumiui.. Querendi 
tamen significatus quum verbo 43? non satis tuto tribui | 
aliis videatur, illi ex Arabico 9l (pro dep) volendi, 
8 | 

cupiendi votionem vindicandam censuere, praeeunte Zug. 
dé Diei in: dnimadverss. ad Jerem. I, 51., ubi nostra 
verba sic reddit: quando volueris, rumpes jugum.  Simi- 
liter Coccejus; quum obstinaveris abrumpes jugum.  N. 
G. Schroederus in' Observatt, ad Origs. 4ebrr. Cap. 
L 1. $.9. verba 4*9 ^wuw2 vertit: prou£ huc illuc vaga- 
ri amas, tanquam animal ferox jugique impatiens, quod 
libero discursu pastuque se oblectare solet, de quo Ára- 
bicum verbum frequenter usurpari, pluribus exemplis do- 
cuit, Impletum hoc votum observant cum sub Joramo 
jduiaei a Judaeis defecerunt (2 Heg. VIII, 20.) et suae 
gentis reges habuerunt, donec ab Hyrcano subjugati po- 
pulo Jüdaico inserti sunt, 

4f. ὮΝ 52N ἸΟῪ imp? Appropinquabunt, niox. ade, 
runt, dzes luctus patris mei, i. e. mortis, cum lugen- 
Qus erit. Hunc patri honorem habere voluit, ne eum vi- 
ventem adhuc, caede in fratre commissa contristaret. 


00420. 33015 7 ΠΣ pns Frater tuus consolatur 
$e. de te, propter te, occidendo te, i. e. solatur se ipse 
de injuria, quam sibi a te putat factum, et sibi satis fa- 
etum iri sperat, et placatum iram suam, qua in te ardet; 


“ἃ 


- 


^ 
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cum te occiderit. — Vocis Dn:n2 sensum latius exprimunt 
LXX. per ἀπειλεῖ, minatur, quod-et. Vulgatus retinuit. 
Onkelos: 350525 35 po Tnm rater tuus insidiatur 
tibi ut te occidat, quod Saadias sequutus. 


A44- "Ut. habites apud eum Qv D"D* des unos, i. 
e. paucos, Dr exiguos, ut Onkelos habet. LXX. 24 
ρας Tuas. 


45. *nw n^ D2x-03 ἀκὴν ποῦ Cur orba Jerem 
uiroque vesirum uno die? eodem tempore, simul, quia, 
si Esavus Jacobum occiderit, aufugiendum ipsi , fuisset, 
quum post admissum parricidium parentes illius .conspe- 
ctum haud ferre potuissent. Sic Absolomus, occiso fra- 
| tre, aufugit, 2 Sam, XIII, 54. De capitis poeua, a ma- 
gistratibus infligenda, hic non est cogitandum. |. ' 


46. nn-nia ΒΒ "ni "hxp "[Jaedet me vitae meae 
propter filas Cheth, quas uxores duxerat Esavus; vid. 
supra XXVI, 54. 55,2. et ibi not, Quod in *nxp figura 
literae p reliquis, minor est, ZZz//erus in zfrcano Keri 
et Kethib p. 186. diversa puncta vocalia, quibus in co- 
dicibus nonnullis vox illa fuerit instructa, innuere putat, 
videlicet *np decurtavi vitam meam propter Chethitas. 
Prorsus acerbam sibi fore reliquam vitám Rebecca profi 
tetur, si Jacobus Chitthaeam mulierem in matrimonium 
, duceret; proinde se Jacobum in Mesopotamiam mittere, 
ut is uxorem ex familia sua duceret. "Veram Jacobi able- 
gandi causam, fratris odium, Rebecca prudens marito non 
aperit. | 

, | 
Car. XXVIII, 2. cw 0222 "D D'p !"Surge, abi in 
Paddan- ram, wid. de hac regione not. ad XXV, 20. 

| 4. Om n23370$ soya 6 det tibi benedictio-. 
nem, Abrahami, i. e. quae Abrahamo promiserat. Post. 
Dynmx in codice Samaritano est ἼὩΝ τοῦ sergós cov, uti 
est in versione τῶν LXX., secundum codicem Alexándri- 
num; Vaticagus enim habet μου. ^ , Patrem pro avo di-' 
cunt Hebraei, quod foite in animum non revocabant, 


, 
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qui omiserunt vocem "paw," si modo data opera omissa 
est. 4“ Cierzc. 


5. npa? nw Fratrem Rebeccae, i. e. Labanem, 
nom Bethuelem. Rebecca praeterea hic vocatur zpr: Ow 
oux? mater Jacobi e£ Ésavi, quod quorsum hic addatur 
Jarchius se nescire fatetur. Sed Mose Ben-Naclinan ob- 
servat, quum Isaacus Jacobo injunxisset, ut uxorem sibi 
duceret e filiabus Labauis,: fratris matris suae, subjungi 
nunc, illum et fratrem matris -Esavi fuisse, quia et huic 
praecipienduin videbatur, ut sibi uxorem. e familia paren- 
tum duceret, quod et fecisse dicitur infra Vs. 9. 

6. Hic ioterrumpit coeptam narrationem de profe- 
ctione Jacobi in Mesopotamiam, ut quiddam interjiciat, 
quod Esavus mm fecerit, occasione ex eo sumta ,' quod 
Jacobus jussu patris illuc profectus esset, 
| 9. Machalath infra Cap. XXXVI, 3. Bathsema no- 
minatur, vid; not. supra ad XXVI, 354.  Esavus Abraha- | 
mi neptem in matrimonium duxit, ut sibi, culpam prio- 
rum .conjugiorum initorum abolere volens, parentum fa- 


vorem reconciliaret. n & 


6. Somnium Jacobo in itinere immissum, ejusque pota ; 
Cap. XXIII, f0 — 22. 


12, , Hoc somnio Deus Jacobo periculosum iter in- 
gressuro significare voluit, providentiam. suam et opem 
ubique ei affuturam esse; se tum in ipsius abitu in Me- 
sopotamiam, tum in reditu ipsius in Palaestinam solatium 
et auxilium et omnino speclatorem et fautorem itineris fore. 
Angeli per scalam asceadunt et descendunt, i. e, accipi- 
untet exsequuntur Dei mandata. Scalae mentio injicitur, 


"ut sensibus appareat, quomodo illi Dei mandata accipere . 


et exsequi. possint, Tota autem haec visio cognitioni imper- 
fectae; quam illorum temporum homines de Deo habe- 
bant, prorsus conveniebat, simul vero valde idonea erat . 
ad edocendüm Jacobum de peculiari Dei providentia. 
Vid. quae hac de re monuerunt Jerusalem in. Be-. 


᾿ 7 
᾿ * 


Cap. ΧΧΡΊΊΙ.. - ^ 446, 


£rachtungen über die vornehmsten JFYahrheiten der Reli- 
&ion, P. 11. Connnentat. Il. p... 256. seqq. et. Zess in 
. Geschichte der Patriarchen, P. Il. p. 65. seqq. 


16. ny) w5 25e) mn D'poa nim wv j2w Profe-. 


cio hic quoque est Jova, quod ego nesciebam. His ver- 
bis innuit Jacobus, se hactenus non putasse, quod alibi 
se Deus manifestet, quam in domo patris, nunc. autem 
cognoscere se, Deum ubique adesse. Alii quidem inter- 
pretes, qui persuadere sibi non possunt, Jacobum ieno- 
rasse illad, Deum ubique terrarum praesentem esse, ver- 
ba ejus de visione sive apparitione Dei accipiunt, qnasi 
Jacobus miratus sit, apparere etiam Deum extra loca, in 
quibus tendebat pater Isaacus. Sed bene monet Cyril- 
lus 4lexandrinus, Lib. IV. p. 115. cujus verba 
brevitatis causa tantum ex versione latina adscribere Iu- 
bet: in antiquioribus exiles admodum de Deo opiniones 
reperimus.  Credebant enim, reliquam a Deo relictam 
esse terràm, e£ intra eam solam illum veluti conclusum 


esse , in quam patria relicta , ex Chaldaea profecti, ipsi 


vocati fuerant. . Nam. quum idolorum cultores , et qui 
errore multorum Deorum laborabant , unicuique daemo- 
ni propriam veluti tribuerent terram, et tantum non in 
singulis urbibus tyrannos, qui adorarentur, constituis- 
sent, non omnes posse ubique aut oportere coli, judica- 
bant; beati quoque Patriarchae, nuper moribus idolola- 
* triae et errore, quo multi creduntur Dei, relictis, e£ 
persuasi, eum qui natura et vere Deus est, colendum, 
non in omni terra et in omni loco ipsis adesse et auxi- 


liari rebantur , parva admódum adAÀuc sentientes. E 


17. Cpu wu np ovp nerOx "3 np ja Non 


est hic locus, nisz aedes Dei, porta coeíi. Quia Augelo- 
rum elios e coelo descendentes et adscendenteés in coelum 
alios viderat, hunc.locum Jacobus portam coeli nominat, 
quasi is esset locus, quo illi-in terram descenderent ate. 
que in coelum reverterentur; et domum Dei, quasi ea 
potissimum in coeli parte commoraretur Deus, quod eum 
in summa scala stantem viderat, ad quem Angeli quasí 
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4 . Scholia in Genesin. 


rationem ministeriorum reddituri veniebant, et unde velu- 
ti acceptis mandatis, abibant., 


18. ΠΕ nn& tip EL erexit eum £n » cippum ,. LXX. 
παὶ ἔστησεν αὐτὸν PR. Erexit Jacobus hunc lapidem in 
monimentum et memoriam.tanti beneficii, i, e. visionis, ut 
in redimi hujus rei memoriam recoleret, quod etiam fecit ;. 
infra XXXV, 5. Etiamuunm moris esse in Orientis regio- 
nibus, ut iter facientes certis in locis ad viam lapides eri- 
gere, et apud eos vota pro felici red itu facere soleant, 
observat JZorier in secundi sui per ' Asiam instituti iti 
neris Commentariis; vil. das a/ze u. neue iMorgenl. P. 
Vl. p.245. seqq. — muwh-hz you ΖῈ fudit oleum super 
ejes cdpit. Qui ritus non a Jacobo primum institutus, 
sed jam olim a patribus institgtus fuerit. Libamen fuit 
vini aut olei, quod non sacrificiis lantum, verum et extrà 
sacrificia, ubi quid consecrabatur, et sacrificabatur, aut 
Deo dicabatur, adhiberi solebat, ut id oleo, aut vino 
perfunderetur. Praesertim vero cónsecrandorum lapidum 
eorunidemque oleo ungeudorum mos erat apud Orientales 
antiquissimis temporibus, qui postea, ad Graecos et Ho- 
xuanos transiit. Usus antiquissimus 'Tyriae orae incola, 
fertür ἀνμερῶσαι δύο στήλας πυρί τὰ καὶ πνεύματι, καὶ προ 
σπυνήσαι, Gp τὰ σπένδειν αὐταῖς ἐξ ὧν ἤγρενε ϑηρίων, conse- 
crasse duos cippos Jgni et Fento, eosque adorasse, et 
sanguine ferarum, quas ceperat, iis libasse,. Verba 
sunt Saachuniathonis apud Eusebium Zraeparat. Evang. 
. L. Y. Cap. 16, qui paulo post subdit,. posteros eun "05 
litos esse τῶς στήλας προσκυνεῖν' καὶ τούτοις £bpras ἄγειν κατ᾿ 
ἔτος, eas columnas adorare, iisque quotannis dies festos 
celebrare, Eos lapides Βαιτύλια vocabant, ut ad Vs. 1g. 
videbimus, Similiter Graeci, ut iis exprobrat C/e mens 
Alexandrinus Strom. Lib. VIL p. 715. πάντα Ai3ov, - 
σὺ δὴ λεγόμενον» λιπαρὸν ἐπροσκυνοῦν, omnem ἑαρδαίοπυν pin- 
Quem, ut dicitur, adorabant. “ἴγνηο δὲ in L. 1. Sz 
quando comepexeram. lubricatum lapidem, e£ ex οὐδέ un- 
guine sorditatüm ,. tanquam, inesset vis praesens , adulae 


bar, piden Phi vid. in | Dougtaei ME SS. 


o» 


Ἢ Cap. XXV IL. | ddr. 


Exc. XVII. p. ἄς, Qussrat interpretes, unde Jacobo in 
via versanti oleum in promtu fuerit? Sed non dubium, 


illuni secum sumsisse oleum, ut lassitudini consuleret, et - 


$ua subindé membra refocillaret, lllis enim in résioni- 
o 


bus olei usus erat adinodum frequens, partim! ad unguen-- 


dam faciem, partim ad levandam viatorum lassitudinem, 
Nec multo opus fuit oleo ad erecti lapidis apicem inun- 
gendum. ] 


19. bw-ma Domus Dei. lia ommis locus apud He- 


braeos appellabatur, ubi Detf sese saepius et familiariug. 


manifestat, aut ubi is convenitur aut colitur, Jacobus ve- 
ro, quum illiloco hoc nomen imponeret, innuere vo- 
luit, se ubi incolumis reversus fuerit, hunc locum pro- 
pius ea ratione habiturum δὴ aut id consecraturum esse, 
ut Deum ibidem solemniter conveniret, vel officia cultus 
. divini ipsi praestaret, — Ceterum Phoenicii similiter lapides 
unctione consecratos Βαιτύλια vocabant, nomine manifeste 
e 5x-ma orto , eosque a Numine insideri credebant, a 
quo eos aliquando moveri dictitabant. Sanchuniathon 
apud Zusebium in Praeparat, Evangel. Lib. 1. c. 1o. 
ex Philonis Byblii versione: Ἐπενόησε ϑεὸς οὐρανὸς Βαιτύλια, 
λίϑους ἐμψύχους μηχανησώμενος » excogitavit. Deus Uranus 
JBaetylia, cum fabricasset lapides animatos! Photius 
in Cod. 242. e Damascii vita Isidori. nàrrat,  x«r& τῆν 
Ἡλιούπολιν Συρίας εἰς ὅρος τὸ τοῦ Λιβάνον τὸν ᾿Ασκληπιάδην 
ἀνελϑεῖν, καὶ ἰδεῖν πολλὰ τῶν λεγομένων Βαιτυλίων ἢ Βαιτύλων 
περὶ ὧν μυρία τερατολογεῖ" Juxta Heliopolin Syriae «φοϊὰ-: 
piadem in Libani,montemw ascendisse, et vidisse multa 


. Baetylia. vel Baetylos , quos vocant, de quibus multa . 


miracula narrat. Hes γε λὲμδϑ: Βαίτυλος, οὕτως ἐκαλεῖτο 
ὁ δοϑεὶς λίϑος τῷ χρόνῳ ἀντὶ Διὸς. “ Baetulus. dta vocaba- 
tur lapis Saturno pro Jove dicatus. Scripsit ea de re 
libellum singularem. Joh. Joach. Bellermann, Theo- 


logus Berolinensis, quem inscripsit: Ueber die aite Sitte, 


: Steine z& salben, und deren Ursprung, Exford. 1795. 


Quo quidem in scripto et de ea, quae hic legitur, nare 


ratione qusedam observata sunt, quae digna sunt, ut le- 


- 
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»- 


gantur. Causam, cur lapidibus istis tantum bonorem prae: 
' starunt. prisci illi Phoenicii, quaerendam' esse in eo,, quod 
ex genere τῶν ἀερολιϑῶν sive μετεωρῶν, fuerint, de quibus 
nostra aetate plures viri docti inquisiverunt, conjecit jam 
seculo XVIII. ineunte J. J. SeheucAzer in Physica S. 
Cap. XXXVIll. $. 265. seqq., pluribusque rationibus 
.ilam sententiam commendavit 7. J4Znter, Seelandiae 
Episcopus , in Commentatione, quae inscribitur: Ferglei- 
chung der vom Himmel gefallenen Steine mit den ' Bà- 
tylien. des ZAlterthums, εἴ inserta legitur auctoris "dnti- 
quarischen. Abhandlungen ( Havn. 1816. in octon.) p. 
257. seqq. Cf. das aite u. neue Morgeni. P. I. No. 89. 
p. 127. seqq. n'UwT0 mznrDW r^ cwn Quae prius 
Luz vecabatur. LXX. ex adverbio Ow et ex nomine 
proprio perperam fecerunt nomen Οὐλαμιλούς, quos jam 
propterea notavit Hieronymus iu Quaestt. Hebrr. ad ἢ. 1, 
Caeterum Luzam inter Bethelem aliquod intervallum fuisse, 
colligere est ex Jos. XVI, 2. Sed Bethel posteris tempo-- 
ribus adeo est celebratus quadam religionis opinione, ut 
Luzae propinquae nomen obscuraverit. Itaque quum ad- 
huc Bethelis nomen minus pervagatum esset, dicebat Ja- 
cobus in Luza se visum vidisse, infra XLVIII, 3. 


20.  w255 1323» bw» unb ΥΩ Er δὲ mihi panem 
quo vescar,. et vestem qua sim indutus, dederit. | His 
duobus enim continetur quicquid ad vitam necessarium 
est. | , 


» 


21. D» "nau Zu rediero in pace , i. e. incolumis. 
pw ἘΝ "ὦ nim nw) δὲ δὲ Jova mihi Deus erit. | Alludit 
Jacobus ad Dei promissiones antecedentes ( Vs. τό. I4.) 
Abrahamo et ejus posteris factas,. Deum fore AbraAami 
et Isaaci etc. ( 


"Ὄντος, ma nw tunc lapis hic, "Quem ἡνβκῖς, ; domus Dei 
fiet. Quibus. verbis significat Jacobus, locum:;, in quo 
hic lapis, sanctum sibi fore, et super lapide hoc, quasi. 
super altari, Deo sacra se facturum esse. 'yunn "mW o5 | 


- 


Cap. XXIX. | 449 


ER ayDyN ΩΣ Omniumque, quae tu mihi "dederis, tibi 


decimam dabo, Mae decimae nulli sacerdoti dondae erat, 
sed offerebantur Deo e ritu tunc solito (cf. not, supra 
ad XIV, 20.)5 «quod erat consuetum comburi, conmbure- 
batur sacrificando, reliqua comedebantur, non tanquam 


cibus profanus, sed ut quid Deo oblatum in ejus ho-. 


norent. ^ I 


? 


7. Jacobus Charras pervenit, atque a Labane humane 


"excipitur. Quatuordecim annos ei operam suam addicit 


Jiliasque ejus quasi mercedem accipit, | et qudtuor. 
filios ex Lea tollit. Cap. KXIX. : 


Ca». , xxix, :. ES apis xt "Sustulit itaque Ja- 


cobus pedes suos. Maec verba non celerem Jacobi gres- 


sum indicant, ut nonnulli interpretes putabant, sed sims 
pliciter significant, Jacobunt iter suuin continuasse,  He- 
braei enim amant in describendis hominum actionibus mene 
tionem facere ejus membri, quo ad actionem praecipne 
utuntur. Sie Genes. XVIII, 2. XXll, 4. 3. "E wü 
sustulitque oculos suos et vidit, Q^ 223 now qv Zt 
profectus est in terram filiórum Orientis, quibus iutelli- 
guntur hic Lr m nd incolae, quod revera sunt ad 
Orientem Judae&e. 


2. mr Dx55 qx "us mubu Qu-^30) Et ecce! 
dic tres greges ovium accubabant, dum, congregatis 
gregibus tractus illius, adaquarentur; quod videtur factum, 
ne quis aquam putei in suos usus exhauriret, Videtur 
autem, licet alioqui Mesopotamia regio esset irrigua aquis, 


ille tamen tractus circa Charras aquas mjnus copiosas ha- 


buisse. De Charris vid. not. supra ad ΧΙ, 3:. Volunt 
plures interpretum pitenm, qui hic memoratur, eundem 


Ínisse, ubi Abrahami servus Hebeccam deprebenderit, At. 


ex quaestione Jacobi Vs. 4. apparere videtur, puteum 
istum non fuisse adeo prope ad urbem Charran. Quuni 
enim Nomades cum gregibus suis longe huc et illuc- va- 
gentur, potuit puteus iste longius ab nrbe abesse. 
Schol, T. I. | Ff 
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5. 0n" i35-n& onrTa JNNumquid nostis Laba- 
hem, filium INachoris? Atqui. Laban Bethuelis filius fuit ς 
vid. supra XXVII, 5. coll XXIV, 29. Sed Hebraeis 
passim nepotes avorum potius, quam  patrume. dicuntur 
filii, praesertim ubi avi longe erant patribus notiores. 


6. ἠδ chua dn pax illi? i. e. valene? LXX, A 
γιαίνει: Sed pacis nomine Hebraice non externa. tantum 
valetudo, verum et omnia laeta felicia et prospera signi- 
ficautur, non solum quod Graeci dicunt ὑγεκίν ιν» sed 410" 


que χαέρειν et εὐπράττειν, 


8. cwm ^3 ἸΡΌΝΝ Cuiw ἫΣ 523 ΝῸ Non possu- 
78 adaquare , nisi prius congregati sint omnes greges. 
Non videntur tam difficuliatem ámovendi lapidis, quam. le- 
gem exspectandi pastoribus positam spectare. 35553 Zt 
devolvant, scil. pastores gregum. Saepe Verbum referri 
ad Noninativum subauditum constat. 


9. ΝΠ ΠΡ ^23 Jpsa enim pascebat, quod Rahelae 


.non contemtui era!; etiamnunc enim apud Arabes filiae 


Emirorum greges adaquáre vitio sibi non ducunt, teste 
Shaswio Itiner. p. 210. vers, german. [{ὰ et Jethronis, 
conspicui apüd Midianitas viri, filiae paternos greges pa- 
scebant, Exod. II, 16. * 


ào. lllud 55s Ts fratris matris suae hoc Versu 
ter ponitur, quum tamen. e superioribus satis intellizi pos- 
set, Labanem .Rebeccae fratrem esse ex Bethuele patre. 
Quod etsi tribui possit linguae consuetudini; hic tamen 


Subesse causa hujus tam crebrae repetitionis haec videtur, 
'ut innuatury; Jacobum ductum fuisse στοργῇ in matrem 


ejusque propinquos, et in animo habuisse parentum de 
quaerenda uxore e filiabus Labanis praecepumm.. 53*Y 


O"w»n à vo ixwan-nxw — evolvit ex ore putei lapidem. 


Videtur peregrinis licuisse facere id, quod. alias vetitum 
erat ex comuni pastorum consensu, Mirum práeterea, 
fessum de. via hominem, tam longo confecto et molesto 
itinere, ita ;potuisse illud ingens saxumi, qued nonnisi a 


ι 
7 y 
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multis simul eo. congregatis révolvi posset (vid. Vs, 2. 3. 
8 ), solum ipsum amovere, quasi feccns esset, 

)no qn $pons wis Sustulitque vocem suam ef 
flevit , pràe gaudio, quod tam repente in eos, qnos quaes 
rebat, incidisset, Sic et Josephum prae gaudio lachrymas 
profudisse legimus infra XLI, 5o. XLV, 2. 14. 15. 

12. NW mp2x nw C2 5305 cprY um) ER indicavit 
Jacobus Rahelae, se fratrem patris ejus esse, i. e co 


gnatüm, consangninenm. — Fratres dicuntur passim, quili- 


bet consanguinei; vid. supra ad XXVII, 29. 

15. Factumque est apy* vou-nx i3» row» cum 
audiret Laban auditum Jacobi, i. e. non modo rumo- 
rem, sed nuncium certum, ]ta nrw et Obad. Vs, τ. 
capitur. noa 5*32373753 ns u» ΟΣ £X narravit 
: Labani omnes res ií(as, i. e, causas itineris, et quaecun- 
que sibi circa primogeniti jura cum fratre accidissent. 

I4. ,nDN '0z23 ΣΡ Xe Profecto os meum et caro 
mea es, i. e. te propinquam meum et consanguineum 
agnosco, ἔπ) wh 5oy zu Seditque, egit. cin τέο, 
apud eum, per mense quoad dies, s. temporis spatuim, 
per mensem continuum. Ita: cnim -wO* temporis notatios 
. nibus addi solere, uti nos. dicere solemus: eznem /Monat 
lang, et quemadmodum Arabes quoque. Qo θ᾽ per 


mensem quoad tempus, Observat Geseniíus in Lexico 
maj. p. en cf. Ejusd. με γι, Lehrg. p. 667. | 

15. tin 2512: πῶς ΠΝ ΤΣ Num, quia frater 
menus es, pim servies miii? quomodo haec verba haud 
male vertit Hieronymus. LXX. Ὅτι yao. ἀδελφός. μὸν εἶ, 
οὐ δουλεύσεις με δωρεάν. Ludov, de Dieu: annon frater, 
cognatus, mieus es? et servies mihi gratzs? Quod pro- 
bat ZH. B. Starck in Nott. selectt, ad ἢ, l;, εἴ 59 n 
eodem modo capiendum observat supra XXVII, 56, ( ubi 
vid. not.), atque 2 Sam. IX, 1. XXIII 19. ,7 namque 
ánterrogativum , quando jungitur cum 19, idem est quod, 
N53, c ^2 non: significat quia, sed servit simpliciter. ine. 
terrogationi pro yreticula expletiva. ** 


20 0 Ffía. 


n 


* 


δ i ; 


. 7 
452 Scholia in. Genesin. 


, OIpO D*3 nw) ui de oculi quidem Leae etant. te- 
neri, infirmi , imbecilles, ἀσϑενεῖσν ut LXX, reddunt. Hie- 
ronymus: Zippis erat ocu&s, ut lippitudo ex oculorum 


infirmitate orta faerit. Sed : generalius videtur accipien- - 


dum, quod non essent vivaces oculi, quales χαρωπούς 
Graeci dicunt. — Minus recte Onkelos m332 interpretatur 


pe pulchros. Sed quae sequuntur deformitati Leae, cu- à 


jus non exigoa pars est in oculis, opponi formam Rache- 
lae ostendunt, qua factum, ut sorori natu majori a Jaco- 
bo anteferretur.. ὁ. Ὁ. Lackemacher in Observatt. 
philologg. P. IL Ohs. 1, ιν Ἢ. 1. ipsam denotare fa- 
ciem, putat,. per syuecdochen partis pro toto, ut saepe, e. 
c. Jes. 1, 15. LIX, a. Jerem, IV, 5o., ΤῊ vero oinne 


omnino molle, tenerum, atque adeo £enue, exile signifi- , 
cat. Unde verbis nà29? D^237, quae opponuntur, Rache- * 


lae "wn-n2*, egregio formae decori, significari censet 
faciem tenuem , h. e. gracilem et macilentam 3 ut hic sit 
verborum sensus: Lea facie erat arida, exsucca, exsan- 


ui, sive, ut Plautus vocat: ore macilento. wn totam. 
grs f N 


membrorum compositionem, conformationem et propor- 
tionem indicat, ΠΝ dipectus, vultum seu faciem, 


18. 5no3 Ὁ yn ΠΊΩΝ Sereiam tibi septem an- 


nos pro Racheía. Apud eas gentes dotem non gener a 


socero,.sed contra socer a genero accipere solebat; vid. 
infra XXXIV, 12. 1x Sam, XVIII, 28. 25. 27. Eundei- 
que morem etiamnum apud Arabes obtinere, pluribus te- 
stimoniis fide dignis ostendimus in dem ae/ten und neuen 
Morgenl. P. l. No. 95. p./152. seqq. Jacobus vero pro 
dote, quum aliud nihil suppeteret, septem annorum ini- 
nisterium obtulit, Similia e recentioribus temporibus ex- 


empla attulimus "in, libro modo laud., p. 156. ,,Mirum - 


tamen est, Jacobum pro. dote Labani obtulisse ministeri« 


um, quum ex maximis patri$ opibus tertíam partem; mise 
Sis mpwroroxíos , jure suo sperare posset. Mittendi duntaxat 


eraut ad: |saacum. et Rebeccam nüncii erant, qui ab iis: 


dotem accipere potaisseht. Verum ex moribus nostris, de 
ν 
ejus , aetatis consuetudinibus judicium ferri nolim. **. Cer. 


Ι1 


4 
7 
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rg. ^nx ΘΝ ἢ mnk ΠΩ. 3 nn& ^nm zs  7Melius 
est, ut tibi eam. deem , quam ut alteri viro. — Liben- 
tius propinquis filias dabant, quam in exteras familias 
transferebant. 


20. Ou vau ὙΠ 3p» jm ' Et. servivit Jacos 


bus pro Fachela septem, ahnos, Ἃ hie valet pro, pro2 
pter, ut supra XVIII, 28. Hos. ΧΙ, 13., ubi de. hac 


ipsa re serino. est. Jacobum non demum post completos: 


septem) annos, quae vulgo recepta sententia est, sed 518" 


tim ab initio horum annorum Leam nwptui collócatam: . 
accepisse, post R. Levi statuit J. D. Michaelis in Notis: 


ad translationem suam  teutonicam  Genéseos, aliequin 
enim" non constaturam temporumi supputationem in iis 
quae Sequuntur. Nam si ad finem septennii Leae conju- 
gium protendatur, septem annis necesse erit, uadecim 
aut duodecim liberos, mares omnes, praeter Benjamninefn,; 
qui septem post annis in terra Canaan hatus est (infra 
XXXV, 1:6. 17. 18.), et unam filiam, Dinam ; natos fuise 
se, quod fieri vix posse videtur, nisi septem miensium 
eos ponas, aut gemellos editos dicas, quod tamen ex iis 
quae hoc libro consignata leguntur, colligi nori potest, 
sed potius unum post alterum editum esse, 1d evitabi- 
iur, Si natos sumas aliquot.jam inde ab initio septem an- 


norum. Attamen ut hoc sumamus, plane vetat, quod | 


Vs. sequ. Jacobus póposcisse uxorem. dicitur, qued cóm- 


pleti sint dies servitutis suáe. Sed temporum supputatio - 


et tum, cum Jacobus expletis demum septem annis nu- 
ptias cum Racheéla celebraverit, satis constabit, quum duo- 
decim liberos septem annis nasci ex quatuor mulieribus, 
 duábus uxoribus, totidemque ancillis etiam novem mensi- 
, bus, ab ordine consueto non sít alienum, — Nee opus est 
sumere singulos post alios aunis alternis, aut alternis ovem 


^ 


mensibus, matos omnes fuisse. Nam potuisse sub idem . 


tempus oinnes aut plures esse gravidas, quid prohibet ? 
Ovnw.Qv*3 vows ívya Fueruntque in oculis ejus sicut 


/diés uni, i.e. pauci. lta m3nw et supra XXVII, 44. 


* 


Cave cum. J, D, Michaelis verba ita capias, quasi Jacobo 


e LI 
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septem illi anni, paüci dies visi fuerint, quum polliceretur- 
Laban: se septem annos pro Hachela serviturum esse, 

21. πώ τς 3 Ceda uxorem meam. | Uxor bic 
dicitur, qua« desponsata erat, propter proximum, ut Ja- 
cobus sperabat, matrimonium. Sic Maria: Josepho despon- 
ga γυνὴ αὐτοῦ dicitur; Matth. L 20. "2^ 3x92 *3 Nam 
completi sunt dies meí, i. e. *nmav "o^ dues servitutia 
meaé, septem anni ϑητείας, quibus tibi serviturunr'ea lege 
pactus sum, ut- minorem filiam mihi collocares. — Sine 
ratione Hebraei nonnulli, et J. D. Michaelis quoque, die- 
bus suis, quos Jacobus dicit expletos, . intelligunt annos 
aetatis, quasi jam maturus sit uxori, nec diutius possit 
aut debeat nuptias differre, si velit prolem suscipere,, 


25. Noctu Laban Leam, filium suam natu; niajorem. 
. Jacobo in congressum supposuit, quod facile fieri. potuit, 
quia sponsae vultu velato in thalamum: ducebantur, quod 
etiamnum moris est in orientis regionibus. Vid. des aite 


und neue Morgen!. P.I .No. 94. p. 137. 


24. Annu πΒ ὅτ᾽ nx. EL ἘΝ ipa Deditque Laban | 
ei Zilpam. ancillam suam , additque relativum explicandi 
causa, 5n nx^5 Leae, filiae suae. lta moris erat, spon- 
sis, ubi nuberent, ancillas adjungi, uti ét supra XXIV, 
61. de,Hebecca dictum est. Cf. das aite u. neue AMor- 

geni. l c. No. 95. et Dougtaei -nalecta SS, Exc. 
XVIIL p. 22. 


26. 13. nipz w^ Non fiet ita, i. e. non fieri solet, 
Futurum. apud «Hcbraeos, saepe consuetudinem significat, 
ut hoc loco. Hinc recte Hieronymus: non est in Joco 
nostro cansuetudinis. π 3 Ξ 55} UYESO ΠΝ Dare 
pareram, i. e ut nuptui detur junior aníe primogenitam. 
deu mos etiamnum obtinet apud Indos; vid. das aite. 
Ws neue AMorgenl. ἃ . c. No, 96. | 


27. Verba nNT D3u) N50 non sunt vertenda: com- 
ple hebdomade hanc, :ut Onkelos, qui NI Xnr»aus pos 
sui, tune enim y2wu, per Camez, erat ditendunis sed: 
comple lebdomadera Aujus, quum γοῦν» per Schva, Jare 
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τῳ chio monente , sit in regimine. lta et LXX, ἕβδομα ave 
τῆς» et Vulgatus: imple hebdomadam. dierum hujus | co- 
pulae. Ambiguum tamen est in his verbis primum, Eros 
, Ys nomen nx::ad utram referendum sit, Leamne an HRache- 
1 ^ Jam, deinde, quum suu Lebdomas. Hebraeis et dierum. 

*sit, ut Deut.-XVL, 9 , ubi septem hebdomades a Pascha- 
2. v tdis festo &d Pentecosten statnuntur, et annorum , xt , Dan: 
1X, 24., dubium, hic utrum sit intelligendum. Hebraei 
quidein fere intelligi volunt. hebdomadem nuptialis. ton 
vivit, quod fecit Laban, quando Leam Jacobo 'collocavit 
( Vs. 22.), quam hebdomadem . praeterlabi. ecesse . erat, 


"pro Rachele nxorem acceperat, dicitur οἱ à socero La- 
ban, ut septem dies post nuptias sororis prioris expleat, 
et sic accipiat Rachel, pro qua iterum septem *onmis aliis 
. Serviturus sit. Non igitur, ut. quidam male existimant, 
* post septem annos alios Rachel accepit uxorem, sed post 


annorum per P:xW hoc loco intellipi, recentiorum interes 
pretum plures inde colligunt , quod Laban. mox se decla- 
rans -dicit: Zum dabimus et hanc, Rachelam pro: servitus 
te, quam servies apud me. aliis septem annis. Quae 
ralio tamen minus valida . videtur; iis enim verbis dune 
taxat ostenditur, » qua conditione. etiam. Rachela danda es- 
Set Jacobo; at per hebdomadem. hujus. intelligendum esse 
septennium  Hachelae, , haud quaquam. inde adstruitur. 
, imo cum dicitur: imple hebdomadem hujus, et dabimus 
tibi eliam, hanc, et Vs. 28.:. Et ita fecit Jacob, et im- 


uxorem; si de septennio Rachelae exponendum esset, se- 
jueretur, Jacobum nonnisi exacto altero septennio duxis« 


se Rachelàm. Quod tamen ut sumamus vetat illud, quod 


ris suae, quod non facere potuisset, si in fine secundi 
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antequam Rachelem ducere posset. Nam convivia nuptias J 
lia per septiduum. fuisse celebrata, colligere est ex Jud. "e 
"XXIV, 12. et Tob. ΧΙ, 2o. Ita et Hieronymus. in Quaestt. Ψ 
Hebrr. ad h. 1. . Postquam Leam Jacob fraude deceptus. 


Septem dies nuptiarum uxoris primae. * Sed Aebdomacdem: 


plevit hebdomadem illius, et dedit et' etiam Rachelam i int 


infia XXX, 1. Rachela dicitur invidisse foecunditati soro: . 
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septennii, i, e. quatuordecim annorum , nupsisset Jacobo; « 
nam et ante Josephum natum, in fine haud dubie poste- 
xioris septennii (XXX, 24.) Rachela ancillam Bilham dede- 
rat Jacobo in supplementum sui (XXX, 5. 4. 5.). Omnibus 
igitur diligenter expensis Hebraeorum et Hieronymi sen- 
tentia potior videtür, cui et infra Vs. 3o. pátrocinatur. In ὃ 
verbis n&r7npw7D3 4» nn2) mé ras ΝΘ imple hebdoma- 
dem hujus, et dabimus &jbi etiam hanc, ΓΤ priori loco 
ad Leam, posteriori autem ad  Rachelam est referendum.-- 
D'cit Laban de se uno loquens in Plurali ain3 dabimus, 
lingnarum ejám aliarum more (cf. Gesenii ausfuArl. 
Lehrgeb. P. 9oo, not. ), licet Moses - ben - Nachman ve- 
lit, eum sic loqui de se, et hominibus loci, quo degit (Vs. . 
£2.), qui non sint passuri fieri contra regionis morem ut 
zuinor nàtu nubat ante majorem, Αἱ in codice Samarita- 
no est q1n* dabo, consentietitibus LXX,, qui δώσω habent, 
quod emendationem sapit. 


29. Uti supra Vs. 24. memoratum est, Labanern 
Ko filiae, Zilpam ancillam dedisse, xa nunc illum Ha- 
elae adjunxisse .Bilham ancillam dicitur... Fit autem in 
Lea et Rachela elocandis mentio etiam ancillarum illis 
adjunctarum, quod postea eae a dominis suis sint datae 
Jacobo marito ad prolem suscipiendam ;' vid. infra XXX, 
5, 9. 

Si. wb mein» nv won Μὲ vidit Jova, exo- 
sam esse "Lean, i. e. minus amatam, ut Vs. 5o. diserte 
dicitur. Cf. Mal. I, 5. et ποῖ, ad eum loc. 

92. jm potest vel significare: videte filium! ES. 
videte , ut mihi filiam Deus dederit, et hoc me signo 
ostenderit non esse a se abjectam; vel: respectus divini 
Jliua, ex ww visio, respectus, — Fidere enim aliquid, de 
Deo usurpatum, saepe perinde est ac miseris opitulari, 
vid, Exod, lll, 7. Sic et Latini loquebantur, uti Clericus 
observat, unde Virgilius "en. Y, 790. Anchisemn ita indus - 
€it loquentem: ^ 


- 


Jupiter omnipotens , precibus si flecteris uiis; ; 
«ddspice nos, 
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Ubi Servius: , Quia intuentes Dii juvant. Nam de Jove 
in X. hbro sic ait; δὲ Libyae defixit lumina regnis. Et 


contra: Diva solo fixas oculos aversa tenebat. {τὰ 


que illa nominis j234 interpretatio sensu convenit. cum 
ea, quam Lea ipsa hoc Versu dedit., Haud quaquam 
igitur. necesse, ut cum J. D. Michaelis in Biblioth. 
Or. T. IX. p. 197., et in Supplemm. p. 2210. pro j23N3 
legamus 53:3, Syro et Josepho auctoribus , quorum ille 


* , , ^ 
N20, hie ἹῬούβηλος ponit, hanc nominis interpreta- 


tionein. addens ( Zntiqq. L. IL. Cap. 19. $. 8.): Διότε κατ᾽ 


2) «^ ^ —- -( 1 , 
ἔλεον αὐτῇ τοῦ Θεὸν γένοιτο" Tovro "yup σημαίνει τὸ Ὀνομα." 


Eo quod miseratione divina ei contigit; id enim signi- 
. Jicat nomen istud.  ,Nihil omnino,* inquit Michaelis, 


»de Deo nomen habet, nisi h3sw* efferas. Vera ét an- 


fiqua nominis fuisse adpellatio videtur, nec «quidem ἃ 
Syro et Josepho in,suis codicibus Hebraicis lecta, sed usu 
quotidiano linguae servata, Sic pro mira nominumi pro- 


priorum compositione et allusione ad plüres radices come: 


£5 


positum nomen ex ns vidit , et 2s, Arabice ΘΝ ; 


amicitiam conciliavit; Dei nomen in 5 superest, xe 
pro hwmwo.* — Verum quod Syrus et Josephus Aube] 
nomen efferunt, mera est literarum liquidarum 7 et Z 
permutatio, omnibus linguis frequens; vid. Gesenii Lexic. 


sub lit. 5, et Ejusd. 4usfZhrk Lehrgeb. p. 129. 


55. nim vow 3 Quod audivit, i. e. exaudivit pre- 

ces meas Jova. | Valet igitur yow hic idem quod ΠΝ in 

 !' Versu superiore, Nomen jivpw a rou auditum et ex- 

auditionem significat. Similem in nominibus liberis im- 

ponendis rationem hodienum plures Orientis. populi se. 

qui solent;^ vid, das aite und neue Morgenl. P. l, No. 
97. p. 19g. 


54. Ὡνβ nov XNNune hac vice, nunc demum, ut 
1 Sam. XXVII, 1. — ὧν wbW m» 4esociabitur vir 
meus ad me, mecum ita assidue, ut.cum Rachela, co- 


TE [ 
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liabitabit. ZR 015, apud Arabas est comitari, quod 


huic loco. non male convenit; significat enim Lea, Jaco- 
bum perpetuum posthac sibi comitem futurum. Hinc di- 
ctus 35, quasi comes. * Cleric. Hieronymus in 
Quaestt, Hebrr. ad h. 1l: ,Aquila interpretatus est: ap- 
plicabitur mihi vir meus, quod Hebraice dicitur. 7} αν 6. 
et a doctoribus Hebraeorum aliter transfertur, ut dicant: 
prosequetur me vir meus, id est, non ambigo de amore 
in me viri mei, erit mihi in hac vita comes, et ejus di- 
lectio me ad mortem usque deducet et prosequetur. “ 
"Ceterum. quum Versibus duobus, qui praecedunt, Ver. 
, bum femininum positum sit, 555.) ΠΡΟ.) vecavit scil. ma- 
ter nomen ejus (matrum enim erat, infantibus normen. 
imponere, vid, das aite μι neue JMorsgenl.. P. I. No. 98. 
p. 141.2; hic Verbum masculinum ponitur, 5*5t-x^p, 
quod. haud dubie indefinite est intelligendum, subaudito 
Participio Np, vocatum est ejus nomen, nomen ei indi- 
derunt, qui'ex ea hoc audierant, quod dixisset deinceps 
sibi virum adjunctum iri. Quod in codice Samaritano le: 
gitur, nx"p, ab aliquo, qui textum emendare studeret, 
profectum videtur. | Ge 


$5. nmywrcns my Celebrabo, laudabo Jovam. Quum 
m1 proprie confiteri , profiteri 'denotet, LXX. hoc Ver- 
:bum constanter ἐξομολογεῖν) et Vulgatus canfiteri reddide- 
runt. » Veruntamen , * observat Hieronymus in Quaestt. 
ad ἢ. L, ,jhic confessio pro gratiarum actione, aut pro 


laude accipitur, ut frequenter in Psalmis et in. Evángelio 


[Mattl,; XXI, 25.]: Confitebor tibi, 'IDomine, pater 
coeli et terrae, id est, gratias ago tibi, sive glorifico 
te, ^. À ny* igitur ym Jaudem. significabit, à formati- 


, vo τοῦ Hiphil expresso, more Chaldaico, ut mm Zau- 


dabit, Nehem. XI, 17. Vid. Geseni Ausführl. Lehrg. 
p. 386. 
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8. Bilhae et Zilphae , Jacobi concubinarum, fi Lea 
J4ssascharem , Zebulonem et. Dinam,. Rachela Josephum 
parit. | Jacobus reditum in Cananae«am parans, nova 
pactioue [acta,.per sexennium «apud. Labanem manet , 
atque ditescit, triplici adhibito in gregibus artificio ; 
Cap. XXX. 


Car. XXX, 1. 5255» mno Zgo moriar, prae dolore, 
quia sterilitas probrosa erat, vid. iufra Vs, 23. 


2. *2àx ὌΝΟΝ nnoa ^in Dei loco sum? i. e. an 


me instar, Dei babes, ut a me liberos petas? nam Deus 


solus, ut sterilis foecunda evadat, eflicere potest, Eadem 
plirasis infra Cap. L, 19, qoa7^5 ÜUtéri fructus, i. e. 
Soboles, καρπὸς κοιλίας, conf. Luc. I. 42. 


8. qux Na n3 "nos mi - [neas ancillam meam 


Bilham. Agit. hic Hacliela ex istorum temporum more; 
ex quo liberi ex marito et ancilla nati ab uxoribus pro 
lberis a se editis habebantur 5, vid. not, ad XV. 2., $5n3 
ΒΤ Pariet super genua mea, i. e. ut filium ex an: 
cila natüm pro ineo excipiam, et super genua statuam, 


122: "22&703.n23N7 Et aedificabor etiam ego ex illa, 


i e. üt liberos ex ea conseqnar; vid, ad XVI, 2. 


6. Dow. 132 Judicavit 7ne, caussam. meam egit 


Deus , vindicàvit me a probro sterilitatis. 
8. *m*5:-D3 ΠΕΣ wynes cw "hàme2 Distore 
sionibus Dei, i. e. luctationibus quam maximis, ἑπέογϑὲ 


me, luctata sum, cum sorore mea, étiam praevalui , et 


tandem praevalui illi. | Qui luctantur membra, distorquent 
et versant huc illuc, ut eos, quibuscum colluctantur, de- 
jiciant:et vincant. Quod videntur LXX, voluisse per id 
quod. verterunt συνανεστράφην. — Contendi, inquit. quibus 
cünqué potui rationibus cum. $orore, ut prole eami ae- 
quarem, t pari gradu cum illa essem apud maritum, et 


quia.ex me suscepta prole non potui, , quod sterilis. ha- 
ctenus fuerim, precibus egi apud Deum, sed tandem, 


quum nihil obtinerem, ancilla data, prolem ex ea habui, 


Haec omuia juctas appellat cium sorore, quasi dicat, nul« 


, 
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lum non lapidem mowi, ut sorori aequarer. Sans 
ΠΝ vix aliae esse possunt, atque luctationes vehemen- 
tissimae, quemadmodum Ps, bDXXX, τι. www cedri: 
Dei sunt valde procerae, et Ps. XXXVI, 7. Ἂς "07 
montes perqudm excelsi, nec non Cant. VII. 6. ΟΣ ΔΉ 
,απιπια Jovae; maxima, ardentissima, Cf. Zorstii de 
Hebraism. NN. T. Comment. p. 597. sequ. ed. Fisch. Quod 
enim alii luctationes, quae Dei auxilio perfectae essent, 
illa phrasi désignari putant, parui est verisimile. [τὰ 
tamen LXX. cepísse videntur, qui pro.tzwjw "5352 po- 
suerunt: συναντελώβετό μὸν ὃ Θεὸς, adjuvit me JDeus.- 
Quod vetus Latinus, sive Vulgatué, interpres hunc lo- 
cum ita vertit: comparavit me Dominus cum sorore mea, 
,et invalui, inde factum videtür, quod verba proprie hoc 
dicere putaret: conjunctionibus Dei sum conjuncta, cowi- 
parata, et aequata sorori meaa, «quod 9 est filum, 
. sibi invicem conjunctum et glomeratum. * Sed filum po- 
tius ab intorquendo et retorquendo nomen illud nactum 
videtur. Onkelos locum hac periphrasi exponit; .Susce- 
pit Deus precatioxem meam, cum precata sum in ora- 
tione mea; -coneupiyi, ut esset mihi fülius, uté sorori - 
meae, et datus, est mihi. Sensum utcunqué expressit, 
neglecta prepria verborum significatione, — Ab eo. non 
multum discedit Syrus, cujus interpretatio , prouti in co- - 
dicibus Usseriano et Pocockiano legitnr (nam in textu Po- 
lyglottor. manca est), talis. ést: precata .sum a, Domino; 
et — una cum sorore les et etiam hip Sum. 
s - 

i NE t La f oie ize 
Saadias e cxx E Qe : s 
propensam seluscaie a Deo mihi conéiliavi una cum 
sorore mea. Clericus πο.) artes iüterpretatur, et 
Verbum 5np3 sequente Praepositione D» €um, vertit arte 
certare; collato ti»»mo$ Job. V, 13. dolosos significante 3. 
et Prov. VIIL 8., ubi Sapientia dicit, Justa esse omnia 
sua dicta, e$ nullum inter ea 2053 obiiquura, s.. dolo- 


““2 


διε. . Arabicum 224 quoque ois torsit , iu ali- 


1 
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quem circumviit eum decipiendi causa, sfropham in eum 
meditatus fuit, significat, "Unde locum sic interpretatür : 
artibus Dei cum sorore certavi et superior fui.  rtes 
Dei dici putat egregias, quibus nihil melius fingi poterat, 
Mireris Clericuütu non. adduxisse JosepAz in ntigq. L. 
I. Cap. 19. $. 18. prolatam nominis *")n53 interpretatio- 
.nem, quae talis est: Ka μετὰ τοῦτον Νεῷφϑαλεὶμ., ὠμηχά- 
γητος οἷον» διὰ τὸ ἀντιτεχνάσασϑαι πρὸς τὴν εὐτηκνίαν τὴς ἀδὲλ- 
Qs. Et post hupc (peperit) JVephtalim, quasi. nullis 
dolis expugnandus , quod mater ejus arte certaverit cum 
sororis foecunditate. Obtünct tamen et in Clerici: et Jo- 
sephi interpretatione  certandi notio , uude praestet 
p5amb3 certamina, luctas. vertere. — Erit igitur *5np3, 
out appellativum b3mn2, nomen ex Niphal formatum, /u- 
ctatio mea, matris cum. sorore; 4. d. Luctatius, nomi- 
ne ftomanis usitato, observante SSzmonis in Onomast. 
p. 220. 


11. Pro 333 Ma:orethae ad marginem praecipiunt . 


7) ΝΞ legendum, quod et Onkelos expressit per 33 NDN 
venit fortuna, et Jonathan per ΝΞΟ wbro sidus faustum, 
quod ipsum Jarchi sequutus, qui praeterea mouet, 73 hic 
eodem significatu usurpari ac in formula adagiali: *73 33 
x5 po. prosperam largitur fortunar& meam, et lassitu- 
do non sit (uti Buxtorfius illam vertit in Lex. CAaid. p. 
587.), et pro sidere fausto *3 et Jesaj. LXV, 11. sumi, 
Qui hanc probant sententiam interpretes , Fortunam, seu 


w 


Δαίμονα γενέϑλιονν a Lea imploratum existimant, quasi Ὁ 


pártui ancilae bene esset omunata ex majorum) supersti- 
tione, quá proles et alia. fausta sideribus tribuebantur. 
Creditum enim, fuit, cuilibet-ab ipsa nativitate genium 
certum quem implorabant, attribui, qui perpetuus indivi» 
. duusque prolis 'sit comes. ac homini ad extremum usque 
halitum praesit, Horatio Zpzs. II. 2. 187. Genius , na- 
tale: comes qui temperat astrum. De qua veterum opi- 
nione pluribus egit, qui diligenter hunc locum tractavit, 
Jo. Conr. Dietericus iu qintigq. biblic, p. 119. seqq. 
Vid. et SeZdenus de Diis Syris, Synt, 1. Cap. t. Ne- 
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quaquam tamen necesse est, respexisse .Leam ad istam 
superstitionem. | Simplicissimum est, quod in tex'u scri- 
ptum est, 333 'efferre, et cum LXX. vertére ἐν τύχῃ. fi ὃ - 
citer, auspicato, scil. hoc mihi accidit; quod ancilla viro 
data filium: sit enixa. Vel, ut tanqnam votum capiatur: 
auspicato! bene vertat! ut sibi deinceps bene ominetur 
hac prole edita ex ancilla, — Alii 73 idem quod 3325 tur- 
ma esse volunt, et cám Masorethis 73 «x3 legunt, quasi 
dicat Lea: venit turma scil, liliorum, eírcumstat me filio- 
rum agmen, quo respicere putant Jacobum in voto pro 
Gado ínfra XLIX, 19: Sed ibi est mera ad. nomen 3 al- 
lusio, e qua minime colligi, potest, esse,33 ejusdem cum 


, 113 significationis. Attamen eodem modo «3 cepisse, vi« 
H T . 


detur et Aquila, qui, Hieronymo referente. venit accin- 
ctio vettit, quasi 73 sit a 155 sive 713 téurmatinm HUI 
' Jaud. Genes. loco. 


' 13. τῶν 3 n felicitate mea, s. in felicitatem | me- 
am, hoc ad meam felicitatem accedit, «quod secunduri 
mihi filium Zilpa edidit. LXX. Μακαρία ἐγώ, τῶν 3 
nia Nam felicem me praedicant filiae, 1nulieres et pu- 
ellae propter multitudinem liberorum, cum ex me, tum 
ex ancilla mea, quam dédi marito, susceptorum, 


14. ὈΟΠ ΧΡ "D^z queso qo Zuerat Huben in 
diebus messis £ritzci , quae in illis regionibus fuense Ma- 
jo feri solet; vid. J. G. «Bue Calendar. Palaest. oe- 
conom. p. 29., et G. F. Jf aichii Calendar. Palaest. 
p.25., njtz QT" xxm ^Invenítque in agro mandra- 
goras; ita post LXX. et Josephuin, qui μῆλα “μανδραγορῶν 
posuere, et Hieronymus De? vertit, ldem Onkelos et 


Syrus: pma, et Saadias : ex. quo utroque nomine 


mandragora designatur. De nomine ΠῚ vid. Zer- 
belotii Biblioth. Orient. s. v. Αἱ trenk, colleta. vore. 
Zbrusanam. Bst ex opinione totius fere Orientis mandra- 
gorae magna in philtris và, ideoque iis misceri solet, 
Hinc Rachela tantopere hunc fructum adpetisse. videtur, 
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mariti sobolisque cupida, Quod. enim obvertit Celsius 
Jierobot. P, 1. p.-9. et 11., nullam ad amores virtutem. 
| -amandragorae inesse, nec sanctae ét innocenti foeniinae in 
| patriarciiali familia longe. alios. mores; .edoctae, tales tri- 
|o bui artes. debere; utrumque parum mornenti: facit, ut. mo- 
2o met J. D. Michaelis ad .Lowthum de: Foés. Hebr- 

J Prael.. XXXI. Not. 157. p. 659. edit, Eljs ν᾿ et in! Sup- 

"plemm. p.412. 415. Sufücit, Orientales! mujieres: liane vim 

mandragorae. tribuisse, in quo utcumque, eerrarint hic t : 
, men error faciebat, ut valle fructum tam potentem à à 
peterent. Sanctitatem autem et verecundiam Rachelae ne i 
. amultum.laudarit, qui ejus- historiam sine partium studio ἊΝ 

legerit. Qoae idola et colebat εἴ vero furabatur; Me 

s gatri, potuit et mandragora. devincire. sibi. velle. maritum, ^ 
& Mores certe a patré. non meliores. edocta- erat; quippe qui | 
^ filiam suam virginem: inscio Jacobo prostituebat, - Verum NU 
.et ipsum tempus, quo Ruben hunc. fructum invenicbat,. N : 
/ mandragorae aptum est, ut ostendit Michaelis in Sup. 
tplemm. p. 415." sis :enim triticeae tempore wm NAM 
'adferuntur ,. et vero, "nt ex serie orationis colligi potest, sd Bs pen 
mon flores, qui nihil habent jucunditatis, nec efficaces ^ | 
credugtur , sed mala, ut et LXX. distinctius vertunt, 
m μιανδραγό mala autem mense Maio , in quod τοῖα 
ὴ pus, messis Mua incidere - solet, habet; jamque deflo- 
3 ruit; teste Hasselquisto. in  Znerario Palaest, ape 
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185. 184. Dicit enim hie. gm Maü, in Galilaea 
το die/versatus: quod notatu. di se mihi spectacu- 
lum offerebat, mandragora Ew M. "woluptate eam Jlo- 
rentem videndi , negata. Fructus prope . maturi cauli ad- 
| Kaerebant , marcido jam et humo cubanti, ,Messis £ri- 
ticeae fempore Zahelae ^ Dudaim. adferebiantur,, ἢ (quae 
quidem per Galilaeam in Maium ensem. incidit y quo 
mandragora jam deftoruit. Sunt plures aliae de ows 
, sententiae, quas longum foret hic enarrare. Potiores at-: 
tulit Ο, 8, JF iner in dem bibl. Realwórterbuch p. 32. 
sub voc. -4/raun. Cf. et librum nostrum: das ate u. 


neue Morgenl. P. LR No. 100. p. 145. ed CN 
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15. wbW-nx qnp oroa3 Jum parum? i. e, non. 
sufficit tibi, acczpere 4e virum meum, te vindicare: tibi 
virum meum; ia. vocat Jacobum, quod tam, numerosa 
prole.jam eum sibi plurimum  devinxisset et conciliasset, 
quasi jam suus, uon Rachelae esset. Nec tamen ἃ Βὰ- 
chela abhorrebat Jacobus, quin potius, ob formam, cum 
ea saepius consuetudinem habebat, quam ei Lea invidet. 
Verba quae sequuntur, 523 ^wT"nW D3 nnp», Jarchi 
observat esse interrogantis et admirantis, hoc sensu: numi 
insuper et hoc ,tibi faciendum erat, ut fli mei mandra- 
goras" tibi vindicare studeas? Respondit Rachela. — 125 
3a wen nnn na qr au^ 4deo, si ergo tanti istas 
facias mandragoras, cubet tecum hac nocte (pro n5» 
nN13, ut DYN1 pro m1 Dw1) pro mandragoris ili tui ; 
mihi quippe, * ut exponit Jarchi, ,concubitus cum ma- 
"rito hac nocte competit, ego vero illum tibi. pro man- 
dragoris filii tui concedo.'€ "Videntur duae sorores noctes, 
quibus cum marito cubarent, inter se distribuisse, con-. 
sensu tamen mariti et voluntate. jfeteruüm reticetur hir, 
quod attentus léctor facile supplere potest; consensisse 
Leam, et mandragora$, pro nocte viri hachelae con- 
cessisse. T * : 
1G. In Samaritano codice post Nan. congredierie 
est n» 5n Lac nocte. LXX. vero habent σήμιερὸν hodié; 
unde, ut ex aliis multis locis, Samaritas ex Graeca 'ver- 
sione suos non emendasse codices, ut quidam conjece- 


Li 


rünt, manifestuin est. f Cleric. 


17. nw5-5W ovx roue Et audivit Deus ad Leam, 
i. e. exaudivit preces ejus, ut recte Hieronymus vertit nam - 
quum diu stérilis mansisset (vid. supra Vs. 9.), precata erat 
ut rursus foecunda fieret, "unn j3 apr) 7903 Péperit- 
que Jacobo fiium quintum, qui.tamen potius septimus 
erat dicendus, si duo ancillae filii ei adscribuntur. Sed 
habetur ratio quatuor/ primorum ex ipsa natorum, "s 


18. ΠΝ snm) £t dixit Lea, causam nojninis filio . 
impositü expositura, 'nnaw “Στ: δ ὌΝ qni 


Cap. ΧΧΧ Ὁ ὁ " gà 


ἀνὰ dedit Deus ἜΝ meam pro 'eo quod dederam. 


aheillam meam viro meo. — Videri poterat nomen imposi- 
tum ἃ mercede mandragorarum , quam  solverat sorori $ 
sed "maluit interpretari sibi concessam prolem pro eo quod 
ancillam marito prolis suscipiendae causa dedisset; wnde 
' colligere est, Leam sibi egregium facinus visam. desipnas- 
se, cum ancillam marito tradiderat. Nomen "3v cons 
tracte pro “ξν 0: affert mercedem scil. Deus, Cete-- 
rum in hoc nomine ip posterius prorsus abundat, quare 
nec puncto. vocali; nec puncto dextro aut sinistro inore 
solito affectum, sed ejus loco est Dagesch in priori ü, 
' quod eam geminat. 


20. 00 431 'n& ovs *2137 Donavit me Deus do« 


no insigni. De Verbo 711 vid. 4. D. Michaelis Sup-. 


plemm. p. 582. seqq., qui con'ra A Schultensium , ife 
Origg. Hebrr. L. 1. Cap. 5. $. 16., negantem inesse 


Verbo illi donandi notionem, quod Arabibus To denos ' 


tat: parum quid dedit de opibus Suis, recte monet, nihil 


valere eam rationem; (αἱ enim unquam ad dialectos vel. 


suae patriae atténdit, is intelliget, quae verba alteri día- 
lecto magna sunt, et honorata, alteri viliora esse, 
EeT Δεδώρηται ὃ Θεός μοὶ δῶρον καλὸν, Hieronymus: do- 
tavit me Deus dote bona,  Onk«los: pow *5 m a3 
a0 dedit Jova illum. mihi partem bonam: "n Verbuin 


2$ 254 


et Nomen Hebraeum. retinuit, Saadias: Ἢ iro EX 


^ 


o- ^ »45 ὡς E 
p UA "nr AME Jam profudit. in me Deus adffidin: 


iiam, boni, Arabs ab Erpenio editus: ἈΠ HERUM 
doa go sortem |. bonam assignavit. mihi - Deus, 


“αὐτὰς cz^ap Orse3 Jac vice, nunc tandem , Aabitabizt me- 
OR CM OPEM 4 | 


cum maritus meus, | e. mecum potius quant cum soroe 

re versabitnr, nec meüum lectum .deseret, Qnod antea fa- 

€iebat Jacobus, ut e Vs. 15. seqq. colligete 'est, Hinc 

LXX. aigrru? nt; “ἄξει. me, pelius quam sororem, . kiie- 
Schol. 5 1. P Gg 
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ronymus in Quaestt.: ,Est sensus: quia sex filios genui 
Jacob, propterea jam secura sum; habitabit etim mecum 
vir meus, Unde et filius meus vocatur Aabitaculum. * 


21. Hebraei notant, de Dina'/nec dici, ut de filiis, 
3755 6173, neque rationem nominis afferri, Sane quod 
tanta in.genealogiis feminarum ,non habetur ratio, obiter 
tantum hic memoratur, et ob ea, uae infra XXXIV. 
de ejus raptu narrantur, ne novus esset lector. 


22, nw owbw 0500 Sed recordatus est Deus 
et Rachelae. — .,,Quia iis, quorum obliti sumus, nu!lam 
opem ferimus; quos non juvat Deus, eorum immemor 
esse dicitur, et vice versa eorum meminisse, quorum pre- 
ces exaudit, et quibus auxiliatur. bd .supra VIlL t. 


Hinc Arabs [Saadias] hic habet (σϑλ - favit TNT cu- 


"ravit, respexit]. Vid. et 1 Sam, L 11. 19.'* Cleric. 


25. 'ne3n-ns Dx nox "bstulit Deus opprobri- 
um meum, quo ob sterilitatem afficiebatur. row proprie 
collegit denotat, hinc retraxit, sustulit, veluti unum in 
locum coegit, ne ultra adspectui pateat, 


ι 


.24. Non a sublato ópprobrio, ut secundum Vs. 23. 
exspectes, Josepho nomen imponit, sed ab auc/u, seu 


accessione, quae notio Verbo row inest. Utroque tamen ὦ 


- 


potuit respicere Rachela, licet norinihi] improprie et allu- - 


sione mágis vocis ab rw, ut Issaschar supra Vs. 18. a 
duplici mercede dici videtur. "nw ja ^5 nim mo addet 
mihi Jova fiium alium. Sic malo, quam votum seu pre- 
cationem, addat, Sibi bene ominatür, et ex uno tandem 
suscepto filio sibi pollicetur, ut novam insuper prolem 


nanciscatur, quasi diceret: postquàant cóepi parere, proe 


pius mihi erit et adhuc Deus, Qui Geneseos librum e 
variis variorum librorum laciniis compositum volunt, du- 
plicem, quae duobus hisce Versibus affertur nominis Jo- 


sephi rationem adscribunt duorum scriptorum relationibus, - 


quorum unus nomen DW ,. quod Vs. 25,, alter nomeu 
ni, hoc Versu.usurpatum, .de .Deo adhibere soleret: 


1 


/ 
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Vid. Jlgenii libr. die Urkunden des Jerusalemschen 
Tempelarchivs p. 491. Nobis tamen parum videtur pro- 
babile, eum qui librum hunc conscripsit, diversas e duo- 
bus monumentis ejusd.m nominis rationes conjunxisse. 
Praeterea duo bi Versus arctissime cohaerent, quos si di- 
. vellas, neuter sanum sensum habebit. 


25. Jam trangit ad alia, quae ' Jacobo post quatuore 
decim. annos deer a pro uxoribus $equenti sexennio ad 
annum usque vigesimum, cum e Mesopotamia discessit, 
evenerunt. ΠΣ Dimitte me, cum bona tua venia li- 
ceat mihi abire. Tacite etiam mercedem aliquam labo- 
rum süoruni exposcit, neque enim vacuum dimittere eum 
poterat Laban, quod ab hoc. probe intellectum esse, ejus 
responsio Vs. 28. ostendit. : 


46. 012» ww ΠΣ ΤΟΝ nr now 7» 7L enim 


hosti servitutem meam , qua tibi Ínservii, operam nream. 
tibi impensam, quani fideliter et gnaviter his quatuordes 
cim annis tibi ndvarim meam 'operam; 


27. Tran NDRXÓ N27OM δὲ, quaeso, inveni gra- 
tiam in oculís tuis , 'oratio manca ; uti apparet collato loco 
supra XVIII, 3. Sunt, qui Labanem turbatum et iniquo 
animo ferentem Jacobi verbá; orationeni non complesse 
putent, aposiopesi scilicet, ἫΝ Sum M275bM ne, quaeso, 


ime deseras. Ita Saadias, qui et maneas, addit. . Alii 


jungunt haec verbis pau napi. constituas ὌΝ £u- 
am Ws. proximo, et reliqua, quae hoc Versu sequun- 
qur, interjecta et per parenthesin legenda volunt. Sim- 
: plicius videtur; cum Clerico subaudire *aypw audi me, 
aut simile quid, — Quidam interogative: num, inveniam 
gratiam in oculis tuis? quod tamen vix admittat rogan- 
, di Particula N3. Quod sequitur, wnUnm2, Hebraeorum plus 
^ fes exponunt: augurando, seu divinando cognovi, didici; 
me fortunassé Deum tui causa; quasi réverá augurio id 
se cognovisse Labau dicat, e suis Theraphiin, idolis; 
quae illi posthac Rachela suffurata est, vid infra XXXI; 
18. Placuit id Clinic quoque. ;,Quum Laban,* indüitj. 
SS 2 
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videret crevisse pecus suum, mirum ip modum, nec 88- 
(is sciret, casune, an Generi cura hoc fieret; divinatione 
üsus est, ut ejus rei causam cognosceret, comperitque, 
Deum Jacobi (quem Jehovam appellat, more aevi sui, 
qui verborum Labanis sensum expressit, . Moses), sibi 
propter Generum benedixisse.4 Nec tamen hoc sumere 
opus. "Videtur enim. Hebraeum vii lgíus cepi, ut Lati- 
norum augurari,. pro suspicari , ἐπε hà assequi. LXX. 
olovwige Amy.  llieronymus: experzmento didici. Nec aliter 
Onkelos et Syrus, qui suo 552 sunt usi, et Saadias, qui. 
05-2 


οὐδ,» posuit. J. D. Michaelis in Suppl p. 1632. 


N 


collato Arabico (m infelix, infaustus fuit, wUn2 E 


vertit: infelix antea eram, multa advetsa et calamitosa 
gregi meo acciderunt antea, Quod miror probatum: esse 
Q. A4Auriviliio, qui in Dissertat. in Genes. XLIV, 5. 
in ejus JDissertaté junct. editt. p. 267., verborum Laba- 
nis sensum putat hunc esse; haud sane prospere. mihi 5 
cessit olun cura familiaris rei, ut tuo simul ac uti coepi 
ministerio, benedixit mihi Deus. Sed istum verbi Ara- 
bici significatum Hebraeis usu receptum fuisse, sine rà- 
Juone sumitur, ὦ 


CT 


LXX. διάστειλον; distingue, i. e. accurate indica, Onkelos 
u^49 explica verterunt, *5y nonnulli ni) aliud nisi *5 
mihi significare volunt, Sed videtur proprie capiendum: 
super me, quod plus est, quam: mA; quasi dicat: mer- 
cedem mihi tuam designa, quam. meüm sit, quam mihi 
incumbit persolvere, mihi persolvendam. ^ Hieronymus: 
" constitue mercedem tuam, quam, dem tibi. 


a8. sn2iv n;p3 JDesigna mercedem tuam. ΤῸ 


29. nw ΠᾺΡ m-mUw nw» Rt quid fuerit pecus 
tuum mecum, i.e. Jarchio explicante, vy pun nw 
YA 52 n5nno v5 ΝΣ "po nosti, numerus parus pe- 
'eoris tui, quod mihi concreditum fuit, quantus evaserit, 
tibi haud ignotum est, quomodo exiguus ille ovium tua- 


rum numerus fideli mea cura auctus sit. 


ἢ 
^ 
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9o. wb5 πὸ πεττῶν oro 3 Nam parum erat 
quod erat tibi arte me, i. e. ante meum adventum., Alii 
cum LXX. ἐναντίον ἐμοῦ, cordàm me, cum illud ab initio 
ceustodirem. | Malim de tempore capere. 235 yo At 
erujit ad copiam, abunde excrevit, ut omnia septa rum» 
pat, et locis vix certis capi queat. Hoc signilicatu ver- 
bum y25 et supra XXVIII. 14. aderat; cf. not., ad Hos. 
IV, ro. — 35335 ΓΝ nhà" qa" Zt fortunawit te Deus 
ad pedem meum, ad meum adventum, ex quo pedem do. 
mum tuam iotuli, Alii? ad ingressum et egressum meum, 


dum huc illuc tua causa et tui pecoris circumcursavi, Sed 
praeferimus prius. lta et Jarchi, qui 5335 ita exponit: 
533 nea ἼΣΩΣ 5533 nr cum pede meo, propter adpene.. 
ium. pedis mei fortunavit te Deus, — Confert similem ]lo«. 


quutionem Exod. XI, 8, q»na-wjiN xy populus qui in 
s. cum pedibus tuis, |, e. qni tecum venit, et Jud. VIII, 
5. πε "jw Du5 populo qui cum pedibus meis, i. e. 
qui nrecum venerunt, ΠΟΣῚ ^2ix-D3 niyN "no nr 
Nune autem quando faciam etiam ego domui meae, i. e. 
ema ΤΥΚῪ necessitati domus mede, Jarchio explicante. 
Quando tandem. prospiciam rebus meis? Hieronymus: 
justum. est igitur, μὲ aliquando provideam etiam, domui 
ineae. 


$rn' 35 jpw-7:2 ?oN*Y Dixitque, scil. Laban, ut ex 
orationis serie liquet, .quzd dabo tibi? quantum merce- 
dis poscis ? 


$2. tC 3NYx-522 ^àyw Transibo per totum pecus 
tuum Rhodie. Vulgatus vertit: gyra per omnes greges 
iuos, ut melius. fluat oratio, quum mox lImperativus 
subjiciatur. Sed loquitur Jacobus de se, quod ipsius es- 


set, quum curam gregis haberet, pecus ducere et dispo-. 


nere. Mox vero ad Labanem sermonem convertit: ^01 
aufer, q. d. me hodie per totum tuum pecus transennte 
áufer, peto ut auferas, et segreges inde. ^ Alii pro Infi- 
niivo capiunt (estque in codice Samaritanó ^on), ver- 
tühtque auferendo, i. e, transibo-et auferam, seu segre- 
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gabo. Sed' Iagis est ciliis Jacobum id Labani di- ᾿ 
cere; ut ipsemet 'id faciat, quanta poterit diligentia, ne 
ulla ei suspicio injiciatur, quod Jacobus aliquid de, pecu- 
dibus retinuerit, Et mox,Vs. 55. Lahan hoc fecisse le- 
gitur, quod hic petit Jacobus. Utrumque quod. hoc Ver- - 
su occurrit, nomen, jwX et nig, ovilium et caprinum 


, genus comprehendit. Sed duo haec nomina in eo diffe- 


runt, quod tX collectivum est, nec uisi de pluribus di- 
citur, at nf; tantum de singulis. Vid. Bocharti Hie- 
roz. P. I. L. 1]. Cap. 45. T. 1. p. 48o. edit. Lips., εἴ 
cf. Ezech. XLV, 14. Vocem ^23 significare punctatuniy 
punctis, sive maculis minoribus respersum, . ostendit Bo-- 
chartus 1, c. Cap. 45. p. 551. ΝΥ a ΝΟ consuere mul. 
tis pannis et coloribus de ovibus et capris usurpatum 5815 
gnificaret tales earum, quae maculas: habent adspersas, 
aut tanquam assutas, ut in centone particulas aut assue 
menta, A :2v3p3 vero ita differre plerique interpretes sta- 
tuunt, ut co sint majoribus maculis variegatae oves 
et caprae. Sed mwi5o potius esse ovem, quae ἐπ nigro 
Gut rufo wellere medias habet maculas, albas, probavit 
Bochartus l. c. p. 554. lta habent LXX:, qui διώλευκος 
posuerunt, quod maculis albis insignem denotat, consen- 
tientibus MM qui y*p* interpretatur, quod conve- 


nit cum Arabico A ovis, quae latera habet alba, et 


&ó iud nigrum et album est. Sandiss rejdidit zi Ni 


albo nigroque colore variegatus, quod ipsum denotat 


’ 5 ᾿ . Ed d 2 
Arabis ab Erpenio editi | ὅλλο, — ^n est fuscus, a Ch 
“ 


565^ 


calor, quasi adustus, fumeus, color, Arabibus X445. 
3^2 545) 

est carbo, hincque e niger, et &,c. nigredo. LXX. 

hunc locum sic peltidciduis Καὶ δια χώρισον ἐκεῖϑεν πὰν πρό- 

βατον Φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι y. καὶ πὰν διάλευκον καὶ ῥαντὸν ἐν 

ταῖς αἰξν. Pro utroque colore, 3501 7p2, unum posuee- 


Fw 
4 E45 À 


(ES (|). Cap XXX. » x ma 


runt, (wor, quum hoc sit potiàs π᾿ "Verum ordinem 
contextus, ut facile videre licet, perverterunt , *pi et wo 
᾿ διάλευκον et ῥαντὸν convertentes. Primum itaque, quod 
generale est, oimiserunt, et duo posteriora specialia tane 
tum posuerunt, "lotus vero hic locus ita est impeditus, 
ut jam Hieronymus in Quaestt. JHebrr. fassus sit, se use 
que praesentem diem neminem potuisse invenire, qui ad 
liquidum , quid in hoc loco diceretur, exponeret. "Tres 
omnino colores hoc Versu poni vides, punctatum, albo 
nigroque veariegatum, et fuscum, duos priores in univers 
sum, tam in ovibus, ἴῃ capris, fuscum speciatim in ovis | 
bus, et rursum dnos priores speciatim in capris. Petit 
igitur Jacobus,, ut fuscas tantum oves separet Laban, non 
item punctatas et varias, et rursum capras tantum pun- 
ctatas et varias, non item fuscas, Verba hujus Versus po*- 
strema, "33ip ny) e£ erit merces mea, obscuriora. sunt. . 
"Nam videtur pro mercede petere quicquid horum trium 
colorum in capris aut ovibus, separatione facta , inventum . 
fuerit, quod sane plurimum fuisset, ét repngnasset Jaco-. 
bus sibi ipse, qui professus esset, se nihil petere de iis, 
quae Labanis nunc essent. 'Sed e progressu narrationis 
intelligitur, loqui Jacobum de eo, quod in^ posterum . eX 
sibi relictis: ovibus nasciturum. sit varium, segregatis La- 
bonis fuscis, maculosis et variegatis, Dicit igitur: eritque 
merces mea videlicet omue fuscum, maculosum aut vae 
"rium, quod ex unicoloribus, id est, albis aut pure nigris 
mihi relictis nascetur, — Non satis recte haec intellexit 
Hieronymás, qui Jacobi verba hac paraphrasi explicat: Se- 
para omnes discolores et sarias, tam, oves quam, capras, 
et trade in manum filiorum tuorum, rursumque ex utroque 
grege alba et nigra pecora, id est, unius coloris, da 
mihi. Si quid igitur ex albis et nigris, quae unius 605 
loris sunt, sarium natum erit, meum erit; siquid vero 
unius coloris, tuum. Sed Jacobus praeter variegatas oves 
et capras sibi fuscas oves accedere» postulat. 
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55. np] a7) fespondebit pro me justitia, 
fnnocentia, mea, i, e. testificabitur pro me. ΤῺ» verbum 
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e 472 " : | Scholia: in. Genesin, 
forense, testimonium Jerre pro vel contra, quo, sensu 
scmper cum 3 «onstruiturj ut Exod. XX, 15. narn-w» 
vro3 non respondebis in socium tuum testis falsus, non 
lal-um testilicaberis in eum, Hoc loco vero 3 valet pro, 
u! res ipsa docet. ἽΠ Ὅλ 2e crastino, i.e. vel cras, si 
ita accidat, i. e. in posterum, ubi res acciderit, de qua paci« 
scimur. Voce "r2 non tantum qui proprie crastinus di- 
cur dies, sed et quivis sequens significatur, vid,. Exod, 
XI, 14. Deut. Vl, 20. *nn 3:3 ΠΝ ΣΤ cum poste- 
ro tempore rogabit te filius tuus. — "23b7*y xan733: 
Qum veneris super, s. ad mercedem meam, cum. vises, 
quae sit merces mea ex foetibus. Alii «^an ad ΡΝ re- ' 
ferunt, hoc modo: cum. veniet, vel, quia veniet ad mer- 
cedem meam innocentia mea, i. e, adjungetur veluti co- 


més imercedi méae coram te, Sed prior sensus simplicior 


est, et 128 coram ie referendum δὲ initium — Versus, 
non ad proximas testabitur, inqnam, .in tuo conspectu, 
'e praesente. D'2in33 Din) Dwy3 joy 7p Ἰ32 Νῦν 53 
, NW ΝῊΠ 2323 Quicquid non fuerit punctatum aut varium 
in capris, vel fuscum in agnis, 8. ovibus, eurreptum. erit 
apud me.  Contestata, inquit, erit fides mea, solo gre» 
gum meorum inspectu, in quibus si quid fuerit album pe- 


..c€uns ovili aut caprini generis, aut hujus. etiam nigrum, 
furto tibi sublatum dices, 


S4. p hic non est ecce! sed: Particula a$sentientis, 
Talmudicis quoque usitatissima, Sic in Baba-kama Cap. 
S. sub fin. 3x5 now ww5»;1 πο qj pua Justo- - 
rum ità est iia, et non eorum est Ron; ie. ubi quid ita 
esse ajunt, tam certum est, ac si jurejurando asseveras- 
$ent, item cum quid negant, Cf. Matth, V, 37. ]n co- 
dice Samaritano ità legitur: 732332 mw w5 j", quae ver- 
ba, ut ostendit Gesenius in Conumentat. de^ Pentat. 
Sarit, p, 58., hac inodo sunt capienda; e£ si non, erit se- 
cundum verba tua, scil, ut ἰδία -furto ablata credàni. 
Nam p Samaritanis valet s, cur. 32312 wv 3s» Uxu- 
mam 4, fat, secundum veróum tuum, vel, verba tua, 


-Ψ 


Cap. XXX. 478 


sj Jod, Pluralis signum, vis desiderari. 35 hic non -est 
optantis, wti alias plerumque, sed approbantis et assen- 
tientis. Neque -enim ita cum nonnullis verba capienda, 
quasi Laban filem Jacobi suspectam haberet, qf. d.: uti- 
nam ita,facias, ut. loqueris, et nihil de meo surripias. Sed 
. Significat potius, se conditionem accipere: sit sane! gra- 
oum habeo, quod postulas. . Persuadebat enim sibi, Laban, 
foetus omnes sibi futuros, quia contra naturam fit, ut alba 
pecora non pariaht alba* nigra, nigra, Sed naturam im: 
mutavit Jacobus arte, ut. Vs, 57. seqq. narrabitur. 

$5. mwvpz] mhwyrnw wi D*a con WRemovit 
ergo, s-paravit, Laban, "die i/[o hircos fasciatos. -Hir- 


corum supra Vs. 52, nulla facta erat mentio; sed vix du- ! 


bium eos illic capris contineri. D"'Ppy ab mr eincire, 
et quidem. pecudem mactandam , supra XXII, 9., aut ton- 
dendam, 2 Reg. X, 12. Quia vero tale pecus pedibus 
vincire moris erat, inde Jarchi n»33pr explicat parios ἐπ 
- doceo ligationis , zd. est, in malleolis anteriorum et poste- 
riorum, pedum. la et Kimchi et Hebraeorum 4111." Neque 
aliud voluere Symmachus,. qui Aevxózed«s, et Onkelos, 
qui N13 pedibus varios, aut fasciatos , et εὐ τὰ 


4 
B x x 


Arabs, qui à τὸ posuere, quod vocabulum pro* 


prie de equis dicitür, qui pedes aibos Aabent. a * yx, ; 


* 
compes, pedis viuculün, Vid. Bocharti. Zieroz, d.k p. 


54. edit. Lips. . Videtur igitur ον proprie dici, quod 
.maculas habet iis in locis, quibus, in cruribus ant ralis li- 
gari solet, quasi dicas maculis velut fasciis in pedibus 
revinctum, Nisi potius, quum D'mpz τοῖς Uia, Vs. 52. 


. 


2d 


 responileant, cum Clerico, collato Arabico UM nodus, 


pecudes punctis nigris aut albis variegatas, quasi nodatas 
dici putemus, ut puncta nodis, propter sinilitudinem con- 
ferantur. ^ Verba ^a j3570jw 53 omne in quo erat al- 
bum , Hieronymus una cum iis, quae sequantur, Din-523 
p2:52 male sic vertit; cunctum autem &regem unicolo- 


.rem, id est, albi aut nigri velleris. Quid enim, si albae. 










ML Ree ars t RI nth 
᾿ Ἐν AStA ᾿ 
: Viet Xs SEXL 


uri 


-- 






᾿ς. κοι, 
-Φῳ, - 
"Bot 


qot es o^ 
1 wr ppw | 


. "nm Le 
^ Ἧς u^ 
e 


x: 


"ar ΤΟ ^m pe cete " 


pet x 


ἀ74 Scholia in Genesin. 


etiam segregafae fuissent oves, Jacobo custodiendum et 
pescendum remansisset? uude mercedem partam tulisset? 
Sed verbis *3 ;25-0ww 523. significatur, omne in quo est 
albi quid, in quo sunt maculae albae in vellere nigro, 
Contra non dicit de agnis aut ovibus: 5*3 On-53, sed 
p2133 o17523, quia Jacobus petierat, praeter varieg»tas 
pecudes, ovilli generis fuscas. v2 23 "3 jm Z6 tradidit, 
scil, haec omnia, nodosa, varia et fusca, in quibus ma- 
cula albicans esse forte poterat, in manum filiorum suo. 
rum, pascenda;et custodieuda. Filii Labanis, non Jacobí, 
intelliguntur: hi enim tunc nondum apti esse poterant 
custodiendis gregibus; neque eorum fidei greges come. 
miserit. 
ε ! 

56. 2pi» po 5-3 Ow nw ΤΥ] ni Posuitque 
Laban iter trium dierum inter se et Jacobum, i. e. inter gre- 
gem suis bliis traditum fuscorum et variorum, et gregem 
unicolorum Jacobo relictorum, ut hoc tento itineris intere 
vallo omnis doli occàásió tolleretur Jacobo, πα e variega- 
tis pecudibus et ovilli. generis fuscis, quas sibi vindicaret, 
quasi post pactionem natas, aut ne similes plures in gre- 
gibus nascerentur. Pro *5» in codice Samaritano legitur. 
n» inter eos, j. e, filios. — Consentiuut LXX. ὠνὰὲ μέσον 
κὐτῶν. .Sed in codice Samaritano praeterea, post hunc 
Versum, inseritur narratio de somnio, quae exstat infra 
XXXL 11. 12. 13.,^ nisi quod hic. prima persona narre- 
tur, ibi tertia, et paucula immutentur; nàm pro 30150 
cognationis tuae, Samaritanus habet 4^*2w patris tui, et 
additur. ]or a2*Ow* e£ tibi benefaciam. Plures alias ejus- 


gnodi codicis Samaritani e locis parallelis interpolationes 


indicat Gesenius in Commentat, de Pentat. Samarit. 
$. 15. p. 46., illasque a perpetuo Samaritanorum studio 


textum suum pleniorem reddendi repetendas arbitratur. 


57. qr) f^ n5 m5 5go spy? “Ὁ ng Sumsit 
autem Jacobus virgam, i. e. collective, virgas, popuZ 
arboris siridem, amygdalique et platani. Sequuti sumus 
in reddendis arborum nominibus Graecum ' Alexandrinum 
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476 


et -ierónyarii(] » nisi quod ille, qui "32Y Hos. IV; 15; 
λεύκη» ῥδρωέμ alba, reddidit; hic σεέύῤωνα gone , cui 


x 


- Cap. xxx 


interpretationi illud favet, quod Arabibus . PEN styra- 


cis arborem denotat, Gf Celsii Hierobot, P.L p. 
292. et Michaelis Supplemm. p. Y4o4. πὸ wiridis 
etsi de populea tantum virga ponatur, vix dubiüm ta- 
men et ad reliquarum duarum arborum virpas referri. 
Neque existimandum est cum Hebraeorum nonnullis, Τὰ“ 


cobum tres duntaxat virgas sumpsisse ex illis tribus arbo- . 


ribus singulas, quae tanto gregi, quantum ei adhuc: reli- 
ctum esse verisimile est, non suftecissent ; sed plures 'ne- 
cesse est fuisse virgas. 135 mino ni23b nix55 yia xo 
nt*5pion- o» "ww JDecorticavit in iis decorticatiónes albas, 
nudatione alboris qui supra virgas, ie. per intervalla 
corticem ita detraxit, ut niger cortex exciperétur alburnó 
ligni nudato, atque ita virgae variae. fierent, "Bene LxX 
Καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ἰακὼβ λεπίσματα λευκὼ, περισύρων τὸ χλω- 
ρὸν, ἐφαίνετο ἐπὶ τοῖς ῥάβδοις τὸ λευκὸν, ὃ ἐλέπισε, ποικίλον, 
Hieronymus: Jecoricavit eas, detractisque corticibus, 
in his, quae spoliata fuerant, candor apparuit; illa 
vero, quae integra fuerant, viridia permanserunt ; atque 


in hunc modum color effectus est. earius. . 


. $8. iw61 nàng» tnom]3 5xa wy ni*gen-nw xxv 
Deinde: collocavit 9irgas, quas decorticarat in canalibus, 
in potoriis aquae, Qon et n*npu ita differre videntur, 
ut illud generalius sit, ad quoscunque canales, per quos 


decurrit aqua, designandos (a t:1, quod Chaldaeis idem * 


quod Hebráeum y*1 cucurrit), n*ànpu vero sint proprie 


canales aquandis animantibus (a npu) éibit), ideo speciae . 


le generali subjutxit. 030m Zncaéuerunt, exarseruut de- 
siderio coitus. ,,Dignum hic est observatu verbum nnn 
quum X feminini generis sit, ut antecedentia et see 
quentia verba docent. Secundum grammaticam .analo: 
giam legendum esset n2onm, sed, ut in codice Hebrgeo, 
legimus etiam in Samaritico, | et fiotant Masorethae;, , tres ἡ 
esse: oYy31m2s mr s'oces ἀδρογύναξ. seu'uttiusque sexus 
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476 - Scholia. in Genesin. ^ 


quae habent »,: quae, litera. format masculinas Jpersonas, 
et terminationem . femininam, Prima, est lie, altera 1 Sam; 
VI, 12,, tertia Dan. VIII, 22.* Cteric. Cf. Gesenii 
ausführl. Lehrgeb. p. 276. et 462. | 


$9. nf *piga- SN INA Yon Incalescebant Juxta ba- 
vulos, i. e. calore coitus exciratae concipiebant juxta ba- 
culos. wh» D9p; πον qx ΤΠ. Feetum edebant 
sersicolorem, punctatum et maculosum. . Quod factum 
esse vix dubium vi imaginationis, quae apud oves megis 
in foetu formando. pollere dicitur, quam in aliis animali- 
bus. Statuerunt talem imaginationis . matris in sobolem 
vim multi antiquiorum et recentiorum. . Apud Galenum 
in historia Philosophica Empedocles vetustissimus. Philo- 
sophus docet; Τῇ κατὰ σύλληψεν ὕψει v: καὶ φαντασίᾳ τῆς 
γυναικὸς, μιορφοῦσϑαι τὰ βρέφη, πολλώκες οὖν «vd guocy uv καὶ 
εἰκόνων ἡράϑησαν x«i 0401€ τούτοις τετόκασι. ΖΚ isu et imagi- 
natione mulieris inter concipiendum formari foetus, ita 
ut saepe mulieres statuas et imagines adamaverint, i8- .ὐ 
que similes liberos procreaverint, | Hieronymus in 
Quaestt. ad h. 1.; ,,Observabat ergo Jab, et tempore, 


. quo ascendebantur pecora, et.post calorem, diei ad po- 


tandum avida pergebant, discolores virgas ponebet in ca- 
nalibus, et admissis arietibus et hircis, im ipsa potandi 
bviditate, oves et capras faciebat ascendi, ut ex duplici 
desiderio, dum avide bibunt, et ascenduntur a maribus, 
tales foetus conciperent, quales umbras arietum ét hir- 
corum desuper ascendentium in aquarum speculo contem- 
plabantur, Ex virgis enim in canalibus positis varius erat 
etiam imaginum color.^. Nec mirum, - hanc. in conceptu 
feminarum esse naturam,.ut quales perspexerint, sive men- 
te conciperent. in. extremo voluptatis aestu, quae concipi- 
xni, talem sobolem procreent,. quum hoc ipsum etiarn 
in equarum gregibus apud. Hispanos dicatur fieri, εἰ 
Quintilianus 'in. ea controversia, in qua accusabatur ma- 
frona, quae Aetbiopen pepererit, pro «lefensione illius 


argumentetur ,. hanc conceptuum esse naturam, - quam sus 


pra diximus, ft Similia de equis et columbis ex Oppiani 


. Cap. XXX. 477 
L. I. de Venatu affert Grotius ad b. l., quae eadem ha- 
bet Zsidorus Origg. L. ἈΠῸ. (ἀρ. t.; cf. BocAharti 
Hieros. P. 1. Lib. Il. Cap. XLIX. T. L' p. 6ig. séqq. 
ed. Lips. Inter recentiores hanc rem praecipue confirmát 
Hastfeer in libro de re oviaría, vets. germ. pag. 17. 
$0. 45. 44. ᾿ T Vid. J. D. Michaelis Fermischa 
46 Schriften, V. 1. p. 61. seqq. 


.40.. apy* Tr^5n tmitsm Tum oves vnpavabus Ja- 


cobus, id est, recte exponente Jatchio, agnos varios et. 
fuscos sibi natos isto virgarum artificio separavit a reliquo ᾿ 


grege Labanis, quem servabat, ne'cuin illo.commisceren- 
tir, et Laban occasionem haberet de ipso querendi, quod 
de industria. varia pecora suis unicoloribus permiscuisset, 
ut unicoloria parerent varia, quae ex pàcto Jacobi forent. 
O^aip» hic non ovium, verum et caprarum catulos com- 
prehendere;, per metonymiam, qua unum genus pro reli- 
quis ponitur, res ipsa suadet. Non mzninus enim hoedi 
varii, quam versicolores agni, ad mercedem Jacobi perti- 
ἸΏΝ ja ΤΠ ΣῪ opz-ow qx "25 jm o- 
suitque, |. e, convertit faciem gregis ad nodosum et ad 
omne füscum in grege JLabanis. Aliud affertur Jacobi 
artificium, ^quo effecerit, uf unicolorià parerent varia, 
nempe conversa facie pecornni Labgnis unicolorium, δᾶ 
nodosa, fusca et varia, quae: sibi: nàta erant e. pecore il- 
-lius. 1ta enim disposuit gregefn utrunque, unicolorium 
Labanis, et suorum recens natorum, ut sua praecederent, 

Labanuis sequerentur, quo factum, ut hac contemplatione 
praecedentium variorum Jacobi, cum exardescerent, cone. 
ciperent varía. Obscurius videtur, quod additur 125. EE 
in grege Labanis, in quo nihil varium, aut füscüm ' erat, 
sed uuicolaria duntaxat. Sed referenda sunt haec verba 
ad qx "25 faciem gregis, intellige Labanis,: , hoc sensu: 
ovium, quae erant in grege Labanis, faciem convertit ad 
Varia et fusca sibi mata. nn δὲ) 125 av, 3» nul) 
i: iNx- DA 4c posuit sibi gregem, sol;, inquam, sibi, 
i e. seorsim, nec posuit illos, owes, Juxta gregem La- 


nüerunt. 


banis.. Videtur hoc. non differre ab eo, quod: initio. Vers, 
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476 Scholia in Genesin. 
sus$ dixerat; sed ibi tantum) de. recens natis variis e con- 
templatione virgarum loquutus est; at nunc. étiam de aliis 
variis, natis per secundum artificium agit, cum faciem 
gregis. Labanis convertisset ad sua varia; horum quoque 


gregem seorsim posuit. 


41. Sequitur tertium artificium, : quo Jacobus ' est 
usus, quod verno tantum tempore illud virgarum adhibe- 
yet, cum prima est ovium admissurá, et ad coitum sunt 
ardentiores, non item intervalli tempore, . cum est secune 
da adinissura, nec ita sunt alacres ad initum, ne, si 
bis in anno id faceret, dolum subolfaceret Laban, et ne, 
si nihil prorsus ad eum perveniret, merito conqueri pos- 
set. DiWjpon qx om-7523 ΠΣ} Fiebat autem, in omni 
ardore evium vegetarum.  n'injpo a "wp vincire, ligare, 


proprie ligatas denotat, sed quia quidpiam vinciendo fire 


mius ac validius fit, hine s$znctae pecudes sunt robustiores 
et vegétiores; uti observat Kimchius, et confirmant B o- 
chartus Hieroz. P. I, Lib. Il. Cap. 46. T. 1I. p. 582. 
edit, Lips., 44. Schultens in Observatt. philologg, ad 
h. hl Operr. minor. p. t00., et J. D. Michaelis in 
Supplemm. p. 709, ostendentes, Arabibus Zgandi verba 
fere et firmandi notioneni sibi junctam, habete. — Vegetio- 
ribus ovibus vero, tti monent Hebraei, intelliguritut hic 
eae, quae coibánt in prima admissura, i. e. in mense 
Martio. lta Onkelos: wi$v2a primitivae, qua voce. et 


4 ow 


Syrus utitur Arábs üterque: Ast, y vernae; Aquila: 


f 


πρώϊμα, Syinniachus: πρωτόγονα » Hieronymus; quae primi 
temporis. LXX. autem cur reddiderint : τὰ πρόβατα ἐν γα- 
στρὶ λαριβανοντα y" difficile: dictu. ΡΝ nw apr ci 
nh5j:52 nion ewm qx 25 Ut poneret Jacobus 
virgas ob oculos ovium in sünalbüs ad calefaciendum 


eds in virgis, i. e. ad adspectu virgarum; quod admis- 


sura illa prima verni temporis sit melior, et inde geniti 


foetus róbustiores, — Plinius Hist. Nat. L. VIII. Cap, 
47. $. 71. Coitus omnibus. ad drcturi occasum, id est, 


v 


r 


| m Cap. XXX. 479 
.a tertio Idus JMMajas ad Aquilae cccasum in X. Cal. 
«dug. Gerunt partum diebus centum quinquaginta, .po- 
stea. concepti invalidi. "Varrouis tamen sententia est, mae 
tres hujuscemodi foetibus debilitari, non ipsos. lta enim 
ile de He ust. L. Il. Cap. 2.: Tempus optimum ad ad- 
mittendum αὖ. drcturi occasu ad Aquilae occasum ; quod 
quae postea concipiunt, fiunt vegrandes atque imbecilles. 
nion? est Infinitivus Piel cum Nun epenibetico, pro 


nom ed concipere eam, pecudem, Sed in nonnullis 


codicibus legitur 132775, cum Zere sub 5, et litera Nun 
signo Dagesch destituta, quod Kimchi vult factum ex 
pom, pro yorns5, aed incalescendum. eas, scilicet oves, 
(quemodo Pluralia praecedunt), Zere pro Camez posito, 


' ut in 275 Ps. LXVIII 28. pro t23* dominans eis, koc 


modo 5 erit hic paragogicum, 


, 


Ν 


42. νων NS pex moras) Sed cum debiles erant 
. oves, non ponebat, scilicet virgas in canalibus. ' Verbum 


nor obtegere in secundaria significatione usurpatur pro . 


*V (9$ 
"X Me 


 dficere, languer vid, Ps. LXI, 5. Thren. Il, 11. 12, 


, n - L . à ee - E 
Ita Arabicum (soo tegere; unde in Passivo Bac Gc 
^ ^ i 


obtectus fuit, i. e. deliquium animi passus est, Pro 
w'Orna Onkelos posuit nwcp'a im serotinatione ovium, 
i. e. dum coirent pro serotino partu, quod fiebat secun- 
dà admissurá, [τὰ et reliqui interpretes, praeter LXX; qui 
$ic verterunt: ἡνίκα δ᾽ ἂν ἔτεκε τὰ πρόβατα » Cufh oves pe- 
perissent, sine sensu, nec verbis Hebraeis convenienter, 
In autumno vero, quo secunda fiebat admissura, oves mis 


nus alacres, hinc foetus editi iibecilliores, qui hoc Versu. 


D'53OP vocatur, Aquilae ὄψημα , Symmáchus δευτερόγονα, 


Hieronymo ea quae sunt serotina,, Onkeloso wu 


, eerotina, Saadiae Bas ir autumnalia , Arabi Érpenii 


(4 


Q9 7529 seretina, | | | PM Ὁ 
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480 Scholia in. Genesin 5E 
7 
9. Jacobus, Dei jussu, reditum in Cananaeam parat, 
consciis uxoribus. —Discedit clam: Labane, qui eum per- 
sequitur ; et adeptus, Dei minis compulsus, cum 
genero foedus ferit. Cap. XXXI. ns 


4 
Car. XXXI ri. ΔΤ 3233753 ὮΝ ΠῺΣ ΩΝ Ἃ ΘΝ 
Et ex his, quae patri nostro erant, fecit omnem glo- 
riam, illam, i. e. ex patris nostri opibus tantas sibi ac- 
quisivit facultates. nipy facere nonnumquam est ac- 


quirere ut supra XII, 5. et 1 Sam. XIV, 48. 3533 Onke- 


los recte 8*022. opes, facultates reddidit. 

2. Ὀὐυὺ mon2 app à22N& n0 Z£ ecce non erat | 
erga ipsum sicut heri et nudius tertius, i. e. ut antea; 
vel Laban, vel vultus ejus; 323" enim ad utrumque re- 
ferri potest, quum Hebraei nomine ὍΔ et singulariter 
utuntur, ut Thren. 1V,: 16. Op»n nm ^28 vultus. Jovae 
divisit eos. Ex Labanis vultu tristiori deprehendit Jacc- 
bus, esse éum animo a se alieno. 

4. Misit qui accerseret Rachelem .et Leam in rus, 
ubi ipse erat cum gregibus. Noluit enim ipse domum 
ad illas venire, veritus , ne qua ratione suum consilium 
Laban rescisceret, . Videtur igitur ex agro discedere. clam 
voluisse. . Rechel hic et alias Leae praeponitur, quod 
praecipua et primaria Jacobi uxor fuerit; quum Lea esset. 
adventítia, sicut εἰ Bethlehemitae, qui de tribu Juda ex 
Lea erant, Ruthae bene precantes, Ruth. 1V, 4. Rache- 
lem praeponunt. í 

5. wjor mw iw wjow) Sed Deus pairís mei fuit 
mecum, Quod potest referri ad ea, quae statim Vs. 6. 7. 
sequuntur, quod licet Laban saepius eum sit conatüs frau- 
dare iu mercedegsexennii, Deus tamen ejus innocentiaru 
semper defenderit; vel etiam ad proxime dictum, quod 


sibi bene sit conscius, nec ulla sua culpa alio. ille in se 


sit vultu, quia. Deam semper sibi conitem in omnibus re- 
bus suis habuerit,  3tidelissune Labani serviens.  ,, Deur 
patris sui vocat Jacobus creatorem coeli et terrae omni- 
umque hominun Deum "more ethnicorum (dum se uxe« 


Ἐπ 
r . 2. 1 


Cap. XXXL —— ἀεὶ 


tibus idololatra patre natis fortasse adtemperet), quibus. 


erant Penates publici et privati, sive patrii et paterni Dii; 
. Ut Laban suos Theraphim Deos. patrios vocasset, quia 


éos a Bethuele acceperat; sic Jacobus Deum parris vocat, . 


cujus cultum ἃ patre edoctus fuerat. Sed potest etiam 
.horum verborum sensus esse; Deus, qui patri meo sem- 
per favit, a me etiam. omnia perieula propulsaturus, mihi 
adest.^ Cleric. 


7. 5a hn /mposuit mihi, tüe fefellit: 5na ἀνομίας 


λῶς pro 553; sequitur hoc verbum formam eorum , quaé - 


propter mediam gnutturalem , quae Dagesch non patiuntur; 
id per praecedentem vocalem longam compensant; vid, 
Gesenii ausf&hrl. Lehrg. P 816: ww3tb-nx xy 
E250 ον JMutavitque mercedem ieam decem vicibus; 


i. e. saepius, Exempla bujus significatus in denario nus 


mero occurrunt et Num, XIV, 22. Zentaverunt me jam 
per decem vices, Job. XIX, 5. JDecies mihi pudorem in- 


cutis, i. ei multoties. Sic Latini dicunt zmil/es et sex. 


centies pro saepenumero. LXX. Καὶ ἤλλαξε τὸν μισϑόν 
μου τῶν δέκα ἀμινῶν. Sed pro ὠρινών legendum - eSSe μενῶν, 
"inis , , quasi LXX, Bw à niQ μνᾶ mina derivassent, 
conjiciunt Cappellus Crit. S. L. IV. Cap. 18. p. 747: 
ed. Vogel-Scharfenb., Bochartus. Hieroz. P. I. L. Il. 
Cap. 43. T. L p. 478. ed. Lips, et J. E. Grabe iu 
Prolegomm. ad Octateuch. Cap. 1V. Sane ws LXX. po- 
$uerunt pro Hebraico ὩΣ 1 Heg. X, 17. Esr. Il, 69. 
- Nehem Vil, 71. 72. Ezech. XLV, 12. Áuamen illud 
; mendum, si tale sit, in versiouis Alexandrinae codicibus 
jam Hieronymi tempore exstiisse, ex his ejus verbis in 
Quaestt. ad ἢ. l. apparet; ,Pro eo quod nos posuimus' 
decern vicibus; .LXX. interpretes posnerugt : decem, agnis, 
nescio qua opinione ducti. ἼΩΝ 315 pn^ vni 


JNéc támen dedit, permisit οὐ Deus malefacere HCUDm 


i e. mihi nocere, damnum mihi inferre , ut quidquam. 
mihi deperiret, | 


Sekol. T. 1. "VÍ uio TEM 
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8. s niv cpi ΟΝ ni-DW- SP sic dice 
punctatae erunt. merces tua , tantum, videlicet, non e 
aliae versicolores, aut fuscae, contra primi pacti for 
lam, quod putaret, non parituras oves punctatas, a 
ita quae náscerentur, suas fore, cpi q&X3753 * 
tunc pariebant omnes oves punctatas, contra ejus ex 
ctationem, quia Jacobus virgas ejusmodi puünctatas a 
buit canalibus. Idem sentiendum est de ceteris colori 
quos brevitatis causa omittit (nisi quod C*py etiam 
Versu commemorat, de quibus vid, not. ad XXX, 5 
nam et ubi de colore vario in alium colorem varium 
inde pertransisset Laban, fraudandi Jacobi causa, p: 
et cum eo pacisci, ut albas tantum aliquando ferret, 
ferebat, non adhibitis scilicet. virgis. Quod quum r 
terent. LXX., pro avi hic λευκὰ, albas posuer 
Qnos sequutus Hieronymus posteriorem Versus pai 
sic reddidit: quando vero e contrario ait: alba qua 
accipies pro mercede ; omnes greges alba peperer 
»hes ipsa,' inquit Clericus, , clamat ita Jacobi int 
gendam orationem, sed hic «py contrarium signifi 
ejus, quod in superioribus et sequentibus significat, 
credibile est, Neve putes mendum in codicem nost 
irrepsisse; Samariticus codex habet queque D'Y, 
sensus exigere videtur Q35 albas. *. 


gi cung oos nip- ὮΝ UM 5xw Sed eri, 
Deus patris vestri pecus deditque mihi. Hoc dicit ] 
pter somnium, quod tanquam Seesauver uxoribus P! 
nus narrat, 


. 10. qx» ὉΠ ovra aim Et ecce hirci 
ascendebant suger oves, Sed Dn hic tam. Arcos: αι 
arietes complectitur; unde LXX. utrumque hic expre 
runt: oí τράγοι καὶ oi κριοὶ ἀναβαίνοντες, ἐπὶ τὼ πράβατα 
τὰς αἶγας. Οφίοτιαν quum supra XXX, 22. 55, qua! 
tantum colores memorati essent, D'3pr, D"792, D'wi 
oon, hic additur quintus, D*-T32, e 723 grando, q 
&grandineos, seu qgrandinosos dicas, quia sunt ma, 


, 





- 
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maculis, albis. seu. ise in. morem grandinis, vel 
etiam parvis respetsi,. ut dpud. Jirgilium Ecl. AL, . At. 
Capreol , sparsis etiam nunc pellibus. albo, Cf. not. ad 
Zach. VI, 5. et Bocharti. Hieroz. Y. l. p..50. seqq. et 

p. 955. edit. Lips... Insoinntio: tamen, . qued. sic sibi. conti- 
s Jacobus dicit, non respondet res psa; . qium revera 
hoc modo foetus varios non. sit adeptus. dacobus ; . ht sci» 
licet hirci varii int pecora insilirent,. Uude enim hircos 
àut arietes varios Jacobus habebat initio; quum omnes 
abduxisset Laban, et procul inde tridui itinete liliis suis 


custodiendos tradidisset ? Verum idsotnniunt hoti semper -- 


plane idem esse constat cum eo, quod per ipsam signif- 
catur, sed satis esse, si inter se respondeant, Quod ergo. 
sibi in'somnio videre visus est, varios hircos in pecora 
insilientes , hoc innuebat, fore, ut cüm secüs etiam albi 
hiréi iu albas femínas insilientes varios foettis gignerent, 
ope videlicet vitgarum, lta recte M. Levi haec exponit: 
pFiebat, ut virgarum discolorium adspectu hircorüni etiarü 
alborim semen varium. teddetetur, atque ex eo varii foc» 
tu$ ederentur, perinde ac si ipsi essent varii, f 


14. "niv 135 3uw-53 hw "mw "5 Fidi ehíim 
ómhia, quae Laban tibi ficik, » Videtur haec esse elliptie 
ca oratio, et deesse hic sensus: ideoque jüre potes arte 
Oti, et me tibi propitio, qua znetcedet, quam nom esset 
alioquin datdrus, ex avaro home elicias, Certe e sue 


i 


perioribus ápparet, ita somniüunt interpretatum | Jacobüm, ' 


Ellipsis est integri membri ut 2 Sam, 1, 8.: erit: caput et 
dux, quáe vetba leguntur in dicem HIMUDA. t Chiron, 
ΧΙ, 6.** -Cleric, . περ 


. 15. Observat R. Moses-ben-Nachman, licet Jacobus 
superiorem , et eam, quae sequitur, visionem ita narret, 
quasi simul utraque sibi contigerit, et simul haec otunia 
sibi sint dicta, tameu diversas esse oportere. Nam prior 
fuit sub initium sexennii, postquam de rüercede füturi 
temporis inter eos conventum esset, cuni in sommig edo- 
etus est rationem augendi sui gregis, arte virgarum adhia 
' bita, At visioiem,. quae.sequitur, in fime sexentii fae 
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ietam esse, cuni discéssiüín: a: Labane niéditarélur,: Γὰδ ipsa 
.Suadet, - Verba Ὁ τ ΝΑ "δὲς Onkelos recte ἴα vertit: 


cinia qr *n**ans POEM ax ego sum Deus, qui me 
tibi patefeci in Bethele , listoriá habetür supra XXVII, 
"Hic'vero ΝΞ 5wa Kiümnchi mohet' positum per ellipsin 
pro ν᾽ ὟΝ ΝΠ Déus "ille, Deus , iiquam, Bethelis, 
quia regimen non admittít^? wdemonstrativüri; ^sive Arti- 


culi, nz2x2 OV nnum 01x Ubi unzisti erectum lapidem, 


vid. XX VIII, 18. ' Verba, quae séqüuntut : 43i Op ΠΩΣ 


.nunc ergo surge, egredere ex hac térra, et redi in so- 


lum tuum natale, exstant et supra Vs. 5., ubi promissio 


adjecta, quam hic compendii causa Oinittit; ΩΨ ΔΝ 
T* voii 


et ero tecum, licet LXX. ex presserint. 


14. ΩΝ maa noni. pon 135 dy Num adhuc est 
nobis pars et haereditas in domo patris nostri?  Tol- 
]unt causam, quae eas revocare poterat, quo minus abire 
vellent .cum marito, ne haereditate paterna. fraudarentnr 5 
non est, inquiunt, quod quidquam de bonis paternis 
exspectemus, "A 

15. «3250 *» 35 w3unp - ΠλλἼ32 wi 2afnnon: pere- 
grinae habitae sumus e£, quia vendidit nos, perinde ac: 
ancillas, habens, dum te coegit pro uobis servire per ans 
nos, quatuordecim? | 35302-nx 553-03 bsum Et come- 
dit eiiam comedendo, i. e..quia et plane assumsit et in 
suos usus converlit pretíum, nostrum. Jacobus enim pro 
mulieribus. dotem dare non potuit. .Vid, not, supra ad 
XXIX, 19. Dos ejus erat servitium Labani per quatuor- 
decim annos praestitum, — Hic ergo, si aequus fuisset, 
pretium illud, quod servo mercénario pro tot annorum 
ópera solvisset, hliabus suis ut dotem dare debuisset, Sed 
pro avaritia sua omnem utilitatem , - quam ex Jacobi ser- 
vitio percepit, sibi sumserat , nihil de ea reddens filiabus 
suis, n93 h. l, est pretium , ut supra Cap. XXIII, 15. 


16. 51 322 in2ND. ΟΝ 9n tw ὥστ πὴ "3 
223 3. Nam omnes divitiae , quas eripuit Deus a patre 
nostro, nobis sunt, eb fiiis nostris,  *3 Jarchi/ait hic 


' ᾿ LI 
: ) 
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 adversative. .sumendum pro «bw: sed. . ' Videtur tamen 
commode. pro ziam capi. posse, Ε΄ ali objectioni occur- 
rat: quid ? an. vestra dicetis: ea, quae hoc sexennio Jacos 
' bus paravit, an non potius: Labanis sunt, quum.e gregi- 
bus Labanis provenerint, sicnt;filii Labanis supra Vs. dis. 
| cebant. Hujusmodi igitur objectioni ut occurrant filiae nunc 
dicunt; nam quod attinet. δὰ ea, quae hoc sexennio Ja- 


cobus/comparavit, liaec sane nostra erant; et filiorum no-. 


strorum, nobis jure -divino-attributa et illi erepta, quia 


totis superioribus: annis: nobis .debita: interverterat, nunc. 


jam tandem Dei voluntate restituta. 


19: iwx-nx iab in Pbi Laban autem ad ovium. 


suarum tonsuram ivérat. .Qua occasione pecudum donis 


ni convivia habere, ideoque diutius in rure morari sole» 
bant; οἷ, not. infra ad XXXVII, 12. τῶν 5m 2:30 
TINO Cu]: Dunn Et furatá est Rachela patris. sui 
| penates. ἸΏ pro Diis habitos fuisse, apparet ex ipsis 
Làbanis verbis, Vs. 50: quare furatus es Deos meos? 
Fuisse autem Deos penates, liquet ex historia Michae, Ju- 
dic. XVII, 5., nec non Michalis, uxoris Davidis, 1 Sam. 
XIX, 15. Hoc loco veteres omnes eoo per magines 
reddun'. LXX. εἴδωλα.  Onkelos wp et sic etiain Sy- 
rus et Arabs." Josephus Antiqq. ἢ Í. Cap. 1g. * 9. (eos 
τύπους ϑεῶν vocat.  Kimchi ab astrologis , ut futura prae- 
dicerent, fictos esse putat 5. sed humana forma factos, ita 
ut coélestis' influentiae essent capaces, censet Aben.Esra, 
à qua sententía nec alienus est Jurzezu in libro, cui epi- 
graphe: Listoire erit, des dogmes et de cultes, L. ll. 
Cap. 3. p. 456., ubi variae de hisce idolis sententiae ex- 
ponuntur. ὦ D. Michaelis in 'Commentatione de 
Theraphis, quae im ejusdem Commentátt, in Societ. fteg. 
Goetting. prael, per ànnos 1758 —1762, prima est , "Thera- 
phos Silenos esse existimat, Pausaniae quodam loco du- 
ctus, ubi dicit, in terrà Hebraeorum sepulchrá Silenoruav 
Ostendi.»- Exstat hic locus in Graeciae descriptione Lib. 
Vl. .c.524. Θνητὸν εἴναι' τὰ γένος τῶν Σιληνῶν, ι εἰκάσαι τὲς 


ἂν μάχίστα. ἐπὶ τοῖς vods αὐτῶν, Ἐν γὰρ. τῷ Ἐβραίων xupp | 
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᾿ Σιληνοῦ μνῆμα. — Mortales  Silenos esse maximo. argu 


to sunt eorum sepulcra. 4n terra enim Hebraeorui 
leni monumentum. Ostendit vero E. 44. Schulzi 
Fxercitationibus philologicis Fasc, 1. Exerc, I. de $ 
latria Samaritanorum agens, illam Hebraeorum te 


.quae sepulcliía Silenofum habere credebatur, Sich: 


videri imminentemque illi urbi montem .Garizim, Ὁ 
in hoc monte. defossi a. Jacobo Dii uxorum patrii, ( 


XXXV, 4., unde et exprobrari Samaritanis solebat, i 


eos adorare: idola, dum inter precandum ad hunc 
tem. sese converterent. "Theraphos esse eosdem, 
Graeci Silenos vocarunt, Michaelis et eo probare 8] 
quod qan, collato Arabico 5, plane ut Grae 
vgwQuu, delicatius lautiusque vivere, voluptatibus 
gere, significat, Silenos vero vino et amoribus deditos 
notum est. At vultus etiam turpitudinem -exprimer 
mon Arabicum. posse putat, et praecipue nasi illam 


f! . 5 292 . 
biorum deformitatem , quum sit $3 e para . media 


protuberantior a natura, quae in simiis. cerni sole 
bus Theraphi sicuti Graecorum Sileni sive Satyri, 1 


fuerint, Quibus tomen argumentis quam parum sol 


Sit, yix est, quod moneamus. . Cf, et not. nostr. a: 
]H, 4. et F rid. Creuzeri Commentatt, Hero. 
P. 1. p. 277. Cur surripuerit Rachela patris Ther 
varii varias causas afferunt. Josephus ], c. ideo 
Rachela ablatos esse credit , ut perfugium haberet 
patris iram, si fortasse in fuga deprehenderetur, 
haec idola Θ᾽ pretiosa materia confecta fuisse put: 


, Rachelam ea furto abstulisse non aliam ob causam, 


ut materiam, ex qua confecta essent ,. in usus suc 
verteret, Verisimilior est Aben-Esrae conjectura, . 
lam Teraphos abstulisse , quia verita sit, ne pa! 
. consuleret discerelque 8 ab lis, qua via fugisset Jacol 


20. ΡΝ 133 nyowccpz» n3" (ER fura 
Jacobus cor- -Xabanis Syri, i e. fefellit ejus! men 
€ientiam eo; quod illo inscio abiit, Cf. infra ' 


* 


^s 
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: * 
Recte Onkelos: *o2» ef eelavit, Alluditur ad verba Ver- 
sus praecedentis , Rachela furata est patris sui Thera- 
phos. Labanem hic vocari Syrum Clericus putat, non ut 
patria ejus signetur, sed ut viri mores notentur; quia 
Syri ab antiquissimis jain tempferibus astutiores et calli- 
diores ceteris gentibus habebantur. Quasi dicere scriptor 
,voluisset, Labanem, quamvis callidum, ut vulgo Syri 
esse solent, delusum tamen a Jacobo prudentiore nisse. 
Pro c3 *5a-5y eo. qued non, indicavit, habent ΑΒ ΠΡ 
Tan adeo ut ne quidem nunciaret, Kennicottianus. codex 
unus, et tres. de Hossiani, consentiente codice Samaritano, 
quod praefert receptae in' codicibus hebraeis scripturae J. 
D. Michaelis in versione, et in Jibi. Orient. 1X. p. 200: 
et "Append. ad ΧΙ p. 28. Sed recepta lectio non inodo 
ab antiquis interpretibus suffulcitur, verum εἰ meliorent 
reddit sensum, quum rationem reddat verborum quae 


praecedunt, Jacobum Labanis cor furatum esse. 
X 


(21. "rns 5r9 Et trajecit Jluvium , Euphratem, 
qui κατ᾿ ἐξοχὴν fluvius dicitur. 3z533 ^0 v237n* cu 
Jt posuit faciem suam ad montem Gilead, i. e. recta 
ad montem Gilead tendit, acies peregrinantium Hebraeis 
dicitur esse ad ea Joca, ad quae tendunt ; vid. Jerem. L, 
5. Luc. IX, 55. Est autem πρόληψις in nomine Gilead, 
nam hoc nomet a Jacobo demum postea huic monti im- 
positum est ; vid. infra Vs. 47. Héeronymus in libro 
de Locis Hebraicis de hoc monte: GCa/aad mons, ad 
quem septimo die profectionis e Carris Jacobus profu- 
gus venit, Est autem, ad tergum Phoenices et "rabiae, 
. collibus Libani copulatus, extenditurque per desertum. ad 
eum locum, ubi trans Jordanem habitavit olim dex 
Seon Amorrhaeorum. | Cecidit supra dictus mons in $or* 
tem filiorum Ruben Gad, et dimidiae tribus JManassc, 


΄ s ΄ 
. . ". T ^ 
Saadias pro 755 posuit US, unde Gerasa Graecorum 





et Romanorum. . Hieronymus ad Obadiam Vs. r.: ,Cun- 
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etam possidebit Arabiam, quae prius vocabatur Ga/aad, 1 ἧς 
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| Joguaris contra. Jacobum. 
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et nunc Gerasa nüncupatur, tt, cr. AHelandi Palaestt, 


p. 806. ) 


22, "unu nma Tbrtio demum die, ex quo nempe 
profectus erat Jacobus. 


25. wj» "nk p3T? D» ny3u pz "nme qum 
11533 Septemque dierum itinere eum persequutus tandem 
in montibus .Gilead est assecutus. Septimo die Labanus | 
Jacobum assequitur, tertio demum post fugam de hac 
certior factus; supersunt ergo quatuor dies, quorum unus 
demendus est, quod Laban non stotim ad ipsum Euphras 
tem esset, ad quem' fortasse vesperi hujus diei pervenit, 
Jacobum autem  assequitnr circiter decimo octavo milliari 
germ. ab Euphrate, ex J. D. Michaelis computo in 
der 4bhandlung von der Schafzurvht der Morgenlánder, 
P. L p. 18. der Fermischten Schriften, et in Supplemm, 
pP. 519. Montem vero Gilead propiorem esse Euphrati 
quam Jordani, pluribus ostendit Michaelis locis ind:catis, 


24. m» nma 3&3 qnt-5w ew ws» Zenit 
autem Deus ad Labanem Syrum sorhnio nocturno, Apes 
paruisse Deus narratur jn somniis et falsorum deorum cul» 
toribus, ut supra XX, 3. Abimelecho (ubi eadem plane, 
quae hic, phrasis usurpata), et infra XLI, 25. 28. Pha- 


xaoni. Quod Laban hic iterum, ut supra Vs. 20., Sy- 


rus appellatur,.Clericus ideo fieri observat, ut. intellige- 
ret lector, Deum, ut Jacobum tueretur, homini iniquo 


. et avaro, quales erant Syri, sese patefacere dedignatum. 


non esse. po77y 3300 a3pi?-DVX 0x3n7j2 45 "Ou Cave, 


| Kibi, ne forte Joquaris cum Jacobo a bono usque φα ma- 


jum, i, e, ne yerbum cum eo faxis. Eadem phrassi sus 
pra XXIV, 5o. utuntur propinqui Rebeccae ad Eliezerem., 
Hic vero his verbis monetur Laban, ne acrius Jacobum 
increpet, LXX. et Vulgatus sensum bene expresserunt ; 
Μήποτε λαλήσεις κατὰ laxo φονηριὶ, ne quidquam aspere 

25. . Ἴπ5 $5w-nw vpn apt Et Jacobus fixerat tas - 
bernacula sua in monte ilo, Gilead, qui snpra Vs. ar, 
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memorattis erat. 32533 ^na ΠΝ ΤῸΝ rpn qj» Et Laban 
quoque fixerat, repete: tabernacula sua cum fratribus suia 
in monte Gilead, in eodem monte, licet alio montis lo- 
co, né diversis montibus putes utrumque tabernacula fi- 
xisse, nisi forsan hic in uno, alter in altero colle aut cli- 
vo fixerit. nw ante vx; cum Hieronymo ut Praepositio- 
neni capimus, sed reliqui veteres pro Accusativi ceperunt, 
LXX. Ἔστησε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ^ Onkelos et Syrus: 


vTn&cTm "UR d fratres suos. Eodemque modo 
^^ M - “08 


Arabs uterque (ἀξ 3e Sel J 25)» quae metonymia esset 


non aliena. 

.^ 26. sa357nW 223m» my ng Quid fecisti ut fura- 
tus sis cor meum? quod ane inscio abieris; cf, not, su- . ' 
pra ad Vs. 20. Alii 233m» ΓΙΌΣ pro simplici 2535 poni 
volunt, ut 1 heg. VIII, 32. ΠΟΘ n*ipy» et fecisti et 
Judicasti, i, e. judicasti, Vid, et Jud. IX, 16. Dan. VII, 
12., ad. quem lotum in .Z4nimadveras. phiologg. MA, 


-——- 
Schultens similem, usum pleonasticum Arabici Qu fecit 


observavit, 205 n'iau2 ^nhza7nN im Et duxisti, seu 
duxeris filias meas tanquam captivas gladio, bello ca. 
pias, quae a victore pro arbitrio, invitis parentibus , ab- 
Qucuntur. Jarchi: a^n "p non5no^ wan ὙΠ 53 omnis 
exercitus, qui venit ad bellum, appellatur gladius. 


' 


i 27. m^35 nwanz no^5 Cur abscondisti te, ut fuge- 

res? clam fugisti? Discessum exaggerat voce fugae, quae - 
,si turpiter, ut fur ant latro, fugerit. *n& 333m3 uratus 

es me, i. e. 235 cor meum, ut Vs. 26,, me fefellisti, 

Moses Mendelii filius haec verba ' vernacule sic reddidit: 
und hast mich also bestohlen, clam me spoliasti idolis 
meis, uti mox Vs. 5o. diserte declarat. Sed dubitamus, 
Hebraeis 2323 significatione téutonici, eznen besteAlen, usur- 
pari. 55:323 5hz n'ya nnoioa qn»uwu Et dimisissem 
te cum gaudio et cum canticis, cum &ympanis et cum 
citharis. ter longinquum ingressuros in ipso discessu zT 
amici in. Orientis terris etiamnum  cantionibus οἵ musico-- πα 
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rum ihstrumentorum concentu honorare solent; vid. das 
alte und neue Morgeniand P. 1. No. 106. p. 155.  No- 
men nh onomatopoieticon, sonitum tympani manu pulsi 
exprimit. Ea tympana, hodienum in jllis oris usitata, 
minora sunt, atque ex altera tantum parte, aut etiam 
utraque clausas, qualia sunt, quae £ambours de Basque a 
Gallis vocantur. lis saltando utebantur feminae, vid, 
Exod. XV, 20. r Sam. XVIII, 7. Jerem, XXXl. 4. Οἱ. 
libr. laudat, P. II. No. 229. p. 22. et hot. ad citat. Exo- 
di loc. | 

a8. nia 323} pulib "invo w^? Nee dimisisti, 
permisisti zme osculari filios meos, i, e. nepotes ( ὉΞὃ 
ΠΣ Jélios filiarum mearum , ut Jonathan reddidit), et | 
filias. meas, | "ivy n»»on nny: Nunc imprudenter fuisti 
agendo, imprudenter et temere egisti, ^ Aben- Esra: 
nxr n» n520n imprudenter egisti facere hoc, seu: ita . 
faciendo. Sed observat Salomo Dubnensis, Infinitivam - 
passim valere tempus finitum, quocum conjungitur ,- sive 
Praeteritum sit, sive Futurum; unde et: haec verba ita 
capi posse: ΟΣ no n5303, uti vertit Jonathan: 
niay n5 mnb3ox stulte egisti, quod fecisti. 

29. vq ΣΎ ΟΣ Est in potestate manus meae, ὟΝ 
hic non est adjectivum, sed nEeinvun robur, forti- 
fudinem, denotans, ut Prov. III, ^. 27. et 5x5 idem quod 
n5a, vid. not. ad Mich. Il, 1r. — Ὑ ànte cowuw vy» 
valet bàw sed. De Deo patrio vid. not. infra ad Vs. 42. 


jo, m353 qq ΠΕΡῚ «e nunc, nunc sane, eundo 
ivisses, concedentis est, saw ΠΛ nnao2; nb23-73 quia 
desiderando desiderabas domum patris tui, incredibili 
desiderio tenebaris domus patriae revisendae; sed no» 
Viw-nw.n323 cur furatus es deos meos? Justa tibi cau- 
sa. fuerit discedendi, hoc facile tibi concesserim, quod ar- 


 deres patris revisendi cupiditate, Sed quae tandem iibi 


causa justa esse potuit meos. penates suffurandi? 


$1, Ad primum, quod Laban Jacobo objecit, eum 
se inscio fugisse et filias secum. abduxisse, respondet pri-. 


- 
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mo; hoc: Versu, ad áliciuii ; illum ἢ sibi Mri 
esse, Versu proximo, 


92. mw w5 qns NX UM. Ov L4pud quem 
inveneris deos tuos, non vivat, occidendi eum tibi pote- 
statem facio, vel: interimat eum Deus, εἱ ita factum de- 
tegat.  Aben-Esra enunciative exponit: non vivet , sed 
manu mea eum ipse occidam. —Verba quae seqnuntur, 


"MW 732 coram fratribus nostris, i. e. propinquis, quos 


secum Laban adduxerat, plures jungunt ijs, quae praece- 
dunt, hoc sensu: ille pereat coram fratribus ; l e. palam, 
Cui interpretationi tamen adversatur, quod voci ΤΠ ap- 
positus accentus dSegoita, distinctionis majoris signum, 
verba quae praecedunt vetat cum ἽΝ 7132 et quae se- 


quuntur connectewe;; Quare hoc potius modo locus erit 


exponendus: *y5y n2 753-332 "nw 732 coram fratribus 
nostris, propinquis nostris omnibus praesentibus et testi- 
bus, agnosce tibi quid sit apud me, de rebus videlicet 


tuis; Hunc esse genuinum verborum sensum, probat : 


Vs, 57., ubi facta a Labane perquisiione Jacobus eum 
ita alloquitur: quid invenisti de omnibus vasis domus 
tuae? pone hic coram fratribus meis et fratribus tuis, 
ut judicent, rel. — "»-np Et cape tibi, aufer, si quid 
"tuorum nensiliut apud me deprehenderis. 


, 


55, Pro 3py*-5akà 13} sam venitque Laban in tas 
bernaculum: Jacobi, in,codice Samaritano est: 135 wa" 


aj" ὮΣΙΝ wan"m venitque Laban et serutatus est in dde 
bernaculo Jacobi. (nam wan significatu non differre a 
ttam, quod Vs, 25. iu. codice Hebraeo exstat, non. est 


dubium , atque jn pluribus codicibus Samaritenis, quos 
contulit Blayney, hic usn" scriptum reperitur). LXX, 
quoque ἠρεύνησε post λάβαν iuserunt ; quanquam taberna- 


culorum ordinem turbarunt,, 5&3 Na na» yo wx 


tt 


bna Zxiütque e tabernaculo Leae ac egressus est Raphe- 


lae tabernaculum, Sed modo dixerat, post Leae taber. 


naculum. Labanem intrasse in ancillarum tabernacula, quae 


illae aeque, ut dominae, distincta habuerunt, quasi an». 
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teà cetera excusserit tentoria, quam in Rachelae venerit. 
Verum haud raro negligi ordinem in ejusmodi citcum- 
stantiis commernorandis corstat. Videtur Laban omnino 
e Leae téntorio egressus statim Hachelae intrasse, postres 
nio ancillarum. tabernacula. Sed voluit scriptor prius re- 
liqua tabernacula commemorare, in quibus Theraphim 
non erant, et his subjungere Bachelae tentorium, ut in 


eo immoraretur, et doceret, quid in eo actum sit, 


24 93 3 uowm Posuerat eos in sella cameli- 


na. ^2 enim, cui concinit Árabicum m significat 
sellam. camelinam opertam et rebus necessariis instructam, 
quales plerumque. domunculas mulieribus parare solent 
Arabes, cum ob. equitandi minorem peritiam, tum ne ab 
omnibus cernantur, Nomina harum sellarum quam pla- 
rima inter Arabés sad dps quee Porte 


cum mostro 32 conveniens ΘΕ ἡ uod ἃ 
Lexicographis exponitur S3lols i28 ὼς camelina 


cum omni: suo apparütu. Kaempfer, moenitt, Exott, 
Fasc, IV. Rel. VIL...$. 5. p. 724. Abducendis » aegris | et 
nobiliorum feminis. aPculae serbiünt (apnd Persas), sin- 
gula ad ephippii latera affigendae. | 4d caveae normar 
Jübricatae sunt, pannoque obductae, ut im is latitare 
singuli insidentes possint. Has invenit inagnatum luxus 
et zelotypia , ut gynaecea sua in dis ciroumducenda oc- 


cultare ab hominum intuitu possent. Cf, das alte und 


neue AMorgenl. P. Y No, 107. p. 154. - Uni harum sella- Ὁ 


rum, qua vehi solebat, quaeque pér noctem in tentorium: 
ejus reposita fuerat, Ráchela insedit, tanquam in sedile' 


aliquod aut lectulum commodiorem; pulvinaribus enim: 


aliisque utensilibus.'insttui solent hae sellae. ' Ceterum 
penátium statuaé parvae erant, "uti patet in fugientis Ae 
naeae descriptione Virgiliana 24en. ἢ, 716,, unde facile 
in istinsmodi sdllá eamelina abscondi potuere, ^ 
EX. LL. o". q17*3 Quia via mulierum - est. nihi, 


pátior quae solent: mulieres, mensibus laboró; idem «quod. 


^ 


τος 


supra XVIII, rr. zw22 ΠΝ, unde nomiae m*& Ἡεβτβοὶ 
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pese utuntur ad significandum menses muliebres. LXX, 
ὅν», vu xar ἐϑισμὸν τῶν γυναικῶν μοε ἐστίν." Videtur men- 
struis jam tum vis polluendi adscripta fuisse. Cavet igie . 
tur"hoc modo Rachela, ne pater propius accederet, quià 
pollutio ei timenda erat, et ne'suspicaretur quidem, fili- 
anr menstruatam super Diis sancte colendis . sedere, "n 


56. apis qr Zt respondit Jacotne- iis quae dixit 
Laban bis 20. seqq. "o 


87. qm)» nm 332 n9 o"ip Pone hie, biéfes, corani 
fratribus meis et fatribus £uis, i, e. cognatis et comiti- 
bus. utriusque nostrum, utsupra Vs.32. sx vr ὙΠΙΞ Ὁ" 
Et arguant inter nos ambos sint arbitri, uter alteri ine 





jurius sit, : j 

98. nz9 mnt m oc, scilicet qoi tempus viginti | 
annorum. Ita m; jungitur numeris ubi tempus significas 
tur ( ut infra Vs. 4t); ἃ, d: jám agitur aunus vicesinius; E E 
ex qüo tecum. sum, Cf. et not. supra ad XXVII, $6. MN ". 
Jom qur) qunm Oves tuaé feminae et caprae tuae non ^d 
erbarunt scil. foetum, non abortierunt, dum impedivi, 


quae. abortum afferre possunt. "n52w "2 ΠΝ Cw p ! "a P 





mo 
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arieles gregis tui non comedi, quod tamen interdum fa- ET ca 
$0. WEM 
cere coguntur pastores, ut habeant, quod edant, Ztrie- ' ils ΚΌΜΗΣ 
zy a 

Es 


tum nomine . Hebraei observant eum etiam agnos comples T EE 
cti, quia parum esset, arietes majores non | comedere et : " 


es 
Au 


"a 
$4 ἶς 


iis parcere ,zinterim agnis vesci. JT. 
, L disc: feri JR 7 de 
. 8g. npo Laceratum;, i. e. discerptum pecus a feris, iu S 

] NS 


sow nsa m non attuli ad te, quod subinde faciunt ἯΙ 
pastores; dominis gregum, quia talia non tenentur prae 
stare, nisi eorum negligentia sit commissum, naoüw con- 
tracte pro n3wDnx, more quiescentium tertia radicali *h 
ob affnitatem utriusque ordinis quiescentium n5 et N53, 
Verbum πὶ in Piel alias significat expiare a peccato, ut 
Ps. Ll, 9.; hic vicinam habet notionein; luebam | illud, : 
corrigebam , noxam in me suscipiendo εἴ damnum prae- 
stando, uti sübjungil, n3upan "7:5. de manu mea 'rsqui- 
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494 Scholia in Genesin. 
rebas illud. In quo ejus injustitiam ostendit, quod 
pendere teneretur, quae fere non solent pastores,  ' 
certe Jacobus de suo restituebat, ut suani vigilantiam 
diligentiam Labani probaret, Quod quum ita sit, pe 
lium aliquod Jacobo fuisse oportet. ἌΡ» *n3333 B^ ^n 
Furtum diei et furtum noctis, si quid furto violatu 
surreptum, aut abactum esset de pecore, vel interdiu: 
nocte, scil. a. me requirebas, quod ex antecedente. est 
petendum, [πὸ *n3:3 est * paragogicum, non Ptonon 
effixum, ut recentiorum quidam putant, quasi affixi 
passive sumatur, hoc sensu: si quid mihi surrept 
esset. — Nam si primae personae sufíxum esset, fo 
"333 scriptum, Exempli * peragogici habes et “Ὡς 
Jes. Ὶ, 24., et *n32 Thren. I, 1, Sunt isitur haec ver 
capienda ac si essent; n»*5 n223 δὴν nas. — 


4o. na "m ah ΔΝ oi DE Fui scil. 
hoc statu, inteFdiu consumsit me aestus et glacies nec. 
Quam ardens enim in Oriente "interdiu est aestus , u 
vehemens et periculosum est frigus nocturnum, quod. at 
aurorám rore cadente oriri solet id quod omnes teste 
tur, qui in illas regiones itinera instituerunt, e.c. au 
solf Itiner. p. 189. TAhevenot, P. Il. p. 52. Ole 
rius, Lib. V. Cap. VIL p. 565. Cf. das aite und ne 
Morgenl. P. I. No. 108. p. 155. Similis mentio occur 
aestus diei et frigoris nocturni Jerem. XXXVI, 5o. : 


4i. "3NX2 D'2U ww X6 sex annisuscil «n: 
serpii iibi, quod ex antecedentibus est repetendum, p 
ovibus tuis, foetibus scilicet, quos ex .pacta mercede co 


.sequerer ex tis ovibus, zwcb πον θύτης nbn 


vid. not. supra ad Vs. 7. 


42. "p mYpopnwt onm. oy vis sow Sus sy 
Nisi Deus patris mei, «quod declarat, Zeus .scilic 
-dbrahami, et pavor /saaci fuisset, affuisset mii. sQuu 
Abrahamus in sua' familia veri dei" instituisset" cultun 
quem 1saacus ab eo doctus servarat, Jacobus. πατρῷον Θὲ 
hoc est, avi et patris, creatorem coeli et terrae voci 


y 
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]ta et falsorum. numinum: cultores loquebantur, qui non 
modo familiae suae. proprios Deos seu Lares domesticos 
esse opinabantur; sed et aliquando. eos majorum suorum 
norant, qui primum coeperunt illos colere; unde fiebat, 
ut Penates illos eorum deos vocitarent. Lar familiaris ita 
.apud Plautum in 44uZularia προλογίζε: 

Ego Lar: sum familiaris , ex hac familia 

Unde exeuntem me adspexistis , hanc domum 

Jam multos annos. est, eam possideo ef cole, 

Patrique avoque jam hujus , qui nunc hic Rabet. 
Alioqui patrii dii frequentius commenticii Dii erant, 
"quam veri, quum tunc temporis perpaucorum patrius 
Dens verus esset. Clerc. vpnx* 3 Onkelos bene 
reddidit prx» m5 wÉmm e quem timet, singulari reve- 
rentia proseqüitur Isaacus. la et Jesaj. VIII, 13. Jo- 


sam sanctum habeatis, tc2X"nyo wn) O2wmiD wm ἐδ ἐξ 


. mor vester, is terror vester sit. FValsi etiam dei simula- 
crum, quod in luco erat, vocatur i1 Reg. XV, 13. 
"nno terriculamentum ejus , quod illius cultores lucumi 
subeuntes id revererentur. Quod autem Deus hic Isaaci 
potius quam Abrahami 795 vocatur, Jarchi rationem com» 
- miniscitur hanc, quod Isaacus adhuc tum viveret, et viven- 


tibus proprium nomen suum non tribuat, sive adjungat Deus, 


licet supra. XXVIIL 12. se Deum lsaací, patris sui, 
vocasset, quod ejus caliparent oculi, et ei caecutienti ad. 
esset, quum caecus mortui instar. habeatur. Quod. ἔτνος 
lum videtur, uti et illud quod alii Hebraeorum -ajpellae 
tionem illam referunt ad pavorem, quo 1saacus ad: macta- 
tionem a patre ligatus correptus est. -Hatio videtur nulla 
alia fuisse, nisi quod, Isaacus ipse ita loqui soleret, unde 
et infra Vs. 55. Jacobus jurat pem pavorem. 4saaci patris 
Sui, "2 ante ΠῺΣ valet hic sane, utique, Ad postrema 
hujus Versus verba, wow 2*6 arguitque, sive. monuit 
te heri, nocte superiore, te scilicet, ut dixisti ( Vs. 29.), 
ne mihi noceres,  Jarchi notat,  nj*' hic significatum 
nno reprehensionis obtinere, non vero nn2631 proba- 
tionis,. declarationis. — Attamen posteriore significatione 
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sumendum esse ait Moses Ben - Nachman (vulgo Ramt 
dictus), quasi dicat: evidenter ostendit Deus, rem ita | 
bere ut dico, cum. tibi apparens vetuit, ne me dur 
alloquerere, aut aspere acciperes; ideo non expri 
Pronomen £e. ,Vult igitur r^23** eodem modo hic sui 
quo supra Vs. 57., .ut sensus sit: hoc palam argu 
quani sis injustus, et meatu, causam esse justam. Res: 
men, utro modo rm2^^ capias ,. eodem. recidit; 


49. C nhw5 ^üprw-no cni553 Sed füas me 
quod attinet (ita enim Ὁ hic est capiendum, ut t Sa 
IX, 20., et saepius), quid tandem Aodie, nunt, iis j 
ciam? lnique facis, inquit, quod putes me eo animo 
insectatum , ut illis nocérem, qui mei sunt liberi, M. 
enim quomodo noceam? 


A4 πρὸ ΠΏΣ Et xunc ito! age! est hortantis, 
supra XIX, 52, — 135 nm Et ait in testem, scili 
Deus, ut vult Jarclii, cujus in extremo suo sermoné Jac 
bus mentionem fecerat, Vs. 42. Sed malumus per sy 
thesin ad na foedus, pactionem, referri (alioqui si 
ma Seletpetur, quod femineum est, dicendum fuer 
"y23)i. hoc modo; 325 nj m» sit hoc, scilicet pactior 
inter nos lnitae signuni, acervus miox erigendus, testim 
nio quod non nocebimus deinceps invicem. . 


| « 45. na3xXo now j3N app? np» Sumsit igitur Ζι 
' eobus lapidem et erexit eum cippum , εἴ, supra ad XXVII 
τὸ. -Erexit .lapídem. columnae instar in perpetuam r 
memoriam. Similiter Josua erexit lapidem in memoria 
foederis Jovam inter et populum Hebraeuim sanciti, Jo 
XXIV, 27. 

46. vrish Spy* ^ ow Dixitque δὼ 7γαΐϊντδι 
διεῖδ, i. e. cognátis Labhis, quos. is secum .adduxeral 
uti Hebraeorum nonnulli volunt; cormparantes locum ir 
.fra XLVi, 8. vrn&s-5s ΡΒ onN" dixit Pharao fre 
éribus: suis, scil, Josephi. Qui Suffixum hic ad Jacobui 
referunt, üxores ejus cüm liliis et comitibus intelligun 
uti;supra'Vs. 32. Sed videntür tam hi, quam. quos [μὲ 


(^ : 
" l . * 
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ban sbedni adduxerat, qui adfines erant Jacobi, ititelligen: 
di. Nam et hos communi. consensu àdhortari potuit ,- ut 
simul cum: suis, lapides ad excitandum tumulum, foederis 


testem et indicem, congererent. Gr. infra. Vs, 51, — ang 
ὉΣ τῊΣ ΜΝ) CUN Sumserunt isitur lapides et fecerunt 


acervum. Jacobus unum lapidem magnum primus erexit; 
illi alios minores congesserunt ad illüm , ut circumquaque 
ili minores lapides | circumponerentur ad eum  stabilieri 


"dum. b3n-5z Cw) »^2N'3 Et comederunt ibi ad- hunc | 


acervum, Qnod per prolepsin dicitur (cf. Vs..54.)5 pri- 
us enim est foedus initum, postea im signum cenliriatio- 


nis ejus simul illic omnes cibum, sumpserunt. 


47- SERIO ^3* sunt Syriacae aut Chaldaicae v6cés, 
quae acervum testimonii denotant; unde intelligimus. jàm 


illo tempore in Mesopotamia alium fuisse sermonem, quam. 


in Cananaea, 431353, quo homine 'Jacobus illum acervum 
nuncupavit, Kimchius et alii interpretantur £umulum fe- 
δέΐδ,; nam tumulus £estzzmonii Llebraice esset ny ὃ Ate 


.tamen 3x, neutraliter sumtum pro £0 quod testaiur , 'ut 


Substàntivum | usurpatur εἰ Exod. XX; 15. ^ Deut. V, 17. 
XXXI, 21. Atque ita et. hic capere pracztat, ut cum noe 
-müine Syriaco pressius conveniat. | 


' 


48. τ Ἢ Focat nomen scil. ΝῊΡ vocans,. i..e. 
vocatur, impersonali loquendi modo Hebraeis recepto. 
Vid. Gesenii ausfZhrl. Lehrgeb. p. 797. No. 8." "' 


49- Initium hujus Versus cohaeret cum eo, qui 
praecedit, e quo repetendum est ?nuj NOD. hoc sensus, 
vocavitque nomen ejus et naso, specula , ^N, i. e. 55, 

í x xr | L 
quia, Ow. dixi, scilicet. uterque: sp2*23 cz3 nm ἼΣΑ 


speculetur Jova inter me et te, 3nuw 10 w^W "mp2 ^3 si, 


i. e. cum, quando , absconditi erimus vir a socto suo y 1. e, 
quando discesserimus alter ib altero, Judicio Dei vindícans 
dum permittit Laban quicquid alter in alterum absentem in- 


juriae moliatur, quasi dicat: quamvis ad me üsque non. 


,Pervenerit injuriae notitia, quia procnl abero, D.um tàá- 


men oro, .ut speculetur et animadvertat etiam iu te, si pa-. 
Schol. T. I. 2 Ii l 
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ctum ,.postquam invicem discesserimus , fregeris. Quat 
sententiam clarius Versu proximo declarat, 5v» Jarct 
putat loci nomen esse in summo monte. Sed mala 
cum 'Mose-Ben-Nachiman, | eundem illum tumulum utroqu 
nomine.ab illis dictum, et 4y^53 et nnxo. Postea urt 
eodem nomire non procul ab illo tamulo condita. i 
monte et terra Gilead ultra Jordanem, in agro, qui tribu 
Gadi fuit, cujus fit mentio Jos, XI, 5. 18. XIII, 26. Ali 
urbs n»xD dicta fuit in tribu Benjamin, Jud. XX, 1 
XXI τ. al.: 

5o. ^zor U*w vw Von est vir, quisquam , - nobis 
cum, i.e. tum, cum a nobis 
nullus ex his, qui hic sunt nobiscum erit, qui injuríat 
videat, quam tu mihi meisve filiabus facies, aut quam eg 
tibi faciam, spz3 23. ἪΣ Owihw mw vide, Jacobi 
Deus est testis inter me et te, et injuriae mihi illata 


invicem discesserimus, t 


vindex existet, 

51i. "yw ἼΩΝ nio Jaec statua, quam projec. 
i e. conjectis in unum lapidibus erexi, uti LXX. ἔστησι 
et Onkelos, mw statui. Sententia absolvifur Vers 


proximo. & 4d 
52. Sàyw-N5 ὌΝΤΌΝ δὲ ego non transibo, i| 
quod non transibo. cw, Jarchio monente, pro "Pix, 1 
supra XXIV, 35. ᾿Ξ ΓΝ "E pro "Ww "m et alias. Si 
tis erat OX, si iranaibo., ut in jurejurando Hebraice po: 
solet: si hoc aut illud fecero, mihi sic aut sic accida 
licet imprecatio soleat omitti. [1ἃ ΝῸ abundáret. Verui 
utrumque hic conjungitur, conditionale et negativur 
' quasi diceret: si transiero, sed non transibo.. Ad ind 
candum autem hic simul, jusjuranduni.esse et negatione! 
cum asseveratione conjunctam , in *2w est distinctio (RE 


' hia), ut suspendatur sententiac δὲ ego, scilicet foedus h« 


violaro, dispeream ; ut seorsim sequatur: non fransib 
qom dd te, i. e, ut ad te veniam, nempe nj35 in mc 
lum, malo animo, nocendi causa, quod ex fine Versi 
est repetendum. , Metuisse videtur, me Jacobus πονῶν 


reversus ab eo vindictam surneret. 
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55. ὙΠ 1583 Dy ΔΝ Deus Mbrabami et di 
Nachoris, ita enim verba juterpretanda ex mente He- 
braeorum, qui observant, bjyj2w vw esse w"p sanctum, 
i.e. de uno et tero Deo, 3n; NI vero ὉΠ profanum, 
i. e. de diis falsis capiendum, Erant certe diversi nam 
 fraüs Euphratem Abrahami majores deos alienos coluisse, 
diserte dicitar. Jos. XXIV, 4. — ss xj ΘΝ Judicent in- 
fer nos, ultores sint. fidem fallentis: cf, supra ad. XVI, ἢ. 
Verbis ταὶς vy5w Jarchi iterum' adnotat yi, essé deoa 
falsos intelligendos, Ita et Clericus, qui eorum Lond 
L e. Therachi, interptetatur, — Post proprios,* addit, 
»invocatos deos superstitiosus Laban jis copjüngit commu- 
nis parentis numen , quasi utrique reverendum. « Nobis 
recte observasse videtir Aben-Esra, verba Eva y» 
esse Mosis, adéoque per parenthesin à reliquo serinore 
secludenda, "quasi diceret: suum quisque numen violati 
foederis ultorem invocavit, LXX. illa non expresserunt, 
quos sequituf Áegyptius interpres, teste de Rossio.  De- 
^ sunt et in duobus codicibus Kennicotti; | Hic existimans, 
haec. verba sensum turbare , COhjecit, ea primitus in textu 
non extitisse, sed scribam oscitanter primum scripsisse 
iterato yerba G*6»2« ΔΝ, in ΠΝ ΝΣ leviori facta" 
fhutatione temporis. successu Dissertat, 2, de ratione. 
ext. Hebr. p. 555. Illa cum LXX, omittenda esse vult. 
quoque Honbigantius. Cod. Samaritanus legit Dnax *nbes. 
cui lectioni adstipulantur tres Kennicottiani et tetidem. de. 
Rossiani codices, "Vix dubium ex vitio scribarua , quum 
homen QN praecedat. Syrus in, plurali legit et cum. 
affixo primae personae; Deus patrum nostrorum. Quod 
non ineptum foret; modo pluribus testibus fituiatum | es- 


Set," Plura in hunc locum dispiütavit Zenslerus-in 


den Bemerkungen, p. 596. seqq. vaw ἼΠΒΞΙ 2pr* vaut 
pnx* Juravit autem Jacob per pavorem patris sui Jéaac, 
i.e, pet Deuni, quem patet summopere colebat et reve. 
tebatur, Cf. supra ad Vs. 42, 2 | 
54. Verba. n3! apr* nar Jarchi, ita | explicat *. 
, inus noa. omn mactapit. 'animalia ad. CORV LV IU; 
li 2 
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quod mox disertius dicitur, et jam supra Vs. 46. per 
prolepsin dictum erat, , Sane verbum n3; in universum 
" mactare denotat, 1 Sam, XXVIII, 24. 1 Reg. XIX, δι:, 
s et n2; epulum, ut Prov. XVII, 1. Ezech. Xxx, 17. 
5 Neque enim Me sacrificio. verba illa capienda esse Le- 
braei observant inde intelligi, quod Jacobus invitasse di- 
ciiar Labanem et ejus comites ad comedendum secum, 
qnod non facere potuisset, si convivium hoc cum sacri-. 
ficio Deo Jacobi oblato coujuactum fuisset, Post foedera 
sancita convivia esse celebrata, vidimus supra XXVI, 3o. 


4 


ic. Jacobus ad Esaeum accedere veritus, visiohe mi- 


v rifica recrcatur; munera praemittit ad ejus animum pla- 





candum ; ; luctatur cum angelo , G quo superato Jsrae- 
"lis nomen accipit. Cap. SEXE. 


Car. XXXIL 2. Dv "xo jacwanM Occurre- 
runt ei in via angeli Dei, Abarbenel putat, eos, qui 
hic angeli Dei vocantur, fuisse viatores, ejus regionis vi- 
TOS, inercátores , qui eum praetereuntes narraverint , Ésa- 
vun in procinctu esse, ut hostili exercitu occurreret Ja- 
cobo, "Vocari autem ideo àngelos Dei, quia fuissent in 
oculis éjus instar angelorum Dei, quippe qui ipsi indi- 
cassent rem ipsi admodum necessariam scitu, — Aliam" sen- 
tentíam. proferunt Josephus et Chrysostomus, le 
enim in Jn4qgq. Lib. 1. c. 20. $. 1, Ἰακώβῳ δὲ εἰς Χανα- 
yix lay προσϊόντι ᾿φαντάσματα συνετυγχώνον ἀγαθὰς ἐλπίδας ὕπα 
γορεύοντα περὶ τῶν ἐς ὕστερον. Jacobo in Cananaeam ter- 
ram, proficiscenti visiones occurrerunt, in bonam spem 
eum erigentes de iis, quae in posterum ei essent obven- 
dura. Mic in Homil Lib. Vlll. in Genesiri: Ἐπειδὴ) yag 
σαυσακμένου TOU φόβον᾽ vov. Λάβαν καὶ τέλος εἰληφότος, dudixe- 
vo λοιπὸν ὃ φύβος τοῦ ἀδελζοῦ, dia τοῦτο ὃ Φιλάνϑρωπος δὲ 
σπότης παραϑαῤῥῆναι τὸν δίκικιον βουλόμενος καὶ πᾶσαν αὐξοῦ 
τὴν δειλίαν ἀποκεδάσας, παρεσκεύασεν αὐτὸν τῶν  Ayylkav τῆν 
παρεμβολὴν ide. — Sublató jam. et -/inito inétuj quem ob 
Labanem conceperát y: étecessié" metus fratris: Propterea ] 


e*t 


/ 
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Deus ille. humanissimus securo animo 'esse Jacobum 
omnemque metum psi exuere volens 4ngelorum haeo ca- 


-stra ut videret, curavit.  ,Quemadmodum  abeunti ex 


patria Jacobo Deus ostendit plures angelos pet scalam 
adscendentes et descendentes, quasi ministros ad eum tu- 
tandum paratos: sic nunc redeunti in patriam et anxio 
iidem. obviam eunt, ut intelligat nihil esse cur timeat, 
nam Deuin, qui perpetuo se ipsi adfuturum spoponderat, 
adesse reduci. * C/eric. Pro mytho etymologico, -quo 
nominis urbis ΤΩΣ, in confinio tribuum Gadi et Ma- 
nassis, trans Jordanem sitae (Jos. XXI, 58, 2 Sam. XVII, 
24.), ratio redderetur, hanc narrationem habet de JP et- 
te, Kritik der Jsraelit. Gesch. p. 1352. 


5. cw nino Castra Dei, quod multos simul vi- 


deret angelos, in unum locum congregatos, qnasi una iter 
facerent. D*2n5 gemina castra, ,non quod duplicia An- 
&elorum fuerint castra, sed quod praeter angelica essent 
etiam Jacobi ipsius castra, hoc est, δι] cum  pecori- 
bus, CZerizc. Quae ipsa et Aben-Esra est sententia. 


"Sed alii flebraeorum duali numero hic indicari putant, 


Jacobuin castra angelorum a dextris et sinistris conspexis- 
se, quasi illis undique cinctus esset et stipatus, praesidii 


causa, Jarchi dualem numerum refert ad duplex angelo- 


rum agmen, illorum, qui extra terram  Cananaeam Jaco- 


.bum deduxerint illac usque, et angelorum terrae Canaan, 


qui nunc ei obviam venerint, ut eum per terram illam 
deducerent. 


4. rit) mx In terram Seir, vid. supra XIV, G. 
et ibi not, — psc mio deorum, ditionem Edomi, ie. 
Esavi, coll. infra XXXVI,. 1. | 

5. ΟΣ -5w5 pooNh n2 Jta dicetis demino meo 
JEsavo. Dominum eum alloqui jubet, honoris et civilita- 


tis causa, cf. supra ad XXIII, 6. 


6. sieh Tan5 nn*5uw Ac misi ad renunciandurm 
haec domino meo. ,,Videtur hoc dici a Jacobo, ut intel- 
ligeret.Esavus, se non essg;.opum egennm, meque redire 
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s 
in Cananaeam eo animo, ut, primogeniti sibi olim 'vel 
dito jure, haereditatis paternae bessem sibi vindicare 
qua testificatione sine dubio ei Esavi conciliabatr ar 
mus, 4 C/erie, ; 


7: ἸῸΝ ΔΝ mkorpaww Et quadringenti viri cu 
eo, sine dubio servi armati, conf. Genes, XIV, 14... Νι 
videntur prolixe egisse cum Esavo legati, Proinde τ 
sponsum afferunt nullum, sed Esavum duntaxat comitib 
quadringentis viris properare obviam Jacobo  referui 
Hinc Jacobus fratrem suum hostili animo ei occurrere p 
tat, qui tamen sine dubio legatione fratris et donis :ej 
permotus, fraterno animo ei obviam ivit, ut event 
docuit, | " 


9. Innuitur consilium Jacobi copias dividentis. Ν᾽ 
voluit vim vi armata repellere, sed potius eam cautione 
servare, ut, si omnino Esavus hostilia meditaretur, n: 
omnes internecione delerentur, sed caesa una acie, fu 
saluti suae consulere posset altera. Ceterum cf. das a. 
und neue Morgeni. P. 1. No. 110, p. 157. 


II. ΠΝ" 5301 D"10nn 53b "n3tp Minor sum; ài 
par, indignus, omnibus benef ciis et omni veritate, 
est, explicante Jarchio, mmo 55 *5 nsoww 231 noi 
"nnoonmb Jide verborum tuorum, dum mihi serva; 
omnia promissa, quae mihi promisisti. "nar *"5p23 
"T3 jwu-nw Cum baculo enim meo hune Jordanem tra: 
ivi, i. e. nihil praeter baculum :possedi, cum Jordanc 
transierim. Onkelos: *ww solus transii hunc Jordane. 
nemo *3ul nn nni) JNune vero in dio castra eya 
L e. duo agmina duco. Pecus meum iu duo agmina di 
pescere possum, quorum nirumque satis magnum sit, 


12, "by ἼΔΩ MIN T3 NO "rj 83 Libera me, quc 
80, e manu fratris mei, e manu Z£savi. Quod n: 
simpliciter dicit;:e manu fratris mei, Esavi, sed. dist 
butive, de, mgnu, inquam, Zsavi, in éo, Jarchio obs 
vanté, est emphasis, quasi dicat; e manu ejus, qmi n 
tam znihi frater nunc est,' quam: Esavus, saevus et inj 
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stus; D'53-by ὍΝ 530139 5*nk ΣΝ wav» ereor 
enim, ne me aggrediatur , matremque cum liberis. occi- 
dat. "Proverbialis locutio, et Hos; X, r4. obvia, qua et 
crudelitas summa εἴ occisio omnium eorum ,' de quibus 
sermo. :est, | significetur, ^ Desumta 'esse: videtur ex eo, 
quod fit interdum in'urbibus obsidione captis et occidio- 
ni dàmmnatis; .ubi non omnes modo mares sed ehcpe 
etiam parentes post liberos trucidantur, 


poc 19. cM Mn» ΡΩΝ cCnoty Zt ponam, ᾿ faciam, 
posteritatem tuam sicut arenam maris." Quibus ipsis 
verbis quidem promissio Jacobo facta supra XXVIIL 14. 
legitur; est enim ibis ya "573 qz nm erit semen 
tuum sicut pulvis terrae, De arena maris reperies pro* 
missum Abrahamo supra XXII, 17., quo vult Jarchi τές 
ferri,^quod hic loco dicitur, quia promissiones factae pa- 


tribus intelligantur et filiis factae. 864 non est ita verbih 


insistendum, dum sensus sit. idem, 


14. YT2 Ni17]D np Cepit ex iis, quaé in manu 


erant, i. e, ἐκ τῶν παρόντων; ut Graeci loquuntur , ex iis, - 


quae in promptu. ipsi erant, 


16. nmip* D"503 Camalos Jactantaa.  Camelitides 
enim lac praebentes. pretiosiores" sunt reliquis, quum Ara- 
bes camelinum lac etiamnum bibant, | 4ris£oteles 
Hist. Animal, Lib. V, c. 26. Ἔχει δὲ καὶ τὰ κρέα», καὶ 
τὸ γάλα, μέχρίς οὗ ὧν d», γαστρὶ λαβῇ, ἥδιστα πάντων. Care 
nem habet, et lac camelus donec concipiat, omnium sua- 
vissimaà. Plinius' Hist; Nat. Lib. XL c. 94.  Cameli 
lac haben£, donec iterum gravescant; suapissimum, hoc 
existimatur , ad, unam mensuram. tribus aquae "additis, 
Et Lib. XXVIII. c. 355, Dulcissimum ad Ahominis usum 
lac camelinum. "Diodórus Siculus, Lib. Il. p. 96. 
ΑἹ μὲν γάλα παρεχόμεναι, καὶ κρεοφαγούμεναι πολλὴν παρέ- 
Χονται τοῖς ἐγχωρίοις δαψίλειαν. | Camelorum aliae lae prae- 
bentes, et caro earum comesa, lautum incolis cibum 
suppeditant. Cf. das alte und neue Morgen. P. 1.' No. 
Irr..p. 159. Ceterum observant Hebraei, in hoc mu- 
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nere :additos-.esse mares pro  mecessitate foeminarum. 
Neuipe in capris et ovibus-servata-est propertio. decupla. 
Eandem, /arro,.de re Tüsticd, Lib. ll. c. 3. commen- 
dat.sno exemplo. Je maribus; inquit, e£ feminis idem 
fere discrimen ,.ut. alii ad. denas capras singulos parent 
Aircos, ut ego. . Sinilis proportio observata est 2 Paralip. 
XVII, 11. Ceterum hoc munus divitias Jacabi haud mee 


diocres arguit, | 

,. 20. De. industria. Jacobus greges ; quos Esavo dabat, 
instar longae pompae, interpositis intervallis, agi jusserat 
ut Clericus observat in ἢ, l. Nam praeterquam quod ma- 
jor erat munerum species, tempus ipsum ad iram sedan- 
dam multum conducere poterat, atque iterata munera, 
quae ejus ad fratrem iter morabantur, erant veluti | itera- 
tae Jacobi preces, quibus veniam .ab eo petebat et fra- 
jernae caritatis. admonebat, 


! 
* s 
^ i 2 


41. Ὅ25 m352x Jarchi reete exponít sr32 53&  ces- 
sare füciam, abolebo iram, ejus, quo , eodem abolendi 
significatu verbum 753 et Jesaj. XXVIII 18. XLVIL 1r. 
usurpari ait (cf. quae nos ad, ea loca notavimus).  Ad- 
dit, esse verbum Ararmaeis abstergendi significatu frequens, 
quo saepe in Gemara occurrat (vid, Buxtorfii Lexic. 
Chald. p. 1076.), hiné 1 Chron. XXVIII, 17. crateres 
appellari cas, quod sácerdótes in iis manus abstersis- 
Sent, "28 Wü "bw Forsan feret vultum meum , h e nei 
rationem "habebit, me amice excipiet, 


Τ᾽ 


| a2. vissy nte eum, Jid est, priusquam, ex eo 
loco, in quo erat, proficisceretur,, jüssit eos, qui munus 

» Esavo agebant Jabbocum  trajicere. Igitur NB-»y hic est 
Adverbium loci et temporis eimul, quod non male ex- 
 presserunt LXX. his verbis: προεπορεύετο. τῶ- δῶρω. xav 
πρόσωπον αὐτοῦ, et Vulgatus 'praecesserunt munerg ante 
euin, ““ Cleric, nin2a aY1-n? ba Bow Jfpse vero 
pernoctavit ea nocte in castris. Quum soleret in tento- 
rio suo seorsim a. gregibus aliquantum, et suo.comitatu 
non permixtim cubare; nunc impendente periculo non 
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secubat a' reliquo agmine, ut simul omnes sint tutiores; 
et hostem, si advenerit, communi: consensu facilius cone 
junctis viribus: repellant, 

25. wóin nC 5a pw Surrexit -autem nocte illa, ww 
positum pro w»n3, ut supra XXX, 16. . Sunt, qui ΝΠ 
ad. Jacobüm referant, ut verba ita. sint reddenda: 
surrexit nocte ipse, refragantibus Accentis, qui voces 


&* n»'»3 arctissime conjungunt, pa» "ay; ON QàÀy*m .2 δ΄. 


trajecit trajectum, vadum, Jabóóoci, qui amnis fuit termi- 
nus septentrionalis regionis Ammonitarum, 'quem non 
transgressi sunt lsraelitae Cananaeam  Occupantess vid. 
Deut. IH, 57. IIl 16. Est fluvius, Jordane vix minor, 
qui in Basanitidis montibus ortus, ét circiter XII. millia- 


rium germanicorui iter emensus, in Jordanem paulo in-: 


0^ 
fra lacum Tiberiae influit; Arabibus $5.03, Jarmuc, 
indeque Graecis Latinisque Hieromiax sive Afieromiaces 
dicitur. Οὗ /MieAEaelis Supplemm. E 1049. .seqq. 


25. Y»3» pr? 65mm Jacobus autem ipse solus re- 
mansit, in ulteriore ripa fluminis. Jabboc, jani trajectis 
suis omnibus ab ea parte, quaé est versus montem Gilead, 
oy vw paw δὲ uctatus est wir cum eo. ls vero 
quuhi infra! Vs. 29. ó1., nec non Hos. ΧΙ], 4. mos 
Deus, et ab eodem Hosea Vs. 5. 350 augelus appel- 
letur; nostri Theologi fere statuunt, fuisse hunc Ángelum 
increatumi , id est, Dei filium, Patris personam; tanquam 
ejus Legatus ,! sustinentem, insignem nomitr ;ngeli, Jo- 
vae, Angeli foederis, l'aciei: Jovag, iisque titulis dístine 
ctum ab angelis gregariis, vid..$upra XVI, 7. XXL i1. 
15. Exod, XXXIII, 2. 4..coll.. Vs, 14. [4 quod pluribus 
adstruere -e€onati sunt Campeg. Fitringa, Fil, in 
Dissertat. de ducta Jacobi cum Jingelo, inserta Biblioth. 
Bremensi, Cl..l. Fasc. 6. p. 775. seqd.,, Jerem. £r is 
deríci in Dissert, Deus Patriarchae Jacobi eolluctator 
ex Genes... X X XII, 26. seqq. Cap. XLFIH, (5. seqq. et 
Hos, X4/, 4. sequ. assertus, et exceptionibus. Jo. Clerici 
vindicatus,. Lips. 1729.: 4., «Gar. Gott. Hofmann 
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506 | .' "Scholia in Genesin, 
in Progr. i lucta Jacobi cum .4ngelo £ncreato ,: Vite 
1751., et Joach. Ehrenfr. Pfeiffer in Dissert. 
lucta Jacobi cum viro Domino, futurae: manifestatio) 
JDei im carne indice, Exlang. 1760. 4. Cf, Henkii JH 
gasin V. IL p. τι. 128. seqq. 162. seqq. — Verbt 
pawi, in Niphal tantum obvium, Juctari, ab paw pul 
re ductum, quem lactantes attollunt et éxcitant, quasi p! 
verizari, seu pulvere conspergi dicas, . quemadmodum 
Latini dicunt, in arenam.descendere, Minus plàcet,. qui 
ali post Jarchium volunt, x pro n sumi, ut js ide 
sit, quod pan, complecti, quod de /ucta usurpetur, qc 
membra invicem complectuntur, et arcto :nexü. colligai 
qui colluctantur. Sunt, qui, quae hic narrantur, Jaco! 
non vigilanti, sed in somnio contigisse. putent; sine arg 
mento idoneo, quum Scriptor ne verbulo quidem itin 
at, re sorinium referre, Vestigium hujus narrationis € 
prehendere licet in mytho Graecorum de Jove cum Ht 
cule cerlante, cui quim praevalere non posset, se ij 
agnoscendum praebuit ; vid. Tzetzem ad Lycophrone 

41. ^ Qua de causa Angelus cum Jacobo luctat 
fuerit, ostenditur infra. "Vs. .39. 
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26. ^5 55? x5 *5 wm Et vidit, quod non | prae 
 derét ei, i. e. quum autem videret luctator ille, se Jac 
bo non praevalere in illa virium corporis - contentior 
? $o*3vm23 »XaWy detigit £olam femoris: ejus.. Hoc ad 1 
ctantium artificia referendum est, quae, adhiberi sole: 
ἘΠῚ se. impares: aut infarioras viribus. vident eo, cu 
quo colluctantur, ut arte aliqua tnembrurn- corporis co 
torqueant, ut vel dejiciatur; vel offendátur -adversarit 
ut succumbat, áut saltem non sit omni ex parte superic 
Ex eo artificio hie est zactus femoris,, quae est laes 
nervi ejus, αὐ liberum femoris motum, nervo ejüs lae: 
non haberet;Jacobus. ὯΞ $oía, metaphorice hic est co 
 cavitas ischii et vertebra, qua femoris pars et inferi 
cum superiori jungitur et colligitur, 'ac velut in illud i 
seritur, Latini acetabulum femoris dicunt. (vid. Plin 
Hist. Nat. L. XXVIII, Cap; :2.), Graeci κοτύλην, αἱ 





. Cap. XXXI. $07 


nomine, auct. Aristotele ZZist, znimal, L. I. C. 153, indica- 
tur ἐν ᾧ στρέφεται 0 μηρὸς, in quo vertitur coxa, hoc est, ea 
cavitas quam os femoris subit, a qua si vel tantillum amo- 
veatur, sequitur claudicatio. — Jarchi quoque ἢ3 dici ait 
no32*5p3 arWwna ΤῊΣ m »p partem . inferiorem  coxae 


quae infixa est superioris coxendici parti; causam de- 


nominationis addit hanc, quod caro, quae supra illaur est, 
speciem" habeat ansae in olla. 3py* T3752 rpnm* ique 
ita luxata est acetabulum femoris Jacobi. Verbum yp» 
à quo »vpm, ab Hebraeis exponitur »D?p2D m»v, recessit 
a loco suo; qui significatus convenit et huic loco, et Je- 


2^ ὼ 
rem, VL 8,, convenitque Arabicum 89. recidit , excidit 


. € | 
ab ((.o) aliqua re, avulsus fuit ab ea, 


* 


27. nun n» s» vn»w JDiünite me, oritur, enim: 


aurora. Ex veterum opinione Deus post aurorae ortum 
mortalibus apparere non solet, sed duntaxat per noctem 


et somnium. Jacobi igitur adversarius innuit, 856 Superi- 
orem esse, à quo Jacobus sibi n d quaeque expetere — 


debeat, 


28. πρῶτο Quod est nomen tuum? Sciebat sane ; 
sed interrogat de eo, ut ex ejus confessione sümat , OCCà- 
sionem mutandi ejus nominis, Vie 


29. ἜΗΝ 5 προ "iy "wv npy* q5 Nen Ja- 


cob dicetur nomen tuum, sed' Israel, non quod nomine 
Jacob. ultra vocatus non fnerit; sed quod eo longe insi» 
gnius et augustius esset hoc, Israel, ad commendandam 
hujus luctae et victoriae de Deo relatae, memoriam, 
Verba cwib5w-Dy n" 3 LXX, ἐνυσχῆσας κατὰ Θεοῦ 
reddiderunt, et hinc Hieronymus; conéra JDeum fortis 
J'uisti. Sed mp nusquam aut fertitudinis aut : victoriae 
netionem habet. Onkelos; * ΟΡ nw-23 princeps tu coe 
ram Jova. Recentiofum plures ; quia dominatus es cum 
Deo; i. e, principem tete gessisti in Deum, lucta et cer- 
. amine. enm vincens, Verum recte Ed. Bernardus ad Jo- 


ὦ —À 4 
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“πε. L. T. C, 20. ὁ. »- observat, nomen 5st" significare 
potius ϑεομοαχεῖν, sive ayyshojx xe? , etsi miuns recte priorem 
Hebraici partem, ^^, ad Verbum ^p referet, quod 
comparandum dicit cum Arabico p congredi , conflicta- 


ri, et cum. Hebraico *43D aversarí. Verum Arabicum 


pw in Conjugatione III. valet insilivit in aliquem, eum 


L 


aggressus est, neque óu^ in nonige Ὀνίου est'ad "mir, 
sed ad mt referendum, idque conferendum cuin Arabico 


9^ 
fL, quod in Conjunct. IIT. contendit cuin aliquo deno- 


"oit itaque verba cows "DV nmt "5 ita vertenda' 


tat, 
b: D'tes-ari 


quia contendist: "A certasti. cum - Deo. 
Et hominibus quanto magis praevalueris? ante Sin 


δυνητικῶς videtur exponendum esse, 
321n. 
dus, Postquam. tam feliciter tete cum Deo pugnans gessisti 5 
non est ergo, quod fratrem timeas. Quia a3 construi- 
tur cüm Zr, eandem constructionem. et 525* propter si» 


militudinem recipit cum OV, pro $. 


jo. Ὁ 5wun m nme» Cur ἤϊε , cur ita rogas no- 
men meum? Innuit, Jacobum ex ipso [sraelis nomine ei 
a se imposito posse intelligere, non cüm homine sibi rem 
esse, Similiter Manoacho angelus ab eo de' nomine suo 
interrogatus respondet Jud, XIII, 18. "Dub 5n mw n5 


"N55 NYM quare nomen meum percontaris , quod πὲ γα 


bile est ? ; 

| Bt. 5h25 Facies Dei. LXX. εἶδος τοῦ Θεοῦ. Aquila, 
πρόσωπον ἰσχυροῦ, Pro 55325 mox Vs. 52. legitur 5355, 
uti habet utrobique codex Samaritanus et Hieronymus; 
eodem modo scribitur Jud. ὙΠ, 8. 9. 17. Remansit enim 
nomen illud huic loco, postea tribui Gad assignato δά 
confluentem Jordanis" et Jabbóci. Ejusdem nominis locum, 
Libauo monti ad austrum,  iefnorat Szrabo Geogr. 
LXVI. Cap. 2. “δ. 1δ., Τῇ δὲ Ὑριπόλει rad ἐστι τὸ τοῦ 
Θεοῦ πρόσωπον , εἰς ὃ τελευτᾷ ὃ Λήβανος. τὸ ügos,. Tripolz 
continua: est ed régio, quae Dei « facies. appeltatur, 


Deinceps non erit tibi quispiam hominum timen- 


΄ 


4. d. 2 τς ew 
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in quam . Libanus mons desinit.. Et paulo inferius δ. 18. 
Berytum jacere ait μεταξὺ Σιδοόνος. καὶ σοῦ Θεοῦ προσώπου, 
Sidonem inter et Dei-faciem. . Qwi^w ΩΝ τ. Quia: 
vidi Deum, subaudi; dixit, cogitavit: / sic. vocabo hunc 
locnm, quod in eo Deum viderim ὈΞῪΣ n*22 facie ad 
Jaciem,. praesens praesentexn, “0.52 »xin . εἰ erepta est 
anima rea, et tamen evasi salvus, Nam insita fuit vete-. à t 
ribus Opinio, non posse conspici Deum citra praesentis- | 
simum periculum vitae, vid, supra ^XVL, 13. Jud. XIII, 
22. 25. 


.85. nui Ta-nw bwoteoa ΩΝ τσ Ὁ 575v. Pro. 
pterea Israelitae vesci . non, solent, nervo ischiatzco, nw» - 


convenit cum Arabico ἀμ ereus seu tendo, qui. per 


femur et erus. ad talos defertur , nostris Anatomicis £en- 
do Achillis dictus, vid, Michaelis Supplemm. p. 503. 
et p. 168g. sequ; Futurum 3525^ hic vertendum co;ede- 
re non solent. At BHabbini nolunt hoc sumi ^o ΤΥ 5v 
modo narrationis, sed quasi hic praeciperet Mose, non, 
esse comedenduin hunc nervini. Verum additum X 
mi n^n usque ad hunc diem ostendit de consuetudiné 
ab aevo Jacobi ad Mosis aetatem perdüránte agi. Judaei 
hanc Consuetudinem ita':anxii pbservant;" ut' ab omnibus: 
nervis in posterioribus. animàntium abstineant, imo-et a' 
posterioribus animantium saltem. donec nervi omnes sint 
amoti. Praecepta Talmudicorum :de. ilio riervo Loin 
in Tractatu i551, idest, de pom δέν δ᾽" illieitis animans 


tibus, Cap. 7. ^ ἜΝ M 


1i. Jacobi et Esavi amicus congressus eb per Cana-. 
. , naeam iter. Cap. XXX4II. 


Car. XXXIII, LL 5m-5xn "DN ro D^453- DN yo 


Et divisit pueros super, i. e. apud , juxta Leam, 'Leae' : : 4" 


relinquens , et juxta Ráchelam » d. d. ,Suos nique distri- ' 


buit et. assignavit natos, F ze 


... Ancillas earumque liberos. praemisit , i post. eas , nr 


δ *" 
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vero Ens eum liberis, extremam Rachelam cum 7056. 
pho ire jussit, Ad quae Jarchi recte notat: pn pons 
an quo "quicquam charius habuit eo posterius colloca- 
vit, ut, si saeviret Esavus, saltem posteriores reliqui fie- . 
rent et evaderent. Praetetea. cüm matribus liberos, pru- 
denter collocavit, ut misericordia ductus Esavus utriusque 


parceret. 


3. D255 "ay Nüón Jpse, autem transiit, progres- 
sus est, ante illos, paratus, primam: aciem subire, et vi- 
tam pro illis exponere. — D^ors. rau nxów *npus Zt 
prostravit se ad terram septies, honoris causa, ut intel- 
ligeret Ésavus, multum abesse, ut sibi primogeniti jara. 
adripere velit, qui tam submisse ad eum accederet. De 
illo reverentiae signo cf. not. supra ad XVIII, 2. XXIII, 

Quod septies ad terram se inclinasse dicitnr Jacobus, 
sunt, qui finitum numerüm pto irifinito pone velint. Sed 


potuit hic mos in istis regionibus tum fuisse, ut hoc nue 


mero quis aliquem magnum principem aut superiorem 
soluturus procederet.  Davides ter procumbens Jonathas 
nen servatorem suum veneratur 1 Sam. XX, 4r. 


OR Puncta extraordinaría voci w3pu e£ osculatus 
est eum superne appicta, indicant, illam a codicibus qui« 
busdam olim afuisse; cf. not. supra ad XIX, 35. Ne« 
que Origenem illam suis in codicibus Hebraicis teperisse, 
inde pàtet, quod ἐφίλησεν, quod pro *npw* posuerunt 
LXX., obelo notavit, tanquam cui,in Hebraeo nihil ree 
spondeat, | 22 E 


(095. 5n roh* wi "nud Posted vero accessit Jose- 
phus et Rachela, Ut inter triarios positi fuerunt Jose-'. 
phus et Rachela; sic ultimi accedunt ad Esavum, — Quod 
autem,. quum in ceteris matres filiis praeponantur, hic Jo- 
sephus. matri praeponitur , Jarchi rationem corminiscitur 


Lhanc, Josephum ^ limuisse, ne profanus homo Esavus,. 


oculis in matrem ob formae elegantiam ávidius coujectis, 

eam appeteret , ant ei injuriam faceret, ideo se illi prae« 

posuisse, ut Esavo resisteret, aut saltem impediret : eum, 
p | ; 


ιν 
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sí quid. in matrem moliretur, Nugae. ᾿Ακριβεία illa: parvi 
apud Hebraeos fiebat. 


8. nuib ἜΝ ni njn93-753 95 "5 Quaenam est 
tibi turma ista, cuz occurri? quam praemisisti. nino 
castra hic' pastores , qui munera ducebant, quinque, cum 
aliis, qui iis adjuncti fuerant, una cum gregibus ad eos 
comitandos, designat, τὺ Dativus redundans ut supra 
Vs. 5. Sive: unde est, quod tota haec tibi sit turma? 
quod tantam turmam habeas?  Alienius est, quod Aben- 
Esra exponit: quis ille est tantus, cui hanc totam turmam 
et tantam mittas? ΤΣ nunc locum castrorum, nunc ex- 
ercitum , et £urmam, seu catervam significat, ut et ca2- 
strorum, nomine Latine wtrumque significatur. ΩΝ 
UM Cnr in-sxp5 Et dixit Jacobus: μέ invenirem gra- 
tigm in éculis domini mei, ut a te. gratiam inirem hoc 
munere, — Loquitur Jacobus ut inferíor cum superiore, 
cujus favorem praemissis muneribus conciliare sibi studet, 
quod etiamnum in Oriente moris est, Nemini inferiorum 
sine praemissis muneribus superiorem adire licet; et pro 
Signo maximi contemtus habetur, $i hic munera ipsi ob- 
lata repudiat. Vid. Pauisen von der Regierung der 
Morgenlünder , p. 159 — 163. et p.. 175. $. 54. Cf. das 
alte u. neue Mergenl. P. L No. 115: p. 165... 


ὃς 3} bouts Est mihi multum, satis multa "habeo ; 


tuis non egeo. 


10. tW *28 ὨΝῚΞ qma. ne oq27 hy '. Nam 
propterea vidi vultum iuum, quasi viderim faciem Dei, 
eo nomine te salutare omnino statui, ut hoc ex me mu- 
nus susciperes, et ideo mihi aeque gratum fuit, te coram 
videre, ac si Dei faciem adspicerem, Dei videlicet mihi 
faventis,; *2X*óm* É£ gratum me habuisti, i, e, et quod 
mihi propitius factus sis, | 


ri: "as. N27np Sume, accipe, quaeso, benedictios 
nem méü/n, qua nom passive significatur, quod Deo bene- 
dicente divitiarum sit consequutus, sed munus, quod quis 


ei, quem salutandi causa adit, offert, à sa/utando, qued 


fte maie 
μι, och 


pFo4t 
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* 


Verbum ^i nonnumquam valet, veluti 2 Reg. IV, 29.; 
quia, qui salutant, alteri fausta apprecantur. Sic et rz Sam, 
XXV, 27. n373 dicitur munus ad placandum Davidis 


jram oblatum , .. et XXX, 26, tmm out). n2)?3 est. mu- - 
nus e spoliis hostium oblatum. Ἢ nN2:7 ΩΝ Quod ad- - 


ducitur tibi. DN2:] more Aramaico pro nsi". 


12. 33323 n2» Et ibo. ad conspectum tui, id est, 
Jarchio exponente, Ἢ nma aequali tecum, itinere et 
gressu, wt, licet armatorum tuürmam habeam mecum, 
quae celetiori cursu graditur,: me tibi tamen attemperem. 
Bene Sy mmachus: πορευϑωμιν, ἕνα συνοδέύσω σοι. « 

15. ἣν» nib ^pm im Ft oves: et vaccas la- 
ciantes (scit dominus meus) esse super me, i. e. niihi, 


meae curae incumbere, ut illis provideam, mne quid. con- 


citatiore gressu detrimenti capiant. — De n**y Jactantes 
vid. not. ad Jesaj. XL, ri. Ante ni5z deest ;* articuli, ut 
Num. XXVIIL 4. nx tzz3, et 2 Sam. VL 5. m»r3 
mum. Cr. Gesenii aus fti hrl. Lehrg. p. 659. Ἐηρ 5 


pro ὉΠ ὈΡΘΌΝ et δὲ pulsarint, impulerint eos pa- 


. Stores, — Wa * et alias pro ON ut Jesaj. XXX, 20. 1023 


£25 pró 035 j Dwo, vid. not. ad eum loc. Verbum 


(pe duobus reliquis locis, quibus in V. T. occurrit , Jud. 


XIX, 22. Cant. V, 2. ostium pulsare denotat. Sed pro« 


prie in universum. pulsare quoquo 'niodo videtur signifie 


e Ὁ 


care, Arabibus ( $90 in Conjug. VIL est celeriter in- 


. cessit, Sed Hebraicum verbum magis convenit cum Ara- 
? ^ ^ ᾿ : 


bum 839 trusit, pepulit , inpulit, literis v εἰ. ρ΄ altere 


nantibus,:. ΠΟ pro nhi Tw func moriturae essent, . —My 


ὔ iX omnes oves, de iis specialiter dicit, quod. infirmio«- 
res sunt;. boves enim, ut Moses; Nachmani fil. observat, 


facilius resistunt, nec moriuntur, sed - tantam infirmantnr;* 


si celerius agantur; quod et de pueris xalet. ,Sed ovium 
et caprarum. quae nomine INS continentur , ratignem hà., 
bet maxime, quod pulsentur., virga. ut, celerius gradi. 


antur, - & ες £lléjee a a 
i ." A . TEES UL 4$. 27. / 


Cap. XXXHI. ἢ 813 


14. 5231 5555 ΛΝ Nj-"2r* Transeat, quaeso; dos 
minus ante sergum Suum, γ' comiter, me práecedat; PX 
"ex "Nn DM ego vero ducam me, incedam, sequar, ad 
quietem meam, pto commoditate mea, ἃ zn aise, üt 
Galli dicunt, Alii; sensim,. pedetentim, ut Jod sit para- 
gogicum, Sed Jarchi, recte Suffixum esse ait, et vous 
exponit *»w'ox5 Jentitudine mea ; nam 5 in *t9N5 non. ser- 
vile sed radicale esse putat, atque Ow» notionem mnn 
quietis habere, ut à Sam. XVIII, 5. Jesaj. VIIl, 6, Sed 
Dagesch in Ὁ radicem vow arguere videtur. "2N3051 5335 
ΘΎΩΝ "d pedem , ad gressum, operis , quod est anis 
me, i e. quantum ferre potest pressus" gregum ; qui me 
anteun, 25w55, quod proprie opus, functionem: notare' 
consti, aliquando designat rem et substantiam ómném, 
quam sibi quis opera et indü:tría acquirit, "ut 1 $am; 
XX, 9. et hic. Est, ut observat Kimchi, nomen foriáe 
"25:01 pro n2x"n,. quod ostendat "Plarale cónstrüciüm: 
tow so 1 Chron XXVIIL. 19. Clericus n2w5» non ad 
radicem ἽΝ, sed ad 352 referendum putat , quod Arabis, 
bus possidere valet, ut w sit epentheticum ; ut Hos, X τά; 
top pro Cp, Prov. X, 4. ww pto. w^ pauper, . cujuse 
modi exempla plura collegit. Ludov. Cappeilius de 
Punctor. Hebr. antiquit. L. L' Cap. 18, $ 12." kjino. 
1250 vult denotare possessionem, seu rem possessam, ium. 
in specie pecus, plane ut ΠΣ a ^p... Verum quum no« 
men n2w^5 locis aliis compluribus operae, functionis no« 
tionem indubie obtineat, radicem "139. vero Hebraei: pos-. 
sidendi significatu in usu fuisse , plane sit incertum, a re- ; 
cepta nominis illius interpretatioge , *supra posita, haud: 
arbitramur recedendum. mu *25xT5w ΝΕΝ ΩΝ 0»; 
JDonec venero ad. dominum meum Séirem, .,, Videtur Esas, 
vus invitasse Jacobum, ut in ditionis suae «agros: veniret, . 
nec negavit. Jacobus, quamvis forsan numquam eo iverit,. 

“ aquam saltem ejas: itineriis meminit. Moses, *' Cleric, 


M 16. Esavus, qvia videt. recusare fratrem itineris cons 
Schol. T. I. * d^ t 


- 


LI 
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constituam , quaeso, tecum de populo, qui.mecum est, 
i.e. saltem. de meo coinitatu aliquos teeum sine relin- 
quam, .qui te honoris causa, vel tuendi ergo contra la. 
trones, deducant itineris comites.  Recusat tamen Jacobus 
et hoc, 2] ΠΡ quare hoc, inquiens, scil. facies? quore 


. sum hoc? hac re non egeo; est mihi sat rnagnus comi- 


tatus. . Forsan suspectum hoc habuit Jacobus, ne forte pro 
praesidio custodes, qui se observarent, invitumque dedu- 
cerent, quo nollet ire, acciperet. ^25x 2x3 pí"*XbxX 
Inveniam gratiam in oculis domini mei, jid est, sine 
te, quaeso, exorari etiam hac in re, ne invito praesi- 
dium des; vid. infra XXXIV, 1r, XLVII, 25. Formula 
est, qua utebantur Hebraei, si quidpiam peterent, quod se 
impetraturos confidebant; quam non sunt assequuti LXX, ,. 
qui habent: ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σον, κύριε. Vul- 
gatus similiter: Àoc uno tantum indigeo, ut inveniam 


gratiam in conspectu tuo," Cieric. 


17. nn5o ro2 apyM Jacobus vero profectus est ad 
Succokh, i e, in locum, quem postea: ita appellavit, . nti 
mox. $equitur, Situs erat trans Jordanem; assignatus po- 
stea tribui Gad, vid. Jos. XIIT, 27. Jud. VIII, 15., álius 


'ab eo, dui Exod. XII, 57. Num, XXXIII, 5. memoratur, 


ubi prima: statio. erat Israelitarum ,- postquam Aegypto exi- 
issent. "a 95 13.) 44e aedificavit. sibi domum , illic vi- 
delicet, tabulis et trabibus, uti videtur, quod diutius ibi 
mansurus esset, n5o ΠΩΣ w2po53 Pecori autem suo fe- 
cií tabernacula , quod nondum assidua mjgratione ei fa- 
cere licuerat.  Tlabernacula vero ramis et foliis arborum. 
facta, qualia aliis V.. T. nomine nio indicantur, ut Le- 
vit. XXIII, 42. Jesaj.:1V, 6. Jon. IV, 5., hoc loco, xe- 
cte monente: J. D. Michaele in Supplémm. p. 1745., vix 
intelligi. possunt. ,,, Tam calido in climate quis tnguria 


ovibus conderet? maxime quüm lana sub dio semper de- 


gentium multo. sit. melior, quam quae aestu et sudore 


' stabuli corrumpitur." Terrarum, quas pererrabant, vastato- 


res fuissent immanissimi Nomades, si ubique ex arborum " 
ramis gregibus suis inutilia et noxia fecissent tuguria, ^ 


* . ἝΝ 
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Quam difficultatem J. 2, Faber quidem in Ztrchaeol. 
JHebraeor. p. 148. seq. hac observatione tolli existimavit, 
ΠΡΌ hic non pecus indicare, sed fa/niliam Jacobi, pa- 
stores et servos ejus, adversante tamen linguàe üsu, quo- 
niin constanter de pecore dicitur. Satis verisimilis Mi- 
. chaelis est. conjectura l. c., significari hic per n30 man- 
dras, similes quodammodo illis, quae ΣΎ dicuntar 
(vid. not, ad Num. XXXII, 16.), nec tamen muro cir- 
cumseptas, sed spinis, adeoque ab iis nomen habere; 


5 
collato Arabico Sud spina, Ἐκ spinis fidissimae fieri 


mandrae possunt, quas inter noctu tuti greges; moxime; 
accedente artificio, quale apud Belgas Caesar descripsit 
de bello Gail. L. 11. Cap. 17. μὲ sepes instar fnuri mus ^ 
nimentum, ponebant , quo hon modo hon intrarí , sed πὸ 
quidem perspici. possít, ** 

18. Verba O2uU RP eu 3pg* NAM LXX. ia fed: 
didere: καὶ ἤλϑεν Ἰωνία εἰς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, quod se-. 
quutus Hieronymus: z£ransivitque ín. Salem, urbem Si- 
chimorum, Nec alitet Syrus. In Quaestt, Hebrr, Hie- 
ronymus ad ἢ, l, haec tradit: ,,Error oboritar; quoimodg 
Salem, Sichem civitas appelletur, quüm Jerusalem; iu 
qud regnávit Melchisedech; Salem aníe sit dicta [ €f. τὰ» 
fien Not. supra δή XIV, 18. p. 285.]. Aut igitur ütrae 
que urbs ünius noininis est, quod etiam de pluribus Ju« 
daeae locis possumus invenire, ut,idem trbis et loci rg 
ien in alia atque alia tribu sit? aut certe istatüi Salem; 
quae nunc pro Sichem nominatur, dicimus hic'/ intetpres 
tati consumimiatam atque perfectam, et illain, quae post« 
ea Jetusalem dicta est; pacz//cami nostro .setmone trarnsge 
ferri.* :- Sed malumus cum Onkeloso et Saadia cw pro. 
Adjectivo intolumis habere, quomodo et Jarchi cepit, qui 
ád vocem illam haec notat: ,[ Venit Sichemum ] integer; 
salvus et incolumis; corpore suo; quod ejus claüdicatio Sa^ 
hata-est; iteth integer facultatibus suis, quod tiihiil ἐπι πὶ πες 
tus esset dono Esavo collato: integer denique religione snà 

. δὲ pietáte [3n3:h3], qui tot annis cat Labane agens noa 
| $88ef corruptas, * Nos simpliciter capimus ita: Sine dee 
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trimento ullo, aut calamitate e Succoth, venit Sichemurn. 
, Ih codice 'Samaritano pro Ὁ est γὼ, quod potest 
verti. incolumis, ut sit pro C&*35um, supra XXVIII, 21. 
wy, Jarchio observante, pro Ὅν, ut Ruth. L 19. nzxXz 

cn n3 pro cn» n'z5. Sichem urbs erat inter. mont 


Garizim et Ebal, po:tea instaurata' Neapolis (udo, 
ut; hic, liabet Saadias) dicta est; hodie sedes Samariticarum 
reliquiarum. UN C"ibBtDW qn Castra posuit in Pune 
ctu urbis, ex adverso ejus, extra eam. 


19. no"ivp quid sit, incertum, Pecunia signata non 
esse videtur, cujus antiquitas tanta non est, Michaelis pu-. 
τ tat, pondus fuisse veterum, nobis ignotum, Faber ad 
Harmeri Beobachtungen über den Orient, P. Il. p. 
18. et seqq. opinatur, Kesita fuisse vas argenteum aut 
aureum fabricatum; cujus generis vasa antiquissimis teme 
poribus in negotiis loco pecuniae, et sic quoque in mu- 
neribus in usu fuerint, LXX., quos secuti sunt omnes 
veteres interpretes, vertunt ἑκατὸν αἀμινῶν, Intellexerunt 
fortasse nummos, agni imagine signatos. 4. Schulten- 
gius in Commentar. ad Job. XLI, 11. P. Il. p. 1229. 
"mtb massulam auri ad stateram exacti significare pu- 


G 


tat, collato Arabico bs, cujus vocabuli interpretatio- 


i ^ 
nem e Lexico, cui Camus nomen, adducit. . Plura de 


bac voce vid. in ocAkarti Hieroz, P. I. Lib. II. Cap. 
XLIIL 'T. |. p. 475. seqq. edit. Lips. et not. nostr. p. 
478., nec non J. D. Michaelis Commentat. de Scio 


Hebraeor. ante exilium, Babylonic, in Commentarr, So-. 


ciet, scientiar. fteg. Gotting. T. Π ad ann. 1752. p. 4o. - 
seqq., et in Suppleinm. p. 2207. Cf. das alie und neue 
AMorgenl P. 1. No. 116.' p. 167. . Stephanus, protomar- 
tyr, in oratione, quae Act. Vil. legitur, Vs. 16. hujus rei. 
nieniionem faciens Abrahamo tribuit, «quod hic et Jos. 
XXIV, 22. de Jacobo narratur,. Sed confudisse hoc vide- 
tur errore menioriae cum eo, quod supra. XXIIE. 9. 17. 
18. legimus, / Varia interpretum 'tentamina, .illum .Acto- . 
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rum locum cum nostro conciliandi, hic referre non. at- 
tinet, 

20. wu vy5w bw *5 swap nam ou a2x*€ Sta- 
£uitque illic altare, et vocavit illud: Deus, Deus f/srae- 
lis. Posteriorem. Versus partem LXX. ita vertunt; éxexe- 
λήσατο τὸν ϑεὸν Ἰσραήλ , et Vulgatus: invocavit super il- 
lud fortissimum Deum Israelis. Similiter Onkelos: n*p3 
Nb et coluit, i. e. sacra. fecit, super eo coram Deo, 
Deo [sraelis, Verum 35 wp» nusquam significat, ineo- 
cavit super eo, sed ex perpetuo linguae Hebraicae, usu, 
vocavit eum. | Videtur haec loquutio elliptica esse, ut an- 
te 5w repetendum sit nz19, boc sensu: vocavit altare il- 
lud aliare Dei, et Dei quidem Zsraels, sive, non cue 
jusvis' Dei, sed illius, quem Israel] /colit, . Simili modo , 
Exod. XVIl, 15.,legitur: 4Moses aedificavit altare , sp 
Nl nim ἡ δέ vocavit nomen ejus:  Jova vexil- 
lum meum, i). e. altare Jovae, qui est vexillam eum. 
Sic et instaüratae Hierosolymae dicitur nomen futurum 
Ezech. XLVIIT, 55. ow nn. Deus illic, i. e. urbs. in. 
qua Deus est. Vid. et infra XXXV, 7. Similiter hodie 
templa memoriae Sanctorum consecrata appellamus, bre- 
vitatis . causa , eorum nominibns, ut S, Paulus, S. Pe. 


rus. 


i2. JDina a Sichemo rapitur; .Vacobi fiüii'cum eo et 
Sichemensibus foedus feriunt, quod perfide, occisis per 
insidias omnibus oppidi viris, eoque direpto, vio- 


dant. | Cap. XXXIP. 


Car. XXXIV, r.. yax3 nia3 nüàx35. Uf apectaret | 
filias terrae. Quibus verbis innuitur, Diuae, nullam cum. 
viris suspectam consuetudinem fuisse; sed ideo. solum - 
egressam esse, ut cuim tractus illius puellis amicitiam con- 
traheret. Josephus ntqq. L. 1. c. 21. "Tov δὲ Ena- 
qur ἑορτὴν" οὐγόντων» Δεῖνα) ἢ ϑυγάτηρ 2 Ἰακώβου. μόνη, 
παρῆλθεν εἰς τὴν πολὶν, ὀψομένη τὸν κόσμον τῶν ἐπιχωρίων γυ- 
γαικῶν,  Sicemitis vero solennem diem agentibus ,' Dina, 


618 Scholia in Genesin. 


quae Jacobi fuit filia unica, urbem adiit ad wisen- 
dum cultum mulierum istius regionis, In pluribus Co- 
dicis Samaritani exemplis manuscriptis pro nw legi- 
tur nàx3035, ut sensus sit, exiisse Dinam, ut sese terrae 
filiabus conspiciendam praeberet, quod pluribus commen- 
dare studuit J. AJ. Lobstein An. Observatt. critt. in 
Pentateuch. loca. illustr. Giess, 1787. p, 8. seqq. m 


2. t2U Sichem, 8 quo urbi nomen forsan, uti 
conjiciunt interpretes, factum est, "na wena uus 
Chamoris Chivvaez, quod nomen unius ex decem Cana- 
naeorum familiis, quae tamen tempore Josuae alia inse- 
derat loca, vid. not, supra ad X, 17. — Ὑν πὶ Nia 
Princeps, vel principis terrae, Nam wi» utroque pot- 
est referri, — Hebraeorum plures ad lilium referunt, cui 
pater principatum concessisset , unde et urbs de nomine 
Blii dicta sit ΠΣ.) ao 23 mn np Cepitque, i. e. 
rapuit eam, cubuitque cum-:ea, ac oppressit eam, vim 
ei, seu stuprum intulit, quod yerbo ^3» indicatur, mn& 
prius cum np conjunctum, est Accusatívns, eam, poste- 
rius.vero Praepositio n cum, cui suffixum tertiae femini- 
nae junctum, cuz ea vertendum, pro mew. Neque enim 

ebraeuni 220 de concubitu cum femina construitur cum 
Accusativo personae (uti nos dicimus; eine bescAlafen), 
sed cum zr seü nw. Legitur quidem Deut. XXVIII, 50, 
ad marginem (p) niz2v^ (pro niu), sed per ele - 
lipsin pro ser 23w. : , 


$. niv wn; p2]m dhaesitque anima ejus in 
Dina, i. e. non ut scortum eam habuit, postquam con. 
stuprassct, sed perseveravit eam deperire, 25-5» 211 
nazi Et loquutus est ad cor puellae, Solatus est eani, | 
amoris omnia ei praebuit indicia, pollicitusque est eam se 
uxorem ducturuu. De phrasi «ed cor aéjcujus feque v vid, 
not. ad [658]. XL, 2. 


OT nr s5 qmi ΕἸ ita non fieri debebat, i, e, L^ 
ctum est hoc nullo moda exeussndum , contra omne hos 


- 
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spitii . jus ac morem est, porc, quae inter sui gonem. 


socias tutam se credat, ita vitiari, ^ 


8. c3n23 jU52 npun JDefixa est anima ejus in 
filia vestra , i, e. vehementer amat filiam vestram. . Verbi 
pun, Arabici CX, primam ef propriam significatio» 
nem esse fixit, de/ixit, unde ad amorem intensissimum 
transfertur, ut ἢ, Ll. et. Deut, VII, 7. - XXI, IO. I liegg. 
1X, 19., ostendit Zverard.Scheidius in Dissertat, 


in Cantic. —Jisbiae, p. 108. seqq. Jam vestram dicit 


Chamor, fratres, Dinae alloquendo, — Videtur n3 sensu la» , 


tiore de puella usurpatum fuisse, ut Gallis fille, n 


9. "n mmm Sponsalía: nobiscum facite, PEE ἦν θὲ 
affinitatem. cum nobis contrahite. LXX. voce Hellenistica 
. usi, ἐπιγαμιβρεύσασϑε ἡμῖν. | 

I0, ἢ ὮΝ JVobiscum Rhabitate, in unum popu. 
lum nobiscum. coalescite, O2*255 mv yowa f£ terra 
erit ante oculos vestros, tota regio vobis patet. ΠΥ 
JEt circumite eam, scil. cum gregibus vestris; Nomadum 
more. 72 Www f£ possessores vos constituite in eaj 
hinc nix possessio, «quae Graecis xerox), quia quàe a 
nobis possidentur eà in nostra tenemus potestate, cud 
enim i, «q. κατέχω. 


Il. cov ΠΤ ΟΝ Jdnveniam gratiam ἐπ óculis 
vestris, impetrem hanc a vebis gratiam; οἱ, not, ed 
XXXIII, 15. , mE 

12. i25 012 "o "by 3a3 Multiplicate super me 
admodum dotem et munus, imperate, imponite mihi quan- 
tumcunque volueritis, quantamvis dotem et munera, quae 
sponsae dantur, llis enim temporibus, ut notatum est 
suprd ad XXIX, 18., sponsi virginibus desponsatis do- 
tem dabant, quod ex, hisce verbis clarius liquet, .Cujus 
moris et Homerüs meminit, | Ita Ulysses beatum fore ait, 
| qui Nausicaam ξέθνοισι βρίσας oinóvà ὠγάώγηται, dote praepon- 
derans domum duxerit, Odyss. VI, 159. Polymelam du- 
xit Echecleus ἐπεὶ πόρε «jpín ddvu, postquam dederat in- 


v 


᾿- 
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Jinita sponsalia, lliad. XV, 490. Hoopeolsuis ad vos - 
cem ya : "Edya , Φερνὴ το ὑπὸ τῶν μινηστὴ Quy ταῖς μινηστενον 
μέναις διδόμενα, dos, quam sponsi virginibus desponsatis 
dedérunt. Apud Gernianos etiam. veteres dotezm non uxor 
marito, sed uxori maritus offert, teste Tacito de mo- 
ribus Germanorum, Cap. XVI. :;Patri vero dotem tra- 
dere, sicuti apud Hebraeos. ita etiam ;apud Graecos 'erat 
moris; ut apparet ex' Odyss, VIII, 818. ϑίο species quae: 
dam emptionis ac venditionis :in nupfjis fuit; id dios 
etiamnum spus plures snm moris est. 


13. ^33 Y2N Cuomo) D2u-Dx appa xz" 
Responderunt fii Jacobi Sichemo et Chamori , patri 
€jus cum dolo, pro quo Onkelos &no53n2 prudenter po- 
Suit, quum tàmen moo ubique de dolo modo dicatur, 
Sichemus hic patri praeponitur, quod illius res maxime 
agebatur,. uti Laban Bethueli, supra XXIV, 5o., übbi fra- 
ter iu capsa sororis, tacente patre, loquitur, uti hic Di- 
nàe fratres; cf. not, ad eum loc. 0» Et. loguuti sunt; 
videlicet. quod proximus Versus subjungit. Neque. igitur 
est opus, , Verbum. 533 hic cum 4. Schuitensio, in 
«dnimadv. in ἢ, l. pag. 124. Operum minor. ut Arabis 
gum y39 , quod in Conjug. 1I, est doloa .síruere, machi« 


nari, siguificatu dolose agendi capere; qaum. proximé 
commemoratum essety, dolosé illos cum Sichemo et patre 
ejus loquutos esse, . Priusquam vero verba eorum δά αι 
cuütur, causa fraudis, quam cogitarunt, praemittitur. TUN 
bhhw Daw"nma w25 propterea quod ( pro ἜΝ mori, ut 
D supra XXXI 49- ) poliuisset Dinam, sororem ipsorum, 
Pro NO in codice Samaritano est 3x20, consentientibus | 
LXX.,. qui ἐμίαναν. habent, patrem socium facientes cri- 
minis a filio commissi , ut infra Vs. Sr. Hujus responsi 
auctores praecipuos fuísse Simeonemi et Levi, germanos - 
Dinae fratres , pa'et ex Vs. 25. 


τῆς, O95 ΠΝ ΠΝΤΒ ἫΝ - fanum. in hoc, hac lege, 
Qcquiescamus vobis: τὰ Hebraei fere Niphal Verbi Di 
faciunt; sed simplicius est-ad radicem nix. referre, "üt infra 
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Vs.. 22. shit, et Vs. 25. ΠΝ» nec non 2 Reg. XII, 9. 
in&*3 consenserunt. —,,Vocis ΓΝ hic est duplex apud 
LXX. translatio, quarum altera ex glossemate orta vide- 
fur, «ὁμοιωϑησόμεϑα ὑμῖν similes Jiemus vobis, voluntate 
nimirum, ut in unum populum coéàmus, quo sensu futu- 
rnm est. Verbi n», aut nw, altera, καὶ κατοικήσομεν ἂν 
ὑμῖν et.habitabimus inter vos, quod significaret vox no, 
Sí ἃ rmm dedueceretur, quod non fieret hic sine anomalia, 
Posset enim Infinitivus duntaxat esse, cui locus in. hisce 
verbis non est. Vulgatus divinando: ealebimus foedera- 
ri." Cleric. Onkelos reddidit j525'0202, de qua inter- 
pretatione erudite disseruit Zzlerus in JMiscell. SS, 
L. V. Cap. 4., ostenditque, esse o203 Ithpeal a nomine' 
MODO τύπος factum, et valere Onkelosi verba proprie hoc: 
formabimnus s. conformabimus nos vobis, quomodo haec 
interpretatio cum Alexandrini interpretis 223520069. ὑμῖν 
convenit; utrumque vero. interpretem Hebraeum nàx3 retu- 
lise ad τὸν szgnum. Ac perinde ut ab "iw Zumen, fit 
in Niphal 553 Zuminabimur, sic ab n*w, in eodem illo 
Futaro, ΓΝ formatum  existimarunt. Igitur hac, ratione 
p2* m; notabit ad verbum: consignabimur vobis, god. 
tanquam signo utrisque communiter expresse similes effi-i 
ciemur vobis, Poterit etiam reddi: conszenabzmur, aut οὐδὲν - 
gnabimus nos. vobis, i.e, firmissimum assensum pollicemur, 
tanquam pactionis signi vel sigilli impressione corrobora- 
tae. "Unde factum opinor, ut LXX, 2 Reg. XI, 8. 
"nie καὶ συνεφώνησαν iuterpretáti sint. « i] t 


/ 


a7 vnz7bx wnp» Tum capiemiis Jam nostram, 
ut supra Vs, 8., ubi f. not, Vel loquuntur Jacobi filii 
parentum nomine. 

| .19. ἼΩΝ. ma 555 "32 "E Et ipse Aohiratps erat 


ex. f$ prae omni domo patris Sui, quem pater omnium, 
libecorum maximi faciebat. 


(20. Qv» www-5w. 553 C2u^ "om OE Venit 
ergo, i» e; venernnt, per FTN Chamor. et. Sichem, fi- 
ἐμᾷ ejus, ad portam urbis suae, ubi, tanquam in foro, 


' 
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negotia publica tractabantur (cf, not. supra ad XIX, 1.) 
ut hoc ad populum "referrent. 
21. 2: Q3 Ὁ ὦ n*wn Dii JJomines hi pa- 
cali sunt nobiscum. pou Jarchi .exponit. 3523 c»5wa3 
Dhw in pace et animo integro sunt erga nos, non ope 
prgnare nos volunt ob | Dinam corruptam.  n3^ Y280) 
ὈΠ 255 D'»-nam Dt terra, vide! est.ampía manu utra- 
que coram iis, ἃ. d. non est, quod objiciatis, arngustos 
esse fines nostros, ut utrisque suflicere nequeat, satis am- 
pla et spatíosa est terra nostra e! utrinque capax. *3* haud 
raro Jatus, tum Jocum, spatium notare constat. lia Ps. 
CIV, 25. mare dicitur YT) à spa4osum manibus , i, e. 
satis snperque amplum ad magnos parvosque pisces cone 
tinendos,  Omz55 Coram iis scil. patet, ut supra. Vs. ro, 


22. "21753 ἊΝ BAL Eo quod circumcisus git no- 
bis, i, e. inter nos omni& mas. »wona Jarchi exponit 
5553 nv, est enim Inünitivüs Niphal verbi » D. 


25. On w) Rib Dno32-533 O2Np Onpn Pecora 


eorum, opes e£ omnia eorum Jürienia nonne nostra Sunt ? 
erunt? Fient opes populi et oppidi, quae familiae sepa- 
ratae erat. luterrogatio magis asseverat, ᾿ 
!- a. ἢ ἜΣ cCaxi-52 Omnes éxeuntes porta urbis 
ejus, i. €. omnes cives, qui forum frequentare solebant. 


Cf, not, supra ad XXIII, το. Videntur, ut observat Cle- 


; 


ricus, non magno numero aut opulentissimi fuisse, qui 


propter unius familiae opes eo adducti fuerunt, ut cir- 
- cumcisionem susciperent, Sed si tunc temporis in usu 
erat is ritus apud Aegyptios , ut videtur, potuit magaae 
gentis exemplum apud Sichemitas alicujus esse efficaciae. 


25. caw5 Dn*wis "uh5un n2 v actum est 
autem die tertio, quum essent dolentes , ex circumciiio- 
né, et ideo infirmi, ut resistere non possent. Ajunt He- 
braei, €ircumcisos die tertio gravissime dolere, uti oüni- 
no in omnibus morbis et vulneribus diem tertium  gravio- 
zem. esse constat. . Cf, das a/te und neue AMorgeni. V. I. 
No. 118. ps 169. "rug 1») qmm) appro Ὁ ΤΩΝ Wnpm 


|. 
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iar VN ΠΣ Et ceperunt duo filii Jatobi, Simeon et 
Levi, fratres Dinae, quisque gladium, suum. ^ Quae 
verba non sunt ita intelligenda, quasi soli Simeon εἰ. Le- 
vi sine ullo 'aunxilio hoc facinus exsequuti fuerint. Hi 
duo soli nomine appellari videntur, quia duces fuerunt 
hujus coepti, nec alios fratres in re gerenda adhibuerunt, 
sed tantum servorum numerum secum habuerunt, Quod 
vero Simeon et Levi hic fratres Dinae appellantur, quum 
. tamen et ceteri Jacobi filii illius fratres essent, Jarchi ratio- 
nem affert hanc, quod ii soli stuprum Dinae sunt ulti non 
sine vitae periculo, Sed JosepAus -ntiqq. L. I. Cap. 
21. $. r, hanc adducit rationem, quod fuerint ὁροορεήτριοε 
τῆς κόρης ἀδελφοὶ uterini puellae fratres. "vay wa 
noa Zt venerunt adversus urbem ; invaserunt eam, enis 
fidenter; audacter, vel, noa ad urbem secure agentent 
relato, ut Onkelos, 1xn525 win» quae sedebat, agebat ; 
confidenter , nihil sibi metuebat a foederatis. Ita et Jose- 
phus l l;: Ofegs ἑορτῆς, καὶ τῶν Σικιμιτῶν εἰς ἄγεσιν καὶ 
εὐωχίαν τετραριμιένων y ύκτωρ πρώτοις ἐπιβαλόντες. τοῖς φύχαξι 
κτείνουσι κοιμεωμένους, — Cut festiva esset celebritas, et δὲ- 
cimilae sese darent animorum remissioni et epuüis, inva- 
dunt noctu primos custodes, et consopitos trucidant. 
Hoc Jacobi filiorum factum maximopere detestandum  pa- 
ter ipse graviter et tunc (vid, infra Vs. $0.) et moriens, 
infra XLIX, 5. 6., reprehendit, Sed vindictae. cupiditas 
tem, apud Otientis populos omnino multo. vehementio- 
rem, quam apud alios, apud. Jacobi filios euxit opinio, 
quae etiamnum Arabibus insidet, fratrem stupro sorori 
illato gravius offendi, quam maritum uxoris perfidia, Vid, 
Arvieux in Helatt. P, ll, p. 265. vers. germ., JVie- 
buhr Beschreibung von Arabien, P* 59., et das aie u, 

neue ]Morgenl. P. 1. No. 119. p» 170. " | 


27. 2Oprv* 3 Jacobi fii, scil. reliqui, praedandi 
caussa advenerunt, audito felici facinoris eventu, — Voci 
*23 in codice Samaritano praemissum est 1, quod et LXX. 
legisse verisimile, quum vertant: οἱ δὲ υἱοὶ, et sane. styli 
Hebraei consuetudini convenientius est, ΘΠ ΠΝ 325 "uix 
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Propterea quod (pro mw) mara ut supra Vs. 15.) vio- 
lassent sororem suam. Urbem videlicet diripuerunt, cu- 
jus cives, quia se non opposuerunt Sichemo, visi erant 
illius factum probare. 


5o. ἫΝ üna3r Turbastis me, ducta ab aquis : me- 
taphora ; quum essem jam hac in regione tranquilla, 
meas Omnes res atque animum turbastis, LXX. μισητόν 
que πεποιήκατε. —Cy2NOY Dua ΣΝ ΓΙ Foetidum, i. e. de-- 
testandnm, exosum me reddendo inter incolam, i. e. col- 
lective incolas terrae,' quos statim nominat, Zn£er Cana- 
naeos et Pherezaeos, qui vel tum potentissi:ni erant, vel 
Jacobo vicini, ef in suos irruere poterant ad facinus vin- 
dicandum, ^20D "o "ND Ef me meamque familiam quod 
attinet, viri numeri, i. e. paucissimi sumus; mam qui: 
pauci sunt facile numerantur, et vicissim, C Jesaj. Xx, 


' 19. et ad eum loc, not. ἡ 


15. Jacobus, Deo jubente, Bethelem proficiscitur , et 
aram Deo exsiíruit. Debora, Rebeccae nutrix ,. moritur, 


Cap. XXXF. 1(-—8. 


| Car. XXXV,.2 322 n wi5wcnw s3o3 2fmovete Deos: 
peregrini scil. populi. deos externos, alieríos, -lis vix 
dubium 'Teraphim et alia idola intelligi, quae BRahela et 
servi Jacobi ex Mesopotamia secum duxerant , et quae abje-- 
cta esse, nusquam in superioribus legitur. 33101 JMfunda- 
mini, i, e. abluite vos aqua.  Berie Aben-Esra verbum 
yn interpretatus est per 531 »xm"p, uf lavent corpus. 
Hac corporis lotione indicare debuerunt uxor et servi 
Jacobi, se et idolorum imimunditie contaminatos esse, et 
hoc ritu ab ea purificari. .Nonnulli interpretes, quibus 
et Michaelis adstipulatür. in notis ad ἢ". 1. et in Sup- 
plemm. p. 1000,, hunc ritum signum transitus δά, veram: 
religionem; adeoque genus quoddam. bapitsmi fuisse. pu- 
tant. c2» 32"nm Et vestes vestras mutate. 
Vestes enim quoque idolorum cultu. contaminatae' puta 


bantur. n 
LI 


- 
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4. "On "n*w53 nw zprst5w wmm Dederunt.Jaco- 
bo omnes Deos :alienos. — Videntur plures fuisse; non 
enim credibile est, scriptorem voce 53 usum fuisse ad 
unam aut alteram statuam  significandam, ovo 
Dip2143 aux Ef inaures quae erant in auribus eorum. 
5 Duplex ἡ inquit Clericus ad ἢ, L, ,fuit inaurium ge- 
nus, quorum alterum ornamenti causa a mulieribus potis- 
simum gestabatur, de «uo hic sermo non est; alterum 
quod sacrum. hàbebatur, et amuleti instar," ad malum 
quodpiam averruncandum, .etiam ἃ viris solebat geri. 


. Fortasse Za/ismanorum ritu sub certo sidere liguris qui- 


busdam erant sculptae, quibus eam vim inesse idololatrae 
existimabant, Eam superstitionem Augustini adhuc aevo 
iuter Christianos quosdam Afros viguisse ex his ejus ver- 
bis in Epistola CCXLV. patet: Exsecranda autem super- 
stitio ligaturarum , in quibus etiam inaures virorum in 
summis ex una paríe auriculis suspensae deputantur, 
non ad piacendum hominibus, sed ad serviendum dae- 
monibus adhibetur. Hos annulos in Qn&aestionibus ad 
b. 1. idolorum phylacteria vocat. - Similes annulos auribus 
gestasse videtur Jacobi familia, quos hic amoveri, 'ut ali- 
enis Diis consecratos, voluit. Hinc et Judaei talia serva. 
re illicitum putant, ut docet 27aimonides in libro de 
cultu peregrino, Cap. Víl. $. ro. Si inveniantur , ait, 
vasa jUmnagine solis, dunae, vel Draconis etpnata , aut ine 


sculpta sint in fibulis aut anmulis, prohibita sunt,* 


D2w-ny τῶν nw4 nnn apr» Dn& joo Et abdidit Ja- 
cobus haec omnia aub terebiného ia, quae est propter 
Sichem. nw idem est quod γὴν zerebinthus, supra XII.. 
G. [τὰ εἰ hic LXX. τερεβίνϑον, quos sequitur Vulgatus, 
Arborem illam notam tum fuisse οἱ insignem, ostendit 
praemissum 71 deinoustrativum. LXX. haec addunt:;- Καὶ 
ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, id quod neque in. 
Judaicis neque in Samariticis codicibus legitur. Glossema. 
esse videtur; quod in textum irrepsit. Nonnulli eundenv 


locum, qui hie nominatur, etiam Jos. XXIV, 26. signari. 


volunt,. nec certe ab co remotus esse potuit, quur ad. 


." 2j 


΄σν 
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eandem ürbem fuerit, Ceterum simulacrá illà deorum at- 
que annulos ritibus magicis consecratos, haud dubie 
Chaldaei servi, «quos Jacobus secum habebat, et qui ad- 
huc superstitione gentis suae infecti erant, in illius famie 
liam intulerunt, 


5. 'lTimendunm erat Jacobo, ne Cananaei Sichemen«s 
sibus vicini, audita eorum caede, a Jacobi filiis patrata, 
ili insidias struerent, àut extremum ejus agmen invade- 
rent; quod tamen non fecerunt propter Cy nnn Dei 
terrorem, qui eos invasit, Hic autem Dei terror, ut re- 
cte Clericus monet, non ita est intelligendus, quasi illae. 
gentes Deum tiiuerint, sed est terror a Deo immissus, 
ut Exod. XXIII, 27. Alii vehementer terrorem intelli 
gunt, ob rationem ad Cap, XXIII, 6.. XXX, 8. allatam, 
Alii ejusmodi timorem, «qui a Graecis sav;»ós dicitur, et 
qui, quum nulla conspicna esset caussa, a Numine im- 
missus credebatur,  Ác sane non erat, cur Cananaei Jaco- 
bum timerent,ut ipse Capite stperiore Vs, 50, dicit, ' 


6, ow-t ow y qni ὙῈΝΞ uw nào zibrs w35) 376: 
nit-ergo, Jacobus Luzam, quae est in terra Langen. ea 
est Dethel; sic enitn. vocarat Jacobus, αὐ commemoratur 
supra XXVIII, 19. 


3. 


7. *w-ma 5x c*po^ op Zocavit locum Deus Be» 
thelis, i. e. Deo Bethelis, 8. qui in Bethele apparuit, sa- 
crum, cf. not. supra ad XXXIII, 20. Nulla est causa, 
cum J, D. Michaele legere c^5po5, ut vertendum sit: vo- 
cavit locum Dei, i, e. locum Deo sacrum, Zerhel, Vid. 
Supplemm. p. 2174. Neque ejus cohjecturae, Hebraeum 
D5p52 nonnumquam esse jocum sanctum, ^ut Arabum 


07 
1 proprie, locum, ubi statur, i.e. preces ad Deum 
mittuntur (vid. C, B. Michaelis Diss. ritualia codicis 
&acri e. Corano illustrans, $. 14.), quidquam tribuens. 
dum videtur, OvY5M vw 3535 muc Quoniam ibi sese 
ei apparuisset Deus. jungitur. nomini ovis (quod: Ma- 
sorethae ad. marginem hic notant esse w^7p sdnctum, i, 
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e. Deum eo indicari, non angelos) verbo.plurali 3535, 
uti supra XX, 15., ad quem loc. cf. not. Onkelos ramen 
mI2N^50 angelos reddidit, quos et intelligit J. D. Michae- 
lis in versione germanica et in Suppéemm. 'p. 89., quod 
re ipsa vídit Jacobus in somnio illo Cap. XXVlil. narra- 
to, angelos ascendehtes et descendentes," Dei vero vo- 
cem tantum. audivit. Verum angelos Ow dici, nullo 
exemplo certo probari poterit; etsi nomen Ovx *23 /- 
liorum Dei iis tribuatur Job. I], G. 1l], 1. Hraeterea hoc 
loco ow Deum. indicaré, ostendit ipsa loci appellatio, ἡ 
bw-n*a 5x, vid. supra hujus Versus initio. — Hinc ut. 
omnis dubitatio tollatur, in codice Samaritano verbum sin» - 
gulare, 71532, ponitur, et LXX. quoque reddiderunt ἐφάνης 

8. ΠΡ npz*5 n4353» nom Zortua autem. est De- 
| bora, nutrix' Rebeccae eadem, haud dubie, quae supra . 
XXIV, 509., omisso tamen ejus nomine, est memorata, 
5w-m35 nnno "zppt Z£ sepulta est^subter Bethel, qui 
locus in monte aut colle videtur situs fuisse, unde et su- 
pra Vs. 1. Jacobus jubetur ascendere ad Bethel. Hiero- 
nymus hic vertit: ad radices Bethel jw nnnm Sub te- 
rebintho illa, scil. nota aut celebri, quod praepo:itum 5 
demonstrativum indicat, uti supra Vs. 4. nw. Onkelos. 
pro i55 nnn dedit wu "beu in decivitatibus pla- 
nitiei. Cepit sow planitie significatu, ut yiow supra XII, 
6. XIII, 18., ubi cf. ποῖ... Sed arborís nomen esse, pa- 
tet ex Ezech. XXVII, 6., ubi Tyrii ex Q*255x Basanicis 
remiges feeisse dicuntur; vid. not. ad. eum loc. LXX. hic 
βάλανον glandem pro arbore posuerunt, unde Hieronymus 
subter quercum vertit, — Quaerunt Hebraci, qui factum 
sit, ut Debora, nutrix matris Jacobi,.in ejus comitatu es. 
set? Respondet Jarchi, se e verbis Mosis Haddarschan 
(concionatoris) didicisse, Rebeccam juxta promissum su- 
um suprà XXVII, 45, memoratum  mississe Deboram ad 
Jacobum 'e Mesopotamia. accersendum, eamque reverten- 
' tem in itinere obiisse, Sed vix videtur Rebecca jani ve« 
tulam, etiam cum comitibus, tam procul inisstra fuisse, 
nec post multos demum annos. Alii volunt, Deboram 
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obviam Jacobo venisse in Bethelem, . vel in Sichem us. 
que, à Rebecca praemissam$ id quod non magis est veri« - 
simile, etsi alii existiment, : Mosen voluisse mentione mor- 
tis Deborae tácite innuere mortem Rebeccae, cujus more 
tis alias uon fiat mentio, nisi infra XLIX, Sr. Alioquin 
infra Vs. 27. cum ad patrem Isaacum venisse dicitur Ja- 
cobus, mermjinisset et Rebeccae, si tunc vixisset, Memo- 
ratur &utem, ut animadvertit .Clericus,- Deborae mors, 
non quod per se iis, quae omissa sunt, ut adventus Jae 
cobi ad parentes, mors Hebeccae οἷο,» majoris sit momen- 
ti, et dignior, quae litterarum monumentis. servaretur, 
sed quia originem nominis querceti, quod éjus aevo per- 
dorabat, indicare: obiter. voluit; 'id quod et alias facere. 
solet, ut in nomine T:oharis, supra XIX, 22., Bethelis, 
XXVIII, 9. et aliis in locis. n32z ji*x 5ous wop?3 7ocarit- 
que nomen ejus terebinthum fetus , propter luctum , quo 
funus Deboráe celebrarunt, Quod justorum nutrici per- 
solutus honos hic commiemoratur, ne cul historiae gravi- 
tate minus dignam videatur, cogitandum est, nutricis in. 
vetere. vita ut educandis pueris praecipuam operam, ila 
magnam fuisse reverentiam, ut parentali pietate coleretur, 
hes inprimis in Graecorum  Tragicis obvia. Hinc in 
ipso Libri VII. Aeneidos initio hacc legimus: . 

Tu quoque litoribus nostris, 2deneia nutrix, 

"eternam moriens famam, Cajeta , dedisti ; 

"Et nunc servat honos sedem tuus, ossaque nomen | 

Hesperia in magna, si qua est ea gloria, signat. 
Cf. das alte u. neue JMorgeni, P. 1. No. 76. p. τι. 


14 Deus apparet Jacobo, eique nomen tribuit Israel, 
Cap. XXXV, 9: 5. 


9. D^ów 1155 waa mv sb Osyox so d ppa- . 
ruit autem Deus:Jacobo iterum, cum reverteretur e Me- . 
sopotamia. Vrimum οἱ apparuerat, .cum  Betbele Meso- 
potamiam proficiscebatur, supra XXVIII. 16. seqq. 

10, ju) nyv 5woeno ox "a app mà» SOR) NOR NO 


E 


νου; vocabitur nomen tuum ultra Jacobus; sed lJsrael 
erit nomen tuum. Id supra XXXII, 28, seqq. pluribus 
expositum, Cur autem hic repetatur, Hieronymus iü 
Quaestt. ad ἢ, L post Hebraeos causam coinminiscitur 
hanc, quod supra angelus, quocum luctatus est Jacobus; 
nondum ei nomen mutarit, sed tantum praedixerit; mutan- 
dum esse in Bethele; itaque hic jam quod ab angelo 
praedictum esset, a. Deo ipso impleri, Sed verius alii 
videntur observare, confirmari hic quod süpra dictum 
fuerat, αἱ magis magisque, insigni' et magnifico nomine 
Jsraelis corroboretur ejus 'auiinus ad ea, quae ipsi restarent 
| perferenda. Quum autem hic Jacobus non amplius eo 
nomine nuficapandüs dicatur, et tamén nom solum Moses 
,bassim deinceps, et alii, V. 'T, scriptores nomire illo pri« 
ori eum appellent; Aben-Esra et alii Hebraeorum | Dei 
verba hoc Versu relata ajunt ita esse intelligenda, nor 
solo Jacobi; verum et multo praestantiore Israelis nomiine 
appellandum, iftum esse. Hinc Saadiás Hebraeá sic reds. 


. £50. O02 Es 2. 20-2 ἀκ . ὦ 2} N 
didit: ard x» - ἈΚ O3 Cem 3 nofi 
vocabitur nomen tüüm semper Jacobus tantum, verti 
Jsrael quoque. Jarchi : Non vocaberis amplius tjs ry 
7j"23 "D pu5 ww axpri aüND3 Riaá nomine €0 quod de: 


signat hominem. insidiis et fraude utentem, sed ego no- 
mine, quod dominum εἰ principem «onat. 


it. De romine viu? cf. not. supra ad XVIL 1, — 
wy. py UPS geo yp Da Si M Gema er cons 
gregatio gentium eri, nascetur ex £e, e£ reges e lumbis 
tuis prodibuht, *13 Jarchi aliique Hebraeorum gentem; 
seu tribum Behjaniinis, qui nondum natus erat, licet eo 
gravida esset Rachela, .&»53 53 autem Ephraimum οἱ 
Manassen, nascendos ex Josepho, D*255 denique Saulem 
et Isboseth , e tribu Benjaminis oriundos, intelligunt. Sed 
Vis üubiudi: ptopagationénr e patribus uridecimn tribuum - 
jam natis et Benjamine mox nascituro indicari, EY ὙΠ 
Onkelos bene reddidit. πῶ na congregationeni iri- 

Schol. T. 1: | τς 1} 
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buum. Non modo totus Israel, sed quoque unaquaeque 
tibus gens haberi potuit. Observandum 9 eo tempore 
c3 gentes non fuisse numerosas, ut postea fuerunt. Sin- 


gulae familiae initio in €olonias sparsae gentes conficiée 


bant, et quum ex Jacobo oriturae essent duodecim fàámis 


.]iae, nationes$ eae, pro more ejus àevi,' vocari potue- 
rünt, * CZerzc. 

12. pnx*» DR "nni uw ὙΠ: ὩΝῚ Et terram 
quai dedi 44brahamo εἰ Jsaaco, i. e, quam promisi eo- 
rum posteris me daturum. lta. apud Virgilium 24eneid. I. 
279. Jupiter inter promissa de futura Romanorum poten- 
liá: imperium sine fine dedi, i. e. iis dabo. Pollicetur 


erpó Deus Jacobo eum haeredem futurum promisséonuni, 


quae patribus essent datàáe. 


15. ὩΣ vro 5ys) Et ascendit Deus ab eo, i. 
e, signum sive symbolum praesentiae divinae ascendit. 


Onkelos: v3 map» "more pinow) e£ ascemdit ab eo glo- - 


ria Domini. τς ^aq70ww O93 Zn eo ipso Joco, quo - 


loquutus cüm eo fuerat. LXX. posuerunt 2x τοῦ τόπου» 
quo sensus spectat. Cur vero hoc adjectum sit, 'et bis 
quoqde repetatür Versu τά. et 15., Jarchi ingenue fate- 


fur se Aghorare. 'Hebràei recentiores varii varia afferunt. - 


Sed causa videtur haec ésse, ut loci illiüs praestantiam et - 


celebritatem. indicet, quod eodem illo loco, ubi jam bis 
Jacobo Deus apparuerat et cum ipso loquüutüs fuerat, haec 
omnia, quae hic dicit, acta sint, ut.non immerito locum 
hunc tantoperé honorarit, in eo statuam erigendo,. uti 


, 


sequitur. 


14. 'Y«31 Doa n2x5 323 2591 Erexitque Jacobuá | 


statuat, niemoriae causa et testandae piae gratitudinis etiam 
aliis de tam insigni visione et promissione: 02 ΠΛ q9» 
Ei fudit super eam statuam Jibamen, quod quale fuerit 
(ne quis putet fuisse e vino, ut- praeceptum in Lege 
Num. XV, 5.), ut intelligatur, subjungit : iu m5» px 
fudiue super eam, oleum, «uod et supra XXVIII, 18. 
memoraium .est (ad quem loc. .cf. not), unde suut, ut 


N 
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. Áben-Esra, qui hic putent tantum repeti, quae illic. nare 
rata leguntur, ut omnino per Plusquamperfectum sint red- 
denda hoc modo: ubi loquutus fuerat , staiuam erexerat, 
lbamen libarat. lamque oleo .adsperserat, . et eum lo- 
eum Bethel vocarot. Recentiores causam repetitiónis fere 
quaerunt hanc, quod ejusdem rei duplex narratio. e duobus 
/ diversis monumentis vetustioribus utroque loco, et hic, 
et supra Cap. XXVIIL, inserta sit. | Nos quidem haud in- 
telli$imus, quid. impediat, quo minus statuamus , Xeferri 
hic, Jacobum idem, hoc loco fecisse. quod ante. yiginti 
| annos, cum e terra Canaan discederet. Nam statua, quam 
tunc a fratre fugiens erexerat, nunc potuit aut injuria 
temporum, aut etiam incolarum, magna ex parte dissecta 
esse, aut tota, ut nulla ejus vestipia remáànserint , ideoque 
renovanda fuerit, Cf. not. ad Vs. sequ. 


*» 


t 


15. Locum huhc, quem anteé plures annos Be- 
£hel, i. e. donium Dei, appellarat (vid. supra XXVIII; 
19 ), nunc denuo ita; vocat, quia quondam sic vos 
verat, se hanc statuam in reditu, si euni sibi concessurus 
sit Deus, habiturum pro aede Dei (XXVIII, 20.);. ideo 
nunc ut votum persolvat, id nomen confirmat, quod tunc 
indiderat, Itaque ter. jam eundem locum Jacobus appel. - 
lat Bethel, primum in discessu. e terra Canaan $^ supra 
XXVIIL 19., deinde in.reditü, proprie altare ipsum, .su- 
pra Vs. 7., et nunc tertio totum locum, 


15. Zachela , Jacobi uxor, Benjaminem enixa, moritur. 
Rubenis flagitium. Cap. XXX, (6—22. dimid. 


. 16. nmiox wÓ22 yuwn-nmons oi» "m Zt factum est 
cum aliquod tbrrae epatum superesset, ut Zphratam 
pervenirent, vwWj7n133 esse viae mensuram, res ipsa 
videtur flagitare et agnoscunt interpretes plerique, etsi 
quauta mensura intelligenda sit, vix dehniriqueat. Hebrae- 
orum alii D233 à.""23 magnum, multum; validum, di- 
ctum, arbitrantur, ét amplum terrae spatium denotari gu* 
tant. .Alii, quibus 2 praetixa partienla est, circa, Jere 
an B 1.1. 


, ) 9ώ 9 
i ὅτι 
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deénótáts,' à “13 comedere id intervallum significari exi«. 
stimant,^ quod confici potest a diluculo ad tempus usque 
prondi! sumendi. : Sed haec intervalla longiora $utit, quani 
ut^huié loco congrüant, - Etenim. sepulchrum 'Rahelae non 
amplius fere milliari uno germanico a /Bethlehemo distas- 
se, ostendit JZacAiene in Geograph. Palaest. , Tom. lt. 
P. 1ι. p. 3. ex Abulfeda et Beniamine Tudelensi. , LXX. 
h, l. et infra XLVIÍI, 7. hebraicum nomen retinuerunt; 
$ed cam Syriàca terminatione wm. Et hoc quidem loco 
Verferunt: ἤγγισεν χαβραϑὰ εἰς γῆν, posteriore loco cum 
interpretatione adjecta: xaxa τὸν ἱππόδρομον χαβραϑὰ τῆς 
γῆς. qui vero cursus, ihensura viae Arabibus usitatà, 
proxiuie accedit ad milliare ' Gallicum commune, quorum 


.25 in uno gradu, ex J. D. Michaelis computatione, in 


nota 21. ad Abulfedae Aegyptum a se editum. ldem in 
Supplemm. p. 1206. seqq. putat y3477n222 proxime ab- 
esse a parasanga Arabum sive milliari Hispanico, quo- 
rom 17i unum gradum faciant, et quae fortasse ex para- 
sangis Arabicis orta sint, ew "2d perasanga vertit et Per- 


1 8 
sa. Saadías et Arabs Erpenii: Q^? milliare. Onkelos 


wI]w 2:023, tanquam per metathesin a 233 deductum, 
quod Aramáeis arare est, unde N213 aratio, ager ara- 
.£u5, quasi 1333, et, per literarum trajectionem, ΠΣ Ξ,, 
certum $it terrae spatium) arando, sive arandi labore de- 
scriptum, àtque idem fere, quod Graecorum ἄρουρα pro 
terrae mensura acceptum, . Eadem et Jonathanis Ben 
Uziel videtur mens fuisse, qui sic reddidit; OWN "ato 
xsYoX] Nn5»br multum spatii proventus terrae, Hierouy- 
mus in. Quaestt. Hebrr. ad ἢ, l. postquam alias interpres 
tationes adduxisset sic pergit: ,,Sed melius est si transfe- 
ratur: in electo terrae tempore ,. cum introiret. Ephrata. 
'Porro vernum tempus significat, cum in florem cuncta, 
rumpuntur, et anni tempus electum est. Vel cum transe 
. euntes per viam carpunt et eligunt e vicinis agris quod- 
. cunque ad manus venerit diversis floribus invitati,** . Ha- 
- buit itaque 2 ante n33 pro Praefixo, et nomen ad radi- 





ΕΣ | Cap. XXXF.- |. 538 


' 
eem Ὑ3 elegit retulit. Atque res ipsa clamat, zon teme 
poris, sed loci aut spatii notationem his. verbis: contineri, 
Pro literd servili 2 habuit et Aquila, qui, Hieronymo re- 
ferente, ,,hoc ita transtulit: e£ factum est xa3' ódov τῆς 
γῆς, id est, in itinere terrae introiens in Ephrata. « 
Quam interpretationem sibi commendandam sumsit uL 


lerus in Miscell. SS. L. 1. Cap. 15. A mundum red- 


dendi, purgandi significatu, quem verbo ΤΣ communem 
cum 723 autumat, nomen ^3 siam puram ac patentem, 
patefacta, liberam vult denotare. Attamen mensuram 
potius viae indicari suadet, contextus. — Clericus, cui et 
ipsi 2 est conjecturale, ut Graecorum ὡς, m3 olim cer- 
tam terrae mensuram, eamque non magnam sipnificaste 


κοπάσαι» aque TUE 


. * ?. Ὁ» * . E 
suspicatur, collato Syriaco (1,3029 Jonginquitas, distan- 


79^ 


ua, cui adfine sit Arabicum dy spatium temporis. — 


nm 5a ὥρη) /nduravitque in pariendo ipsius , i, e. labo: 
ravit, difficultatem in pariendo passa est. 


17. |3 32. nr03-73 Wwon-bw JVe timeas, quia etiam 
hic tibi fius erit. Solatur eam, quod alterum filinm 
ultra priorem , Josephum, sit habitura. 


18. ΝΞ  Füius doloris mei, LXX. υἷὸς ὀϑύνης 
μὸν. QM passim Zuctum, dolorem denotat, ut. Hos. IX, 4. 
Hab. Ill, 7. Jacobus vero, ne sibi perpetuo refricetur do- 
lor de carissima uxore amissa, isto nomine laetiori id corm- 
mutavit, j"*23 fiium recens natum appellando, id est, 
Jilium dextrae, i. e. roboris, quod in dextra situm est, 
quasi ominaretur robustum eum et potentem inter fratres 
futurum. Clericus conjicit, allusisse Jacobum ad signifi- 
cationem nominis jx robur, Aliis j"23 est- pluralis Chal- 
.Saicus pro llebraeo zw? dies, ut Iw2»-j3 esset Jus 
dierüm , i. e. senectutis, 77Avyfzgs, 'seu τηλύγετος, Coll. 
infra XLIV, 20. ]lta et textus Samaritanus et versio Sa- 
maritana habent. Pro vero tamen. cum Havio ( Zxerci£t. 
in 4ubigantii . Prolegs. p. 120.) hoc interpretamentum 
non haberi posse in Gesenius de Pentat. Sama- 


f 


* 
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rif. p. 52., quod ferme flagitet contextus, ut ἢ. oppo- 
natur τῷ iia et sensus hic sit: ff/ius felicitatis, i, e. 


560) 
parentibus. acceptissimus , collato Arabico (UM Jelicitas , 


et ὧς felix , fortunatus. -Sed Jarchi vor bic de dex» 


tra coeli plaga, i. e, austro capiendum censet,. quod - 
innuatur plena vocis scriptura, quum alia 123223 sine * scri- 
"batur. [Indidisse vero Jacóbum filio recens nato illad no- 


minis, quod unicus esset, qui in Cananaea, Mesopotae 
miae ad austrum sita, ipsi natus esset, 


20. "nip 0T2xD zb mx Erexitque Jacobus 
columnam super. ejus sepulchrum.  .Antiquissim! Graeci, 
qui sepeliebant etiam cadavera, s^pulchra insignire στῆς 
Aes Similiter solebant. Iliad. A. 571. Paris tginan in 
Diomedem jaculatur, 


Στήλῃ κεκλιμένος, αἀνϑροκμήτῳ ἐπὶ τύμβῳ 
Ἴλου Δωρδανιδάο, 


Columna innixus, in monumento, mortui vausa facto. 
Vid. et Il. P. 434.* Cleric. Ostendunt etiamnunc Ara- 
bes Rachelae sepulchrum Hierosolymam inter et Bethe- 
lení, teste Pocockio Tom. ll. p. 57. vers, perm. Cf. 
Aegid. Strauchii Dissertat, de Sepulchro:. Rachelae 
ad Gen. XXXV, 16. Viteb. 1661. in quat., repet. in 
- Thesauro philolog. theolog. novo. T. l, p. 207. seqq. 


21. "75:355 nx55 ΤΥ ΥῚΝ vow Posuit tentoria sua. 
ad turrim Eder » l e. gregis, quia inde greges observas 
ri tutique a periculis (latronibus et bestiis in primis) 
praestari poterant.- Fuit aut Hierosolymis aut non pres 
cul sb τὰ urbe turris ejus nominis, ut patet ex Mich. 
IV, 8. Hieronymus, ex incolarum sui aevi traditione, 
non procul Bethlehemo hanc turrim collocat, in. £pta- 
phio Pauiae, ubi eam celebria Judaeae loca. peragrantem 
inducit, postquam Bethlehemum invisisse eam dicit: ZZaud 
procul inde, inquit, descendit ad turrim der, id est, 
gregis, 2uxta quam Jacob pará greges suos, et pastó- 


^ ΄ » 
0M 


Cap. ΧΧΧΚ. $35 


τς pes nocte vigilantes audire meruerunt: Gloria in excelsis 
JDeo et in terra pax. hominibus bonae voluntatis, Cf. J. 
ΙΕ. Faber rchaeol. Hebraeor. p. 185,, ubi plura de 
turribus ad greges tuendos exstructis leguntur. 
22. lost verba bwuip* rQub) audivit Jacobus scil. 
hoc, "Masorethae iu margine notant i^OD IXON2 NpQOD, 
. lacuna in medio Fersu, seu: deesse aliquid b. 1. LXX. 
haec addunt: καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον avrov, quasi in He- 
braeo $ic legissegt: v2ua r7M, cf. supra XXI, τι. Αἱ 
tamen in codice S cinsrifAnD nil amplius legimus,! quam 
in.nostris. J, D. Michaelis (Oriental. Bib. P. 1X. 
P. 200.) conjicit, deesse aliquid de partu ἃ Bilha edito 
ejusque nouine et fatis; Sed Hebraei volunt, hic in me- 
dio Versu distinctionem esse, ut partim sit finitus Versie 
culus, partim continuetur cum sequenti catalogo filiorüm 
Jacobi; ne quis putet, esse Rubenem ob flagüium a se 
commissum: e' numero patriarcharum exclusum. Patrem 
tamen ilum hoc nomine privasse jure primogeniti idque 
Josepho tribuisse, ita tamen, ut in tabulis genealogicis 
Ruben ut primogenitus recensendus esset, üti dicitur x Pa- 
ral V, ir. Graviter notavit Rubenem ob detestandum, - 
quod hoc memoratur, facinus pater in ultimis votis infra. 
"XLIX, 5. 4. Hoc vero loco dicitur tantum, intellexisse 
Jacobum turpitudinem filii, mec vero, quomodo affectus 
fuerit, subjungitur. Quod aestimandum quum relinquat 
scriptor, rem inagis exaggerare videtur. Ὁ | 


:16. Aecensentur Jacobi fi ns Jacobus ad. Jsaacum, pas 
fen ; profi césoitur , qui moritur; Fs. 23. dimid. us- 
que ad Capit. fin. 


Cam XXXV, 25. dimid. | Quum supra XXIX et 
XXX. Jacobi filii singuli sparsim, prouti nati essept, 
 commernorati fuerint, nunc, simul et in. unum collecti ex 
matrum .ordine recensentur, lectoris memoriae juvandae 
«ausa; ut uuo in loco duodecim omnium nomina, et quis, 
bus matribus editi essent, conspici possint. 


ἱ 
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26. RES "us Quod natim edt ei, quicquid nae 


tum est liberorum. Sic 5b» de multis dicitur et supra X, -- 


21. ubi cf. not,, et infra XLVl, 23, Codex Samarita- 
nus babet y45* ex emendatione, 
ili £flii nati CN 7153 dn JMesopotamia, quum tamen 
Benjamin in- terra Canaan sit nátus; vid. supra Vs. r7. 


18. — Recte vero observavit 4 ugustinus in Quaest, 


i 
CX7F1I. in Genes. " 
quaestionis hujus, quam ut per synecdochen dictum ac- 
cipiatur. 


non pertinet. 


tipebat Judas, qui etiam mortnus fuit, cum Dominus 
resurrexit a miortuis, 
nomen Apostolus in epistola sua [1 Cor. XV, 5.] tenuit, 
ubi ait eum apparuisse illis duodecim, | Cum articulo 
enim hoc Graeci codices hàbent, ut non possint - intelligi 
quicunque duodecim, sed illi in illo numero insignes, ** 


1 


27. De rap et paw] m vid, not, supra ad 


ΧΗ], 18, XxIiI, 


2. Ceterum nomini paw hic ὀνωριάλως 
ΕἸ articuli praeponi observat Jarchi, quod non solet nos 
minibns propriis praemitti, quale est raw, vid. Jos, 
XIV, 15. Putat debuisse dici ya3w n»353, ut n priori 
praeponeretur, sed de more linguae fieri, ut ubi nomen 
aliquod. proprium duabus vocibus effertur, et ei debue- 
ταῦ Ἢ praeponi,' posteriori voci praeponatur, αἰ. τ 
vorw3 Bethlehemita, 1 Sam. XVI, r., et ον ma. e- 
thelensis, 1 He ii aus) 


8. XVL 84. (Cf Gesenii ausfühkri, 
Lehraeb. P. 515. ; ! 


29. Ῥϑυ σὺν noww ΟἿ collectus est ad populos 


$405, i. e. ad majórum sepulchra agegregatuss cf. not. 


supra ad XV, i15. Eaedem, quae hic, phrases usur- 
pantuft. in mentione mortis Abrahami supra XXV, 8. 
Quod ad historiae erdinem, notat Jarchi, esse ὕστερον 
"fite quod Ιραδοὶ mors commemoretur ante venditio- 


ὶ 


Dicuntur hic duodecim . 


,hullam esse faciliorem solutionem 
Ubi enim pars major est ant potior, solet ejus 
nomine etiam illad comprehendi, quod ad ipsum nomen: 


Sicut ad duodecim Apostolos jam non per- : 


et tamen ípsius- duodenarii numeri : 
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nem Josephi, quae Isaaci obitum annis duodecim praeces- 
serit. Sunt tamen in annorum, qua id ostendere satagit, 
supputatione nonnulla sine. idoneo argumento posita ut 
cum ex mera traditione sumit, Jacobum, postquam pa- 
tris benedictionem accepisset, latuisse quatuordecim 'annís 
in domo Semi aut Heberis; aut Josephum, cum est 


vendítus et in Aegyptum ductus, fuisse septendecim | an4 
nos natum. 


- 





VIII. De Esavi familia et posteris; de Seiritis 


ortngus phylarchis, atque de regibus Edo- 
miarum. Cap. XXXVII. | 


Car. XXXVI, τ. De nornine n55255m vid. not. supra 
ad 1. 4. VI. 9. lis vero locis quum Astoriam magis; 
quam genealogiam indicare nomen viderimus, hic pro- 
pram suam 4abulae genealogicae significationem servat$ 
pauca enim historica inspersa sunt, , Quemadinodum sue 
pr? XXV, 12. seqq. absoluta Abrahami historia subjun- 
gitur Jsma&lis genealogia; 'ita. bic absolutis iis, quae ad - 


Jsaecum pertinerent, et filiis Jacobi recensitis, videbatur 


ei ἔρον genealogia recensenda, de qua nihil huc usque 
dictum fnerat, Simul vero hoc Capite ponitur genealogia 
Seiris, Choraei, cujus terram, ipso inde ejecto , óccupa- 
vit Esavus, uti dicitur Deut. M, 12. 


2. Primo loco affert Esavi uxores, ut doceat, quos 


ex quibus filios susceperit, jy:3 n*235 ἼΣΩΝ np i» 


Jsaveus ceperat uxores suas e filiabus Canaan, i. e. 


ΔΝ o vel ^2u, viris vel incolis Canaan, duas videlicet, 
' Adam, iliam Elonis, Chittaei, et Oholibamamy, filiam 


Zibonis, Chevai, klae aliis nominibus sunt supra XXVI, 
84. appellatae, quin et earum. parentes. Quae hic me- 
memoratur 17 vix dubium est esse. eandem, quae XXVI, 
54. noi3 appellatur, . nomine ab aromatibus , cDip» 
ducto, quum idem pater utrobique ponatur, Elon Chit 
thaeus 5 Oportetque eam binominem, instar mariti , fuisse. 
Clericus conjicit; nomine nz illam appellatam esse ab 
lsaaco et Rebecca, quod esset superba et contumax , quáe 


est nominis illius: significatio collato Arabico kAc, quo 
. . Am... * . 
forsan factam, ut. soceris intoleranda esset, ut supra : 


; i 
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XVI, 55. diserte dicitur. Altera Esavi uxor, quae hia 
mom bmw, d. e. tentorium excelsi, supra XXVI, 54 
 nvnm : i.e. laudabilis appellatur. Eaw Jarchi wult ita 
initio vocatam ab Esavo, ut patrem falleret, quasi idolis 
abnegatis verum: Deum coleret. Sed fi. Mose Ben-Nach- 
man putat bas alias esse a superioribus, quasi illis mor- 
tuis sine prole Esavus alias duas superduxerit, unam, so- 
rorem Basemathae, filiae Elonis, et alteram Oholibamam, 
Rliam Anae, ut in universum quinque uxores habuerit 
Esavus. Veruntamen uti in superioribus, XXVI, 54. et 
XXVIII, 9., ita et hic, tres tantum Esavi uxores comme- 
morantur, et utrobique duae Cananaeae et una lsmaelis 
filia. Sed alia hic est dif&cultas, «quod. Oholibama filia 
Anae, miy, eademque filia Zibeonis, νας, Chitthaei, 
dicitur, atque sic duobus patribus assignatur. Sunt, qui 
"2;» nomen muliebre existiment, et Ànam uxorem Beeri 
Chittbaei (XXVI, 54.), qui hic Zibeon dicatur, ut hic 
et socrus quoque Esavi commemoretur, illic socer ἴδῃς 
tum. .Nec obstat quod infra Vs, 24. reperimus Anam, 
filium Zibeonis, memoratum, et Vs. 29. phylarchum Cho- 
raeorum ejusdem nominis. Potuit enim fría et muliebre 
et virile nomen esse, quale 5375 habnimus supra XXII, 
24. ubi not. vid., et plura hoc ipso Capite occurrunt, ut 
Oholibama infra Vs. 41. viro prineipi Idumaeorum fribui- 
tur, quum hoc. Versu sit nomen uxoris Esavi; item 7Ai- 
mna, quod infra Vs. 12. et 22, nomen femininum est, 
masculinum vero Vs. 4o. Cf. G., B. MicLaelis Dis- 
sertatt, de nominibus propriis sacris, Hal. 1729. ὁ. XVIIT. - 
p. 95. et in Dissertat. de nominibus propriis sexui S810 
restitutis $. XXI. (legitur in Sylloge Commentatt. a D. 
S. Pott edit. P. VII. p. 121.). Pro pras na legendum 
esse ΣΕ ΜΞ, tam Vs. 20. et 24., uhi diserte dicitur, 
Anam filium fuisse Sibeonis. non filiam; quam textus. 
Samaritadus et versiones antiquae, LXX, scílicei et Syrus, 
.suadere possint, Hanc legendi rationem sequuti sunt J. 
D. Michaelis in versione vernacula et in Jblioth. Ori- 
ent. P. IX. p..202, neg non ἰὼ Commentat. de. Zrog/ody- 
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tis Seiritis οὐ Themud,. in Syntagm. Commentatt. P. T. 

p. 194. $. 2. et Datbius in versione et in nota ad ἢ, }. 
Muni tamen Michaelis sententiam in Supplemm. Ρ. 191. 
et judicavit, receptum jy3x-na esse genuinum. — Primum 
enim. non magnae sunt auctoritates, Samaritanus et LXX. 
corrigere soliti, si quae displicebant, et Syrüs.octavo se- 
culo ex LXX. correctus. Deinde in eodem hoc. Capite 
Vs. 14. eadem, quae hic verba leguntur, et.Vs, 59. eo-, 
dem quo hic modo 37 *5 n2 7100703 *»saovyo legitur, 
et ibi quidem non in Hebraeis solum, sed et in Samari- 
tanis codicibus, licet et bic DXX. et Syrus'in 13. correxé- 
rint; Accedit magna in his tribus Versibus. codicum Ju- 
daicorum constantia, Ex «quibus omnibus Michaelis col- 
ligit, tria in uno Capite exempla vix posse errore libra- 
riorum constitisse, sed ma secundo loco positum, ante 
m2y, neptem significare, et. quum hic genealogia Edomi». 
tica intexta sit, cujus maxima pars haud dubie ex monu- 
mentis Idumaeorum desumía sit, hunc neptes quoque 
recensendi inorem, f[lebraeis iusoleutem i ldumaeis for- 
tasse usitatum fuisse, In eandem cogitationem incidit et 
Aben-Esra, cui tamen opposuit R. Levi, tunc simpliciter 
positum | esse jvax-j3. Sed hoc ipsum, quod na, non 
n ponitur, proprium esse potuit ldumaeis genealogiis. 
"De ràtione antem, .cur h. l. uxoribus Esavi earumque 
patribus alia. nomina data sint, quam supra XXVI, 34., 
vid. not. ad eun locum. , Praeterea quod Oholibamae pater 
aut avus hic *S 13, Chivaeus, vocatur, contrarium vide- 
tur illi qnod supra XXVI, 54. dicitur, utrasque Cananae- 
as uxores Esavi gente CAit£Aaeas fuisse. Si Igitur utra» 
rumque patres Chittaei fuerunt, unus eorum non Chi- 
vaeus fuisse potest, Quem nodum J. D. M ichaelis ia 
Commentat. de Troglodytis δ. 5., in Biblioth. Qriena, P, 
1X. p. 202. et in notis ad versionem germanicam ita. sol- 
ovi putat, ut. pro ^n legendum sit "3h £roglodyta (εἶ, - 
mot. supra ad XIV, 6.), quum duo haec nomina uno 
tantum litterae apice distent, ideoque facile. commutari 
possint. Zibeon vero Chorita fuit, . ut ex. Vs 20 — 24. 
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patet, nt vix sit dubitandum, et. h. 1, Mosen eum Chori» 
"tam vocare, Qua conjectura admissa hic locus superiori 
XXVI, 54. non contradicit. Quum enim Phoenices, . in 
quibus et Cbivaei et Chitthaei sunt, a mari rubro vene- 
rint, sedesque antiquissimas ad intimos ejus sinus in. Ara- 
bia habuerint; non contrarium est, troglodytam in Sei- 
ritide esse, et tamen sive Chivaeum sive Chitthaeum. — C. | 
B. Michaeiis in Dissertat. de nominibus muliebribus in 
sirilia-versis $. XXl.. (p. 123. Syll, Commentatt, P. VII.) 
monet, gente diversum esse nostrum Zibeonem, avum 
uxoris Esavia, a Zibeone Troglodyta (inf. Vs. 24.), quam- 
vis uterque Ánam ;genuerit, filiam noster, alter filium j 
illum enim Zibeonem "Troglodytam, sive Choraeum fu- 
isse , nostrum hic Chivaeum dici. 


9. "Tertia Esovi uxor, Ismaelis filia, quae hic t»otr3, 
.supra XXVIII, 9. nino appellatur, et hic quoque. in co- 
dice Samaritano.- RH. Mose Ben-Naehman conjicit, prius 
illius nomen, no, quod male sonabat, aegram videlicet, 
et valeiudinariam, ἃ a nm, ab Esavo mutatum esse in me- 
lius, Dijij3, quod aromatum odor gratus sit, et ipsa 
inarito grata fuerit. Similiter filiarum Jobi una (XLII, 
14.) "Sp Casia dicta est. 


4. 5. Sequuntur filii ex his tribus uxoribus suscepti. 
Basemath autem, tertia supra posita üàxor, hic secundo 
loco, et Oholibama, supra secunda, hic tertia ponitur, 
Mutati ordinis ratio forsan ,haec, ut duas conjungeret, ex ἡ 
quarum singulis singulos suscepit filios; nam secunda, 
Oholibama, tres filios peperit "Tertio filiorumn Obholiba- 
iae, Coracho (m), cognominis memorátur infra Vs. 
16. inter duces ex Eliphaso Adae filio, descendentes; 
quem non dubium est ab eo, qui hic memoratur, diver- 
sum fuisse. 723 y7Na iru "T "Ds Qui nati ei sunt in 
Aerra Canaan, antequam se conteret in montana Seir, 

jquo mox Vs..G. , Quae circumstantia non otiosa est, 
uti quidem videri possit, sed certo consilio ab auctore sa- 
cro adjecta; nempe tum respectu ad Sesribidias , in quam 


΄ 


542. ^ Scholia in Genesin. 


7ὔ 


* 


deinceps cum familia et opibus suis Esavus concessit, Vs. 
67.» et in qua nepotes ab his filiis demum geniti,. fami- 
liam ejus amplificarant; Vs, 9. seqq. Innuitur érgo, Idu- 
maicae quidem. gentis inennabula in. Cananaea quaerenda 
esse, adolescentem vero aefatem ac robur in Sehiritide. ** 
C. B. Michaelis in Dissertot. qua Cap. XXXF1I. Ge- 
nes. Mos. de ahtiquissima Idumaeor. historia etc, aue 
ctori Suo non ininus, quam genuine et historico sensui 


. restituitur (Hal. 1755., repet, in, Sylloge Commentatt. "ἃ. 


D. J. Pott, edit. P. VL p. 208. seqq.)-$. VL (SyZU. 
p. 211. )- ' j | 

G. Omnia commemorat, quae in bonis aut potestate 
hominis sita sunt, vel in prole et familia, vel in opibus, 
omnia haec suam sumsit, j^ e£ abi, q. d. his omni- 
bus assumtis, ita ut nihil in terra Canaan suarum rerum 
reliquum fecerit, abiit γὴν τὸς ad terram, seu regionem, 
videlicet τόπος aZam, uti Onkelos et Saadias addiderunt ; 
sive alteram, αἱ Hieronymus habet, a Cananaea, cui 
haec opponitur, diversam. Hanc vero non esse aliam, 
quam 720ntanam Seiritidem, ἃ Seiro Choraeo ejusque 
filis, ceu priscis incolis sic appellatam, quae postea et 


.Jdumaeae nomen, ab Idumaeis, Esavi posteris, indepta 


est, id clarum fit e Vss. 8. 9. 20. $1. cum hoc Versu . 
collatis: Unde et Syrus pro £erra definite posuit £erram 
Seir. In codice Samaritano pro y?x75x. legitur q722. YomD, 
consentientibus LXX.: καὶ ἐπορεύϑη Ἡσαῦ. ἐκ τῆς yys Χα- 
Yaxy, quod plarium quideni et facilem | párit sensum, sed 
emetidationem ex ingenio sápit,- Additur. vero, Jacobum 
álio migrassc&*ris zpi^ "259 4 conspectu Jacobi, fratris 
Sui, seu, proAier fratrem suum, ut εἰ cederet, üt mox 
Vs. 7. dicitur, $ Ceterum. Esavum Canaane migrasse prius | 
quam frater e Mesopotamia in Palaestinam revertisset, ac 
ádeó dudum ante inortem lsaaci patris, iride colligitur, 
quod Jacobus AXXIL 4. e Mabanaüinis, ultra Jordaneng 
in Peraea sitis, ad. fratrem nuncios praemississe dicitggn 
et XXXIII, r4. Jacobus promittit fratri; se ad eum Seirt- 
tidem venturum: esse, atque ibid. Vs. 16. -Esavus eadem 
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via, qua fratri obviam iverat, narratur in Seiritidem re- 


* 


versus es8e€. : 


7. ὈΠῸΡΌ 52 UDn& nwipb Dymo yx n525 ow" 
JNec poterat terra peregrinationum €Orum , regiO, 1n quà 
peregrinabantur, éos férre, «apere, propter eorum peco- 
ra, scilicet multa, Idem igitur his fratribus evenit, quod - 
olim Abrahamo et Loto, vid. supra XIII, 5 —12., ubi 
ex parte eodem, quae hic, verba usurpantur. ,Duo aue 
tem hic oboriuntur scrupuli, unus, quomodo dici potuerig 
Cananaea non tuisse par fratrum propter copiam pecoris 
ipsorum, quae tamen postmodum toti suffccit. populo 
Israelitico ex Aegypto reducto? alter, qui dici potuerit 
Esavus Cananaea cessisse propter fratrem suum, Qui ta- 
men eo tempore in Mesopotamiis egit, et capitole odiuin 
Esavi incurrerat, .coll. XXVII, 4t. seqq., Sed quo ad prio- 
rem attinet scrupulum, facile is quidem tolletur, duminedo 
reputaverimus, quantum inter haec discrimen sit, regio- 
nem aliquam proprietario tenere jure, ejusque dominum ^ 
ésse, ita ut illa uti possis pro lubitu3 et e contrario, in 
ea nonnisi hospitem ac advenam esse, precariisque tan- 
tum et coimmodatis uti. pascuis: illa conditione | l'alaesti- 
nam ?olim tenuerunt Cananaei, et postmodum Israelitae 5 
hac vero demum Patriarchae , Abrahamus, I.aacus, Jaco- 
bus. Aique dominis ubique regionis usus liber est, ho- 
spitibus vero nonnisi restrictus et determinatus conceditur, 
.Eam ob causam nolanter hoc Versu dicitur non regio 
simpliciter, sed, quod emphasin habet , cum adjecto, re- 
gio, in qua peregrinabantur, non tulit eos, Quod 
vero ad alterum scrupulum, . facile intellexerit Esavus, 
fore; ut frater Jacobus, quam primum id ei per res snas 
liceret , ex Mesopotamia reverteretur, haeres futurus Cae» 
nanaeae, quam Deus Abrahamo proiisisset, et cujus ob- 
tinendae veluti chirographum aliquod Jacobus accepisset 
ex votis illis paternis supra XXVll, 27. seqq. descriptis, 
Sensit Esavus haud dubie, fratrem promissiones, tam pà- 
.tribus tüm ipsimet factas , firma tenere fide, nec illaruni 
eónsequendarum spem umquam. eáse abdicáturitin; imo 


- 
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haud aliter fore animatum, quam fuerat avus Abrahamus, 
qui gravi usus obtestatione, vetuerat filium Isaacum in 
Mesopotamiam, ad constituendam illic fixam sedem, re- 
,duci, supra XXIV, 6. seqq. Ideoque Esávus, considee 
rans, non satis pascuorum sibi et fratri esse futurüm, ab 
iis locis abiit, in quibus Jacobum, simul ac revertisse!, se- 
des habiturum esse praesensit.^ C. B. Michaelis in 
Dissertat, supra ad Vs. 4. 5. laud. δ. IX. R. Mose Ben - 
Nachman nodum illum ita solvi putat, si sumamus, esse 
ante Jacobi reditum Esavurn ir. terram Seir profectum ex- 
plorandae illius causa, dum eam adhuc tenerent duces 
Choraei, relictis interim rebus magua ex parte suis in 
Cananaea, donec certas alicubi sedes delegisset, et tunc, 


cum nondum se parem illis esse videret, in campestribus 


Seiritidis, non in montanis, egisse, quae munitiora es- 
sent, quam ut tunc eo posset accedere; ideo supra 
XXXI, 4. νι nc Qvi YN £ferram, Seir , campum 
Edom , et XXXIIl, 14. 16. trip simpliciter dici, hoc ve» 
ro Capite Vs. 8. 9. "rip 63 montem Seir. Postea ) 
cuni Jacobus ad patrem rediisset, rediisse et ipsum, et 
tunc sane, Cum terra amborum gregibus sufficere noh 
posset, sponte sua cessisse fratri, cui a patre assignata 
fuisset Cananaea, et in Seiritidem rediisse, ubi pugna 
cum Choraeis commissa, et ejus regionis montana ccu. 
paverit, expulsis Choraeis; cf, Deut. Il, 12. 


8. Upi 033 "ib ub Conseditque , habitavit. Esa 
yit in monte Seir, dicto à Seire, de quo infra Vs. 20.» 
áut, ut alii censent, ab ipso: Esavo, qui erat Ὅν, id est, 
spillosus. Hieronymus in. Locis Hébraicis : . ,, Seir, 
mons iü terra Edomi, in qua habitavit Esáu in regione 
G*balena, quae ex eo, quod Esau pilosus esset et hispi« 


dus, Seir, id est, pilosí, nomen accepit. In quibus loe 


'€is prius habitavit Choraeüs, quem interfecit Chedotlao- 


mor,* Vid. snpra XIV, 6. lü versione Saniaritana ate 
que ih paraphrasi Chaldaica Jonathanis et Hietbsnymiba 
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pro "i ponitur n3a3, id est, montesa regio, a qe 
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mons, unde Graecis Γεβαληνὴν. de qua vid. Zelandi 
Paíaest. L. 1. Cap. 15. p. 82. seqq.  Saadias pro "ον 
habet οἱ ὦ, de quo vid. KoeA4eri Not, 31..ad Abil. 
fedae Tabul. Syriae a se edit. p. 8. 

9, ΤΙΝ ἫΝ ἋΣ ΠΤ ἢ ΓΝ Hae autem sunt ge- | 
nerationes Esavi patris Ldomi, i. e. ldumaeorum.. Si- 
milis inscriptio supra Vs. τ, habetur; sed'illa speciatim 
ad Esavi filios pertinet, de quibus hactenus dictum est, 
Haec vero inscriptio referenda est ad nepotes ex filiis 
jam positis Esavo natis, qui protinus recensentur usque 
ad Vs. 14. 

ΟἹ. ΩΣ 23 γῆ n»w Haec sunt nomina filiorum 
Esasi. Aben Esra *53 hic w22 *23 nepotes exponit. Sine 
necessitate; . nam est ἀνακεφαωλαίωσιε, qualis haud infre- 
quens in hoc libro. Síngulos filios Esavi repetit, ut sin* . - 
gulis suos liberos, Esavi nepotes, subjungat, Primum qui- 
dem ZZpAas, Esavi primogenitus, filius 4fdae ,, uxoris 
Esavi, primo loco supra 8, 3. 4. positae; tnm AZeAuel, 
alter Esavi filius, fus Basemathae , filiae Ismaelis, ter- 
tio loco supra positae. Singulis filiis matres iterum. ad- . 
dere voluit, commodioris distinctionis gratia. » 


11. jÓ"5 regioni nomen dedit, cujus mentio fit Je- 
rem, XLIX, 7. 20. Obad. 9. Ezech. XXV, 15. Pro *»x 
tertii filii nomine, τ Chron. Y, 56. legitur Ὧν , quemad- 
modum qui infra Vs. 25. ^o idem τ Chron. I. 4o. *5w 
appellatur. — Similiter urbis nomen infra Vs, 59. *r2 : 
1. Chr, 1, 5o. *v53 scribitur, Ν᾽ 


12. Thimnae, y22n, concubinae Esavi, matris Ama- 
leki, Hebraei, Jarchio referente, mentionem subjici vo- 
lunt ad ostendendam magnitudinem. et splendorem  Abra- 
hami, cum cujus posteris passim et gentes. celeberrimae 
et potentissimae affinitatem ambierint, ut Choraei, ex quo- 
rum genere Thimra infra Vs. 22. dicitur. . Aliis. videtur 
ejus mentio potius ideo fieri, ut origo'KAmalekitarum 
ostendatur, quibuscum Isra-litis perpetuae erant inimici- 
tiae. Ut ergo scirent lsraelitae, quo loco essent habendi 
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inter Esavi posteros Amalekitae, hoc loco demonstrat, eos 
non e legitima Esavi uxore, :sed ancilla, seu concubina . 
oriundos esse. De concubinis vid. not. supra ad XXII, 
24. ln hujus genealogiae compendio, quod τ Chron. I. 
exhibetur, 72205 inter Eliphasi filios. numeratur. * Con- 
jicit Clericus, eo Chronicorum loco excidisse haec verba: 
ἼΩΝ 2*5 3503 àv» 13. 1555 wa»o nw fuit pellex 
Eliphasi, fiii Esavi, et peperit Eliphaso, quae quum 
deessent praefixum esse ilo loco-* nomini p*ory, quasi 
is frater 'Thimnae fuisset, — ,,Eandem suspicionem fovit 
Arabicus libri Chronicorum interpres, utpote qui eadem 
verba, quae Clericus, eodem in loco interposuit, omissa 
copula e£ ante 44male£, nulla vel codicum vel aliarum . 
versionum auctoritate fultus (vertit enim libros Paralipo- . 
menon, non ex Ébraeo fonte, sed ex versione Syriaca, 
in qua vero illud additamentum frustra quaeritur), ex 
mera cgnjectüra, quod putavit, id additamenti requiri per 
locum, ut,videbatur, parallelum. —Mazcet igitur, 1 Chron. 
1, 56. nomine »»on uon peZicem, sed Zum Eliphasi no- 
tari,, eum nempe, qui hoc Geneseos Capite Vs. 49. et 
.illic Vsi)5r. in phylarchis Idumaeorum connumeratur. 
Pellex Eliphasi v:on ea demum esse videtur, quae 
y Chr. I, 59. memoratur. C. P. Michaelis in Dis- 
$ertat. de nominibus próprr. sexui suo restitutis, $. XVI. 
in. Syll,. Commentt. P. VII. p. 115. Aliis tamen et 1 Chr. 
1, 56. YOU est concubinae Esavi nomen, quod filio ex 
ea suscepto, Amaleko, praeponatur, nt indicetur, prio- 
res filios e domina et libera, vel, si plures fuerint, ex - 
libetis uxoribus, susceptos ( nam incertum est, ex unane, 
an ex pluribus quinque Eliphasi filii Vs. 11. commemo- 
rati sint editi), Amalekum autem e concubina, ut igitur , 
matris nomen distinctionis causa filio praeponatur. Aras 
bes Amalekum (XA. c.) tradunt filium Laudsi (943), 
filii Semi (QU, ) fuisse. Vid. Appendicem ad Ed. Po- 
cockii Specim. Hist. Arab. edit. Oxon. 1806., sive Ex- 
cerpta ex Jdbulfeda de reb, Arab. ante. Mohammed, ab 
Ill. de Sacy. edit. p. 464., Cf. Zerbelotii Bibl. . Ori- 
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ent. sub . voc. Amlat. Vid. et not, supra ad XIV, 7. Ad. 
ditur hoc loco tanquam epilogus filiorum Adae: "a nw 
"ipy nux ny hi sunt füii dae, uxoris Esawi, primae 
videlicet, Filiis intelliguntur hic nepotes et liberi éx va 
descendentes per Eliphasum filium. ^ Atqui Amalek non 
Adae, sed. T'himnae filius est? verum tribuitur Adae, ut 
dominae, filius ancillae seu concubinae, ut supra XXX, 
6. 8. Dan et Naphtali, quos Bilha pepererat, filii Rache- 
lae dicuntur. Vel respicitur in his verbis major filiorum, 
seu nepotum Adae pars, ut excipiendus sit Amalek. Cf, 
not, supra ad XXXV, 26, | 
M ΄ 

τά. Trium Esavi filiorum ex Oholibama suscepto- 
rum nulla hic soboles memoratur. . Cujus rei rationem 
Abarbenel reddit hanc, quod nullos illi filios genuerint, 
aut quod filias tantum  procrearint. . ,,Fuisse tamen his 
quoque filios, Moses ipse non obscure innuit, durh prin- 
cipes seu familias eis adscribit infra Vs, 18. δὶ quid. 
conjectando assequimur, faimniliae trium istorum filiorum 
Esavi primis temporibus non tam nuierosae fuisse viden« 
tur, quam Éliphasi et. Rehuelis; tandem vero et ipsae in 
plures excreverunt ac subdivisae sunt ramos, infra de- 
mum Vs, 4o. seqq. exponendos. Quae familiarum Jehu-. 
Schi, Jahelami et Corachi subdivisio, «quia probabiliter 
non prius facta est, quam regnante sequerítium illorum. 
octo regum ldumaicorum ultimo, eoque Mose coaevo, 
Hadaro, Vs. 59., igitur narrationi huic de octo Idumaeo- 
rum regibus demum subjecta est. Firmare hanc conjectu» 
ram videtur, quod auctor Chronicorum hanc ipsam sub- 
divisionem familiarum Esavi ex tribus hisce filiis ejus 
cum historia octo illorum regum, ac nominatim ultimi, 
ita 1 Paral. I, 51. connexuit: Cumque moreretur Hada- 
dus (idem qui apud Mosen Zadarus appellatur), erams . 
principes Idumaeorum, princeps Thimna, cetera. * € B. 
JMichaelis in Dissertàt. de antiquiss. Jdumaeor. histor. 
$. XIV. in SyZ. Commentatt.' P. VI. p. 224. 


15. Enumeratis MM. et nepotibus Esavi recensentur. 
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phylarchi illis orti. —tcw:5w Jarchi recte mnouwo ΟΝ, 
capita familiarum, exponit, quod nou adversatur sententiae 
eorum, qui principes interpretantur, tum enini: faniiliaruni 
capita principes erant, ^ Videntur Idumaei hac voce usi 
esse hoc sensu magis quam Hebraei, apud quos tamen ἢ 
now mile, unde r5x, et familiam significat Jud, VI, 15. 
τ Sam. XXII! 25. Mich, V, i. Hinc ον pariter vel 
cAiliarchum notare" potest, qui alias rw ^p praefectus 
mille hominum appellatur, ut Exod. XVIII, ar., vel phy- 
larchum, hoc est, tribus majorisve familiae caput, ,,Ob: 
servandum est porro, mx, 8i posteriori modo: capiatur, 
aliquagdo non solum pAylarchum, sed cui familia vel 
tribu, cui praeest, ac adeo metonymice ipsam significare : 
tribum seu familiam, ut Zach. IX, 7. de Philistaeorum 
| populo, ad Deum convertendo: erzt ri35w2 sicut phylar- 
chus, e. εἶδαν familia major im Juda [cf. not. nostr, 
ad h. 1.7, item Xll, 5. 6. Et sic vocem istam in prae- 
senti Geneseos loco capi, eo minus dubium esse potest, 
quo magis reputaveris de singulis Esavi nepotibus, nullo 
eorum excepto, eam dici, Atqui pro numero nepotuni 
Esavi familiae Edomitici populi distributae sunt, suosque 
postinodum, singulae ; singulos consequutae phylarchos j 
non vero Esavi nepotes omnes ac singuli duces eut phy- 
larchi eistiterunt, Ut adeo ,ensus verborum *b35N nw 
OYr-722 hic sit: Aae sunt familiae , in quas posteri £sa« 
vi distributae sunt, quae, ubi numero hominum creve«* 
runt, 9108 singulae habuerunt Cho35M pAylarchos, sive 
hi fuerint seniores in sinpulis familiis, sive alii quicune 
que, plurimorum forsan suffragiis delecti, . Plane ut Is. 
maélis genealogia post enumeratos XII. ejus filios supra 
XXV, 12, seqq. hac clauditur formula Vs. 16. .Z sunt 
filii Ismaelis, et haec nomina eerum, in vicis et castel- 
dis ijsorum, duodecim Cnbow5 ow principes, id est, 
familiae, suos singulae habeutes principes, secundum gen- 
| 4es suas, Quae verba respiciunt ad antegressam illam do 
| E5maele promissionem divinam XVII, 20. Duodecim prin- 
cipes , familiae majores , ἃ principibus seu yphylarchis- suís 
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distinguendas, procreéabit, et faciam eum in gentem ma- 


&£nam. Hinc vero porro liquet, principes illos, de qui- 


bus in genealogiis tum lsmaelis, tum Esavi sermo est, 
non successivos intelligi, quorum alii alios in regenda 
utraque gente excepissent, sed sizmultaneos, hoc est, qui 
eodem tempore suis singuli familiis praefuerint; et simul- 
taneos quidem ita, ut non soli, sed cum familiis, et pro 
familiis suis, quorum. capita fuerunt, accipiantur, * C, B. 
Michaelis in Dissertat, àd Vs. 14, laud. $. XL p. 218. 
seqq. Phylarchi cum suis tribubus, qui hoc Versu re- 


. censentur, 7Aeman, Omar, Zepho et .Kenas, respondent ἡ 


filis. Eliphasi supra Vs. 11. enumeratis, 


.16. Quum phylarchi duobus hisce Versibus (15. 


16.) recensii conveniant cum sex Eliphasi filiis, antea : 


Vs, 11. 12. memoratis, hic vero, initio Versus accedat 
Coracbus, cujüs supra nulla mentio facta; quaeritur, un- 


de ille super uumeruim filiorum Eliphasi allatus: princeps? 


Sunt,.qui putent, fuisse Ὧν nepotem, qui hinc in» 
ter ejus filios recenseatur, ut passim apud Hebraeos ne- 
potes filiorum loco sint habiti et inrer eos censiti. Aliam 
conjecturam allert C, 5. Michaelis in Dissert. laud. $. 
XII. p. 225. In parallelo loco 1 Par. I, 56. filiis Eli- 
phasi, ex Genesi recensitis, paritef ultra numerum a Mose 
descripium,  adjicitur. ZAimna, non confundendus cum 
Thimna, pellice Eliphasi, de qua supra Vs. ra. Potuit 
ergó fieri, ut iste Thimna, licet conjugatus, tamen de« 
cesserit sine liberis, omissus idcirco in Mosaica filiorum 
Eliphasi tabula; potuit item fieri, ut aliquis fratram Thi» 
minachi, lege leviratus (quae apud patriarchas jam obtie 
nuit, vid, XXXVIIL 8.) viduam ejus duxerit, et ex ea in 
defuncti Thimnachi memoriam filium genuerit, Corachum 
nomine, a quo ortum dóxit princeps et familia CoracA, 
Alius vero, et ab hoc diversus. "Corachus est, de: quo 
infra Vs. 18. ** 


M 


17. Filiis Rehuclis quatuor, qui Vs. 12. memorane.. 


tur, responderit quatuor ex iis tribus oriundae, quae lioc 
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"Versu recensentur. Observandum, non deduci generatio- 
nem Esavi nisi ad nepotes usque, quod hi generis eorum 
primi auctores 'fuerunt, familiarumque ac tribuum DE 
&c proceres, : ᾿ ᾿ “ 


18. Quum qui duobus, qui praecedunt, "Versibus, 
recensentur phylarchi, Esavi nepotes essent; qui nunc. 
enumerantur, Esavi ex Obolibama filii ipsi ut tribuum 
capita referuntur, quum supra Vs. 14. iis nulli filii assi« 
gnentur, ubi vid. not. 


19. "ipy—22 mw Ai sünt flii Esavi, quibus et 
ejus nepotes comprehenduntur, quasi dicat, hi sunt ex 
.Esavo prognati tam filii, quam nepotes. 


20. Nunc transit ad recensendam genealogiam Seiri 
Choraei, qui ante Esavum eam regionem, quae postea . 
jdumaea est vocata, tenuit. ὙΠ quidam ex Hebraeis, εἰ 
cum iis Hieronymus in Commentario ad Obad, Vs. zr. 
interpretantur ingenuum, liberum , nobilem, proprie candi- 
. dums vel. quod candidis tibus uterentur olim divites 
et principes, vel, ut conjectat Aben.Esra, zov: dicti sunt 
principes a 1355. candore ideo,. quod is color ad lucem 
proxime accedit, lucent autem inter alios nobiles et prin- 
cipes, unde Prov. XXII, 27. c»uvn tenebrosi dicuntur 
Obscuri et abjecti.. R. Mose Ben N Nachman: oh putat no- 
mei fuisse totius familiae, ut "osx, "75, et ejusmodi, 
quae et familiarum, et virorum, qui illis nomen dederunt, 
nofnina fuerunt. Sed JfaztA. Hillerus in Onomast. 
- F. T. p, 506. ch dictos existimat Zro glodytas , ab in- 
aediendia ch, id est τρώγλοις, cavernis, quas gens ista 
lin petris excavavit. Quam sententiam, adoptatam quoque 
a C. B. Michaelis in Dissertat. de antiquiss. Idumae- 
or. Àhist. δ. XV. et a filio Jo. Davide, in Commentat, de 
᾿ "lroglodytis 5. 1I. , illud confirmat, quod Hieronymus di- 
' eit in Commentario ad Obad. Vs, κο Omnis australis 
regio Jdumaeorum de Eleutheropoli usque Petram et di- 
lam, (haec est enim possessio Esau) , in specubus Aabi- 
tatiunculas habet, Et propter nimios valores solis; quia 
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meridiana provincia est, subterranets tuguriis utüur. 
,^Et. Choraei quidem, quum Sehiritidem jam olim tem- 
pore Abrahami. tenuissent, ἃ Cedorlaomero et foederatis 
regibus caesi erant, Genes. XIV, 6., Sehirus vero quis- 
piam, qui stragem illam evaserat, Choraeorum gentem, 
quae ab excidio haud procul abfuerat, ἀνεζωπύρησεν, et 
velut ex cineribus suscitatam refovit, propagavitque, ita 
ut Esavi tempore in montanis Sehiritidis amplissimis sedi- 
bus gaudens floreret. Hujus igitur. Sehiris familiam; . jn 
. qua gens Choraeorum propagata est, describere. Moses 
operae pretium duxit Vs. 20 — 50,2 non tam proptér 
ipsam, utpote quae cetera nullam cum Abrahamo et Ρο- 
steris ejus cognationem, mec partem ullam in promissio- 
nibus Abrahamo datis habuit; quam propter Esavum, 
Isaaci filium, Abrahami vero nepoteni, Hunc enim Gho- 
radi in possidenda Sehiritide non solum praecesserunt, sed 
etiam aliquamdiu cum familia iuquilinum sociumque bha- 
buerunt, adeo ut viderentur in unum tantum coalituri 
populum, donec simultatibus ortis, Idumaei, Esavi po- 
steri, Choraeos debellarunt, ac regionem eorum sibi 505 
lis vidicarunt; vid, Deut, Il, B5. 12. 22,5 €. B. M i- 
chaelis in Diíssertat, laud, $. XV. p. 226. — Y282 ^2 
Habitatores terrae illius, i. equi illam regionem ante 
adventum Esavi incoluerunt et possederunt. Seir septem, 
filios genuit, qui hoc Versu ct proximo recensentur, qui- 
bus Vss. 22— 28. illorum filii subjunguntur. 


22; ὙΠ hic nomen est viri proprium, filii Lotanis, 


sine n articuli, ut ab avo, Seire, supra Vs. 20. distin« . 


guatur, qui o3 Chorita, de nomine cognationis appella- 
tur. 272m 1235 ning Soror autem -Lotanis erat Thi- 
mna. l.otanis tantum, non ceterorum filiorum Seiri, alio- 
quin post septem filios Seiri statim subjunxisset r2:5n^ 
nns, more solito, quo sorores seu filiae, fratribus ad- 
junguntur et essignantur seorsim in genealogiis, vid. su- 
pra IV, 22., et infra XLVI, 17.» atque r Chron. II, 16. 
ΟΠ, το. Fuerunt igitur Lotan et Thimna frater. et :soror 
uterini ex eodem patre et matre, vel, si diversas uxores 
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habuerit Seir, eror tantum ex matre, Quum vere aliás 
feminarum non haberi solet rátio in Hebraeorum genea- 
logiis; hic tamen TThimna commemoratur, quod ea con- 
cubina est usus Eliphasus,. Esavi filius, supra Vs. 12., ét 
ex illa natus e$t Armalek. 

24. này» mw £t jaet “πα. ^ ante prius. nomen 
redundat, et omittitur 1 Chron. I, 40., ubi eadem, quae : 
"hic, repetuntur. Similiter Lauüni dicunt: e£ hoc e£ illud. 
Ut autem hanc Anam ab Àna, quarto Seiri filio, "Zibeo: 
nis fratre ( Vs. 20. ), distinguat; subjungit: "us n2r wàn 
311223 DO*1"nN NYXD is est na ille, qui inveuit........ 
in deserto, Sed quid siguificet vox t2*o*, dissentiunt ire 
terpretes.— Hebraei quidem plerique mulos volunt illa 
indicari, eo, uti videtnr, potissimum δ hánc sententiarn 
ducti, qiiod Moses addit; va jyax*5 cUvonn-ng inra3 
Cum pasceret asinos Zjbeonis. patris sui (ad verbum, 
omisso ἜΣ gui erent Zibeoni patri suo). "Tunc enim 
cemmodum. putaut illum per occasionein asinorum, quos ᾿ 
pascebat, invenisse et docuisse admissuram equorum. ad . 
.. asinos, vel asinorum ad equas, unde muli sunt procrea- 
ü. Commemorat hanc sententiam, ab Hebraeo magistro 
haud dubie ipsi traditam, Hieronymus in Quaestt. ad ἢ, 
ἤν, et tuentur eam post Jona!haneni in Paraphrasi , et ve- 
"ustiores Rabbinos, ex quorum scriptis plura retulit Za- 
chartus in Hierozs, P. 1. L. IL. Cap. 21. T. I. p. 222: 
edit. .Lips., Arabs uterque, Persa, Jarchi, Aben-Esra et 
Kimchi, atque inter Christianos Fulerus potissimum, 
qui in JMiscellann; SS. L. lll. Cap. 8. τὺ nórmen Choe 
ritis usitatum ad mulos signi&candos existimat, quum He- 
 braei muluin 733 vocent. Verum obstat. huic sententiae 
primum, quod nülla orientalium lingugrum mulos hoc 
homine vocat, ac ne etymon quidem ostendit, uifde dioi 
potuerint; deinde quod illo tempore: ilis in regioni- 
bus nulli equi eraut, ut copiosius docuit J. Z2. M ickae- 
lis in epimetro Tom, ΠῚ, Juris Mosaici ( Zr,»as von. der 
Geschichte der Pferdezucht in Palüstina), p. 272. 2735.5. 
, uet equos junctim. et asinos; sed 50los asinos. patris 'sui 


, 
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Ana pascebat, unde ne casw quidem muli in grege ejus 
gigni potuerunt. Alii pro O2*3 legunt "2*3 maria, ad 
quam lectionem Zzeronymus: et volunt illum, dum : 
pascit asinos patris sui in deserto, aguarum congrega 
fiones reperisse, quae juxla idioma linguae Heóraicae 
maria nuncupantur; quod. sciliceé stagnum repererit, cu- 
Jus réi inventio.in eremo difficilis est, Bochartus tamen 
(p. 227.) huic sententiae vere opponit, Qvo** Hebraeis non 
dici quasvis aquarum congregationes, sed vel maria. pro» 
prie dicta, vel magnos Jacus, «qualis Tiberiadis et “45- 
phaltites. ,, Cujus lacus in deserto reperisse non tanti. 
est, ut ab illorum inventione «quis potuerit insigniri, 
quum hi nemini non pateant. Bochartus vero ipse ad. 
Stipulatur iis, qui t^D*3 nomen proprium .gentis gigan- 
tum esse contendunt, nixi auctoritate veterum Graecorum 
interpretum , ad quos accedit Onkelog, i33 n* gzgantas 
vertens. Concinit codex Samaritanus, qui ow»w hahet, 
quos Moses Deut, lI, 10. 12. gigantum in numero habet, 
WXo autem hic ita capiendum esse volunt ut Ps. XAI, 
9.: inveniat manus tug omnes hos(es tuos, i. e. iis suf- 
ficiet vincendis, ut sensus sit, Ànam incurrisse in gigane 
tas ,. quibus ita restiterit. ; ut eos repelleret. Cui explica- 
tioni plura opposuit, neque levia, CArist. JJgCagen- 
seil, in Notis ad Tractat, Talmud, So£a p. 218,,- neque 
tamen, quod ipse conjicit, D*D* iudicare herbarum spe- 
ciem aliquam, solido nititur afgumento, qnamvis eam 
sententiam pluribus commendare studuerit J. 4. Jai 
Fil, qui in Obserratt, SS. P. I. p. 1, seqq. Anam re- 
cens inventas herbas ad artes magicas usurpasse opinatur, 
quales. fuere .4femoniae; sive Jlaemoniae, nec sono ab 
Do? multum diversae, et explicat hàec verba: invenit 
.Emaeos , i- e. irruit in eos improviso, et in desirto eos 
vicit, Quae explicatio durior videtur. Magis placet cum 
Hieronymo aquas calidas, sive thermas intelligere. 
Sic enim ille: nonnulk putant -aquas calidas juxia Pu- 
' nicae linguae. eiciniam, quae Hebraeae contermina est 
hoc vocabulo signari, Nisi Hieronymus, soni similitudi- 
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ne deceptus, Jezm confuderit cum Chemim, ton, Arà- 
bice ea aqua calida et fervens, thermae. .Firmat ta- 


men, quae Hieronymus de lingua Punica habet, Arabica 
J. D. MMichaelis in Supplement. p. 1090. , /'observans, 


t^ 


t in Conjugatione V. significare sese abluere, et in IL, 


aegrotum lavacro utentem, juvare. Sane non unum est, 
quod. illam , interpretationem commendat. — Primum. enim 
Ána thermas invenire potuit, quum pastor esset, . Saepe 
. vere et thermas et alias aquas medicas, ab animalibus re- 
pertas esse constat, comburentibus pedes, et clamantibus, 
sive potum refugientibus. Deinde multae illo in tractu 
thermae' reperiuntur, ex quibus celeberrimae Callirrhoén- 
ses, ab ortu maris mortui, de quibus vid. /ickaelis 
in Spicileg. Geograph. Hebr. exterae, P. 11. p. 65. Cf. 
das alte und neue JMMorgeni, P. 1, No, 124. p. 173. seqq. 
et P. VI. p. 250. 

25. j4 niz22 n*w) JH vero sunt filii 4nae: Di- 
schon. Praemisso plurali *23 unicus tantum filius sub- 
jungitur, quod frequens iu genealogiis , ut infra XLVI, 
29,1 Pi Dan, et unus subjicitur, Chuschim. | Nec dise 
sensus antiquiorum interpretum probat, unum alterumve 
nomen scribarüm errore excidisse. Vulgatus vertit: Aa- 
buitque filium Dison. Syrus vero ex filia Oholibama 
facit filium. | Sed. Codex Samaritanus, Omnukelos et Arabs 
uterque consentiunt in lectione recepta. De no»»nx, 
quae hic memoratur, eadem,ne fuerit , quae supra Vs. 2. 
inter Esavi uxores recensetur, vid, not. ad eum Vs. 


26. Recensentur filii γϑη JDiscAanis, quinti Seiri 
filii, qui supra Vs. 21. 7001 dicebatur, ut distingueretur 
ἃ septimo Seiri filio ibidem. 1nemorato. 

29. " Nunc subjungit phylarchos Choraeorum cum 
suis tribubus e septem Seéiri filiis propagatis, t süpra 
Vs, 15— 19. ldumaeorum tribus- cum suis phylarchis 
enumeraverat, 


ZEE Cap. XXXVl. / ' 855 


2o. ΘΝ ὃ "3h 35x now ZU sunt duces Cho- 
raei, i. e. Choraeorum per duces suos, i.e. singuli, Nisi 
Cyro5w5 potius' vertendum sit: secundum. tribus eorum, 
cf. not, supra ad Vs, 15. LXX. ἡγεμόνες ἐν ταῖς ἡγεμονίαις 
«vrüv, Hieronymus: ist duces Horaeorum, qui impera- 
runt in terra Seir. | | 

Sr. Sequuntur jam Di yos 3250 uw O55 
reges, qui regnarunt in terra Edom, octo numero Cus- 
que ad Vs. 59.)» quorum alii aliis successerunt, Ὁ 55 
5^ 25} 732-350 antequam regnaret rex Jsraelitis. 
Hic vero gemina oritur difficultas. — Una est, quomodo, 
si Moses hujus pericopae auctor sit, scribere is potuerit: 
antequam imperaret rex dsraeíitis? Quippe quae verba 
aevi posterioris auctori magis, quam Mosi, convenire vi- 
dentur, Altera, quomodo Moses sua aetate in. texenda 
historia Idumaica primo integram ΧΙ phylarchorum 
Jdumaeorum consecutionem, deinde 77//. Regum , sibi 
invicem succedentium, ordinem, tum vero rursus (infra 
Vs. 40 —493.) Xi phylarehorum , qui rebus Idumaeoruth 
post reges praefuerunt, concatenatam Scribere potuerit se- 
riem?' Vix enim fieri potuisse credibile est, ut ab Esavi 
excessu usque ad id tempus, quo. Moses. scripsit, quod 
inter et illum nón multo plus: quam duorum seculorum 
intervallum fuerit, Idumaea tot Duces, post Duces vero 
Réges, iterumque post Reges Duces habuerit, Quae qui- 
dem moverunt inter ipsos Judaeos Isaacnm quendam, ab 
Aben-Esra commemoratum et refütatum, ut totum hanc 
pericopam (Vs. 51 — 59.) tempore demum Josaphati scri- 
ptam fuisse censeret. —.BHened. quoque Spinoza in 
, Tract, theolog. polit. p. 108. a/Mose haec scribi potuise 
se negat, sed referre hic ait Historicum, quos reges, Idu- 
maei habuerint, antequam Davides eos subegit, et praesi- 
des in ipsa Iduniaea constituit, 2 Sam. VIII, 14. lnter- 
Christianos Zickard Simon in Hist, Crit, P. T. p. 
55., Jo. Clericus in Prolegomm. Commentario suo in 
Pentat. praemissis , Dissertat.. III. $ IH. No. 9.» atque 
nosira aetate quam alii hanc περιοχὴν ab aliquo, qui post- 


- 
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quam regnàri' coeperant L;raelítae vixit, insertam. esse sta- 
tuunt, Qiii vero Mosi illam vindicare statuerunt, varii 
varias istas difficultates tollendi rationes excogitarunt, quod 
diligenter recensuit, examinavitque C. 8, Michaelis in 
Dissert, de antiquiss. [dumaeor. histor. $. XX1l. seqq. in 
Syll. Commentait, V. VL. p. 242. seqq. Atque is quidem, 
re,eclis iis, quae minus solide ad illos nodos solvendos 
allata sunt, primuin, verba illa: antequam imperoret rex 
4sraeiiti«, nihil obstare observat, quo minus a Mose sint 
scripta, .quug non ipse solum, verum etiam, lsraelitae 
omnes, qui promissa divina, Abrahamo, lsaaco. atque- Já- 


cobo, facta, fando accepemunt, persuasissimum habuisse 


 eredibile sit, fore ut [sraelitis aliquando: reges sint impe- 
raturi; vid. supra XVII, 5. XXVI, 5. XXXV, 1r. Qua 
persuasione motum et legen regiam. Deut. XVll, 14—20. 
Mosen Lraelitis dedisse, et Deut. XXVIII, 56. deporta- 
tionem regis futuri praenunciasse. Praeterea quum verba 
xot" *235 732-3150 25 et de futuro, et: de praesenti 
tempore recte capi possint hoc sensui priüíüsquam regua- 
turus est, secu: antequam regnat rex Jsrae(itis (ehe nocA 
zur Zeit ein Kónig über die [sraeliten herrachet ), queme 
admodum eadem loquendi formula usus Christus Luc, 
XX], 15. Admodum, inquit, cencupivi hocce pascha 
comedere vobiscum πρὸ τοῦ jut παϑεῖν, priusquam patiar 
(vid. et Joa. XII, 19. Act. XXIII, 15.), nihil habere 
haec verba, quod Mosen ab eerum scriptione excludat. 
Alterum quod attinet, quo minus hanc περιοχὴν ἃ. Mose 
consignatam posse judicant, quod series ducum regumque 
Idumaeorum hic descripta, mulio sit amplior, quam 
quod intra engustum CCXXXVIII annorum spatium tot 
duces et reges, atque post eos iterum duces sibi invicem 


$uccedere potuerint; Michaelis respondet primum, sine ᾿ 


ratione idonea sumi, apud gentem ldumaeorum tres mu- 
. tati regiminis formas sese invicem excepisse, atque duces 
. ilos, tam qui reges lIdumgeos antecesserunt, quam qui 
sequuti. sunt illos, eo ordine, quo enunieratur a .Mose, 
alios aliis successisse, Nam tD*nox non tam principes, 


^ 


quam tribuum cusitus sive ΠΕ ῸΝ ΓΝ non solos 
sumendos, sed cun) süis tribubus, «quibus praefuerunt,, 
nec vero successivos ,., sed simultaneos intelligi, ostensum 
supra-ad Vs. 15. Eos vero una cum regibus Idumaeo- 
rum eodem tempore Mosis aetate exstitisse, patet e locis 
Num, XX, i4. et Exod. XV, 15. invicem collatis, Priori 
enim dicitur, misisse Mosen e Cadesch "nuntios ad regem 
Idumaeorum, hoc vero, consternatum iri duces ldumaeó- 
rum, nempe cum stis tribubus, quibus illi phylarchi 
praeerant, Praeterea ad recte forniaseé'um de hoc regum 
Idumaeotum catalogo judicium haud parum juvabit obser- 
vare, illos nonu sibi successisse per ordinem successionis 
filiorum in patrum locum, ut fere apud Judaeos et Israe- 
litas, sed vel electione; vel vi, ut quisque occupare et 
invadere regnum potuit, Nullus enim inter octo, qui 
hic recensentur, reges deprehenditur, qui hlium habuerit 
jn. regno  successorein , sed omnes ac .sínguli, ut natali 
solo, sic familia erant diversi. Neque peregrinos a con- 
sequeudo in gentem suam imperio ldumaeos exclusisse, 
colligitur ex urbibus ac'regionibus in tabula ilorum re- 
gum commemoratis; etenim non regias eas, sed natales 
ac patrias fuisse, eo est certius, quo incredibilius est, 
Ocio reges sibi invicem continuo succedentes omnes ac 
, Singülos voluisse novas regni sedes. eligere. Erant autem 
| patriae horum regum urbes partim jucerti situs, partim 
vero certi, | Nam de Dinhaba CVs. 32.), Avitha (Vs. 
55.), Masreca (Vs. 36.), Pahu (Vs. 39.), ignoramus, 
num jntra, an extra Idumaeaio quaerendae sint; Thema- 
 nitarum contra regio ( Vs.^54. ) fuit tractus, et Bozra me- 
tropolis Idumaeae, ;coll. Jerem. XLIX, 7. 26. Jes. LXIII, 
1.5 ac Rechobotha ad Euphratem (Vs. 57.) extra Idu-* 
maeam procul dubio sita fuit. Igitur utut locá illa incer- 
ü situs. mittimus, tamen, quum. Rechobotha Idumaeorum 
regum penultüimi natalis urbs fuerit, hoc ipso intelligitur, 
Idumaeos illos veteres in legendis sibi regibus non ade 
strinxisse se genti suae et.patriae. Inde autem, quod re- 
gnum Idumaeorum hic descriptum et 'alienigenas admisit, 


1 
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et tale fuit, in quo reges electione creabantur, non hae- 
reditario jure sibi invicem succedebant, porro sequitur, . 
oportere id fuisse priscum illud et ad Mosis usque ' tem- 
porá deductum, non. vero recentius illud, Davidi ac ,Sa« 
lomoni: coaevum , ^utpóte quod háereditarium certaeque 
inter Edomitas familiae adstrictum fuit, uti clarissime Ρᾶ- 


fet e i Reg. ΧΙ, 14. et 2 Reg. II, 27; Simul facilior 


hinc evadit conciliatio tot regum ldumaeorum cum illo 
temporis spatio, quod ab Esavi excessu ad mortem usque 
Mosis effluxit, nan: intra duorum seculorum spatium po. 
tuisse octo reges imperium tenere, nemini incredibile vi- 


 debitur. Ad probandam γνησιότητα hujus de [dumaeorum 


regibus pericopae Michaelis denique et illud facere ait, 
quod,,uti antea est observatum, tum cum Moses scripsit, 
Edomitis fuerunt et reges et duces. ,,Hinc vero ita col- - 


ligimus:, si illae hujus Capitis partes; quae de Idumaeo- 


rum ducibus agint ( Vs. 15— 19. et Vs. 40 — 45.) , Mo- 


sen ipsum auctorem agnoscunt, ergo et haec ejusdem 


' Capitis περιοχῇ» quae dé Idumáeorum agit regibus: atqui 


partes illae de Idumaeorum ducibus. Moseu ipsum aucto- 
rem habent, nemine: id impuoguante, saltem cum effectus 
ergo et haec de regibus illorum: quia Moses horum aee 
que atque illorum alibi mentionem injicit. Contraria as- 
sertio, involveret absurdum aliquod, sanctissimo scriptori 


Aimpingendum, quasi ldumaeorum duces quidem atque 


phylarchos describere operae pretium duxisset, reges ve- 
ro, qui multo majoris momenti erant, quique 'jam tum, 
eum Moses historiam et libros suos conderet, non minus, 
quam duces existebant, omisisset, et silentio praeteriis- 
set. ** Οὗ J. D. Michaelis Einleit, in die Schriften 


. des ait. Bund. FP. 1. p, 161. 


^ 
l 


$2. n2121 LXX, Δεννωβώ, et sic etiam Vulgatus hoc 
nomen eílert," Extiterat adhuc Zieronyzmi tempore lo- 


.cus, qui hoc nomen gessit; sic enim hic in Aocis He- 


braicis:; Et est usque hodie villa Dennaba in octavo 


milliario "fMreopoleos , pergentibus .írnonem,; et altera 
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Dennaba 8uper montem Phogor , in Septimo lapide: 


.Esbus, 


$5. Fuerunt non pauci e veteribus, qui 23$ Joba- 


bum et Jobum eundem: esse pütarent; id quod non.so-- 


lum historicus, sed etíam grammaticus error est, ut osten- 
dit Deylinyg in Observatt, SS, P. Il. p. 59. seqq. Cf. 
J. D. Michaelis Supplemm. yp. 40. et Znleit. P. I. 
Sect. r. $, 3. p. 20. myxa tanquam ldumaeae urbs mie- 
moratur et Jesaj. XXXIV, 6. LXIII, r, Amos L 12. Alia, 
Moabitica, est cujus inertio fit Jerem, XLVIII, 26. 


4. ὩΌΔΩΣ YN Terra Themanitae, s. Themanita- 
rum, ἃ Themane Esavi nepote, supra Vs. 11. (nisi for- 


san australem terram signuilicat, ut Zach. VI, 6., a D» 


ad dextram, i. e. meridiem sita regio), urbs et repio 
Idumaeae erat, vid. Jerem. XLIX, 7, 20, Ezech. XXV, 
13. Obad. Vs. 9. ΄ 


55. Hadadum insignit victoria, tum celebri, quam 
de Midianitis retulit in agro Moabitico, forsan quod 
Moabitis latum suppetias, venerant, — Midianitae erant 
Arabiae populus, a Midiane, filio Abrahami, , quem e 
Ketura suscepit , originem repetens, vid, Exod. ΠῚ, αὐ 
XVIII], 5. Vicini erant Moabitis, Amoritis et Anialekitis, 


Jud. Vl 7. seqq. 


0087." Yuan nàhà echoboth fluminis, i. e. ad Eu- 
phratem, fluvium , quem. Hebraeos κατ᾿ ἐξοχὴν fluvium 
vocare constat; undé et Onkelos pro "im posuit xn 
n39 quae € ad Euphratem. ]ta haec urbs vocabaiur ; ut 
áb alia ejusdem nominis, ZtechobotA' Zr dicta, Cap. X 


.3 1. distingueretur. Sita autein. erat, quae hic nominatur . 


Rechoboth , ad Eupliratis brachium, Said dictum, tribus 


a Circesio parasangis. Vicus erat tempore Abulfedae, sed , 


turres antiquas aliaque monumenta servans, nocturnumque: 
hospitium praebens 'ex Syria in lracam euntibus. Arabes 
hanc urbem. Sas, HRahabak vocant... Habet eundem vi- 


éum Büschingius, p. 215, Asiae. Plura vid, in A. Schul- 
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teusii [und. Geograph. ad vitam Saladini a se edit. sub 
. voce illa, 2 Á " ' 

59. 3 Hadar, qui 1 Chron. I, 5o. 333. Zadad 
vocatur, uii et hic in eodice Samaritano, Mosis adhuc 
temporibus reguasse videtur; hinc' ejus mortis nulla men- 
, Wo fit. Fuerit igitur idem ad quem Moses legatos misit, 
Num. XV, τά. Additur et nomen uxoris ejgs: ^mbw tou» 
zn]; nz Twop7na Δ» in quibus verbis 7305 sitne 
virile nomen, am vero muliebre, interpretes dissentiunt, 
1) LXX. "Ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μετεβεὴλ, ϑυγαάτῃρ 
ἹΜατραΐϑ, υἱοῦ Ma:cow. Syrus: e£ nomén uxoris ilius 
erat. Mehetabel , filia Matredi, filii Mezahab; quomodo 
 Masred. pater fuisset. Mehetabelis et filius Mezahabi, quod 
tamen adversatur receptae omnium codicum. Hebraeorum 
lectioni . secundum quam Zatred non 13 fius, sed Ὁ na 
τι Ja, MezaAabi appellatur.. 2) Eaüdem sententiam, 
quod Matred virile nomen sit, ac. patrem Mehetabelis de- 
signet, foverant quoque paraphrastae Chaldaei, Pseudo- 
Jonathan et Hierosolymitanus, sed ita, ut sequentem ap- 
positionem. an; ἢ. hà non in Genitivo verterint fiae 
JMMe&ahabi, ut ad propinquius nomen Matred pertineret, 
sed in Nominativo //Za. MezaLabi, quàsi ad remotius 
Mehetabel r.ferretnr,. Etenin. prior. illorum locum hunc 
sic vertit: J£ nomen uxoris ejus fuit Mehetabel fiia 
JMMatredi. Hic fuit vir, qui laborabat assidue' et con- 
 dinue (ΟΣ n1523 cum allusione ad. nomen JZa- 
tired, quod impulsum et continuum quid significat ), pos£- 
μασι vero dives factus esset, et comparavisset. opes, 
coepit elatior fíeri in corde suo, ita ut diceret: quid 
est argentum? et quid est aurum? (quesi 3$ Ἢ. ap- 
pellativo significatu idem valeret ac 2np75:2). Postérior 
vero illorum ita: A£ nomen uxoris ejus erat Mehetabel, 
filia Matredi, filia aurifabri , viri qui laborabat con- 
tinue omnibus diebus vitae suae; postquam vero cómme- " 
disset et satur evasisset, vertebatur et dicebat: quid est 
aurum? et quid est argentum ? Premitur vero et. haec 
interpretatio duplici incommodo: uno, quod posterius 


΄ 
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» 


na eodem ac prius exponit Casu, Μίδα in Nominativo; 


quum stilus genealogicus ordinarie saltem ferat, ut nomi- 
ma |a lius et n3 /tlia exponenda sint Casu proxime antes 
&ressi nominis proprii; altero , quod Matredum praesumtum 
cum Mezahaba eundem facit, quos sacra historia (saltem 
ex: ordinario /stilo ) ut diversos exhibet; qua de cansa nec 
5) AMben-Esrae conjecturam admittimus, in Commene 
tar. ad ἢ, 1, scribentis; “μέ memorat scriptura nomen et 
paíris illus et matris, Àta ut verba sic exponenda es- 
sent: JMehetabel filia | Matredi patris ,.et Jilia Mezaha- 
bae matris. lgitur, utut ZZzZ/erus in Onomast. p. 877. 
JMatredum Hadari s. Hadadi: $ocerum, ac :adeo. marein 


. ,* . . . * ! 
facit, Simonis vero dubius sit, Jatred, inquiens, 80- 


cer vel socrus Hadaris, regis Jdumaeorum ; tamen pro« 
-babiliter est muliebre. Eadem ejusdem nominis ratio in 
loco parallelo 1 Paral. I; 50., ubi recte Vulgatus: Jf ap- 
pellata est uxor ejus /Meetabel, filia €Matred , filiae .Me- 


zaab; pariterque Lutherus et hic, et in Genesi : und sein ᾿ 


JV'eib Aiéss Mehetabeel, eine TocAter MMatred, die AMe- 
sahab Tochter war.* C, B. Michaelis in Dissertat, 
de/ nominibus propriis sexui suo restitutis δ. XVIIL, in 
Sylloge Commentatt, P. VII, p. 116. seqq. Quod. autem 
hic praeter morem uxoris Hadari fit mentio ;. Hebraei con- 


jectant ideo factum, quod per eam evectus Sit-ad regpuru;. 


vel quod claris orta esset natalibus; vel certe quia ipsius 


genus omittitur, loco ejus uxor memoratur, quae ex opu- 
i Y 


lentis parentibus Orla esset, 


quuntur, iterum" Cass pAylarchi ldumaeorum recensene . 
tur, ut supra Vs, 15— 19., alii alias afferunt, rationes, 
Jarchi priores quidem duces, qui reges Idumaeorum prae- 
cesserunt, dicit onn now soniidid familiarum $ud- 
rum, sive, quae familiis indiderunt, quarum principes 
erant et primi auctores, at hic Dmwn^hv9 ouv yy *Np3 
n250 ὮΣΙ npo5) ^3 noi ^nwb5 appellari i/les nomini- 
bus suarum provinciarum, póstquam moriuus sit Ha- 


dar , et Aided habere desierint Jldumaei; ut igitur Ahi- 
Schol. y (8 “ à Nn 


^ 


Y 


40. Quod hoc Versu et duobus, qui proxime sé. 
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mna, “Ἄνα, reliqua, non virorum sint propria nomina, 
sed locorum borum ducüm, quibus praefuerint, — Jarcbio 
consentiens Abarbenel statuit. et ipse, mortuo Hadere re- 
gnum lIdumaeorum cessavisse, reducto ducali regimine, 
causatus id eis evenisse, quod Hadar, ducta iu matrimo- 
nium hlia opulenti et ab: auro dicti hominis Je - κα αὖ, 
in divitiis confisus esset. Addit, posteriores hos duces Vs. 
40. 4t. 42. ante Mosis obitum exstitisse omnes,  ,, Verum 
hanc bypothesin falsam esse, facile est ad intelligendum, 
Nam. primo non immerito praesumitur, posteriores hos 
duces eodem rmodo appellatos esse ac tum superiores illos 
I]dumaeorum Vs. 15 — 19., tum Choraeorum istos intere 
medios Vs. 20 —50, Atqui tum illi, tum isti, a familiis- 
suis nuncupati; ergo et hi, nisi contrarium evidenter pro- 
bari possit, Dixeris quidem, contrarium inde posse pro- 
bari, quod, si posteriores hi pariter a familis suis ap- 
pellati essent, harum familiarum ortus ab Esavo ex ante- 
cedentibus commonstrari non. possit; et quod e contrario 
t Paral. I, 51. duces hi posteriores demum post. mortem 
Hadaris, ultimi horum. octo regum, exstitisse dicuntur, 
His vero respondemus, exponi his tribus Versibus 4o. 
4t. 42. posteros trium istorum Esavi ex Oholibama filio- 
rum, Jehuschi, Jahelami , et Corachi (supra Vs. 5. 14), 
quibus quidem nulla, disertis saltem verbis ac nominatim, 
tribuitur soboles; fuisse tamen his quoque filios, Moses 
ipse non obscure innuit, dum principes seu familias 
(ΡΝ) iis adscribi, Quod vero eorum soboles Vs. 
14. non commemoratur nominatim, causa videtur fuisse 
haec, . quod familiae trium istorum filiorum EEsavi primis 
temporibus non tam numerosae fuerint, quam Eliphasi et. 
Rehuelis; tandem vero et ipsae in plures excreverunt ac 
subdivisae sunt ramos, qui Vs. 40. 41. 42. recensentur, 
Quae familiarum Jehuschi, Jahelami et Corachi subdivi- 
sio, quia. probabiliter non prius facta est, quam regnante 
sequentium illorum octo regum Idumaicorum ultimo, eo« 
que Mosi coaevo, Hadaro, Vs. 59., igitur narrationi huic 
' de octo Idumaeorum regibus demum subjecta est, Fir- 


í 
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mare hanc conjecturam videtur, quod auctor Chronico- 
rum hanc ipsam subdivisionem familiarum Esavi ex tribus τὸ 
hisce filiis ejus, cum historia octo illorum regum, ac 
nominatim ultimi, ita 1 Paral, 1, 51. connexuit: Cumque: 
morereéiur Hadadus (idem, qui apnd Mosen Zada- 
rus appellatur), erant principes 4dumaeorum, princeps 
Thimna, cetera, ]gitue, si haéc admittatur:conjectura, ad 
tres illos modo niermoratos Esavi ex Oholibama filios, ἐσ 
huschum, Jabelamum et Corachum , pertinebunt. ultimi 
isti, undecim numero, Idumaeorum principes ac familiae 
Vs. 40. 41, 4z. recensiti, ^ G B. Michaelis anti- 
quiss, [dumaeor, hist, $. XXVI, et XIV., in SyJ. Com- 
mentatt. P. Vl, p. 258, et 224. Clericus haec putat ex 
alio catalógo petita, in quo ex qua Esavi uxorum hi es- 
sent oriundi, non habebatur, Ceterum 739m hoc Versu 
et 303^534. Vs. proximo. vix dubium est esse virorum noe 
mina, non mulierum, uti supra Vs. 2.. ὅ, 22.) quum eas 
det» nomina passim et viris et femiris tribui viderimus, 
Aben-Esra quidem 7Zimna et Oholibama et hic earun- 
dem, quae snpra memorata essent, mulierum nomina es- 
se defendere conatur, ut duplices hic duces recenseantur, 
quidam e Thimna, concubina Eliphasi ; descendentes, duo 
videlicet , Alva et Jetheth, et septem ex Oholibama, uxo- 
re Esai, postea vel eodem tempore descendentes, quasi 
ΣΌΣ 5i5w et no2*50w miw posita essent pro r2on "35x 
et noz NN ^5358., Quod tamen argutius videtur. 

49. Pro. ρα Juxta habitationes suas in codice 
Samaritano est DOmnowo5 pro familiis eorum y283 
Uni Zn zerra possessionis eorum, i, 6, quam propriam 
et perpetuam habebant, non instar peregrinorum incolee 
bant, ut Cananaeam Israelis posteri per aliquot aetates, 


«aito 
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IX. Aeliqua Jacobi vita, una cum"iis, quae filüs, 
Josepho potissimum, evenerunt , iusque, ad Jacobi 
et Josephi mortem, . Cap. XXXF 11— L. 

, .0^6 qa .« ΠΣ 
τ. Josephus , a patre fatribus praelatus | somnüs inpi- 
diam fratrum sibi creat, et ab iis venundatur in .4e- 
gyptum abducendus, dum "eum pater quas? a fera 
discerptum lugét. Cap. XXXFIIL ; 
. i v Wwe cn. uc e 9 ^t : 


Cap. XXXVII t, Epigraphe hojus, 486 ad finém 
usque libri decurrít, pericopae, 3pr* τὴ ΤΡ row, Versu 
demum proximo legitur, plane ut Capite superiori, post- 
quam Vs. 9. dixisset Esaviüm in montanis Seir consedisse, 
Vs. 9. subjungit: sy tis)h nhw^. Jam vero commodum 
ad persequendam Jacobi et filiorum "historiam transitur 
facturus, Blumque supra XXXV, 27. 'abruptum resumturus, 
paucis verbis prius conimonefacit léctorem ejus, quod illic 
dixerat, venisse Jacobum ad Isaacum , patrem , in. Mam- 
ren, Cirjath- haarba , '"quaé eadem cum 4ebrone, -"wDm.. 
pnx" c nuU--3 ubz commorati erant "brakamus 
et -Jsaacus, munc pergens post zagéyStow Cap. XXXVI. 
insertam; 1523 vqN3 "OR "Tan ywwa 2pm mul Aebita- 
vit igilur Jacobus, uti suprà dictum est, Uri ferra com- 
morationis patris ejus, in terra, inquam, Cé&naan. 

.g. De inscriptione hujus περιοχῆς Ν apr ὨΣΊ n5w, 
cf, not. supra ad XXV, το. Mirum videri potest, hanc 
epigraphen Jacobi historiam promittere , quum tamen poe» 
strema haec libri. pars in Josephi: potissimum fatis enar- 
randis versetur. | Sed observainus hunc nostri scriptoris 
morem, ut nonnisj commemoratà patis morte, narrationi 
continuandae novam epigraphen praemittat, quae filii no- 
men gerat, etiamsi de eo antea jam plura retnlisset ; vid. 


LJ 
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supra XXV, 12. 1g. coll. cum XXV, τοὶ rr. et XXXVI, 
i. coll. cum XXXV, 29. lta et hic, quuin Ísaaco mor- 
tuo Jacobus caput esset familiae, seu tribus , reliqua libri 
pars de eo denominatur. jNXà3 vwrx-ns ΠΡ ma Zrat 
pascens cum fratribus suis oves. ny? hic insolentius per 
32 construitur, quod tamen! et. r Sari. "XVI, 1r. XVII, 54. 
reperimus. / Postquam Josephum XVIL annos natum di- 
xit, addit: «75 wi m) eratque puer; ; constat enim Hebrai- 
ce Ἵ et adolescentem. et juvenem iia appellari. Et KR. 
quidem Ben Nachman hic putat verba transposita, et il- 
lud «v2 w:m ponendum foisse ante. nig nmypy-»2357j. 
Sed rectius observant alii, esse illud per modum parens 

theseos insertum, quo significetur indoles animique sime 
— plicitas puerilis, ut intelligat lector, eorum quae sequun- 
tur nihil ab eo factum nisi candore quodam et simplici 
iate puerili, quia non studuit callide sibi fratres infensos 
conciliare, aut dissimulare quidquam apud illos eorutmn; 
quae illi nocuere postea; plane innocuum puerum se ges» - 
sit. Pavit igitur Josephus pecudes »237nx? n353 "2370 
ΒΤ cum filiis Bihae filiisque Zilpae, ancillarum Ra- 
clielae et Leae, quibus, ut filiis ancillarum, . gregis Cus 
stodia a patre commissa erat.  Bilha praeterea, jam tan» 
quam mater erat Josepho, mortua ejus matre  Rachela, 
cujus illa erat ancilla. zxpw-ów nz? Onas-nw ro^ san 
Detulit autem Josephus . patri malos de illis rumores. 
LXX. juxta exemplar Homanum et Aldinum : -Kazgyeyxay 
δὲ '"IoezQ ψόγον πονηρὸν, quasi non Josephus fratres, sed 
fratres Josephum apud patrem detulerint, ut ipsum in invi- 
' diam inducerent, Sed notat Diodorus in Catenis a Mon- 
tefalconio in. Hexopti ad ἢ. l. excitatus: Ὁ Σύρος καὶ ὅ 
Ἔβραϊος ἀντὶ τοῦ κατήνεγκαν 5 κατήνεγκεν cd Ton ὃ 
Ἰωσὴφ duas τοὺς ἀδελφοὺς τῷ TTD, ὡς οὔκ εὐτάκτους ὄνγας" 
ὅϑεν καὶ ἐμισήϑη παρ᾽ αὐτῶν. lunc sensum quoque referunt 
Aquila et Symmachus. Hic ita habet: Kai ἔφερεν "lIocgQ 

διαβολὴν κατ᾽ αὐτῶν πονηρὸν πρὸς πατέρα αὐτῶν. lle: Καὶ 
ἤνεγκεν Ιωσήὴῷ, τὸν ψόγον αὐτῶν πονηρὸν πρὸς τὸν πατέρω αὖ- 
τοῦ. Quem sensum expresserunt ctiam Onkelos, Samarie 
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tanus, Syrus et Arabs uterque, Quam autem ob caussam. 
male audiverint fratres Josephi, non dicitur. Delatos esse 


Dt κτηνοβάτας Grotius putat, post Hebraeos quosdam. In. 
nuere voluerunt etiam hoc, crimen sine dubio LXX. et 


, . oc ** ώ - v» ^ € 
Saadias. Hic enim 530A Acus obscoenitatem pessi- 


mam , ili ψόγον πονηρὸν» crimen. malum vertunt, Sed nay 


rumor est, sive fama, et semper in ialam partem su- 
mitur. 


Ἁ . 


5. Amaste dicitur Israel, i. e, Jacobus Josephum prae 


filiis ejus reliquis, 55 x» D*3p1"j37*3 quod filius senectutis. - 


ὅδ5εξ οἰ; quae verba nonnulli de senili prudentia et sapien- 
tia Josephi intelligunt, ut Onkelos, qui w»3 D'3n-537" 
TU quia filius Sapiens ei esset reddidit. Sed volunt ver- 
ba illa haud dubie hoc, dilectum fuisse a Jacobo prae 
ceteris filis Josephum, o quod ipsi in senectute natus 
esset, Aliam, nec improbabilem rationem addit Jose- 


p^us fntigg. Lib, II. Cap. 2. $9. 1. Ἰώσηπον i» Ῥαχήλας 
“επαιδοποι 


prae ceteris liberis amabat. δὴ nipyY Et; fecit ei, i. e. 


1 Ὶ , à 7 1 "- ᾽ *j Y 
μένος laxwfSos , dix 78 τὴν τὸν ÜWA&UTOS SUVIVEIXV, XO 
' — ᾽ RSEN 7) 
διὰ Vas οἰρετήν Josephum ex ἔϊαολοία sibi natum Jaco- 
óus cum ob corporis venustaiem tum ob. animi virtutem - 


fieri ei curavit factamque dedit t5» nih» tunicam versi» | 


colorem, uti plerique, Graecos Alexandrinos sequuti, qui 
χέτωνὰ ποικίλον feddidere, interpretantur. — Ratio interpres 
tationis videtur, quod o5 Chaldaice particulam notat, unde 


ΘῈ nih», sive, uti habet Onkelos, "553 N23^23, proprie . 


esset ?unica particularum , i. c. ex variis particulis versi- 
. coloribus consuta, Cui sententiae tàmen ΟΝ. G. ScAroe- 
derus in Commentar, de vestitu mulier. Hebraear. p. 
245. ideo subscribere posse negat, quod quum 2 Sam, 
XIII, r8. Thamar ,. Davidis filia, —*b5 nih» induta dica. 
"ur, nulo modo probabile sit, filiam regis tunicam e con- 
sarcinatis panniculis constantem gesfasse, et ea quidgm ae- 
Vite, qua. ars plumandi, variosque colores et figuras inte» 
Xxendi, aut acu pingendi, jam diu fuerat notissima, Putat 


v 
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igitur, tunicam vócari p*b» ideo, quod Zmbos, vel se- 
gmenta quaedam, inferiori orae, forte et aperturae circa 
collum, et extremitati manicarum, haberet adsuta, Quam 
ipsam sententiam jam antea commendarat Jo. Arauni- 
u$s de Festitu Sacerdot. Hebraeor. L. I. Cap. 17. $. 280. 
Ῥ- 314. edit. sec, Uterque pro ea facere observat inter. 
pretes Chaldaeós, Jonathanem et Hierosolymitanum, qui 
E"o25 njh3 per wvwD 0753?»  paragaudam figuris pictam 
exposuere, Nomen paragauda, apud scriptores hístoriaé 
Augustae saepius obvium, designabat, pronunciante Sal- 
masio ad Vopisci Aurelianum Cap. 15., vestem pannis et 
institis versicoloribus praetextam;; quibus mox haec ad- 
dit: Lora igitur ilia, vel paragaudae sunt segmenta , vel 
fasciae, vel vittae vestibus adsuta. Graeci dicunt χιτῶνος 
παωραγώδαν. Quam vocem esse originis Orientalis, vere sue 
spicatus est Casaubonus ad Pollionis Claudium Cap. 17, 


pe 
Habent Arabes Tor quod a Golio p. 248., Giggejo 
| a$.c25,- 
praeeunte, exponitur EE Aem vestis genus cras. 
΄ - ) 


siu8 et hirsutum , quum potius elegantius, sériatum poe 
nendum fuisset.  Tebrizi enim, Scholiasta, ad '"Tarafae 


| ; | 
Moallacah Vs, 12., ubi T9 legitur (p. 8. edit. Reisk.), 
eo indicari ait bla. LN. WA em vestimendum in quo 


sunt striae. Quocum consentiens Zuzenius in scholiis 


2 
ineditis illud lbs loe vestimentum striatum 


305 ] 
esse. dicit, Attamen et illud (As, 9 origine non Arabi» 


cum, sed e Persico puto ὅδ. 72: pardschah fectum, quod 
proprie quidem partem, seginentum, significat, tum vero, 
observante Wilkinsio ad Richardsonii Lexicon Persicum a 
se editum, de panni parte ad vestimentum adhibita usur- 
pátur (ut nos dicimus ein Stick TucA), ut in loco, quo- 
dafn e Tuti - Name, i, e. psittaci libro adducto: eenit ad 
psittacum ornata et comta, PE A3. V^ ^c se 
e£. vestimento intexto auro induta, Persicus interpres πῶς 


| 


^ 


b 
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stro loco CD"65 n3h3 vertit ax 7 Y Cebu indusium 


᾿ - 0055 
telae auro intertextae. — Saadias: Uu. SO Sam tunica 


wericea acu picta. Arabs Erpenii: ἀκ ων» R33 
quod idem. Hieronymus in Qzaestz; 4d ἢ, l.: ,Pro va- 
ria tunica. Aquila interpretatus esl ἐστρωγάλειον, - id est, 
tunicam tülarem, Symmachus tuhicam  manicatam ( χει- 
£ijurov), sive quod ad talos usque descenderet, et ma- 
nibus artificis mira esset varietate distincta, sive quod hae 
beret manicás; antiqui enim magis colobiis utebantur. * 
Sic et 2 Sam. XIII, 18. LXX. et Aquila χιγῶνα καρπωτὸν Ὁ 
tunicam manicatam reddiderunt; nam καρπωτὸς Graecis 
est tunica, quae manicas habet ad carpum usque ,demis- 
$383 de cujusmodi tunicis vide plura apud Braunium 1. c. 
P. 515. Eidem sententiae ét plurimi Rabbinorum adhae- 
rent, praeeunte veteri commentario, Bereschith - Rabba di- 
cto, unde et Graecus Venetus ab Ammonio, V. 8. V. 
editus περιβόλαιον παλαμῶν ἢ. 1, dedit, — Verum mon alio 
ila gaudet fundamento, -quam quod Dan. V, 5. 24. wo5 
NT pan manus legitur. Sed ex addito NT*7^3 patet, 
ND5 per se et'absolute manum , vel carpum manus non de- 
notare. De nomine n2h» (unde Graecorum xia») tue 
micam intériorem indicante, docte disputavit ΤΠ, 77. 
Jartmann die Hebraeerin. am Putztische P. Il. p. 
192. seqq. et de U*b5 nzh3 p. 280. seqq. | 

4. Du 131 152* ΔΝ &t non poterant eum. alio* 
qui pacifice. Verbis durioribus eum .alloquebantur, qui- 
bus Odii sui adversus enm indicia ederent, Saadias hee 


a «αν ΠΩ κα 9,., ὦ 3 ^'-0 ^, " 
braea sic reddidit: χλὶς SM JoeadaXu j 3 no 
poterant salutare eumy; quasi denegassent Josephi fratres 
fratri salutationem etiamnum | in. Oriente solitam, 
pc (Saldm alaiLum ), pax gobiscum ad quam salu- 


tationem alter respondit ede ἁλῷ , vobiscum pat. 


Vid. NiebuA r, Bssohreibung von /drabien, p. 48, Cf. 
t Sam. XXV, 6. 
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͵ 


r0. πν πὸ ΓΤ ΤΙΝῚ yo ἫΝ ΒΝῚ22 sias 
Num ego et mater et fratres te humi supplices venere- 
mur? Sed quum Josephi mater, Rachelà, tum mortua 
fuerit ,'quaeritur, quam Jacobus matris nomine intellexe- 
. rit Nonnulli haec verba ita accipiunt, quasi pater ad re- 
᾿ futandum Josephi somnium diceret: sol patrem, luna γεν 
ro matrem significat 5 at mater mor!ua, videtis itaque νϑ- 
num esse somnium. Sed verisimilius est, sub nomine 
matris Bilham intelligi, quae Rachelae loco Josephum 
nutrivit et eduxit, Ita Plauto Zfenaechm. Prolog. "Vs. 19. 
mater est, quae màmmam dedit, i. e. nutrix. 


11. ^271D4 ^U PFerbum observabat, i. e, rem 


memoria piutedie bal , animo mandabat » διωτηρεῖν ἐν τῇ "me 
δία, Luc. 1T, 51. ^ 


Ij. iNY3 nium zn bibo - nu ny? Fide pacem 
fratrum tuorum et pacem gregis, i. e. vide an salis re» 
cte omnia apud eos se habeant. Bene LXX. i2» εἰ ὑγιαί- 
ϑουσι;Σ Volunt nonnulli, anxium fuisse Jacobum de: filiis 
in Sichemensi agro. pascentibus, propter caedem, quam 
in ea regione commiserant, et qua "ihvisi Cananaeis 
erant, vid, supra Cap. XXXIV. , De ian vid. supra ad 
XXIII, 2. 


P d 


17. jn DothLan locus fuit haud procul a Sichemo, 
Usque hodie, ait Hieronymus in Locc. Hebrr., in 
duodecimo a Sebaste (Samaria) milliario, contra 4qui- 
lonis plagam ostenditur. "Tria igitur circiter milliaria 
Germanica procul à Samaria sita erat, ea in regione, ubi 
magna planities a Jordane usque ad mare mediterraneum, 
: vallis Jesreelis dicta, Palaestinam dividit. 


19. mia ΟΠ »ra Dominus sominiorum, iste, 
i e. insomniator, ivymvozgs, ut LXX; reddiderunt. Abar- 
benel conjicit," vocasse Josephi fratres fratrem dominum 


somniorum eam ob causam, quod existimarent, excogitasse 


eum somnia illa pro lubitu, ut fratres irritaret, Sed 5y3 


τῆς 3 .5 ^ *- 
| Hebraeis, ut Arabibus suum 49 et cae; dominus, 


(— ———— 
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possessor, in genere notare constat eum, qui re. aliqua 
praeditus est et valer. Unde n'iobnn $ya est cui somnia 
obveniunt, qui crebra habet somnia.. nim iste per cons 
temtüm et invidiose additum. . € 


^ 


20. n*»à2 0nwa3 à325023 Projiciamus eum in unam 
ex cisternis. De cisternis vid. Diodori Siculi descriptio- 
nem supra ad XXI, 19. PPluvia diu deficiente ejusmodi 
cisterna aquis vacua fit; cf. infra Vs. 24. Homo autem in 
ejusmodi cisternam vacuam dejectus et auxilio humano - 
" carens, misere interire debet. Cf. das aite u. neue Mor- 
genl. V. L.. No. 127, p. 176. 

41. QUT "ww Ziberawit eum à manu illorum, 
cansilia dedit ad libera'ionem fratris spectantia 32232 NY 
v2 JNe percutiamus eum anima , id est, w53 n2o uti 
Hebraei exponunt, percussione animae, ita üt exeat es 


anima 5 occidaimnus eum, ᾿ 


22. "2153 4n deserto, lta fortasse vocabatur steri- 
lis regio jn parte vallis Jesreelis meridionali, quae, 
quum agriculturae apta non esset, à Nomadibus peragra- 


batur. 


25. νον nm& Catervam Jemaelitarum. simul 

᾿ ᾿ ^^ 
iter facientium, ab mw iter fecit, quemadmodum a L5 
( pro 4,3) contendit , de tractu -in iractum peragravit 


regionem, Arabibus ile; μι est cohors hominum simid 


iter facientium , uhde Persae (.j Je lí carean (carava- 


na) fecerunt. Graece vocavit Lucas ll, 44. συνοδίαν. Olim - 
et hodie per Orientis solitudines, in quibus aut ferae aut 
latrones viatoribus insidiantur, solent mercatores, aliique, 
qui iter aliquo faciunt, nonnisi magno comitatu proficisci. 
Dicitur hic,  prospexisse Josephi fratres. catervam  Is- 
maelitarum iter facientium 17^530 nx e Gileaditide veni- 
entem, i. €. ea via, quae Gileaditide venientibus calcari 
solebat. De TN vid. not. süpra ad XXXI, zr. llla 


í 
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mercatorum caterva, uti J. D. Michaelis in not. ad vers. 
teuton. h. l. observat, ex Arabia veniens haud procul a 
lacu Tiberiados Jordanem transierat, et per vallem Jesre- 
elis pergebat occidentem versus ad mare mediterraneum, 
"Hac via attingebat Dothanam, δὲ deinde juxta littus maris 
mediterranei in Aegyptum proficiscebatur ita, nt Hebron 
. ad sinistram esset. Si enim illi inercatores Hebronem, 
ubi Jacobus tum degebat, in itinere.attigissent, certe filii 
Jacobi fratrem non his mercatoribus vendidissent. Carme- 
li Ismaelitarum ferebant n«53, quo quid significetur di- 
sentiunt interpretes, LXX. ϑυμιώμρατα reddunt, Aquila 
στύρακα, Onkelos et Jonathan nrw, acu, ceram, uti et 


Arabs Erpenii, qui V£45 posuit, Saadias m cerae 


t£oniam siliquam vertit, Syrus 11400 resinüm, ümnchi 
interpretatur ἼΦΠΣ "23 rem desiderabilem, | Jarchi 53 
$a) Owowa 30322 emnes collectiones plurium aromatum ; 
Vulgatus, aromata. E recentioribus BocAartus Hie- 
roz. P. Il. Lib. IV. Cap. 12. T. III. p. 399. edit, Lips. 
mx53 storacem esse putat, Aquilam sequutus, cui sen- 
tentiae adstipulatur Celsius Hierob. P. L p. 548. Hil 
lerus in Hierophytico p. 211. oleam tusum intelligit, 
nN23 derivans a nn2, £udit. Ludov. de Dieu in Cri- 
£ica Sacra, p. ao. nN23 idem esse putat quod Arabum 

AM, quod, Firuzabadio teste, est e mumero τῶν 


Gt. loo, quo nomine omnia dentifricia designantur, quae | 
in quotidiano usu sunt apud Arabes, et inter ea maxime 
&estimantur aromata quaedam, quibus non tantum dentes 
mundantur, sed praecipue fragrentia halitui oris concilia- 
tur, Gesenio in Lexico nx53 idem est quod Arabibus 


| 35 iq. ὅδ gummi tragacanthi, lncertum, sitne - 
ns5i idem quod,n53, 2 Reg. XX, 15. Jesaj. XXXIX, 2. 
ad quem loe, cf. not. Similis interpretum dissensus est 
circa vocem «x, LXX. vertunt ῥητίνη, resina, quos se- 
quitur Vulgatus, Onkelos (525) et plerique antiquiorum - 
et recentiorum interpretum. — Arabs uterque £Aeriacam 
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reddit, "Sed videtur potius τ esse opobalsamum , uti 
pluribus ostendit. 777a rnekros ih Comment, de fertilita- 
te Palaestinae ( Repertorio für biblische und. morgen- 
lándische Litteratur, P. XIV. XV. inserta), 8,, XXI. 
Repert. P, XV. p. 227—245. Apud Arabes enim ς ἰῷ 


56 
est Fuxit, manapit , inde E yu est Jacryma arboris, suc- 
1 2- 


cus ex arboribus manans , item opobalsamum, ex balsa- 
mi planta manans. R. Simeon filius Gamalielis: *»xn est 
m", e. succus, qui stillat ex. arboribus balsami, quas 
incidunt ligno, et inde exit "Y et arbor illa vocatur 
vernacula ὙΌΣ, i. e. balsamum. -Notum est hodie sub 
nomine baisami JMeccani. Arabia enim balsami solum 
est nativum, et inprimis prope Meccam et Medinam et - 
in regione Jemen in montibus, in planis, cultis et incultis 
locis, innumerae balsami plantae sponte nascuntur, teste 
Niebuhrio, JBeschreib. von rab. p. 145. Strabo, Lib. 
XVL sub (inem, p. 778. ed. Casaub. p. 1124. ed. Al- 
mel. de Sabaeis, Arabiae populo; Zwamre δ᾽ $ τῶν Σα- 
fiiy εὐδαιμοονεστάτη μεγίστον ἔϑνους, παρ᾿ οἷς καὶ σμύρνα, 
καὶ λίβανος, καὶ κιννώμιωμιον" ἐν δὲ τῇ παραλίᾳ καὶ βάλσαμον. 
- His proxima est felicissima Sabaeorum terra, gentis 
maximae. pud hos thus et myrrha et cinnamomum 
nascitür, in ora etiam balsamum. Diodorus Siculus 
Lib. lI. p. 132. ed. Hhodom, de Nábataea, regione Ara- 
biae finiimaz  I'/yeras δὲ περὶ τοὺς τόπους τούτους dy &vAwyvi 
τινὶ τὸ καλούμενον βάλσαμον, ἐξ οὗ πρόσοδον. λαμπρῶν λαμιβά- 
νουσινγ οὐδαμοῦ μεὲν τῆς ἄλλης οἰκουῤκένης εὑρισκομένου τον Φύτου 
vovrov, τῆς δ᾽ ἐκ αὐτοῦ χρείας εἰς Φάρμοικα τοῖς ἰατροῖς καϑ' 
ὑπερβολὴν εὐϑετούσης. — Ibi in convalle quadam Balsamum, 
qued vocant , gignitur ; unde luculentum ipsis vectigal 
accedit , propterea quod nusquam alibi in orbe terrarum 
haec stirps inveniatur; quae praeclarum quoque ad 
pharmaca Medici usum praestat. — Ὁ stacten, i. e. 
myrrham , reddunt LXX. et Vulgatus, Arabs uterque ca- 
staneam, et Syrus terebinthum vertit. Sed potior videtur 
eorum sententia, qui Jadanum intelligunt, dictum a fruti- 
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€e ex cysti generibus , nomine ZLedum (2505, quod Of- 


kelos hic posuit), quae verno tempore pingue quiddam 
et roscidum contrahunt, quod, quum hujus fruticis fron- 
tibus pascantur caprae hircique, eorum barbis adhaerescit, 
indeque depexum colatur, cogiturque in offas. Vid, Dio- 
scoridis Mat, Med. L. L. cap. 128. Herodotus Lib. III. Cap. 
112. Τὸ δὲ δὴ λήδανον, τὸ " Apx Bios καλεούσι λάδανον, ἐπ 
τούτου ϑωυμασιώτερον γίνεται" ἐν yup δυτοδμοτάτῳ γινόμενον, 
εὐωδέστασον ἐστι" τῶν γὰρ αἰγῶν τῶν τράγων ἐν τοῖσε σωώγωσε 
εὑρίσκεται ἐγγινόμενον, oiov γλοιὸς ἀπὸ τῆς ὑλῆς, χρήσιμον δ᾽ 
ἐς πολλὰ τῶν μύρων ἐστέ, ϑυριῶσί τε μάλιστα τοῦτο ᾿Αράβιοι. 
«4t ledanum (quod 4rabes ladanum vocant) etiam cin- 
namomo mirabilius comparatur: quippe quod in. graveo- 
lentissimo loco nascens, tamen fragrantissime olet, 75 
barbis hircorum, invenitur innatum, veluti mucor ligni, 
vul ἀεὶ conficienda multifaria unguenta utile, tum prae- 
cipue ad suffitionem, qua Jrabes utuntür. Piinius 
Hist. Nat. Lib. XII. c. 57. rabia etiamnum et La- 
dano gloriatur; forte casuque hoc, et injuria Jieri odo- 
ris, plures tradidere. Capras, malefíicum alias frondibus. 
animal, odoratorum vero fruticum appetentius » tanquam 
intelligant pretia, carpere germinum caules praedulci li- 
quore turgentes , destillantemque ab Ais (casus mixtura) 
"succum improbo barbarum willo abstergere. Hunc glo- 
merari pulvere, incoqui. sale. Lt ideo in Ladano ca- 
prarum pilos esse, Sed hoc non alibi fieri, quam ἐπ 
JNabathaeis, qui sunt ex rabia contermini Syriae. 
Plura vid. in CeZszz Hierobot. P. 1: p. 280. seqq. Cf. 
das alte und neue Morgen. P. I. No. 147. p. 202. seq. - 


28. Quos 'Ismaelitas. antea. Moses vocavit, nunc 


tM Midíanitas nominat, non, ut Clericus vult, quod - 


haec caterva mercatorum ex variarum gentium  hotni- 
nibus constaret; sed distinguuntur Ismaelitae et Midia- 


itae ut genus et species ejusdem nationis, veluti si Gal- 


. los et Lugdunenses diceres, uti Aben-Esra non male. 
Aliis queque in locis Ismaelitae et Midianitae promiscue 
dicuntur, e» c. Jud. VlIL 22. 24. 26. . Érant. enim li- 
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:naelitae numerosissimi ac potentissimi Abrahami in pus 
bia posteri; hinc eorum nomen omnibus Arabiae genti- 
bus, quae ab Abrahamo originem ducunt, haesit, atque 
etiamnum omnes Arabes se lsmaelis posteros esse profi- 
tentur. JosepAus “ «dntigg. L. ll. Cap. 5. $. 5. Madia- 
nitas vocat ἼΛραβας τοῦ Ἰσμαηλιτῶν yivovs.: drabes etiam 
habet Onkelos. 5o» cra: D'5eyou TJpot-ns 153003 
Et vendiderunt Josephum Jsmaelitis viginti siclis argentz 
(est enim ante z73 subaudiendum pw. quod ,haud raro 
omittitur, ut supra XX, τ6.: cf. Gesenii ausführl. 
Lehrgeb. p. 700.). LXX. pro argenteis ponunt aureos 
(εἴκοσι χρυσῶν) , ideo forsan, quod argentei sicli nimis vile 
pretium iis videretur. Nam si a bove cornupeta occisus 
esset servus, bovis dominus pro occiso servo triginta si- 
clos, sive argenteos, solvere lege jubebatur, Exod. XXI, 
$2. Et mares a quinto ad vigesimum aetatis annum redi- 
mebantur viginti siclis, Levit, XXVII, 5. 


| 29. Qancbw i283 au Rediitque Ruben ἀκ cister- 
nam; unde intelligimus, eum venditioni non interfuisse, 
Josephus 1. c. $. 2. scribit, Rubenem, postquam fratrem 
leniter in puteum demisisset, abiisse pascua commoda 
quaesitum ( ἀπωλλάσσεται κατὰ ζχγτησιν χωρίων πρὸς νομες 
ἐπιτηδείων), noctu autem rediisse ad puteum, .insciis fratri- 
bus Josephum servare secum statuens ( Ῥούβηλος δὲ, νύκτωρ 
ἐπὶ τὸν λάκκον ἐλθὼν, σῶσαι», τοὺς ἀδελφοὺς λαϑῶν, τὸν lw 
σήπον ἐγνώκει). 


$o. 322" ἼΩ, Puer non est, mortuus est, Phra- 
sis profanis scriptoribus eriam ἐμ μαῖα, mortem denotans, . 
Sic Sophocles mortuos οὐκ ἔτ᾽ ὄντας appellat. - n2N "smt 
ΝΕῺΝ Ego vero quo ego vado? quo me vertam? Nam 
pater eum à me requiret, quod sim primogenitus, et mi- 
hi praecipuc ejus custodiendi cura incumberet, Repetitur 
Pronomen non citra za2os, | 


$2. "πὴ Kimchius in Lexicó hoc loco vult a 
now missile, wladius vagina eductus, Verbum denomi- 
nativum, ut verba ita sint vertenda: gladio consciderunt 
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£unicam, ut probabilius fieret, esse Josephum a feris dis- 
cerptum. Ita et Josephus l, c. $. 4. Ἔδοξεν αὐτοῖς διασπα- 
ράξασιν αἴαατι τρωγῶν μολύγαι. —| Placuit. iis discerptam. tu- 
nicam sanguine hoedino foedare. Sed ila verbi Thu 
interpretatio non videtur admittenda , utpote ἃ linguae 
usu aliena. 


94. anon pip pip sSaccumque imposuit lumbis, 
i, e. vestitum luügubreo:;, sacco similem, induit. Hoc 
enim quoque luctus indicium fuit; conf. 2 Sam. III, 31. , 
I Regg. XXI, 27. Nehem, Ó1X, r. Esth. IV, zr. et seqq. . 
Luxit Jacobus Josepbum zz3 0 dies multos, i. e. diu- 
/ tius quam solebant lugeri mortui, donec eum vivere intel- 
lexit et coram vidit, id vero est, XXII. aut XXIII, annis, 
uti observant Hebraei: nam decimo septimo aetatis anno 
est venditus Josephüs (vid. supra Vs. 2.), anno aetatis, 
tricesimo est evectus ad regni praefecturam (infra XLI, 
46.); a septimo decimo usque ad tricesimum sunt duos - 
decim, aut tredecim, si annum decimum octavum nume- 
res; sequuntur septem anni abundantiae, et duo famis, 
mam secundo anno famis descendit Jacobus in Aegyptum; 
IX cum XII aut. XIII faciunt XXII aut XXIII. His tot 
annis totis luxisse Jacobum dicunt Josephum ut mor- 
tuum. - : 

$5. 505025 vn$n-52) v23752 wwpm ΓΕ au- 
tem omnes ejus filii et omnes filiae ejus ad consolandum 
eum, Αἱ in superioribus filiae Jacobi nonnisi unius » δι. 
nae, facta est mentio. Verum potuit Jacobus alias, prae- 
ter Dinam, filias genuisse, etsi non commemorentur, 
quum feminarum in genealogiis raro mentio fieri soleat, 
nisi ubi in illis insigne aliquid et memorabile incidit, ut 
in Dina supra Cap. XXXIV. Aut //iarum nomine Jaco- 
bi neptes et nurus comprehenduntur, uti Ruth, I, tr, 12. 
15. Naomi Hutham et Orpam, nurus, filias suas vocat, 
et nostro loquendi more. J4ugustinus tamen de civit, 
Dei L. XVI. Cap. 40.: sScriptura unam quoque filiam 
Jacob /£//as nuncupavit, sicut in Latinae linguae consue- 
tudine liberi dicuntur /£/i, etiamsi non sint uno amplius.* , 
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nhi) aw COntbA 00873 "ON" Dixitque: descendam ad" 
“2 lium meum lugens in sepuldrum. larticula *3 hic me- 
re.est inchoativa, uti haud raro praemitti solet, cum ver- 
ba alicujus inducuntur, plane ut Graecorum ὅτε, vid. e. 
c..Jos. If, 24. Huth. I, ro. 1 Sam. X, 1g. Aben-Esra 
reprehendit znferpretem errantium (ΨΩ). i. e. Chri- 
$tianorum, quod 5*3sw exponat. ὩΣ GeAennam;, i. e. 
locum supplicii , quumin universum Zoca denotet subter- 
ranea, unde passim coelo,. quod supremum est omnium, 
opponitur, ut Ps. CXXXIX, 8. Videtur perstringere vul. 
gatum interpretem Latinum, qui Peu) vertit infernum, 
quo tamen non est necesse intelligi locum damnatorum, 
Omnino ^w non tantum sepulchrum,  verum:;et xà», 
orcum , locum, ubi mortui, umbrarum instar, degunt, 
designare constat. Pluribus de eo nomine egerunt AZve- 
rard. Scheidius iu Dissertat. ad Cantic. Hiskiae p. 
20. seqq, C. F. J4mmon, V..S. V., in Commentat, 
über das Todenreich der Hebrüer, quae exstat in. den 
AMMemorabilien ab H. C. G. Paulo.editis P. IV., . C. 77; 
L. Ziegler, in Excursu primo ad Proverbiorum librum 
a se vernacule- versum et notis illustratum; et J 0. Carol, 
Heinr. v. Zobel Conmmentat, Zber das Schattenreich 
der früheren Juden, 'quae prima est Promtuarii pro inter- 
pretat. SS. LL. ab ipso instructi (Magazin fZr bibl In- 
terpretation, Lips. 1805. 8.), Vol, 1, Partic, 1, (et uni- 
ca). Pro *23^bw in codice Samaritano est *23.5y, ut ver- 
ba hoc dicant: propter fium, meum lugens descendam im 
orcum. Onkelos quoque et Saadias Ἧς reddiderunt ty et 


e , quibuscum, consentit Jarchi, qui notat, bx haud 
raro pro by poni. Quod etsi verum sit ( vid, e. c. 1 Reg, 
XiV, 5. et loca alia, quae attulit Noldius sub ἢ. νυ. No. 
18.); hoc tamen loco non est opus propriam et frequens 
tiorem significationem illius Particulae rejicere. Nihil est, 
quod obvertunt, non potuisse Jacobum optare, ad Jum 
descendere, aut expetere cum ipso commune sepulchrüm, 
quum a feris eum devoratum crederet, Nam quum *àwu 


“΄ 
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orcum, statum. mortuorum significet, intelligitur, -phrasin 
. descendere ad aliquem in orcum nil aliud velle, nisi hoc: 
mortuis adsociari, et idem valere, quod phrasis congre- 
gatus est woy-5x ad populos suos, supra XXV, 8. 17. 
Recte LXX. Kirwfrfvopan πρὸς τὸν υἱόν oU πενθῶν εἰς ἄδου, 

96. 9.210 JMedianitae hic appellantur, qui. supra' 
Vs. 28. Ismaelitae et Midianitae vocabantur, “βαιά dubie a 
JMedano , filio Abrahami ex. Ketura, fratre Midianis , . .su- 
pra.XXV, z. Hinc orti populi ergo. licet vicini esse po- 
. tuerint, tamen. diversi omnino: fuerunt. Sed hic. simul 
convenisse et societatem iniisse videntur in negotiatione. In- 
tempestivo librariorum emendandi studio. tribuendum, quod 
in. Samaritano codice et hic r»3*30n legitur, ad quem ac- 
cedunt LXX., Vulgatus, Onkelos et Jonathan, . atque 
Saadias, tYv3xo75w ^n& «320. Fendiderunt eum ad Χ42-- 
gyptum , scil. delatum, - Vulgatus reddidit; zn Jegypto, uti 
ὟΣ pro 3 et alias passim legitur, veluti supra VL 6. 
Thren. IL, 12, Pro Δ» LXX. habent Πετρεῷρης.  Le- 
gisse eos ^n*0D.sine Vau, quod ipsum Kennicottus iu qua- 
tuor codicibus invenit, suspicatur 1, D. Michaelis. in Ji- 
blioth. Orient. P. XIII. p. 145. et praefetendum ducit 
ideo, quod in lingua veteri Aegyptiaca est III, sive in 
dialecto Sahidica, ΠῈ, articulus (à der) qui vocabulis 
generis masculini praeponitur. Vid. ScAoiltziz Gram ' 
rat. Jdegypt. $. 18. .. Nomen. o5. in - veteri sermone 
" Aegyptio, cujus reliquiae in libris Copticis servatae, sie 
gnificare patrem regis, a ΠΙΏΤ pater, et 9OYPO, vel, 
dialecto Sahidica,. 64PPO, rex, observavit 44. Pfeiffer | 
in.Dubiis vexatt, ad b. lj in Opp. philologg. 'T. 1. p. 
90,, quani interpretationem probavit vir Coptice eruditis. 
simus Mathurin Veyssiere La-Crozius, téste Jablonskio in : 
Opuscull, P. 1, p. 206. Sed quum Potiphar, uti mox 
videbimus, praefectus militibus fuisset, titulus patris regis 
vero iis tribui soleret, qui summum in. administranda re- 
publica gradum post regem tenerent (vid. infra ad. XLV, 
8.), est, cur dubitare possis, num illa hominis "2*015 ex- 
. plicatió sit genuina 5 neque tamen aliam illi substituere audeo, - 
Schol, T. 1. , Oo 
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Qualem dignitatem tenuerit Potiphat, indicant verba, quae 
sequuntur X Et primum quidem Potiphar dicitur o5 


nv5 eunuchus Pharaonis. Αἴ infra XXXIX, 7. seqq. uxo , 


rem habuisse legitur , quae Josephuni sollicitavit. Sed scito, 
to" quidem initio :spadones dictos fuisse, qui custo- 


diendis gynaeceis regiis adhiberentur, tandem autem fa- 


ctum esse, quia et alii.non casirati adhibebantur .palatiis 
et rebus ,dofnesticis. regum praefecti; ut illo nomine in 
universum quicunque ministri et cubiculárii regii sint de: 
signati, ^ Zucherius in Libros Regum: ,,Fuit con 
suetudo apud antiquos,  eunuchos vocare cubDicularios 
et custodes palatii, qui uxores habebant, et abscis- 
si corpore non fuerunt, Et temporibus. multo serio» 
ribus apud Byzantinos imperatores in eunuchorum ma- 
nibus omnia fere regni negotia posita erant, unde Patri- 
cii, sive patres principum audiebant; vid. Suidam s. v. 
Πατρίκιος, et. Sozomenum Hist. eccles. L. ὙΠ]. Cap. 7. 
Cf, Jo. Conr, Dieterzci ntiqg. biblice, p. 391., et 
Paulsen von der Hsgier. der Morgenl. p. 440. Recte 


, Onkelos vertit np?57 w32 principi sive magnati Phara- 
20-0. 


onis: et Saadias Que, p ministro Pharaonis. hr] 


pwien Ludovic. de Dieu Crit. S. P. 20. interpretatur 
principem gladiatórum, i. e. gladiis instructorum, ex 
Aethiopico nn305, quod gladium denotare dicit , quum tas 
men potius cultrum, et pugionem, sicam cultro similem de- 
signet, proprie, instrümentüm δὰ mactandurm , est enim à 
nau, verbo et Hebraeis usitato, cum. n3; mactare €o- 
gnato (vid. Ludolfé Lexic. Jethiop. p. 558. ) Quum 
vero n290' Hebraeis speciatim | usurpetur. de. pecudibus, 
quaeé .nt coquantut vel assentur, mactantur, unde Árabibus: 


“ d an 


eua tantum 'coquendi assandique siguificetu in usu 


4 «ὦ : 
est, et hinc aub COQUILS ; fuerunt j qui Dna ^i 
C δι 


principem, praefectum toguorum iptérpretarentur. Quomo- 
do et LXX. cepisse videri possint, quum ἀρχιμαγείρῳ verte: 
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rint, quam vocem Phavorinus ἔφορον τῆς βασιλικῆς τραπέζης ' 
,Qnspectorem ménsae regiae notare ait. " Verum recte Z7ie- 
ronymus in Quaestionibus in Genesin: /n plerisque ἰο- 
cis archimapiros, id est , Ccoquorum principes, pro ma- 
gistro exercitus scriptura commerorat ; μιαγειρεύειν quip- 
pe Graece interpretatur , occidere, F'endítus igitur est 
Josephus principi exercitus et bellatorum. Similiter 4 u- 
gustinus Quaest. “27. in Geres.: INNolunt quidam prae- 
positum coquorum interpretari, qui Graece ἀρχιμάγειρος 
dicitur, sed praepositum mílitiae , cui esset potestas occi. 
dendi. Nam, sic appellatus est. ille," quem. INabuchodo« 
nosor misit [Jerem. LII, 15. 50.]; penes quem potius. 
invenitur primatus fuisse militiae, Onkelos ΝΡ $4 
priuceps interfectoruin, et Jonathan vertit Notidoptso 23 
princeps spiculatorum, $veroQoguv , quod ipsum nomen. 
est. custodüm corporis regii (vid. Wetsteniüm ad Marc. 
' VI, 27. » v ande etiam sontes tradebantur occidendi, Sy- 


rus: ta 3 2 princeps satellitum. ^ Arabs uterque; 


NEW Tet 3^ α praefectus ξυστοφοροι.. Apud. Persas: 
hodienum ad magistrum nid regiorum et puniendo- 
rum custodia et supplicium exsequendum pertinet, uti nare 
rat,ZZorier in itinerum suorum priorum Commentariis, 
P. 1. p. 24. vers. Gall, Plura de hac re vid, in Conr. 
Dieterici ntigg. Biblicis p, 121. seqq, Paulsen. 
von der Hegier, der Morgenl. p. 555., J. D. Micháe- 
iis Jur. Mos, P. V. p. 252. et in Supplemm. P* 997. 

€ F. dmmonii Commentat, de. Vers, Graec. Penet, 
usi, P. 111. illus versionis a se ejgitae praemissa , P. 89. 
seqd., atque das aite u, neue AMorgenl, F. III. No. 150, 
Ps 181. et PL IV. No. 107g. p. 551. 4 E 


2e Connubia Judae et ejus filiorum. Horum mors, et 


Judae inscii cum. nuru concubitus, ex quo gemellos 
parit, — Cap. XXXFALI- 


LS 


Car. XXXVIIHL rz, πὰ nzi Sm Factum autem. 
.002 »Ὲ 
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est illo tempore, — Vere Abeü- Esra monet, quae initio 
hujus Capitis narrantur, non potuisse gesta ,esse circa il- 
lud tempus, quo Josephus fuit venditus, sed ante vendi-: 
tionem oportere accidisse, Nam ex quo venditus fuit Jo- 
sephus, usque ad Jacobi cum familia sua descensum in 
Aegyptum, non plures quam viginti duo anni intercesse- 
runt. Quod temporis intervallum brevius est, quam ut 
Juda tres filios gignere, eos in matrimonium dare, atque 
ex nuru sua iterum duos filios tollere potuisset, quorum 
, alter, Pherezus, cum Aegyptum ingrederentur, etiam duos 
filios habebat, Cap. XLVI, 8. 12.  lgitur initia hujus hi- 
storiae referenda videntur ad. primos annos reditus Jacobi 
ex Mesopotamia, de quo Cap. XXXIII, 17. Eodem mo- 
^ do phrasin wwy3 ny3.usurpari Aben- Esra observat Deut, 
X, 7. &., ubi postquam Moses dixisset, Israelitas advenisse 
Gudgodam, pergit, eodem tempore tribum;Levi separatam 
fuisse, quum tamen tribus Levi sit a Jova electa armo se- 
cundo ab egressu ex Aegypto, Gudgodam autem anno 
demum quadragesimo sint profecti. Clericus quoque no- 
tat, esse nec in N. T. infrequens, ut voces £unc , in il- 
Jis diebus, illo tempore, ad tempus aliquo aüte interval- 
. 1o praeterlapsum, -aut post futurum. designandum adhibe-- 
antur, Hic vero finis demum eorum,: quae hoc Capite 
narrantur, incestum Judae cum Thamare,: nuru, contiges 
rit circa tempus illud, quo venditus est Josephus. Sed 
commodiore loco non potuit Moses totam hanc historiam 
conjugii et prolis Judae exponere; quia quuin incestum 
Judae cum Thamare" narrdre instituisset, quod post vene 
ditionem Josephi contigit, oportuit altius repeti, quomodo 
Thanar in hoc incestum inciderit, et qua occasione ad 
ilad adacta fuerit, Quamobrem et totum Judae conju- . 
gium,. et proles ex eo suscepta, fbit exponenda, 733 
Yn ngo mnm Descendit. Juda a frairibus suis, i. e, 
austrum , versus profectus est, nam, ut recte monet Aben- 
Esra ad h. L, 00^ ΝῊ ὙΦΥΥΥ ΟὟ» ὍΘ nox nw£p wan 
DDN ΠΤ *2 m "pho Nb gui a boreali mundi plaga 
meridiem yersus vadit, descendere dicitur; et phy- 


- 


Cap. ΧΧΧΡΙΙ. τς 884 


eices periti norunt, recte id fleri, Antiquissimis seculis, 
veluti consensu quodam sentium, régiones boreales au- 
stralibus editiores esse habitas, ostendit C, B. M ichae- 
lis in Dissertat. chofographica , notiones Superi et In- 
feri indeque .4dscensus et JDescensus in chorographiis 
sacris epolvente (Hal. 1755. 4., repetit, in Commentatt, 
iheologg. a Velthusenio et Kuinoelio editt. P. V. p. 297. 
seqq.) ᾧ, X. XI. p. 412. seqq. Hoc vero loco Juda de- 
scendisse duplici causa dici potuit; primo , quod Sichem, 
aut quisquis locorum fuerit, ubi ille cum fratribus antea 
degit, in borealiore, Adullam vero, quo nunc concessit, - 
in australi. Cananaeae tractu5. deinde vero, quod Adul- 
lam n55u3 in regione declipi et campestti sita fuit, vid. 
Jos. XV, 55. 55. — "ob u^w-y v" Et declinavit, 
divertit, ut Hieronymus vertit (LXX. ἀφίκετο) usque ad, 
pro simplici ad, 5s; sirum Adullamitam ; est nomen gen- 
tile ab urbe 57, quae postea tribui Judae attribüte est, 
Jos. XV, 55. 


2. *'iyi» Hebraei hic non Cananaeum, sed mn 
mercatorem esse volunt, quomodo jam vertit Onkelos, ne 
Juda cum muliere Cananaea sese junxisse dicatur. "Verumi 
, etsi *5y22 passim, uti Prov. XXXI, 24. Job. XL, 25. 
(50.), pro mereatore sumatur, hoc tamen loco vix dubi- 
um est, esse nomen gentile, quomodo et ceteri interpre» 
tes ceperunt. rv*« non esse. βία nomen, ut putarunt 
LXX. et Syrus, sed patris, ostendit. Suffixum masculi- 
nuni in 555, et vocatur infra Vs. i2. τ Jia 
Schuae. Cf. C. B. Michaelis Dissertat. de nominibus 
propriis sexui suo restitutis $. X1V., in Sylloge. Com- 
mentatt. P. VIL. p. r10. ποὺς ΝΞ) Feniíque ad eam, 
cum ea congressus est, uti supra XXIX, ar. 25. 


$. sp Zocavitque, scil; pater,'Juda, uti Verbum 
masculini generis postulat. , Ajunt quidam Hebraeorum, 
moris fuisse, ít patres primogenitis nomina imponerent; 
post vero natis matres, «ut hic vides matrem duobus po- 
 sterioribus nomina indere, Sed promiscue, et patrem: et 


5892 Scholia in Genesin. 


matrem,. apud Hebraeos liberis nomina imposuisse, li« 
quet e superioribus, Capp. XXIX. XXX. XXXYV,, ubi de. 
nominibus filiorum Jacobi. ^ Quod in textu Samaritano 
et. in nonnullis .codicibus Hebraeisa de Rossio comme- 
moratis hic &pnm» femininum, legitur, non dubium est 
deberi librariorum quorundam intempestivo emendaridi 
studio, nec erat, cur de Rossi ad ἢ, l..scriberet, snm 
postulare contextus analogiam, nec aliter ad ἢ, 1. legen- 
dum conjecisse Masorethas, id quod inde colligit, quod 
hunc locum τοῖς jag conjecturis accenseht, ^ Sed male. ᾿ 
Nam Masorethae ea voce utuntur ad eas dictiones, quae 
vel ratione sensus, vel ratione structurae, aut ex colla» 
tione aliorum locorum, putari possint, debere sic. vel sic 
legi; apposità autem istà ποιὰ monuerunt, nihi] mutan- 
dum.esse, quum quod in textu exstat, sit genuinum. 
Vid. Buxtorfii Tiberias L. 1, Cap. 15. 8. V. et Lib. 
. Il. sub voc. j"vzo. — Unde: celeberrimus. inter. Hebraeos 
criticus, Norzius, in nota ad b. 1, a de Rossio ipso ad- 
ducta scribit, esse codices, qui hic wpn? exhibeant, ju. 
xta verba feminina, quae sequuntur, sed in codicibus cor- 
rectis Hispanicis legi w"p", idemque probare R. Mose 
Ben Nachman, et exprimere Onkelosum. 

5. In verbis àn& 3m353 3123 nym explicandis ve- Ὁ 
teres interpretes discrepant ob nomen 2515; quod alii pro - 
nomine proprio loci, alii pro nomine appellativo, ha- 
bent, a 212 mentiri deductum, — Hoc. quidem expressit 
Hieronymus in &ua versione his verbis; quo nato, pare- 
e ultra cessavit. Sed.in |Quaest. in ἢ, 1. Hebraea ita 
reddit; haec autem» erat in Chazbi, quàndo peperit eum, 
atque addit; ,,Verbum  Hebraeum CAazbi hic pro loci ὁ 
vocabulo positum est, quod Aquila pro re transtulit, di- 
cens: Et vocavit nomen ejus Selom. Et factum est, ut 
mentiretur in partu postquam. genuit Selom. Postquam 
enim 'genuit Selom, Stetit partus ejus. CAazbi ergo [ex 
Aquilae sententia] nog nomen loci, sed mendacium, dici- 
tur.^ Quae quidem interpretatio a longo usque tempore 
s inter Hebraeos est propagata, uti apparet inde, quod et 
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Jonatlian eam exhibet hoc modo: ny bra mh» "uj Ov 


TPDYonT 33 npop3 eo quod oblitus esset maritus ejus 


et erat in :cessatione, postquam illum peperisset. kliero- 
solymitanus quoque: Npop3 nym e£ füit quando cessarit, 


Nec aliter Syrus: eM. εὖ Lom Δῴωθο δὲ cessá- 


vit scil. parere, postquam peperisset eum, — Quae quidem 
versio ferri possit, si in fonte cuni verbo feminino n 
25123 legeretur, Quum vero in illo sit ANY minime sta- 
re potest. Nec áliam ob causam Hebraei illam adscive- 
runt, nisi quod non caperent, cur lic solum loci, quo 
peperisset Judae uxor, mentio sit facta. Uride εἴ, Jarchi, 
etsi 3015 hic locí nonien esse agnoscat, tamen existimat, 
eum inde illud nominis accépisse, quod falsus fuerit dein- 
Ceps spe sua Juda, dum putaret $e adhuc prolem ex ea 
suscepturum, quum hic ultimus fuerit ex ἐδ, [2 x5 ch 
vrMOmS ΝᾺ D nisi enim ita exponatur, ecquid nobis ἐπ» 
dicare voluit? i. e, sine ratione nominis istius mentio 
hic fieret. Sed ratio videtur nulla alia fuisse, . nisi quod 
quum ceteros filios uxor pareret, praesens adesset: Juda; 
cum vero Selam pareret, àbsens esset, in loco: 2*3 di- 
cto. Eum vero non fuisse illum in borealibus Cananaeae 
finibus situm δὰ mare mediterraneum , 768. XIX, 29. 
Jud. 1, $1. memoratum, postea Jcdippa appellatum 

(21258 more Aramaico), sed illum, qui in finibus. tribus - 
Judae situs esset, cujus Pt mentio Jos, XV, 44. Mich. I, 


14e ilud suadet, quod Jacobus cum filiis tunc in aue 


^ 


^ stralibus Cananaeae | tractibus commorabatur.  Hierony- 


mus in Locis Hebraicis ex Eusebio haec. habet: ,,CZaz- 
bi, ubi geminos Judae filios Thamar. edidit, Ostenditur 
antem locus nune desertus juxta Odollam, in finibus 
Eleutheropoleos, ** Poterat utrique illi loco nomen EPI 
a deficientibus, qui olim manassent, fontibus inditum es-; 
se; de talibus enim verbum 273 legitur Jerem. XV, 19. 


Jesaj. LVII, 11. 
7. Phrasi nm snow interemit. eum Jova significa- 
tur, Erem non matura morte periisse , sed, florente adhuc 


^ 


» 


N 
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getáte, quocunque tandem mortis genere, exstinctum - 
esse... Uti longaevitas. práemium pietatis Hebraeis hábeba- 
tur, ita mors immatura acerba poena a Deo immissa. 


8. mn& O2" Zt jure cognationis eam duc uxorem ; 
id enim signifiat verbum t2x»*, quasi cognatare dicas La- 
tine,:a D3*, quo nomine dicitut áb uxore frater mariti. 
zn v0 opm Zf suscita semen fratri, tuo,. prolem ei 
procrea, quia "proles, quam ex uxore fratris defuncti fra» 
ter suscipiebat, tribuebatur defuncto, non superstiti, ut 
sequitur. Hinc collliei est, diu ante Mosen in familia Ja- 
cobi morem illum obtinuisse, ut frater superstes, qui ipse 
nondum uxorem habuit,: fratris sine prole defuncti vidu- 
am uxorem ducere deberet; primogenitus autem, ex le- 
viro et fratria. natus, prioris viri filius habebatur atque 
in jura ejus, ut in nomen succedebat, Ortus videtur hie 
mos ex prolis cupiditate, et alicujus, qui in demortui no- 
men succederet. Mitigabat vero Moses hujus juris rigo- 
rem ét paene id enervabat Deut. XXV, 5. Vid. quae 
hac de re disputavit J, D. Michaelis in Jure JMosai- 
co, P. Il. p. 186. seqq. et in Commentatione de Jure Le-* 
y iratus, Commentationibus ejus per annos 1765 — 1768. 
Societat. Heg. Goetting. oblatis inserta. 


9. ΠΥῚΝ nme Corrupit ad terram , 5011. ^v^: se- 
men suum. LXX. ἐξέχειν ἐπὶ τὴν ym. | Onkelos: 53npa 
ΣΝ ὟΣ ΠΝ et corrupit viam suam, l. e. seminis 
effusionem, e&per terram. ww» varqn 0935 Ae da-. 
ret semen fratri suo, ne ei prolem suscitaret; quod fuit 
"maligni animi, quum primogenitus tantum de nomine fra- 
tris vocandus esset; aut àvari, ut ipse, non filius, in 
fraternorüm bonorum partem succederet, 


11... ἼΣΝ ΠΣ nin ^35 Sede, màne vidua in do- 
7mo paíris tui. Anie n3 omissum est 3 praefixum, αἱ 
saepe alias, veluti 2 Reg. XVIII, 15. — 523 nhu buy 
Donee adoleverit filius meus Sela, ut tum te illi dem, 
ut consuetudo fert.. Is efim restabat ex Viliis Judae. 
ο "oW 2. JVam dixit , scil. epud se,. sic enim secum 'repus 
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tabat.. «2 ΟΠ n3o^7;a JNe Aic etiam, ut fratres, 
moriatur. Nonnulli interpretes Selam vere minorem, ne- 
que satis matrimonio idoneum fuisse , putant; timuisse igis. 
tur Judam, nme, si ei juveni adhuc . ';jungeret Thamaram, 
sicut Erem et Onanem antehac juvenes nimium ei junxe- 
rit, idem eyeniret ei, quod fratkibys evenerat.. Verum 
quum postea Vs. 26. Juda in se. ipsum dicat sententiam, 
et Thàmarem a culpa absolvat; » quia.ei filium suum non 
dederat, agnoscatque factam ei esse injuriam; colligi pot- 
est, eum tempus ultra aetatem necessariam orodindise et 
Thamarem, diem. ex die nectendo, vana spe lactare et : 
deludere voluisse, quia eam suspectam habuit, quod oc- 
casionem immatnrae morti Eris et Onanis 'dedisset. Recte 
Pellicanus: . Sponde£ quidem  Selam :Juda suum filium, 
sed proposuit nón dare, arbitratus eam male ominatam 
feminam. τῶ ma zum "on ΠῚ Et iei Thamar et 
sedit in domo patris sui, continuavit ibi manere.  Ver- 
bum 53 alii verbo praemissum haud raro continuatio- 
nem actionis ejus, quae verbo posteriore significatur, in-: 
dicare constat. [τὰ Jud. 1, 16, Drn-nw au» q»" iv 
εἰ sedit, i. e. continuo mansit cuz» populo. Vid. et ΠῚ, 
15, Jerem. V, 25. ,lioc quoque postea in usu frequenti 
apud Judaeos fuit, ut vidua, quae liberis careret, domum 
paternam. rediret, nisi quis esset, qui eam jure adfinitatis 
duceret, Quamquam enim Levit. XXIII, 13. de sacerdo- 
tis filia sola hoc habetur, quum id ex occasione alius rei 
dicatur, ad omnes etiam viduas pertinuisse censendum 
est, 9, Cleric. | ! | 

12. mjum-nu i]-na nom mw» 3393 Ef mul 
fuerunt dies et mortua est filia Schua, uxor Judae, i, e. 
post aliquod tempus subsequuta est mors filiae Schuae , rel. 
' Hos muitos dies hic non' plures annos intelligas, sed tempus 
brevius, forsan non plus anuuo. [τὰ Homerus Odyss. K. 
469. postquam annuum spatium,ita descripsisset: ἀλλ᾽ ὅτε 
δηρ᾽ ἑνιαυτὸς ἔην περὶ δ᾽ ἔτραπον ὥραε μηνῶν Φϑινόντων, cum 
annus fuisset, et circumacetae essent tempestates , mensz- 
bus exactis, addit; περὶ P ἥματα μακροὶ. τελέσϑη.) et longi 
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dies praeteriissent, quod de miultis annis dici etiam pos- 
set, . Mors uxoris^Judae non sine causa memoratur. Vir 
enim, qui uxorem jam haberet, non coactus, fuit leviratus 
jure viduam fratris ducere, ^ Expectabat igitur "Thamar 
mortem Judae uxoris, Qua mortua viduum sollicitabat 
frande ad conjugium cum ipsa ineundum. | nm on» 
Jt consolatus est se Juda, i. e. soluto luctu, -b5y by" 
any mem os osx ὙΠ Et ascendit ad tomsores gregis 
éui, ipse et Hhira, amicus ejus, ad quem'diverterat, Vs. 
1. LXX. verterunt ὁ mous» αὐτοῦ" legerunt $53j^;' sequue 
tus eos Vulgatus opido gregis vertit, Sed recte Onkelos, 


| 56 9» 
Syrus et Arabs amicum ejus wértunt (503 " ἄρον). 


Nam ex Capitis hujus initio liquet, Adullamitam hunc non 
servum sed hospitem Judae fuisse, Itaque verisimile est, 
Hhiram a Juda invitatum fuisse ad tonsuranr ovium, tum 
enim convivari amici et consánguineit solebant. lta Ab- 
solómus, quum gregés tonderer, fratres vocavit, 2 Sam, 
XII, 25. Perrexernntigitur nn22$ ZAimnatam. Thimna 
urbs fuit tribus Judae, Jos. XV, 57., nec prcéul a mari, 
quum Philistaeorum esset, uti colligitur ex Jud. XIV, r. 
Hieronymus in Locis Hebraicis: Thamna, ubi oves suas 
totondit Judas: ostenditur hodieque práegrandis vicus in 
finibus Diospoleos euntibus Jeoliam in tribu Dan sive 
Judae. Et Thamniticam Judaeaé toparchiam memorat 
Plinius Hist, Nat, L. V. Cap. 14. Θαμνὰ τοπαρχίας 
mentionem facit Josephus de bello Jud. L. 11. Cap. 
20. 94 4. / SEE: 

I4. mv nmio5w *133 "on Aemovitque vestes 
viduitatis a se, vestes , quas viduae gerere solebant, et 
ex quibus dipnosci poterat, deposuit, ne eami esse suspi- 
caretur Juda, Addit, 'TThamarem peplo velatam consedis- 
se Qi m2, quae phrasis quatuor modis exponitur, 1) 
LXX. mo pro nomine proprio oppidi ceperunt, et verba 
πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνὰν reddiderunt, Quod probat Clericus, 
qui portam oppiduli alicujus, NI nomen D'5y forsan 
propter geminos fontes, qui prope. illud essen:, inditum 
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fnerit, conjicitque esse eandem urbem, quae 1, Xv, 34. 
D2*7 vocatur, et tribus Judae, uti Adullam εἰ Thimna, 
bac in narratione memorata loca, fuit. Hieronymus in 
Locis Hebrr.: Enaim, in tribu Juda, hodieque villa 
est Bethenim [Q*2*y n*a] cirea terebinthum, de qua su- 
pra XXXV, 4. Eadenr est Gesenii sententia, qui O2*7 
veteri Dualis forma n . expressum putat, vid. dae aus- 
Jühri, Lehrgeb. p. 556. Sed quod infra Vs, 21. eva 
q3717375» legitur pro eo, quod hic diseriius dicitur. nea 
ἽΠΠΟΣ ΣΝ D'o*7, minus commode de oppido dici, sad 
potius locum. aliquem alium in campo ad viam illa phra- 
81 indicari, nemo non sentiet. 2) Alii D» y nng vertunt 
apertionem oculerum, qua locum publicum et patentem 
oculis omgium intelligunt. ka Salomon Ben Melech..in 
Michlol Jopbi exponit wwo33523 "532 aperte et publice 
ubi frequens est ultro citroque euntium transiéus. Vel 
apertionem, oculorum. intelligunt locnm editiorem ,' ubi in 
omnem partem prospectus patet. Huc referendus Saadias, 


- 


^o^ 
qui ὃ ὃ Ee cs3 in loco e quo facilis e£ patens circum- 


: Dil. 


&pectus, sive: in specula. Tali tamen loco non satis 


convenit, quod infra Vs. 21. simpliciter Q*z*y dicitur. 
5) Plures ex Hebraeis interpretes p» nn» compitum, bi- 
vium, volunt significare, 116 Jonathan; 237 prs 53 
jon ro»no05 Dav in divisione viarum , ad quam omnes 
oculi respiciunt, diligenter animadvertunt. Eodem plane 
modo , ἃν Hebraico suo magístro edoctus, Hieronymus in 
. Quaestt, -Hebrr.: ,,Sermo Hebraicns Enaim transfertur 
in oculos. Non est igitur nomen loci, sed est sensus; se- 
dit in bivio, sive ἐπ compito, ubi diligenter debet viator 
adspicere, quod iter gradiendi capiat. Sic et Arabs Érpenii : 


ec Ye Qe JANE y. ὦ 
ἜΣ Κ᾿ ἘΞ) Meo cs3, et Syrus: ἔδυυϑο] AsN22, 
9 ΄ " € cc 
quod utrumque in divisione vige, bivio, denotat, Verum 


ut taceamus$, ràtionem illius interpretationis esse animis, 
quaesitam , compitum s. bivium Hebraeis potius dici solet 


' 


A 


/ 
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[RE De 30 ὠν q171 DM mater viae, initium duarum 
vsiarum, vid. Ezech. XXI, 24. et ad eum loc. not; Sed 
xnulto aptior prodibit sensus, si^ 4) cC*2w' fontium. signi- 
ficatione capiamus , ut ΣῪ nnb sit aperto duorum fone, 
tium, i, e. locus ubi gem ni prorumpebant fontes, vel, 
uti habet Aben-Esra, 0*5 wn" T2010 mimo m3 
JOWpp ὟΣ ἸΔΉΣΣΣ mmm wi" Ow) ΠΡ nmo35 quod in 
via ista duo aquarum fontes essent, qui portarum. δὲ- 
militudinem haberent , quos in reditu in suum locum 


| praeteriri Juda debuit. Vel OQ» nna esse potest adi- 


tus ad duos fontes. uicquid horum eligas, multo 
aptius idem, qui hic plenius dicitur locus porta fontium 
duorum, infra Vs. 21. contracte t^z^y gemini fontes woe 


catur; quam si m2*3 oculorum. significatu hic capias. On- 


kelos quid voluerit, incertum, quum quod posuit 
DIM muO53 esse possit vel: divisio fontium, vel: divi- 
sio culorum eo sensu , quem Jonathan expressit; vid, 


supra No. 3. 


15. ΤᾺΣ nbe3 *» mw» nauim mpm ΠΣ Ἢ) Cum 
autem con&pexisset eam Juda ,. eam habuit pro meretrice, 
quia fexerat faciem suam, quod moris fuisse videtur 
meretricibus, | ZMulier autem erat operto capite, uti ait 
Petronius Satyr, Cap. 16., de scortatrice quadam 
proseda loquens. ^ Plura vid. in Dougtaet 4nalectt. 
SS. Exg XXIV. p. 42. 


17. 7»u 4 DON ἸΌΝ Si dederis pignus, s. 
arrhabonem (quae vox videtur ex hac lingua in Grae- 
cam et Latinàm translata) donec rmiseris, subaudi: mei 
copiam tibi faciam. gn incommodius alii interrogative 
exponunt nuz» dabis? Recte Hieronymus: Patiar quod 
vis, si dederis mihi arrhabonem, donec mittas, quod 
polliceris, P 

18. wonh Sigillum tuum, annulum  signatorium, 
δακτυλίον, uti recte LXX., sine. quo fere veteres non 
erant, Obscrvavit ZZerodo£ug L. 1. c. 195., sic instru. 
ctos processisse Babylonios: σφροωγίδα δ᾽ ἕκαστος ἔχει, καὶ 
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σκῆπτρον» Singuli sigillum et' baculum habent. 35h Et 
funiculum tuum, de quo annulus signatorius pendebat, 
ut etiamnum aptid illarum regionum incolas moris est. 
Vid. das alte u. neue Morgeni. P. 1. No. 152. p. 183. 


2I. mp. proprie significat eam, quae in numinis 
cujusdam honorem corpore suo quaestum faciebat. Ex 
pecunia, quam tales acquisiverant, numini sacra fiebant. 
Talis erat Deae Mylittae apud Babylonios cultus, cujus 
mentionem fecit Zerodotus Lib. l. c. 199. εἰ Astartae 
apud Cananaeos, de qua Seldenus de JDiis Syris, 
Synt. ll. cap. 2. conf, Hos. IV, 14. Deinde vero πῦρ 
- dicebatur' et meretrix publica, ea quae publice corpore 
suo quaestum faciebat, 


25. πὸ προ accipiat sibi, habeat pignora; nam fa. 
cile est colligere , velle eam sibi retinere et longe praei 
ferre hoedo, quem promisi. τῆλ mw j5 Ne simus con- 
£emtui, s. ludibrio. Si diligentius eam quaesieris, pote- 
rit res tota vulgo innotescere, et ita traducar, quod ob 
rem tam levem. tot pignora ei reliquerim. ^ Ego sane 
fidem meam liberavi. 118 recte Jarchi haec exponit. 


24. Un Ubub3 Juxta ternarium mensium, cum 
tertius jám ageretur mensis, aut circiter, à scortatione 
admissa. 2 hic est conjecturale, ut saepe alias. ΓΝ ὙΠ 
"nn Educite eam, et s..ut comburatur. Videtur id 
tnm moris fuisse, ut adulterae comburerentur 5 neque enim 
eam nunc primum poenam in nurum statuerit Juda, Non 
vivam comburendam: fuisse Thamarem, sed postquam ]a- 
pidata fuerit, J. D. Michaelis in dem ]Mos. Hechte $. 
255. colligit inde, quod Achàan, Quum igni ipse cum suis 
adjudicatus esset Jos. VIL, 1i5., flammis ante datus non 
est, quam lapidibus periisset Vs, 25. (vid, et Dan. VII, 
IL). Ceterum rea adulterii habebatür Thamar, quod. 
destinata esset, ex leviratus jure, Selae "ut marito. Sic 
quoque uxorem Simsonis, quae alteri nupserat, combusse-- 


serunt Philistaei; Jud. XV, 6. E lege Mosaica puella de- 
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sponsata; quae ab alio sibi virginitatem rapi patiebatur, 
lapidibus obruebatur, Dent. XII, 21, Quod vero Juda 
'lhamarem educi et comburi jubet, capiendum . volunt 
quidam ita, jussisse eam ad magistratus produci, ut mox 
puniatur juxta jura illius temporis et reo cionis, quum 
. fes esset aperta, Sed vix est dubiüm, fuisse ante consti- 
tutam Hebraeorum rempublicam judicia in liberos penes. 
patres familias, ^ut olim apud HRomanos; vid, Zi- 
pium Hist, L. IL Cap. 41. Praeterea Scenitae, $eu No» 
mades, quales Jacóbus et fllii, non parebant, Phoenicibus, 
sed liberi prorsus suique juris illos tractus peragrabant, 
ut igitur Jida, familiae suae princeps, et suinmus ejus. 
, dem magistratus, ultimum supplicium in 'Thatmarem nurum 
ipse decernere potuerit. Vid. J. D. Miehaelis Come 
mentat, de JVomadibus Palaestinae δ. III. in Syntagm. 
Commentátt. P. Lp. 215. Videtur autem Judas avide - 
adripuisse occasionem perdendae honeste Thamarae, mare 
te duorum filiorum ei collocatorum immerito invisae, 


"^ nr "5 Ν νον τ ΩΝ, U*N*5 Firo,i. e ex vie 
ro, cujus haec sunt ego eum gravida, ut supra Vs. 18. 
3) nm graeida facta est ew eo, et Vs, 24. 3315. 033 
gravida est e scortatione. n»x Haec, videlicet pignora 
supra Vs. 18. memorata, quae in hunc usum diligenter 
custodiebat, ut suo teripore proferret ad irnocentiam 
suam comprobandam, Observat Jarchi, noluisse 'lhama- 
rem Judam nominare, nt ejus honori et existimafioni par- 
ceret, ,,Ita enim reputabat: si confessurus est, confitea- |. 
tur, alioquin eum nominare non siatuerát, sed mortem 
potius subire, nisi Le confiteretur, parata etat. « 


26. x95 ΠΡῚΝ Justior est me, » justioreim.. causam 
habet. Thn37NO x23 Propterea quod. non dedi eam, 
p^ Hebraei apap "UN^5r-*2, ut supra XVIII, 
5. XXXIII, 10. -- nnv35 ^iv "sa ee adjecit ultra 
cognoscere . edm. Videtur jam illis temporibus. illicitum 
patri fuisse; viduam filii duceze, usu quodam, qui etiam 
apud alias Aic obtinuit, Quemadmodum enim, etiam 


ri 


k 
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&nte Legem, patrem cum filia concumbere nefas habeba. 
tur; interdicta queQue socero fuit nurus, quae matrimonio 
cum ejus filio instar ejus filia evasit, Neque ulli alii Judae 
liberi. Aegyptum ingressi. referuntur, praeter Selam, et 
duos  Thamaris lien, infra XLVI, 12; .et Nur. nx 
I9. 22. 


28. *n1753 uu Et factum! est düni pareret ; est 
ἐπανάληψις , praecesserat enim Vs. 27. ΠῚ) nya ww 
factum est tempore partus ejus, $ed inserta sunt per pa- 
renthesin verba njua D'D'Nn n3) ecce autem, erant ge- 
meli in ejus utero, qn Deditque , exseruit manum, 
unus videlicet gemellorum, quem non nominat, quia, 
quum nondum natus esset, nondum illis nomina erant 
imposita, niv ΠΏ. Cepitque obstetrix | scil, "s ma- 
num. Alii utrumque verbum, et npn, et quod sequitur 
7jwpnm ad Pi] pertinefe volunt, hoc modo: ni» nim 
$75» προ) Ὁ cepitque obstetrix coccineum filum 
idque alligavit manui ejus. “2 Coccus hic pro on 
"3153 Jéjo cocci, coccineo, ponitur, De. "219 vid. quae 
disputaviimus ad. Bocharti Hieroz. P. II. L. IV. Cap. 
27. T. lll. p. 527. seqq. edit, Lips. — Videtur obstetrix 
carpum pueri coccineo filo, molli et laxo nodo, adstrin- 
xisse, ut si postea casu aliquo fieret, ut. posterior exiret, 
ágnosceretur eum esse primogenitum, quod prius manum 
protulisset ; videtur enim, antequam prodirent $ cognovis«- 
se Obstetrix , esse gemellos in utero, , | 


29. vM NX 13m ἡ 55 Ὁ Et factum. est 
cum. reiraheret prior ile manum suam; ét ecce exiit, 
interim prodit frater ejus. Praefixum 2. δῃῖθ 2*w tem- 
pus dénotat, licet hoc fere fiat , quando Infinitivo praepo- 
nitur, non quando Participio, — Et hic quidem 2*0» 
idem erit, quod zw nivis. Similes phráses. vid. in 
Gesenii ausführl. Lehrgeb. p. 895. Verba obsietricis 
quáe sequuptur, y35 r5» nx^5-n2, $uüt qui ita red. 
dant: quid cupisti super te rupturam? maceriem, sepem, 
quae*inter te et fratrem interjecia erat, rupisti, fracta se- 

* 
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cundina, qua inclusus eras, ut fratrem praeverteres? Quod 
jam laeta dixerit, feliciter videns succedere partum, Ye- 
rum accentus distinctivus Tiphcha, voci ΞΟ. appo-, 
situs, monet, divisim legenda esse haec verba, hoc sen» 
su: quid rupisti? super te est Laec ruptura, tibi est 
imputanda; quasi dicat obstetrix: ejus eruptionis causa 
ego hon habear, sed tu, qui sponte egredieris. Quod 
dixit forsan, vere observante Clerico, quia adultus Zera- 
clus negotium ei facessere potuisset, quod ejus eulpà, 
quem primogenitum, oportebat esse, is posterior natus es- 
get. — Quanti momenti essent apud illius aevi homines 
πρωτοτόκια,» exemplo Jacobi et Esavi aliorumque: satis. no- 
tum est; cf, not. supra ad XXV, 81. Praepositio 5v cum 
adfixo pronomine culpam incumbentem designat, vid. suprà 
ad XVI, 5. Sensum dicti veteres minus sunt. assequuti, 
LXX. Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός. Quod sequutus Hiero- 
nymus: quare divisa est propter te maceria? Et in 
Quaestt. .Hebrr. ad h. 1. haec adnotat : pPtro maceria di- 
visionem Aquila et Symnunachüs transtulerunt, quod He- 
braice dicitur PZares. Ab eo igitur, quod divíserit 
membranulam secundinarum , divisionis nomen accepit, « 


Sed Hebraei verbum y«35 ἢ, l. fere augescendi, et hinc 


robustum Jieri significatu capiunt, quem obtinet supra 
XXX, 50o., ad quem loc. vid. not. lta Onkelos: - τῷ 
"ipn J2Y "30 "^on quantum robur tibi fuit ad prae- 
valescendum, i. e. ut praevalueris et primum eruperis. 16: 
nathan: ny m33 mipno* n'w qr) npn 30 "pn np 
ΝΘ. jon» Quam fortitudine multa praevaluisii ! et 
tuum est, ut praevaleas, quia futurum est, ut 'regna 


possideas. ^ Arabs Erpenii: 8.9 (ἄλλα s? sal 
quomodo praevaluisti! super te s. tuum est robur. Saas 
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dias: gallo eu vus LU quam pulchrum est in- 


erementum tuum in diebus meis, Sed pro (SM y vix 


dubium legendum esse qa u Q creecens 4 Jarchi: 


^. 
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nn Th» ὨΡῊΠ roborasti super te robur. — Manifestum 
est, praesertim e Jonathanis paraphrasi, Hebraeos hanc 
interpretationem. ideo elegisse, quod a Pherezo recta linea 
descendit Davides, e, cujus prosapia oriundus erat Messias. : 
Cf. 1i Cbron, 1], 5,9. Ruth. IV, 47 —22. Matth, I, 5-— 
6. Luc. III, 51 — 53. 

. $o. mai nomen inde accepit, quod primus ortus es- 
.Set, seu apparuisset exserta manu; Hebraicum. verbum est 
oriri, et de sole potissimum exoriente usurpatur, 

B. Josephus apud herum 4egypiium fit procurator, - Jb 
Aera jfrusira tentatus et falso accusatus in carcererm 
conjicitur, ubi inspectoris gratiam eibi conciliat, 

| Cap. XXXIX. 


* 


Car, XXXIX, t. hepetit, quod supra sub finem Cas 
piis XXXVII. dixerat, quia historiam Josephi inserta de 
Thamare narratione interruperat, ut commodius transeat 
ad exponenda ea, quae. Josepho in Aegypto acciderint. 
Quare verba Πρ TX ἢ) ita sunt capiendá: dedu» 
etus igitur erat , uti supra XXXVII, 56. dictum est, Jo» 
&ephus egyptum. . E Canatiaea. Aegyptum migrantes di- 
cuntur descendere, non tantum quod e. montana regione . 
in depressiorá ad mare sità vere descendunt, verti et 
propterea, quod ἃ borea ad aüstrum proficiscuntur, vid. 
not. süpra-ad. XXXVIII, 1., et quae ibi laudatur C. B, 
Michaelis Dissertat. $. XVII. — Emisse hic dicitur Poti. 
phar Josephum tsrouha T5 e manu [Jsmaelitarum, 
qui in eadem icis fuerunt cum Midianitis , ἃ quibus 
&uprà XXXVII, 56. Josephum "Potiphar emisse Rárraturj; 
quamvis Hebraei volunt,  Midianitas primum emisse ἃ ' 
fratribus, àt posteà Midianitas vendidisse [smaelitis; qui 
demum Potiphari vendiderint. Sed cf. not. ad XXXVII, 28, 


ἃ. moins ni ὅπ ZXraique Jopa tuin Joéepho. 
Quia eos, quos amaius, adjuvamus, cum absentia nori 
impedimur , nec possumus praesentes amicis laborantibus 


hon ferre suppetias; ideo Hebraeis esse cum aliquo, et. 
Schol. T. í . c. Pp 
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Latinis adesse alicui, perinde saepe est, ac ei auxiliari.«* 
Cleric. Quomode ea phrasis et supra XXI, 20. usur- 
pata est. rr5xo uw "v Fuitque vir prosperans, scil. 
4,371 viam suam, quae vox aliquando additur, ut supra 
XXiV, 40. 56., unde fit, ut Verbum," quamquam  infle- 
xione activum., neutro. sensu intelligatur de eo, cui pro. 
spere omnia cedunt, «$5 wv237x maa v Zuitgue in 
domo heri sui -egyptii. Quae verba Hebraei 'observánt 
. minime otiosa esse, quum. ex ii$, quae dicta sunt, appa- 
"reat, ubinam Josephus fuisset; sed illis hoc indicari ,; non 
fuisse illum rusticis operis adhibitum, sed, quod: honorifi- 
cum magis erat et favorabile, domestica tractasse negoe 
tia. wz25x proprie dominorum $uorum, sed uuum signi- 
ficari herum, liquet citm ex re, tum etiam ex addius Ad- 
jectivis et Verbis singularibus, vid. Vs. 5, 8. 16. 19. 20. 
XL, x. 7. XLII, 5o. 52., et supra XXIV, 9. 10. Non 
est dubium, Pluralem honoris causa adhiberi; cf. Gese- 


nii ausführl. LeArgeb. P. 665. 


9. "ὮΝ nm 49 ὍΣΣ S Et vidit dominus suus, 
Jovam ei dise. Non est ita hoc intelligendum , quasi 
Aegyptius in ore aut animo ejusmodi verba haberet: ad- 
est ei Jova; sed suis verbis alienam cogitationem descri- 
psit Moses. ^ Eodem res redit, ac si dixisset, Potipharem 
animadvertisse, Numen, quodcunqué tandem esset , et quo» 
cunque nomine appellaretur, quod colebat Josephus, ei 
adesse. CZeric,. Cf not. supra ad XXVI, 28. Hic 
vero semel observasse sufficiat, iu tota hac, quae de Jo- 
sepho agit pericopa, scriptorem, ubi ipse de Deo loqui- 
tur, nomine ΠΝ uti, ut, h. J., et Vs. 5. 21. 25. (bis), 
nonien Zviow vero ponere, ubi aut Josephum (ut infra 
Vs. 9. XI, 8. XLI 16. 25. 28. 52, XLIII, 23.. al. ), aut 
Josephi fratres (ut infra XLI], 28; ), aut denique Pharao- 
nem (ut infra XLI, 58, 59.), loquentes inducit. — 551 
"ma moxo nàm nur xim ££ omne, quod ipse faces 
ret, Jovam prosperare in manu ejus, prosperum ei suc-. 
cessuni dare omnium, quae egeret, Hic m^»xn active ..sue 


τ 


^ 
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mitur (aliter quam Vs. 2.), ut Ps, I; 5., quod voce evo- 
δεῖν expressere LXX. | , 


4. ὙΣῺΞ qm nw sxom (Et invenit Josephus gra- 
tiam ín oculis ejus, ἕναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ , ut LXX. 
perspieuitatis causa posuere. Iu Samaritano codice quo- 
que v27* ΝΜ legitur. án& nau Et ministravit ei. 
Significat, non ad alias operas viliores et serviles ab hero 
adhibitum fuisse Josephum ,. sed. non sine magno favore 
adhibitum, ut ipse heri sui. personaé ministraret, quod 
magis honorificum fuit. ΛΞ ὟΣ wTPpe* Z*aeposuitque 
eum; domui &uae, quod cum aedificia, tum domesticos, 
seü sérvos, significat. Talis servus Romanis dicebatur 
-dtriensis, dui rebüs omnibus heri sui erat praefectus, et 
solis heri imperiis erat aítentus. Vid. Plauti sinar. 
Act, ll. Sc, 4., ubi servolus se Atriensem simularis osten- 
dit quanta ejus esset in familiam potestas, 1n verbis 702 
*b-:'* omissum esse mw ante w^, ut alias saepissime, 
notat Jarchi; et insertum est in codice Samaritano. 


6. *31* πιστῶς tij sa-os. '3 UN $n& ros 
JNec scivié cum eo quidquam nisi panem, quo vesceba- 
íur. Quae verba non üno inodo exponunt. Aben-Esra 
putat, intelligi, omnia Josepho concredita fuisse, et per 
eut àdministra'a doini, excepto pane et cibo heri, quem 
ne attingeret quidem, quia abhorrebant Aegyptii convesci 
cum Hebraeis, ut infra XLIIL, 52. dicitur. Sed servum 
verisimile est, excepta religione, Aegyptiaco moré vixiáse, 
meque cibos ab eo porrectos aversatum; mam ad unam 
mensam Josephum cum. hero sedisse non est credibile, 
Sunt, qui hoc ad Josephum: referant, quod licet magna ^ 
 &uctoritate esset in herili domo, nihil tamen secum (ita 
enim reciproce 5nx capiunt), vel cum hero scire, nisi 
panem, quem comedebat; nihil aliud ex omnibus tantis , 
suis laboribus praemii referebat, quam quod apud illum 
victitaret; quasi ingratitudo heri ostendatur una ex parte, 
et ex altera Josephi fidelitas, qui nihil herilium rerum in 
suos usos converteret. Quod coactum est. Simplex sen- 
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sus est, ignorasse herum, quid reram domi suae ageret | 
Josephus ;, omnibus ei concreditis, ut pro. arbitrio 'suo 
omnia administraret ; "nullius interim rei herum: curam 
egisse aut ab eo rei cujusquam rationem poposcisse, 
tantum de cibo fuisse sollicitum , ut suo tempore eum ca- 


'peret. Cf. not. ad Vs, 8. ἥδ. ΠΡ whom" ro "T 


Fuit autem Josephus pulcher forma et puléher adspectu, 
i e, tam, proportione et delineamentis totius corporis, 
quam facie. Est σαρασκεύη ad ea, quae sequuntur, de he- 
rae in Josephum amore, quo capta est ob ejus formam. 


8. tmaa-n2 ὯΝ. Yyr-s5 wu qa En Aerus meus non 
novit mecum, quid sit in domo, i. e. non curat, quid. re- 
rum domi agatur, mihi omnium cura relicta, rationem 

nullius rei a me postulans. Pro maa- np in codice .Sa- 


| inaritano est ΓΞ nmnowD, consentientibus Lxx. οὐδὲν ἐν 


τῳ οἴκῳ αὐτοῦ. | | 

9. Web "ua ma2 53 cl JVon est ipse major 
in dormio' kac quam ego. Non simpliciter dicit, non esse 
quenquam alium se majorem, tunc enim dixisset ΤῊΝ 


"sed affixum adjectum indicat, né ipsum quidem herum se 


in domo sua esse imnajorem. —*3 npn "9D Un τοῦ 
ΡΊΝΤΩΝ ὝΣΞ qniNT Ox JNec prohibuit a me quicquam 
nisi 16, in 60 quod es ejus uxor, q. d. ne te quidem 
mihi prohibuit in negotiis. domesticis, ut ex me- pendéant | 
etianr ea quibus eges; sed in .hoc 16 mihi promus qua- 
tenus es ipsius uxor, me te attingam, 


τι. ^13 Di»13 ^0 Factum est justa diem Tune: quod 
LXX. reddunt τοιαύτη τὶς ἡμέρα» ἐπ quadam die, et qui- 
dam. Hebraeorum : simili die post hebdomaden, mensem 
aut aunumj nam quantum tempus interjectum fuerit i 1500» 
ramus. Alii vertunt: post hanc diem, eam videlicet, qua 


| primum sollicitarat Josephum; quod durius. Recte ver- 


tit Hieronymus: accidit quadam die. Videtur per. elli- 


| psin poni pro mi) nmi2 b'Pa» die hac sel ilia (cf. Jud. 


XVIII 4.), i e. aliquando. Alias. enim, veluti Deut, 
Vl, 24. dictio "y ᾿Ξ praesens tempus significat, 


“4 
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rj. nmn ΣΝ wsópm Z'ocavit viros domus ejus, 
i. e..domesticos. Pro *u5xw5 in codice Samaritano Geno- 


vefensi Parisino legitur «25, omisso m, librarii haud du« | 


bie vitio, quod tamen; ut unice verum, operose com- 
mendavit Jo. Mich. Lobstein in Observatt. critt. in 
Pentat, loca. illustria p. 20. seqq. et verbis illis hoc di- 
ci contendit, uxorem Potipharis convocasse gynaecei mue 
lieres, concubinas. —Sed refragatur huic sententiae non 


tantum ᾿ codicum omnium et versionuri veterum consene 


8US, "Ux exhibentium, , verum et illud, duod statim sé» 
quitur Pronomen masculinum plurale c3» » "Advocavit 
clomestícos, cum ut ne ab Josepho áccusareétur, eutu antes 
vertit; tum etiam sui contemtun: ea rátione ulcisci voluit 
Eodem modo, quod alii dudum observarunt, Hippolytum 
a Phaedra- accusatum narrant poetae. Vide Sénecaé 
Hippolytum Vs. 717. seqq. | 

Hegeramus ipsae crimen, atque uliro impiam . 

Fenerem arguamus. — — — — 

"Adeste Athenae, fida famulorum manus 

Fer opem, — — — — — 

— — — - — — — En! praeceps abiit, 

Jinsemque trepidá . liquit attonitus fugá, 

JPusnus tenemus sceleris, —:/— — 
Praeter Phaedram, septem alias mulieres, simile fraude 
usas, cum ad stuprüm juvenes sollicitassent , observavit 
ex Veterum monumentis: 7. 4nton., Muretus Parr. 
Lectt, L. I. Cap. 12.** Cleric. Cf. das alte und neue 
Mergeni. P. I. No. 154. p. 185. seqq. V^ 325 ΒΔ ΠῚ ἸΝῪ 
war dete, adduxit nobis virum Hebràeum. Invidiosé 


hoc dicit, quod Hebraei Aegyptiis essent abominationi. , 
"Nec exprimit quis adduxerit, .quod de marito intelligi 


posset facile hoc dici. Hebraei putant, modestiae causd 


. id factum, Át nos  iávidiae potius causa, quasi et mari- 
|, tum incüset, ut hujus rei auctorem , qii tantam Hebraeo 


Ttatur,  Praé ira igitur máriti nomini 


domi suae potestatem et auctoritatem dederit, qua nunc ab- 
& s aut nomis 


Hàre dedignatur, 123 pqx5 d illudendum nobis, quod 
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bic turpitudinis et obscoenitatis notam habet, ut ostendit, 
quod additur, wer ϑ "bw wx venit ad me, ut cuba- 
ret mecum.  Praefixam voci pnw praepositionem 5 Clerí- 
cus recte monet hic ἐκβατικῶς positam. ,, Neque enim cre- 
dere, aut simulare se credere potnit haec mulier, virum 
eo animo, ut uxoris pudicjtia tentaretur, servum emisse. 
Itaque hic sensus horum verborum .est: servum adduxit, 
qui mihi et ipsi contumeliam facere adgressus est. lta ὃ 
sumitur Exod. XVII, 5. Levit, XX, 5. Num, XXXII, 14. 
Sic saepe ivyD5 ut, et in N. T, ἵνα intelligendum. Vid, 
Grotium ad Matth. I, 22.* — Utitur Potiphari: uxor pro- 
nomine primae personae pluralis (123), quo se cuin to- 
ἐδ. familia conjungit , commune facieus hoc factum, quod 
argumento sit, ne.reliquae quidem familiae Josephum 
parsuruut. 


15. Pro *5xw in codice Samaritang legitur »»3 ἐπ 
manu mea, ut Vs. τὰ. 13. 


17. 8 pnx5' Ut mihi illuderet. Vs. 1 Á ή. dixerat 1:3 
nobis, quia haeo conthmelia in totam familiam recidebai ; 
hic vero ^3 mihi, quod ipsa potissimum contumelía adfi- 
ceretur, — Haec autem verba, quanquam conjungi hic 
| etiam possunt cüm his vocibus: 5 nw23 "UN quem ad- 
duxisti ad nos, eo modo quo supra Vs. 14.5 attamen 
commodius nectuntur cum iis, quae paulo ante praecedunt, 
"ow N23 venit ad me. 


20, Nomen ^35, quod non occurrit nisi in bae de Joe 
seplio pericopa, Versu hoc et duobus, qui proxime sequun- 
tur, atque infra XL, 5. 5., ipsi Mosi interpretatioae opus 
habere visum, quuin hic adjiciat, fuisse MMON TUN Dipu 
pog don locum, quo wincti regis custodiebantur. 
. Quod Aben-Esram movit, ut conjiceret, ^nb esse 'NOcem 
Aegypliacam, quum et alias vocabula exotica llebraeis 
exponi soleant, vid, Esth. III, 7. VIIL io. Atque Z7. Z. 
Jablonsktius quidem in Zxpiicat. occ. Megyptiacc. in 
Opuscc. P. 1. 2r. "1b ortum putat ex Aegyptiaca - 
Sonhareh, composito e Son, vincire, ligare, et 
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d reh eustodire, ut 5380. notet custodiam vinctorum,  J. 
D. Michaelis in Supplemm. p. 1721. repudiata, quam 
prius proposuerat in both. Orient. ιν δ T. IX. p. 


203., sententia, nomen Hebraicum esse ad 785 referen- 


dum, quod tamen non simpliciter punire , Vd, per ur- 
bem ignominiae causa ducere sontem significat, . malit ad 
J^ vigilare referre, ut 153 nea sit domus excubiarum, 
praetorium, in quam ipsam sententiam inciderat et. Cle- 


Q7 
vicus. Sed Arabicum , uti Syriacum 3CL14 vigiandi 


quidem, minime vero custodiendi notionem obtinet, Mi- 


nime rgpudianda videtur Kimchii, aliorumque Hebraeorum 
sententia, «357 ma esse demum rotunditatis , rotundam, 
i. e. vel fornicatam, testudinatam, vel £urrer, collato jàx 
^ng$n calix rotunditatis, i, e. rotundus, Cant. VII, 5. Vel, uti 
censet Gesenius in Lexico, est non diversum a *rb (nan 
gutturgles literas 5* et n in diálectias haud raro inter se 
perniutari constat), a "no circumivit , munivit, unde 
Syris Y A329: munimentum , arx, palatium. Tale aedi- 
ficium et intellexisse videntur LXX., qui ὀχύρωμα reddide- 
runt. np exhibent quoque plura codicis Samaritani ex- 
empla, vid, Blayney ad h. l et Lobstein in Observatt. 
supra ad Vs. laudatt. p. 2o. seq. ΘΠ VQyoRITUN Dhpo 
rv*»ow Locum, in quo sunt regis vincti, ὦ ubi cap- 
tivi regis. detinebantur, i. e. qui regem offenderunt, ex 
éjus maxime aulicis et domesticis ; unde quia herus Jose- 
phi erat ex domesticis regis, eum huc conjecit, - Pro 
"OR ad marginem Masorethae jubent "DON legere, nul« 
"lo tamen in fodice Samaritico hic .discrimine, in quo 
utrobique per 3 scribitnr, — ,, Videntur Magistri, quibus 
familiaris lingua Chaldaica aut Syriaca fuit, voluisse di- 
stinguere Nomen a Participio, prius scribendo cw, po- 
sterius ΟΝ, et ita discipulos in' Synagogis docuisse le- 
gendum, quamvis codices ΣΌΣ tantum — haberent, « 


Cleric. Vere Aben-Esra observat , Potipharem non de- . 


disse neci Josephum, uti exspectasse uxorem illius credi- 


- 
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bile füerit,.sed maritum, quia rem ex mulieris. sermone 
non peractam, et in dubio adhuc putaret; servi: vitae pe- 
percisse, In carcere tamen eum detinebat, ut uxoris: ho«. 
nori et suo consuleret, 


21. ΠΟΤ ΩΣ "ib ΣῈ iam qai Et dedit gradiem 
ejus in oculis principis domus carceris 1 gratiooum eum 
reddidit et acceptunj praefecto carceris, *:n idem valet 
quod 55 in, eratíam ei, qui est usitatior loqueridi 
modus, À 


22. πίον nv) wr Ow Db» dents nw Ef omne 
quod facientes erant ilic, "quidquid fiebat (ex noto He- 
braismo,- quo activum plurale pro Passivo, seu Tmper- 
sonali ponitur), Zpse faciebat, per illum fiebat,: omnia 
per eum administrabantur. Hecte Onkelos ; quicquid iiic 
 ffebat , Tazno ma ΠῚ 5.3 Jussu ejus FÉ ebat. 


25. "pa no-5-nx ΠΝ "ned-ma sU p& Von 
videbat praefectus cárcería omne quidquam ín. mauu 
€jus, non curabat, quid ab' ilo aut per illum ageretur, 
nec disquirebat, aut rationem ab eo reposcebat eorum, 
quae ageret, ejus arbitrio et prudentiae omnia commit- 
lens, Similes phrases vid. supra Vs, 6. 8. Sed Onkelos 
haec verba sic reddit: ijvo 527m "m Tps ma d» m5 
eias non pidit praefectus carceris iniqui quidquam: in 
manu ejus.- Quod prolixius Jonathén ita declarat: non 
erat necesse ut prdef2ctus carceris custodiret Josephum, 
sicut reliquos captivos , quia nihil iniqui 4n manu ejus 
videbat. Videntur illi interpretes ry25w72 pro c3 vitium, 
peccatum cepisse (cf. Deut. XXXII, 5. ). "nx mm "UNI 
pro mp "aa propterea quod Jova ei adesset. 


4. Josephus : duobus regis .fegypti aulicis in carcerem 
conjectis somnia interpretatur, LÁ AL 


Car. XL. τ wn no pís237 "nw m Factum 
est post,res hasce pécearunt , i. e. ut peccarint , quasi 
wem? positum esset. Sed aliquando post *3*$ reperitur 


Ἀπ“ 
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Verbo sequenti praemissum *, aliquando omissum, ut - 
hic, nom cO 50 mw JPocillator, regis emypti 
ef pistor, nimirum praefecti iis, qui pincernatum et pi- 
storum ministeria in regia obibant, et mox Vs. 2. 7. 9. 
16. cpu wp et Dok "i, vocantur. »Hi vero Plha«- 
raonis purpurafí cum servis non sunt miscendi;. ejusmodi 
enim ministeria apud reges ab ingenuis. solebant obiri. 
Apud. Persas Cambysi Proxaspis, quem praecipuo honore 
colebat rex, filius füit ojvoxoos* τιμῇ δὲ, ait Herodotus 
L. III. C. 54., αὕτη οὐ σμικρὴ», honor autem hic non parvus - 
erat, Diodorus 1. 1. p. 65. de veteribus Aegypti re- 
gibus, ex sacerdotum commentariis : Περὶ m γὰρ τὴν 3ε- 
ραπείαν αὐτῶν, οὐδεὶς ἣν ovr ἀργυρώνητος, οὔτε οἰκογενὴς dov. 
^os ν ἀλλὰ τῶν ἐπιφανεστώτων ἱερέων υἱοὶ muyres. dd eorum. 
ministeria nullus erat aut emtus , aut domi natus servus, - 
sed omnes ministri erant ilustrissimorum, sacerdotum 
Jfü.* Cleric.  Quaerunt Hebraei, -qua in re, quove 
peccati genere aulici illi regem offenderint;, et varia. coms 
miniscuntur, nunc leviora, nunc graviora; leviora, ut 
quod in poculum musca incidisset forte, aut in pane cak 
culüs esset inventus, quod Jarchi profert. Graviora, uti 
quod habet Jonathan in paraphrasi: consilium inierunt, 
ut injícerent venenum mortiferum in cibum et potum 
ejus, ut occiderent dominum suum, regem  Jegypti. 
Sene quum pistoribus praefectus capite plecteretur (vid. 
infra Vs. 22,), verisimile omnino est, grave aliquod il- 
los in suo munere commisisse, et in suspicionem venisse 
. criminis, quo vita regis peteretur, 


5. UO"nze3, 50 ma ἼΣΟΣ On qp ΑΓ dedit eos 
in custodia εἰογη principis spiculatorum, i. e, in càr« 
cere, quod in domo praefecti satellitum regiorum erat; 
nec enim'aedificia publica detinendis captivis destinata ho- 
dienum ubique in. Orientis regionibus reperiantur; sed 
habet Praefectus ürbi aut Praetor suarum aedium parteni 
. eaptivis custodiendis aptatam; cf. lerem. XXXVII, r5., 

"et vid. dae aite und neue Morgenl. V. IV. No. 1025, p. 
288. ἼΦΟΣΞ in regimine positum, est, .licet notatum sit 


« 
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Accentu distinguente (Rbia). Nam ubi quatuor voces ar- 
ctius invicem cobaerentes ponuntur, duae posteriores Ac- 
centum conjunctivum appositum habent, eas antem quae 
proxime praecedit vox Acceutu distinctivo minori, et 
omnium prima distinctivo eo: majori notatur. Ceterum 
D"nat57 n»i qui hic δι Vs. proximo memoratur (de cujus 
munere vid, not, supra ad. XXXVII, 56.), ipsum Josephi 
herum fuisse, non est cur dubitemus, uti quidam faciunt, 
quibus nou est verisimile, reconciliatam fuisse Josepho 
Potipharis gratiam, qoum ab eo in carcere detineretur,. 
Sed observavimus $upra ad XXXIX, 20., qua de causa 
Josephus neque dimissus fuerit, ut innocentem dimitti 
oportuit; neque plecteretur eo ,supplicio, quo servum 
moechum plecti debuisse credibile est, 


4. UOnW novonw cmaon "ip 3pn*  Z'raefecit autem 
princeps spiculatorum Josephum cum iis, i.e. nva 
Dns ut esset cum Us, yt exponit Jarchi; neque enim eum 
illis praefecit, ut iis superior esset, sed lioc ei munus des . 

| mandavit, » ut assiduus apud illos esset, Oni nau e£. mini- 
straret iis, ut subjungitur, omniá iis necessaria suppedis 
taret, et eorutn curan ageret. "Duvpa D'o: *wn Zrant- 
que dies scil. conplures in eustodia M carcere, D" Hee 
braei fere "annum integrum intelligunt ; quomodo: haec 
vox yfurali numero haud raro, ut rz Sam. I, 5. 7. 11; το. 
3 Chron. XXI, 19. usurpatur, Hic tamen indefinite zem» 
pus aliquod esse videtur, wt Num. IX, 22, 1 Sam, 


ΧΧΙΧ, 5. 


5. Ὑεῖῦα amu cin bom veteres aliqui inter 
1lebraecis, Jarchio referente, » ita capiunt : somniarunt 
4s0mnignm ambo: um . quasi merque: Somnium et suum et 
socii somnisrit, et C'*5m sit in statu constructo capiendum. 
Quad. aperte falsum est; nam εἰσὶ δἰ μι Πα sint soninia, tà- 

/ Wnaen res per $a 'significata satis ostendit ,' hgn potuisse 
,wtrunique alteríus somnium habere, et scriptor statim se 
declarat, *nbn ipw vir, i. e, quisque, somnium suum. 
Est ergo Qmaw n*»n inversim intelligendum, i, e. so'5n 
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m Omauw somniarunt ambo somnium (ut pin sit sta- 
tus absolutus), quasi dicat: habuere ambo insomnia, 
quisque suum, eadem nocte, “Ὁ pnno» u^w quisque 
Juxta interpretationem δὲ somnii, i. e. juxta id quod 
per illud indicabatur, ut postea utrique evenit, quod in: 
somnio significabatur. jàn5 zm£erpretatio pro eo quod 
| per somnium indicatur. 22 cum derivatis, uti Chaldaicum 
"5, non nisi de somniorum interpretatione in V. T. re- 
peritur, unde hoc tantum Capite, et proximo, ubi somni- 
orum fit mentio, legitur; licet Rabbini, uti Arabes suum 


fo generatim pro exponere, interpretari usurpent. 

6. tort o2m Dn'w wc Zt vidit gos, et ecce ipsi, 
i. e. erant zratz, tristes, commoti, turbati. LXX, καὶ εἷἶ- 
δὲν αὐτοὺς, καὶ ἥσαν᾽ τεταραγμένοι. | Aquila D3rt ἐμβρασσον 
μβιένους, percuisos , Symmachus σκυϑρωποὺς ; dristes Pultu, 
r..ddit, 


ΧΦ, t3 idem quod oyt. ^Vulgefüs bene, cur tri- . 
stior &olito est hodie facies vestra ? | 

8. D*n5 b*xb NT JNonne Deo interpretatio- 
nes? i, e. nonne Dei est, somnia interpretari? LXX. 
Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ 5 διωσάφησις αὐτῶν ἔστε; S Loqui. videtur 
, Josephus ex Aegyptiorum sententia, qui, teste Herodoto 
/Lib. I. Cap. 85., existimarunt, ὅτι ἰνϑρώπων μὲν οὐδενὶ 
προσκέεται ἡ τέχνῃ μαντικὴ», τῶν δὲ Θεῶν μετεξετέρηιφι, ad. 
. &4ominem nullum pertinere artem divinandi, sed ad cer- 
4os Deos. Videntur credidisse,; hujusmodi interpreiatio- 
nes non tam arti alicui. deberi, quam Bieorum spiritui, 
qui sacerdotes, aut alios subibat.: Ne Chaldaei quidem ab 
i sententia abhorrebant, — Vid, Dan. |l, 17. jo. IV 

"hn Cleric, 

(ap. ΩΣ ΠΏ ΩΝ Yoian mx anus nmn»53 wm 
Et ea quasi gemmans , adscendit jlos ejus, et malura- 
Perung racemi. uvae, i. e. ea germinans eliciebat floret, 
unde uvarum racehni maturescebant, nnb» Quasi efflo- 
,rescens, quod Jarchi exponit; visa est mihi florere; at 
R. Mose Ben-Nachman vult .ad verte rei magis, quem 


» 


* 


- 
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ad similitadinem CapZ , ut saepe, pertinere, vel ad tem- 
pus (ut supra XXXVIII, 29. in ^y» 2*2, vid. ibi not.), 
hoc ij: et ipsa cum effloresceret, s. mox ut effloruis- 
set, as enit , et abiit ; Hos in pgemmarni? y2, recte obser- 
vante Jarchio, est majus quam n*?5; id enim est /7os, y3 
auteni id quod flore discusso: subnásciturs; in vite est gem- 
ma, quae proprie Hebraice "ΠΣ: aüt 720 appellatur; cf. 
Jesaj. XVIII, 5. Num. XVII 25, Pro nn353 id Sama- 
ritano codice est nn35x2, tertia féminina persóna conju- 
gationis Hiphil, formae Chaldaicáe. nwi»3u a9" 
O*32g Coxerant, maturarant, ad maturitatem produxerant, 
ejus botri uvas, ut quum haec aliquo tempore interjecto 
sese subsequi soleant, simul tamen visa sint accidere, aut 
certe non longo post se invicem intervallo ; quod non 
diu iifsiendun rem siguificatam ostendebat, 

"o Id1. DY8 Oj6-ox COn& vno»? maiyzn-ns npsi Zt 


' accepi uvas et expressi eas in calicem, Pharaonis. Oni 


hoc tantum loco obvium on differt a Chaldaico ono ex-. 
pressit, Hinc Onkelos et Syrus; toxr? et exprimebam, - 
LXX. ἐξέϑλιψα. Videtur tum moris fuisse, ut uvae re- 
centes in calicem ,regum exprimerentur. Aegyptii enim, 
ante Psammetichi regis aetatem neque ipsi biberunt vi- 
num, neque Diis libarunt, a sacerdotibus docti, vino iri- 
esse pestiferi aliquid, neque 4 Deo,.sed a genio malo 
(Typhone), Diis et hominibus inimico, illud inventum. 
esse, Plutarcho teste, de /side et Osiride, δ. 6. Ὧν os 
QDuo Sw, inquit, ἀλλ᾽ ὡς αἷμα τῶν πολεμησάντων πῦτε 
τοῖς Des, ἐξ BV. οόνται πεσόντων καὶ τῇ yp συμιμιγχέντων ἀμπέ- 
λους γενέσϑα. — Tanquam. Dii$ non gratum, sed sangui- 
hem, eorum, qui aliquando bellum. Diis intulissent , ex 
quorum in beilo cadentium cadaveribus , terrae permixe 
tis putant vites ortas.  Divites tamen succum ex uvis 
recentibus expressum, uti hodie Mohammedani, bibere 
solebant, Vid. MicAaelis Jus JMosaic. P. IV. ὁ. 190. 
p. 85. JS | | 

12, 0) Q*O nuu Q9 nubw Tres. palmites 
sunt tres dies. — , Pronónrn o3, ut alios passim, verbi 
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substantivi vice füngitur. Périnde est, ac si diceret, tri- 
bus palmitibus tres dies significari. Sic et in aliis linguis, 
ubi de somnio agitur, loquimur. Ovidius, qui somnia- 
rat vaccam se videre, onirocritae responsum sic refert: 
^. Vacca puella tua est, aptus color ille puellae, : 

Annibal in Italiam ingressurus fertur, auctore Livio, XXI, 
22., in somnis post se vidisse serpentem mira in ma- 
 gnitudine, cum ingenti, arborum et virgultorum strage, 
ferri, ac post insequi cum fragore coeli nimbum; tum . 
quae moles ea, quidve prodigii esset, quaerens audisse, 
vastitatem [taliae esse. lta quoque Cicero, qui idem 
ex Coelio narrat de Divinat. L. L No. 49.** CJeric. 


15. suom n5 wü D*o? nuu sva, Jn adhue 
tribus diebus, intra tres dies ; antequam praetereat tridu- 
um, zollet Pharao caput tuum, quod non denotat, ut ^ 
quidam volunt, attollet, evehet te, licet eo. sensus reci- 
dat, sed, ex usu loquendi Hebraeorum, quo ferre, vel 
tollere caput est censum agere, lustrare ac numerum inie 
re (vid. Exod. XXX, 12. Num. 1, 49. et infra Vs. 20.), 
censebit et numerabit te inter servos ac. ministros suos; 
tui rationem et mentionem faciet inter alios suos; subibit 
. tui apud illum metnoria inter recensendum alios. Ita re- 
cte Jarchi Onkelosum sequutus, qui 3$*337* recordabitur 
ἐμὲ vertit. LXX. μνησϑήσεταν τῆς ἀρχῆς cw. Hieronymus: 
recordabitur Pharao ministerii tüi. Samaritanus inter- 
pres: qoo20 nm n»n τι subducet Pharao rationem tu- 
am , de qua interptetatione vid. G. B. JZ/iner de versio- 
nis Pentat. Samarit. indele p. 55. $275» qawim £t 
reducet te super basin tuam, pristino tuo statui et digni« 
tati te restitue, LXX. ὠποκαταστήσει σε ἐπὶ Ty ὠρχιοινοχό-- 
Twy σου. Onkelos: qus wy Tomum reducet te ad mu- - 
nus tuum. 


14. Hunc Versum plerique ita 'expoütttt, ut omnia 
deprecatorie intelligantur, et Particula composita ON *3 
capiatur pro £antum, nodo, wel pro sed, ,cum Onkeloso, 

qui TRIS posuitj ut hic sit sensus. dr a 2 8. sed nei 
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ü&pud te recordetís, cum tibi bene fuerit, ét me hinc edu. 
cíto, id quod facile poteris pristino gradu repositus. Sed 
potrest Qx ^» et propria $ua potestate , quia δὲ capi; ut 
ità cohaereat hic Versus cum prdecedénte: tibi sane ita 

- certo praedico fore, ut tuo loco restituaris, ac tanta gra- 
tia et auctoritate polleas apud "Pharaonem, ut, si vel 
e&íiguam, tei recordatus, mentionem nominis mei apud 
illum suggesseris, ron dubitem te protinus effecturum, ut 
ex hoc carcere liberer. Ha Ἵ ante "inNN^a Latine abun- 
dabit; et tantam cormvertet, non copulabit. - Alii partem 

, alteram sententiae inchoari volunt voce *s2m33:03, hoc 
sensu:. quodsi mei tantum memoria. tibi subibit ; -Sug B8ge* , 
ras, quaeso, mei memoriam Pharaoni, ut ita per te ex 
hoé carcere educar. 

15. t5 YoN2 "nzià 23373 Nam. furto sübla- 
ius sum e terra 4febraeorum, | Recte imonet ἢ. Mose 
Ben. Nachman, f£erram sive regionem Hebraeorum noh 
esse Cananaeam totam intelligendaimn; | quippe quae post 
Josuae demum tempora, postquam.occupata esset ab He- 
braeis, eorum terra potuerit appellari; sed regioneth tan- 
tui circa Hebronem et Mamren, seu tractum Palaestinae 
aüstrálem, in quo' Abrahamus, Isaacus et Jacobus sunt 
commorati. , Quamquam enim erant peregrini, et Noma- 
des, eorum tamen censeri potuerunt. ii agri, in quibus 
tentoria ut plurimum fixa habebant; praesertim quum a 
multis annis ea loca, consentiéntibus veteribus colouis, 
tenerett, Ex toto autem hoc libro patet, eos,ut pluri- 
unm. vagatos circa Mamren, seu Chebronem, Sichemum 
usque, partinr tónsensu vicinorum (vid. supra XIV, i3. 
XXII, 16.); partini etidín vi, cf, XXVI, 25. seqq. 
XLVlHI, a2. De sedibus Abrahami, Isaaci et Jacobi, quod 
modo diximus, ostendunt loca. supra: XIII, 18. XIV, 13. 
XVII, r. XXII, 2. 17. 19, XXV, g. XXXV, 27. 
XXXVH, 14.5 Cleréc. Noluit autem Josephus: se. e 
terra Cananaea sublatüm dicere, ne Cananaeum 86 vide- 
.retur profiteri, a' qua gente abhorrebat. sn*y-Ns nb-D3 
Owàaa ^n dois» nian ZVequeé qhiequam Aic feci, quod . 


ι 
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“6 posuePint in fossam, s. puteuin, hunc. "^t proprie 
videtur appellatus esse locus cistérnae similis in carcere, 
in. quem: demittebantur captivi aut rei, quos male habere 
animus erats in.qualem locum bis demissus est Jeremias 
propheta, vid. ejus Cap. XXXVII,Z16. XXXVIIIP6, Hic 
vero Josephus per synecdochen totum carcer videtur ^52 ap- 
pellare; quum , uti.e Cap. XXXIX, 20, apparet, hon sit 
credibile, illum in tain. dura custodia detentum fuisse. — 

16, ^n5 2*0 2 DD. cd x00 Quum autem. vidis- 
set princeps pistorum, quod dene interpretatus esset, 
i. e. feliciter et ex sententia. pocillatoris, jucunda videlicet 
et laeta; id enim 2*0 hic denotat. Minus. fecte LXX. 
ὀρθῶς reddidere; neque enim scire poterat pistor, verane 
esset an falsa interpretatio, ante eventum. - Nec satis comi- 
mode Hieronymus prudenter vertit, De dictiouis ὙΠ πὴ 
significatu variae sunt interpretum sententiae. ob ; ambi- 
guitatein nominis ὉΠ. Kimchi in .Lexieo jn* candoris 
exponit, quod et alii plures, sequuntur; ut * sit formati- 
xum nominis adjectivi. Sane mm est candidum Esth. 1, 
6. VIII, 15., uti. Chaldaicum ^: Dan. VIL, 9. Canistra: 
candoris autem alii ad formam: et coloreui. canistrorum 
referunt, ut'significentur ex viminibus aut virgis decerti-- 
catis contexta, alji vero ad opilicià pistoria, quae illis ca- 
 histris continebantur, «ut albi.e candidissiria farina pae 
nes sint intelligendi. ^ His adcenseudi sunt e veteribus 
LXX. qui κανὰ χονδριτῶν reddidere, i. e. canzstra , in qui- 
bus panes ex ohondro, i. e. aéica vel zea facti, erant 
(ex Bielii explicatione in "Thes. sub voc, χονδρέτης)} Aqui» 
la, τρεῖς κοφίνους yugeas , £ria canistra tritici parissimi 
plena; Wulgatus, canistra Γι, Jonathan NND ΝῸΒ 


panis puri; Saadias ςξ ji. similae Arabs Erpenii 


USs&? candidorum ; Syrus [25 Qai (ciborum) candido- 
rum. Sed quum Versu proximo dicatàr, in summo tane 
"umm canistro ex tribus, quae capiti imposita gestaret pi- 
stor, omne opus pistoris fuisse; tria canistra àb eduliis; 
: quae centinebant, non potuerunt n "3g- did lgitur eo 
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rum praeferenda videtur .interpretatio, qui ὉΠ ad canis 
strorum formam referunt, et hanc vocem a ὙΠ foramen, 
ΜΠ "5o exponant canistra pérforata, quae inter virgás, 
e quibus sunt plexa, sparsa interjacent; sive canzstra 70» 
raminó&i operis ( Kórbe von dur chbrockeneh .  drbeit A. 
Qualia e veteribus forsan' intellexit Symmachus ; qui gi 
x«vx βαϊνα» tria canistra e ramis werüt. [ἃ et. Jarchi 
wh 050 significare ait canistra virgullorum decorticato« 
zum, quae plena sunt foraminibus, cujusmodi multá 
sunt apud nos; est enim mos eorum, qui vendunt buc- 
cellas placentarum. siccarum, quas wx (oubliés) 
pocant, ut.eas in istiusmod? cánisbris reponant, Onke- 
los ὙὙΠῚ j"»0 vertit, quod. Buwtorfius iu Lex. Chald, 
p. 856. canistra libertatis, i. e, mundissima interpreta. 
tur, in quibus liberis et illustribus hominibus, regibus et 
principibus ministratur. Quod quum sit coactum non est, 
quod moneamus. Magis verisimile, quod. J. D. 2 icha- 
elis conjicit.in Supplemm., p. 698., 3m a in esse 70. 


7 5 


umina, "yo non est dubium esse idem quod [oM qualus, 
eporta, canistrum, ut in quo. pahis, früctus , similiaque 
imponuntur, et in capite portantur. . hdditque et hoc 
loco pistor, fuisse tria illa canistra &upér zpséus capite - 
("umwh*5y). Quod quamvis per se quidem tanti non sit 
momenti, ideo tamen obsetvatu est dignum, quod id 
plane convenit moribus Aegyptiorum ; apud gu Heró- 
doto referente, Lib. II. MA 55. τὰ ἄχγεα οἵ μὲν ἄνδρες 
ἐπὶ τῶν κεφαλέων Φέρονσι, οἱ δὲ γυναῖκες ἐπὶ τῶν ὥμων, onerá 
yiri capitibus, feminae humeris bajuiant. 


18. 03 DW hubu oen Hedouy Tria canistra trei 
dies sunt, i. e. significant y ex analogia: trium. palmituts 
in somnio pincernae, supra Vs. 12.» ubi not. vid. ( 


19. πον ΟΝ ἫΝ nbw5 Nüs Tolet Βλάναο à δῶν. 
pui iuum desuper 1e. ἴῃ quibus. verbis ἐμφιβολία est 


et detorsio phraseos supra Vs. 15. usurpatae ad sensuri 
infaustum. Nam ZoZere.caput, ut ibi vidimus; egt recens - 


, 
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eensere, numerare. Dicit ergo: recensebit caput tuum; 
sed quum jlle exspectaret, ut in superiori somnio, id fu- 
turum in bonum, inexspectato addit νῦν desuper te. 
quo ostenditur, Jeeare caput esse id auferre. Non quod, 
ui J. D. Michaelis intelligit in Jure Mos. P. V. $. 
235. p. 20., prius esset decollandus, quam suspendatur 
(neque id recte colligitur e Deut. XXI, 22. 25.); sed 
caput ab aliquo auferri dicitur, etsi non praecidatur, cüm 
supplicio extremo afficitur ;s£quemadmoduin Latini quoque 
capite plecti aliquem dicunt, cum mortis ei poena infer- 
tur. Supplicii genus his verbis designat: yr» qjn& ΠῚ 
suspendet te super ligno, cruci te affiget, uti Onkelos 
reddidit («a*5x-5y ἼΠῚ 215xw). Crux seu patibulüm et 
Latinis iu ritualibus libris aróor (quod yy quoque He- 
braeis est), et arbor infelix dicitur, unde; arbor: infeli- 
ci suspendito , apud Zivium L. |. Cap. 26. 

29. ny357nw nj» O^" Dies, quo contigerat nasci 
Pharaonem, dies ejus. natalis, natalitia. Rationem cur 
Hophal, nj»3, Verbi transitivi Passivum, hic usurpetur, 
Jarchi comminiscitur hanc, qüáod infans nonnisi ope alio- 
rum in lucem editur, unde obstetrix n3»*0, Participio 
Piel, dicitur; et conferre jubet Ezech, XVl, 4. n355 ov 
ἼΩΝ die quo ad nativitatem produxit te obstetrix, et 
Levit. Xll, 55. v3:3-nx 0227 Jota est plaga, quía per 
mánus alierum lavatur. r-525 πο wy Uc con- 
sivium fecerit, omnibus servis, ministris. suzs, ^ Hinc li- 
. quet, antiquissimum. esse morem, diem natalem quotan- 
nis solenni laetitia et epulis celebrandi, quem apud Per- 
sas suo aevo obtinuisse prodit ZZerodot£us L. I. Cap. 
135. 'Haéguv δὲ ἁπασέων μώλιστα ἐκείνην τιμᾷν νομοίζουσ, τῇ, 
ἕκαστος ἐγένετο. d» ταύτῃ δὲ πλέω δαῖτα τῶν ἀλλὼν δικαωιῦσε 
φροτίϑεσϑα,, ΕἘα᾿ omnibus diebus praecipue colendum cen- . 
sent suum quisque natalem ; nimirum hoc die plus aliis 
&equium. censentes ciborum apponere. Cf. Grotium ad. 
Matth. .XlV, 6, et Dougtaez zinalecta SS. Exc. XXV. 
Ρ. 44. seqq.. ."üp wwa-nw) LD'puSn n νυ Ὧν sU 
T33Z na mk Sustulitque caput praefecti pocillato- 

$ehol. T. IL Qq 
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rum, et praefecti pistorum in medio servorum suorum, 
i. e. dum alios recensuit ministros suos, qui convivio illi 
intersint, subiit inter. ceteros et horum memoria, sed di- 
verso, uti mox apparet, fine. De phrasi uw^ Nip3. vid. 
not. ad Vs. 15. : 


21. προσ» D'pun3 "n-nw zu de restituit 
| , praefectum pocillatorum super poculum suum, s. propi- 
nationem suam, l. e. restitüit eum suo muneri ministran- 
di in poculis. Nota, nw» hic, esse nomen sübstàántivum, 
quum supra Vs, 1. esset adjectivum. 


9. Josephus Pharaonis somnia interpretatur , eumque 
consilio adjuvat, qua ratione fami per septem, annos 
duraturae prospici possit. Quod quum regi probaretur, 
Josephus e carcere liberatus toti regno praef citur, 
Cap. XLI. 


/ 


Car. XLL i. tw moi ypo v Factum autem 
est a fine, S. post finem biennii dierum, i. e. evoluto 
biennio, r2*ov dieruz, additur, ut biennium plenum et 
absolutüm omni ex parte intelligatur. . Cf. not. supra ad 
XXIX, 14. Vere Aben-Esra intervalli hujus initium satis 
perspicue non signari observat. Dubium enim esse pot- 
est, an inchoandum sit ab eo tempore, quo Josephus in 
carcerem conjectus, an vero ab eo, quo pocillator regis 
ilinc est liberatus. Posterius tameu verisimilius est; sunt 
enim haec cum ultimis Capitis superioris verbis connexa. 
Sic et alias in ,V, T. numerus et terminus alicujus tem. 
"poris ponitur, de quo dubium, unde ejus initium sit su- 
mendum; vid. e, c. 2 Sam.-XV, 7. Jes, VIL 8; Ezech. f, 
Σ. -- ΝΗῸΣ 720» nm ph nyóp) Et. Pharao somnia-: 
bat, et ecce stabat ad fluvium, i. e. Nilum. Est. enim: 
"e* Διο nomen proprium et peculiare, et origine Ae-. 
gyptium, ut observat P, 8. Jablonsky Lib. 1V. c. t. 
|$- 2, Panthei Zegyptior., et in occ. JMegyptiace. expli-' 
Me in. Opusc, P. l. p. 92. Significat scilicet ji lingua- 
Neyitian. IAVO. fluvium; et. «quum .V, T. dca ad 


Cap. XLL : , 611 


ubi de Nilo loquuntur, hanc vocem adhibeant,. idqie 
nomen huic fluvio proprium. deprehendatur, ex eo colli« 
gi potest, ipsos Aegypti incolas maximum illum et uni- 
, cum regionis suae fluvium in communi sermonis usu tan- 
tum voce IAPO solitos fuisse insigunires, uit Italis urbs sem- 
per Zomam, "Aerv vero Atticis semper. zfthenas signi- 
ficabat. 


2. n5 vau n*v ἽΝ nm ΘῈ, ascendebant e 
JNilo septem vaccae. Ex Nilo ascendere vidit - vaccas, 
ubertatis et famis sytnbola; quia prout Nilus inundat agros, 
aut laetae aut rarae Aegyptiis surgunt segetes, — Quum 
enim Aegyptus plüviis rarius perfundatur, necesse habet 
ex Nilo rivis manu factis rigari.. Vid. das aite und neue 
JMorgenl. P. 1. No. 157. p. 188. seq. Neque sine ratio- 
ne est, quod vaccas e Nilo ascendere sibi vísus est, Namv 
in arcana Aegyptiorum per imagines expressa scriptura; . 
uti refert Clemens 4lexandrinus Strom. L. V. P. 
415, ed. Syib., ἀλκῆς μὲν καὶ $us σύμβολον αὐτοῖς d λέων; 
ὥσπερ. ᾿ἀμέλει gus τε αὐτῆς καὶ γεωργίας xut Tr9óQns, ὃ | Boys, 
roboris quidem et fortitudinis siznum est eis leo, sicut 
certe et. ipsius ierrae ,et. agriculturae, et alimenti est 
bos. sriwa nam) At pascebant in ulva. nw esse vo- 
cabulum  Aegyptiacum, , recte observat Hieronymus in 
Commentario ad Jes. XIX, 7.: Quum ab eruditis quae- 
rerem, quid "Axe signift ccaret, audivi, ab Jeeyptiis Aoc. 
nomine lingua eorum omne quod in palude virens nasci-. 
tur appellari. Quod confirmant in hodierna lingua Co- 
plicá servatae veteris sermonis Aegyptiaci reliquiae; vid. 
P. E. Jablonskii Explicat. vocc. 4legyptiacc, in 
Opusce. P. I. p. 46. LXX. h. I. habent ? ἐν τῷ "Axe, pro 
quo in aliis , exemplaribus male i» τῇ 0X3, in ripa. Si- 
rac, XL, 16. "Axe ἐπὶ παντὸς ὕδατος καὶ Χεΐλους ποταμοῦ. 
Et Scholiastes Graecus in Genes. " A Xos ἐστὶ τὸ λεπτὸν καὶ 
βοτανῶδες φυτάριον. dcheos tenuis herbosa planta est. 


| 9. ^3 nip3 Z*tnués.carne, In textu Samaritano : 
et in paucis quibisdami codicibus Hebraeis legitur nó, . 


Qq 2 
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ut in Hebraeo infra Vs. 19., quod in V. T. nusquam 
alias, nisi in hac narratione legitur, et ex Arabica lin- 

e ^ 
i ara est, in qua P &enuem, esse, et 


AS, atque EA tenuem, significat. Posteriore voce 
utitür Sadías in hac prope de vaccis et de spiele te- 
nuibus. Ita et Syrus (Wd tenuis. LXX. λεπταὶ ταῖς 


acidi Hesychius: Aero , ἀσϑενὴς, ἐσχω. 


6. Ep nbus Et Euro adustae. LXX. ἀνεμοῷο- 
gor. Hieronymus h. l. et aliis in locis vertit ventum uren- 
tem. Bene. Corrumpit enim hic ventus adurerns,.in Ae- 
gypto praecipue et Arabia flans , segetes, testibus iis, qui - 
illas regiones adierunt; ut JViebur in der Beschrei- 
bung von .rabien, p. 8. et Thevenot Foyages ; b. I. 
Lib. ll. c. 54. testantur. yy nàimox Germinabant post 
illas; won dixit ni»y, ut Vs. 6., uti notant Hebraei, 
quod non vidit hasce spicas paulatim ascendere et eresce- 
re, ut superiores, aut ad justam magnitudinem: pervenire, 
ut solent plantae, quae sanae et succulentae sunt, 


8. *5nmn cyom] Et consternatus, in omnem veluti 
partem. agitatus fuzt animus ejus. LXX. ἐταράχϑη 5 φυ. 
χὴ αὐτοῦ. Vid. de Verbo Ὡνϑ not, ad Ps, LXXVII, 5. 
cuxb "9717 53-n &*pM Et vocavit omhes obscurorum ' 
dhterpretes Aegypti. Vocem tow?oón quidam derivant a 
Syriaco, ét Aramaeo verbo ^1 vidit, inde φαρίαπαν εξ, 
interpretatus est, et a τ), Hebráice joo c/ausit, ob- 
siruxit , abscondidit; ut proinde hoc vocabulo designen- 
tur rerum lateniium ἐξ obscurarum interpretes, Ita hanc 
vocení explicat D. Millius in JDissertatt. SS. Dissert. 
ἘΜΉΝ j. 3. p. 412. edit. sec, Alii, ut ZZydzus de RHe- 
lig. vett. Persar. p. 579. ed. sec. tz36*n haud diversum 
putant à Fersico Qo ὦν Chiredmand , quod intelligen- 
tem , sapientem, significat, Alias etymologias vide in Bo- 

charti. Hieros. P. 11. Lib. IV. Cap. XVIII, p. 579. 580. 
T. Ill. p. 468. .et quae-nos ibi annotavimus,. in Zepertoréo | 


E 
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Liitérat. Bibl. et Orient. P. XH, p. 18., in ἢ D. AMi- 
chaelis Supplemm. p. 920. seqq., et in P, Z, Jablons- 
bii Explicat. voec. Jfegyptt. iu Opuscc. P. 1, p. Aor. 
seqq. Fuere sacerdotes Aegyptiornm in-tres divisi ordi- 
mes; primi erant mgoQzra;, post hos ἱερογρωμματεῖς, 8a- 
crarum scripturarum, periti, terti νεωκόροι, templorum 
eustodes. Vid. Jablonskii Prolegom. ad Punth. .4e- 
gyptior. Cap. liL. Ἱἱερογραμιμιατέων erat. peritia scripturae 
hieroglyphicae ,, et quum in ea omnuis doctrina ,. theologia 
et. philosophia Aegyptiorum. contenta: esset, Pharaonem 
illos arcanae scripturae peritos credibile est consuluisse, . 
persuasum , numen, quod ei somnium immisisset, iis ima- 
ginibus usum fuisse, quae in hieroglyphica disciplina es- 
sent usitatae. LXX. h. L vertunt ἐξηγητὰς, quo vocabu- 
lo, Hesychio. interprete, apud .Graécos designatur 9 «egi 
faga. παὶὲ διοσημιείων ἐξηγούμενος. 


9. toi) “ΞΘ "28 "aon Memor hodie sum pecca- 
zorum meorum. Intelligit ingratitudinem suam et oblivio 
nem beneficii a Josepho in. carcere accepti. Alii referunt 
ad offensas, propter que a rege in.càrcerem est cone ' 
jectus. . | 
| 15. i575» zwi "n& Me réstituit in statum meum, 
scil. Pharao. Alii vocem ὩΣ ad Josephum referunt, 
hoc sénsu: Josephus me restituit in statum meum, h. e. 
restituendum me praedixit; e£ ium suspendit, h. e. sue" 
spendendum praedixit. Sed prior explicatio meliua textui | 
convenit, quum sermo sit ποῦ de praedictione , sed de 
rei eventu. 

44 mam imm £t fecerunt eum currere e pus 
teo, i e. festinanter e carcere eductus est. De “3 vid. 
not. supra ad XL, 15. wn5ot soma n»3v Et fotondit 
se et mutavit vestes suas, — Aegyptii enim non, uti He- 
braei, barbám promittere solebant, sed eam tondebant; 
nisi in luctu et captivitate. Herodotus Lib. 11. c. 56. Ai- 
γύπτιοι ὑπὸ τοὺς ϑανάτους ὠνιῖσι τὸς τρίχας αὔξεσθαι, τὰς τὸ 


ἐν τῇ κεφαλὴ καὶ TQ γενείῳ Tées ἐξυρημιένο, «Δεργρέεέ in 


614 ' Scholia in Genesin. 
morte suorum sinunt capitis barbaeque. pilos. erescere, 
cum alioquin antea tonsi fuerint. 


| 16. "Verba ny45 n*i5u-nw niv? UM ΠΝ LXX. 
sic reddunt; Zvev τοῦ Θεοῦ ovx ἀποκριϑήσεται τὸ σωτήριον Φα- 
“ραώ, quasi n2Y* w^ legissent, et negandi particula inserta 
lezitur et in codicé Samaritano, cónsentientibüs interprete 
Samaritano et Syro;* Sed monet Hieronymus, in Hee 


braeo aliter haber], nempe sic; siné me Deus responde- 


bit pacem. Pharaoni, additque Symmachum apertius trans« 


fulisse; non ego, sed Deus respondibit pacem. Pharao- 
his, Recte enim connectendum est vpb3 cum verbis, 
quaé sequuntur, unde et Masorethae, illi" Accefittum. di- 
Stinctivum majorem. Athnach apposuerunt, "Seorsim igitur 
est capiendum; praeter me, s. sine "me, subaudi: hoc 
fiet, hoc fieri poterit; sed Deus respondebit pacem. Pha- 
, inh ; Soli Deo gloriam exponendi somnii tribuit, quasi 
dicat;, absque me poterit Deus Pharaoni felicia. annuncia- 
re, per alios, quibus quid illo somnio. significetur, pate- 
faciat, ta et Onkelos: . δ, c1 0 pee n», qo on 
ny" NDOU ny. annt non ex; sapientia mea , sed ε Do- 
mino respondebitur par Pharaonis. Quod sequutus Jar- 
chi: *53 nmvay jm nir ΝΣ wow "5o noon pw 
ny^5 Ὁ ΟΝ JVon est mea, sapientia ista; sed Deus re- 
&pondebit » P. e. responsum dabit per os meum ad pro- 
speritatem Pharaonis, Sensum pervertit Jonathan, qui 
"5a ita. explicavit; pon $,03 ^35 mw ΝῸ Ὁ a2 
praeter me non est vir, qui interpretatur somnia, Quasi 
Josephus se aliis anteponat, 'quum id potius studeat, ut 
omhis gloria sibi adempta soli Deo tribuatur; quomodo 
et Daniel fecit, vid, Dan. 11, 27. 8o. - Ceterum quod. Jo- 
sephus dicit, Deum fausta annunciaturum.esse regi, quum 
támen somnium nondum: aüdisset? bene illi oininatur; et: 
regem fausta salutatione compellat, 


19. De m^ vid, not, supra ad Vs. 8., ubi syno- 
nymum pp (per Daleth ) exstat, 


21 yu» nonnulli capiunt in Singulari , quasi ter» 


i 
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tia radicalis τὶ ante Suffixum in Jod transisset. Sed Aben- 
Esra in Plurali capit et exponit distributive adspectüs 
cujusque earum. 
25... Vocem ΓΝ bóc tábtáinmiodo loco in V. T. 
obviam LXX. non expresserunt ; nam quod ín códíte 
Coisliniano et düobus aliis codicibus ab Holmesio collatis . 
vOCi Aszroj, qua np3 expresserunt, praemissum legitur, 
κατεφϑαρμένοι vitiatae, expressum quoque in Arabica ver- 
sione" hexaplari, vix dubium est alius esse Graeci inter- . 
,pretis, quum nec ab Hieronymo nec a Coptico interprete 
exprimatur, ^Onkelos, quem sequitur Jonathan; vertit 1X3» 
quod Jarchi /Zorentes exponit, id est tales, in quibus non 
'sit nisi inanis flos, et velut furfur sine grano remiisisset. 


Saadias οἴ graciles, et Arabs Erpenii cARSU 


] LL Lu 
evanidas , exsiccatas reddidit. Syrus «δα O tenues, sub- 
tiles, et Graecus Venetus μικροί. Sunt quoque Hebraei, . 
qui ΤΣ» exzzuas exponant, ut.in tractatu Talmudico 
BerachotA fol. 39. col. 1. norpa3 ΠΟ na  buccellam exi- 
guam in scutella) esse volunt, quae videlicet, ut nonnulli 
dicunt, 143138, divisa sit in minuta fragmenía, quo facie 
lius. maceretur et jure perfundatur. Sed alii exponunt 
nua*.aridam, quae postea jure madefiat, Eodem modo 
et hic Jarchi n$o»x explicat ex Aramaea voce mp2» sive 
| ND2X rupes, .ut denotentur aridae spicae instar rupis 5 
quam quidem interpretationem unice veram judicamus. 
Aben-Esra refert, quasdam ΣΟ ὟΝ imagines interpretari 5 

eas enim in lingua Arabica voce Hebraeae simili appellari. 
Videntur qui ita interpretantur, id velle, adeo inames fu- 
isse istas spicas, ut simulacra potius spicarum quam spi- 
cae fuisse viderentur. Sane Arabice xv significat simu- 
lacrum, verum ut taceamus, id nonnisi de zdo/is usur- 
pari, et proprie Zapidem significare, ut Syriacum 
Ἰλόσος , est etiam, ista explicatio nimis quaesita, ὈΓΎ ΤΙΣ 
post eas, scilicet spicas plenas, cum Suffixo masculino ; 


J 
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oat supra Vs. 6., ubi eadem habentür, sed cum 'Suffixo 


feminino, yyns, nti hic. quoque legitur in codice. Sa- 
maritano. Esse tC*53u feminei generis nomen', ostendunt 
adjectiva feminina ei juncta; hic vero terminationis mas- 
culinae videtur ratio haberi, —— | 


(024 ἢ ὙΠΟ pay Nec est, qui mihi indicet, scil, 


ponsa interpretationem, seu, quid illis somniis indicetur, 


25.. mnn mw ny pm Somnium Pharaonis est 
unum, i.e. unius ejusdemique significationis. Id quod 
magos fefellit, «uia duó somnia diversae significationis 
esse conjectabant, | 


26. mn D*3uj yau Septem anni sunt, i, e. desi- 
pnant septem annos, videlicet ubertatis, Va2iD τ, quod 
.€X iis quae sequuntur, ubi mox annorum famis mentio- 
nem facit ( Vs. 27.), a contrario facile est colligere. For- 


, Sàn, ut Hebraei conjectant, quod solita esset in Aegypto 


feracitas, ejus non merninit diserte, ΝΗ 7]w Ὁ So- 
mnium unum est. lkioc de prima utrius T 

est intelligendum, quod eodem spectet, 
bonàe, aliud vaccae pingues innuant; 
tas prae se ferre videbatur.. At quod paulo ante,' initio: 
suae orationis ( Vs, 25.) dixit, somnium unum esse, δά 
totum utrumque. somnium est referendum, quod etsi nia» 
teria sint diversa, eodem tamen spectent, 


que somnii parte 
"nec aliud $picae 
ut somnii diversi- 


27.. my" "3w va "nm Erunt , septem. anní Jàmis, 
Quod hic dicit in' Futuro "UT, non m3, eo volunt He. 
braei designari , quod mox distirictius est expositurus, 
non ita prope esse annos famis, sed successüros annis 
ubertatis,; qui jamjam instent. 


28. ΠΡ ΝΣ ΛΠ ἼΞῚ OWN "33" wYY Jd est verbum, 
raonerno 


ea res, quam sum loquutus initio statim ad Fha 

mrygTnN nNOY nur Dv15s3 ἼΩΝ quód scilicet zd quod 
Deus facit ostenderit: Pharaoni , quod facturus est deine 
ceps. Hieronymus haec omuia contracte ita expressit; 
qui hoo ordine complebuntur, 


Cap XLL Ὁ. 847 


.29. Verbo 5513 rat) n*«z Ὁ vau) 35 plene ita 
erant exprimenda: D33 avr OWN ὨΝΞ ΟΣ v3 2 
ΔΎ. r3tp ecce! septem anni veniunt, in quibus futura 
est. magna abundantia annonae. 


So. spp! £t surgent, i. e. postea emergent, 'succe- 
dent his. Argutius est, quod Hebraeorum nounulli vo- 
lunt: surgent Rostis more. rpit1-52 n2w2Y- Et oblivioni 
£radetur omnis abundantia, Haec est, inquit Jarchi, in- 
Lerpretatio devorationis in somnio, supra Vs. 20, 24. — 
ὙΠΉΝΤΩΝ ὩΣ ῚΠ 052 Et consumet fames terram, i, e. ho-. 
fnines terrae; multi peribunt fame,. quae non solum per 
Aegyptum, verum et per vicinas regiones saeviet. — Erat 
enim Aegyptus horreum vicinarum circumquaqmne regio- 
num, ut olim Sicilia Italiae. Ea laborante /non poterant 
nom laborere vicini. Cf, infra XLII, r. 2. 


ór fen] ary] cub qow3 roüyn rovs 5) UNee 
$cietur ubertas in terra propter famem illam, s. prae 
fame illa;. non videbitur antea, septem annis ubertas tàn- 
ta fuisse; nam ante biennium septem annorum famis pae« 
ne exliaustum etit quicquid erat per aunos abundantiae 
repositum, quum id non Aegypto tantum, sed et vicinis 
circumquaque. regionibus : esset suppeditandum., 


$2. QOwoyb nr5-5w nina nisu 5in Zt super ite- 

rari somnium, iteratione somnii, quod autem iteraátum 

| est somnium JPAaraoni ( pro ni755) bis, Nam hoc«uo. 
que explicat, quod difficultate non carebat, cur quum 

idem utroque somnio significaretur, esset geminatum. Post 

ierandi verbum (2 ὉΠ) addit ny» is, quia non 

una vice utrumque somnium habuit, sed praeter. morem 

post unum aliquo interjecto tempore alteram (cf. supra 

Vs. 4. 5.), quod diversitatem rerum significatarum osten- 

dere videri poterat. Post b^2zB subaudiendum est w*3m ΠῚ 

Aoc est, sive, hoc ideo factum est, Dr: 7233 [1229 

abun quia firma est res a Deo, i. e, id pertinet ad 
ostendlendam certitudinem εἴ firmitatem divini decreti, 

Anipr? Qvi» ὝΠΟ Et accelerat Deus facere illud, 


/ 
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illam rem duplici somnio significatam non diutius. protra- 
hendam, sed mox eventuram somnii iteratione ostendit. 

55... Hucusque somnii interpretatio s: jam. sequitur 
Josephi consilium. ὈΞΠῚ 139 v^w ny35 wo ΠΩΣ ANune 
ergo videbit, providebit PAarao virum intelligentem. et 
sapientem,  R. Mose Ben-Nachman ita distinguit, ut 17,32 
prudens referatur ad id, ut sciat primum Aegyptiis fru- 
mentum cui/qne uti opus habebit, suppeditare; postea ex 
eo quod fuerit reliquum, aliis regionibus, unde augeatur 
fiscus regis, accépta ab illis; pecunia; sapientem, 02 
vero, in eo, ut norit varias frumentorum species rebus 
ad id aptis. Quod nescio annon sit justo argutius. 

34. πρὴρ πον Faciat Pharao, sequatur hóc con- 
silium. Alii jungunt sequentibus, yyw3-5v D*p2 9957» 
hoc modo: paret e£ praeficiat praefectos, curatores rei 


| | ans u9$ Ig $t) 
, frumentariae super terram, ^ Saadias: Ql s cs. 


£^ ^ - 3. ^w 29 " E 
aX (8. ME, I et permittat rex εἰ, 
summo illi administratori toti terrae praeficiendo, de quo 
Vs. superiore, 4t. conséüituat curatores super regionem. 
ΚΟ γε πος wom t quintet terram, egypti, i. e. 
quintam omnium frugum partem exigat et colligat. Sed 
Onkelos, quod ipsi quintae partis exactio nimia videre- 
tur, sic interpretatur; ΛΚ Ἵ ΕΣ τ T" et accingat, 
s, accingant, £errazi /fegypti, excitent omnes ad opus et 
coacervanda frumenta quemque sibi. Quod sequitur Jar- 
chi, qui ejus interpfetationis rationem reddit. hanc, quod 
oon Exod. XIIL, 18. sint acczncti, expediti, unde Ver- 
bo won .acoingendi notionem tribuit, — Onkelosum se- 
» 


v o? á 


quutus videtur et Saadias » qui reddit; sie f. MAS (ax 


κα ita" u£ accumulent fruges egypti ; atque Arabs. 


Erpenii: ,, et prospiciat de wictu terrae Aegypti. 
P (293 prosp SJP 
9: 1 : 


/ 
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Sed quintae partis frugum exactionem indies Verbo 
wn, aperte illud ostendit, quod infra XL VII, 24. quin- 
£a frugum pars (muon) Pharaoni danda praecipitur, 
: Recte igitur LXX, Καὶ ἀποπεμιπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήμα- 
τα τῆς γῆς Αἰγύπτου. ἘΠΘΕΘΙ ΒΟ et guintam pers τῶ 


ciuum congreget in horrea. Syrus ; x ἊΝ «οῷοϑο 


tax et ceperunt unam de quinque pàtübus, - Eodem 


modo Jonathan, Hierosoly mitanus et Persa, — Süadet igi- 
tur Josephus, ut per septem fertiles annos quinta frumen- 
ti pars colligatur ac reponatur in futuros sterilium  anno- 
rum usus, Neque vero credibile est, agrorum possesso- 
fes gratis et 'sine pretiis quintam annonae partem per se- 
ptem fertiles annos regis procuratoribus tradidisse,  Emit 
eam sine dubío rex pretio vilissimo fnturis usibus pro- 
spiciens,  Eiinc etiam postea, quum anni steriles essent, 
annona civibüs vendi.poterat. ,,Non fale fortasse quis 
conjecerit, Pharaonem decimas /duntaxat frusuürm exegisse; 
ubi ordinaria esset agrorum fertilitas nec quidquam tíime- 
retur; sed hoc tempore , duas decimas Aegyptiis, uberri- 
mis tempestatibus , imperasse. Samuel, Israelitis regem 
flagitanübus, describens mores. regum, sine: dnbio finiti- 
morumj, 1 Saám. VIII, 15. 17. E sementibus vestris, in- 
quit, ef vineis decimas exiget, ....... oves et capras 
decimabit. Veteres Atheniensium, reges, ex quibus Ce- 
crops ex Aegypto in Atticam venisse fertur, decimas ex 
suis civibus ferebant, qua sacrorum publicorum et belli, 
si ingrueret, sumtus sustinerent. — Vid, Epist, Pisisttati 
ad Solonem apud Diogenem Laértium L. 1. ὁ, 53. 
Romani agros coloniarum, qui supereránt post aliorum 
divisionem , ἐπεκηρύττον ἐν τοσῷδε τοῖς ἐϑέλουσιν ἐκπονεῖν, ἐπὶ 
ἐέλει τῶν ἐτησίων XQ QTY δεκάτη iy τῶν σπεερομένων , πέμπτῃ 
δὲ φυτενομένων, "pér praeconem invitatis adsignabant, 
quibuscunque liberet colere , excepta sibi, tributi homine, 
in singulos-aunos, sativorum, decima , plantatorum vero 
quinta, uti docet Dionysius Halicarnasseus.** Cleríc, 


55. "i'n" Et colligant frumentum. | ^3 He. 


"y 


- , 


vius A ἦν: ^ 


eet Parit thiet i Ke : 
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braei observant denotare omne frumentum , ubi purgatum 

'ventilatum et diligentius emundatum in horrea reponitur 
CF. Celsii Hierobot., P. II. p. 122. seqq. "nius" nnr 
Sub manu Pharaonis , auctoritáte regia, sive, quod: ir 
potestate regia maneat, in horreis regiis. Patet, priorem 
"Versus partem, cum Verbo "3p"; pettinere δά agrorum 
dominos, qüi singuli illorum proventus colligere debebant 
posteriorem Versus partem vero, et »33X*, ad praefectot 
horreis regiis, quorum erat, quae a singulis adveheban- 
tur, in regiis horreis in futuros usus reponere. . Verba 
Ewoy3 52 counexa^ sunt cum ^37»333Y*"), hoc. sensu: 
 coacervent frumentum in cibum (53^& nia5) in urbibus, 
ex agris undequaque advectum , in urbes quas. oportebat 
esse velut. horrea: rusticis, . γγοι Et custodiant, asser- 
vent illud frumentum | usque ad annos famis, - 


56. Verba yw» jp55 523&3. n3 Onkelos recte sic 
reddidit; riy ΟΣ n23 ΝΣ ὙΠΟ δὲ sb frumentum 
repositum populo terrae, in usum futurum incolarum ter- 
rae. ΑἸ Symmachus: ἐνθύκην, Aquila παραϑήκην; .90- 
dem .sensu,. reddiderunt. 2yo2 yqywa3 noó3n-N5y JVeque 
succidatur , i. e. conficiatur, exstinguatur terra, populus 
terrae, fame... 7... 45 : i 

57. ny"5b vw» i" 30 ZY- fuit bonum in ocu- 
lis. Pharaonis et in oculis ministrorum ejüs,' i e. hoc 
consilium a Pharaone omnibusque ejus ministris .proba- 
batur. ^ , "1 

98. “5 DwWjbM ny? ἼΩΝ ΟΝ nis NXO33 2fn invenie- 
mus virum huic similem, in quo' Dei sit spiritus? i, e. 
virum ingetii divinitus edocti, LXX; phrasi adfirmativa: 
μὴ εὑρήσοῤιεν. ᾿ἄνϑρωπον τοιοῦτον y ὃς ἔχει πνεῦμα Θεοῦ ἐν αὐτῷς 
alii pro Niphal capiunt: num invenietur ? 


40. "ma-hv mnn nnx TL eris super domum meam, 
praeeris. domui meae. Maxima haec videtur, post'regi- 
am, in Aegypto dignitas fuisse, qualis fuit apud Imperas 
tores Romanos Praefecti Praetorie, et apud Gallorum. 
reges Majores domus. -. Simile munus fuit apud Hebraeo- 


t an. m 
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rum regés, vid. ri Beg. XVII] $3. 2 Reg. XVIII, 18. 
121753 pu qa-5xi Secundum os tuum disponat 'omnis : 
populus meus, scil. sua omnia. la vertimus .collatt Ara- 


, bico RS ordinavit disposuitque recte rem aliquam. .4, 
ScRhuiltens in Commentar. ad Proverb. XXIV, 26. ver-: 
bo illi Arabico compingendi arctius, appingendi sipnifi- 
catum tribuit, unde 4. Lenz in Observatt. AMiscellann. 
ad sell. P. T. loca, in Sylloge Dissertatt.. 'T. Il. p. 
1001, hunc locum sic. vertit; super 05 tuum appactus 
erit totus populus meus, i. e, populus meus jussis tuis 
obsequium praestabit. ,,Per metaphorum, * inquit, ,,ali- 
quis super os vel ori aiterius appactus dicitur, qui ejus 
jussis perfectum obsequium praestare debet, ita ut ab ejus: 
quasi ore recedere seque avellere non possit, - Simili qua- 
-. dam phrasi dicitur, ab ore alicujus pendere, | Eundem" 
sensum confirmant, quae sequuntur Vs..44. sine te nemo 

tolle manum suam aut pedem suum in tota terra 4e-- 
&ypfi, i. e. omnes Aegyptii potestati tuae erunt subjecti, 
Sensum magis quam propriam verborum vim expresse- 
runt LXX. ἐπὶ τῷ στόματί σου ὑπαλούσεται πῶς 0 λαός μου."“. 
— Verum ista appingendi notio-a Schultensio excogitata 
nullo linguae usu nititur. | Quum nup ἸῺ 1 Chron. 
XII, 2. VIII, 46. 2. Chrón. XVILB, 17. al. sint insÉructi, ' 
àrmati arcz, sunt, qui hunc locum ita exponaní: tuo 
jussu arma sumet totns populus meus; ut quod praece- 
dit: domui meae eris praefectua , ad tempus pacis Sspec- 
tet, vel generale sit, quod vero sequitur speciatim ad bgl- 
lum sit referendum. Verum nihil est, unde jure colligi 
possit, Josephum rei militari praefectum fuisse, "Veterum 
interpretationes expendimus in Commentat, de versione 
Pentateuchi Persica p. 28. seqq. — :]92 YDN wO»2 p 
Tantum solium quod. attinet zmajor ero te , tantum ^re- 
giam dignitatem, mihi servo. 


41. tn y2s752 ὟΣ snk ΩΣ Dedi te super ΓΝ 
tam .degyptum, i, e. constitui te praefectum totius Aegy- 
pi, summum, post me regni administratorem,. qualis 


622 ᾿ Scholia in Genesin... τ 
elim ἐὰν Chalifas et hodienum apud Osrhanorum Impes 


ratorem. sls J£ ^j Fasirus major, 


4a. c5 nn& jp ὅν byo *ny2o-nk ny45 305 
no^ Detraxitque Pharao annulum suum a manu sua et 
indidit Josephi manui, id quod signum erat imperii sum» 
mi Josephó a Pharaone commissi,  Annulus regius omni- 
bus temporibus apud Orientales signum regiae potestatis 

fuit. lta Alexander moriens | detractum annulum digito 
' Perdiecae tradidit, Curüo téste L. X. c. .5,, hinc Ari- 
stonus €. 6, dixit, judicatum ab ipso optimum Perdic- 
cam, cui annulum tradidisset. Eodem ritu etiamnum. - 
Osmanorum Imperator praefectum regni, quem esum 
magnum vocant, constituit, Carrerio (oyage du 
Tour du Monde, Tom. I. Lib. Hl; Ch. 2.), 7ourne- 
ertzo (Fóyages, Tom. ll. p. 38.) aliüsque pluribus | 
testibus, — Vid. Pausen, von der Hegierung der Mor- 
génlünder, p 297., et das, aite und neue Morgen. P. 
1; No. 140. p 192; seqe ww) *233 jr vabs Et induit 
eum :byasinis vestibus. -JuXX. καὶ nibon αὐτὸν στολὴν βυσ-- 
σίνην. 1t vocem. wu vertunt LXX.. quoties: ea occurrit. 
Aben-Bsra in Exod. XXV, : Sohesch idem est quod. [in - 
serioribus. V; T. libris] y»3 vocaiur, species quaedam li- 
niy quod. nascitur in .degypto tantum.  Jarchius: 
Schesch est v^23, i. e. linum, quod est in provincia Pe- 
lusiaca, ww) enim ortum esse e voce Aegyptiaca ScAensch, 
quee.byssum. significat, ex gossypio arbore vel frutice de-: 
cerptam, pluribus probavit J. 22, Forsterus in Libro 
Singulari 'de Bysso »ntiquorum. etc. Lond. 1776. $. 10. 
p. 46. ΟΝ B.E. Jablonskii Opuscula P. 1. p. 291: 
Piinius Hist. Nat. Lib, XIX. Cap. 1. Superior pars. 
"eg ypti, in. d4rabiam vergens gignit früticem, quem alio- 
quin gossypion vocant, plures Xylon, et ideo-lina inde: 
facta xylina. | Parvus est, similemque. barbatae nucis 
defert fructum, cujus ex interiore bombyce lanugo nes 
tur: ne6 ulla eunt eis candore mollitiave praeferenda. 
Festes inde sacerdotibus Megypti gi'atissimas. Et Ju- 


Cap. ΧΙ. —  - 623 
dius Pollux in Onomast, Lib. VII. c. 17., cujus. verba 
brevitatis caussa tantum ex versione.latina adscribere lu- 
"bet: AZyssus Jini quaedam species apud Indos. ^ Nunc 
vero apud .fegyptios.. Ex arbore lana quaedam fit ,: ex. 
qua vestem confectam lino maxime similem esse, quis- 
piam, dixerit. Plura vid. in. 44. 71 Hartmanni libro, 
cui titulum fecit; die Jebrüerin am Putztische, P. 1, 
P. 34. seqq. Ceterum novae vestis donationem apud. 
Orientis principes et olim fuisse et etiamnum esse singu- 
laris benevolentiae signum, quo etiam baud raro ii or- 
nantur, quibus princeps novum idemque grave munus 
demandat, ex pluribus itinerum commentariis ostendit 
Pauisen, von der Regierung der Morgenlánder , Cap. 
2. Sect, I. p. 450. seqq., et das alte u. neue AMorgeni. 
l. c. p. 194. — *5hwx-hy iy 23 Dip Zosuitque tor- 
quem, auri super collum ejus. LXX. καὶ σπεριεϑήκε κλοιὸν. 

χρυσοῦν. περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ. De T33 vid. not. ad. 
Ezech. XVl, 1r. | E 


45. "νῶν ΠΡΟΣ nai3303 ΩΝ 2333 Ef vehi eum 
Jussit curru secundo, qui sibi erat; qua re Pharao Jo- 
sephum dignitate a se proximum esse declaravit, . lta: 
Esth. VI, 11. Mardochaeus honore simili ab Ássuero οἵ κ;- 
natus equo regio vehitur, ΣΝ $255 sw*p^ Ef clama-- 
runt ante eum, (scil. praecones): .4órech. Hanc vocem 
Aegyptiacam esse, plerique interpretes statuunt; sed dis.. 
sentiunt circa ejus significationem. P. E. Jablonikius a la 
Crozio edoctus eam interpretatus est OTBE — PEX, i. e. 
inclinaté contra, vid. J. D. Mickaeilis Orient. Bi- 
blioth. P, IX. p. 204. et Jablonskii Opuscc. P. I. P. 
4. seqq. Ita etiam Aquila, teste Hieronymo, hoc voca- 
bulum reddidit: clamavit in conspectu ejus ad geniculas 
&ionem,  Adstipulatur Origenes, qui in Aegypto vixit, cu- 
jusque verba e Codd. MSS. adfert Montefalconius in He- 
xaplis, Tom, L p. 49. Hinc Vulgatus, quem plerique 
recentiorum secuti sunt, cjamante praecone, ut omnes 
coram eo genu flecterent, Sed aliter hanc vocem expli- 
cavit Forsterus in AMantissie Aegyptiaeis libro supra. 
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deudato de JBysso jntiguorum insertis, No. r1, p. tti. 
i12. Nempe quum annülus regius, torques, byssina ve- 
stis essent regius ornatus, quicunque iis indutus et cin- 
ctus esset, is summo honore summaque a rege auctorita- 
te afficeretur, verba proclamata esse Forsterus putat 'A— 
IIPE —XEK, a rege cirictus, vel vestitus! .1, e.'en ho- 
minem regiis vestibus cinctum! . Plura vide in Commen- 
tat. nostra de Persica Pentat. vers, p. 38. et apud Ja- 
blonskium 1. 1., et quae Te- Water ibi notavit. ἘΣ Qn2* 
DT'X5 ΓΟ»: v JEt constituié éum super totam terram 
Aegypti. Pro InBuitivo pni codex Samaritanus habet ino 
in Praeterito, quod et exprimunt LXX. καὶ κατέστησεν δύ." 
τὸν ἐφ᾽ ὅλης γῆς Αἰγύπτου, quibus adstipulatur Chaldaeus 
et Arabs uterque. Eandem lectionem exl»bent octo co» 
dices Kennicottiani et septem de Hossiani." Sed receptum 
poa explicandum est ex idiotismo ellipseos verbi finiti 
cum Infnitivo constructi, eujusmodi est constructio Nüm. 
XXI 2. jpn7ina« Cf Glassii Philol S. p. 290. ed. 
Dath. et Gesenii ausführk Lehrgeb. p. 785. 

|o 4e nOD "UNS £go, Pharao, i. e. ego sum rex; 
nam Pharao hic non est instar- nominis proprii, sed. d:- 
gnitetem designat, Οἱ, not. supra ad XXXVII, 56. — 
ΠΧ yw523 "537030 "minns ΘΝ O'y-N5 τ} 035 
Jt sine te, nemo manum aut pedem tollet in tota egy- 
pto, 1]. e nemini in Aegypto licebit quidquam imperare, 
vel rem "llam majoris momenti suscipere , le inscio et 
invito. Loquutio proverbialis. 
^ 45. ΠΝ n25X τ) nm27*5 ΝΡ Zt e 
Pharao Josephum nomine. Zophnath- Paneach. Mutavit ei 
nomen, non,tàm ut novum se habere dominum Josephus 
intelligeret, ut nonnulli volunt, quemiadmodum lharao 
Necho Eljakimi regis nomen mutavit, 2 Reg. XXIII, 54. 
2 Chron. XXXVI, 4.» et Nebucadnezar Danieli sociisque 
nova nomina imposuit, Dan, 1, 7.5 quam potius, ut hac 
nominis commutatione Josephum) tnagis extolleret et po»: 
pulo commendaret, illustré et gloriosum εἰ nomen dans, 
quod summam, ejus dignitatem ac sapientiam -testaretur. 


N . i 
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Voces πον nin* Aegyptiae potius, quam Hebraeae vis 
dentur, licet Hebraei ad fontem Hebraeum revocent, 
quod etsi de priori, n5nv fieri possit, a Bx ab- 
&condidit, posterior tamen, nivy5, nullo modo Hebraea 
est. Illi tamen exponunt n^530 n(o33, id est, τὺ 
nnnon detectorem , explicatorem ; interpretem abstruso- 
rum, ta Onkelos: m» p iub N223 vir cui ab- 
8condita sunt ' revelata, Jonathan : DOo352 ywoo1 N23 


“ . ^7^"799 - » 
vir qui secreta: exponit. ^ Saadias: WIPE πυὸ à: 
—— abditorum. : Arabs Erpenii: C Alc 


p ΜΉ detector arcanorum. Quam Sb et 
adscivit Syrus , qui οὐκ ὦ Mats quidem retinuit, sed 
addidit : cix ERA ἄς ἴδιωῦ; cui abscondita manife» 


stantur. Verum bene Hieronymus in Quaestt. He- 
brr. ad h, 1.; Licet Hebraice hoc nomen absconditorum 
repertorem sonet [sonare conjiciatur]; tamen quia ab Ae- 
gyptio ponitur, ipsius linguae debet habere rationem, In» 
terpretatur ergo sermone Aegyptio SapZaneth Pha- 
nee, sive, ut Septuaginta transferre voluerunt, 209 πι» 
thom-Phaneeh, salvator mundi, eo quod orbení 
terrae ab imminente famis excidio liberavit. ^ Et hoc 


certe, inquit &. E. Jablonsky in Explicat. vocc, 4e. - 


gyptt. in Opuscc. P. L p. a12., ,,vox illa, uti a LXX, 
. interpretibus effertur, sonat... Nam Vo3ouQuyzx , vel Co- 
pticis literis expressum, IICZTeM9ENEA, significat saZutens 
seculi. CQT enim, σώζειν, vox est Coptis frequentissima. 
HCQT ,notat et σωτηρίαν et σωτῆρα, ,SENEA vox pariter 
oppido trita αἰῶνα designat, Est igitur" IICOT2»MGENEA, 
uti Bernardus ajebat ad Josephi 24ntgg. L. 11, Cap. 6. $. 
I., salus seculi, sive salvator mundi.** Copticae voci 
Helicaea accuratius responderet, si unica litera transposita 
scriptum esset n2y5. nox», vel, unica litera. inserta, 
ΓΟ. nznx5. Et forsan uno alterove modo LXX. in suo 
Hebraeo codice legerunt, quod postea in nzy2 niox est 
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mutatum, ut prior saltem nominis pars Hebraice quid 
notaret. 81: quod nunc in codicibus Hebraicis exstat, - 
ΠΣ ΣΕ), e Coptica lingua explicandum sit, Jablonsky 
1. 1. p. 250. proponit DscAZopAh-ente- Phaneh, quod 
caput .Seculi, seu mundi designat. Sed merito priorem 
ilam interpretationein | praeferendam censet. Aliam ean- 
demque ab utraque illa diversam explicationem hujus vo- 
cis proposuit J. A. Forsterus in libro .de Bysso anti- 
quor. No 1. P» 101— 110. Suspicatur, Pharaonem cre- 
didisse, Josepliuimn fuisse inter suos gentiles scribam vel 
sapientem, spiritus aeterni, ^ Sapieniem, enim cum ipse 
appellat Ve. 59. et simul eum ad spiritum Dei pertinere 
indigitat plane Vs. 58.5 non mirum igitur esse, quod et 
idem expresserit nomine CAX—IINOTTI IIA—ENEAZ—1X 
( sach —pnouti pa — eneh — ich ) , scriba divinus, spiri- 
ius aeterni, wel pertinens, spectans ad spiritum aeter- 
num. Numen enim'supremum unicum ab Aegyptiis ado- 
ratum, et ab iis ut spiritus totum permeans mundum re- 
praesentetum esse videtur, Commendat Forsterus senten- 
tiam suam et alio argumento, ex lóco infra XLIV, 15. 
desumto, ubi Josephum ipsum ad noruen suum alludere 
suspicatur. Dicit enim ille: num Zgnoratis, virum ía- 
lem, qualis ego sum , hariolari posse? quae. verba For- 
sterus ita explicat: num ignoratis, me ideo vocari Zapá- 
nath- Pa-eneach, quia facile futura et res occultas inve- 
stipare queo? num sine ulla caussa nomen scribae spiri- 
tus aeterni gero? Quod autem LXX. hane vocem red- 
diderunt 3Yoy2osQuyzx , sive, ut scribendum putat, et quo» 
modo etiam plures codices habent, QovJouQavyx , Forste- 
rus inde factum conjicit, quod interpretes illi | probe no- 
verint verum significatum vocum Aegyptiarum; at titulum 
CAX, scriba, Josepho, proregi totius Aegypti, non satis 
honorificum credidisse, et quum scivisscnt, plures in Ae- 
gypto sacerdotum ordines, et unum semper cujuslibet 
collegii praefectum ἀρχιερέα, quem Aegyptii sua lingua vo- 
cant Pont; eos non dubitasse sic honori Josephi. consu- 
lere eumque vocare PAent- empha -eneh - ich, summum 


» ^ 
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sacerdotem . spiritus aeterni. . Quae omnia parum tuta ὦ 
sunt, mmm ji y35 r*5. "Dia7ha ΣΌΝ ΠΝ 35-1; Dedit. 
que ei Asnath , filiam Potipherae , sacerdoti On, uxo- 
rem. Nomen niow, quod LXX. ᾿Ασενὲϑ' efferunt, 7. E. 
Jablonsky in Dissertdt. oct. de. terra Gosen 3. ὅ. 
Opuscc, P, lI. p. 209., mulieri. a Numine quodam Aegy- 
pto, more Aegyptiis: perquam familiari; impositum su» 
spicatur, conjicitque postremas literas n2 Contibere nomen 
Divinitatis in. Aegypto religiosissime cultae,' quam Aegy- 
(pti Zi, vel ANeihk nuncupabant, teste Platone in 7j. 
maeo p. 474. edit, Basil., quamque Graeci Jinervarm 
interpretantur. ^ Et in. PantA^ Megypt. L. 1. Cap. 3. $. 3. 
p. 56. Asénethae nomen. Coptice scriptum. CEXE- NEIT 
esse putat, quod Graece commode reddatur ᾿Αϑηνοσεβὴς, 
JMinervae cultrix.. Nomen r15 *D'2 diversum est a no- 
mine heri.Josephi, *35*0555, nullo addito ín fine p (vid, 
supra XXXVII, 56. XXXIX, rz. seqq.), ut diversa sunt 
munera Praefecti satellitum et sacerdotis. Utrurique ta 
men LXX. Πετεφρηῆς exprimunt, quod errotis nonnullis 
causa fuit. — Sed in quibusdam versionis Graecae codici« 
bus ab Holmesio recensitis Πεγτεφρὴ reperitur; quomodo 
et scribit Alexander Polyhistor apud 08. 86 ὁ ἐμ πε Prae- 
par. Evang. L. IX. Cap. 21.. Contractum illud aut cor. 
ruptum ex Aegyptiaco II — ZONT — éPH sacerdos solis 
conjicit P. E. Jablonsky in Jantk.. deg. L. 11. Cap. 
1. $. 8. p. 189., in Dissert, octava de ferra Gosen $.1V,- 
in Opuscc, P. M. p. 219. seqq. , et in JExpécat. vocc. 
Aegyptt, in. Opuscc, P. 1. p. 205., ad quem loc. cf. qüae 
notavit Té Water. ΣΝ 125 malim reddere cum veteribus 
plerisque sacerdotem ; quam cum recentioribus quibusdam 
Praesidem aut Gubérnatorem Onis, quibus tamen praei- 
verunt Onkelos et Jonatban [qui 1557 N22 posuerunt], et 
R. Levi, qui-sine dubio putarunt, suádere id pietatem 
Josephi, ab idololatriae communione alienissimi, Etsi enim. 
non negeui, vocem 179, si vim vocis spectes, significare 
posse virum principem, eaque signilicatioue aliquando ac- 
cipi, hic tamen nihil in verbis Mosis occurrit, quod nos 
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cogeret, ἃ communi vocis illius usu discedere, ;»» infra 
XLVII, 22. eperté designat sacerdotem Aegyptium. . la 
ergo et hic. HRectissiue igitur LXX,, nec minus Jose- 


, phus z4ntiqq. L. Il. Cap. 6. $. 1. et Philo de Josepho TT. 


ll. p. 58. ed. Mang. verba Hebraica ἴϊὰ reddunt: IIsre- 


(^ Φρῆν ἱερέως “Ἡλιουπόλεως, quos sequuntur vetusti Ecclesiae 
, doctores. * Jablonsty in Dissert. laud. de terra Go- 


wen, Opuscc. P. Il. p.210. — ἸΝ LXX, interpretantur 
Ἡλιουπόλινγν camque interpretationem confirmat Copticus 
interpres, qui pro Graeco illo nomire ( vertit enim -non 
textum. Hebraeum, sed Graecam Alexandrinam interpreta» 
tionem) hic nomen vere Aegyptium illius urbis , suo tem- 
pore, uti par est credere, adhuc usitatum, QN, substi- 
tui... Cf. Jablonskii Dissert..de Ztemphah , Aegyptior. 
3Deo, $. VÍ. in Opuscc. P. 1L. p. 20. et in PantZ. “εργρί. - 
L. IL. Cap. τ. $. 8. p» 157., atque CAampollion l'E- 
gypte.sous les: Pharaons T. Il. p. 4r. — Fuit Heliopolis 
Nomi cujusdam inter Nilum et mare rubrum siti metropolis, 
in qua quotannis πανήγυρις erat ad Solis festum celebrandum, 
Herodoto referente, L. 1[. Cap. 59., unde urbi nomen 


impositum; est enim On Aegyptiace βοΐ, uti docet Cyril- 


lus, qui in Aegypto vixit, in Commentar, in Hoseam p. 
145. his verbis: Ὧν δὲ ἔστι κατ΄ αὐτοὺς ὁ Ἥλιος Videtur QN « 
contractunt esse. ex. OTQINI Zuzmén, dux, ut nomine illo 
designetur urbs Jucis, seu luci, id est soi, consecrata. 
Observatu praeterea non est indignum, quod refert S£ra- 
bo Geogr. L. XVII. Cap.,l. $. 29. Ἐν δὲ τῇ Ἡλιουπόλει 
xmi οἴκους sidoj«sv μεγαλὸυνς, i» οἷς διέτριβον. οἱ ἱερεῖς», μάλιστα 
γὰῤ δὴ ταύτην κατοικίαν ἱερέων γεγονέναι Φασὶ τοπαλαϊον, φι- 
AozoQuy ὠνδρῶν κἀὶ ἀστρονομικῶν..  Heliopoli domos amplias - 
vidimus, in quibus sacerdotes habitabunt. Hane enim 
perhibent olim. sacerdotum | habitationem .fuisse, Ahomi- 


tx Yos7hy no^ ΔῈ exiit Josephus super, s. per ter- 


ran, Aegypti, exsequuturus injunctam sibi a rege provine Ὁ 


ciam. | Onkelos et Jonathan: Ni^* br v*5u. not po 
ὩΣ e£ egressue est. Josephus: dominans per terram 


v 
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zegypti. . Qüaum Versu proxiujo- similes phrases recurrant, 
sunt, qui putent hunc prunuur pon tantum fuisse, ut 
Aegyptum lustraret, et omnia :componeret et ordinaret 
bonis institutis, circiter anno. ante'septem annos ubertatis; 
$ecundüm' vero egressum, quí mo&^memoratur, fuisse ad 
COacervanda frumenta, Sed videtur Versu sequ. mera 
ἐπανάληφις esse, et idem "utrobique significari, coepisse 
Josephum exsequi consilium illad suum de coacervatione 
frumenti.  Paranda praeterea primurn et disponenda per 
singulas urbes horrea erant, gonitinyendi pfaefecti, et hujus- 
modi alia ordinanda, 


46. ΠΡ *t55 *yoy3 nid pu] mot" Erat au- 
tem Josephus triginta annos natus /cum, staret. coram 
Pharaone. Quae Phrasis hic non, ut alias, ministrare 
denotat, sed: cum ante illum consisteret ejus somnia ex- , 
ponens et consiliurh dans,  Aetatis ejus meminit, qua tunc 
erat, ut significet , eum ita juvenem omnia moderatum in 
Aegypto. — Hoc igitur veluti per parenthesin interjecto,.. 
per epanalepsin subjurgit: ΠΡ *'2250 nov. xx exüt 
igitur, uti dictum ,- Josephus a conspectus . Pharaonis, 
mandato et potestate ab illo-accepta, ut Job. I, 12. ll, 7. 
de Satana haec phrasis eodem sensu usurpatur. "rM 
tx Yos" 523 Ej transiit per totam terram egypti, 
obiit eam, singula ubique ordinaturus, | 


(47. EMWOp» vatri ou vau yan tx] Pveit eve 
£0, e, produxit £erra' septem annis ubertatis ad pu- 
plos, i. e. cumulate, manipulatim, magnam frumenti 
vim, ita ut per manipulos. in. magna copia colligeretur, 
Minus commode Onkelos zerram pro terrae incolis su- 
mens vertit: NOYXAT ΝΣ Ὁ Daum WNION "v7 γ929} 
isis» et collegerunt incolae ferrae per &ptem annos ab- 
undantiae frumentum in thesauros , δ. Aorrea, c»xun 
significatione haud differre putavit ἃ ΝΟ. Chaldaeis 
pro Cwbs2 et D*w1553 usitatum, quod foveas denotat; 
intellexit vero tales foveas aut cellas; in quibus, tanquam 
4n horreis, in Orientis regionibus frumenta recondi so- 


' 
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lent, — Arabes tale subterraneum pue hob vocant 


Dnm ( vulgo Mattamore ) , quam vocem Golius in 


$T. -drab. p. 1481., ita exponit: fovea subterraned, cry- 
/pía , in qua frumentum reconditur , uti fere a, Scenitis 
Jit in angustum. annonae;tempus. | Cf., das. alte. und néue 
JMorgeni. P. IV. No. 1097. p. 5735. Onkelosi interpreta- 
tionem probat Jarchi, observans, nir hic: codlzgendz si- 
gnificatu commode sumi posse, quod qui congregat facit 
opus aliquod. Sed de .congregatione frumentorum Versu 
demum sequenti loquitur, hoc Versu, uti fert naturalis 
ordo, prius de fructuum proventu. Recte LXX. Καὶ i- 
ποίησεν 9 yy dv τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι vij εὐϑηνίας δρώγματα. | Libe- 
rjus, sed. tamen bene Hieronymus: Zenitque fertilitas 'se- 


ptem —— e£ in asc μα nece o ded Saadias : 
£ f. ΄ E oid e "P 


Tam protulit f ferra in annis s abundantiae pini 
Aorreorum. 


48. Quum ergo septem annis ubertatis terra. cumue 
late vim frpmenti magnam protulisset, ὍΝ τ ΩΝ yspm 
Z collegit Josephus omnern cibum, annonam, commeatum; 

quicquid scilicet potuit, non omne omnino frumentum, 
unde: euim homines victutu habuissent? Per 52&-53 ci- 
' bum omnem &., Mose Ben- Nachmon híc non tantum fru- 
mentum, sed et alia edulia intelligit, ut ficus, et alia, 
quae famis tempore sustentate possunt; ut speciatim poe 
$tea Versu sequenti 1 frumentum dicat. Sed vix dubium 
est, 53k et ἼΞ idem esse, quod praecipua sustentatio sit 
frumenti et pánis,. Onkelos utrumque uno ΝΞ) annona 
expressit. — nwniso cw "xn 53& vus 528-3) 
m2ina jn2 Pasuitque commeatum in urbibus , commeatum, 
inquam, agri urbis, Qui erat circa eam posuit intra 
eau, i. e. eujusque.urbis annonam ex ejus agris in ur- 
bem inferendam curavit, ut.non necesse. haberet quaeque 
urbs ab altera famis tempore. commeatun- petere. 


5o. Digressiunculà ad exponendum filios - Josepho 


, 
J 
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sub id temporis natos, quorum posteri in tribus Israeliti- 
cas. potentissimas evaserunt. Qui quum ei nati essent 
ay? ὩΣ win D303 antequam ingrueret annus famis, 
et quum supra Vs. 45. de uxore ducta dixisset; commo- 
diore loco non potuit natos ex illa filios memorare. 
3 uU 35» "ov*53 Josepho nature est duo fiii, i. e. 
nata el est soboles , duo vidclicet filii, vid. supra X, 2t. 
XXXV, 26. —. 


5t. Filium primogenitum .Josephus vocavit, n0, 
post quod nomen subaudiendum 4x5, dicendo, vel *3: 
“ΟΝ dixit enim, subjungit enim rationem, cur illud nomi- 
nis filio imposuerit: nw) *557-5327nx DwY5w 1202-753 
ὯΝ ΠῚ quia oblivisci fecit me Deus omhis laboris ' 
mei, aerumnae et miseriae meae, cum qua pluribus an- 
nis sum conflictatus, e£ totius domus patris mei, Quae 
postrema verba non ita sunt capienda, quasi rebus pro- 
speris ita esset inflatus, ut etiam patris memoria ex ani- 
mo exciderit, sed hoc voluit , se jam ad tantum honoruni 
fastigium egse evectum, ut patriae domus oblivisci facila 
posset. — 

52. Filium secundo loco natum appellavit cw, 
formà Dualis, quod hic secundns esset, quasi geminam 
dicas foecunditatem , nominis rationem reddens hanc, 
conos | *5373 quia fructificare me fecit , Mk e. foecun- 
davit, auxit gemina prole Deus, w3y yowa in terra imi- 
seriae meae, ubi antea miserrima mea fuit conditio. 

54. mnixown-533 21? "mà uique fames in omni- 
bus terris, vicinis, puta, uti recte Aben-Esra notat, et 
R. Mose Beu-Nachman tres hasce regiones, Phoenicen, 
Palaestinam, et Arabiam, intelligi ait, quas certe labora- 
re oportet, non ita feraces, quam Aegyptus, quae earum 
est veiut horreum, | | 


55. ὈΤΧΟ yosc52 zr0m ΔῈ esurüt tota terra 4e- 
£ypti. Sed quum iu fine Versus superioris dictum esset, 
fuisse panem in tota Aegypto, vicinis regionibits fame Ja. 
borantibus, quod hic dicitur intelligenduin est de secundo 
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anno famis, privatis horreis exhaustis. Certe sub ádven- 
tum Jacobi in Aegyptum duos. tantum famis annos elapsos 
esse, dicitur infra XLV, 6. 11. Recte igitur dici potuit, 
ingruente fame per Aegyptum, annonam repositam fuisse “΄ 


in horreis regüs, quae non prius Ie peru ; quam 
privata exhausta fuissent, 


. 56. vui uet» Sy ΠῚ ὥστ Eratque fames su- 
per tota facie terrae, pro quibus in codice Samaritano 
est y?Na 525 v5 by, consentientibus LXX. ἐπὶ προσώπου 
πάσης γῆς. Quae plerique interprete; de vicinis regionibus, 
ut supra Vs. 54., intelligunt; nos speciatim de tota Ae- 
gypto intelligenda putamus. Quae sequuntur, nzh$* nnb. 
D43 nuN-53-nN per compendium sunt dicta pro: nno" 
72v) Dj3 "uw D52*53, quomodo et Onkelos interpreta- 
tüs est: my jini ^1 wNwxów 53 m ΠΡ. ΠΩΒῚ aperuit- 
que Josephus omnia horrea, in quibus frumentum esset. 
᾿ Nomen "3:9 e Verbo, denominativo ^39», quod statim 
sequitur, facile suppleri potest, neque opus est, cum 
Hubigantio e codice Samaritano post ΓΞ textui 43 inserere, 
Cf Seb, Ravii Exercitatt. p. 52. Sed minus cómmo- 
de refert is Suffüxum in D33 ad vor 25. Alii: omnia 
quae erant apud se, seu Aegyptios, oxp* "ad Ef 
Jrumeütatus est Megypto, i. e. Aegyptiis frumentum vens . 
didit. Verbum ^2:5, alias frangere, hic est denominati- 
vum a $31, quod proprie fractionem. significat, | meta- 
phorice de frumento dicitur. Hebraei causam afferunt, 
quod frangat famem; alii' passive malunt, quod frangatur 
panis ex illo factis, quia panes in placentarum formam 
faciebant, ut non scindi cultro necesse esset. Alii, quod 
1maagis verisimile, ad id potius in hac frumenti. appellatio- 
ne respici putant, quod molendo grana ejus ffanguntur, 
ut a fine suo sic frumentum dicatur. Hinc Verbum ^29 
in Cal, et in Hiphil dicitur de frumento tam emendo, ut 
, mox Vs. 57. et infra XLVIL- 17., quam vendendo, ut 
hic, et infra XLII, 6. Am. Viri, 5. 6. 


57g. mpor-5s u^ "ovo 3NA varia |Et tota 
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ferrá, i, e. vicinarum regionum undequaque homines ee 
nerunt .fegyptum frumentum. emendi. causa ad Jose- 
phum. Verba potius sic ordinanda erant; ΤΟ ΧΟ ww» 
72:5 roTn-bs. - Additur ratio; yow]7523 2r33 prr^3 
quia invaluit fames per totam terram, non Aegypti tan» 
tum, sed et vicinarum regionum, uti jam supra Vs, 54. 
dictum erat, Est vero hic Versus veluti παρασκεύη quae- 


danr ad ea, quae deinceps exponuntur de itinere filiorum 
Jacobi in Aegyptum, 


- 


6. Jacobi filii a patre in Jegyptum fruges emtum missi 
& Josepho quasi exploratores habentur. Simeon in obsi- 
dem, acceptus, donec Benjamin àdveniat, detinetur. Im- 
pletis eorum saccis pecunia injicitur, quam sibi reddi- . 
tam mirantur. Rem patri narrant, qui Benjaminem 
in Jegyptum deducendum traditurum eis sese ne- 
| gat. Cap, XLII. 


Ll 


Car. XLII, r. wann n95 Quid eos invicem adspi- 
eitis? i. e. quid cessatis, et moram trahitis?: Solent enim 
se invicem adspicere, qui moras nectunt in aliqua re. 
Sunt igitur haec verba non, ut multi volunt, increpantis, 
sed excitantis. Describuntur homines Consilii inopes, qui 
solent se invicem adspicere, veluti alii alios de communi - 
periculo verba facturos audituri. LXX. 'Laz/ ῥαθυμεῖτε" 
quare segnes estis? quia qui ignavi et segnes sunt, so- 
lent sese mutuo adspicere, accum inopia consilii solet et 
ignavia. conjuncta esse. | 


2. , De nomine 242€) et verbo hinc deducto vid. not. 


4. qx 3wpt7j2 Ie quid mali illi accideret, LXX. 
My ποτε συμβῇ αὐτῷ μαλακία. Aquila συμιπτώμια, casum, 
Symmacltus κίνδυνον, periculum. Sed Onkelos, quem He- 
braei fere sequuntur, wr mors, ut Exod. XXI, 22, 25... 
» Videtur esse quod Gallice dicimus malheur, quod etsi quod- 
vis infortunium significet, tamen pro 1norte etiam usurpatur, 
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praesertim. t&um mollius rem volumus exprimere, et ves 
luti male ominato verbo zzortis abstinere. Cleric. 


". 


5, Uowa33 qni Zn medio euntium, i. e. erant inter 
eos, qui in Aegyptum ibant; sive quod multi quotidie 
in Aegyptum undequaque annonam emendi caussa irent, 
seu quod ἐν συνοδίᾳ, sive in iter simul facientium caterva, 
ut solebat fieri, proficiscerentur, Cf, not. supra ad 
XXXVII, 25, | SU | 

6. vox oun xi nohw Et Josephus erat do- 
minator super terram, praefectus terrae. — Radix νῷ 
Chaldaea magis est, quam Hebraea, et summo jure. do- 
:inare sjgnuificat, vid. Cohel, Il, 19. .I1X, 4. 8. 9. Esth. 
IX, 2. — vin 577525 "aun wi dpse erat, qui fru- 
mentum. distrahebat toti papulo terrae... Vix monitu opus, 
Josephum ipsum, Aegypti proregem, non singula frumen« 
ta singulis vendidisse; sed quum svyodig Cananaea magnam 
annonae copiam ermtura adveniret, id antea ad Josephum 
deferri debebat, cujus erat definire pretium, et inquirere 
an tanta frumenti copia peregrinis vendi. possit, et utrum 
advenae suspecti essent nec ne? Aegyptii enim prae aliis 
gentibus diffidere solebant peregrinis. 


7. mWy5w 732n* duetar alieni se erga eos gessit, 
alienum se simulavit, LXX. καὶ ἡλλοτριοῦτο p αὐτῶν. 
nup Dx 30 Et loquutus. est cum eis dura, scil. 
nto verba, i, e, aspere eos alloquutus est. 


9. O3 Dog "jx nio^na3 na sov 3m aida 
. est autem Josephus somniorum, quae somniarat iliis, i. e. 
de illis, chr uti Hebraei exponunt. D'5220 Explora- 
tores, LXX. κατάσκοποι. Significat proprie pedibus huc 
illuc circumcursantes explorandi causa. ὨΤῸΣ n» 
Dns3 yoNa Fenistis nuditatem terrae videre, i. e. venie 
stis. loca, minus munita hujus terrae explorare. mw proe 
prie &uditateu, deinde ea loca significat, per quae adiri 
facilius regio aliqua potest, quod sit munimentis aut nà- 
tnrae aut artis deslituia, Similis metaphora apud Arabes 
est usitata, ut apparet ex hoc PAiruzabadii loco, quem 
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» Sehultensius excerpsit in libro de. Defectibus ho- 
/ diernis Linguae: Hebr. 8: CCLXV. Slo. B, Es e si 


ὌΝ ὅ, T Ale qgmmUuMs Ve ym. λον 

Vo |. $5 G3 S300 Cms QV INuditas Aomi- 
xd dicitur mny, et omne quod pudendum; $ it etiam 
vocatur omnis docus praesidio vacuus in Á nibus aut bel- 
Jo, quo timetur. Neque Latinis est hoc. inusitatum; nuda 
urbs praesidio , nudata castra , nudi defensoribus muri, 
 $aepe apud. Caesarem occurrunt, Aquila , et Symmachus 
xocem ng κρυπτὰ reddunt; loca enim praesidiis nuda 
sedulo solent, ut parum firma, recondi. Ceterum et re» 
Ccentibus temporibus haud paucis eorum, qui per Oriens 
tes regiones itinera fecerunt, hoc praetextu negotium fa- 
cessi solebat, . quod terras explorandi. causa advenissent. 
Exempla eridlinis in dem alten.und neuen AMorgent.. P. 
1, No..145. p. 198. seqq. E 

31. 'ün2N m2 ZHecti sumus, i, e. homines probi, 
viri bonae fidei.sumus, LXX. εἰρηνικοὶ ἔσρεν. , Melius 
Symmachus &zAài , ' simplices , reddit. | 


15. Dy λον τῶν jppa Natu minimus cum patre 
nostro est hodie ; Lk e natu εἰσ. domi adliue: est 
apüd patrem nostrum, VIYUS nem) (Et unus nudius est, 
i.e. unus mortuus 'est. LXX, 9 δὲ ἕτερος ovx ὑπάρχει. Jose- 
phi fratres,; ut Michaelis ad ἢ. l,, observat, qui haud du- 
bie cum cvvod/g Cananaea d. annonam emendam in Ae- 
gyptum venerant, videntur reliquis. Canánaeis, vel faciei 
lineamentis, vel moribus vel dialecto dissimiles fuisse, 
Diserimen igitur , quod inter hos decem homines 'singus 
lari aliqua ratione sibi similes, reliquosque advenas Cae 
nanaeos facile observabatur, ut caussa praetendi poterat, 
cur ad loca terrae minus firind exploranda venisse existi» 
marentur. Hinc tam saepe unius patris filios se esse 
aflirmant , ut appareret ratio similitudinis et dissimnilitue 
dinis. 


14. ὈΞῪΣ cna» uw sn Jd ipsum est quod sum 


i 
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loquütus ad vos, lioc plane arguit verum esse 'quod ab 
initio dixeram, vos esse exploratores. Bgregie principem 
egit, quorum est , ut.à semyl suscepta sententia haud. fa- 


cile dimoveantur. 


15. wnsn ὨΝῚΞ h Aoc aiobutn hac/re: seu rae 
tione, quam vobis praescribam j- probábimini. nian "n 
Vita Pharaonis ! per vitàni Pharaonis"juro. LXX. νῇ τὴν 
ὑγίειαν Φαραώ, Est jusjurandum per salutem regis, queme 
admodum Romani per salutem Caesarum jurábant, Sic 
et alii ubivis fere gentium, ex recepto tunc temporum. 
adulandi more. Herodotus L. 1V. Cap. 68. Τὰς » 
᾿βασιληΐας ἱστίας, Σκύϑησί τε μάλιστά ἔστιν ὀμνύαὶ, τότ᾽ ἐπεὸν 
x», τ. δ. JMos' est Scythis praecipue jurandi . per solium 
regium, quum maximum volunt interponere jusjurandum. 
Plura de hac re vid. in Dougtaei Jnalectt. SS. Exc. 
XXVII., P 48. Et apud Persas recentioribus seculis gra- 
vissimum . esse jusjurandum per vitam regis, non unu$ 
eorum, qui istas .'terras inviserünt, negat; vid. das 
alte und neue JMorgenl. P. I. No. 146. p. 290. — τὸς 
mo YD Si exibitis ex hoc scil. loco, mpg, i e.non 
exibitis, Videtur. elliptica jurandi formula hujus sensus: 
vivat Pharao, et ἃ me poenas roposcat, si permisero vos 
hinc abire, Cf. not. ad Ps. LXXXIX, 56, CXXXII, 5. A. 


et Gesenii ausführl, Lehrg. p» 844. 


16, »?own1 Dn) Vos autem ligamini , i e. interim 
in vinculis detinebimini. Ófbnes' promiscue* alloquitur, 
quia nondum, quis iturus esset, constabat, ἢ w5-Dw) 
Dn 05320 3 ny Sin minus, vivit Pharao, quód ex- 
ploratores estis , tam certum est vos exploratores esse 
quam Pharaonem vivere, si quod vobis offero non fece- - 
ritis. Non quod ideo essent futuri exploratores ,' nisi fra- 
arem adduxissent; sed quod illi ad innocentiam suam ἴα» 
endam hoc attulissent, quod essent duodecim fratres, quo- 
rum minimus apud patrem superesset; itaque nisi hoc ita 
se haberet, videbantur in se reciperé, quod alioquin vel. 
lent haberi pro exploratoribus. Ad. calcem hujus Ver- 


EJ 
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sus in codice Samaritano additur.e XLIV, 22.: J2Díxerunt: 
non poterit adolescéns. a patre discedere; si discesserit 
à patre suo, morietur pater. ,, Durum critico Samaritas 
no visum est, circumstantiam hic. omissam, ubi primum 
narranda fuit, in.iterata demum narratione "inveniri, Sed 
et alia ejusmodi exempla in hac ipsa historia occurrent, εἴ 
alibi similia observavimus; οἵ -Samaritae solent audacius 
emendare codices.** Cleric. Cf. not. supra ad XXX, 36. 


17. t5? Πα, "ijuio- e obk now Zt recepit eos 
ad carcerem tribus diebus , " j. e. ὌΝΩΝ τι ou ni 
ut essent ibi per triduum , uti Hebraei exponunt, mow, 
proprie coZegit , hàud raro est recipere, ut Deut, XXII; 2. 
qna qn-bw ^mbowi ef recipias illud ad: domum | tuam. 
In carcerem illos: conjecit, .'ut deliberarent, quem essent 
amissuri, quum initig nullu$ eorum -solu$ ad patrem re- 
dire sustineret n ne se subito novem filiis orbatum quere. 
retur, qui etiamnum Josephi mortem lugebat. | 

18. ὙΠῸ sop Ὡνῖ Hoc facite et vivite, i, e. et vi- 
vetis; si vita vestra vobis curae est, hoc facite, Saepe 
enim lmperativus pro Futuro Indicativi ponitur, ut supra 
XX, 7. ubi vid, not. Cf. Gesenii ausfZhrl. Lehrgeb. 
P. 776. Hieronymus verba illa perperani ita reddidit: fa- 
cite quae dixi et eivetis; quum ad sequentem conditio- 
nem sint referenda, quia jam aliam init rationem et con- 
silium, quam.prius. Ante enim. in vinculis ceteros deti- 
nere volebat, uno misso, qui-frátrem minimum adducee 
ret ( Vs. 16.). Sed quia, hoc patri molestissimum fore 
judicavit, et, si diutius eos detinuisset, periclitaretur. intes 
rim fame pater cum tota sua familia, nec erat facile hoc 
audito missurus Benjamiüem; ideo aliud illis offert, ut 
unus vinctus teneatur, donec ceteri fratrem adduxerint, 
Sunt itaque verba superiora pofius ità capienda: 51 mihi 
poenas. tanquam sontes et exploratores dare non vultis, 
hoc quod vobis dicam facite, s^ "3w OY own7nN Deum 
ego veneror, i. e. neque enim volo me erga vos inique 
et crudeliter gerere, qui Deum. fandi. et maiaudi memo« 
rem colo. 


Y 
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Od90. 02350705 hz "cw* "nw. Cox Frater. $ester 
unus, i.e. unus ex vobis eincidtu? domi custodiae. ve- 
strae, passive, ubi vincti fuistis hoc triduo. LXX. ὠδελ- 
(qos ὑμῶν κἀτασχεθϑήτω εἷς ἐν τῇ φυλακῇ. qiaz? 39) adnno- | 
na famis, i, e. anrionà ad. pellendam famem comparata. 


21. ΠΝ ΤΣ vni OU ὯΝ ere in culpa. su- 
mus. propter fratrem nostrum, ,luimus propter . fratrem 
nostrum. ἼΣΩΝ 5ainnna *$wsl nox ΙΝ Ἢ "ux Cujus ani- 
mae angustiam | vidimus cumi supplicaret ud nos, nos 
deprecaretur. 12Π in Hithpael. eun. significat, qui gra-. 
tiam alicujus supplex implorat. LXX. ὅτε κατεδέετο ἡ ἡμιὼν. 


25. mc" ro ^3 r7 x5 Um ΔΙ vero nesciebant 
quod intelligens Josephus : scil, "NY esset, quod intellize» 
fet; Participium pro Praeterito positum, "ut saepius. lta 
Exod. X, 11.  Zoc vos QtUp25 requirentes , scil. nm 
fuistis , h. e. requisivistis. Conf. Exod. XIII, 21. Deut; 
IV, 5. et Gesenii ausführl. Lehrg. p. 792. γϑπι ^3 
oni» Nam. interpres inter eos erat. |Ubi aut illi Jose- 
| phum, aut Josephus illos vellet alloqui, adhibuit sibi Jo- 
sephnus interpretem, qui eorum verba, sibi. et sua illis. ex- 
poneret. tes 
24. qrou-" ΘΝ npn Zt deprehendit ex dis Si- 
meonei,  Verisimile est, Simeonet ideo a Josepho ele. 
ctuthi esse, ut ip viuculis maneret, dum fratres redirent, 
quia omnium maxirhe ira flagrarat , et totius fortasse sce» 
' Jexis in Josephum commissi fratribus auctor fuetat, 


28. 035 MX «dtque " cor de l. e. valde 
perturbati sunt, LXX. ἐξέστη. ἡ καρδία αὐτῶν, quam phra- 
sin' isti interpretes de animi deliquio usurpare solent,. uti 
Ἢ pluribus ostendit Dav. Clericus in Quaestt, S5. P. 
τ Hieronymus: obstupefacti turbatique.. 


So. ὙΠ ΠΝ 053322 szbüw 725} Et dedit nos RR 
quami. exploratores terrae, bh. e. habuit seu putavit: nos 
tales, LXX. eupplerunf "n;wDx2 im custodia, verteruntque 
ita: καὶ ἔϑετο ἡμᾶς dy φυλακῇ, ὡς κατωσκοπεύοντας Tg» γῆν. 


"^ ^ 
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.Sed non opu$ est isto supplemento,: quuíi, ut docet 
Glassius, JPAzlej S. Lib. I. Tract. S. Can, XVIII, (p. 
228. edit, Dath.) verba, quae esse vel facere sisnificant, 
quandoque pro rei opinione ponantur, et intelligenda sint 
Φαινομένῳς», reputative, conf. 1 Reg. I, 21. Prov. IL 7. | 


$2, ἾΣΣΝ 523 D'nx uniw | [Vos fratres filii patris 
nostri, i. e. fratres nos sumus ex eodem patre, 


55. 3253 1n 2253 paza*nwt Lt famem domuurh 
vestrarum accipite et abite, i. e. annonam, ' qua ad' le. 
vandam familiae vestrae famem opus est, accipite, et abi- 
te. pir? pro jar? ^3u) positum; vide supra Vs. 19. 


$4. qnon yowrnwy) ££ terram circumibitis, nego«. 
tiandi videlicet causa. Recte Hieronymus: emendi kabea- 
tis licentiam, LXX. καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύσεσϑε: 


55, *sep3 "ix ^w nim empe m5 3 9 
"Pib3 Factum est autem, ipsi evacuantes erant (cf. su- 
pra ad Vs, 25.) saccos suos, et écce vir. loculus ar- 
 &enti sui. ín saceo suo erat, i. e, contigit, ut quum 
exhaurirent. saccos suos, cujusque loculus cum pecunia 
in suo sacco inveniretur. . Verum supra Vs. 27. » fratrum 
unus tantum in diversorio, suo sacco aperto, in eo pe- 
cuniam reperisse dicitur. at infra 1.111, 21. rem ita nar- 
rat Juda, «quasi omnes eodem in loco, quo primo die. 
reduntés in Cananaeam pernoctarant, pecuniam saccis suis 
inesse deprehendissent. Hic vero, quasi primum omnes 
praesente Jacobo in saccis pecuniam suam vidissent , res 
narratur. Haec ita erunt concilianda, non quod, ut qui- 
dam volunt, ubi unus in diversorio id deprehendisset, ces - 
"teri apertis suis saccis, explorandi causa, idem invenerint 
et fecerint sed quod aZquot idem facere potuerint ,. ve« 
rum non omnes,.nisi tandem. domi. | Quod autem infra 
XLIII, 21. id omnibus in diversorio accidisse memoratur, 
dicendum erit, conjungi utrumque, quod in diversorio et 
quod domi accidit, ut. quia uni aut aliquot in diversorio, 
id accidit, dicat. Judas omnibus. accidisse. 


, 
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56. *»rw prou Et Simeon nullus est; actum enim 
de illo putabat,. quasi eorum culpa süblatus aut amissus 
esset sibi. 03253 »*1 "oy M i me Aaec omnia sunt, in 
me recidunt omnes hae calamitates, nec ad vos has jactu- 
ras pertinere putatis. ᾿ 

57. "ny ink mnm Da eum in manum meam, i. 
e. in meam Bien, committe eum curae meae. 

58. 1555 übT0N" ma-325n cui qoa ΤῸΝ i08 
nou Mali quidpiam οἰ ἐπ via, quam ingrediemini, ac-. 
cidet , et canitiem meam prae moerore in sepulchrum de- 
mitíetis, i, e. si vel huic in itinere aliquid, adversi . accie 
derit, ego jam senex prae dolore morerer vestra culpa; 
vos dabitis óccasionem mortis meae. 


7. Jacobi fü a patre Benjaminem dn 4egyptum se- 
cum abducendum impetrant. Josephus eos trepidos be- 
nigne alloquitur , et convivio .excipit. Cap. XLI. 


Ca», XLIll, a. 52&-mym sj9-Xuu) Emite nobis ali» 
quantulum cibi, i. e. annonae, Non. est credibile, fru» 
.mentum a novem viris asportetum tam numerosae Jacobi 
familiae, quae tot aluit servos, potuisse vel ad paucos 
dies sufficere. — Videntur igitur servi Jacobi aliis fructibus 
victitasse, ita ut non plus emptum fuerit: annonae quam 
quod Jacobo, liberis et περύθους, ejus ad tempus aliquod 
. sufficeret. 

$.. ww x3 ox "m estando testatus est in nos 
yir ille, Josephus, i.. e. testibus velut adhibitis et jureju« 
rando nobis: denunciavit. à 

7. nw m3 ^a-by add os verborum illoPum ; ἫΝ 
e.'omnino ut ferebant ejus quaesita sic ei respondere nos 
oportuit. Hieronymus: /uxta id, quod fuerat sciscita- 
ἐμ. LXX. καὶ ἀπηγγείλαμοεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν 
ταυτῆν-: . i x 
9. c D13753 τ|ῦ Non? Τροοανὲ tibi omnibus die- 
bus, i. e. peccati in. te. conmnissi reus sim per omnem 
vitam. Sic Bathseba ad Davidem dixit 1 Reg. I, 21. Ego 


^! 
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Ego et filius meus. Salomo own icula erimus co-' 
ram te, i.e. rel et sontes habebimur. 

II, O2*533 yjN3 noo:]2 np Sumitg de cantico ter- 
rae, in vasis vestris, à. e, εὐὐπὴς vobiscum de nobilissi- 
mis terrae fructibus, quae alias sunt rariora, ac omnium 
ore decantantur et celebrantur, quemadmodum vocabulum 

-noo et Onkelos intellexit, dum vertit, nau ex eo 

quod laudatum est in terra, LXX. λάβετε ἀπὸ ἐῶν καρπῶν 
τῆς γῆς.  nN23 U23 UY» "4X. ὉΨῸ nnio w^NO 70m 

, Dp Q2c3 v5 £t deferte ad virum munus, aliquan. 

tum Balsami et melli? ex uvis ^ passis , aromata ,, lada- 

num, pistacea, et amygdalá. | De vocibus νην, nN23,. 
et 05 egimus supra ad XXXVII, 25. 123 veteres omnes 

mel verterunt, E recentioribus Bockartus, Hieroz. P. 

11. Lib. IV. Cap. 12. et Celsius, Hierobot, P. 11, p. 

462. succum ex dactylis palmarum. nomine 5727 indicari 

putant. Sed utrümque parum verisimile videtur. — Mel 

apiarium emm, nt monet Michaelis in Supplemm. p... 
$91., non' vile modo donum fuisset, nec ab opulento Ja- | 
cobo Aegypti proregi offerendum, sed etiam Aegyptio 

plane superfluum, «quum Aegyptus ipsa melle àábundet 

 praestantissimo; et profecto parum credibile est, Jacobum 

aliquid fuisse muneri daturum, quod: altera. regio abun- 

danti produceret copia, Nec de palmarum melle cogitari 

potest ; palmjs enim Palaestina nec nunc abundat, nec 

umquam valde abundavit, contra Aegyptus earum dives 

est, Verisimilior igitur videtur. sententia Shawii in Itine- 

rario p. 293. vers. german., cui etiam adstipulantur Mi- | 
chaelis loco supra citato, et Warnekros in Comment. de 

fertilitate Palaestinae (Tom. XIV. XV. BHepertorii fEr 
biblische und morgenlündische Littéeratur inserta), Tom. 

, XV. $. r9., significare w2? succum ex uvis passis ad 

7nelizs epit spissitatem decectum, Arabibus eodem 


» 


nomine Qus Dibs vocatum , cujus nostro 'etiam aevo 


ex tractu áolo Hebronitico quotannis in Aegyptum tántum 
mittitur, quantum trecenti caineli ferre possunt, ldem 
Schol, T. 1 . Ss 
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videtur esse succus, de quo Kaempferus, 7fmoenitat, 
-Exot. Fasc. ll. p. 580. Magna uvarum pars coctione - 
redigitur in syrupum, qui butyri locum in mensis pau- 
perum, et pro abstemiis, admixta aqua, vini vices sup- 
pleat. Aegyptus autem vitium vinique inops fuit, nt ostendit 
Michaelis $. 190. Juris JMosaici; oportebat igitur ejusmodi 
donum Aegyptio valde acceptum esse. — D*303 pistacia 
esse.probarunt Bochartus in Geograph. S. P. 1I. Lib. 


. v. cap. 10. et Celsius in MHierobot, Tom. I. p. 24— 


27., quibus adstipulatus. MicAaelis in Supplemm. p. 
171, Fuerunt enim pistacia inter Palaestinae dotes. Pli- 
nius Hist. Nat. Lib. XIIL.'c. 10. Syria praeter hanc 
peculiares habet arbores. [n nucum genere pistacia no- 
£a. Prodesse adversus serpentium traduntur morsus, et 
potu et cibo. Dioscorides Lib. L c. 17. Πιστάκια τὰ 
p» γεννώμεναι ly Zupig , Op στροβίλοις y εὐστόμαχα" ἐσϑιό- 
μενα δὲ καὶ πενόμενος ἣν οἴνῳ λεῖα» ἑρπετοδηκτοῖς βυηϑεῖ.  .Pi- 
stacía, quae quidem in Syria gignuntur, pineis nucibus 
similia stomacho amica sunt, Sive edantur, sive trita | 
in vino bibantur, contra serpentium morsus auxiliantur, 
LXX. τερέβινϑον reddunt,  Onkelos, Syrus et Arabs vo- 
cem retinent; terebinthum fortasse, i. e, terebinthi nuces 
intelligentes , ut suspicatur Michaelis 1, c., quia arbor pi- 
stacia efferens ad terebinthorum genus refertur. Sed cf. 
JV iner bibl. Healwórterb. p, 54o. — Samaritanus inter- 
pres bene piv pistacia reddidit: ow amygdali fru- 
ctus, LXX. κάρυα) nuces, a radice qu vigilavit, quia, 
ut observat Kimchi, ista arbor prima omnium proferat 
flores, quod et testatur. PZinzus, Hist, Diae: L. XVI. 
€. 25. | 


͵ 
, 


12. c»T3 "e ΠΣ no» Pecuniam zterationis su- 
mite in mahu vestra, i. e. vobiscum , in promtu afferte; 
sic enim Hebraei loquuntur de eo, quod in promptu et 
paratum est, ut i5 zanu esse, aut sumi in manum die 
catur. ΠΡ no3 Jarchi argentum duplex, seu. pecunie- 
am geminam intelligit, respectu ejus, quam primo itinere 
&ttulefant,. et qua emptum fuerat frumentum, quod, in- 


* 
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valescente , ut fit, fame; cariore etiam reddito. frumento, 
jam duplo esset illis opus argento, Sed videtur nonnisi 
eltera pecuniae suíhma, qua iterum frumentum esset 
emendum , intelligenda, quuin infra Vs, 2a. "rw no» di- 
catur. - Cf. supra XLI, 45. nage na3?5. ' 


14. De voce *ww vid. supra ad XVII, 1. "Verba 


| 15 55u) ΟΞ N32 "3Mi ego eeko quando oróatus fueró 


orbatus éro, varie explicant. Alii ex loco huic simillimo 
Esth. IV, 16. *h12& ΣΝ "Uw2) sin autem periero pes 
riero, h. e. si me oportet hoc in conatu perire, aequo 
animo mortem oppetam, nostro loco hunc sensum inesse 
putant: si me orbari liberis necesse sit, hanc jactüram, 
quam  patientissime potero, feram. Alii, ut Aben-Ésraj 
Munsterus, Dathius: perinde ghihi erit, ac si omnibus 
Jiliis orbatus essem , uti suni jam orhatus Josepho et Sis 
meone, sic et nünc Benjamine orbatus ero, Alii: ubi 
Joseplio orbatus fui, perinde mihi fuit; ac si omni 
prole essem orbus, quod i$ mihi longe carissimus "esset, 
et id etiam nunc mihi post illum aurissum aceidit, ut et 
alterum, amittam, Benjaminem, ita plane sim orbus, quia 
hic mihi carüs restabat. Alii ad ómnes referunt, quod 


jam omnes a se. filios ditnitteret, quasi diceret: ut jam 


ante orbatus eram uno et àltero; omnibus orbabor dein- 
ceps. Sed praestat, ad solum Benjaminem referre; ea, 
quam Aben- Esra proposuit, ratione. ΝΥ 
, 1. Pro ΠΣ ro», uti legitur supra Vs. ra., hic 
est no27n2uD eératum 8. alterum argentum, praemisso 
Adjectivo, quod rárius, üt supra XVII, 14. Jerem. II, 20.; 
meque enim ΠΣ est nomen substantivum in statu regi« 
minis , func enim n2U2' scriptum foret. 


16. ^ma-5z ἼΩΝ 358 Dixitque ei qui super do-. 
mum ejus, à e, ut Hieronymus vertit: sinu praecepit ᾿ 
dispensatori domus suae, ἸΞΙΥῚ nio nàu3 Et mactare 
mactalionem , et parare, i. e. macta bestias coqnendas. 
ad eos laute excipiendos, ac para eos, seu cibum, ciba- 
ria, lnfinitivi pro lmperatiyis posit: , , ut alias saepissime; 

$s 2 


/ 
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| vid, Gesenii ausführl. Lehrgeb. p. 785. Nomen nio 
LXX. male ϑύμκατα, et Hieronymus victimas reddidere, | 
quum tamen nulla hic sit sacrificii: mentio.  Signifieantur 
pecudes mactandae et convivio perandae, de quibus ea- 
dem, quae hic, formula legitur et Prov. IX, 2.5. cf. et 

1 Sam, XXV, τὰ. Addit Josephus: cvs 32^ ὯΝ 3. 
taa xa quia mecum comedent viri illi in meridis , ' mes 
cum " prandebunt. Onkelos pro muUa posuit Ter eua 

dn prandio, quum aliis locis, quibus vox Hebraea me- 

- rum diei, seu meridiem denotat, NOT ille interpres 
usurpare soleat, monente Jarchio. 

Ξ 18. no^ ma zw) *3 Ung soU Timuerunt 
autem viri, quod adducerentur in do Josephi. Me- 
tuünt sibi, ubi.se vident inusitato more in domum prore- 
gis introduci, quum ceteri, qui emptum venirent frumen- 
tum, in diversorio aliquo in urbe diversari solerent, uti 
Jarchi observat, hinc rei. novitatem mirati sibi putant ir-.. 
sidias strui, s2*nhnowa 2un rp»31 »a375y Propter nego- 
tium argenti redeuntis, ob pecuniam repositam im saccis. 
nostrís n»nna initio, i. e. prima nostra in. Aegyptum. 
profectione. ..1ta, pro prima vice usurpatur n*nna et su- 
pra ΧΠῚ, ὅ. — sz" 5a3no») xy 55*snas Ad devol- 
vendum sé super nos et ad irrtiendum Super nos, Maec 
Infinitiva alii speciatim ad Josephum referunt, δ sese de-- 
volvat et irruats olii, ad occasionem et furtum, u£ devol- 

satur in nos furtum et occasio nos retinendi servos, Sed 
ut infinita ab omni persona certa sunt exempta, sic haec 
exponi possunt:, ut sese Josephus et ejus ministri devol- 
sant, et velut dejiciant, irruant in nos, per fas et nefas, - 
quacunque arrepta occasione insiliant in nos, ut cum quis 
jn alium se conjicit, simulans quasi ab alio sit impulsus ; 

id enim *553na5 indicat, 55annm5 ad veolutandum supra 
nos, Clericus metaphoram esse putat e lucta deductam, - 
übi qui aheruim in terram dejicit supra prostratuin pro 
arbitrio volutatur, uti et 553535 idem proprie esse censet, 
quód' Luciano i& Dialogo de Gy mnasiis per ἐπικογασεσεῖν, 
ij^ jacenteth irruere  exprunit, /Quod' pluribus exposuit 


V 
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P. Zorn iu Biblioth. antiquar, exeget. p. 605. seqq. 
Sensum LXX. ita expresserunt: τοῦ συκαφαντῆσαι gus καὶ 
πιϑέδϑα, ἡμῖν, eosque sequutus Hieronymus: u£ devolvat 
in nos calumniam et. violenter subjiciat servituti. Onkee 
los: «35? wopmoN ^ wor wi]320N5 ut dominetur nobis 
ef quaeraí. occasionem, coníra. nos. . 


20. *» R. Mese. Ben-Náchman interpretatur. in me. 


scil. dominares q. d. num in me dominium recipio. et 
agnoseo, unde semper haec vox cum *5*& jungitur, veluti 
Exod. IV, το. 15. Alii, per me; scil. quaeso. Jarchi putat 
cum Aramaico w3 convenire, duod tamen ejulantis magis 


est et dolentis, Sed Onkelos hic habet obsecrantis Parti- ὦ 
culam, 1/33 cum petitione, i, e. quaeso, qua solet: et Hee n 


braeum 83 reddere, Gesenius in Lexico contracte positum 


. putat pro *z3 precatio, Job. XXX, 24., ut.53 pro 5ya. | | 


21. pibonrtw vain v EP factum est cum .see 
nissemus ad diversorium. "5 hic. temporis ,est pro 
4Uw2. Simul hic complectuntur tam quod in diversorio, 


quam quod domam reversis acciderat (cf. not. supra ad. 


XLII, 55.) 5. neque enim voluerunt dieere, domi tentum 
se hoc deprehendisse. Voouo3 12503 drgentum nostrum 
invenimus in pondere suo, pecuniam ut a nobis allata, 


et nostra opinione persoluta fuit. Utebantur enim, uti 


supra ad XXIII 16. notatum est, tum bxc in certa 
pondera . divisa. 

25. 025 Diu Pax.vobiscum; quae verba νὸς lotó 
non sunt galutantis , sed bene sperare jubentis,. idemque 
significant, ae es£ote. borio animo ; recte habent omnia et 
salva sunt vobis. ᾿ 


25. x) ETE eu vou ῚΞ τ κι νελαπ enim sse 
ibi panem comesturos , i, e. pransuros LXX. ἤκουσαν yop 
ὅτι ἐκεῖ μελλεῖ ἀριστᾶν. Ita panern comedere saepius con. 
vivari significat, ut Exod. Il, 20. 

27., ὩΣ ! G5 beum Et intérrogabat eos de pa- 


ee, l e interrogabat. eos, quomodo valerent. LXX. bene: 


Ἡρώτησε δὲ ἀὐτοὺς , πῶς ἔχετε. Post responsum filierum 
/ , 


5 


- 
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Jacobi sequuutur. in Samaritíco codice haec verba: ἽΝ 
ὌΝ ΝῊ πὶ UNDO 2 dixitque (Josephus): . benedictus 
vir ille. Deo, εὐλογημένος ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τοῦ Orov, nt 
habent LXX., qui ea in codice suo legerunt, Neque 
enim, nt.quidam censent, ex Graeco codice haec verba. 
in Samariticum translata crediderim, quum neque üm- 
soam versionem illam magni fecerint Samaritae, utpote a 
Judaeis. profectam, neque. credibile sit, verba narrátioni - 
non.necessaríia e codice Graeco sumsisse Sámaritas, qui 
.passim, ut vel e chronologia liquet, ab eq discrepant. (f 
Cieric. T . 
: 29. ox"; Filius matris suae, frater eadem. ma- 
tre natüs, seu uterinus, quem ideo prae ceteris diligebats - 
&terque enim 'ex. Bachela erat. | 523 zr ΣΤ Deus 
tibé faveat, mi fili. Benignior, ut Clerici verbis utar; 
haec. est appellatio, non aetatis multo minoris siguificatio, 
quum Josephus Benjamine nisi septem aut octo annis ina» 
jor natu esset, et Benjamin decem jam liberos genzjisset, 
uti liquet. ex iis, quae infra XLVI, 21. leguntur, 


So, wnw-bw "nm 3302273 [ncaluerunt enim wie 
ecera éjus erga fratrem Suum; i. e. amore erga fratrem 
commotus erat. C»Dn^ proprie sunt viscera, σπλύγιχνοι, 
quae quum prisci homines sedem affectnum, — praesertim 
. snisericordiae et amoris existimarent, faetum est, ut illo 
 momine ipsi illi affectus designarentur, et Verbum tcn 
idem sit quod Graecorum εὐσπλαγκχνίξειν , quasi intimis vi- 
eceribus commoveri. Cf, not. ad Amos Loir 


51. YS ym Zt davit faciem, ne lagrimatum esse 
eum fratres animadverterent, Non male exprimas dissi- 
mulationem | Josephi verhis P4jnii Epist, 16. Libr. lI. 
de dissimulatione Arriae loquentis: Cum diu eobibitae ja- 
, erymae vincerent, prorymperentque , egrediebatur; tum 
se dolori dabat. doe siccis oculis, composito eultu 
redibat. 


I0 $29 c» ons ὈΣΤΩ͂Ν 55w5 omen pnbow w5 52 
eh a navtn Quia n non possunt tgyptis comedere. 
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cum Hebraeis, abhorrentque ab hoe Aegyptii. Ratio- 
nem addit Onkelos; w«322 σὴ pmi «x07 NmTI Ww 
vooN quia pecus, quod Aegyptii colun£, Hebraei comedunt. 
Saue obstitere specialia quaedam Aegyptiorum in cibis pa- 
raudis instituta, ob quae Aegyptii cum peregrinis coenare 
non poterant, ^ Erant autem illa instituta τὰ Aegyptiis 
. propria, ut eadem extraneis apud se habitantibus, qualis 
erat. Josephus, non imponerent, Id quod etiam apparet 
ex Capite sequenti, ubi narratnr, Joseplium plane contra 
Aegyptiorum morem cum fratribus cibos sumsisse eos- 
dem. [τὰ cum Graecis non comedebant Aegyptii, Hero- 
doto, teste, Lib, II. c. ήι.» quia metuebant, ne, si cum 
Graecis aliisque peregrinis comederent, carnibus vescen- 
dum esset cultro impuro , Secüone vaccae, quas sacras 
omnes habebart, polluto. Cf, das aite u. neue Morgen. 
P. l. No, 149. p. 206. : dE 


.$5. *nàyx3 "wm 503533 $233 Ὁ). sus ἘΦ 
sederunt coram eo primogenitus secundum priímogenitu- 
rgm suam, et parvus secundum parvitatem suam . ἦν € 
primo aetate major, ultimo loco, minor collocabatur. 
(1758 V^" DWUix ΠΟ ΕἾ mirati sunt yiri quisque 
ad vicinum suum; i e mutuo, non quod, vt nonnulli | 
putant, se tánto viderent honore ab ignoto, nt putabant, 
homine, terrae principe, affici; sed quod Josephus eos 
omnes suo quemque ordine juxta aetatis seriem dispo- 
suisset, " 


54. quia nwtzo 333 on vos nw nato wip" 
nim vf 05» nkipop Et tulit portiones a conspectu 
suo ad illos, et auxit portionem Benjaminis supra par- 
tes omnium quinque partibus, Sensus est, Josephum fer- 
cula de meusa sua. ad fratres adferri jussisse, Benjaminis 
vero portionem quintuplo jquam reliquorum fratrui mae 
jorem fuisse. -Sic apud Homerum quoque unicuiqne con- 
vivarum sa carnis pars aequa divisione distribuitur, nisi 
quis honorís causa .majore portione donatur, Vid, Fei- 


thi .dntiqq. Homericc. L. Hi Cap. 5. P Ses et das 
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aite und neue Morgenl, P. 1. No. 150. p. 207. mtis 
jov jssuia Et biberunt et inebriati sunt apud eum; 
i e. largius potarunt. Nam. ut sazietds interdum in bo- 
nam. pártem,' sic et znebriandi Verbum Hebraeis sumis 
tur. ἡ» «pud eum, Cy enim non semper denotat cum, 
sed nonnunquam apud, ut Ps, CXXX, 4. : | 


8. Josephus fratres dimittit, atque. ex itinere revocat 
Jicto- furti crimine; sed territis sese agnoscendum prae» | 
bet , atque in Cananaeam , muneribus onustos, ut Ja- . 
cobum. patrem accersant , amandat. | Cap. XLIF. 

| XLF. τ΄ " 


I 
, Car. XLIV, 4. "unns (Y^ ὉΠ’; Zpsi exierunt ur- 
bem, δὰ hic: cum Accusativo construitur, ut Amos IV, 
TT Ν - 
$. et Latine. | | 


5. *"a Unos vm sum) j2 jy DU DUM nr δ 
Nonne id ex quo dominus meus bibit? et zpse augurando 
auguratur eo, i. e, per eum, calicem, vel et:- per quod 
auguratur, indefinite, Hoc utitur ad auguria-et divinatio» . 
nes. De variis modis divinandi per cyathos vid. quae 
attulimus in dem alten u. neuen Morgen. P. 1, No. 153. 
P. 211. sequ., et κυαϑοριαντείαν recentioribus adhuc: tem- 
poribus in Aegypto notam füisse, patet e Nordenii testi- 

monio ilic allato. Neque igitur erat, cur interpretum 
nonnulli negarent significari hic.illum divinandi sive au- 
gurandi modum, ut οὶ. Balth. Rauner in Dis- 
sertat, de JosepAo non e scypho divinante , in. TAes, theol. 
philol. vet. 'T. 1, p. 259. seqq., Jo. Casp. Kr ausede^ 
scypho Josephi, Viteb. 1706., in "TÀes. theol. pA. no- 
vo T. L' p. 214. seqq. et Car. 4uriveillius in Dis- 
sertat. ad ἢ, ]., quae inter eas viti. hujus Dissertationes, 
quas edidit J. D. Michaelis, est decimq, p. 265. seqq. Et 
ille quidem verbis 43 wni* vna aw) nil aliud dici putat, 
nisi hoc; Aic, Josephus, facile de eo, s. ea de re potuit 
divinare. .. Sed recte LXX.: αὐτός τε οἰωνισριῷᾷ οἰωνίζται dy 
| «urg. Et Hieronymus ; δὲ in quo qugurari solet.  Praee 
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fectus domui Josephi jussu heri, ' cujus videtur ludi con- 
scius fuisse, sermonem accommodat ad : rein institutam, 


7. ΠΣ n»n Profanum. sit sereis fuis, i. e. 
absit, ut' servi tui tale. facinus coimmíttant. Onkelos rede 
didit on, proprie: propitius sit, scil. nobis Deus, depre» 
candi et aversandi vóx, pro qua seriores Hebraei et on 

ΥΩ usurpare solent, De utraque hac, et Hebraica et 
. Chaldaica, deprecandi formula docte disputarunt JVzc. 
PFuilerus in Misceljan. SS. L. 11. Cap, 3. et Ludov. 
de Dieu in 4nimadyerss. ad Matth. XVI, 22. .— 


IO, A1 13 D2"2372 nn»-03 Eriam nunc Juxta ver«- 
ba vestra sic est, ita fiat. Recte Hieronymus: fiat juxta 
vestram sententiam, Quod tamen non ad ommia, quae 
illi dixerunt, est referendum, quum aliád statuat, quam 
ipsi, mitigans poenam, cui se subjecerant, sed ad per- 
quisitionem tantum scyphi, quam adrmiserant. BH. Levi 
ad eorum probitatem et innocentiam refert, hoc modo εἰ 
ita est, ut dicitis; non dubito vos innocentes esse; sed in- 
terim ego remittam, quod a vobis affertur. Nos illud 13 
NY ἑέα est, potius hoc significare ceusemus; fiat.ut vul. 
tis 5 perquiratur , apud quemnam vestrum inveniatur, sed 
quia nimium severa in.vos admittitis, age satis mihi erit, 
quod vobis proponam. 


15. wjb3 DN w*w in wn Dorm δ adn ne- 
&ciebatis, virum similem mei, parem, principem, qualis 
sum in Aegypto, omnino auguraturum, per auguria co- 
gniturum, quid scypho factum esset? Hoc ex Aegypti 
"nore dicit, in qua auguria erant usitata, Non vero haec 
sunt ita accipienda, ut verba praefecti domui Josephi, su- 
^ pra Vs. 5., hoc sensu: nur ignorastis viram mihi parem 
,augurari pér illum scyphum? neque enim hic exptimitur 


*3, at antea, Sed hoc vult, illos non ita perfide et te»... 


mere secum agere debuisse, quem scire potuerint in ἴδῃς 
to rerum fastigio facile divinatione et auguriis cognita- 
" rum, ut alioqui Aegyptii solent, quis suàm scyphum sure 
ripuisset. 


- ῳ L] 
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16. pnoxi-23 Et quomodo justificabimus nos? h. 
qua excusatione utemur? quomodo nos defendemus? 
Hieronymus: quid juste poterimus obtendere? Minus ac- 
curate. Nam verbum jx in Hithpaél est ostendere se 
esse innoceniem, sese a crimine sibi intento purgare, vid. 
Job. XXXIlll, 52, Jerem. MI, 1r, Ezech. XVI, 52. — 
pIEm ἈΣΤῸΝ sao OwY5wAa Deus invenit, i, e. quum Deus 


, 


jpse invenerit, in lucem produxerit, deprehenderit scelus 


servorum tuorum, quod nos latere putabamus. Sunt, qui 
ad crimen venditionis Josephi hoc referant, οὐ quod se 
nunc puniri dicant. Sed videtur simplex sensus hic esse, 
se agnoscere, occulto Dei judicio esse factum, quod il- 
lud in ipsis deprehensum fuerit, quasi dicerent; quum 
plurimoram peccatorum rei essemus, divinitus factum est, 
ut hiuc eorum, quae impune tuleramus, poenas daturi de- 


scenderemus. — Quia cuim jgnoratur scelus quodpiam, aut 


sceleris auctor, hic impune abit; ideo invenire iniquita- 


te;Ü, quod contrarium) est, . pariude est, ac ejus poenas . 


exigere, Cf. Hos. XII, 9. et ibi not, 


17. ^3 E chmw ea $a inia" RYDS ἼΩΝ ΟΝ 


"pud quem inventum est poculum, ἐδ sit servus meus, 


vos vero incolumes ad patrem westrum redire potestis. 
Quum Josephus tantam fratribus sollicitudinem strueret, 
cossilium ejus non videtur fuisse, «ut eis illuderet aut 
acgre faceret, atque ita eorum injuriam ulcisceretur, sed 
ut videret, quomodo erga patrem, et praecipue erga Ben- 
jaminem affeeti essent, et an Benjamini siniliter ut sibi 


olim in domo paterna infesti essent, Hoc scire volebat: 


poterantque fratres per hanc occasionem tuto animum su- 
um aperire. Nisi enim patrem sincere. amant, si Benja- 
mini invident, non recusabunt, eo in Aegypto relinquere 
propter culpam ab ipso contractam,' Quae bené observat 
4165s Geschichte der lsraeliten, P. M. p. 287, 


. 16. Orat Judas Josephum, πὸ sibi :succenseat, si - 


eum: in "diversum rogarit, quam. statuerit," hanc addens 
rationem, mr?53 τῇ "3 quia sicut ἐφ sicut, Pharao, 


΄ - 
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i e. iu auctoritate et potestate Pharaonem aequas, ideo 
1e aeque irritare metuó ac Pharaonem. 2. ita ut hi€ ge- 
minajum similitudinem omni ex parte absolutam indicat, 
vid. Levit. VlI, 7. XXIV, .16. 

2t. v5r "y nona £t ponam orulum meum, Su» 
per eum, i. e, ut eum ΜΈΝ ; Aben. Esra exponente, 
Sed recte LXX, ἐπιμελοῦμαε αὐτοῦ. Ejus curaín habebo, 
ei prospiciam ; cf. Jerem. XXIV, 6. XXXIX, 12. 

50. $523 ΠΡ, *5u52) Et anima ejus alligata est 
ejus animae, bh. e. pendet yita patris ab hujus. lii vita, 
Occurrit et 1 Sam. XVIII, 1. | 

91. Pro "i3 Samaritanus addit *2n nobiscum, con- 
sentientibus LXX. Syro et, Chaldaeo. 


Car. XLV, 5. tyi» mc Neque ira sit in 
oculis vestris, h. e, neque nimium enimos angat com- 
missi in me peccati. memoria. LXX. μὴ δὲ ex^sgoy ὑμῖν 
φανήτω. . t52^3n5 mas onu ΤΌΠΟ ^3 Nam ad victum 
me Deus misit ante vos, i, e. me vobis praeniisit, ut 
victui necessarja vobis suppeditárem, Ceterum; apposite 
Observante Clerico, Josephus ut fratrum animos a scele. 
ris ipsorum sui recordatione averteret, eorum culpa miss 
sa, illud eis ante oculos ponit, quam feliciter Deus. mala 
eorum consilia in utilitatem,et ipsorum et fratris convere 


tiset; quasi eos hisce verbis. compellaret: tantum abest, 


pt doleam nunc, me olim a vobis venditum, εἰ in Ae- 
gyptum abductun) esse, ut contra hac de re mihi gratu- 


1 


ler; quia Deus opera mea ad yos servandos utitur, Quan- 


. do enim dolorem commissi peccati minuere volumus, 
quid boni inde fluxerit, memorans, 
7. c3n55 ὈΠῸΝ ^ inum JMisit me Deus ante vos, 


Repetit hoc iterum iterumque, ut fratres, suam sceleras 


tam fratris venditionem animo versantes, a tàm tristi co- 
gitatione abducantur, atque ut intelligant, ipsum ab. omni 
.vindictae cupiditete vacuum esse, Yy2N23 ὨΣΊ D25 o»tph 


“4 ponendum vobis residuum in terra, i. e. ut superstie 


4eg imaneotis. n5 no"»n» 025 nena Zt ad vivifi- 


t 
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candum vobis in liberationem magnam ,. i. e. ut mirum 
in modum servemíni ^ Potest et 573 nus ad magnitu- 
dinem posteritatis deinceps e tribubus propagandae referri. 


8. nr355 zw5 ΩΣ Et posuit me in patrerm 
Pharaoni. S Observandum, loquutiounem hanc gentibus 
ad Orientem positis valde fuisse frequentem, sive ea de- 
signaretur dignitas quaedam ex eminentioribus, sive, hono- 
ris tantum cansa, viri de republica bene meriti titulo hoc 
compellarentur, [n epocrypho libro Esther XIII, G. Ar. 
 taxerxes Persarum «ex ita de Hamane scribit: πὸ ᾿Αμιὲν 
τοῦ τεταγμένου ἐπὶ τῶν πραγμάτων » καὶ δευτέρου πατρὸς ἡμῶν, 
Ubi videntur quaedam excidisse, quae illustrari possint ex - 
Cap. XVI. 11., ubi haec habentur: izsxsy ('Auay) Φιλαν- 
ϑρωπίας imi τοσούτον, ὥστε ἀναγορεύεσϑαι ἡμῶν πατέρα, καὶ 
προσκυνούμενον ὑπὸ πάντων τὸ δεύτερον τοῦ βασιλικοῦ ϑρόνου 
πρόσωπον διατελεῖν. lta quoque r Maccab, ΧΙ, 32, Deme-- 
 trius Syriae rex La:theni, uni ex ducibts suis bellicis, 
hunc in modum scribit: Βασιλεὺς Δημήτριος Λασϑένει τῷ moe 
τρὶ χαίρειν. Saracenorum porro imperatores, sive' Chali- 
fas, praecipuos regni sui administros, quos Vezirios vo- 
cant, nuncupasse etiam pa£res suos, ex Elmacino colligi 
potest jin Vita Harunis ar- Raschidii in δὲ. Sarac. P. 
112. Vid. etiam Herbelotii Biblioth. Orient. sub. voc. 
ftabecb, et Historiam vitae Tamerlanis ex Persico in 
Galicum sermonem, conversam "T. lll. p. 221.* P. E, 
Jablonskii Opuscc. Τὶ I. p. 206. Cf, vx DAS NUMINE 
Morgenl. P. I. No. 154. p. 215. 


9. iyn-5x Ne stes » ἦν 6, ne cuncteris. 


το, Quum Jacobo molestum. esse potuerit ; inter 
Aegyptios viveré, peculiaret illi assignat tractum  Ae- 
£gypti incolendam. ju37yo83 nid Et incoles terram 
Gosenitidem, ^ De ejus situ valde - dissentiunt. eruditi, 
quorum sententias potiores docte expendit 5. 2. Ja- 
blonsky im octo de terra Gosen Dissertt., quae jun- 
etim. prodierunt Francofurti ad Viadrum 1736. et τ - 
petitae sunt in Opuscc. T. Il. p. 77. seqq. Et ipse bis 
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dem terram Gosen in Aegypto superiori collocat, in He- 
. ptanomide sive illa Aegypti parte, quae inter Thebaidem 
et Aegyptum inferiorem intermedia est; eandemque esse 
putat, quae-a scriptoribus Graecis νομὸς Ἣ ρακλεώτης lVo- 
mus Heracleopolites, sive praefectura Heracleopolica ape 
pellari solet. Erat autem haec praefectura insula, quam 
facit Nilus et canalis ex illo derivatus, . qui canalis Jose- 
phi ad hunc usque. diem dicitur, .Nili aquas ad regionem 
Fijum deferens, Hanc vero insulam multo latius patere, 
atque adeo regionem Fijum complecti, et in hac maxime. 
consedisse vult Israelitas. Sed refutavit et plane falsam 
esse hanc Jablonskii sententiam ostendit Michaelis in Supe 
plementt, p. 579. Collocat enim Jablonskius Gosenitidem 
ad sinistrum latus Nili, quem tamen egredientes ex Ae- 
gypto. Israelitas superasse, nusquam legimus. Nec potu- 
isset tertiis castris populus Israeliticus ex hac regione in 
sinum Arabicum pervenire, quod tamen dicitur Exod. 
XII. XIV. Aliam igitur proponit sententiam de terrae 
Gosen situ. Michaelis l. 1. p. 574—578. Nempe Gose- 
nitidis latus septentrionale a Lhilistaea. usque ad ostium 
Taniticum, ubi nunc est. Damiata, exporrectum fuisse pu- 
tat. Phiistaeam enim ab oriente Gosenitidi vicinam fuis- - 
se, apparet ex Exod, XIII, 17. et 1 Paralip. VIL. 21. Ad 
Occidentem vero haec terra desertum Gofar complexa esse 
videtur, arenosum quidem et sterile, paucós tamen fontes 
habens, ac loca, in quibus oves. pasci possent; nec mi- 
nus illa, quae Heliodorus in Aethiopicis descripsit circa 
Nili ostia, bucolia, armentoruni gregibus pascendis inpri- 
mis ápta, Limes fuisse videtur ad occidentem non Nilus 
ipse, sed agri ad Nilum siti; δὲ arabantur, quod. vero 
ultra eos. ad Orientem porrigebatur, Gosen, pascuum dee 
sertum erat. Porro a mari mediterraneo, in confiniis Pa- 
laestinae et Aegypti, i. e. Raphia, lineam ducendam ex- 
istimat Michaelis ad Heroopolin; huc enim usque Gose- 
. nitidem pertinuisse pntat versione LXX. Interpretum per- 
motus, qui Genés. XLVI, 28. ubi bis jw» occurrit, ver-- 
terunt xaJ Ἡρώων πόλιν εἰς γὴν Pmuacc;, quibus cur non 
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Rdes habendá sit. in rebus . Aegyptiacis nulla causa est 
Praeterea dubium vix est, quin et magna pars Arabiae, 
Aegyptiae; Heroopoli et Hleliopoli, ad austrüm sita (nunt 
Matarea), Gosenitidi accensa fuerit, quamquam defimir 
non potest, quousque patuerit. LXX. enim h.l, qu: 
veríunt Γεσὲν. ᾿Αραβίας, Arabiae autem nomine in geogra- 
phia Aegypti eam intelligendam esse partem , quae ab 
Oriente Níli est, Michaelis monet ], 1, Cf. das aite una 
neue AMorgent. | P. 1. No. 155, p. 415, *5w a'"p mw 
 Brisque mihi vicinus.'. Oportebat enim Josephum pérpe- 
tuo in aula versari, quum praefectus . regni esset,  Me- 
-tropolis autem Aegypti eo tempore, quo Israelitae. in Ae- 
gypto fueruat, erat vel Memphis vel Tanis; utraque urbs 
in vicinia ejus, quam descripsimus, Gosenitidis sita erat, 
Hinc.Josephus dicere potnit, pátrem suum non nimis “80 
ipso remotum fore, ᾿ 


II. 323 nns Don-5 Ne Jorte ad inopiam adi- 
garis tu et domus. tua, une cum familia tua inedia absu- 
. iui et perire cogaris omnibus diventllitis emendi frumenti 
causa. 5) passim idem quod wi? pauperem esse vel 


ον feti, significatione haereditandi in contrariam quasi ex- 


haereditandi et spoliandi rebus omnibus mutata. 


I2. "21071 *p^3 9.23 "riw "z^ 55 ooa im 
GD oW Et ecce oculi vestri et oculi fratris vestri Benja- 
minis vident, quod os meum loquitur ad vos, i. e. vos 
ipsi et'frater meus Berjamin me videtis et me auditis γος 
biscum colloqui ;.hon alium audistis, qui me. incolumem 
narraret et nomine meo vós alloqueretur, sed me ipsum 
vidistis et audivistis loquentem. 

18, Οὐχ γὴν, ποτῶν 025 *;nw) Dabo vobis bo- 
nitatem Aegypti , i. e. opimum Aegypti tractum, et aleri- 
dis pecoribus aptissimum. 21 enim est Substantivum, sed 
zm, per Cholem, Ádjectivum. aw a25n7nw s55w1 Zt 
comedite, ἷ, e. coinedetis adipem terrüe , fovemini opti- 
más quibusque hujus. regionis. Sic 35n ét dlias, veluti 
Deu XXXIL ue Ps. LXXXI, 13. ; pré 349w5; íd est, 
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opima párte et optima quaque sumitur. 252 speciale erit 
8d terram lectiorem et opimam, adeps .autem generale ad 
Optima quaeque. 


19. nmi Zt tu, apostrophe ad Josephum. nmn» 
Jushus es $ scil. a me, ut hoc scilicet iis injungas. Tu 
ipse potes quaecunque visum erit Aegyptiis super patre 
tuo huc vehendo mandare. γῆν D*3XD y?w2 n25-5np 
Sumite vobis e terra 4egypti plaustra, Vlaüstra, sive 
currus tum in Palaestina nondum in usu fuisse videns 
tur, ]n Aegypto auteni, quae plana est regio, et prima 
prae reliquis terris utebatur equis, eorum usus jam inva- 
luerat. Cf. das aite und neue Morgenl, P. I. No. 156. 
p. 216. 


20. D2355 by ohm ὃν ὈΖΙΣ 9» Oculus vestér non 
parcat vaáis vestris, i. e. ne vos tantus. armor et deside- 
rium teneat vestrorum utensilium, aut suppellectilis vestri, 
ut ea vos illinc, aut patrem detineant; aut doleat vobis, 
quod aliqua commode vobiscum auferre non possitis. He- 
braei contrario sensu fta verba capiunt: ne quicquam re- 
 linquite utensilium vestrorum. ! Alii utrumque comple- 
ctuntur hoc modo: ne grave sit vobis aut in plaustra im- 
ponere et illis comportare quicquid voletis utensilium 
vestrorum, plaustris ita non parcentes, ^ adt etiam miis- 
sum facere, si quid commode exportari non potest; hic 
enim vobis etiam) optima quaeque abunde suppetent. Sed 
usui loquendi, quo Hebraei oculum: parcere dicunt iis, 
quae servantur, nen parcere iis, quae perduntur ( vid. 
Deut. VII, 16, XIX, 18. 21.), et iis quae sequuntur, ac- 
commodatius videtur, solo hoc sensu capere: nolite ita 
pretiosa et chara vestra suppellectilia ducere , üt ea relin- 
quenda vobis non censeatis. | 


22. noni niobn v^wb inj bb25 Omnibus dedit, 
unicuique mutationes vestium, à. e. vestes splendidas, 


C 
quibus priores permutarent, ^ Saadias verüt X$ÀA., quo 


nomine vestis pretiosior, qua quis a principe honoris 
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ergo donatur, designatur, Onkelos: pua» DON δέο-- 
las vestimentorum. — Alii geminas vestes intelligunt, quia 
vestes, ut niutari queant, geminas saltem esse oportet. 
da reddiderunt LXX, dues στολὰς, Hieronymus óinas 
, ^y p Y 

stolas , et Syrus: 12223? Lago par vestimentorum. Te- 
xtus Samaritanus Singularem habet, n5*5, cum 'quo tres 
codices Hebraei consentiunt. Ceterum ex itinerum com- 
mentariis constat, vestimenta etiamnum in. Oriente regum 
et magnatüm munetá esse, quibus eos, quibus favent, 
ornant. Vid. Pausen von der Regierung 'der Mor- 
gentánder , L. M. Cap. ll. Sect. I. p. 450.— 454., et das 
alte u. neue Morgen!. P, I. No. 157. p. 217. 


25. nwiz n^?uw vas» Patri autem suo misit sicut 
Aoc, i. e tale inunus quod sequitur. - Alii ad praecedens . 
tia referunt: talia quae fratribus, et insuper insequentia. 
Jta LXX. xara τὰ αὐτὼ, et Hieronymus: tantumdem pe- 
cuniae et vestium mittens patri suo.. Sed tum oporteret 
sequi praemissa copula: ΠΡ... Quae quum hic absit, 
verba ita sunt capienda uli diximus, «ut patri alia missa 
fuerint, quam fratribus nunc data; quia adducendus erat 
e terra Cananaea commodissime , n mittit quae protinus 
recensentur, . — ' : 

24. Verba ELE ὙΠ" *N verti possunt vel, nolite 
iimere in vió sive'in itinere, vel, nolite rixari in iine- 
re. Verbum 132 enim significat et pavore comfnoveri, ut 
Exod. XV, 14 Deut, ΤΙ, 25. Ps. IV, 8. occurrit, et zra. 
sci, ira commoveri, i. e. rixari, ut Proverb, XXIX, 9. 
et Es. XXVIII, 21. Ps. IV, δ. Si priorem signilicatio- 
nem h. 1. adhibemus, sensus hic erit, nzAz timeatis, ut 
eos moneret, ne iter facientes tale quid vererentur, quod 
eis in priore itinere accidisset;. si vero posteriorem, ne 
irascamini, scil. alii aliis, erit: ne rixemini, venditio» 
ner aneam vobis. invicem exprobrantés, 

26. "Verba *^z5 225) plures ita reddunt; animi deli- 
quium passus est, scil. prae,nimia laetitia, Sed hoc ver- 
bis, «uae seqüuntur, D$ pow N5 ^» nam idem eis 


- 
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non habuit, parum aptum est. Toig melius 5:5 ex si- 


gnificatione verbi Syriaci et Arabici, f/zZseré, vertitur. ut 
Michaelis et Dathius fecerunt, ita ut. sensus sit: verum 
ille hoc parum: commovebatur. Michaelis; sem Herz blieb 
aber ait. | 


« / 
9. Jacobus in .egyptum, Deo volente, | proficiscitur 
cum universa familia, quae recensetur. Obviam εἰ pro- 
eedit et cum eo congreditur Josephus, fratresque ad 
Pharaoriem intromisésurüs quid dicendum sit docet. 


U .Qap. XLF 4. 


Car. XLVI, rz. [αὖ hujus Capitis (Vs. 1 — 4.) 
refertur visio et oraculum Dei δὰ Jacobum, quo confir. 
matur, ne' timeat in Aegyptüm descendere. Licet enim a 
filio vocaretur, tamen in dubio erát, num id Deo  place- 
ret, a quo promissionem acceperat de haereditate ét pos- 
Sessione terrae Canaan, et vereri poterat, ne eo itinere 
irrita fieret tam insignis promissio, Ut igitur certus: fieret, 
priusquam e finibus tefrae Canàahn prorsus excederet, 
Deum ea de re consulere secum statuit, τσ, n3 N21 
pnxs TAIN WlbN) cia: nz Zenitque Beersabam et im- 
molavit illie victimas. Deo patris sui [saaci. De Beer- 
saba vid. not, ad Gehesin XXI, 14. 25. Quum hje lo- 


cus esset ad meridiem Hebronis,. ubi Jacobus habitabat, 


per eum transeundum fuit, sí quis in Aegyptum profici- 
sci voluit. Hoc in loco Abrahámyus $acra olim Deo fece- 
rat et quercetüm plantaverat, Erat igitur locus ille pres 


cibus et sacrificiis ac oraculis accipiendis accommiodatissi- ' 


mus, | 

, 
4. mn53aXDb or "3x 235 Jigo descendam tecum ἐπ 
degyptum, i. e. tibi illie desceusuro tanquam. comes ade 
éro. m52753 qj*zx *22w) Et ego faciam adscendere te 
étiam ascendendo , l. ὃ, certo efficiam, ut inde rursus ad» 
scendas, iliuc te reducam, 1. e. posteros tüaos. Jacobus 
enim. ipse mumquam in Palaestinam redii. —Progenitor 


fro posteris. nominatur, uti saepius, lpsum. enim) in Aes 
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gypto moriturum esse protinus his verbis innuit; roóu 
spa ym mu £x Josephus manum oculis. tuis impo- 
net, i. e. claudet tibi oculos, morituro tibi aderit et ulti- 
. inum officium praestabit. Antiquissimus, non solum. He- 
braeorum verum et Graecorum mos erat, . ut. morituro 
carissimmus quisque clauderet oculos, Ita cpud Homerum 
'"Laertes dolet, quod Ulyssi ab uxore oculi non clausi es- 
sent, Odyss. X.XIF. v. 294. , — Φίλον πόσιν, ὡς ἐπέοικεν; 
Ὀρφϑαλμοὺς καϑελοῦσο" τὸ γὼρ γέρας ἐστί ϑανόντων, (Νοὸπ 
píoravit in lectis dilectum maritum, sicut decebat , Ocu- 
los claudens; hic enim est honos mortuorum. Vid. et 
Odyss. X4. 424. Iliad. XJ. 452, Cf. Dougtaei nail. 
SS. Exc. XXX. p. 52., et das ate und neue Morgent. 
P. 1. No. 158. p. 218. ] | 


7. δα Fiiae suae. Enallage numeri, frequens 
in Genealogiis; habuit enim Jacobus unam tantum filiam, 
Diem. | Ita hoc ipso Capite Vs. 25. dicitur: et /£/ii Dan 
CAuschim. Similia exempla occurrunt Numer. IV, 27. 
XXVI, 8. Cf. not. supra ad XXXVII, 55. 


8. Hic incipit Catalogus filiorum et nepotum Jacobi, 
qui cum eo in Aegyptum venerunt, usque ad pronepotes 
ja: tum natos, usque ad Vs. 27. — ΒΡ *23 Γῆ now 
ΟΝ Own Haeé sunt nomina filiorum Israelis ve- 
nientium in deg, ptum , i. e. qui venerunt, quasi in àctu 
ipso positorum , ut venirent simol cum. Jacobo in Aegy- 
pum, ideo Partiéipio usus est, non Praeterito, Jarchio 
no*ante his verbi;: D*wa 55a Dn5 ΝΡ nrun Ow ὃν 
.Ν3 €x (3203 Wh "ux (5p naom5 Qn Zlespectu temporis, 
qiod tuuc erat , vocat illos venientes Scripiura, i. e. 
usurpávit Moses Praesens, nee es£, cur miremur, quod non 
scripserit ΝΞ. Ww qui venerunt, i e. quamvis. eo tene 
pore. quo haec scripsit. Moses, jam. longe antea venerint. 
in Aegyptum. ' Cf. infra Vs.-26. Ceterum: quun£ praefa- 
tus esset, se velle nomina. filiorum Israelis, sive Jacobi, 
qui in Aégypturm muügrassent, recensere, tamen illorum. 
nominibus Jacobi nomen: praemittüt (1233 501» Sed 


/ 
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quia Jacobus dux et caput erat illorum, qui in Aegyptum. 
migrarunt, ideo eum cum filiis connumerat, et primo lo- 
co ponit. Deinceps sequitur catalogus ipse, ubi nom eun- 
dem observat ordinem , quem supra XXIX, 52. seqq., et 
XXX, 5, seqq. in recensendis filiis Jacobi est sequutus, eum; 
puta, quo nati sunt singuli ; at hic, uti supra XXXV, 23. 
seqq., cujusque uxorum et ancillarum filios simul ponit, 
non habita ratione nativitatis eorum, nunc prius nunc po- 
sterius natos alferens.. [taque primo loco (Vs. 9 — 14.) 
Leae, dominae, filios omnes ponit, et ex his procreatos 
nepotes et pronepotes, qui in Aegyptum cum Jacobo de- 


Sscenderunt, licet duo ultimi, Issachar et Sebulon, sint 


nati penultimi ante Josephum et Benjaminenur, post ancil- 
larum filios... Mox subjungit (Vs. 15 — 18.) Silpae, an- 
cillae Leae filios, etsi non sint nati .nisi post filios Bilhae, 


| ancillae Rachelae. - Sed hoc fecit, quia semel absolvere . 


voluit .filios-Leae, dominae et ancillae ejus. Sic postea 
tandem ad filios alterius dominae, . Rachelae, transibit 
(Vs. 19 — 22.), etiam ejus ancillae, Bilhae, filiis sub- 
junctis (Vs. 25. 24. 25.). Ceterum de nominibus, quáe 
in hoc catalogo recensentur, docte disputavit Ed. Ber- 
nardus iu Annotatt. ad. Josephi 24ntiqg. L. I. Cap. 7. 
6.2 ᾿ | | 

10. Filiis Simeonis hoc Versu recensitis praemitten- 
dum fuisse patris, Simeonis nomen; quemadmodum Ru- 
benis filiis ( Vs. 9.) praemissum fuit patris nomen ( Vs. 
8.), et sic etiam reliquoruni patriarcharum filis deinceps 
recensitis praemittenda esse ipsorum nomina, eaque ἃ 
Mose adjecta fnisse, sed librariorum incuria omissa, stae 
4uit Sam. Shuckford in opere, cui titulum fecit: £Ae 
eacred: ànd profane history of the JForid connected. (T. 
IL L. VII. p: 141. vers, teuton,,. atque nomina illa te- 


o^xtui restituenda cénset, quia, si nominum, qnae expres- 


se ponuntur, numerum computes, tot in calculo ómnium 
à Mose facto defnturi sint, quod nomina antea neglecta. 
Verum nihil textu. excidisse, εἰ recensionem patriarcha- 
rum, praeter Rübenem; ab ipso Mose neglectam fuisse, 
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ostendit Geo. Dav. Kypke in Dissertat. de integritate 
Capitis XLV'[. Gereseos contra celeb. Angli Sam. Shuck- 
Jordi dubia vindicata, -Hal. 1744. in quat. ,Superva- 
.&aneam,* inquit p. 13., ;,fuisse illam recensionem, ipse 
textus suadet. In catalogum stirpis Jacobi in Aegyptum 
venientis, referendos esse- filios Jacobi omnes, patet ex 
' jpso,Vs. 8. collato Genes. XLIX., sive Exod. I, 1. seqq., 
ubi expresse dicitur, venisse in Aegyptum Jacobum et fi- 
lios ejus, et hos quidem. omnes. . Quot vero fuerint filii 
Jacobi, et quaenam eorum nomina, illud jam ex antece- 
dentibus. Geneseos Capitibas abunde constabat, ' et impli- 
cite hoc quoque loco indicabatur. .Ex eo autem, quod 
"Rubenis speciatim traditur nomen, reliquorum quoque 
nomina .adjecta fuisse, concludi minime potest. lta enim, 
quando Numer. XXVI, 5. seqq. in familiarum ex proge- 
nie Jacobi ortarum recensione, solius Rubenis seorsim. 
ponitur nomen, reliquorum vero nomina omittuntur, pas 
(rem esse rationem , et ibi quoque eandem in textum irru- 
pisse: labem contenderem,  Rubenis non ideo hic expresse: 
dicitur nomen, quasi numero filiorum Jacobi inserendum, 
hoc enim ex eo capite necessarium non erat, quum ille jam. 
sub' communi denominatione 3py* *23 contineretur; sed. 
haec potius suberat ratio, ut illum sighificaretur Jacobi 
fuisse primogenitum; quod quum de reliquis dici non pos- 
set, nomina eorum περὶ οὶ tuto poterunt. Sed supererit- 
adhuc, quaestio: cur tandem infra Vs. 19. nomina filiorum 
Rachelis seorsim. adjecta sint? Respondeo, primo id fa- 
ctum esse forsan, ut a reliquis per hoc etiam distingua- 
tur, quae primaria et dilectissima Jacobi conjux erat Ra- 
chel, quia etiam expresse hic et prae aliis 2py* ntw ap- 
pellatur, et deinde quoque, ut nexus, qui ob variatum 
Versu 20. recensendi modum haud ita planus fuisset, con- 
servetur. ' Ceterum quinque Simeonis filii hioc Versu 
recensiti, Jemuel, Jamit, Ohad, Jachin, et Zohar, viden- 
tur ex unà matre fuisse , sextus vero, Saul, fuit ex alia 
matre, dicitur enim m'2y2217j3 J£/us Cananaeae. - Veri- 
. simile est, voluissé Móseü damnare factum Simeonis, qui 
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praeter majorum morem Cananaeam uxorem duxerit, ideo 
seorsim hunc filium commemoravit, 

12. j7223 ὙΝΞ ji ^y no JMortuus est autem 
Jr et Onan in terra Caüaan , ideo non sunt connumeran- 
di cum iis, qui una cum Jacobo in Aegyptum descenderunt. 
Sed quia Moses simul totam genealogiam afferre volnit eo- 
rum, qui nati sunt ex Jacobo, priusquam in Aeyptum de- 
scenderet, sive sint mortui ante ejus descensum, sive eum 
illuc sint comitati, ideo hos praetermittere noluit inter ce- 
teros, Neque enim in hac genealogia exhibenda Mosen 
hoc solum spectasse, ut nonnisi eos Jacobi posteros, qui 
cum eo in Aegyptum migrarunt, recenseret ( Vs. 26.), ve- 
rum consilium ejüs simul et hoc fuisse, ut cum integram 
posterorum Jacobi genealogiam hoc uno loco, tum prae- 
terea numerum eorum omnium, qui e Jacobi prosapia in 


Aegyptum venerunt, exhiberet, sive una cum Jacobo, 51» 


vé ànte eum, ut Josephus, illuc venerint, sive denique 
post Jacobi demum adventum illic nati fuerint, recte mo- 
net J. 4. Kanne in dgn bibl. Untersuchungen u. us 
legungen P. ll. p. 58. seqq. — Quae quum ita sint, nihil 
jam difficultatis habebit, quod in hog catalogo infra Vs. 
20. Josephi filii in Aegypto nati, et hoc nostro Versu 12. 
Pherezi filii, Chezron et Chamul, recensentur, qui Jaco- 
bo in Aegyptum sese conferente vix jam nati esse potue- 
runt, uti subductis calcülis concludit Shuckfordus l. 1, p. 
144., quocum convenit Ilgenii quamvis aliter instituta 
ratio , in dem Jerusalemschen. Tempelarchiv, p. 417. 
Quibus duumviris quum varia illam quam- huic loco ine 
esse difficultatem putarunt, tollendi interpretum tentàtnina 
non gatisfacerent, totum hunc locum mendosum. essé ju- 
dicarunt, Quod tamen recte perspecto Mosis in hoc ca- 
talogo exhibendo consilio minime necesse erit, uti Kanne 
|. 1. pluribus ostendit. ^Operosius nodüm, quem. plures 
interpretes hic sibi deprehendere visi sunt, solvere ten- 
iavit Kypke in Dissertat, ad Vs. 10, laud. p. 21. seqq. 
15. Qui hic 25^ vocatur, is Num. XXVI, 24. et 


i Paral VIL: x. zw» appellatur. . Illud nomen magis 
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Arabicum, hoc: Hebraeum est; utrumque: vero reverten- 
tem, denotat. ' Vid. not, supra ad XXVI, 54. . 

15. cw 1585. cry) mi» "uw m won Η 
sunt filii Leae, quos peperit Jacobo in Mesopotamia. 
Atqui ex his omnibus sex tantum nati sont in. Meésopota- 
mía, reliqui in terra Canaan. — Sed hoc ad ipsa horum 
capita et parentes primos seX est referendum; nam cete- 
ros non, proprie peperit Leà. Sunt igitur verba ita capis 
enda: hi sunt sex Leae filii, una cum nepotibus et pros 
nepotibus inde ortis, quos ea Jacobo genuit in Mesopo- 
tamia, licet ceteri deinceps in terra Canaan mati sint. 
U5u Du uw nn» 2i v23 52" 53. Omnis anima, i, e. ani« - 
mae Á liorum fü Sliqrumque ejus erat triginta tres; exclu- 
sis scilicet Quobus Judae filiis, qui^in Cananaea obierunt, 
et numerato Jacobo. 

.20. Post Manassem et parem LXX. haec ad- 
dont: Ἔγενοντο d? υἱοὶ Μανασσῆ, ovs ἔτεκεν αὐτῷ 5 παλλακὴ 
z Σύρα Μαχὶρ. Μαχὶρ δὲ ἐγένησε vov Γαλαάδ, Υἱοὶ δὲ 'E-- 
Φραΐμε ἀδελᾷοῦ Μανασσῇ, Σουξαλαὰμ. καὶ Ταᾶμι" υἱοὶ δὲ 
Σονταλαΐκς Ἔδωμ, Quae tranilata sunt ex 1 Paral. VII, 
1/4. et fortasse olim ad marginem ab aliquo fuerunt ad- 
scripta, deinde textui illata. ΄. Certe non-exstant in te- 
xtu Samaritano, | ; 

aó. cwn y 523} Et fii Dan:  Chuschims cf. net. 
supra ad XXXVI, 25. 

26. novo nprjh ΠΣ Uo:3753 Omnis anima ve- 
niens, je. omnes venientes Jacobo, cum eo zn ;fegy- 
pium, ^w wX* epressi e femore ejus, i, e. ex eo de- 
 Scendentes, non quidem ab ipsomet geniti, sed vel ab eo, 
vel a filiis, aut nepotibus ejus, sunt wv OwDU sexagin- 
ia sex. . πὶ quo nümero jam noli superiorem numerum 
(Vs. 15.) XXXIIL.statuere, quum in eo esset Jacobus, 
nec. ipse potuerit e'suo femore egredi, sed tantum XXXII.; 
alioqui essent LXVI. Jam recte omnia procedent: XXXII. 
et XVI, sunt XLVIIL, adde XIV. e Rachela, fient ΧΗ ; 
jam e VIL e Bilha ortis 4olle tres, qui in" Aegypto jam 
erant, Josephus cum duobus filiis, ΠΑΡΈΒΗ LXVI. 
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27. tw nox nai] apis-n*35 wvsin-53 Sume 
ma igitur totius familiae Jacobi , quae venit Zn JJegy- 
ptum, fuit capitum septuaginta, Nam ad UXVI. ( Vs. 
26.) adde Josephum et duos ejus filios, qui jam erant 
ilic, fiunt LXIX., adde Jacobum, taput omnium, erunt 
LXX. ldeo in hoc summo numero non dicit, ut im 
Versu superiore: omnes animae egressae e femore Jaco- | 
bi; sedi omnes animae domus Jacobi. ingressae wegy- 
pium, quae videlicet aut tunc cum Jacobo vené*unt, aut 
jàm venerant. LXX. addunt quimque, ἑβδομήκοντα mivra 
ob. quinque illos Manassis et Ephraimi Llios Vs. 20. ab 
ilis ex .1.Paral, VII, 14. additos, . Sequitur τῶν LXX. 
versionem Stephanus, Act. VIL r4. quia cum Jjodaeis 
Hellenistis , qui ea utebantur, disputat. Cf. Act. Vl, g. 
Varia Stephanum. cum fonte 'Hebraeo conciliandi tentemis - 
na vid. in Sebast. Schmidiit Dissertat, δὰ ὃν. l., «(ae 
prodiit Argentor. 1688., et repetita legitur in Zhesauro 
theol. philolog. (vet. ) T. L. p. 246. seqq. 

28. n2wa T2155 n$^si05 “ἃ monstrandum ante eum 
Goschenam , i, e. "dirigendum et praeparandum omnia, ut 
xecte Onkelos: 1225 ὙΠΟ nuin ut praepararet: locum 
ante se in Gosen.  Kogat Jacobus Josephum; ut locum. 


sibi ab eo destinatum paratum, nec ab aliis. occupatum... 


inveniret, in quo cum suis tabernacula sua figere posset. 
Pro ni" codex Saffaritanus habet nw»w^p^. qnod et 
LXX. legisse videntur, qui habent συναντῆσαι αὐτῷ, ut ob- 
viam ei veniret, ex quo Michaelis Orient. Biblioth. 
P.1X. p. 208. conjecit; genuinum id esse. lta wp esset 
pro n3p, ut supra ΧΙ, 4. 58- XLIX, τ. et Inliuitivus 
n*s"p plene occurrit Judic, VIII, τ. — Nulla tamen mutas 
tione est opus. 
90. spz;2-nM nd ^s Dry53 nox Moriar kac 
' yice, jam «^ libens. moriar, postquam vidi faciem tuam, 
"postquam tuo adspectu rursum frui datum est, ante inju- 
cunda et molesta fuisset mors. . Onkelos:. n'wn N2N BAT 
ΝΣ ΌΠΩΣ ΝΠ ΣΤ δὲ ego nunc morerer jam solatium 
accepissem , postquam vidi faciem tuam, - - 
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S4 qu onys-h53 ὈΥΧῸ nayin3 Quia abominatio 
-degypti est omnis pastor opium Quae verba Mosis esse 
possunt rationem reddentis, cur Josephus id, quod Pha- 
raoni dicere debeant fratres, ipsis snaderet, vel etiam ipsius 
Josephi, morem Aegyptiorum fratribus exponentis, quod 
ita effecturi essent, ut ipsis terra :;Gosen ad habitandum 
assignaretur 3 peculiari. enim terrae Aegypti loco iis opus 
esse, ubi commode artem suam et vitae institutum exer2 
ceant , quod ab omnibus ovium pastoribus abhorreant 
Aegyptii. Id vero, uti monet 7, £. Jablonsky iu 
. Pant, Aegypt. Prolegomm. p. XXL, ,nonnisi de pasto- 
ribus peregrinis, quales tum erant liraelitae, dici potuit. 
Nam ceteroquin ipse Aegyptiorum rex ex lsraelitis quos- 
dám gregibus suis pastores praeficere cogitabat, infra 
XLVI, 6., et apud veteres pastorum Aegyptiorum men- 
tio sane plurima occurrit. Inter septem hominum genera, 
in.qua tota Aegyptiorum gens erat divisa (vid. Herodot, 
L. IL. Cap. 164. et Diodor, Sic. L. 1. p. 67. edit, We- 
chél.), nuinerantur etiam pastores; in Praefectura. vero 
Mendesia caprarios honore affectos fuisse. plane singulari, 
testatur Herodotus. L, IH. Cap. 46.,: et inter pastores. Ae- 
gyptios ,solos 4antum subulcos εἰ societate hominum, et 
communione Sacroruni indignos reputatos. fuisse, idem re- 
fert. Herodotus 1, 1. Cap. 47. Posset quis haec secum 
perpendens ad eam suspicionem delabi, Israelitas, cum 
in Aegypto babitarent, a suibus alendis non adeo alienos 
fuisse, ac poslea quidem, lege Mosaica intercedente, red« 
diti sunt. Verum «nim vero-ialis suspicio parum vides 
retur probabilis, et praeterea vera ratio, cur Aegyptii pa. 
stores Ísraelitas, et in universum peregrinos, detestarene 
tur, haec est: peregrini gregum pastores, a moribus Ae- 
gyptiorum alieni, animalia cujuscumque generis sic pasce- 
bant et nutriebant, ut ea promiscue /etiam jugularent, eo«. 
rumqné carne vescerentur. «14 vero Aegyptii, animalium ' 
cultores superstitiosissimi, toto pectoré abominabantur, et 
nullo modo ferendum esse censebant. * Οἱ, Jo. 44dolpA. 
- Mulleri Dissertatt, duas de pastore »4egyptis inwiso, 
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Viteberg. 1715., repetitae sunt in Thesauro: thteolog. phi- 
lolog. novo P. l. p. 220. seqq., et Conr. Dieterici 
"nd iquitt, biblic. p. 156. seqq. 


$e 


IO. Josephi fratres et pater coram Pharaone sistun- 
tur, tractum, Goseniticum a rege incolendum accipiunt, 
€ atmue a Josepho Jrurmento sublevantur. Cap. 
XLI, (—4135. 


í 


Car. XLVIIL τ. qvis yowa 02 Zt ecce illi sunt 


in terra Gosen , quippe quae in finibus Aegypti Canaa- 
nem versus sita fuit, Nondum erat illis expresse assignae 
ta a Pharaone, sed Josephus non dubius de ejus volunta- 
te eos illic subsistere jusserat, donec ea ab illo impetrata 
esset, id quod facile norat impetratum iri, "Vult autem eos 


wactum illum a rege petere, ut magis in ejus possessione. 
4^ 


regis auctoritate confirmentur, 


2. Ὑπὸ ΠΥ Zt de extremitate e. fratrum. suorum; 
i. e. e summa et numero eorum, vid. not. ad Ezech. 


XXXIII, 2., et supra XIX, 4. 


4. we» nyyo x3 Nulla enim erant amplius. pa- 
scua ovibus. VFluviae penuria sterilitatis cgussa fuisse vi- 
detur; nam ut desint pascua ovibus, oportet. esse sum- 
mam siccitatem, adeoque sterilitatem et famem; quum 
oves vel brevissimum gramen  depascere soleant, leitur 
» addunt, gravem esse in Cananaea famem, 


6. w»3 25 0x9 YO Terra -egypti in conspe- 
ciu tuo est, i. e. Aegyptus tibi patet, ut quocunque ve- 
lis patris familiam mittas. — Conf. supra XIII, 9. XX, 15 


PAR viros fortitudinis, i. e. industrios, , qui strenue. 


omnia pastorum munia obire possint. 5«3 generale no« 
men est ad quamcunque praestantiam, strenuitatem et in« 
dustriam, non bellicam tantum, verum et in ceteris arti- 


bus et operibus, unde Prov, XXXI], το. 5^n-nu est mu« 


lier praesians, strenua et industria, Ἣν nipo τ Dno 
τ ΣΝ Ἔξ eonstituas eos principes Super prom quod 
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mihi est, i. e, eos pecudibus, quae miihi sunt, praeficias. 
"Quamquam enim, ut Cap. super. dicebatur, ovium pastores . 
apud Aegyptios contem!i erant, tamen oves Oviumque pa. 
stores Pharao habere poterat; sicut subulcos in Aegypto 
fuisse novimus, licet ita contemti essent, ut alii Aegyptii 
eorum connubia refugerent, ut narrat Herodotus Lib. II. 
Cap..47. De bubulcis yero nusquam apud veteres li^ 
tur, eos apud Aegyptios contemtos fuisse. 

7. nr^45-nx apis q3*. Θὲ Jacobus Pharaoni bene 

precatus est. Wa enim h, l. tion de benedictione intelligi 
potest, séd tantum sa/utare significat. Jacobus vota pro 
regis salute. concepit, ut solebat fieri ab iis, qui reges 
adibant. Talis salutatio est Esth. II, 2. Zex zn aeternum 
vive. Cf. Dan. If, 4. VI, 6. 
^g. nis nwo» Ὁ "3135 "zu €" Dies annorum 
perégrinationum mearum centum iriginta sunt. Nonnul- 
li interpretes, ut Clericus ad ἢ. l., οἱ 4Zesezus in Hi- 
storia Patriarcharum, V. IL p. 522. existimaut, Jaco- 
" bum vitam suam ideo peregrinationem vocare, quia vi- 
fam egisset scenitíicam, modo in Mesopotamia, modo. in 
Cananaea. ^ Sed non opus est hac interpretatione, — He- 
braei enim et Aegyptii, ut Michaelis in notis ad ἢ, }, et 
ín Commentat. de argumentis immortalitat. e Mose col- 
lectt,, in Syntagm. Comnentatt, P. 1. p. 117. observat, 
'vitam cum peregrinatione, et sepulchrum cum diverticulo 
εἶνε cum domo comparare solebant, Utraque gens igitur 
sepulchrum domum aeternam vocabat, Hac imagine etiam 
Jacobus hic utitur, et comparat se cum aliquo, qui pa- 
triae desiderio tenetur, et in eam redire cupit. Cf. J. Z7. 
Pareau de immortalitatis notitiis etc. p. 49. 

1τι yy yup] 20023 DU γα Cun& DT) qu 
poor- JDeditque eis possessionem in terfà Zegypti, in 
optima terrae patte, in terra Rahmses. Αἱ in superio- 
ribus semper terrae Gosen, tanquam lsraelitis assignatae, 
facta est mentio. Nec aliam. terrarm. illis, assignasse Pha- 
raonem, inde patet, quod et infra, Vs. 27., L. 8. Exod. 
' Vill, 22. IX, 2G. ΧΗΙ, 17. Gosen ut Israelitarum sedes 


( 
& 
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memoratur. Oportet igitur Rahmses. aut synonymum τὸν 


i3, aut, quod potius reor cum: J.' D. Michaele in 


Supplemm. p. 2256., parti Gosenitidis, in qua Jacobus 
domicilium fixit, proprium esse... LXX. quidem Rabmses 


ét Gosen unam eandemque censuerurit, — Capite enim sn- - 


periori Vs. 28. jz3 vertunt xuJ Ἥρωων πόλιν εἰς γῆν Ῥα- 
μασσῇ.  Exporrectam igitur eam existimabant Heroopolin 
usque, ita ut haec, cáput provinciae, ipsa quoque Go- 


' sen, i. e. metropolis Gosenitidis dici potuerit. JosepAus. 


Zntiqq. Lib. Ἡ, c. 7. $. 6. Hahmsen Heliopolin esse 
censet: Συνεχωρησεν αὐτῷ CY μετὰ τῶν τέκνων ἐν Ἡλιουπόλει» 
ἐν ἐκείνῃ yup x«i οἱ ποιμένες αὐτοῦ τὰς νομοὶς εἶχον"  Conces- 


sit (Pharao) ei (Josepho). eum 4iberis suis Heliopolin 


" habitare, llic enim | Regis pastores habebant pascua. 
Ceterum recte ,.observat Aben-Esra, quae hic memoratur 
Do2r4 regio diversam esse ab urbe coor3 Exod. f,'ir. 


comimemioratam, δὰ quam  aedificandam adhibiti sunt 


Israelitae. Quam regionis et urbis diversitatem Masore- 
thae punctorum vocalium, quamvis exigua, diversitate vi- 
; dentur indicare voluisse, . P. E. Jab/onsky in Disser- 
tat. 1V. de £erra Gosen $. VII. Opzscz. T. IL. p. 156. » 
. qui et. ipse terram Rahmses et urbem Raahmses distin-, 
guendam censet, nomen ODDY? terrae Gosen ex re ipia 
adhaesisse arbitratur. ,PEMZXQ9C,* inquit, »Aegyptiace 
dicuntur Aomines vitam pastoritiam agentes, | ZXQG 
enim lingua Aegyptiorum, ac speciatim dialecto Thebai- 
dis, dici pastorem , praesertim ovium, etsi vox illa in mo- 
numentis adhuc editis non occurrat, commodiori locó. de- 
monstrabo [Fidem liberavit Jablonsky in .Zxpécat. vocc. 
«degyplt. sub voc Ὕκσως, in Opuscc. T. L p. 562.]. PEM 
vero est ex voce PQMI AZomo, et in conipositione cum 
aliis nominibus ita ut hic expressimus, centies adhibetur. 
Nemo igitür sermonis Aegyptiaci gnarus dubitabit, quin 


PEMEXQC sint homines vitae pastoralis. Ab his, Israes - 


litis nempe, Gosen diota est oonr3, quasi dicas regionem 
pastorum sicut ὠπὸ τῶν βουκόλων, bubulcis, qui in palu- 
stribus Aegypti habitabant, et ex latrocinio vivebant, 


- 


668 . Scholia in Genesin . 


aham Aegypti regionem Βουκολίαν dictam fuisse, scripto- 
res memoriae  prodiderunt.. Vid, ZZeliodorz BAethiopica, 
L. L. p. 11. ed. Boutrdel. etc.** |. Cf. gnat. Rossi £Ety- 
mologiae .degyptt. p. 280., qui nomen ZXQC pastores 
traxisse putat a ZXQZX probrum, dedecus, ,quod ety- 
mon vocis,** addit, ;,belle concordat, quod Gen. XLVI, 
$4. dicitur, odio et probro esse Jegyptiis omnes pasto- 
res gregis, lteque vis ac ratio "nominis, rei ipsius, quae 
sacris literis commendata: est, veritatem comprobat, et vie 
eissim Mosis narratio vocabuli, de quo agitur, originem 
et linguae Copticae antiquitatem demonstra:, ἐς 

I2. ὍΝ tPz752 nx ὙΠΝΤΩΝῚ ὍΠΗ ΤΩΝ nov s352*1 
53 255 Dn» Et sustentavit Josephus patrem suum et fra-- 
ires suos et totam domum, patris sui pane (pro .unm^a) 
ad os infantis, i. e. parvulorum, | Quod bifariam intelli- 
gunt; vel: pro numero parvulorum, qui multi erant in . 
| ea familia; vel; omfübus providit de cibo, tam parvulis, : 
quam adultis. Alii exponunt; usque ad parvulos. Sed "Ὁ 
haud raro est syllabica adjectio,, modum et aestimationem 
significans, ut *53 secundum modum, Levit. XXV, 52. 
Num. VI, 21., et *55 Exod. Xll, 4. Hinc malim: singu- 
lis ut parvulis demensum , suum dedit, LXX. σῖτον xara 
σῶμα. Hieronymus: praebens cibaria singulis, 

15. ayy] 555 1725 yy cx yox nom Et elan: 
quit, extabuit, terra. Aeg gypti et terra Canaan prde fa- 
me. . ,Vro' πο "Textus Samaritanus exhibet w5m (lege. 
eom), glossam egregiam. — Viderunt enim antiquissimi 
quique interpretes, ΠῚ (unde Futurum Cal apocopatum 
sbms) esse idem quod w5, quod de terra prae siccitate 
deficiente occurrit l's, LX VIII, 10. lta ex Hebraeis R. 
Saadias apud Kimchium: sw*m 302 wmo n"0 33 nx, 
Jpse Kimchius derivavit quidem a radice 39, hanc vero 
(sine: auctoritate) de furenteé intelligit [hoc sensu: ad ra- 
biem acta est terra,' í. e. incolae terrae J. Recentiores 
post J. D. Michaelem in Supplemm. | p. 1078. vocem 


nostram ad radicem m^ δ tristis fuii referre voluerunt, 


à 2 
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sed πρῶτον ψεῦδος in eo ponitur , quod latuit Michaelem; 
mom» idmodum ἀναλογῶς a rv39 derivari posse, ut mam a 


n13. « Gesenius de Jontad. Samarit. p. 52. Ceterum . 


famis in Aegypto grassantis caussam valde verisimilem i ins 


dicat Josep Aus Antiqq. Lib. Il. Cap. 7. 5. T O δὲ X-. 


405 τοῖς ΔΉΜΩΝ ἐπετοίνετο. καὶ τὸ δεινὸν ἀπορώτερον ἔν, καὶ 
MEAM αὐτοῖς iyBer s μήτέ ToU sro ke 0U τὴν yin ἐπάρϑοντος, 
οὐ γὰρ "ih, μήτε Voyros τοῦ Θεοῦ, srgovoixy τῇ μηδὲ μίαν 
ἑαυτῶν ὑπ᾿ ἄγνοιας πεποιημένων, ΑἹ fames indies Megyptiia 
augebatur, malumque illis niagis magisque ingravesce- 
bat, quum nec fluvius terram iriparet ( non enzm exa 
undabaí Nilus), uec Deus pluviam immitteret ;. nec po- 


pulus ex inscientia futuri vel minimam sui curam ade 


Aiberet. 


11, Fame: confecti Aegyptii omnia sua vendunt ad coms . 


parandam annonam. Imponuntur illis; a. Josepho vecti 
gaíia perpetua ex agrorum reditibus regi quotannis 


solvenda. Cap. XLV IL, (4 — 26. 
| ! 


duxit Josephus pecuniam in domum Pharaonis, i, e. iw 
fiscum regium intulit. | 


15. tq m3 n9» ὉΠ »5*333. Da nobis panem, 


quare moriemur in conspectus fuo? uulla ratio est, quas ' 


re nos fame perire sinas, quim tn frumentum habeas, 
nosque pecunia simus destituti. — Videntur. gratis frumen- 
tum a Josepho petere, quod ille nori tenebatur gratis das 


LI 


re, quum non 'sua, sed regis ageret negotia, 


18. neun ius "5 38232. &v13. nui hmi Fini- 
to autem anno illo, venerunt ad eum anno secundo, nom 


βεσμήθο ab initio famis, sed a consumta pecunia; quod. 
&uno septimo: videtu£ factum, ut anno tandem quinto ro-. 


ta. pecunia sit exhausta, sexto dederint pecora pro fru- 
mento, quum: nihil restaret pecuniae, septimo! tandem: 
pecoribus datis haec dixerint, . B 
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19.. t2627M7 03 3302M7D3 iy^ ΤΟΣ 55 Cur mo- 
riemuf coram te, cur committeres, ut inedia periremus, 
tam nos, quam terra nostra? Terra dicitur mori, cum 
deseritur vasta et inculta, ut tunc, cum penuria frumenti 
mon sereretur, sed squallida jaceret et neglecta,  s:rv702p 
Twp» OVE VOXTN] vno my ona snow ne Zme, 
para, acquire, 70s et £erram nostram pro pane, et eri- 
mius sive $jnius nos et terra nostra servi Pharaoni; sere 
 vituti perpetuae nos tibi et Pharaoní addicimus et terram 
nostram, ut tantum simus coloni sub eo agrorum, qui 
deinceps sint in ejus dominio et proprietate. — Z7eneZe- 
rus (in den Bemerkungen Eber Stellen in den Psalmen 
und in der Genesis, p. 404. seqq.) his verbis hoc tan- 
tummodo putat inmui, fuisse Aegyptios regi tantum sti- 
pendiarios seu tributarios factos; qui sensus non nisi ar« 
tificiis e/textu potest elici. pari 2a nobis semen, se- 
mentem, quam spargamus in terram bactenus pro fame 
neglectam. LXX. δὸς σπέρμα ἵνα σπείρωμεν. Hoc petunt, 
quía sperabant instare finem fami& ex praedittione Jose- 
phi post septem annos... Ideo anno septimo sementem. 
petunt, quam humo-mandent, ut sequenti anno terra mo- 
re sblito producat. ἰδ w5 noo2wm Z£ £erra non deso- 
letur, vasta remaneat, a Du, quod est idem quod üpuj. 


20. ^x nr355 D'2x0 hDw7527hx no6 jp Ztaque 
omnem Megyptum Pharaoni emit Josephus , Aegyptii 
enim suum quisque agrum, quia inter eos: invaluerat fa- 
mes, vendiderunt, e£ i4 omnis .degyptus Pharaonis fa- 
éta est, " Quum antea jurisdictionis et regni jure tantum : 
esset ipsius tota terra , E jure «proprietatis ipsius facta 
est, ut Aegyptii tantum "Coloni essent suorum agrorum, . 
quos urgente fame Pharaoni vendiderant. . Quod nobis 
durissimum videtur, non item Aegyptiis, ut patet ex Vs,. 
25. Neque totus regni Aegyptiaci ilis temporibüs status 
nobis ita est cognitus, ut de:iis, quae a Josepho institue - 
ta esse hic legimus, judicium omni ex parte aequum fa- 
cere (possimus, Legenda tamen sunt, quae pro Josepho 
dicunt, quamvis non satis firmata veterum scriptorum teg 
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stimoniis, tamen ingeniose ; Michaelis in notis ad ἢ. 1., 
Jerusalem. in den Betrachtungen über die vornehme 
sten. JWahrheiten der Religion, P. ll. Commentat. 111. 
Sect. 5, p. m. 280—284. Hess in der Geschichte der 


Patriarchen, P. 11. p. 524. seqq... HensZer in den Be» - 


merkungen. etc. p. 406. seqq. et Znquetil du Pérron 
1n- Observationibus ad calcem versionis Gallicae lünerarii 
Indiae Orientalis auctore Paulino a S. Bartholomaeo, ( Pa- 
ris. 1808, ), T. III. p. XLI. seqq. ( -Dissertatiom sur da 
propriété. individuelle εἰ fonciére dans Üinde et en 
Egypte ). | 

21, ΧΟ 555. nxpb Cop ὮΝ maya cyg-nei 
(Txp*7»* Popuium. etiam, transire fecit, i. e. transtulit 
in urbes scil, alias, ab extremis Jegypti finibus ad ex«- 
iremos fines, i. e. quam-longe lateque patebat Aegyptus, 
populum totius Aegypti, | "175 positum pro o*375 C772 
uti récte Oukelos vertit: *3p5 *y3po ex urbibus in urbes. 
Quod fecisse videtur, tum ut manifesto signo demonstra« 
ret, regem omnis terrae dorninum factum esse, uti monet 
Jarchi, tum ut in ipsis civibus veteris dominii memoria, 
et ex memoria dolor aboleretur, Longe," inquit Gro- 


— tius ad ἢ: L, ,,a natali solo eos transtulit, ac inter se 


cognatos notosque segregavit, ut seditionibüs, quae gra- 


vissimae fuerant, inateriam subtraheret. ln Africa Van- 


dalorum feininae atrocissimam seditionem comm overunt, 
quod haerere permissae essent in fundis, quorum jus bel- 
lo amiserant.*^ Henslerus vero, ne Josephus incurrat in 
reprehensionem injustae tyrannidis, haec verba hoc arbi- 
tratur sensu capienda, jussos esse Aegyptios in urbes ire, 
ut senientem ibi peterent ex horreis, quae per singulas 
urbes dísposita esse, dictum erat supra Cap. XLI, 48. 
Cui sententiae tamen totius narrationis tenor adversatur, 
Textus Samaritanus pro cer» owns ara "legit ἼΩΝ ΡΤ 
ta3r5 fecit eum, servos, consentientibus. LXX. καὶ τὸν λαὸν 
κατεδουλωσατο αὐτῷ εἰς παῖδας» quod sequutus Hieronymus]: 
subjecit eam . Pharaoni et cunctos populos ejus, et pro- 
bavit Hubigantius.. . Yexura recte monuit $e0. Zasiue 
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in Éxereitdtt. p, 42., phrasim ὈΣΊΣΨ ὙΠ Mosen nus. 
quam usurpare, sed nude verbum 2323 accusandi casui 
jungere, vid. :Exod. I|. 15. j, Construitur quidem. apud. 
scriptores ipsum sequutos ὙΦ cum mY332, tanquam 
conjugato, $ed abstracto, nec non cum Infinitivo , neque 
incommode Hebraeis dicitur: sersire servitutem, et: in 
servilutem redegit ad serviendum, velut 2 Chron. XXXIV, 
335. At quis feret dicentem: servire fecit in servos?** 
Neque tamen quam αν τ. ipse proposuit verboruni 


tD-r5 ἽΝ "ar; interpretatio, . Josephum populum jussis- 


se e pagis et vicis, in quibus bonam sui partem disper- 
sus habitabat, in urbes sese paulisper conferre, ut intelli- 


E geret quae Joseplms haberet exporienda, aliis facile pro- 


betur. B 

22. n2p N5 o5 ΠΟῚΝ p? «gros tantum sacerz 
dotum non emit. Additur ratio: ΠΡ. nw2 39355 ph ^3 
ΠΡ 0735 jp "uj Dpn-nw ἸΝΦΝῚ quia statutum , certum 
deinenénas sacerdotibus assignatum fuit a. Pharaone, et 
comederunt demenà&um suum, victitabant eo quod dederaé 
iis Pharao, Hinc factum, ut sacerdotum agri multis 
etiam post Mosen seculis immunes fuere, uti testantur 
Herodotus et Diodorus Siculus. Hic.enim Lib. I. p. 66. 
postquam dixit, ex tribus partibus, in quas divisa erat 
Aegyptus, primam sibi sacerdotes vindicasse atque eos ex 
agrorum reditu sumtus in res sacras facere et dignitatem 
suam tueri, adjecit: Εἰσὶ δὲ οὗτοι πάντων τε ἀτελεῖς καὶ wu. 
τερεύοντες μετὰ τὸν βασιλέα , ταῖς δὲ δόξαις καὶ ταῖς ἐξουσίαις. 


- Hi omnium onerum sunt immunes, et primum. post re« 


gem honorem et potestatem oitznent. "Herodotus: Lib. II. 
Cap. 168. T£eea. δέ σῷε ἦν τάδε ἐξειραιρημένα βεούνοισε Aye 
ovr lay moti τῶν ἱρέων, ἄρουραι ἐξαίρητοι δυώδεκα ἑκάστῳ ὧς 
τελέες. His solis Jegyptiorum (de militibus loquitür), 
praeter sacerdotes hoc eximii honoris habebatur , ut sin- 


/ gulis duodecim. JMrurae essent exemtae et immunes. Cf. 


das aite πὸ. neue Morgenl. FP. Y. No. 161. p. 222. 
25. »ἘῈῈῊῸ ü29-Nm Ecce vobis. semen, 1. e. accipite se« 
men. mW particula est deionstrantis et. porrigentis, He« 
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braeis rarissima, occurrit praeter hunc locum tantum Ezech. 
XVI, 42. Dan, II, 45.3 at.reliquis dialectis Orientalibus 


(3 
perquam usitata. là Arabum lexicographi explicsut OA, 


cape , accipe, quod nostro loco aptissimum. — Habent hanc 
particulam et Cbaldaei, Samaritani, et longe frequentissime 


e 
Syri, qui eam (C1 efferunt, 


24. τῇδ va5x* mims5 muhben ono) nieama mm 
sy D»'nai cub) o3b3« 9 cua co ex) ny 
n2»o5 Piet autem scil, frogum percipierdarum tempore, 
dabitis, ut detis, quintam proventuum partem lharaoni, 
quatuor vero partes érunt vobis (quod Hebraice est, 
mx nea rim, ad nostrarum linguarum genium ita 
est solvendum: nw ΛΔ raoów 033 res quatuor par- 
tium erit), in semen , sementem agri, ac zn cibum vestrum. 


atque iis, qui sunt in domibus vestris, et ad wescen- ἡ 
dum parvulis vestris, Quartam igitur partem,sementi de- 


stinat, tres esui Aegyptiorum, quintam Pharáoni. Quae 
exactio tolerabilis fuit, ut in regione illa praesertim ita 
fertili. paucis annis étiam hac conditione sibi imposita po- 
] tuerint Aegyptii pristino statui et divitis restitui, quasi 
 ^mumquam praecessisset fames. 


25. wmna Pieificasti ros, i. e. vitam servasti no- 


bis. LXX. σέσωκας ἡμᾶς. Et sane sine Josephi cohsilio ' 


deg maxima Aegypti parte actum erat. iri r2 ἹΠΤΝΧΌΣ 
ny DY13y à?z"m, Gratiam inveniamus in oculis domin£z 
znei, et serei Simus Pharaoni, hanc-a te gratiam inea- 
mus, ut illi serviamus hac conditione terram. sub eo co- 
lentes, quam nobis praescripsisti, | 


a6. pH» nov mn& Cip Ztaque posuit does i- 
lud, eam rem, in s£atutum , irrevocabilem sanctionem. 
nia ΛΠ Σ Usque ad hodiernum diem, ad tempora SCi- 
licet Mosis. ὉΠ ΠΡ cMx9 now hy Super terram 


«dec ypti Pharaoni ad: quintam, mirum conpendinum, . 


quasi dicat (subaudito nnb ad dandum); ut daretur. Phas 


$ehol. T. I. L3 & Uu í 


4 


-»ς 
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raoni proventus agrorum ad quintam usque partem, i. e. 
ut quinta fructuum; pars Pharaoni quotannis penderetur. 


Nec videtur haec res magnam post Mosis tempora muta- . 


tionem: subiisse, Saltem Diodorus narràt, sat magnos re-. 
ditus fuisse Aegyptiorum regibus ex agris, ut necesse non 
haberent, nimia populo imponere tributa: Τοὺς ἐδιώτας; 
inquit, due τὴν ἐκ τούτων εὐπορίαν oU βαπτίζουσι ταῖς εἰσᾷῷο- 
guis, privatos, quia affatim ex his agris eis suppetit, 
tributis non demerguat, 


12. Jacobus terrae Gosén possessionem adit, et in ed 
habitat. . Postulat a Josepho, jurejurando interposito, 
μὲ ipsum curet in terra Cananaea sepeliendum , atque 


aegrotans ff Jiliis Josephi bene precatur, | Cap. XLV If, 
26. — XL 11, 22. 


Car. XLVII, 27. Nunc ad Jacobum et ejus filios - 


redit, et quid de illis actum sit, maxime sub Jacobi mor- 
tem, usque ad finem libri non interrupto sermone. expo- 


. ni. ni "nx Et apprehensi sunt, seu detenti zn ea, 


' ejus possessionem adierunt, ' Eodem verbo ab nnnx 
possessione usi sunt Sichemitae ad filios Jacobi supra 


XXXIV, 10. ' : : 


29. 23 m ὌΝ ΧΩ R2-DN Si. quaeso inveni grá« 

; tiam. in oculis iuis, si apud te gratiam inii, si mihi vis 
gratum facere; non quod de fiii in se animo et volun». 
tate dubitaret, sed rogat eum per benevolentiam, quafse. 
complectitur. zo» nnn» mi-DD Pone manum, tuam 
sub femore meo, i, e. jurejurando mihi promitte. De 
, hoc jurejurandi modo vid. not, supra XXIV, 2. nb 
now* 0 vr Et facias mecum benefi centiam et verita- 
tem, . hanc mihi gratiam concede, et fidelitef ubi promi« 
seris serva. ce pn Ni yw AVe me in Jegypte 
sepelias, sed, uti sequitur Vs. seqq., hinc me sublatum 
in patrum monumentum rne. inferas. Non videtur. alia 
causa fuisse Jacobo optandi, ut in majorum sépulchro se. 


peliretur, quam amor erga majores Quantopere vetere | 


5»: 
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Graeci optarint, nt, si extra patriam ἃ ὃ πὶ obierint; in pa» 


triam reducerentur et in majorum sepulchris conderentur, ^ 


patet ex iis quae de  heroibus Homericis passim legimus, 
veluti “αι, XVI, 458. seqq. XXIII, 82. seqq. Vid, dàs 
alte und neue 47Morgenl. P. I. ne 165, et 176. p. 225. 
“εἴ 259. 


or. n5 wwNo-5y 5N3íD^ snhu Ze adoravit Israel 
Super capüt lecti, i. e. ad ejus verticém seu' $pondarü 
anteriorem, Sensus est, Jacobum, quüm jusjurandum εἰ 
promissionem a filio accépísset, prae senéctütis inbecilli- 
tate super lectum cubantem, ,cervicali suo se incubuisse; 
ut Deo de ea're gratias ageret.  Saadias (vid. Var 
Lectt. in T. VI, Polyglettor. Londinn.): e£ adoravi£ Zsrael 
Deum supra. extremitate lecti nes gratias. agens. lta. 


"etiam Davides senex Deum in lecto suo veneratus esse 


legitur 1 Regg. l 47. LXX, hic verterunt, προσεκύνησεν ᾿ 


Ἰσραήλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ῥάβδου αὐτοῦ, pro n:5 legentes 


m9. Hanc lectionem sequutus etiam est Apostolus Hebr. : 


ΧΙ, 21. Eam alii ita explicant, quasi Jacobus ad filii sui 
sceptrum, quod tanquam insigne proregiae dignitatis Jos. 
 Sephum in inanu tenuisse putant, sese inclinans, et eum 
osculans, filium honoraverit (juxta somnium Gen, XXXI, 
7.) οἵ gratias ei egerit pro illa promissione, se eum non 
in Aegypto sed in Cananaea sepulturum esse. Sic lectio- 
nem Alexandrinam explicat J; E, Faber in Obseryatt, 
ad Harmeri Beobachtungen über den Orient, V. II 

pP. 50—55. Ali eam ita intelligunt, quasi Jacobus b 
culo suo innixus Deum adorarit. ' Alia interpretamenta 
recensuit A. 44. Zeibich in Commentat, de Jacobo ad 
caput scipionis adorante , Gerae, 1783. in quat. Sed ei, 
quam supra dedimus, interpretationi textus Hebraei. fa- 
vent plerique veterüm interpretum. Aquila: προσεκώησεν 
dai κεφαλὴν τῆς κλινῆς. Symmachus: προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον 72$ κλινῇς. Vulgatus: adorapit Deum convérsus: ad 
lectuli capüt, 


* . 1.4 : "P Uu? 
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Car. ΧΕΨΠΙ, r. ἼΩΝ scilicet ΝΑ dicens, i, e, 
dictum, nünciatum est. LXX. ἀπεγγέλη. | Participium istud 
ad verbum ἼΩΝ sicnt ad verbum wp saepe subaudiendum 5. 


.cf. supra XI, 9. XXXVIL, 5. 1 Sam. lll, 9. 


5. ὮΝ qm Zt benedixit mihi, h, e. haec bona 
mihi pollicitus est, Loquitur Jacobus de ea Dei apparie 
tione, quae ei post reditum ex Mesopotamia Bethelae ob- 


tigit supra XXXV, 9., non de ea, quae supra XXXVIII, 


12, narratur. 
. ! " S 
4. coy bp» ΠΩΣ Dabo te in coetum populo- 
rum, i. e. faciam y, ut posteri tui in magnàm gentem evae 
dant, , 
cq Canopy Q0XD ΥἹΝΞ τ mh qi 
nn pin nowxn JVunc ergo duo fiii tui, qui nati 


. sunt tibi in terra Aegypti donec, i, e. priusquam ad te in 
Aegyptum seni, mihi erunt, i, e. eos adoptabo. "ys 


ΡΟ jm» nu203 D'55 Ephraim et Manasse in- 
stàr Rubenis et Simeonis mihi erunt , e. Ephraim et 
Manasse eadem quae Ruben et Simeon, jura habebunt; 
censebuntur non quasi nepotes mei, uniusque ex filis 


. haeredes, sed quasi eós ipse genuissem. Dicit autem se 


illos habiturum ut Rubenem et Sinteonem, non ut Ju- 
dam, Levin, Danem aut alium quémpiam ὁ ceteris filiis . 


suis, quod hi duo, Ruben et Simeon, primi essent, ut 


significet, Ephraimum successurum Rubeni in primogeni- 
turam, et deinceps Manassen, ejus fratrem, Simeoni, se- 
cundo. Nam licet Manasses nascendi ordine primogenitus 
esset, postponetur tamen infra (Vs. 15. 14. 19.) a Jaco- 
bo fratri suo, et Ephraimus primogenitus constituetur. 
Primógenitura, uti dicitur 1 Chron. V, r., ablata est Ru- 
beni, quod lectum patris violasset, et data filiis Josephi, 


" quod «ad fructum attinet, et duplicem portionem, quae 


primogenito debebat, juxta legem. Deut, XXI, 16. 17. [1185 
que Josephus duplicem portionem nactus est in duobus 
filis suis, ita ut suum ambo patrem repraesentarint , et 
tantum sint consequuti simul, quantum unms ex filiis Jae 


, 
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eobi. Sicut filii &mnes Rubenis simul patri suo successe- 
runt, nec amplius habuerunt, quam pater. Ruben habuis- 
$et; sic omnes filii Benjaminis, decem numero, non am- 
plius quam solus pater, ita et ceteri Jacobi nepotes. At 
Ephraim et Manasses quisque portionem unam in terra 
Canaan habuit, perinde ac si essent fiii Jacobi, non ne- 


* 


potes. 


6. cnwW t7 50-0. 119 Generatio autem 8. 
proles tua, quam, filii quos genuisti post eos, i. e. ge-. 
nueris, δυνητικῶς, si quos forte gignas praeter illos. Ne- 
que enim pro Praeterito n7553, uti sonat, capiendum est, 
quasi ei jam ,nati fuissent alii filii. praeter Ephraimum et 
Manassen, quos tacuisse Mosen vix credibile est. Nec. 
 mirere, Praeteritum pro Futuro sumi, quod in conditioe 
| nibus passim fit. Hic inclusa est conditio, quasi diceret 
n553-0N pro T5 ON, δὲ quos deinceps genueris. 535 
»wn Tibi erunt, non mei filii , ut hi, cmrns cU p 
tn5n23 "wp? Süper nomen, i.e. de nomine fratrum 
suorum, vocabuntur in Laereditate sua, i. e.in haereditae- 
te dividenda connumerabuntur cum fratribus suis, non pe- 
culiare novarum tribuum nomen gerent, sed fratribus suis 
annumerabuntur inter Ephtaimi et Manassis tribus dividene 
di. tnon; habet .affxum referendum ad Ephraimum. et 
Manassen, et notat partes Cananaeae Ephraimo: et Mae 
nassi obventuras. 


7. Q5 was vm 4c ego, ad me vero quod atti 
net; cum venirem, ex Paddane, i. e. Mesopotamia; vid. 
not, ad Cap. XXV, 2o. yn» "hr nno. JMMortua est. Ra- 
ehela super me, quod Hebraeorum plures exponunt *5X& 
apud me. Sed videtur potius dolor ejus indicari, q. d. 
magno meo damno, quod aegerrime tuli, Merito quaeri- 
tur, quorsum hic affert.mortem | et sepulturam  Rahelae? 
Varia, sed maximam partem frivola comminiscuntur He- 
braei. Rectum videntur ii vidisse n qui Jacobum causam 
indicare putant, cur Epbraimum et Manassen adoptarit, 
Quod Rahelae nepotes filiorum instar habebat, voluit ea 


— ? 


— 
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re illam post mortem honorare; maxima enim laus mu- 
lierum erat, multoruin liberorum matrem esse, — Bene 
hujus coinmatis sensum expressit ZZesszus ( GeschicAte. 
der Patriarchen, P. 11. p. 158.): JDiefs tÀu ich auch 
noch um der Aahel willen, die mir so Jrihe — dorf 
— eine JMeile von Ephrata — im Lande der Kanani4 


ter hinweg starb, De voce n323 vid. not. supra ad 
XXXV, 16. | 


8. ΤῸΝ Ὁ woN» now *isTnx — s δὲ vidit 
Jsrael JosepAi f lios εἰ dixit, quinam illi sunt? Sensus 
est: quum Jacobus animadvertisset duos homines Jose- 
phum essct comítatos (neque enim oculis prae senectute 
caligantibus, infra Vs. 10., vultus eorum UPS. pote- 
rat), quihani essent, rogavit. 


9. ΠῚΞ Zn hoc, scil. ΣΡ Joco ,. N25. ᾿λίο, ut Ón- 
ke]os vertit "Cet. supra XXXVLII, 21:.), i. e. in. Àegypto. 
τὴς NP-OnD Cape eos ad me, i. e. addue eos mihi. LXX. 
προσαγαγέ μοι αὐτοὺς. 


10. pio 7123 bw" ΣΌΝ Et oculi Jsraelis gra- 
wes. arant. prae. Sendo. »Latini oculos. graves dicunt mo- 
xibundorum aut somno oppressorum, qui vix eos aperire 
possunt; sed hic agitur de infirmitate visus ex senectute 


orta, Haec autem verba, si ordinis ratio haberetur, de- 


berent.in commate 8. legi. Sed Hebraei saepe ordinem 
in narrando negligunt. * CZerzc. 


12. Wz23 ὈΡῸ On& noh xx Tune eduxit, s. amo- 
vit eos Josephus a genibus ejus , scil. patris, Jacobi. Ng« 
que enim reciproce Suffxum est intelligendum, quasi Jo« 
sephus a suis genibus, seu a suo gremio eos removerit, 
üt patri sisteret, quum jam eos Jacobus sibi admotos 
complexus et osculatus esset, sed quum in ;-eriio Jacobi 
essent adducti ad lectum decumbentis aut sedentis, inde 
Josephus eos eduxit, ut collocaret eos eo ritu et. ordine, 
quo a patre benedicerentur. mYX?N veNw5 3nBüm "ddora- 
vitque ad' faciem suam, scil. pracidens , pronus ad ter- 
ram, patri gratias agens et honorem deferens, quod filios 
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suos adoptasset, In textu Samaeritano gst Pluvalis, *: nm 
adorarunt, scil. Ephraim et Manasse, probante J. D. 
Michaele, Quum enim jam soletnnis benedictio a Jacobo 


deberet peragi; &enua flectentes denuo accedunt Josephi. 


fii. Ita, et LXX. quos sequitur Syrus: καὶ ἐξήγαγεν αὖ- 
vovs ᾿Ιωσὴῷ ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
πρόσωπον ἐπὶ τῆς yn. "Tum vas erit: uterque: in füeiem 


1 


suam. 


15. ^ Uu ΡΣ ng J2Deinde Josephus EpArai- 
zum ad suam dextram δὲ [sraelis sinistram, JManassen 
autem ad sinistram suam. et dextram Jsraelis constituit. 
Quia Josephus sciebat, patrem filüs imposita eorum capi- 
tibus manu bene precaturum,. eos ita collocabat, ut pri» 
Amegenito imponertida esset dextra, minori natu sinistra 
dextra enim sinistrae praeferebatur, vid. 1 BRE. IL 19. 
Ps, XLV, το. CX, rx. 5. 


14. WTycnx 53i ntelligere fecit manus Suas, i. 


e, de iidustria sic imposuit eis manus; non temere eas 


projecit, nec palpandi causa huc vel illuc transtulit, sed 


delectu adhibito, sciens ac volens dextram Epbraimo, mi- 
nori natu, sinistram primogenito imposuit, quod nonnisi 


ansversis maribus, uti respectu. illorum situs erat, face- 


re potuit. Manibus tribuit scientiam, quasi ipsae scirent 
quid agerent, Eadem prosopoeia. Ps. LXXI, 72., ad quem 
loc. cf. not. LXX, ἐναλλαξας τὰς χεῖρας», Vulgatus, com- 
mutans manus, sensum magis quam propriam verborum. 
signilicationem exprimentes, "3 quamvis, ut saepius ,. ves 
luti^supra VIIL 21. Exod. XIIL 17. 2 Sam. XXIV, 1o. 


15. v255 ^nik s2»nn3 Www nwjowsn Deus ille in 
cujus conspectu patres. mei ambularunt, , ad cujus leges 


ét voluntatis normám εἴ praescriptum sese composuerunt, ^ 


cf, supra ad V, 22. .Onkelos: "n5o3p.5njaa2M snb v4 "^ 
Deus quem: coluerunt! patres mei, . "NR Duy DN 


Deus qui me pascit. Haec imago, qua'Jacobus Deuns 


tanquam tutorem et rectorem suum describit, e vita .pa- 
storitia, quam ille egit, desumta est, (Cf, Ps, XXIII, 1. 


680 - Scholia in Genesin | , 


l 8 


15212 Ex 4 quo Sum; i. e. a vitae meae initio, ἃ pueritia 


mea, LXX. ix γείτητος μον. 


16. vYh3o ὯΝ S33 T8525 4ngelus, qui me re- 
demit, asscruit , liberavit ab omni maio. Intelligitur idem 
ile zngeius, qui luctatus cum  lsraele narratur supra - 
XXXIl, 24. et quem Jacobus tutelarem suum. putabat, : 
Quum autem angelo hic tribüatur quod Dei solius pro- 
prium sit3 nostri angelum increatum, siwe. Messiam hic 


-indicati fere putant, quem passim patribus angeli specie 


apparuisse volant (cf, quos supra ad XXXII, 25. lauda-: 
vimus). Quam sententiam contra Grotium et Clericum 
defendit Dey ing in Observatt. SS, P. 11, Observ. VII 
p. 98. 5644. Codex Samaritanus male legit ἼΣΟΣ rex. 
ΣΝ Du) v2u O03 Nonp" Zt vocetur in eis nomen meum, 
et nomen patrum meorum , i. e, dicantur filii mei, et pa- 


Arum meorum, licet ex te nati sint; idem omnino, jus 


habeant quod ceteri. filii mei iu divisione terrae et con, 


 $süitutione tribuuny, 


19. DVGa-x^5o nw Zrit plenitudo gentium; 1, e. 
ingens hominum multitudo, ut Jesaj. XXXI, 4. Wh ND 
plenitudo: pastorum sunt multi pastores. — Sensum expres- 
sit Onkelos his verbis: wiobys pow) pm cal: JUL 
ejus erunt dominantes in populis. Cujus. interpretationis 
rationem A. ScAultens in "i acci. philologg. ad h. 


l. ihde repetit, quod a*0 m Arabibus sunt optimates, 


nobiles, qua significatione saepius in Corano ista vox oc-« 
currit. Vix tamen credimus, notam fuisse Onkeloso il. 
lam. nominis Arabici vim, — Exhibuisse videtur eum sen- 
sum, qui historiae Israelitarum respondet; quemadmodum : 
enim .ex posteris Judae orti sunt reges. Judae, ita penes 
Eplraimi posteros sceptrum decem tribuum fuit. 


20. “ΟΝ ὌΝ ΤΣ "p ga Per de bene precabitur 
«irae dicendo , i, e. bene precabitur populus ex me pro- 


. diturus; a te sumet bene precandi: formulam, ubi sibi aut - 


suis liberis, aut aliis quis fausta ominari volet, Ὁ 


4 
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(£2. spnschry ons D3u ΤῸ ^nn2 ^2w3 Zt "ego dedi 
fibi partem .unam super, 8. supra, ultra fratres íuos., 
' dn noinine BD2w est ὠμφιβολία. — Nam quum O29 proprie 

Xumerum, seu partem, quae est ab humero uno et latere 
corporis notet, et hinc in universum partem, portionem, est 
| et nomen proprium urbis, cujus mentio facta supra XXXIII, 
18., nec diversa videtur ab ea, quam Simeon et. Levi di- 
ripuerunt caesis in ea summia saevitia ac perfidia ommni- 
bus maribus, nti narratur supra XXXIV.; nomen enim 
nacta est a Sichemo, Chamoris filio. — Hoc itaque loco, 
| quod alius sermo assequi nequeat, sub nonine τῷ, 
partís unius, significat Jacobus simul, se Josepho dáre 
ultra portionem fratrum urbem Sichem, nt postea E phras 
im eam in sorte sua nactus est (Jos. XXI, 21.), et eo 
sunt relata Josephi ossa, vid. Jos. XXIV, 22. Ideo et 
LXX. simpliciter Z/« verterunt, et pro *3nX posuerunt 
ἐξαίρετον » quasi eximiam partem. Z£eniíws in Disser- 


tatt.. Philologico- Theol. P. L Dissert. IV. p. 58, Ὁρῶ. 
ex Arabico ne remuneratus dius pp nie pro ΓΝ, 7 


praemium vel mercedem largiens , unde e: donum pro 


dono, hic significare putat donum , M av ut Jacobus 
non simpliciter. dicat, se dare Josepho portionem unam 


prae fratribus; sed eam inprimis vocabulo o2wu imsignire, 


quia illam dedit in praemium, sive in remunerationem 
omnis illius amoris atque benevolentiae, quam Josephus 
patri ejusque familiae tot annis in Aegypto exhibuerat. 
up33 "aqna *Uybxz 7p "snp? CUN Quam cepi e manu. 
Απιογαεὲ , Amoraeorum, gladio meo. et arcu meo. - Non . 
intelligit tantum agrum, quem prope Sichem emerat, sü-- 
pra XXXIII, 18., nam emere nou est armis acquiréres 
sed totum agrum Sichemitarum, quem ob stupratam Die 
nam sibi Simeon et Levi armis suis acquisiverunt. Quod 
factum quamvis Jacobus summopere improbaret, nil ta: 
men obstat, quo minus tractus ille, quum vacuus reli» 


ctus.esset, nullis vicinorum éum occupantibns, Jacobo ces- 


serit. Dicit autem, se illum sibi suis armis acquisivisse, 


ἰ 
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quamvis filii ilo vi injusta potiti fuerint, qutm pater et 
posteri quasi homo unus habeantur; vid. e. c. supra 
XLVI, 4. et ibi not. Minime opus est, cum nonnullis 
Hebraeorum ΠΣ pro Futuro capere, quasi dicat: quaza 
accipiam; i. e. quam mei posteri suis armis, cum Canas 
 máeam occupabuut, Arnoraeis eripient, Ad quam senten- 
tiam ideo delapsi videntur, quia si haec Jacobi verba re» 
feruntur,ad ea, quae supra XXXIV. uarrantur, non appa- 
ret, . quomodo Jacobus Amoráeis. tractum "Sicheniiticum 
eripuisse dicere possit, quum Sichemus supra XXXIV, 
2. Chivaeus dicatur. Quem nodum alii ex | Hebraeis ita . 
solvere tentarunt, ut dicerent, occupasse ÀÁmoraeos, cum 
Jacobus.in aliam Canaanis regioneni secessisset, tractum . 
Sichemiticum, quumque eundem ipsi reddere abnuerint, | 
£oegisse illum, .ut eos vi expelleret, sibique et suís bello 
viadicaret, — Longam narrationem, quam de isto bello 
comminiscuntur, e Commentario Ja/£u£ Schimeoni dicto 
refert Ikenius in Dissertat. laud, p, 42. seqq. , cui fabulo-. 
sae narrátioni mirum est Virum praestantissimum . tantum 
fidei tribuere potuisse, ut illam hisce Jacobi verbis insi- 
guem lucém foenerari sibi persuaserit. — Simplicissimum 
fuerit, Amoraeos pro Cananaeis generatim dici existimare, 
ut Auios Il, 9. (ad quem loc. cf, not. ), quod illi Cana- 
naeorum, quibus .et Chivaei accensebantur, potentissimi 
essent , quippe quorum dominatio et ultra et citra Jorda- 
nem longe lateque patebat. Onkelos pro "n2 02 
posuit ΡΣ cCeübxa2 per orationem meam. et preces 
"eos. Qaam interpretationem magistrurf' suum. Hebraeum 
et tradidisse Hieronymo, colligimus ex his ejus verbis in 
Quaestt. Hebrr. ad h. 1.: ,Quod autem dicit se eaz in 
arcu et gladio possedisse; arcum hic et gladium , justitiam 
vocat, per quam meruit peregrinus et advena, interfecto 
Sichem 'et Emor, de periculo liberari. ^ Timuit enim, ut 
Büpra [ XXXIV, 3o. ] legimus, ne vicina oppida atque ca- 
. etella ob. e*ersionem foederatae urbis adversum se con- 
surgerent; et Dominus non dedit eis, ut nocerent illi. 
Vel certe sic intelligendum : dabo tibi Sicimam , quam emi. 


n r] 
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in fortitudiue mea, hoc est, in pecunia, quam multo la- 
- bore multoque sudore acquisivi. f 


E 


(15. Jacobus filiis valedicit, futuram posterorum sortem 
praedicit, et moritur, postquam se in majorum, suorum 
monumento sepeliri jussisset, ^ Cap. XLIX. 


Car. XLIX, 1. Convocatis filiis suis omnibu$ Jaco- 
bus significat sese velle annunciare quae eis, i. e. eorum 
posteris sint eventura, D3n* Mp7 nx, ubi observa, 
mp" hic esse pro. m2? obveniet , accidet, quomodo ver- 
bum tertiae. radicalis w, w7p, significatu convenit cum 
mp, verbo tertiae 55 ut supra XLII, 58. XLIV, 29. Je- 
.Saj. LI, 19. | Voces hujus. Versus postremas, n" nN3 
movi LXX. iz ἐσχώτων τῶν ἡμέρων, et post eos Hierony- 
mus zn.diebus novissimis, eundenique in modum Onke-. 
los, wo» noa in fine dierum reddidit. Qui quidem in- 
terpretes finem exitumque stati cujusdam temporis viden- 
tur intellexisse; et quum in prophetis phrasis illa passim 
ad Messiae tempora indicanda adhibeatur; fuere et inter, 
Hebraeos, veluti R. Mose *Ben-Nachman, et inter Chri» 
Stianos, qui Jacobum spectasse tempus nascituri Messiae, 
ejusque- vaticinationem tum demum completum iri .puta- 
fent; quam quidem sententiam commendari eo, quod in- 
fra Vs. 10. Jacobus e Judae prosapia Messiam oriundum 
innuat, Verum recte Salomo Dubnensis in Commentario 
ad ἢ. 1, observat, quae Jacobus filiis praenunciat referen- 
da potius esse ad divisionem terrae Canaanis inter filios, 
postquam eam ex Aegypto redituri fuerint occupaturi, ide 
que apparere potissimum inde, quod infra Vs, 15. Se- 
 báloni assignet tractum Canaanis- aquilonarem, qui illius 
posteris et in distributione terrae a Josua facta vere obti« 
git, Jos. XIX, 10. seqq«, quum contra in. divisione ter- 
xae Messiae temporibus futura, quae apud. Ezechielem 
Cap. XLVIIL habetur, Sebuloni in semeridionali .terrae 
parte sors sua assignetur, Vs. 27.3 esse igitur hoc Genes 
$eos loco formulam να m^nxa3 indefinite capiendam 


LI 
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de tempore futuro in universum, sive propius fuerit, sive 
remotius, Quod et propria nominis n" vis suadet, Id 
enim a radice πὸ post fuit, designat guidquid sit po- 
sterius, diciturque tum de poszeritate, ut Ps. XXXVII, 
57. 38. Prov. XXlV, 20. Jerem. XXIX, σας tum de 
statu alicujus posteriore, respectu prioris, nw, Deut. 
Xl, 12. Job. ΧΙ}, 1:2. Cohel. VIl, 8. Ubicumque au- 
tem praemissa Particula 3 de £empore adhibetur, nomen 
p illi junctum fere reperitur; vid. Num. XXIV, 14. 
Deut. 1V, 5o. Jesaj. Il, 2., cf. Dau.,Il, 28. Recte Saa- 


dias formular illain hic reddidit gVe3r y^! G3 post Àoa 


dies, posthac. Ceterum. quae ecd sequuntur ultima 
Jacobi vota alio stilo, poetico magis et grandiore, quam 
reliqua hujus libri conscripta esse, cnique legenti patet, 
Ea autem verborum sententiarumque | sublimitas! et. imagi- 
num splendor, quum vix exspecfanda sit a sene decrepito 
mortique vicino, . fuere jam . Superioris aevi interpretes, 
uti Clericus, «Qui an haec αὐτολεξεὶ ἃ Jacobo dicta, an. 
vero a Mose, aut Israelita quopiam alio, Jacobo vel ae-- 
quali vel recentiore, novissima .Jacobi DN in eam. quae 
nunc comparent carminis formam redacta fuerint, dubita- 
rent. Nostra vero aetate longius progressi Jo. Godofr..- 
JHa/se in prooemio ad eam quam ipse dedit hujus car- 
minis interpretationem in dem /Magazin fzr die biblisch- 
oriental. Literat. Fasc. l. p. G. seqq., Jo. enr. Hein- 
richs iu Commentat. de autore atque aetate Capit. 
XL/X, Genes. Goetting. r790., cujus epitomen dedit - 
JEichhorn in der aligemeinen Biblioth, der bibl, Lite- 
rat, P. Ill. p. 166. seqq., et J. S. ater in. Commen- 
£ar. in Pentat, P. 1. p. 214., füdentius , pronunciarunt, | 
quod hoc Capite continetur carmen neque a Jacobo pro- 
ficisci,. neque ad ejus aetatem satis apposite referri posse, 
Etenim non tam hoc in iis quae hic legimus agere Jaco» 
bum, ut auguretur, atque. ominetur filiis, ut nonnumquam 
ingenii praestantia ac judicio singulari praediti solent ho- 


mines, licet in incertum saepe; quam ità potius illum. 
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híc induci, ut satis aperte respiciat mox ad situm eorum 
tractuum, qui aliquot secula post ipsum filiorum suorum . 
posteris sorte obtigere in terra Cananaea ab ipsis expu- 
gnata, mox ad ea, quae a singulis tribubus gesta et fa- 
ctà^sunt tar in terrae Cananaeae, Josua duce, expugna- 
tione, quam postea. Quae omnia quum Jacobus nullo 
modo praenosse potuerit, nisi spiritu illum divino affla- 
tum putenius, quod sine ratione idonea sümitür, eflici 
dicunt, esse totum hoc carmen non.compositum ante ex- 
pugnatam atque inter singulas tribus divisam Cananaeam 
teram, Atque Davidis quidem temporibus esse confe- 
cium, verisimile: est LHeinrichsio cum ob memoratam Vs. 
20. regiam dignitatem, tum ob equorum Vs. 17. factam 
mentionem, — Quod argumentum tamen; quid valeat nos 
quidem non satis perspicere fatemur, quum quid obstet, 
quo minus Jacobus utriusque illius rei mentionem injice- 
re potuerit, haud facile appareat. Neque reliqua argu- 
menta, quae arguere voluut, posse hoc Capite allata a 
Jacobo non ,pronunciata esse, validiora videntur.  Pri- 
mum. enim,. quod dicunt, tale dictionis ὕψος, quale in 
hoc Jacobi testamento deprehendamus, a sene decrepito οἱ 
morti vicino exspectandum non esse; videant, annon majori 
sublimitatis et elegantiae laude efferant novissima haec Jaco- 
bi effata, quam quae merito iis sit tribuenda, Insunt qui- 
dem illis audaciores imagines et insolentiores loquendi 
formulae, quales po8&si sunt propriae; sed priscorum mi- 
nusque excultorum nec subtili dicendi generi assuetorum 
hominum sermonem sponte sua ad poésin proxime acce* 
,Üere, quis nescit? , Praeterea venerandi senis, filios ulti- 
mum oongregatos coram conspicientis, animum ita con- 
citatum fuisse, ut ipsius sermo sese altius solito elfferret, 
et animi commoti affectum ultimis suis verbis pondus et 
gravitátem addidisse, ipsa fert animi humani natura, Al- 
térum vero quod attinet, quod obstare putaünt, quo mi- 
nus hac pericopa Jacobi effata contineri credamus, esse 
in illa quae singulis tribubus post expugnatam et distribu- 
tam terram Cananaeam acciderint, clarius definita et de« 
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scripta, quam illa praenosseé Jacobus potuerit ; » id. ipsum 
recte contendi negamus. Legenti enim sine praéjudicata 
opinione carmen apparebit, spectasse Jacobum in novissi- 
mis suis votis et in assignandis filiorum singulis terrae 
Canaan portionibus illorum ingenia et mores, Hinc fa- 
ctum, quod tribus prioribus, eo quod atrociora commis 
sissent, adversa.praedicit; reliquis fere nonnisi laeta. aut 
certe indifferentia praenunciat; quibusdam etiam e,,nomi- 
nibus omina ducit (vid. Vs. 8. 16. 19.). - Seriorem Mose 
scriptorem quae de Hubene et Levi Vs. 5, 5. 6. leguns 
tur consipnasse, aut tribus illis oriundas talia ab alio 
quopiam conficta aequo animo tulisée,. parum est verisi- 
mile, Omnino: autem totum hoc carmen remotissimam 
fedolet antiquitatem, quam et arguunt quorundam e filiis 
cum animalibus factae comparetiones, quales et apud 


vetustissimum Graecorum vatem, Homerum, deprehendi- 


mus?(vid. Vs. 9. 14.17. 21. 27.). Neque quomodo Mo- 
$es Jacobi effata accipere potuerit, intellectu: est difficile. 
Ella enim morituri progenitoris ultima vota a filiis summa 
βὰς et religione conservata, et a singulis ad posteros " 
propagata et tanquam orácula habita fuisse, vix est quod 
dubitemus. Alia quae credibile faciant, contineri hoc 'Ca- 
pite Jacobi effata, observarunt Z'eiJer in libro vernacu- 
lo sermone conscripto, cujus statim mentionem faciemus, 
p. 17. seqq. Hensler in den Bémerkungen etc. p. 417. 
seqq. et p. 432., Jo. Ernest. Christ. Schmid in 
Prolegomenis ad interpretationem hujus cantici vernacule 
$criptam, quae hanc gerit epigraphen: Zins der óitesten 
und schóünsten dyllen des AMorgenlandes, « B. Mos. 
XLIX. neu übersetzt mit ,4nmerkungen, Giessae, 17935. 
et Christoph. Guil. Moessier in Dissertat. quae 
inscribitur; -Jaticinium Jacobi Genes. XXLIX. historice, 
philologice, exegetice, critice consideratum , Part. 4. 71.» 
Witeberg. 1808. in quatern, Praeterea de hujus capitis 
interpretatione optime meriti sunt: J7erm. Penema in 
Commentario ad hoc caput, qui inest ejusdem .Disserta« 
tionibus Selectis ad Sacram Scripturam, veterís Tésta« 


Y 


- 


ménti, Leovard, 1750. 4. 'et T. L. P. IL. totam facit; 
JE ilh. 4dbrah. Teller iu Notis Criticis et Exegeti- 
eis in Genes. XLIX.. Deut, XXXIIf. | Exod. ΧΕ. 
Jud. F. Hal. et Helmst, 1766. 8. et in Uebersetzung — 
des Seegens Jacobs und 41Mosis;,ingleichem des Lieds 
der. /sraeliten, und. der Debora, mit beygefUsgten practi- 
schen Anmerkungen, Hal. und Helust. 1766. 8., Georg. 
Christ. Knapp iu-Dissertat. ad Faticin, Jacobi, kal, 
.1774., Guilielm. Green in the Poetical Parts of the 
eid Testament, with notes etc, Cambridge 1781. (in-- 
vernacülam versa aJ. 1) Rob, Giessae, - 1784. 8.) 
Joh, Gotth. Herder in Briefen das Studium der 
Theologie betreffend, P. 1. Weimar 1780. 8. p. 66— 95. 
et in libro, cui titulus est; ,Z/om Geist der Rhebrüischen 
Poesie, P. 1]. Dessau, 1785. 8, p. 187 —211. atque Jo,  . 
Theoph. Piuschke in Dissertat. py» n233 OratioiJa- 
cobi morientis ad filios duodecim, Lips. 1805. in quat, 
Denique versiculorum decem priorum hujus carminis ine 
terpretatig inest Dissertationi VIII. et IX. JDissertatt. 24u- 
rivillii a Michaele editt. Goetting. 1790. - ΄ | 
9. ci muxm ons» ΠΗ͂Σ 053 Ἰ2Ν JHuben! pri- 
mogenitus meus tu, wis mea et principium roboris meii 
Periphrasis est ornatior primogeniti. n» hic est robur viz 
rile, quod in flore aetatis corpori inest, et plane come 
parari potest cum Graecorum ὠκμήγ q.d. quem viribus 
integris, cum primum uxorem duxeram, genui. ta $u« 
pra IV, 12. n5 wis telluris dicitur fructus, quem ngndum 
éffoeta tellus. edere solebat, ^ Contra qui patre jam sene 
$usceptus est filius b*;pr 25* appellatur supra XLIV, 20. 
Ad primogeniturae descriptionem perünet etiam, quod Ru- 
benem porro vocat *25x nx? principium roboris mei, quod 
non tam, cum quibusdam, ad primam quasi columnam fami. 
liae est referendum, sed ad primum columenac primam viri 
geterarídi, quac in primogenito exeritur, Aquila vero red. 
didit κεφώλωιον λύπης ov, item Symmachus, ἀρχὴ ὀδύνης, 
|. quod sequutus Hieronymus in versione, ubi principium 
tloloris posuit, . Sane supra XXXV, 18. aderat yix dolo4 
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ris significatu, ubi Rachela.Benjaminen vocasse narratur 
ΝΞ Jum doloris mei , quod ei exitium attulisset. Illi. 
igitur interpretes Rubenen a patre vocatum volunt prncipi- 
um doloris sui, quod is primus inter filios ei dolorem acer- 


; bum attulerit stuprata concubina Bilha, supra XXXV, a2. 


quod nefarium facinus illi pater exprobrat Versu/sequens 
ti. At si initium doloris et tristitiae ex filiorum facinore 
spectes, prius occurret Simeonis et Levi crudelitas ac pere 
fidia in Sichemitas, supra Cap. XXXIV. Ideo "Zh Duc 
hic omnino cum Onkeloso, qui "ΒΡ ui posuit, prin- 
cipium roboris mei, iu orsus, quod et suadet se- 
ries orationis, quae declarat, in quo sita sit Rubenis di- 
gnitas. Accedit locus huic plane similis Deut. XXI. 17., 
ubi qui primo membro 423 permogenitus idem extremo 


JWersu *2&. n"àw3 Zniium roboris ejus, i.,e. patris sui 


appellatur, unde LXX. utroque loco eam phrasin per 
οἰρχὴν τέκνων transtulerunt, quod Hieronymus in Quaestt. 


| Hebrr. ad h.l, capitulum in liberis meis expressit. ]deux 


plane parallelismus est Ps, LXXVIII, 51. CV, 56. Per- 
git Jacobus in práedicanda Rubenis dignitate, haec ad- 
dens: 17," nsi ἼΩΣ praecellentia dignitatis et prae- 
eellentia fortitudinis s. potentiae, subaudi, erat tibi, vel, 
eras tu , abstractis positis pro concretis, i. e. competebat 
haud dubie tibi primogenitura nàáscendi ordine, praestabas. 
dignitate et robore; haec te ferre et tibi. tribui aequum 
erat jure naturae. — Sed haec tanta bona, tantam hanc 
praerogativam tuapte culpa amisisti, tu, te his tuo vitio 
fraudasti st privasti, uti Versu proximo sequitur, Onke-^ 
los haec ita exponit: qp» wnom 20x95 wn mu 5 
Nn2503 Nn2313 ΟΞ ibi conveniébat accipere tres 
partes, primogenituram , ' sacerdotium et regnum. — Jonas 
than paulo fusius: 24d fte pertinebat primogenitura , e£ 
dignitas sacerdotis, ef regnum; sed propterea quod pec- 
casti, mi fili, data est primogenitura Josepho, et re- 
gnum Judae, et sacerdotium Levi. ln eundem modum 
Hierosolymitanus paraphrastes, et Hieronymus, cujus haec 
sunt verba in Quaestt, ad h. 1,: -Debebae juxta ordinem 


7 
LI 


, 


nativitatis tuae, et haereditatem, quae primogenitis 7: 
"re debebatur , sacerdotium scilicet et regnum, accipere ; 
hoc quippe. in portando onere, et praevalido robore de- 
monstratur. Nón meminit duplicis portionis,. quae pri- 
mrogenitis debebatur, et in terrae divisione cessit Josepho 
ejusque duobus llis, at dignitás regni data est Judae, 
quod is-ier fratres potentissimüs esset, ut expresse dici- 
tur 1 Chron. V, 1. 2., quamquam "Ruben alioquin sem- 


per in genealogiis pro primogenito recensetur, onde et 
primus portionem accepit ultra Jordanem in terra Gilesd,: 


verum ut unus tantum ceterorum. — Voce tistt. He bfaeos 
num quidam sacerdotii dignitatein indicari putant, ab of. 
ferendis scilicet sacri/fciis, et elevatione scu. expansione 
manuum, Hebraeis c5» nx"ip3 dieta, qua populo sacer- 


dotes benedicebant, ^ Hinc Lutherus: der oberste im - 


Opfer und der obergte im Heich, Verum simplicissimum 


videtur, ut nmir (Infinitivus verbi N&») extollere , . elatum : 


esse ) dignitatem, seu. excellentiam significet, qua quis su- 
pra alios elevatur, nec ex vocis proprietate ad sacerdo- 


tium magis, quam ad ullam aliam dignitatem referatur, 
φ 2 2 3, 


Bene Saadias: CAE c3 és praécellens in nobi 


" d d 
litate, LXX. posterius hoc hemistichium sic red iderez 
σκληρὸς Φέρεσϑαι καὶ σκληρὸς «v9«adgs, durus ferri et^ du- 
rus pervicax, Pro à in suo codice ^n* líabuisse, J. E. 


"Grabio in Annotatt, posthumis ad. Caput hoe XLIX., - 


quas edidit P. J. Bruns in dem RHepert. Jür bibl. und 
morgent. Literat. P. IV. p. 4. seqq., ideo est verisimile, 
quod interpretes illi et supra XLV, 5. verba ^m-^w 
C2» wa μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω», οἴ 1 Sam, XX, 7. on 
σκληρῶς reddiderunt, — Vulgatus verba τῷ ἽἼΠ Ὠνὼ nw 
eic est interprelatus : prior in donis, major in imperio. 
Convenit R, Levi Ben Gerzson, qui verba duo, priora 
DNuD nnm excellens donatione exposuit, et sensum hunc 
esse dicit: quia primogenitus es, decebat te aliquid ain- 
plius ex haereditate, pro more et consnetudine primo- 
geniti, cui portio addebatur super reliquos fratres. " 

* Schol. T, I. | Xx 
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4 - 2123 195 JLascivia instar aquarum  exundan- 
tium, scil. erat tibi. Quum verbi t5 derivata Judic. 1X, 
4. Jerem, XXXIII, 52. et Zephan. III, 4. cum vocibus * 
veaniMtatém et mendacium indicantibus conjungantur , nomi- - 
ni np Jevitatis notionem fere tribuunt. Sed aeque bene 
convenit temeritatis , petulantiae et lasciviüe: notio. Ara- 


bibue zai est superbivit ; et in Y. semet extulit gloria 


Jastuque , Chaldaeis t5 exenire, subsilire, Syris T1522 
salax lascivus fuit. Hoc loco non dubium est, libidi- 
nis incontinentiam conferri aquis ruptis aggeribus exun- 
dantibus, quae praeceps feruntur et contineri nequeunt. 
Heud male Hieronymus vertit; effusus es sicut aqua. 
LXX. MoBpous ds ὕδωρ,  insolentius te gessisti sicut 


equae, fluminis scilicet, alveo suo egressi et vicipa exun-, 


Saadias verba Cvw23 1715 una cum "nn-5w ita 
ΠΟΤΌΝ J^ ὁ» Eas Mus equar nos 


abundabis, cujus interpretationis sensum. ds Sacy in 
Commentat, de versione Samaritano- drabica Pentateu- 
ehi, inserta der al/igem. Biblioth. der bibl. Literat, ab 
KEichornio edit. P. X. p. 62. hunc esse pronunciat: haud 
4antum praecipui habebis, quantum aquae uno haustu 


dantis. 


vertit ; 


' eorbere potes , et Saadiam s abut a χὰ Samaritano - Ára- 
bicum- interpretem, qui sic habet: 


) "Ul oue δος 
ARS uno haustu aquae MNA. nomine non Pr 
beris. Pro nomine ἹΠΒ veteres secundam Verbi personam 
expresserunt, perspicuitatis et facilioris constructionis caue 
88, non quod nTB3 legerunt, uti praeter alios et 1H. de 
Sacy 1. l. conjicit, Alias interpretationes vid, in Z'itrine 
gue Observatt, SS, L. 1. Dissert. 11. Cap. 1. p. 168. et 
i C. B. Starkii Nott. selectt. ad h. l. — ρητὸν 


Ne excellas, sc. dignitate et honore; sive, ut expont 


: Casaubonus in ZExercitatt. L. δ. 2., μὴ πλέὸν ἔχε, 


plus habeto, ne excellito posthac eo jure; quod tibi dá 
muscendi dederat. Sequitur ratio; sax ^23uD0 m'y 55 
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quia ascendisti cubilia patris tui, i. ὁ, ejus torum. Sie 
mile illud Virgilianum 24eneid. Vl, 623.: Aie thalamum 
Anvasit natae vetitosque Jymenaéos. — Spectat fiii cam 
pellice patris, Bilha, coneubitüm, de quo supra XXXV, 24. 
— nh*5n *w unc profanastí, violasti, cotítaminasti, ea 
scilicet, patris tua cubilia, Nam cui sequenti M7W* con- 
jungere vetat accentus distinctivus Tiplichà voci n»5n ap- 
positus. Verba Versus postrema, m5y *«s, plures sic 
vertunt: ascendit, i. e. abiit in auras, etratum meum, 
evanuit, abiit ejus dignitas, utpote a te violati et inqui- 
nati, Verbum n5y enim, ubi dicitur de aqua aut de rore, 
idem. est ac in vaporem resolvi, evanescere » ut Exod, 
XVI, 14.5 Psalmo vero CII, 25. interitum hominis signi- 
ficat, et Ezech. XI, 24. de visione, quae evanuerat, usure 
patur. Durior tamen ista hujus loci interpretatio videtur, 
Alü, wt Dathius, Infinitivum my ascendendo legendum 
volunt. .Alii per ellipsin sic capiunt; cum fuisti is, qui 
torum meum ascenderet, quod coacte. Nil obstat, quo 
minus simpliciter vertamus: stratum, 8, thalamum meum 
ascendit, incestum illi intulit. Nam, uti apposite- obser« 
vat Knappius, qui ira commoti sunt, saepe ita solent 
breviter quae ante dixerant repetere, atque ille ipse a 
persona secunda ad tertiam transitus animo concitato ape 
prime convenit. Quod Alexandrinus interpres οὗ ἀνέβε 
vertit, minime arguit illum m3» in suo codice Hebraeo 
reperisse; sed voluit orationem membro priori COnYe- 
hientem reddere. 


5. Jam transit ad sequentes. — Conjungit autem δὶς 
meonem et Levi dum dicit: rre «Y» nybou) Simeon e$ 
Levi , vos qui fratres estis, quod socii fuerunt in clade 
et direptione Sichemitarum, vid. supra. XXXIV, 25. seqq., 
et alias juncti fuerint, sicut et, hos praecipuos auctores 
venditiónis Josephi fuisse Hebraei volunt; unde et fratree 
eós ambos vocat notanter, quum et alios ac ex eadem 
matre fratres haberent, quod socii essent et conjunctissi- 
mi in obeundis cruentis facinoribus, In altero Versus he« 
miistichio, cunas o2n "2 , Mifficultatem creat vox po«- 

| | Xx2 
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strema, hoc tantum loco obvia, . incertae significationis, 
Sunt, qui non differre putent ἃ 3122, Ezech. XVI, 3., 
et 13125 ibid. XXI, 35. XXIX, 14., quam ipsam. tamen 
non nno modo exponunt, aliis comimorandi iocum , λας 
bitationem, ut ar, aliis originem, ortum, cognatio. 
nem . interpretantibus ; vid. not. ad Ezech. XVI, 5. Qui 
prius eligunt, verba ita exponunt: vgsg,' i. e. σκδύη», in- 
strumenta siolentiae habitationes eorum, ναὶ». subaudito 
3, in habitationibus eorum, ut hoc dicat: eorum. domi- , 
cilia et consortia nihil aliud sunt, quam organa violen- 


. tiae; in eorum contubernio nihil aliud agitur, quam de 
. injuriae inferendae ratione. His &àccensendus Onkelos, 


eujus haec sunt verba; »12y ἸΏ yow3 paa 7233 
wYy23 viri fortes in terra. habitationis eorum fecerunt 
fortitudinem, ubi tamen fortitudo pro violentia est ca-: 
pienda; alias verba, contra Jacobi mentem, laudem po- 
tius quam vituperium sonabunt. Sed qui mi22 alterá 
earum, quae supra suht memoratae significationum capi« 
unt, verba interpretantür, vel. sic: instrumentà violentiae 
sunt aut i. e. indoles aruise quo. referendus est 


Syrus: (Qoa e te NH t3tso instrumenta fu- 


roris e natura eorum, vel lioc modo: instrumenta vio- 
jentiae sunt cognationes , consortia eorum. lta Mendels- 
sohn: JV'erkbzeuge der Gewaltthàtigkeit sind ihre Per 
seandtschaft. Verum sensus prodibit siínplicior, .si cum 
Jarchio 213252 sumamus idem esse quod Graecum ρχαιρα, 
quod, ut alia haud pauca, ad Graecos pervenerit ex Ὁ τίς 
eríite, quomodo erit: gladii eorum suni violentiae instru- 
jnenta; wtüntur illis non ad vim et injuriam repellendam, 
$ed ad violentiam aliis infereridam. ^ Eandem explicatio- 
nem et Hieronymus a suo, Hebfaeo mágistro accepisse 'vis 
detur; dicit enim verba illa in Hebraica veritate haec so«. 
nare? vasa iniquitatis arma eorum,, Quam interpretatios - 
nem Job. Ludoifus in Lexico «eth, p. 659. nimis- 
fidenter fa/sam pronunciat, — Ipse post Ludovicüm - de 


Dieu et Castellum n*5325 POMA. aut macAinátio« 


ZI 


L] 
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nes notare' autumat ex^ notione consultant, qnae Aethio» 


pico ^22 inest, et collato Arabico: (e macLhinatus fuit, 


"ud quid, dolum Struxit, circumwvenit fefellit, 


tnde kv tiáchinatio » dolus. Minus commode tamen 
consuliationes aut fallaeide instrumenta violentiae dici wie 
dentür, . Ceterum consilii significatu nomen n3*25 et LXX. 
ceperunt: ità enim reddunt posterius Versus heniistichhum: 
συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν» perfecerunt iniquita- 
dem; ex proposito suo, pro lubitu suo. Pro *^55 lege- 
ruut 352, L ur et textus Samaritanus exhibet, Clericus 


e Syriaco gc desponsavi locum sic interpretatur: eo-. 


rum sponsiones instrumenta contumeliae; | quia sororis, 


D:nae, sponsione ficta Sichemitas circumvenerunt. Simeou 


et Levi. Probat hanc interpretationem .J. D. JMicAaes 
lis in Supplemm. p. 1502,, hoc unum addens, quaesi- 


iau inesse vocabulo ambiguitatem, freudisque. opprobrie: 


um, ex altera decipiendi notione, quam verbum. Arabis. 
cum obiinet. ,Latine,* inquit, ,, fraudulenta sponsalia. 
diceres, quod. nempe in. pactis sponsalibus exigerent, ut 
circuinciderentur Sichemiítae, circunicisos mec resistere vwa- 


 lentes,trucidarent. 4 |. — ^- us 


6. 0153 “ποτ üyjpa "u52 win75xw Dy63 5 ar- 
canur , consilium eorum ne. veniat anima mea, in coeti 
eorum: ne uniatur gloria, i. e. anima nea, "nolum ego 
eorum accedere consilio, nec ullo modo cum: illis: com- 
municare. b, quod ptoprie séoretum colloguium , fa- 
miliarém cum 'aliquo consuetudinem .denótat (vid. not. 
ad Ps, XXV, 14.), hic speciatirá occultum Simeohis οἵ 
Levi cónventum et secretum eorum cotsilium  jndicat, 
quo -dolos ^struxeruüt Sichemo et imptobum illud facinus . 
decreverunt. "Phrasi vero, ee ^on ἐπήγαγε, eorum consilia, 
testatur Jacobus, eum nonu approbare ejusmodi consilia, 
sed ea potius vehementer detestari ipsamque neque nunt. 
neque in posterum hoc; aut simile. quid, ab ipsis patran- 
dum, probaturum esse.- *7533, ex -parallelismo | meribro* 


3e 
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rum idem hic est quod *g»3, anima mea, quae in.aliis 
etiom locis V. T. ita vocatur, tanquam praestantior et 
nobilior pars hominis, vid. Ps. VII, 6. XVl, g. XXX, 
15. et ad ea loca notas. Quod vero nomini ' huic mascu- 
lino jungitur verbum femininum «nn, causa videtur haec 
esse, quod respicitur significatio, qua convenit cum: prae- 
eedente feminino w32 .— UN wr ὈΒΝΞ Zn ira sua ἐπα 
terfecerunt virum, i. e, viros, coliectivé sumendum est , 

ut non solus Hemor, sed omnes mares Sichemae hac ap» 
pellatione comprehendautur, quos fllii Jacobi interfece- 
runt, ΤΣ 03x32» Z4 in voluntate, i. e. lascivia, 
petulantia sua enervarunt taurum, i. e. tauros, collective 
ut antea v^&; succiderunt poplites, aut suffragines tau. 
rorum, quo maleficio operi rustico prorsus inutilés fie« 
bant. [τὰ subnervati equi ἃ Jotua XI, 9. jussu Dei; ne 
Israelitae equestres ullas copias haberent, Vid. BocAar. 
433 Hieros, V. 1. L. Hl. Cap. 11. T, I. p. 145. edit. Lips. 
Qua de re illo libri Josuae loco yerbum ^pr in Piel, ut 


hic, adhibetur. — Convenit Arabicum "AC vulneravit, pee. 


enliariter in pedibus equum, camelum, pedes incidit iis, 
auffragines succidit, quo pps occurrit in. Amralkeis 


Maliece Vs, 14,, unde [n praeda cui incisa sunt 


evm aereis sua erura, Recte LXX.: ἐν τῇ deByulg αὖος 
γῶν ἰγυνροκόσησαν ταῦρον. — Neque igitur opus est, ut vel - 
momine "à hos, sive bepes, per metaphoram indicari, 
putemus potentiores urbis Sichem, quam opinionem coms. 
mendari putant. locis Deut. XXXIII 17. Ps, XXII, 13, 
LXVIII, 21., aliisque, quibus homines viribus et poten. 
tia pollentes comparantur tauris, vel ut cum Onkeloso, 
Syro, Arabe utroque οἱ Vulgato legamus ^w) murus, ut. 
haee verba de murorwm urbis Sichem desiructione intel«. 
Jigenda sirit , qpum et Verbuin "px Syris destruere, ever- 
dere aedificia. denotet. Quae tamen | interpretatio. paralle- 
Jismo membrorum' minime. convenit, . Concinna vero quae 
ἊΣ interpretetione. supra iprimo loco posita prodit; sepleBe ' 


Cap. XLIX. ; ὃ 699 


tia, Simeonem οὲ Levin eo. progressos esse immanitatis, 
ut interfectis hominibus ne quidem jumentis pepercerint, 
sed quae mon secum abducere potuerint (vid. supra 
XXXIV, 28. 29. ), mutilarint operique rustico inutilia rede 
diderint, 


7. nup *2 Dnj3:3 Tz "2 now 6m Maledicta sif 
eorum ira, quoniam violenta, et furor, quoniam durus 
est, i, e, detestabilis est ira eorum immodica, et furor 
eorum effrenatus. zpy*3 Dp5nw Dispertiam eos in Ja- 
cobo, h. e. eorum sedes in Cananaea lacobi posteris oc- 
cupanda mon sint contiguae , nec uno perpetuo tractu si« 
tae, Simeonitis ex progcnuitoris voluntate sedes in me- 
diis tribus Judae agris obtigere, ut apparet ex Jos. XIX, 
J. 9., et quum priscae sedes non sufficerent tantae càá- 
piendae multitudini, aliquantum egri tum ldumaeis tum 
Cénanaeis vi ademerunt, licet seriue, 1: Paral. IV, 55. 
seqq. Etsi enim terra Cananaea sortitione facta inter tri- 
bus distribuenda dicatur Jos. XIII, 6. XIV, 2,, tamen non 
plane casui fortuito permissum (uisse, quas.singulae tri- 
bus portiones acciperent, colligere est ex iis, quae Jos, 
XIII, 8. seqq. XIV, 6. seqq. legimus. Levitica vero tri- 
bus urbes ex unaquaque tribu sibi adtributas habuit. 
Quere cum Simeonitarum tum Levitarum agri sparsi per 
Jacobum, i. e. per Israelitarum reliquorum sedes fuere. 
Hic enim Jacobus et Jsrae/, ut -aepius, hujus viri, cuf 
utrumque nomen fuit, posteros significat, 5wotu*a OY*oNd 
Ks dispergam: eos in Jsrael, lloc hemistichio, quod ai 
tecedenti ἐσοδύναμαν est, dicitur Jacobus facturus, quod fe- 
cerunt ejus posteri; qui sorte Simeonitig sedes. ad'ribue: 
runt et Levitas per totum Israelem diviserunt, Lic: po- 
stea Levitica tribus sacerdotium consequuta sit, et prae« 
mia sat magna in victimis, decimis, aliisque ad sacerdo- 
tium jura pertinenübus habuerit, haec temen noh tanti 
fuere, ac si continuum aliquem terrarum tractum áccepise 
set, quem. perpetuo tennisset; quía dubium non est, quit 
decem tribus, in idololatriam delapsae et aliis sacerdoti- 
buüé usae, secerdotalia jura Levitis negaverint. Simeoni- . 
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tarum: ágti non" ita-quidem fuerunt: divisi; sed. tamen. non 
continui inter $e, ' dissipati potius inter reliquas tribus. * 


8. ΠῊΝ qnn now ποὺ Jada, te celebrabunt fraw 
£res ἐμὲ, i. e, tibi reliqui fratres eorumque posteri sum- 
mum honorem tribuent; Paronomasia est in verbis mW 
et q^, nam a verbo “τὺ derivatum est oomen Judae, 
supra XXIX, 55. " Appellarat eum ita Lea mater, quod 
Deum laudandi materiam nacta esset quarta jam. tum proe 
le aucto marito. "Nunc Jacobus alio etymon accom«uodat, 
qnàsi Judas ideo dictus sit, quod esset celebrandus a fra- ' 
tribus, Ut tnu, inquit, Judas vocaris a Jaude, sic futu- 


rüm est, ut te praecipue fratres collaudent, sicut fert no- 
men tuum.  Ceteruta verba nx mw" non vertenda sunt 


Juda tu es, ut quidam faciunt, sed simpliciter Juda! So- 
lent enim Hebraei eleganter àut pronomen aut sequens 


, affixum  redundanter poóneré, ut idem sit, ac si dixisset. 


simpliciter Sp ^; qui pleonasmus et apud Arabes fre- 


 quentissime usurpatur, πὶ ostendit 24. Schultens ad 


h. Ll. Oper. iinor. p. 129. 150. Vid. et Pf. IX. 7. et ad 
eum loc. not. spa'« mna T Manus tua in cervice 
hostium tuorum , scil. erit, eos virtute manus tuae fuga- 


bis, ut tibi terga vertant, Praedicatur Judae virtus belli- 


ca et animi praestantia ác fortitudo, 3v» cervix, collum, 
hic pro fergo, dorso capiendum, et recte LXX. voro 
reddiderunt, ut in phrasi saepius obvia, dare alicui 
Tu ma» dergum hostium, i. e. eos fugandos permittere, 


vid. Exod. XXII 27. Jos. VIE, 8. 12. Ps. XVIII, 4t. 


Spa "23 4» vij Procumbent coram te filii patris tui, .. 
j. e. ob virtutem, robur et imperium, quod tibi parabis,. sese 
tibi summittent, verierabundi prosternent, et dominationem 
tuam agnoscent., Ubique tribus Judae princeps quasi cete- 
zarum tribuum fuit, Primam aciem in exercita. duodecim 
tribuutn. habuit Num. X, 14. Jud, XX, 18. Prima veteres 
colonos ex agris sibi a Josua flivisis migrare coegit Jud. 


bac 2. et seqq. 


9. aw mos "à Catulus leonis sst Juda, Viro- 
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rom fortium cum leonibus compatatio' neque. Hebraeis 
neque aliis insolita, Vid. Deut. XXXIII, ao. Jesaj. XXXI, 
4. Est in leone: aliquid, quod magni animi speciem ha- 
bea!, quum nec apertam vim 'tímea!,. nec insidias ullas, 
sed hostem aggrediatur impavidus. Unde nec. lJomerus 
Sarpedona cum leone comparare dubitavit J/iad. M. 299; 
seqq. — Ceterum in hac Judae cum leone éótparatione 
est gradatio quaedam,  'Confertur enim primum: catulo 
leonis, deinde adulto leoni, denique leaenüe, «quae utro- 
«ue terribilius furit; «qua imagine res fortiter gerendae ἃ. 
tribu Judae ejusque incrementa describuntur, ' *$5 eu 
ΠΣ Ex praeda, mi fili, ascendisti, i, e. ascendes, Prae: 
teritum pro Futuro positum, ut solet in praedictionibus, , 
Comparatio inde desumta, quod leones post praedam e- 
locis montibus subjectis raptam in montes ; ubi lustra hee: 
bent, ascendunt, uti pluribus probavit BocAhar(ua 
Hieroz. P. 1. L. Hl, Cap. z. V. Il. p. 56. edit. Lips. 
Sensus itaque hic erit: redibis invictus a praeda, «et te in 
locum tuum relata de hostibus praeda recipies,. Alii ver- 
bum nmbhr hic crescendi, invalescendi significatn: capiunt, 
quae sane conjuncta est cum ascendend£ notione j: et usur- 
petur hoc verbum Arabibus quoque de jucremento, e. c, 
plantarum, uti Hebraeis, ut suprá XL, ro. Ezec', XIX, 
$. Jes. LllL 12." Qua adscita significatione. sensus. liic 
erit, fore, ut Judae. posteri bellis feliciter gestis. et. victoriis 
saepius reportatis niagis magisque invalescant, | y23 r72 
i350 D0N2 Jncurvat se, accumbié insiar leonis et de- 
aenae. De nominibue mU et w*25, quorum illud gene- 
rale est speciei totius, alterum. Jeaenam significat, vid. . 
Bocliartum ]. c. Cap. 1. p. 5. et 11. yox, crura flectit, 
LXX. verterunt ἰναπεσὼν, requiescens, Aquila κώμψας,, 
scil, γόνατα, sive σκέλᾳ, Symmachis, propriam verbi si- 
guificationen exprimens, ὀκλώσαε, genubus flexis, vertit, 
Graphice describitu leaenau:satur& in antrum. redux, qoae 
"primum crura:flectit, dein τοῖο corpore in terram) pco. 
cumbit. 332 pY "5 Quies eripet, excitabit eum? Quis irvi- 
tare eum àuxlza( 2: Quamyis sumta ἐδ, Leo | nuuor sit, 
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ot auctor est -frístoteles Hist. Anünal. L. 1X. e. 
44, attamen, si quis in antro recubantem excitare adgre- 
diatur, collecta ira, totam ferocitatem prodit, Seneus igi- 
tur hujus comparationis hic est; quemadmodum leonem 
saturum , jn antro recubantem, excitare sine maximo pe- 
riculo nemo potest; ita Judae tribum spoliis gravem, et 
domi depositis armis quiescentem, nec de bello cogitan- 
tem, nemo lacessere sine malo suo poterit, propter stre» 
nuos viros et rei bellicáe peritos, quibus abundabit,  Ho- 
rum aliquot nomine adpellantur r Paral. Xl et XII. Ce- 
terum οἷν Numer. XXIII. 24. et XXIV; 9., ubi plane si- 
milia iis, quae de Juda hic dicit Jacobus, de toto lsraéle 
pronunciat Bileamus, ᾿ 
το. ΠΡ π v2U "ovx Ven recedet a Juda sce- 


pirum, i. e, regimen, imperium. | Nomen o2u, quod .᾿ 


proprie quemcuuque baculum. vel scipionem notare cone 
stát, tum praesertim talem, qualem duces et supremi $uo- 
rum rectores potestatis insigne gerere solent, sive sce- 
pirum, per metonymiam haud raro ipsum designat impe- 
rium, ümperatoriam dignitaten, ut Num, XXIV, 17. Je- 
so. XIV, 5, Zach. X, ir., quo quidem loco eadein, 
quae hic legitur phrasis: o» D'?xD ὈΞῪ e£ scéptrum 
Aegypti recedet , i.e. ejus dominium desinet. Hinc LXX. 
et 'Theodotion h. l, verterunt ἄρχων, Symmachus ἐξουσία, 
Suffragatitur paraphrastae Chaldaei, e quibus Onkelos po- . 
suit. 12530) TOY, exercens dominium, teliqui duo N2*50 ! 
reges, Nomini v23uj respondet in membro sequenti pon, 
quod proprie enm qué aliquid statuit, decernit, γομιοϑέ- 
ψηνν denotat, quomodo Num. XXI, 18. de Mose dicitur, 
οἵ in universum de primoribus, praefectis populi exere 
citusve usurpatur, ut Judic. V, 14., et Ps. LX, 19. tri- 
bus Juda vocatur pi; princeps, antesignanus. Phrasin 
quae sequitur, 533 pa2, ante quam repetendum est - 
"Dr-5^, non recedet e medio! pedum ejus, interpretum 
plures. baud differre a simplici 3255 ab eo existimant, aid- 

. ctore potissimum J, 4. Ernesti, qui in Prolüs. de ee» — 
stigie linguae Hebraicas im lingu& Graeca, repet. ἴα 
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Opusee.. philolog. critt. (Lugd. Batav. 1776. in octon.) 
P. 1:79. seqq. phrasin illam comparat cum simili | qua 
Plato utitur in ZAeage T, 1. p. 1253. A., ἐκ ψῶν ποδῶν 
ὠποχωρήσοκεν» 6t Xenophon in Sympos. Cap. 4. $.5r. 
dx ποδῶν ἀπέρχονται, qua utraque nil aliud, quam quod La-- 
tini dicunt e medio discedere, sive simpliciter abire, de- 
signatur. Etenim ,* inquit, ,Hebraeorum mos est, ho- 
mines exprimere per partes corporis, quarum qualiscune 
que sit conjunctio cum re «a, quae iis tribuiturg idque 
cum faciunt, nihil de istis pàrtibus cogitant, sed totám . 
personam animo contuentur. [ta plurima membrorum | 
nomina in eodice Hebraeo ponuntur pro toto homine; 
veluti 3? manus, ut 1 Sam, XXII, 17. 32 Regg. XVII, 15. 
Job, IV, 5. n5 os, ut Jos, I, 8. Es. XI, 4., 31) mamma, 
uber, ut Hos, II, 4., quo mexime illustratur noster locus, 
quum eadem hie appareat constryendi ratio, Dicitur enim: 
τσ TIU DID ὩΙΒΊΡΝΣ "hn removebit adulieria sua e 
medio mammarum suarum, i. e.ab ipsa. Eodem modo  . 
€t ipsum 533 usurpatur supra XXX, 80, Benedixit Deus - 

“ἰδὲ *53-à per me, vid. et Exod, XI, 8. Jud. VIII, 5. 
1 Regg, XX, 10., ubi legitur: omnis populus, qui est 
*5322 post me, Ps. VIII, 7. aliaque similia. Eundem in 
modum redündare deprehenditur cum Graecorum «ovs, . 
. tum Latinorum pes, adeo ut dictiones: sub pedibus, an- 
ie vel circum pedes alicujus, non nisi, eub aliquo , ante 
vel circum aliquem, simpliciter saepenumero denotent; 
quemadmodum; sereum abducere a legatorum pedibus, 
ut est apud Ciceroneri in Orat. pro Ftege Dejot. Cap. 
I. $. 2., tantummodo exprimit: a Jegatis.*  Veruntamon 
non plene eadem est ratio phraseos Hebraicae 552. P232, 
qua potius, recte observante JVo4dio in Not, ad Con- 
cordantt. Particular. No. 1727. p. 917. ed. Tymp. geni- 
talia κατ᾽ εὐφημίαν designantur, ut Deut, XXVIII, 57, 
Tu pao ny^*ss "WW nn» secundinae quae exernt ex 
ἐρ quod inter. pedes. ejus. Simili phrasi sofioles alicujus 
ex ejus femore exire dicitur, vid, supra X'. VI, 20, A2xed, 


1, 5. Jud. Vlll, i Sous non sun! viluperan C Ag 
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qui verba y532 n2b ppho» reddidere καὶ ἡγούμενος ἐς σῶν. 
Ἱμηρῶν αὐτοῦ, quos sequutus Hieronymus: et. düx de femo- 
re ejus, Onkelos quoque et Hierosolymitanus pro rio 
533 posuere v3 *22nD 6 Jüs iliorum , : et Jóüethad 
Ar e semine ejus. Sensus igitur horurmn verborum iis, 
quae praecesserunt, consonus hic erit, nuniquam defutu- 
ros inter Judae posteros viros principes, dignitate et au- 
ctoritate insignes," qui rebüs administreudis in bello et 
pace idónei sint. Qua quidem ín sententia quum nihil 
sit, quod'jgre desileres, "minime opus est, ut adoptermus 
quod in textu Samaritano exstat, 1533 22, e mediis 
ns eju&, quod post Jos. Ludolfum in Comniene. 
. quae. instribitur: »232*w ΠῚ ppho, Aoc esí, Dux 
pis und sublatus, Jenae, 1674. in qual. refütatá a 
Jóa. Diecmanno in Dissert, de Jegislatoré ἃ medio 
peduan Judae anie adventum Christi non recedente , Sta- 
dae, 1689. (utraque repetita legitur in 7A4esauro novo 
£heolog: philol, 'T. Y. p. 228. seqq. ), commendarunt Cle» 
ricus, flubigantius et Tellerus. Sed major senientiarum 
discrepantía est in verborum quae sequuutur, w$:-*3 725 
nw, interpretatione, maxime «ob nomen qvx. Id qui* 
dem quum alias urbis sit nomen in sorte tribus Ephraim 
sie, quod et defective scribitur, m*w, veluti Jos. XVI, 
6. XVI, 1. 8. Jud. XVIH, Z1, nec non Sy, ut Jud, 
XXL 2r. Jerem. VIL 12., atque.*9w Jud. XXI, 19. 
1 Sam. lll, 21. Jerem. VII, I4., quae omnes. scripfurae 
varietates. hoc ipso loco- in codicibus passim. reperiuntur 
(vid. De ' Rofsi Farr. Lectt, T. IV. Append. p. 217. 
seq. ^ev Scholia critt. ad h. n simplicis-imum fuerit, 
verba illa sic reddere: usque' dum venerit SchWuntem, 
praeseriin:i quum phrasis ΤΥ wh» hoc sensu Σ Sam. 1V, 
t2. lega'ur. | Commnendavit hanc interpretationem,  pri- 
mum a t. Lípmano in libro INiszachon ab Hackspanio - 
edito p. 27. propositam, argumentis grammaticis, historicis 
et doginaucis, C. 4f. Teller iu. Nott, critt. δὲ exegett. 
in hoc Cap. p. 130, seqq. Existimat vero his verbis 
Mlud respici, quod quum in itinere populi Ieraelitici per 
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Arabiae deserta tribus Juda in castris seinper" primum 10. 
'eum occupasset (Num. 1l, 5— 9. ), atque in movendo ca» 


stra reliqnis tanquam antesignanus. praeivisset (Num. X, “. 


14.), Simul atque Siluntem perventüm esset, ceterae tri-' 
bus a Juda discesserunt, nt quaeque terram suam sorte 
acceptam, ut Rubenitae et Gaditae, 'aut mox accipien- 
| dam, . ut. reliquae tribus , Ooccuparent3 tunc. igitur. desiisse 
principatum .tribus Judae. . In similém cogitationem ,. igno» 
rata tamen, uti videtur, Telleri , interpretatione ν᾽ Aneidit- 
Gregor. Zi rkel in Dissertat. super benedictione Jüdas : 
Genes. XL1X,.8—:(3., Wirceburg, 1786. in octon., qui ᾿ 
p. 55. Jacobum hisce verbis hoc voluisse existimat: dux 
sit Judas usque ad plenam Palaestinae possessionem, : us» 
que dum devictis hostibus Siuntem,;. i. e, ad quietem : 
venire licet. ;Pater,* inquit, ;,,duce Juda posteros suos 
reduci ad loca sibi suisque familiaria, Bethel, Sichem, : 
cetera, vehementer desiderat, ut, quibus in locis: Palae- 
stinae possidendae proinissionem acceperant, iu iis quoque 
ejus possessionem anspicarentur, Silupte quasi termino 
belli et laborum et symbolo quietis constituta, et gaü-- 
dium ec tranquillitatem exhibente, quam ipso nomine 
-promittit,.est euim nu a verbo nou cessavit , guiepit.' 
Habebit tamen tale. votum, quod Judae principatum et 
ducis dignitatem ad illud tantum temporis spatium restrin- 
git, quod Palaestinae - occupationem praecedit, langvidi 
quid et paene frigidi; Plura sententiae - illi, esse m5 . 
hic nomen Siluntis, urbis, opposuit auctor anonymus 
Commentationis, quae inscribitur: PrZfung der Teer- 
" schen Erklür. über * Mos. .XLIX, ro. 1568, in octon, 
Nos quidem non dubitamus, esse ΠΣ h. l nomen ape: 
pellativum: a. ou. tranquillus , quietus fait. deductum, 
formae nup fumus (a 005p), uNop carduus, px ner- 
vus, vinculum, et quae sunt alia hujus generis, ^ Erit 
igitur τ seu n»w £ranquillitas (idem quod my», Ps,- 
CXXII, 7. Prov. ΧΙ, 21. Dari. Vlll, 25.), id est, eà- 
dem, qua in priori Versus membro o2u sceptrum dicis 
tur pus ee qui sceptrum 1enet, i e principe, metony- - 
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mia, f£ranqwillitatis auctor , pacificator, qui turbata 
omnia et confusa ad pacem et tranquillitatem. desideratis- 
siniam feliciter revocabit, nec igitur sensu diversum a 
ζῶ "5 princeps pacis, quod est inter Messiae nomina 
Jesaj. IX, 5. (ad quem loc, cf. not.), et a nb5w, quod 
a QV) «ἰρηναῖον notare expresse dicitür 1 Chron. XXII, 
9. Hinc factum, ' ut Samaritani nomine 9 Saelomonent;. 
indicari ajunt. — Vid. Epistol Samarit. Sichemitar. ad Lu- 
do/fum tert, edit, a P. J. Bruns in dem Repertor, für 
bibl. und morgenl. Literat. P. XIII. p. 281. et p. a69. 
not, f), atque Silv. de Sacy Commentat, de versione 
Gamarit. Arab. Pentat. in Eichhornii Biblioth. der bibl. 
ZLiterat. P. X. p. δή. Ad Messiam, quem. orbi concilia- 
turum tranquillitatem orinemque felicitatem semper spe- 
rarunt Hebtaei, nomen m5" retulerunt veteres interpré- 
tes raro consensu, quamvis de propria illius significatio 
me intér 66 dissenserint. LXX. locum ita reddunt: ἕως ἃ ἄν 
ἔλθῃ τὼ ὠποκοίμενα αὐτῷ, donec veniant quae ipai réposis 
ia sunt, vel, ut alii legunt, à ἀπόκειται, cui repositum 
est, quae tamen potius Aquilae Symmachique est intet» 
pretatio, .Eos interpretes vix dubium est hoc voluisse: 
donec veniat regnum quod reposiium est ei, scil. Mes- 
siae. Quem sensum clarius expressit Onkelos: "DTP 
50 xv mv ΜΠ] donec veniat Messias, cujus 
est regnum; et eodem modo, exigua tantum varietate, 
Targum  Hierosolymitanum. — [lli etsi pro 5v legisse. 
35:w videantur, id est, $5 uw cujus est, ad quem per- 
tinet scilicet sceptrum illud, de quo loquitur pua 


quod et inde verisimile fuerit, quod Syros, Cia? RT 


“ΟἹ is cujus illud est, et Saadias δ᾽ y c» ís cui 


est, reddidit; id tamen non sine causa, negat Hexe 
fius in nticrit. p. 714. ,, Vox, enim 15v. cum Jod 
scripta illum legendi modum non admittit; sic autem. con» 
stanter scribitur in omnibus libris, sic etiam olim lege« 
runt Talnudici, ut ex iis liquet, Sic in libro Zohar 


, 
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scribitur diserte, alibi legi ὁ cum Vau, alibi now 
sine Jod, hic vero cum * et ^ in fine, ad indicandurn 
nomen divinum 3. — Masora etiam hanc lectionem. confire 
mat Deinde versio Onkelosi id mon evincit; est enim 
« paraphrastica, et latior unius vocis explicatio, in quibus 
saepe mon tam literalis; quam mysticus aliquis sensus 
nclusus est, Ego dico, Onkelosum primo reddefe voluisse 
in hac versione vocem ὦ; deinde adjunxisae ulterio- 
rem declarationem, — Vocem. τ ὦ reddidit mma) Mes 
eias, dum ait; donec veniat Messias.  Veterea Hebraei 
enim hoc nomen πῶ inter nomina Messiae retulerunt, 
ut in Talmud in Perek Chelek, iu Bereschith rabba, et 
jn aliis widere est, Itaque wmwujo est explicatio nominis 
mov, quia n'uj21 nt nu Schilo est Messias. Quae 
Sequuntur, vel. honoris caüsa erga Messiam sunt addita, 
sicuti vulgo eum mmu w350 Jessiam regem ' vocant, 
vel aliam et arcanam vocis ejusdem mysticae explícatio- 
nem continent, desumtam vel ex arte Cabbalistica jàpvo:, 

qua alluditur in n5wu ad *5w, quasi nempe n^5"w ideo 
dicatur quio ejus δὲ regnum, vel ex ΓΞ. "uw ratione 
scribendi per abbreviaturas, ac si γνῶ diceretur Mes- 
sias mi25573 ^5 wi eujus esb regnum." — Niütur vero 
haec. interpretatio illo Ezechielis loco XXI, 22. (al. 27.), 
ubi Jova minatur, se velle abolere reguum — Judaicum, 
v5u51 ^5--uw Na73r donec veniat is, cui judicium, 
. d. e. summa gubernandi et judicandi potestas; vid. not. 
ad eum loc. Jonathan hunc locum sic vertit: *37 jD173» 
vis CyT NmTUDUD w250 ὯΝ usque ad tempus, quo ven- 
durus est Messias, parvulus filiorum ejus.  Putavit is 
bw idem esse quod yw, quod serioribus Hebraeis em- 
bryonem significat * vero habuit pro Suffixo tertiae per- 
sonae, pro *, Ita et. Kimchi in Lexico: 523 ΦΥ͂ n*»u 
vocis Schilo explicatio esi: filius ejus; cui respondere 
eit mu secundina, et yd embryo, adeoque tres radi. 
ces v) , Dy et bbw synonymas esse, quemadmodum 
np7, b, et 021 significatione conveniunt, llam. noimi- 


, 
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nis 1*9 interpretationem commendavit Jo. Jac. Gul- 
cher in Commentatione, .cui titulum fecit: JExpiecatio 
nova 'et facilis loci Genes. .XLIX, «ro., lips. 1774. in 
quat. Atque is quidem mallet τ legere, quod, colla- 


Pd 
to Árabico AM membrana, qua involutus est foetus, 


qua hominum , qua pecudum, per metonymiam continen- 
tis pro contento, faetum recens editum, teneram prolem, 
significare putat, et locum sic interpretatur: dum futura 
est, s. naacetur proles ipsius , obedient ei populi, quod 
vaticinium convenire ait cum promissione illa, Davidi fa- 
cta 3 Sam, Vil. de ejus regno perpetuo duraturo. Alii, 
qui τιν embryonis significatu capíunt, Messiam embr yo- 
naeum quasi dici volunt ob exigua et tenuia initia, a qui- 
bus ad magua incrementa sit perventurus, ob quam cau- 
sam in prophetis. no germen vocatur, vid, Jesaj. IV, 3. 
jerem, XXIII, 5. XXXIII, 15. Zach..Il[, 8. Vl, 12. 
Quod quam sit quaesitum, nemo non sentiet, Hierony- 
miuus verba nostra sic vertit: donec veniat qui mittendus 
est, quo non est dubium intelligi Messiam. qui summa 
cum auctoritate et potestate a patre est missus, ὠποσταλ- 
μένος. Matth, X, 4o. Marc. IX, 57. Luc. X, 16. Joa. . 
ML, 17. 84. Apparet, Hieronymum m^" cepisse pro 
nw a radice nbt) misit, permutatis gutturalibus τ et n. 
Taceo alias nominis vexatissimi interpretationes, quarum. 
plurimas recensuit et examinavit Jac, 4f2ting iu SeAilo, 
áeu de vaticinio patriarchae Jacobi, quod exstat Genes, 
XLIX, το, Zibris quinque, Franequ. 1660. in quat. Plu- " 
ves praeterea Dissertationes super hoc loco leguntur in 
"Thesauro utroque, vetere et novo, £heolog. pAilolog. T. 
|. |. Clerici sententiam ^ nu significare J£nems s. cessatio- 
nem ejus, scil. sceptri, et Jacobum Judae nihil aliud pol- 
liceri, nisi, postquam semel in ejus tribu dignitas fuerit 
regia, nullum alium.in locum eam translatum iri sed in 
ea perseveraturam donec prorsus intercidat, mulis argue 
mentis refutavit Sebast. Edzardus in libro singulari. 
quer inscripsit ;- Jacobi patriarchae de Schiloh vaticinium, 


ἃ 


Y 
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4& depravatione Jo.. Clerici dssertum ; Hamb. 1597. in 
quat., et ipse nomini Aw pacificatoris sisnificatum vin» 
, dicavit $. XLI. p. 41.-— 8644. Promittitur iiaque tribui Ju- 
dae, nón recessurum ab eo imperium; donec veniat ma- 


gnus ille princeps; qui extremo mündi aevo turbata 


omnia ad pacem et tranquillitatem. sit revocaturu$, et to- 
fius orbis terrarum imperium. sit susceptutus, quod his 
verbis exprituitnr Σ Dorn nop $53 e£ ez obedientia popu- 
lorum eri, t«oby pronun LT et ei obtemperabunt 


: rentes , nt Onkelos reddidit. na est a verbo p cum . 


— He mappikáto, quod convenit cüm Arabico 83, paruit, 


| dicto audiens fuit, legiturque Prov. XXX, 17. im 
twp spernit obedientiam matris; hic vero p habet 
Dagesch euphonicum, quále in t5 Exod, XV, 17., et 
in "3i infra Vs. 17. Jarchi foy nnp*? exponit nz*ow 
D'Y congregationem populotüm, ad eum multi populi 
confluent (ut Jesaj. 1I, a. dicitur). comparatis nominibus 
&nwip et Ninpw in Talmude m M ive 


3 - : 
obviis. Íta Arabs utefque: uw sni tim EUM 1 


uw 


et ad eum cóngregábunt δὲ gentes. LXX. αὐτὸς spore 
τῶν ἐϑνῶν reddidefe, . quod Hieronymus sequutus e£ ipse 
erit. exspectatio. gentium, vertit, eodemque modo Sytus: 
$7 «ΟΥ̓ b» 7. ^e. o "» "T : 
t5o5o0s. (9223 σιν ὸ δὲ eum exspectabünt populi, 
Retulerünt hi interpretes homen nb ad radicem DD» 


€ui in conjugatione Piel exapectandi est notio, aut sal-. 


tem “ΠΩΣ ejusdem significatus putarunt, 

11. Du qui wok üigans ad vitem pullum suuri, 
Jod ad *4ON est paragogicum , ut Ps, CXIV, ,8. δῶν 
fou habitans in coelis; cujusmodi plura vid; in Ge- 


΄ 


&senii ausführl. Lehrgebáude Ὁ. 547. Eadem paragoge 


est in nomine secundo' eorum quae sequuntur verborum, 
quibus eadem res aliis verbis repetitur pro more styli 
poetici : ἡ *23 npoivb e£ viti nobili alligat pullum asinae 


shae. py id quod pav, Jesaj V, 2. Jer. IL, 21., Jar« 


$chol, 1. I. Xy 
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chi h. l. θῖν ΠΥ paémitem longum , qui Gallice cou- 
riere dicitur, exponit, consentientibus LXX., qui ἕλεξ vertunt, 


| et. Syro, - qui ico2e ramus , malleolus vitis reddidit. 


Sed R. Salomon Ben- Melech iu Commentario  Michlal- 


 Jophi ad h. l scribit, ryjjtv.esse Ἰ92 "25:2 nova lau- 


datissimam vitium speciem, et h. lsaacum Ben Geath 
(ns) dicere, bna wxi^ «5 ὌΛΒΙΟΣ 072233 10 an po wYwb 
(on esse optimam vitium speciem, in cujus uvis nulia 
grana reperiuntur. De talibus uvis, quae vinaceis caren', 


admodum . dulcibus et Arabibus Persisque T 


dicutis, vid. Niebuhrii  Besehreib. von rab. p. 147. 
et Qe Ἢ. II. p. 169. Conveniet igitur nit 


2 


cum Arabico X ;, quod, teste GoZio in Lex. Arab. 


p. 1275. vitem, generoósam denotat. Chaldaeus quoque Je- 
sajae et Jeremiaé locis supra memoratis pat interpretatur 
ΝΎΠΞ jo edem) electam, Sunt qui haec ad felicissima 
Messiae tempora referant, quibus futurum sit, ut asinis 
etiam liceat vitjbus: vesci, at vitium et vini ubertas osten- 
datur, sicut et in Joele II, 22. seqq. de Messiae tempo- 
ribus dicitur, colles musto et lacte stillaturos. "Sed magis 
placet, describi fertilitatem sortis tribus. Judae et terráe; 
sicut in aliis, deinceps. . Tanta vitium ' vilitas describitur; 
&t nihil curent "homines asinos. ad vites alligare, quum 
alias ad sepes alligari soleant. Q*222-n73 $w2b S] 033 
mimo .Lavabit in vino vestem. suam , et in sanguine uea- 
rum. amictum suuri, Insignis vini copia significatur, ut 


paene ita vile.sit ut aqua, ut eo ad lavandas vestes et 


alia .abluenda ,non secus uti possint si velint-homines ac 
aqua. Sanguis, uprarum vinum vocatur et Deut. XXXII, 
14., plane ut apud Achillem Tatium DL. OL, ubi narratur, 
Bacchum a pastore quodam Tyrio laute acceptum illi pee 
pinasse. vinum, quo hausto pastorem rogasse: «o2: οὕτως 
t La Lj , i . . A 
quges αἷμα. γλύκυ, unde tam dulcem sanguinem. reperisti ἢ 
cui respondisse Bacchum, τοῦτο ἔστιν αἷκα βοτρύων, hic 


: : 
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est uvarum.sanguis,. Similiter PZinius Hist. Nat. Lib. 
XIV. Cap..5. vinum sanguinem.terrae, et Cassiodo- 
rus Épistolar XIl. 4. uvarum f'ig gidum sanguinem ap- 
pellat. ARubor praeterea vini ea sirhilitudine spectatur ; 
rubrum enim vinum veteres, uti hodienum Orientales , plu- 
xis aestimrnt quam album; vid, das alte, εἰ, neue ..Mor- 
geni, P. I. No. 171. p. 255. .,,Pro nho textus: Samarita- 
nus exhibet 5n*3o3 vestimentum ejus, Eos ille sequitur 
interpretes, qui in textu Masorethico 9 per. aphiaeresin 
adenitum statuunt, [ta Aben-Esra, qui scribit: ἼΩΣ nn 
972 ΘΠ ΟΣ et Salomo Ben-Melech;. quibus accedere equi- 


dem non dubito, etsi aphaereseós literae Caph schvatae ^ 


alia exempla desiderem. Certe analoga.sunt 1n pro i22, np 
pro np5, 5 pro 5x, quidquid dicat J. D. MicZLae- 
lis in Supplemm. p. 1755. Eandem explicationem sequu- 
ti sunt Syrus, qui A22 ,-et Arabes, qui: o5, 
posserünt.* Ges senius'de Pentat. Samarit. p. $3. 


ID Dy "5n Rubor φαμεν. ΜῊ; ex vino, quod 
idem. vitium est, unde Prov.,XVlll, 29. P ΥΩ 


rubor oculdrum. ebrietati tribuitur; sed ut contrahatur, j 


vini copiani.esse oportet, quae sola hic spectatur. Ra- 


dicem Mem πὶ Arabum Lexicographi convenire dicunt :. 


UG. ui ig uen 
cum ARS À unde EQ rubor in oculi parte alba. Cf. 


A. Schultensium ad laudat. . Proverbiorum loc. LXX. xa- 


φοποιοὶ oi ὀφϑαλριοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, quod sequutus. Hiero» 
nymus: pulehriores sunt -oculi ejus wino,- Legerunt 
Graeci 55»*555, uti est in textu. Samaritano, Hiphil verbi 
553 perfecit, quod in specie de perfecta pulchritudine 
usurpatur, cf. Ezech. XXVII, 4. 1Y1., ejusque. derivata, 
.*n* »*5s Ezech. XXVIII, 12. et Ὁ" 5552 Ps L, 2. Vid, 
Gesenii. Commentat. landat. p. 29. Verbis, quae subjicie 
untur, ER DXu-j;» et albus dentibus e lacte, ejus 


abundantiam, adeoque n pecoris copiam indicari 


patet, 


! γ᾿ 
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15: Tus Quo min5 isar Sebulon ad littus. maris, 
Aabitabit, vn non est portus, ui plures recentiorum, 
Hebraeos sequüti, vertunt; sed ἐξεέωσ maris, ut J. D, 
AMichaelis ostendit iu. Supplemm., p. 687. seqq. - . Por- 


ius notio nom soluin nullo. nititur argumento, aut vete- 


rum auctoritite, sed et quibusdam locis plane est inepta, 


ut. Deut. T, 7. Jos. IX, 1. ^ Conferendum  est- Arabico 


4 
A, ora, margo, ripa. lta etiam verterünt veteres 


omnes. LXX. παράλιος κατοικήσει). Syrus lxi MUS 
Chaldaeus ; di uterque Pentateuchi interpres. Arabicus, 
o et. o Too , littus , Vulgatus, maritima, , Vorri- 
gebantur tribus Sebulonis agri a lacu Tiberiadis usque ad 
mare ineditétraüeuim ;' vid. Jos. XIX, το. et seqq. Nan) 
pw mn» Et erit. ipse ad littus navium, ἵν δ)" -habitahit 


ad fitis emper navibus. frequens. , LXX. καὶ αὐτὸς παρ. 
ϑρμιον πλοιῶν." qrx-by $n2ó C Zt Jatus ejus ad Sidonem, 


'Sidonem usque urbem "inclytam pertinget. .— Tyri. non 


meminit, quae ei wiciná fuit, forsan quod. noriduri. esset 
condita. -Laterá regionum dicuntur earum mes, confer 


"Jud. XIX; 19. Jerém. VI, 22.. Situm terrae hujus tribus 


tantum describit, quod cothnmodissimus sit futurus maris 
vicinia δά importandum et -exportandum merces; unde'et 
negotiationi maxime addictam fuisse hanc tribum tradunt 
Hebraei. Post Judam, usque ad quem juxta nátivilatis or- 
dinem tribus commemorarat, transit ad duos relíquos filios 
Leae, omissis intermediis ancillarum filiis, quem ordi- 
nem et suprà XLVI, 9. seqq. tenuit (vid. ibi nót, ad Vs. 
8.); ut simul omnes filios Leae poneret. Sed inter duos 
reliquos quum Issachar praecedat, tamen hic eum post-. 
ponit Sebuloni. Aben-Esrà censet situs terrae illius ra- 
tionem habitam, quia tribus Issachar medium locum té- 
nuit inter Sébulonem, et Danem, Cf. quae ex Hierony- 


mo afferemnus ad Vs. sequ. SI n 


τή. C33 "bn "Qwü Zssachar est asinus ossis, i.e. 
robustus, ad onera portanda idoneus, 123 convenit cum 


7 , 
4 i 
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Arabico: "e ἐὰν corpus, unde ei corpere validus et'ro- 


2 
50) 
bustus , et e, mod d in ἐς jumenti dicere solent, 


observante ἡ Schultens in. 4nimadverss. philologg. ad h. 
L, ut Nn ΥΩ vp ὩΣ v5, equum eximium, n 
TES , C?» "WOn, asinum eximiuimn , sive validum vocant, 


x verterunt. καλὸν ἐπεθύμησεν, bonum concupivit , lege- 


— runt fortasse "2n, desiderabile, et t2*3 intellexerunt ex 


significatione verbi Arabici 5 T quod in Coniug. lV. ad- 


dictum esse rei, concupiscere aliquid. . Haec hominis 
cum ésjno comparatio minus habet offensionis in Orientis - 
regionibus, in quibus quum pulcriores et praestantiores 
,asini nascantur, non !am vilia animalia habentur quam 


apud nos, Hinc Ajacern. Homerus lliad. A. 557. seqq. 


Mela $.—) 


aiino comparat. Arabes in adagio dicunt : p d 


o7 
UI G3 p Me (2 ille est tolerantior. asino in 
, proelio. E 578: 3 . mU Mae asinus proelii 


^nen aufugit, Unde Marvan II., PAM , nactus est no- 


mén ,ἴ,... asini, quod cum rebellibus bellare non tes- 


savit. — Vid. G. HJ. Freytagii Annotatt. 4 Selecta 
éx historia Halebj a se edita Lutet. Paris. 1819. .p. 59. | 
et cf. Herbelotii Biblioth, Orient. s. v. Marvan, 
* Cun véro asino Jacobus Issascharem comparat, eum non 
tántum laboriosum et ín opere constantem, sed rustico in 
primis labori fore intentum videtur significare, simul vero 
innuit servile ejus in£enium ἃ periculosis negotiis, in bel- 
lis “εἰ navigationiBus, alienum, et glebae suae addictum, - 
quod verba: indicant, quae adduptur; Utnewn5n pai Y25. 
.Jiecubans inter terminos Scil. terrae suae. Aptum est ' 
huic. comparatiohi cum jumento verbum y23. quod pro- 
prie de animali complicatis pedibus cubante. et requie- 
scente dici coustat. — C^nsuD neque £ripodes sive cAytro- 


Nb Ἢ 


Ἐπ | ] 2 : | | ] | j 


ei 
reis 
3x 
2:226 
t d T t 
ἵ 


.710 Scholia. in. Genesin. 
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-: rA. 


podes significat , ut vulgo vertunt, neque dquarum cana- 


ui a 
5 


AÉÁ€ Pd 
les, ad quos 'Oves arai; à. XR» bibit , uti voluit 


J. D. ἡ ἐδ λαεῖδε in " Epimetro: ád Lowthii Praelect, 
ἘΠ XXVII. p. 562 — 564. edit. Goetting. (p. δοῦ. ed. Lips.), 
ΝΣ quum Arabicum, illud yerbum de cibo et potu insalubri 
dicaturs sed £erminos, a np posuit, undé nomen duale 

binos terminos designat, quibus una agri portio a confi 

i.q nihus utrinque disterininatur. — Vertit. et Onkelos . bic 
| reosnm fermini. Plura vid. in ποιὰ ad Ps, LXVIII, χά. 
Hieronymus in Quaestt, ad ἢ. 1.: » Quia suprà de 
Zabulon dixerat, quod maris magni littora esset posses... 

surus, Sidonem quoque et reliquas Phoenicis urbes con- 
tingeret ; nunc ad mediterraneam provinciam redit, et Is- 

- . $achar, quia juxta Nephtalim pulcherrimam in. Galilaea 
regionem possessurus est, benedictione sua habitatorem 
facit. sinum autem osseum vocat, et Aumerum ad por- 
tandum; deditüm (Ns. sequ. )» quia in labore terrae et 
vehendis ad mare oneribus quae in suis finibus nascebane . 

tur, plurimum laboraret, ** 


15. r10y»2 53 Yown- ὨΝῚ 255. 55 nn3o NM Et vidit 
requiem quod bonum quid, s, res bona esset, e£ £erram 
scilicet sibi assignatam , quod jucunda esset, q. d. quum 

TNT videret bonam esse requiem et amoenam terrae portio» 
nem sibi concessam, *05 3020 on" inclinavit Aumerum 
suum ad ferendum onus, asini more, nam persistit in - 
metaphora ab asino sumta, ' 3217005 viv Fuitque s. fa». 


ctus est tributo serviens. Maluit tributum pendere; , quam 
6: '^ "ad ἀμ aut alio egredi. , 


16. ey jy qm Dan judicabit , i.e. regét, mode-- 
! rabitur populum suum. gil ne est in 71 et 701», 
TP quod verbum hic imperium exekcefe denotat, ut Ps, 
| . LXXII, 2., ubi de regia potestate dicitur, plane ut alías 
I C οὐ, κυ "030 "nw3 Sicub uha tribuum Israel, i, 
uer | e. aeque'ac cetérae tribus, nec erit aliis tribubus Israeli- 
ticis inferior, Hebraei haee. Ede ad  Simsenem, qui 


"a gi : . AA 
ἐξ E ὰ 
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fuit de tribu Dan, et totum populam Lraeliticum judi- 
cavit, sive moderatus est per viginti annos, (vid. "Judic. 
XIIL), unde $pr non ad Danis posteros, verum ad to- 
tum populum [sraeliticum | teferunt, εἴ ΠΝ exponunt 
tanquam unam, i. e. simul tribus omnes lsraeliticas judi- 
cabit. Sed Simsonis mentio .hic alienissima videtur. Ca- 
pimus verba, uti sonant, simpliciter hoc sensu; Danis po- 
Steritas rerum suarum moderatores non aliunde árcesset, sed 
suis tribulibus ipsa dabit, in reliquis tribubus numquam in- 
ferior reperietur. Ceterum post filios Leae debuerat sta- 
tim filios Zilpae,. ancillae ejus, Gadum et Ascherem, uit 
supra XLVL, 16. 17., subjungere; at praeponit unum ex 
filiis Biliae, ancillae Rachelae, Danem, cui quum ffiox 
Naphtali alter esset subjungendus, interponit Gadum et 
Ascherem, cujus ordinis ratio cerja vix reddi poterit, nisi: 
forsan ita infer.se vicinae et dispositae fuerint hae tribus. 


17. map jesus Tur wni ql wm Ern Dan 
serpens Juxta viam, cerasies propter. semitam. pao 
Hieronymus cerasten vertit, recte, ut osteridit ZocAar- 
2us Hieroz, P. I. L. 11. Cap. 12. T. llI. p. 205. edit. 
Lips. LXX. ἐγκαϑήμενον insidiantem reddiderunt; nomi- 
nis significationem exprimere voluerunt, illud ad now 
feferéntes, quod significatu cum rv convenire putarunt, 
cui verbo et recentiorum plures insidiandi notionem ' tri- 
buerunt, Est autem κεράστης e genere viperarum, in are- 
na rotarumque orbitis latens, ejusque coloris, wt aegre 
possit. ab arena distingui; tentaculis est instructus (vid. 
Piinii Hist. Nat. L. XLI. Cap. 57.), quibus' sentit si 
quid propius accedit, venenatoque icti pedes calcantium 
laedit, .Ex quo postrema Versus pars, O*O-*2pD ΩΣ 
Cn 29 bb*y qué mordet calcaneos equi, et decidit, 
qui eo vehitur, retrorsum, illustrari optime potest, Ubi 
accedente equo tentacula cerastis terra aut lapidibus dís- 
persis pulsantur, . prosilit. ille, morsuque adhaeret pedis 
equus, repentino dolore perterritus, ita calcitrat, ut 
eques excutiatur, et vulnerari ipse a ceraste possit. Hoc 
quoque Hebraei referünt ad Simsonem, qui astutia, ser-, 


à 
* 
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'pentis more, usus est ad ultionem de Philisthaeis sumen,» 
vilam, solus in illos progrediens astu, quum alii áüte ilv 
lur) judices instructo exercitu et aperto bello eos invasis- 
sent. Quod de equite retrorsum lapso dicitur, referunt 
ad columnas domus, quibus innitens eas dejecit in cir-- 
cumstantes, 605 secum una opprimens, Nos ad totam 
ttibum pertinere arbitramur, ut ejüs astutia in bello et 
hostibus superandis notetur, - Nec dicitar, an hoc laudi 
vertatur, an vitio, Ingenium tantum hujus tribus futu- 
^ rum describitur. s Sou 
18. com nw sw Tuum auxilium exspecto, 
Jovd! ^ Qnod quorsum hoc loco pertineat, . dissentinnt.. 
Plures interpretum existimant, recordari Jacobum grato: 
in Deam animo, ex quot quantisque periculis ipse libera- 
tus sit, et sperare, eum Danitas ;. de quorum periculis 
tum cogitatio subiit, similiter ex hostium insidiis esse 11» 
bergturum. Nos potius votum) generale putamüs, «uo 
velut anhelans Dei auxilium posteris implorat, uti solent 
mofibundi testamentum cohdentes, aut de rebus' suis lo- 
quentes, | 
"w9. pz 03) NY) 23» 733 73 Gadum quod aui 
net furma adorietur eum, sed ipse adoriefur in calce, 
» e. in fine; tandem eos impetet, a quibus impetitus est. 
In Hebraeis multiplicata est paronomasia, in qua radices 
433 et 7313 eodem significatu capiuntur, ut passim fit. "Est 
vero says mu talis dictio qualem Latini frequeütant, 
ubi pugnam pugnare dicunt, -Praedicit autem Jacobus, 
ut interpretatur Aben-Esra, fore, ut turma, Sive exercie 
tus in Gadum irruat, ipse autem' tandem victoriam conse- 
qua'u. — Hunc sensum expressit Arabs Erpenüi;' [PC 


UXc CT ! e fba LET UA Gadum.: quod attinet, 
exerciius praevalebit ei, sed ipse Hue ii praevale- 


, 
^ 0- ^f E 


bit,  Saadias: xe QJ. e uy el oe -9 


;5 “ς 


ἐμά à Tem E E Gadhus ; cujuscunque exercitus, 


; of $ Σ 
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qui congregabitur contra eum , confringet calcanea ejus, 

Videtur 3p nopissimuri exercitus agmen intellexisse, 
quasi sensus sit: fugientes perseqnetur hostes. Sed inalàü- 
mus. cuu AbenfEsra n0nsa in fne, ad extremum, tan- 
dem, exponere. Onkelós hunc Versum ita exponit: Ze do- 
mo Gad cástra armatg erunt, quando transibunt Jorda- 


nem, ante fratres suos ad proeljum ; | et cum, multis opi- 


bus revertentur in terram suam. | Quam interpretatiónem 
sequutus Jarchi; ΞῸΣ pro vestigio, hinc de via accepit; 
verba ejus surit: 32nu? 125nw ὈΓῚ ΟῚ j203 im τα et se- 


mitis suis, quibus ibant, resertentur. ln eundem sers 


sum Jonathan et paraphrastes Hierosolymitanus interpres 
tantur. Vulgatus interpres videtur eodem modo, quo 
Chaldaei paraphrastae et Jarchi intellexisse, quippe qui 
reddit: Gad accinctus praeliabitur ante eum, et ipse. ac-. 
cingetur rétrorsum, — Tradunt videlicet Hebraei, cum pri- 


. mum Israelitae in terràm Gilead venissent, eam sibi- Gadi- 
tas ob commoditatem pascuorum elegisse, ac impetrasse, 
.sed ea lege, ut accincti et expediti cum fratribus iu acie 


procederent in terra Canaam ad eam subigendam; id quod 
quum fecissent, per eandem. postea viam reversos esse' in 
sortem suam, qua venerant, Sic »23:^ intelligetur 53* 
ΞΟ 8686. accinget ex eo. — Similiter Hieronymus in 
Quaestt. ad ἢ, 1.:- »Totum autem illud est, quod ante ἐλ" 
ben et dimidiam tribum "Manasse ád filios, 'quos trans 
Jordanem in possessionem dimiserat, post quatüordecim 
annos revertens , proelium adversus eos gentium vicinas 
rum repererit, et victis hostibus fortiter dimicarit. * LXX 
'sic reddunt: Γὰδ πδερατήριον πειρατεύσει αὐτὸν, αὐτὶς δὲ πει- 
᾿ρατεύσει. αὐτὸν. xara πόδας, quae Latinus interpres sic vertit: 
Gad , tentalio tentabit eum; δὲ ipse tentabit secus pedes, 
Verum recte. jam Flaininius Nobilius monuit, πεἰρατήριου 
esse. bic δορέμην et. cohortem piratarum , el πειρμτεύειν pé 
ralicam, exercere. Sane ΔΊΣ videtur agmen militum non 
justum, aut exercitui non plenim et ordine incedenteéut 
᾿ significare, sed tantum excursionibus utentem, | Unde. et 
Hieronymus ἰὼ Qaaestt. ait, juxta Hebtaeum ilaesse vere 
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tenda: "Gad latrunculus. latrocinabitur eum, et ipse, la- 
trecinabitur plantam. . Addit, "3 significantius εὔζωνον, 
aecinctus, expeditus reddi posse, Atque ita Aquilam ver- 


^ 
. tisse testantur. Scholia Graeca, Symmachum autem λόχος, 


i. e. agmen, cokors. 


20. ion nz Qui — Ex iios pinguis panis 
€jus, i. e. ex tribu Ascher erit panis optimuss erit ejus 
terra pinguis et opima, . copiosius fruges proferet, Nota, 
nomen. Dn» hic feminine, capi, . quod alias ést masculi-. 
nüm, ut et alia nomina, , veluti πῆρ, ww, m sunt 
utriusque generis. Alludit Jacobus δὰ nomen "jw 5ea- 
titudo, felicitas, quod. beatam terram sit acceptura haec 
tribus. Subjungit: 50722 ]p NY et ipse dabit de- 
licias Tegis , ita eximium panem proferet ejus sors, ut 
etiam in deliciis regum esse queát, . Moses quoque Deut.. 
XXXIII, 24. Ascherem. pedes oleo intincturum promittit, 


21. nw nw "nes NapAtali cerva emissa, die 
missa, laxata, ἼΣΟΝ jn23 gui, scil Naphtali. dat, 
profert verba pulchritudinis, Sensus perquam obscurus, 
de quo jam veteres vehementer inter se dissenserunt. On- 
kelos Versum ita exponit: i337 ἼΩΝ ΝΞ NI*UNA "nas 
RD p2»aea po pom pv NTaro Nn mazonas Na- 
phtali, in terra bone cadet sors ejus, e£ possessio ejus 
erit fructifera ; ; gratias agent et benedicent super 608» 
scil. fructus. ' Eum sequutus. Jarchi per cervam  emissam 
indicari ait vallem Genesareth.; quae. celeriter proferat 
fructus suos maturos, similitudine desumta a.cervae cele- 
ritate, Eadem a magistro suo Hebraeo edoctus fuit Hie- 
ronymus, qui in Quaestt. ad h. 1. scribit, pro agro ir- 
riguo, uti ipse nns ny»ws verit, posse et cervus emissus 
tranaferri , »propter temporapeas fruges, velocitatem terrae 
uberioris ostendens, ji Verba pulchra. vero intelligant illi 
de laude, quá Nephtalitae suae ortis praestantiam sint 
praedicaturi. Quae quam sint coacta, quisque sentiet ipse, 
Ali! Hebraeorum hoc referunt ad historiam Baraci, Abi- 
poami filii, qui coactis ex πὰς tribu decem hominum mil- 
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libus mira celeritate Sisaram, ' ducem regis Midianitarum, 
fudit et' profligavit (Jud. IV.), unde materia oblata est 
pulcherrimi cantici edendi ipsi. cum Debora, qui tum ju- 
dicabunt, sive regebant Israelitas. Legitur id carmen Jud. 
V., et hoc esse volunt; quod hic de verbis elegantibus 
subjungitur, Sed carmen. illud. non composuit. Baracus, 
sed Debora, e tribu Ephraim oriunda, Rectius alii sim- 
pliciter ad totàm tribum hoc  enunciatum pertinere sta» 
,tüunt , - notarique: pütant incredibilem ejus celeritatem si- 
mulque gratiam in rebus. agendis et negotiis conficiendis. 
Capreis seu cervis ob velocitatem comparantur heroes a Sam, 
II, 18. x Paral. ΧΙ, 8., ob gratiam vero mulier venusta 
cervae, n*5w, confertur Prov. V, 19. Posteriorem vero 
hujus Vern partem referunt. ad facundiam et leporem 
tribus illius. . Interpretationem .loci hujus non plane reji- 
ciendam dedit Clericus: JNapAtali erit cerva dimissa, et 
quae sibi placebit dicta dabit, quorum sensum in Para- 
phrasi ita expressit: .Naphtalis nepótes summa libertate 
utentur, eamque factis et dictis usurpabunt, , Cervam 
emissam, i. e, vagam, libere currentem quaqua versum . 
libeat, siguare Zibertatem. putat, nam de libertate verbum 
n» .usurpari et Jesaj. LVIIL, 6. Zachar. IX, 1r, Job. 
XXXIX, 5. Verba o5 wow qvz3 vertit; dans dicta 
placiti, id dicens quod sibi videtur , vocem ^bu enim 
posse de arbitrio et voluntate accipi, quum apud Chal. . 
daeds haud raro placendi notione: occurrat, veluti Dan, 
ΠῚ, 52. nw» Πρ "ou placet mihi indicare, nec non 
Cap. IV, 24. VL 1., ubi de regis arbitrio sermo est, 
Bochartus in Hieroz. P. I. . L. ΠῚ]. Cap. 18. T. "ἢ, 
p. 258. edit. Lips, punctis vocalibus vocabulorum, quae 
hic habentur, hic. ilic immnutatis, et n in fine nominis 
n»? inn converso , "ut sic legatur: nrw nbw *5nb3, 
"Uu *30N 1527] locum ita exponit: » Naphtali est ut ar-. 
| bor surculosa, eden$ ramos pulchritudinis, id est, egre- 
gios et speciosos. frbor dicitur now, vel nw Jod inser- | 
to (ut in Plurali t*5w Jesaj. L 29., et *»wx Jesaj. LXI, 
5.), et in regimine mw. Et nin5w Jesaj XVI, 8. suut 
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surculi, vel propagines, a Singulari πιῶ, Ergo n»w 
. πὴ recdi queat arbor surculi, i. e. surculosa, . Et 
"QU vyow erunt rami. pulchritudinis, si "ow. sit pro 
DIL suppresso Jod quiescente, ut in 73:12, pro ama 
separationes ejus, Levit. XXV, 11., pau pro Ὀυϑ γῶν 
εἰ tertios, Genes, VÍ, 16., ὈΣΌὴ pro too et eunu- 
chos, Jerem. XLI, 16. : Naphtali . vero: rainosae et surcue 
losae arbori similis fuit propter foecunditatem ; ;cujus ra- 
- tione licet cesserit fratrum nonnullis, tamen prodiziosum,. 
id fuit, quod quum noníáisi qüatuor liberos ian Aegyptum 
 deduxisset, Gen. XLVI, z4,, in exitu, post annos dunes 
taxat CCXV., -ceusita sunt in illa tribu virorum, «ui vie 
ginti anrios. excesserant, plus quinquaginta millia Num. I, 
4I. 42. — -— Neque nova videri debet interpretatio, 
qnam affero, quum etiam'e veteribus nonnulli Nephtalin 
apimadvertérint cam arbore conferri. ratione foecunditatís. 
In his Graeci LXX, interpretes? NeQ3aA στέλεχος ἀνειμοένον 
ἐπιδιδοὺς dy τῷ γεννήματε κάλλος, id est, juxta Hieronymum, 
JNephtali virgulium | resoiutum | potius: propagines emit« 
dens, wid. Orabii 4dnimadverss, Critt. in. Repertor. P. 
IV. P- 5o.], et Arabum unus. MSS, in Suecia: HALE 


B VC 8.45: (s (sas 5.*Ao0 8 δρεειῶ Naphtali γ᾿ arbor 
egregia, quae bonum fructum affert. Haec Bochartus, 
cujus conjectura , sane speciosa, recentiorum interpretum . 
pluribus sese probavit, ut ZLo;s£Ao de S. Hebraeor. — 
poesi, p. 551. edit, Goetting. ( p. 317, ed. Lips), J. D. 
Michaeli, Küappio, et Herdero, qui in libro Geist der 
hebr. Poesie V. M. p. 205. priorem hujus Versus partem 
sic vertit: JVopAtali ist eine schiefsendé. Terebinthe, die 
-schóne JVipfel wirft.  Auamen Vocis nw. pronunciatio- 
nem eam, quam puncta vocalia indicant, esse. antiquissi- 
mam , inde colligere est,' quod et Samaritani eam  se- 
quuntur, quod patet e Commentario " Samaritano-Arabico 
in hóc Caput edito ἃ C. £F. Schnurrero in Repertor, 
bibl. et orient. Y. XVI.. ubi interpres p. 185., postquam 
observasset , Ascheri patriarcham subjüngere, Naphtalin, ut 


* 
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'€ompleat numerum filiorum ex ancillis natorum, scribit, 


not USE c, 5^ esse capreas$, ,,et quemadmodum, ** 


pergit, liaec aS alia pulchre incedunt ,' et' placent omní- 
bus, qui ea vident, ita et ille securus incedet in terrà 


sun. * " Quae quidem interpretatio haud spernenda fuerit. 
Minus placderit hemistichii posterioris. explicátio, verbis 
ΠΡ 332« ]nix* indicari-cantica, celebrationes. et lauda- 
tiones, quales adhibiturus sit. Naphtali in reditu peregtita- 
torum sacrorum cum modulationibus suavibus, voce con» 
veniente et $ono tenero in celebrando et jubilando, Pro 
"bw videtur "b*!U óuccina legisse, Jac. Robertson in 


"Clavi Pentat. p. 275. Not. (d) tribum  Naphtaliticam, 


quae in excelsis agri versari dicitur Jud. V, 18., cum. 
cerva non unà de causa: comparari existimat. ,,Cerva enim 
missa, i, e. adulta libere in pascua se imrnittit;- novos 
tüóx datura catulos, Simile cervae huic tribui duced 
optime videtur, quod-animal sit gratiosum , foecundum, 
imbelle quidem, attamen agilitate et firmitate pedum prae 
ceteris praeditum , et in praeruptis maxime locis se tenens, 
Naphtalítae:in proprias sedes immissi mirum in modurn 
multiplicati fuere, Hinc Naphtali plenus benedictionis Je« 
Aovae dicitur Deut. XXXIII, 25,, et Galilaea, cujus pare 
tem haec tribus tenuit, ' semper fuit populosssima. Uti 
cervae montes collesque  insident;' sic Naphtalitae loca 
montana, Libanum, Aunanum incoluere, et excelsa agri 
instar cervornn) percurrentes, . tutás sibi sedes ibidem te- 


 mueré, uj *3Dw jh23 dans dicta pulchritudinis, i. e.. 


materiam laetorum dictorum “οἴ | carminuin. Cf, Job. 


XXXV, 10. Dans cantica in nocté, i. e. materiam laeti- 


tiae et consolationis; et Ps. LXVIII, 12. . Dominus dabit 
dictum, materiam laetorum dictorum et carminum,  Sen- 


"sus hujus Versus videtur hic esse: Naphtali instar cervae 


emissae sese hostium manibus, multum. licet luctando, ex- 
tricabit, super celsis firma figet; sicut cerva; vestigia, et 
laetorum carminum materiam jn laudes stas uberrima, 
tum Sibi, t&m reliquis contribulibus, pra »bebit, ** Lepi« 
das fabulas de Naphtali, fratribus με quo propte- 
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, fea nuncio sint usi, narrant Hebradi, quarum summam de- 
'dit Bochartus loco supra laudato. .Illis tamen nititur, quod 
Jonathan verba nn*u) ΓΝ ΟὝΣ, ita exponit: 1319 "noa 
vw» "01 5n. Naphtali est ἀσγάνδης,. i, e. nuncius le- 
918, 'similie cervo, .qui,currié per scopulos , montiüm, 
nuncians bona nuncia, et quae ibi parra sequuntur. 


Qnod gg sequutus Syrus interpres: iere Nae 


nm Naphtali. est nuntius velox, 
22, Restant duo ultimi filii Rachelae, quos simul 


ordine exsequitur » Josephus et Benjamin. Immoratur. aus ^ 


tem diutius in votis pro Josepho ejusque posteris, quod 
eum carissimum haberet.  py-by nj5 13 no^ ny5 Pia 
Filius fructifer Josephus , Jitius fructifer ad fóntem,. | 

hic ramum. denotat, ideo cum femineo adjectivo n»5 ΩΣ 
| gitur, quod habetur ratio nominis synonymi 2 sive 
, MyNB ramus; nam quo minus 13. in regimine positum 
 eenseamus, ut dicatur fus fructiferae, illud impedit, 


quod in orhnibus codicibus 13 (cum Zere), non cum Se. 


gol, 132. scribitur, quod esset status yegiminis, Est igitur 
constructio sensu .congrua, non voce, ut Jud. XVIII, 7» 
sasculino ὩΣ subjungitur femininum nau, quia illud 
notionem ΓΞ societatis habet. mn»5 pro m» fructifi- 
cans, seu fructifera ( cf. Buxtorfii. Thesaur. Gram- 
mat. p. 256.;edit. sext.) ,. utrobique hic. per. Camez.. sub 
,^, ne putetur esse in regimine , ut solet. fieti in. dictionis 
bus, in quibus n femineum absolutum est, et pro n.po- 


nitur; vid. Gesenz£ ausführl. Lehrgeb. p. 467. Com-. 


parat Jacobus Josephum ramo assidue ad fontem. accre« 
. g$centi, ad: nornen ejus. alludens ; quod augmentum et.ac- 
cessionem. sonat , cum Rachela.eo edito dixisset: ad7icie£ 
mihi Deus fiium alterum, snpra.XXX,.24. Alterum 
Versus hemistichium . in. . coepta a plantis desumta Ineta- 
.phora perstat; ΩΣ mniyv no ffliae, i. e, propagi« 


nes, ascenduné super murum. Plurale ni53 jungitur sine . 


gulari Arx, ut illud distributive sit. capiendum: | una- 
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quaequé filiarum ascendit. Quemadmodum in priori .he- 
mistichio .ab arbore in loco irriguo plantata (cf. Ps. I, 
3.), ita nunc similitudo sumitur a vite, cujus palmites et 
" malleoli murum transcendunt; — Solent enim vites jnxta 
muros: plantari.. Eadem imago. Ps. CXXVIIL 3. SM. 
ἘΠῚ "20-3 mm 1522. uxor tua instar vitis Joecundae 
in damus tuae lateribus.  Judicent jam lectores, . quo jure 
Ill. de Sacy in Commentat, de versione Samarit. 4rab.. 
Pentat,, in Eichhornii allgem. Biblioth. der. bibi. Lite- 
rat. P. X. p. 83. dicat , verba hujus Versus, prout nunc 
in Hebraeo: exstant, interpretari velle esse desipere. Et 
ipse quidem adscito pro Ἔν ΔῚΣ ΣΝ nia, illo quod 
in textu Samaritano legitur, ^3 ΜῊΝ Sr "3, locum (p. 
85.). ita arbitratur interpretandum: /J/ius Jertilitatis et 
abundantia. est Josephus; fuit mihi quasi fons. filius 
meüs » in locis aridis incultisque repertus;. natu minimus 
Reus fuit mihi quasi murus, ,et arx qua me et. mea. tue 
tatus sum, Ex qua quidém interpretatione diversissimae . 
eaedemque parum concinnae imagines paucis verbis june 
guntur; quuin contra e verbis Hebraicis, prouti ea. in 110» 
stris ' codicibus legimus, sententia prodeat simplex - et 
elegans. 


25. tn "ya wot int) vin dé exacerbas 
runt eum; sive, exacerbarunt quidem eum et Jaculati 
sunt scil in eum, eique adwersati sunt domini. sagitta- 
rum; sagittarii. Sunt, qui de tota tribu in posterum. jn- 
telligant, quod multos adversarios sit habitura, . vicinos 
scilicet sibi populos Syros et alios, quibus tamen superior 
futura sit virtuie sua bellica. "Verum de .praeterito potius 
haec capienda videntur, ut sint in laudem ipsius personae 
Josephi, quod invicto robore tot adversarios superarit, 
fratres, heram, herum, totque ac tüntas calamitates tame 
diu sit expértus, quas omnes forti animo tolerarit, tan. 
dem eluctans et ad summum honoris fastigium evectus, 
Bene interpres Samaritano-Arabicus (in Aepertor. P. XVI, 

p. 188): ,Dictio sr». alludit ad id quod fecerant illi 
fratres? Verba àutem quae Séquuntur  déscribunt orum 
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in animis suis erga illuun odium, et constantem ' inaleva« 
lentiam atqué indignationem; simul vero etiam ipsius con- 
stantiam, cum peterent eum sagittae noxide. 4 s» vete- 
rum plures retulerunt ad 233, unde 24 Zis, Jurgium, 
quasi 323 scriptum esset, aut existimarunt, 32 habere h. " 
d Hitígandi significatum, quum verba secundam radicalen 
geminiantid, et verba secunda radicali quiescentia, quae 
duas reliquas radicales comimunes habent, significatione 
quoque haud raro conveniant. .Hunc in textu Saniaritaro 
yam scribitur. Ita. Jonathan: 5*5 $923 e£ contendebahé | 
cum eo, quem sequitur Persa. lta et Hieronymus: ef 
jurgati sunt. LXX. ἐλοιδόρουν, Similiter Jarchi hanc di- 
| ctioneni erponiit : 2e ΣΝ cin $5 wv Jf'aeti sunt ei 
; fratres éui firi jürgii, cum eo jurgati sunt. - Addit, 324 
esse Passivum, seu Pyhal (nam Activum, sive Cal, ^pune. 
ctari debuisset 3533, ut Num. XX, 15.), quüemadmódum 
$i Jereru Ii, 12. ideth sit quod 15011 stupore corri- 
piamini, à5^5 Job. XXIV, 24. idem. quod ΘΠ attollun- 
tur, wo» 7658]. XXII), 2. pro "012 in édisniuim adigimi- 
πὸ Hine Oukelosun: liic vertisse ΔΟΡῚ et ulti sunt 
eum. Sed Aben-Ésra, quem Kimchi et plures ex Chri- 
&tienis sequuti sunt, ia^ ad 323, idem quod n23, facu- 
dari refert, unde $*31 jaeulatores, Jerem. L, 29. Job. 
XVL.13. Quod et nos hand dubitamus praeferendum ob 
mentionem sagittátiorum ,  O*€r **»2, quae subjicitur. 
wa nomini alii im statu regiminis praemissum. ihdicare 
sum, qui de eujus nomen subjicitur; tractat versatve, ut . 


Arabum r et cae, notum, Vid. éupra XIV, 135. 


et Gesenii in Lehrgeb. $ 647.. 
«24. nup )in"wa aun Sed: sedit, i. e. permansit ἐπ 


forti, in robore, arcus ejus, valide. se illis et robuste 
arcu suo ofposuit, arcum suum fortiter in illos instruxit 
et dísposuit. 1*7? AY 3b £t levia, agilia; expedita 
P ipod brachia manuum ejus. Verbum 74 ex Arabico 


9 ὁ pluribus illustravit et veterum varias interpretationes die . 
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judicavit 4f. Sc Eultens in 4nimadverss. philologg. ad. 
h. L, in Operr, minorr. p. 122. seqq. "T y^: pro 
simplici Tt .órachia ejus, Δ plane redundante, ut in 
lis quae statim subjiciuntur: pr CAN "DD ἃ manibus 


. fortis Jacobi , Deum suum intelligit, quem Jacobus pro 


forti et potente habet, cujus robore et virtute ita robu- 
stum fuisse Josephum filium agnoscit. "wot" ἸῺΝ n ou2 
Inde pascens erat et japis Jsraelis, i. e. ab illo inde tem- 
pore (vid. de Du» not. ad Hos. 11, 14.), quo rebus 
tam, duris eat eluctatus, sustinuit fulsitque lIsraelem, i. e, 
me cum tota familia, 124 ny^ ἀσυνδέτως poni nemo facile 
miretur in carmine, in ea maxime oratione , quae, quia. 
a moriente est habita, hiatibus non modo verborum, sed 
etiam sententiarum abundat. Pastorem Zsraelis Jacobus 
vocat Josephum, quod ipsum una cuin toia familia in 
summa ahnonae caritate in. Aegyptum vocavit, omnium- 
que rerum affluentia pavit. Nam qui beneficia in ali-' 
quem confert, is eum. Hebraeis, qui pascuis inprimis de- 
lectati. sunt, pascere dicitur, vid. Ps. XXI] x. Nec 
minus apte Josephum vocat lapidem Jsraelis, '«uod erat 
ipsi'et suis fulcimento et sustentaculo. Alii i2 in Accu. 
sativo capiunt hoc modo:. pavit Japidem lsraelis, i. e. 
me, ducem et caput Israelitarum. — Sed parum profecto 
commode Jacobus, qui ipse erat 5xair, se ejusdem /api- 
dem, dixerit, Alii, qui *mwot 12x itidem in Accusativo 
poni volunt, ea dictione totam Israelis familiam significa« 
ri putant, quae j3w dicatur quod lapis unum sit corpus. 
Sunt, qui zuo ad Deum referant, et utramque dictionem 
in Nominativo vertant, ut sit: inde; à Deo inquam, est 
.pastor, lapis Israelis; Dei gratiae debentur, quod Tosephus 
me et meos aluit sustinui que. LXX, ἐκεῖϑεν ὃ κατισχύσας ca 
Ἰακώβ, παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σατρός cov , inde qui confortawit 
te, Jacob, a Deo patris tui. Sed verba παρὼ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
πατρός σον, quae in libris editis huic Versui accensentur, ex- 
primunt. prima Versus sequentis verba, 7.2 ὍΝ, ita ut 
duo nomina j3w n^, tanquam ἐσοδύνάμα,, unico κατισχνα 
“Φάς ce expressa sint. Llieronymus;- inde pascetur lapis 
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Jsrael. Cui versioni tàmen non quadrat explicetio, quam 


dn Quaestt. .Hebrr. dedit: u£ ex tuo semine tribus nasca-.- 


f 


iur Jiphraim, fortis et stabi/s, et instar lapidis durio- 
ris invicta, ünperans ; quoque decem tribubus lerael. On- 
kelos: wy win pini px pomoap'5z Ὁ cujus (scil. 


Dei) verbo pavit pecus et fiios seminis Jsrael, Saadias: 


^c wo 


Hy 2 olo v, e tum pavit vicia Asraelís. 


Syrus: V 1eona]? 1:1. [DOR d ' Qe E ei a no- 
mine pastoris lapidis Jsrael,. omne illod proficiscitur, 
Apparet, pro touj5 interpretem legisse tub, probante 
Tellero, qui in Nott. critt. p. 47. locum sic vertit: pro- 
pter nomen pastoris làpidis Jeraeiis, i. e. propter maje- 
stafem, honorem ejus, qui custodivit illum lapidem, in : 
quo Jacobus cubnit, supra XXVIII, 12. 15.  ,,Deus Ja- 
tobo super lapide.cubanti amplissimas dedit promissiones, 
tempore, qüo divino anxilio quam maxime indigebat. 
]dem igitur ille Deus, inqait, qui mihi tempore pericu- 
losissimo adfuit, te quoque in illis tuis calamitatibus de- 
fendit.* .Sed duriuscula est haec dicendi ratio: Deus pa- 
stor , i.e. defensor lapidis est. Quis rranslationem, quae 
est in voce. ny, cum j2x facile conciliet?" Illam sentene 
tiam si Jacobus exprüuere voluisset ,' credibile est enm 
dixisse; jaa by "motn ny^ pastor s. defensor Teraelis, 


᾿ quum is cubaret super lapide. 


25. Maec beneficia, de quibus dixerat, profici- 
sci ostendit ab illo Deo, qui et Josepho sit opitulatu- 
rus, s)2x WO .4 Deo paíris tui, non patre tuo, haec, 
inquam, omniá tibi sunt et.fuernnt, rmam,et eum fortem 


, Jacobi nomirnarat, swiyT, pro qu Uh qui tibi auxi- 


dio erit, *1U ὈΝῚ et ab Omnipotentes Ὁ ante 5w est quo- 


que ante nx subaudiendum; ;5232* et qui óenedicet de- 
inceps,. ut- coepit, ub, te fortunabit et augebit, ve 
omnis generis prozperitate, uti subjungit, D D'Du n2 

benedictionibus coeli desuper, i. e. pluviis suo iin 


demissis et copiosis roribus, quibus foscundatur humus, ' 


i 
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ut nberes segetes ermittat.. Illud Ὧν" posset. salvo sensu 
&besse, sed antiquissimae simplicitatis est; talia pleonasti- 
ce adjungere, quemadmodüm in his, ' quae Sequuntur, 
nnn nya^ oam no? benediciionibus abyssi, i. e. vora- 
'ginis subferraneae cubantis infra, quibus significatur ter- 
rà fontibus, lacubus et rivis irrigna, οἵ hinc fertilis. et, 
amoena,- Extremis Versus verbis, cmm ou ΓΞ bene-. 
dictionibus uberum .et .uteri ,, promittit numerosain et ]ae- 
. te florentem sobolem , nam benedictione uberum; inquit 
Salomo Dubnensis, significatur, haud fore uDera arida, 
nec futurum esse, ut infantes defectu lactis; moriantur, 
benedictione uteri vero, non perituros foetus in matrum 
utero. "Contrarium esse in malorum imprecatione, quae 
"habetur Hos, IX, τά. tz"prx D*u ὝΦΟΣ, O9 ona 
da iis uterum .abortientem » dee. ne pariant 5» et ἂν Un üri- 
da, ne, si partum ediderint, alere eum possit. Neque: 
tamen repudianda plane Veneniae sententia , significari hoc 
loco. verbis cn nuu n533 /actis copiam et pecudum 
multitudinem, quae utraque apte subjungatur terrae fertili- 
tati modo promissae, ubera enim, observante A, Sobule 
- tens ad Job. XXI, 24., jn. stilo Orientis. haud rato signi- 
ficare pecudes lacte. distentas, ^ Onkelosum verba ista Jare 
chi ita reddidisse dicit: ΜΌΝ N2NT NDn203 benedictioni- 
bus patria et matris , quibus. indo » hiansdiciós fofe e 
Josephi posterís tam. qui gignant, quam quae pàriant, οὔ 
servatque, interpretem Ov deduxisse a «35, quod Chal. 
daice idem valet quod Hebraeis "n projicere, jaculari, 
. -et ad masculos retulisse, qui semen instar sagittae ejacu- 
lantur, ut igitür sensus sit, senien: ernissum conceptui 
aptum fore, nec mulieres abortum esse. passuras. At in 
Bibliis "Venetis in octonis ,atque . Pasiliensibus in forma 
máx. et recentioribus omnibus Onkelosi verba ita exhie 
bentur: ἼΞΝ "q28*7 Nnh2"a.; , benedictibne patris . tuc eb 
matris tuae , minus bene: 


26. *Yi n233-5y 3533 qux; nua — Benedictiones 
patris tui; quibus tibi benedicit páter tuus, roboratae 
sunt , invaluerunt, super benedictiones genitorum meorum 
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passive ,. quibus videlicet. sunt benedicti a suis. patribus, q. 
. d. longe eas superant, Exigui quippiam pacti sunt pro- 
genitores mei prae te, in quem recumbunt omnes patrum 
benedictidnes. ΠῚ quamvis proprie concipere, gravi- 
dam esse denotet, tamen , ut Ἵν, et promiscue de patre 
et matre est üsurpatum pro gignere, ut (yy proprie sit, 
qui concéptum dat, genitor, O55» nya mnisa7 3; Usgue 
ad terminum collium seculi, i..e. collum antiquissimor 
rum, qui ab orbis initio sunt conditi, hoc sensn:- prae- 
valebunt. in. te et tribu tua hae omnes benedictiones, 
quamdiu duraturi sunt colles a multis seculis conditi, i. 
e, in perpetuum, donec haec solidissima corpora sunt du- 
ratuira, nn quod alias desiderium, a verbo n*w, deno- 
tat, quod tamen hic tolerabilem sensum vix efficiat, Jar- 
. chi recte. monuit esse ai ΠΝ, i. q. mn definire, deter- 
minare (vid. Num, XXXIV, 10. coll. Vs. 7. 8.) 5523 
terminum, Qua ipsa significatione nomen njwn et Kim- 
chi hic capit, qui loenm ita exponit: D*p nw 21 52 
rov x35 ὨΣΊ ni*mn nO» mra) 53 quamdiu ste- 
terit terminus collium aeternorum erunt kae benedictiones 
in càput Josephi, Sed teriinum temporis quam loci malim 
accipi, Cib*r de remotissima antiquitate dicitur, vid. not. 
ad Ps. CXXXIX, 24. Ezech. XXVI, 20. Jesaj XLIV, 7. 
$ed LXX., qui reddidere ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μο- " 
νέμων», pro ὙΠ patet " montes legisse, atque, aliter 
quam in textu .Masorethico, ubi *3y3 accentu distinctivo 
SakepA-katon notatur, vocibus distinctis, "y v" montes 
aeternitatis intellexisse. Quod probavit J. D. Mickae- 
lis, et tari in Biblioth. Orient. 'T. 1X. p. 255., quam 
in Supplemm. p. 572., hunc locum ita vertit: benedictio- 
nes patris super benedictiones! montes tibi adprecor αὖ. 
antiquo jam tempore celebres. — Pro n5*375» legit 75» 
n»33. Neque ita tamen cencinna satis erit sententia: &e- | 
nedictiones patris tui  praevalent super benedictiones. 
. Quod quam animadvertisset Ilgenius, junctis verbis -5y 
"X vy] n$733 locum ita interpretatus est: benedictiones pa- 
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dris tui praevülent, majores sunt, benedictionibus mon- 
ium aeternorum ; ; delectatione collium Vetustissimorurm 
(.Der Segen. deines Faters übersteigt den Segen ew'ger 
Berge, und der bejahrten. Hügel Reiz.) ldem sequuti 
sunt Vaterus et Gesenius (in Commentat, de Pentat. Sas 
marit, p. 55., et Gesch, der hebr. Sprache, p. 219.), 
nisi quod ii;3p v1 legi volmnt; ab ^*5 obsoleto pro 3 
mons. Favere.huic suae interpretationi observant et pae 
rallelismum dictionum 27. *553 et. Dh» n233, et loca pae 
rallela Déut. XXXIII, 15., ubi in ipsa Josephi benedictio 
ne Ὅτ et D» n^vy33, atqne, Habac. ΠῚ, 6., ubi 
7Y-7vv(3 et a n*r33 sibi respondent, Quae utut spe- - 
ciosa sint, est tamen in hac sententia, ota patris prae- 
stantiora esse fertilitate montium aeternorum e£. jucun- 
ditate collium. antiquissimorum , inconcinni aliquid, meo 
quidem sensu, et alieni, nec facile est intellectu, quo 
spectet, adscita illa sententia, repetita aeternitatis mentio 
in montibus et collibus, In textu Samaritano pro *333 
soribitur sine Vau ^», quod Samaritenos vy mons 7neus 
pronuncíasse. patet 6. Commentario Samaritano - Arabico 
in Aepertor. P. XVI, p. 192., qui ὙΠ per mu ex- 
plicat, et ad montém Garizim refert. Sed pergamus ad 
alerüm Versus hemistichium: *p3p5»: no^ wvx*5 mm 
"ns WA erunt, inquam, hae omnes benedictiones ,; ad 
eaput , redundabunt in caput Josephi et in verticem exi- 
mii fratrum suorum, segregati quasi (a Ἢ separavit) 
a fretribus suis virtute e- praestantia. Aliis 4:3  denomi- 
n&tivum 'est a ^13 corona, diadema , ut sit diademate in- 
 signitus, dignitate praestans inter fratres. — Sane Deut. 
XXXIII 16,, ubi eadem phrasis LXX. ponunt δοξασϑεὶς 
iy ἀδελφοῖς. Eundem sensum hic expressit Jonathan: e£ zr 
verticem Viri, *nw wp mn muxea we 5 mam 
qui fuit princeps et dominator in Aegypto, et splendens 
Aonore fratrum ejus, i. e. hohore, quo eüm fratres sui - 
sunt.prosequnti, Singularis est R: Juda Den-Karisch, qui 
in libro inedito Arabice conseripto de siudii Targumici - 
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' uiilitate, cnjus specimem dedit C. F. SeAmurrer in der 


ol/gem. Biblioth. der bibl. Literat. P. IIL p.'954. seqq. , 
no:jen W12 caesariem putat significare, coll. Jerem. VII, 
20.: Levit, XXV, 5., atque. liinc. dictum fuisse Naziraeum; 
quod promissam" caesariem haberet, Num. Vl, συ, Vocari. 
autem hic Josephum Ὑνπος Ὅν quod fratrum fiobilissimus 
e$se!, ΝΣ ἮΝ 5v ΠΌΣΟΝ Ὁ no«r wD23 sicut nobilior 686 
caesaries píantis, 'quae ex humo pullulant, 9... V 

27. ἢ. aAwt pov23 Benjàmin lupus est, qui rapit, 
quo ingemuin eju$ proclive ad bellum et rapacitatem in 
hostes: signilicatur; — Hino Latinis etiam 'Gráecisque Zu- 
pus esse in tu!'ela Martis fingitur; atque Horatius Od. I, 
17. 9, eam Jartialem, et Virgilius 44en, 1X, 566. AMar- 


| tium appellavit, | Plura vid, in-BecAarti Hieroz. P. T. 


ΤᾺ lil. Cap. 10. T. IL. p. 16r. seq. edit. Lips. — 523 
SO pym ΔΨ uy h2w* Mane comedet praeilam., et: ad 
veaperant dividit spolium, i. e, tantam praedae copiam 
coacervatam habebit, nt sibi non tentum marie, sed et per 
fotuui diem, ét ad vesperam u:Que, aliís quoque, quibus 
lubens /impertiet, sufficiat. Alii sensum hunc faciunt: 


| praedam habebit usque ad miatutinum tempus comeden- 


dam, postquam vesperi eam divisit. Referunt |id.ad mo« 
rem luporum, qui, ut veteres docuerunt, gregatim, quame« 
vis non semper, praedatum eunt,.et vero etiam cum re- 
liquis praedam commuticant, atque inter.se quasi disper- 
tiunt. . Solent autem praedae sub vesperaui in primis ine 
hiare, unde Jeremiae V, 6. jupi vespertini commeme- 
ranturj vid. et Virgili Georg. IV, 454.. Sed quod ma- 
dutini et sespertini temporis meminit ,, significat ,. eum a&- 
sidue praedatum exiturum, 77 hic rariori praedae signifi- 
catu usurpatur, quo praeter hunc locum, et Jesaj. XXXIII, 
25. Zephan. IlI, 8., legitur, ex usu verbi Chaldaeis et 
Arabibus recepto. ᾿ Ceterum quae. de .Benjamine hic. di- 
cuntur plures referunt ad raptam 8 Benjaminitis Levitae 
concubinam, unde mulia bella exorta, quibus initio Ben« 
'jaminitae multa Israelitamum ceterorum millia occiderunt, 
 Jadic. XX. Ali- τ. ad finem ejus. belli decretum est, 


x 


- 


^ 
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tt licérei Benjaminitis tapere sibi uxores ex puellis, quae 
ad choreas exirent, quod ea tribus bello isto paene de- 
leta esset, Jud; XXI, 16 —23. Sunt, ut Onkelos, qui 

ad templum referant, quod fuit iu sorte tribus Benjamin, | 
ubi sacerdotes mane. victimas obtulerunt, et vesperi ob« 
lata 8 populo inter se diviserunt. Sed id verius de tribu 
Levi, quam Benjaufin diceretur. Alia vid, apud Bochar- 
tum J..c, Verum generatim haec ad naturam et ingenium - 
totius tribus pertinent, et sicut supra Juda leoni est coms 
paratus, quod fortiter et animose sit pugnaturgà, Denja- 
in' nunc lupo, quod:preclivis ea-tribis esset futura ad 

 rpattitatem iri: hostes. 


Ps 


,;,28, ων, mv EN w22U n5&753 Omnes hae gunt. 
tribus Jsrael , lsraeliticae ,. duodecim. Hoc subjungit, ut. 
ostendat, vota illa non. tam in ipsas.personas, quam tri-: 
bus singulis oriundas. competere. .7Ἴ3 5n3?23 "Ww u^w 
tpok unicuique, quod secündum Aepedictionem suam. be-. 
nedixit, ilis, i, e, cnique, propria et privata ac conveniene, 
te benedictione beaedixit,. juxta id. quod cuique eventus. - 
rum esset, 


29. Onk τ .4e, i. e. postea praecepit 75, man- 
davit illis quae 'séquuntur de sepultura sua. "ps3 ὮΝ 
ον τὸς Ego congregor ad populum meum ,. futurum est,, 
ut brevi hinc excedain, et ad majores migrem, qui anie 
me decesserunt, Vid. de hac phrasi not. supra ad XV, 
15,.—. ἜΝ τος ὯΝ wp Gepelite:me ad, pud patres 
. meos., . Idem. supra -XLVIL 29. Josepho jusserat, nuuc 
idem ceteris filiis mandat, ut fratri hac in ze adsint, Sed. 
, Josephum solum jurejiraendo obstrinxerat, quod hoc in 
ejus potestate esset, qui gratia apud .Pharaonem valeret, 
non fratrum, quibus id^ haud facile concesium fuisset. 
sry fuer cre "uw moron add speluncam, in spe- 
Turicá Cow pro - Plu ui saepe, veluti supra VIIL 9. VI, 6.5, 
quae.est in agro Epkronis CRittaei vid. supra XXIil, 
9. Hanc vero speluncdin Versibus tribuas qui sequuntur 
Copiose designat δὲ describit, quia quum jam per XVII. 


^ 
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Ἢ annos a terra Canaan abfuissent, et Josephus Jonge am- 
plns, poterant esse illius obliti; praeterea, ne quicquid. 
dubiterent aut timerent, quasi quis esset ilis quicquam. 
negotii aut molestiae exhibiturus, 


τι €* 


52. nn^*23 nxp 5 τ ΟΝ moy5a mon 0235 dcqui- 
siio, emtio agri e£ speluncae quae in. eo est, est a fi- 
dis Chat, tam ager, quam spelunca, emta sunt a Chit- 
thacis; pleno jure nostra suht, et possessio jàm nobis àc- 
quisita est, tot nostrorum illic sepultis, — (0 


95. moen-ow v533 nbi cvia7nW m5 »by* 53* 
Q"umque absolvisset Jacobus. mandare Jéliis suis, qnas 
pos mortem suam fieri vellet , coegit pedes suos ad s, 
in lectum. Dum superiora loqueretur erexerat sese in 
lecto et sederat; nunc, appropinqüante jam morte, ' prae 
imbecillitate sese in lectum deniisit,: ac interius in lectum 
pedes, nti moris est animam agentibus, coátraxit. Alii 
per pedum collectionem in lectum significari piitant, 'quod- 
non indecenter, huc illuc" comunotó corpore, et agitatis 
pedibus tuninltuans; ut multis! in mortis agone moris est, 
auimam coactus efflavit, et invitus, sed sponte mortem 
velut admiserit venientem. Hanc svJa»«g/av volunt et in- 
dicari per' id quod subditur, 233" ef exspiravit, quo in» 
dicetur mors facilis et suavis - Sed cf not. supra ad 
XXY, 7. m St NE 


14. | Jacobus a filiis sepelitur. Josephus J*atreá auos ti- 
. midos solatur. Ejus. posteri ét: mors. Cap, .L, 


o Can. Lo a. ny τῶδ πὸ DNE Y'Óbn-nN nov xm 
vaw Deinde jussit Josephus servoé euos medicos pa- 
trem suum, condire. Qn, mediei bic vocantur, qui cu- 
randi et medicandis funeribus -práeerant, neque erat haeo 
 previncia medicis: incongrua,,- ut qui. aromatum nossent 
. Nires et naturam, et corpus secandi et condiendi modum. | 
, cognitum haberent,' Herodoti aevo ef ix κὐτῷ τούτῳ xarí | 
«ται, a£ τἔχνην εἶχον ταύτην, ad: Aoc ipsum οοπιδέξέωξἑ, δὲ 


’ i A 
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qui artem Aanc haberent (Lib. IL, Cap. 86. ) LXX. h. 
l. reddiderunt iyzaQuaerus, et mox verbum vn ἐνταφιά-. 
σαι», ad quam interpretationem 4Jugustinus in Quaest. 
ad h. 1, recte haec notàt: Von invenit lingua Latina 
quemadmodum: appellaret ἐνταφιαστὰς , non enim, ipsi sepe- 
lunt, id est, terrae mandant corpora mortuorum , quod 
Graece non ἐνταφίασαν, sed ἔϑαψαν. Illi ergo ἐνταφίαφταὶ id 
agunt, quod exhibetur corporibus humandis, vel condiendo, 
vel secando, vel involvendo , vel al/igando, in quo opere 
maxime egypiiorum cura praecellit, Non incomfnode ta- 
nen ἐνταφιαστὰς Latine polnctores reddideris, horum 
enim erat mortuos curare, et ungere.. Quod vero medie 


cos illos Moses hic appellat **23y servos ejus; Josephi, | 


eignificat, fuisse illos inter suos domesticos , quemadmoe 
dum et Romanos inter servos suos habuisse medicos cone 
stat. Josephum vero, Áegyptí proregem, uti aulam omni 


pompa instrüctam habebat, ita inter: 'alios/ suos aulicos et 


medicis stipatum fuisse, quorum mintsterio libere et pro 


, arbitrio uteretur, mirum esse non. potest. Cf. OQ. N, Ni. 


colai Meletema de servis Josephi medicis, Magdeburg. 
1752. in quat, | Verbum 2n quod attinet, JVzc.. Fulle- 
rus in JMiscellann. SS. L. VL. Cap. 18. observat, eam 
radicem sensu suo.nativo et; primigenio apud utrumque inter- 
pretem, Syrum et Arabem, usurpatam reperiri Joh. XIX, 


ὅροι, ubi quod: Graece uy oon Byrisce LAg2o», 


Arabice by redditur. [ Golius i in Les. P. G6a« exponit ; 


E 


1. * Ὁ 5.5 p. : aromatica res inspergi &olita, praesertim, 


mortuis, ut fragmenta calami dromatici, foliorum myr- 
zi rel., unde E in. Conjugatione. II. &onis odoribus 
condivit mortuum denotat]. ,,Sonat autem wyua. mistu- 
ram, et. accommodatur proprie.àd medicamentorum mi- 
sturas, ut.est apud Galenum;, item ad colorum composi- 
tiones, quae a pictoribus confiunt , nec non. ad unguento- 


| xum, quas a myropolis. Illud ex Suida constat; hoc ex . 


^ 
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Exangelista. "Ét quidem persimilis est- inter δὰ ratio." Ap- 


paret igitur ex «hoc "veia '(landáto ;Joannis | Capite), 


1A24o. et Lyc esse Elia ἀρωμάνων,. εἴ," E explicat 
R. Salomon (Jarchi) Comment, in Genes, T. 2. nnp 
ovSva eondituram aromatum y. h. e. ant tionis quoddam ge- 
nus, ex |variorum aroniaiin spec; «bus confectum , quo. 


delibuta foerunt oiim; apud Avg) pios iasime, , defun- 
ctorum, praesertun ülustr'am virorum cadavera, ut quam 


diutissime integra . atque incorrupta servari possent. **, 
Erant apud Aegyptios tres cadavera | ;ondiendi modi. quos. 


descripsit "Herodotus L. Il. € Cap. 86,, et docte de iis egit 


ad. hune locum illustrandum Conr. Dietericus in. 
intiqq. biblicis p. 145.: seqq. Cf. das alie. und neue 
Morgenl. P. I. No. 178. P 245. ae qne Observavit Jose-. 
phus Aegyptivii morem non tantum patris. honorandi. 
causa, verum οἵ corporis. diutius servandi ergo, quod, 


procul Seportundam esset, ' 


QW oct T" 


ὅ, o^ Da" 155 - eon Impleti antera eunt ἐξ," 
$tcil.Jacobo, :sivé, ei negotio , ' quadráginta dies, dies' 
quadrágiata : sunt insumpti ea in re, tót dies condiendo 
corpori vacarunt,' abluendo primum, postea variis aroina-" 
tibus condiendo. C02 55) qo" i3 "3 "Sic enim im- 
plentur , implere solent; 'xantó scilicet tempore, dies con- 
diturarum, i e. eonditurae, mortuorum, : Aliis bon est. 


Participium Pahul, ut sit: eorum qui condiuntur, Sed 


illad "praeferimus. Ἀ' flürüero ' qpádraginta- "dierum, qui 
insumti hic dicuntur. Aegyptiis. condiendis cadaveribus, non. 
admodum discrepat Diodorus Siculus, qui L. L «p 58. 
edit. Steph. τωρέχευσιν». salituram corporum ait durasse: 
diebus amplius triginta M ip fadus πλείουτ. γῶν “τριάκοντα. 
Codices nounulli habeht τετταράκοντα." ΟΥ̓ΚῸ 5n&R 323) 
D^ mx Pieveruntque' eum degyptii sepiuoginta die» 
bus, nempe ,^ut Blebraet volunt, conditürae et luctus die- 
bus simul computatis, XL coiiditurae, et XXX luctus, 


] Nam. et alias XXX gies luctui destinatos legimus, ut in 


morte . Àaronis Num. XX, 19., ;et in obitu Mosis Deut. 
"XXXIV, 8. Huc forsan pertinet, quod Herodotus 1. c. 
saliturae, cadaverum .LXX.. dies insumtos fuisse. ait. La-, 
bebantur duodecim . hebdomadae, dum conditura, lugu-, 
bria.et alia. τοῦ ἐνταφιασμοῦ fiebant... Quo temporis spatio. 


nou continyo ejulatu, sed habitu et ritibus certis luctum, 


testati -sunt,'. Quod. vero .hic. 4egyp£Zi- Jacobum  luxisse, 
 narrantur,,id in gratiam Josephi illos fecisse, .credibi« 
le est. 


“ . - 
» y 
»2 ὁ 4: bd 


ἂν  Expletó plenetns 1 den) ee slloquutui: "domesticos, 
dulicós Pharaouis ( ny^3/ nva, LXX, τοὺς ϑυνώστας Φαραώ), 
ut pro $e' impetrarent discedendi et commeandi veniam ἃ 
.xegé.: Aegyptiis utitur .intercessoribus; . quod . ipse eum. 
suis.in luctu versabatur; non enim solebant pu appa- 
rere coram repe, vid, Estb, IV, 2. 


- 'BÉ.. yn neu 1035 voz ch cCmu3 s wupa 75: 
sepulchro meo ἡ guod mihi fodi in terra Candais, illic: 


sepelias. Oe. "ὮΣΙ Hebraeorum monnulli exponunt *n"2p 


acquisivi, coémi. Et sane verbum 7133 emendi significa-'- 
τὰ legitur Deut. 1, 6. Hos. Ill, ἃ., ad quem loc. vid. 


. not, Οὐ minus tamer hoc loco ita süniamus; "hoc ob- 
stat » quod non Jacobus, sed Abrahamus. sepulchrum , il- 
Jüd in agro: Machpelae sibi cómparavit.. Cf. infra V& 435, 
Erit jgitur *5 n" dus vertendum: quod fodi mihi, i. 
e. quam fodi mihi curavi. Πα et LXX. Zgv£u,' et Onke- 


los: *5 ΡΩΝ *3 quod disposui mihi. Juréjirando Jo- 


sephüm obétrinxisse Jacobum, ut ipsüm apud patres ín 
terra Canaan sepeliat, riarratum est supra XLV(I, 29. 5o. 


Jg. "ma 301 nio 222752 Omnes ministri .Pha- 
raonis, , senes domus . ejus, praecipui aulicorum.. Est . 
enim T hic non aetatis, sed dignitatis nomen, ut Árae 


bum 4 ij Scheikbh, quod ipsam proprie senem. denotat, 


et pro titulo. honoris frequentatur, ut Híspanis Senor, et 
ltlis Signore. M5 y)W "ipi "5*3 Et omnes seniores 
. terrae Aegypti, i, e. magistratus civitatum Aegypti. - 


τ 


Ὗ 
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6.9, UwMÜw5-D$ 2231-03 *y ΣῊ adscenditgue cum ee . 
etiam currus, étiam equites, i, e.una cnm eo ascende- 
rünt tam cürrus,' seu quadrigae (nam 222 e$t collective 
Cpiéndum), quám/ equites. Superior comítatis honoris 
riegis cansa fuif, hic vero etiam üt tutióres essent. JNam 
equi et currus ad. béllum .comparabantur ,. si forte. in iti- 
nere occürrerent praédónes, i aut hostes , qui illos" turbare - 
vellent. | "E ubt veda v 
- cus *7ON^ NA ἜΝ 3) Ei venerunt "eque. ad are- 
an ; Mtad » qüod nomeg, uti Arabicum, MAR rhamni spes 
ciem -sipmificat; Videtur locus ille ;rhamnis abundasse. 
TU ὭΣΞ ἼΩΝ " Quae est: in 'trajeciu Jordanis. Intere. 
pretes fere vertünt; £rams Jordanem, atque ita Llierony- 
mus in Locis Hebraicis notat, esse. locum trans» Jorda- 
nem, tertio ab Hiericho lapide, duobus millibus ab Jor- 
dane, qui nunc vocatur Bethagla (n5av n), quod in- 
terpretaiur locus &yri, eo quod ibi more plangentium. 
eircumierint. Si, quod scribit Hieronymus, £rans Jor- 
danem locus ille situs fuerit, referendum erit ad .Moabi- 


. tidem, aut Ammonitidem, aut vicinam Arabiam, in qua 


versatus fuisse Moses videtur, cum haec scriberet, Nam 


Jericho, a qua urbe, eodem notante Hieronymo, haud 


procul. distabat, | fuit ad eccideptalem fluvii ripam, "Ve- 
rum quum £zrans potius per "3r2 exprimi soleat (vid. 
Num. XXI, τ. XXII, 1.)5. malim "Axa in trajectu, red- 
dere, "Verum .sic.quoque oportebit Josephum per viam 
deserti , longissimo circuitu, in Cananaeam ivisse, nec 
procul a Jerichuntino agro Jordanem trajecisse, ut Che- 
bronem, Aegypto propiorem; pervettiret,. ,,T'imuit for- 
san, ne vicini Philisthaeorüm reges sibi, per^ breviórem 
viam, transitum negarent; aut ne Idürhaei etiam, per qüó- 
rum agros transire poterat, . negoijum sibi  facesserent. 
Forte Aegyptiorum hostes erant.* CJeric, ΘΝ py» 
Eoi nyau ὮΝ Fecitque Josephus patri suo luctum se- 


, ptem diebus , ultra. septuaginta. ilos ante ab Aegyptiis 
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acto in Aegypto, supra Ve. 3. -Nuuc hi septem ín, terra 
Canaan. specialiter ἃ Josepho luctui agendo. sunt destinati 
ante sepulturam, uti videtur, quum luctus post sepultu- 
ram fere certo dierum. nuujero agatur. Non desunt ta- 
men, qui post sepulturam septetu. hos dies, intelligant, ut - 
sit hoc loco ὕστερον πρότερον, quia mox de corporis dela- | 
tione loquuturus est. Nam volunt, in iis, quae sequuntur; 
ostendere- Mosen tantum, eos mandatum patris. irhplevis- 
se. Parvi refert, sive ante, ..sive post sepulturam hos se-. 
ptem dies luctus esse dixeris, Cf. Sirac. XXIL τό. Πό- 
9os. pex pol ἕπτο ἡμέρας, μωροῦ δὲ καὶ ἀσεβοὺς σᾶσαι αἱ ἡρέ- 
ge τὴς ζωῆς αὐτοῦ. Luctus mortui - septem». dierum est, - 
stulti. autem et impii omniwmn, vitae dierum. .— 

^o 11 ΟΣ ὌΝ LXX.. πένϑος Αἰγύπτου reddidere; 'le- 
gerunt bow, quod praecessit. Sed '*3», quod. proprie 
planitiem , seu locum pascuum denotare 'videtur. (collato 


Arabico sl longum evasit gramen » ui potuerit. depasci 


a camelis, et Syriaco NON gramen , alga) , passim loe 


corum nominibus praepositum reperitur , ut ΠΡΌΣ ἜΝ , 
2 Sam, XX, 14. 15., ΠΟ 5aàxw Jud, VII, 22., ba 
Exou Num. XXXIII, 49. Neque 53x ab Onkeloso, hic 
est mutatum , quum 52x, Zuctus nomen in mM)2N. mutarit, 

Erit igitur o^2X5 ΩΝ proprie planities Jegyptiorum. 


15.  Repetitionem ,' quae hic legitur, eorum quiae 
supra XLIX, 5o. leguntur, Clericus non necessariam pro- 
nunciat, Neque tamen sine causa haec repetit Moses, 
verum ut ostenderet , plane ita factum esse à Jacobi hliis, 
uti pater injunxerat, 


00414. ἌΏΝΤΩΝ 20); "nw Postquam  sepelisset patrem 
 euum. Non dieit: postquam ipse cum fratribus patrem 
sepelisset , quia, etsi omnibus idem corumuniter mandas- 
set, tamen Josepho praecipua provincia ejus 'sepeliendi de- 
mandáta esset, — Vid, supra XLVII, 29. et «f. not. δὰ 
XLIX, 29. 
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15. δὴν soot 35 Forsan odío noe habuerit X 
$ephus,  Particulam 35, quae alías.o si! unam vale 
Hebraei hic exponunt s», πο fortassis, ne fort 
Verebantur fretres Josephi, me in gratiam patris," quan 
diu superstes is erat, injuriam ille ab ipsis acceptawm di 
simulans, ultioneni differret, dum morefetur, sicut Esàvi 
supra XXVII, 4r. comminabatur Jacobo: venient εἶξε 
luctus pafris, tumque occidam fratrem. LXX. sxiutp* ἢ 


'bene reddidere gp more μνησικακήσῃ ἡμῖν», ne forte injaría 


acceptae memor füerit, vindictae occasionem captoarit an. 
mo odium gerens. tw ny33753-nw x5 mu 297 
 *ük 223 Et piane rependerit nobis malum quo eu 
affecimus , seu provocavimus. ^ Nam verbum 523'non sc 
lum retribuere, $ed et priorem conferre et provocare 5 
guificat, seu inferre in bonum vel in malum, et cum dr 


plici Accusativo construitur; | vid. τ Sam. XXIV, i£ 


Prov. 111, 5o. 


16. no€-5x «xw Mandacerund ergo, nrendata de 
derunt ad Josephum , cuidam, vel quibusdam internuncii 
ad eum missis, qui haec illi verba ipsorum nomine re 
ferrent. “ΘΝ Dicendo, l1 e. in hunc modum: ; iN Spi 
*n*o 7255 Pater tuus mandavit ante. mortem 8uain. . Hc 
braei putant, eos haec coníinxisse, atque ita omnino vi 
detur et R. Mosi Ben-Náchman, qui existimat, eid nun 
quam ad patris notitiam pervenisse, «uod fratres Jose 
phum vendidissent; -venditum quideim intellexisse, δος it 
forté fortuna factum, ut in itinere pergens ad fratres. ca 
ptus ab exteris fnerit, et pro servo. vendus in Aezyptuni 


Sane verisimile non est, Josephum id patri dctexissc 
i 


multo minus jpsos, quos sceleris conscientia numeqvian 
non torqueret , et semper. exagitaret. Atque vix dubiun 
Jacobum ipsumuiet id quod sequitur, filio jussurum ^ fais 
se, non jussurum, ut' ei diceretur. Sed'haec cómminis 
cuntur, quo facilius a Josepho veniam impetrent, qui àu 
ctoritate patris facile movendus esset et adducendüs, ut fa 
ceret, quos illi postulabant. 
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ι 15. n8 -— 132 vun T »t Condona, quaes | 
80, delicium sereorum Dei patris tui, qui eundem cum , 
' patre tuo. Deum. et. tecmn. colunt. Similis mos Graeco-. 
rum et Romanorum, obtestandi alterum per comimunes 
Deos aut comunia sacra; quia major quum Sit con: 
junctio inter. eorundem) sacroruin participes, major inter 
se iis. veniae spes est, quam alienis, 


18. vna 125 Jyerunt autem etiam fratres ejus. 
Postquam viderunt, Josephi .anüinum,. injuriae memorem 
esse, non dubitarunt, ipso$ eum adire, nt prorsus flecte- 
rent, si quid forte irae in eo reliquum esset. 


IQ. . ὋΝ LN ΠΏΣ ^2 ΣΝ Ne tímeatis; 
nam numquid pro Deo sum ego? Quae verba varie ac. . 
cipiuntur, ^ Quidam eo referunt, quod Versu superiore 
dicitur fratres sese Josepho submisisse, et coram eo pro* 
cidisse in faciem, quasi Josephus non sibi, sed Deo hoé 
praestandum dicat, quum 'agen istam reverentiam pas- 
sit. antea ab iis admiserit; vid. supra XLII, 6. -XLIII, 
26. 28. Nec se pro Deo adorari ab illis, agnoscebat, ut 
amoliri a se deberet. Alii ad vindictam referunt, - Dei 
ésse, non suum , culpam ab illis in se. commissam ulcis- 
ci. Sed Josephum frairibus culpam omnino remisisse, nec - 
Deo vindictam reliquisse, patet ex 1$. quae supra XLV,-5 
.seqq. iis dixit, et quae hic deinceps sequuntur. Quidari 
. Hébraeorum 5 interrogativum ante nnn capiunt pro N53, 
ut asséverantis, ut 1 Sam. Il, 27. Job. XX, 4.. Jerem. 
XXXI, 20., hoc sensu, annon sub Deo sum ego? q. d. 
.Deo sane me subjici oportet, qui id ita voluerit, ei non 
possum resistere. lia LXX. τοῦ yap Θεοῦ εἰμὶ ἐγὼ, Nec 
aliter videtur Onkelas verba cepisse, qui ea sic, reddidit: 
ΣΝ DM Nom "o xam, timens Dei sum ego. Sed vi- 
detur phrasis. illa adagialis fuisse, nec aliter hic capienda 
«c &upra XXX, 2., ubi Jacobus ad Rachelam- postulan- 
tém prolem. dixisse narratur; num pro Deo sum ego, ut 

, tibi dem prolem? Sic hoc; loco Josephus hoc volet ; 


LI 
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quum ita Deus státuetit, et malum hoc, uti sequitur, sua 
providentia admiranda in bonum converterit , sumne Dei 
loco, ut impediam ejus providentiam, et in perniciem 
vestram convertam , quod ile aperte convertit in bonum 
vestrum et multorum? Deus vos servatos hac ratione 
voluit, sicut et me, num ego nitar adversus ejus provi- 
dentiam, et vos perdam? absit! QConveniet ita hoc ei 
. quod supra XLV, 8. dixerat: Jam vero non vos me hue 
misistis, sed Deus, Eundem sensum videtor spectasse 
Hieronymus, qui hunc locum sic est interpretatus; num 
Dei possumus resistere voluntati? Similiter Clericus: 
»Sumne is, qui Deo aequalem me putem, ut volantati 
ejus adversari adgrediar? Qui est Dei Joco, seu, ut Ho- 
. merica voce utar, ἀντίϑεος, is se Deo aequat, et posse se 
divinae voluntati obsistere censet.*6  Jarchi in hunc mo- 
dum exponit : »4ANum forte Dei loco sum ? ut cum admi- 
ratione quadam sit dictum, q. d. δὶ vellem vobis quic- | 
quam nocere, num id facere valeo? Nonne v9s oi)nes 
in me malum cogilastis, Ἐξ Deus id in bonum direxit? | 
quomodo igitur ego solus vos laedere potero?**: Scholia- 
sta Gceaecus Vaticanus ad ἢ). l. notat, iü Samaritico fuisse: 
ki γὰρ ᾿ Φοβούμενος Θεὸν εἶμι ἰγώ, unde Clericus collegit, 
extitisse in illo nnn sive nmn (Jpro nnn3), i. e. timens, 
Participium verbi nnm fractus, consternatus füit. Sed 
in hodiernis codicibus Samaritanis longe plerisque baud 
aliter. legitur ac in Judaicis, imo vero ipsa Samaritana 
versio ostendit, interpretem eodein, qtio nos, modo le. 
gisse, quum ὩΣ num, loco? reddiderit. In nnico co- 
dice Samaritano, et eo quidem, quem Petrus de la Valle 
ex Oriente secum attülit, et qui postea in bibliotheca. Orato- 
tii Parisiis est asservatus, habetur nnnn, quod cupide ar- 
ripuit Hubigantius, et non solum in FProlegomenis p. 
XXX. ei, quod in codice Judaico legitur, anteponendum 
esse contendit, verum et in versione latina, quam textui, 
'ἃ mendis, si Diis placet, repurgato, addidit, sequutus 
est; vertit enim: nam ego Deum timeo, Sed recte mo- 


* 


, bi - 
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nuit Job. Ravius in Exercitatt. p. 47., si id, quod vult 
Hubigantius, Josephus dicere voluisset, .in promtu ipsi 
fuisse, verbnm xq, et dixisse: wo ^2x Dvy5w3 nx Ὁ, 
qua formula usus erat supra XLIL 18." Minus tamen fe- 
liciter Havius ipse tractavit hunc locum, ita eum inter. 
.pretatus. (nomini Ow1oN pro principibus, magistratibus 
Aegyptiis accepto]: nolite tímeres num enim sub diis sum ? 
i. e. num post traditam et demandatam mihi à FPharaone 
tantam potestatem, ullius e praefectis regiis imperio mihi 
parendum est, quo minus susZentem vos e£ parvulos ve- 
stros? quod factarum 'se spondet Vs. 21, 


21. "ὈΞῪΣ "zT" £t loquutus est ad cor eorum, 
.i. e. quae eorum ánimo deriulcerent verba ad illos fecit, 
antica et placida, quibus omnei illis auxietatem et me- - 
tum adimeret, ut supra. XXXIV, 3. Sichem ad Dinam 
dicitur Zoquutus esse ad cor ejus, i, e. illecebris verbo- 
rum eam delinisse. Cf. not. ad Jesaj. XL, 2. 


22. Jam ad finem hujus historiae: properans Moses, - 
pauca de Josephi habitatione, vitae tempore, mniorté et 
sepultura ac testamento perstringit. 


25. τυ 23 ὈΥΠΩΝῪ ΠΟΛ s» idit autem Jo- 


sephus "Ephraimo, ex Ephraimo, quem ei primogenitum 
Jacobus supra XLVIIL τό. seqq. voluerat, Jos terizo- 
rum, i, e. tertiae generationis, Rlios, nepotes et. proues, 
potes. LXX. ἕως τρίτης yrveus , et Hieronymus, usque ad 
tertiam generationegn. Alii filios tertiorum, quarto loco 
prognatos, i e, quartam generationem, intelligunt. | Sed 
illud malumus,: cui et Onkelos favet, qui p&mn poa 
Jilios tertios vertit. ro "333-52 3» mdio-j "2D 3203 
Etiam, quin et ffi JMachiris, qui fuit pater. Giieadis, 


"Num, XXVI, a9., a quo regio Gilead ultra Jordanem 


est nominata (cf, Num. XXXII, 39.), ££ Manassis, na- 
ti sunt super genua Josephi, Quod non ita intelligen- 


. dum, quasi mariti genibus suis exceperint nascentes ex 


uxoribus parientibus filio$, sed quod recens natos in ge- 
$ehol, 1. 1. ] : ᾿ ; Αδὰ 


N 
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nibus suis et gremio susceperint, et deliciarum causa in 
siuu et gremio gestarint, Cf. supra XXX, 5.  Onkelo: 
μος loco: nov *z^Y sr ΩΝ nali sunt et educavif eo: 
Josephus.  Vhrasis videtur mepoquudys, inde ducta, quod 
obstctriees. infantes excipere genibus solebant, vid.: Job 
li, 12. Apud antiquissimos Graecos deponebantur nepo- 
te» in. avi genibus, si adesset, uti liquet ex Odyss. T. 
40t., ubi cuim Autolycus La&rten invisisset paullo post. 
quam natus esset Ulysses ; 

Tov ῥὰ οἱ Εὐρύκλεια φίλοις ἐπὶ γούνασι ϑῆκε ' 
Παυομένῳ δορποῖο. AE. 
Eum ei Éuryclea. genibus imposuit, finienticoonam, E 
Manasse igüur Josephus nepotes tantum vidit, at e» 


Ephraimo unam aniplius generationgm, pronepotes. 


24. Cznx 7pm "b2 mx) Zt Deus visitando wi- 
sitabit τος, vestri rationem habebit, et vestri curam aget 
ut supra XXI, 1. ea phrasis occurit. 


25. wit ΣΤΟΝ mno" rau ddjuravitque Jose- 
phus filios Israelis , i. e. fratres suos, ut Vs. superior 
dicuntur; tali eos jurejurando obstrinxit, ad exemplum 


pétris, supra XLVII, 51. Dubium est, an omnes ei fra 


tres supervixerint; certe: aliquos superstites saltem reli 
quisse ,videtur, etsi fratrum nomine cognati, et consan 
guinei Hebraice censentur; vid. supra XIII, 8. Xl1V, 14 
XXVll, 29. Quod vero hic ait ///ios Jsraeis, non: fra: 
tres suos, LMebraei volunt factum, quod id jusjurandum 
mou ad fratres ejus tantum pertineret, sed in universun 
ἃ omües posteros ex Israelis genere, unde Moses et ali 
;jus tempore intellexerint, ad se jusjurandum hoc perti. 
nere, quia secum vexerunt os$a Josephi exeuntes ex Ae 
gypto, ut Josephus adegerai fiios Jsraelis sacramentc 
quomodo dicitur Exod. ΧΗ͂Ι, 19. ubi ea ipsa; quae hi 
leguntur, verba afferuntur. 


26. 5^& so3mw Z£ condiverunt eum, conditus est 


üt pater supra Vs. 1., ad quem locum et de Verbo v» 


i 


t 
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diximus, ΚΞ ja Dips Ef posuit, scil. ponens, 
i.e. positus est, inipersonali loquendi formula, qualis 
supra XÍ.VIII, 1. aderat, ἐπ loculo in. JAegypto, ut illié 
asservaretur, donec ex Aegypto exirent Israelitae, Noluit 
statim post mortem, ut pater, in terram Canaan deferri, 
forsan quod eos diflideret id ab Aegyptiis impetraturos; 


Ad«zim notat Masora: *»p*3 zn2v '5 non reperitur àm- 


plius, atque uti scribitur ita et legendum est, Vocem 
anouialam esse docet, nou tamen corrigendam.  Kimchi 
voluit esse pro Dip?" positum, ἃ verbo psp, ad formam 
TOU "O" pro 30 Exod. XXX, 32. Sed recte Aben-Esra 
notavit, esse ad radicem cip, ejusdem cum τ, signi- 
licationis, referendum, «ut r Reg. XXII, 35. py» a pv», 
et subaudiendum ejusdem Verbi Participium, ut antea di- 
ximus. *"N est arca, loculus, in quibus condita corpo- 
Τὰ recondeban'ur, ROEFORUPEN, Lib. IT. c. 86. de Δε- 
gyptiis: Ποιεῦνται ξύλινον τύπον. ᾿ἀνϑρωποειδέα" ποιησάμενοι δὲ 
᾿ἐσεργνῦσι τὸν γεκρόν" καὶ NNCUAATITRINIE οὕτω, ϑησαυρίζουσε ἐν 


οἰκηματι Du »κοίῳ ἱστάντες ὀρϑδον πρὸς τοῖχον. JF'aciunt io neam, 


Aominis ( Jfgiemy εἰ postquam fecerunt , includuni IOr- 


! dun ; ; incéusumque in conclavi thecarum rectum status 
unt ad paric'ezr — Ejusmodi ; arcae etiaauntin in. subterra- 
neis Aegypti cryptis inveniuntur, ut testatur 7Z'Zerenot 
Foyages, P. 11. Lib. Il. Cep, 4.  Hic-enim quüm de- 
scendisset in puteum, per quem diábatur ingressus ss oj. 
P ϑηκαῖον, inveni cadaver valde longum et latum, 
quod continebaiur crassissima urca lenea,. "accurate un- 
dique clausa, Μὰ lignum nullo modo putrefactum | erat 
comperimusque, inqui, esse veram Sycomorum, quae 
non; facile putrefit. — Extabat extra arcam sculptus vul- 
tus hominis Wie depositi. —Videntuc vero hujusmodi ar- 
cae non apud omnes Aegyptios usitatae fuisse, sed apud 
nobiliores tantummodo.- Cf. das aíte u. neue AMMorg eni, 
P.I No. 184. p. 251. Ceterum de hac àrca ipsum sibi 
Josephum ante mortem. prospexisse, Aben-Esra pér.5 ar- 
ticuli in voce j1ox2 praefixo 3. Vocali Cainez notato, innui 
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putat, quasi δειχτικῶς Moses dixerit: positus est in arcem 
illam, quam videlicet sibi ipse praeparari curavit, Jose- 
phus igitur ex τα AegyptUoruüm, qui mortuos saepe 
plures annos interiore domus parte asservabant, non 86- 
pulis, sed in loculo asservatus est usque ad exitum Israe 
liarum ex Aegypto. Postquam hi exiissent, sepelierunt 
eum hand procul a Sichemo Jos. XXIV, 52. Pluribus de 
hoc loco disseruit Jo. Ben. Carpzovéius in Dissertat. 
de sepultura Josephi patriarchae ex Hebraeorum zaxime 
Commentariis Lips, 1697. in quatern. 


᾿Ὶ 


y 


Pag. 555 lin, 7 pro guida lege guita 

561 1725 post: differre insere: dicunt 

ead, 1, 27 post: habent dele Comma 

ead, 1, 51 pro P'raepositiones lege Praepositionis 
$62 1, 13 post peritus dele Semicolon 
ead. l. 20 pro Imaeli lege Isimmaeli 

367 l. 6 p. syntagm, l syntàgm. 

500 1, 8 p. meus l1. mens 

410 1, 6 post Versus insere: vocabulum 

415 l, 2 pro Jacobi lege Isaacz a 
459 1.9 p.235. 1. 2. 5. 

454 l. 7 ab ima pro omnes lege omnis 

444 l, 16 pro Bathsema lege Basemaih 

4471, τά p. ad aut. 1, aut ad 

483 1, 25 p. deesse l, esse 

510 l], 16 p. pone 1, poni : 

527; 1. 15 post AHebeccae pone Comma, 

528 l. 19 pro dignam lege dignum 

47 1, 25 p. Mose l1. Mosi 

— 585 l. 9 p. hanc 1, huuc 

— 556 1l, 5 p. quod 1, quas EP 


(D μ 
— 565 l. 10 ab ima pro Uc lege | 
«o— 588 L 25 pro Satyr, lege Satyr. | 
— 636 l. 1U p. negat 1, refert 
— ead, l. 22 p. roposcat 1, reposcat 


LLL EL FL OL T FL gG: dI: 0L 1041/7]! JT 0411141 


671 l. 4 ab ima dele Punctum post: consentientibus 
687. post lin. 17. haec adde: Jo, Christoph. FriedricE 
der Seegen Jacobs, eine JFeissagung des Propheten NotAan 
cet. Vratislav,; 1811, in oct. Eleganter vernacule haec Jacobi ul- 
— tima vota transtulit, praemissa introductione additaque docta in- 
terpretatione, C. Guzl, Justi in den Nationalgesánzgen der 
Hebráer , P, ll. p. 1. seqq. 
— 088 lin. 14, pro permogenitus lege primogenitus : 
— 701 l, 9 ab ima adde: et J, 44. AM. Nagel iu Dissertat. de 
Schilo, Messia, non urbe, Altorf, 1767, in quat. 
— 706 l, 11 pro dicuiis lege: dictis 


^o nint 


— 264 1. 17 pro Ea l. Eae 


Addenda et Emendanda. n 


Pág. 59 Not, 70 lin, ult. pro ZFirkung lege Würdigung 
— 64 liu, 6 pro Quae lege Quare 
781, ᾿λᾷ p. 5 1. 2 


Eu 560^ ν 


— 9171. τὸ p. -AC 


— 100 ] 7 postseqq. haec adde: J. G. Hassii et Dh, Buttmanni 
conjecturas , quorum ille Paradisum in Borussia, hic in meri- 
dionali Indiae orientalis parte quaesivit, examinavit, refutavit 
que 4. Th. Hartmann iw den Aufklárungen über Asien V, I, 
p. 149. lpse Caschmiram, amoenissimum Asiae interioris ter— 


— vae tractum , humani generis parentibus sedem assignat ( p. | 


938, seqq. )- | 
— 109 1. 12 post seqq. adde: et quae de Zoreastricae et Mosaicaa 
de lapsu protoplastorum doctrinae consensu observat J, G. RÀ o» 
' de in libro: die Aeilige Sage und das gesammte Heli3i10ne- 
system. des Zendvolks, p. 592. seqq. : | 


/|o— nij 1, 2 pro Gamgorg lege Gamborg 


115 1. 23, p. mulieres 1. mulieris | 
156 1. 26 p. Ὗ "25 1. 5Tw2^ 
igi 1. 8. ab ima dele: Hebraeorum 


475 l. 2 post reddidit pone punctum, ὺ A I 
276 1. 14 pro Hillero lege Hillerus 


— 389 1.7 p. ὟΝ 1. ON. "E 
— agi l. 5 ab ima pro ja d 2. 


— api, pro gl t. o 


e- 295 |]. 7 ab ima pro Binesé 1, Damasci " , 
— 502 1, 12 pro infra lege intra 
— $06 1l, 3 p. phrassis 1. phrasis 
— 507 1, 6 ab itna pro Tartariae lege Tatariae 


/ 


— 3212 1, 10 ab ima pro ἢ — pone ?, 


πα 215 1, 7 pro lecriture lege l'ecriture / 
“- 5921. 6 ab ima dele aquae Ὄς 


— 525 1. 9 pro "ExpuQ ns lege "EyxeuQ lus 
— 5241. 11 ab ima pro 13528" lege 552871 
— 9551, 18 pro operimentumo culorum 1. operimentüm oculorum 
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